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Nous  avons  I’insigne  honneur  d’offrir 
Ihommage  de  notre  profonde  grati¬ 
tude  a  Son  Eminence  lllustrissime  et 
Reverendissime  le  Cardinal  Ignace- 
Gabriel  T  Tappouni,  Patriarche  Sy- 
rien  d  Antioche,  pour  la  permission 
qu’il  a  daigne  nous  accorder  de 
travailler  a  la  Bibliotheque  des  ma- 
nuscrits  de  son  grand  seminaire  de 
Charfet  et  de  publier  l  evangeliaire 
diatessarique  syriaque  d  apres  les 
codices  que  nous  y  avons  trouves. 


Au  Venere  MaTtre,  Pere  M.-J. 
Lagrange,  Nouveau  Fonda- 
teur  de  la  science  biblique, 
hommage  de  respect  et  de  vive 
reconnaissance,  en  memoire 
de  son  cinquantenaire  sa¬ 
cerdotal  (1883  -  1933)  et  du 
quatre-vingtieme  anniversaire 
de  sa  naissance  (1855-1935) 
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AVANT-PROPOS 


Le  Dialessaron  de  Tatien  est  bien  comm  des  exegetes  du  Nouveau 
Testament,  surtout  de  ceux  qui  s’occupent  d  une  manure  particuliere 
dc  la  critique  textuelle  et  de  l  harmonie  des  Lvangiles. 

Kn  le  Icur  presentant  garni  d  un  cadre  tout  nouveau,  nous  vou- 
drions  leur  mettre  entre  les  mains  tin  instrument  dc  travail  aussi  utile 
que  possible. 

Ce  que  nous  possedons  du  Dialessaron  est  simplement  une  tra¬ 
duction  arabe1 * 3 4  faite,  parait-il,  an  onzieme  si£cle,  sur  un  manuscrit  sv- 
riaque,  et  attribute  a  Abul-Farag  Abdallah  ibn  at-Tayvib. 

Le  lextc  arabe  fut  public,  pour  la  premiere  fois,  en  1888,  par  le 
i\  Ciasca,  des  Augustins,  depuis  Cardinal,  d’aprds  deux  manusei  its  de 
la  Biblioth£que  du  Vatican  -. 

Outre  la  traduction  latine,  faite  par  Ciasca  lui-meme,  il  en  exisle, 
du  Dialessaron ,  trois  autres  :  la  premiere,  anglaise,  par  liamlyn  Mill  5  ; 
la  seconde,  anglaise  aussi,  par  H.  W.  Hogg  la  troisieme,  allemande, 
par  Prcuschen-Pott  *. 

L  objet  propre  de  noire  travail  est  surtout  I’etude  critique  du  texte 


(1)  Nous  pouvons  merne  ajouter  que  nous  possedons  un  fragment,  bien 
que  minime  (une  quinzaine  de  lignes)  de  son  texte  original  grec.  (Voir  plus 
loin  :  I nt rod.  Ch.  1,  £  *,  texte  et  note). 

(’2)  Taliitni  Eoangeliormn  harmonise  urubicae.  Edidit  et  translutione  latina 
doiiavit  I*.  Augustinus  Ciasca,  Konue,  ex  tvpographia  polvglotta  S.  C.  dc  Propa¬ 
ganda  Fide.  1KK8.  Edition  anastatique  recente. 

(3)  The  earliest  life  of  the  Christ  ever  compiled  from  Ihe  four  Cospels,  bring 
the  biatessaron  of  Tatian.  laterally  translated  from  arabic  version,  by  the  Hcv. 
.1.  liamlyn  Hill.  First  edition  1894  ;  second  edition  abredged  1910. 

(4)  The  biatessaron  of  Tatian,  by  P.  W.  Hogg,  Edinbourg,  lMXi. 

(5)  Tatians  biatessaron  aus  dem  arabischen  ubersetzt  von  E.  Preuscben  ; 
M it  einer  einleitenden  abbandlungund  text  Kritiscben  an  markungen,  von  A. 
Pott.  Heidelburg,  192G 


is  rnoDi  ction. 
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arabe  en  lui-meme  et  en  comparaison  avec  lcs  anciennes  versions 
syriaques  :  Sinailique  1  Curetonienne  2  et  Psitld  3. 

Notre  nouveau  texte  est  le  resultat  cl u  travail  critique  fait  : 


1°  Sur  un  codex  photographic  de  notre  Bibliotheque  de  1’Ecole 
Biblique.  Ce  codex  est  la  copie  faite,  grace  a  l’obligeance  du  Patriarcat 
Copte-Orthodoxe  du  Caire,  sur  un  manuscrit  de  sa  bibliotheque  4. 

2°  Sur  le  texte  imprime  de  Ciasca. 


3°  Sur  ses  deux  manuscrits  originaux. 

En  outre,  les  specialistes  n’ayant  pas  encore  a  leur  disposition  de 
traduction  francaise,  celle  que  nous  puldions  sera  la  premiere  existant 
en  cette  langue. 

Pour  que  cette  oeuvre  soit  une  contribution  aussi  satisfaisante  que 
possible  a  la  question  de  l’liarinonie  des  Evangiles,  qui  est  tres  actu- 
el le,  nous  avons  cm  utile  aux  specialistes  d’v  ajouter,  en  appendice, 
quelque  chose  en  rapport  etroit  avec  l’oeuvre  de  Tatien,  quoique 
posterieur  et  d’une  etendue  assez  restreinte  :  c’est  le  texte  d’un  Evan - 


(1)  The  old  syriac  ( lospel  or  Kvangclion  da-Mcpharresche.  Edited  by  Agnes 
Smith-Lewis.  London,  1910. 

(2)  Evanyelion  da-Mepharresche.  The  Curetonian  version  of  four  Gospels. 
Edited,  collected  and  arranged  by  F.  Crawford  Burkitt.  Vol.  I  text  ;  vol.  II 
introduction  and  notes.  Cambridge,  1904. 

(0)  Tctraevangelion  sanctum,  justa  simplicem  svrorum  versionem.  G.  II. 
Gwilliam,  Oxoninii,  1901. 

Nous  regi  ettons  de  n  a\oir  pas  pu  utiliser  1  I  le  raclecnne ,  parcc  que  nous  no 
l’avions  pas  sous  la  main  lorsque  nous  avons  fait  cc  travail  comparatif.  D’ail- 
leurs,  elle  n’a  pas,  a  ce  point  de  vue,  autant  d’importance  que  les  autres  ver¬ 
sions,  qui  sont  plus  anciennes. 

A  prop  os  de  cette  IUracleenne ,  nous  attirons  l’attention  sur  le  N11  18  du 
catalogue  des  manuscrits  syriaques  de  la  Bibliotheque  Vaticane.  Dans  cc 
deinicr,  il  est  dit  que,  dans  le  codex  18,  1  Evangile  dc  St  Jean  est  en  Heracle- 


enne.  C’est  une  inadvertancc.  Le  chapitre  lei,  jusqu’au  verset  42,  est  seulement 

en  texte  de  cette  version.  Le  reste  dc  I’Evangile  est  en  Psitld.  Outre  l’Evangile 
dc  St  Jean,  il  y  a  dans  cc  codex  d’autres  lecons  de  ditferents  Evangelistes,  qui 
sont  en  Ileraclcennc  et  disposers  selon  le  cycle  liturgique. 


(4)  L  abbe  P.  Sbatli,  pretre  syrien  d’Alep,  est  en  possession  d’un  codex  du 
Diatessaron  arabe,  qui  doit  ctre  dc  la  meme  famille  que  celui  de  notre  Biblio- 
theque.  II  est  transcrit  en  Egypte,  presqu’a  la  meme  epoque  que  le.notre  :  1512 
(des  martyrs)  1797.  (ef.  Paul  Sbatli,  Bibliotheque  de  manuscrits,  catalogue,!.  II, 
X"  1020,  p.  135.  Friedrich  et  (>.  Le  Caire,  Egypte). 
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geliaire*  *  diatessarique  syriaque,  encore  t*n  usage,  an  moins  en  partie, 
dans  le  rite  syriaque  d'Antioche. 

Ayant  execute  seul,  un  travail  tie  confrontation  minutieuse  qui, 
pour  bien  faire,  eut  exige  la  collaboration  de  plusieurs  personnes, 
nous  ne  serions  pas  etonne  qu’un  ceil  scrutateur  y  trouvat,  par  ci  par 
lA,  ties  lacunes. 

Voil&  I’oeuvre,  bien  modeste,  que  nous  avons  le  plaisir  d’oHrir 
aux  special  isles  du  Nouveau-Testament.  Nous  formons  l’espoir  quelle 
leur  sera  de  quelqu’utilite.  L’accueil  qu’ils  lui  feront  et  le  profit  qu'ils 
pourront  en  tirer  seront  pour  nous  la  recompense  attendue. 


Jerusalem 

en  la  fete  dn  Suint-liosaire,  (i  octobre 


(1)  Pour  t rad u ire,  dans  le  sous-titre  arabe  de  notre  outrage,  le  mot  evati- 
geliaire ,  nous  avons  juge  a  propos  de  creer  ce  neologisme  «  »  qui  nous 

semble  preferable  a  celui,  tres  long,  de  «  J->Vj*VI  old y  »  livre  des  Ucon*  des 
fcvangiles.  Le  terme  »>  est  un  adjectif  feminin  relatif  du  pi u riel .  11  sous- 

entend  et  remplace  son  substantif  qui  est  «  »  recueil.  Au  lieu  de  dire  : 

*  **>♦?*•  w  ou  «  *  on  peut  retrancher  «  »  et  se  con- 

tenter  de  »  qui  est  alors  employe  substantivement  et  qui  repond  par 

la  adequatement  a  evangeliaire.  II  nous  permet  ainsi  de  remplacer,  par  un  seul 
vocable,  1’ancienne  appellation  composee  de  trois  mots. 
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Evangeliaire  diatessarique  syriaque. 

Evangiles  separes. 

Diatessaron  arabe. 

«  ^  »  dans  le  texte  arabe,  et  p  d  dans  le  texte  francais,  in- 

diquent  les  mots  ou  expressions  propres  an  Diatessaron. 
Dans  les  textes  arabe  et  francais,  separe  les  versets  du 
Diatessaron.  Dans  les  notes,  separe,  tantot  les  variantes, 
tantot  les  tautes  et  leurs  corrections  proposers. 

—  au  lieu  de. 

=  ajoute. 

—  omel. 

indique  les  fautes  de  grammairc  dans  le  texte  arabe. 
indique  les  laules  d’orthographe  ou  de  copiste,  dans  le 
texte  arabe  et  dans  certains  mots  syriaques. 
indique  le  terme  arabe  mal  choisi  pour  rendre  le  sens  ou 
1  un  des  sens  d  un  mot  syriaque. 

indique  un  syriacisme  qui  va  contre  le  genie  arabe,  mais 
non  contre  la  grammaire. 
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X  indique  un  syriacisnie  qui  va.  a  la  fois,  conlre  le  genie  et  la 

gramma  ire  arabes. 

S?  indique  la  correction,  en  note,  de  l’une  des  fautes  prece- 

dentes. 

#  indique  la  rectification  des  passages,  insuffisamment,  on 

mal  re  part  is. 

Dans  le  texte  franyais,  ces  crochets  renferment  la  traduc¬ 
tion  de  certaines  d'entre  les  fautes  corrigees  dans  les  notes. 
>*  indique  l’inversion  de  certains  mots  ou  certaines  phrases. 

(  )  Dans  le  corps  des  deux  textes  arabe  et  franyais,  ces  paren¬ 

theses  renferment  les  chififres  des  versets  dechaque  Evan- 
geliste.  Dans  le  texte  franyais,  ils  contiennent  aussi  les  mots 
ajoutes  pour  donner  plus  de  clarte  au  texte  de  la  traduction. 

Les  chillres  arabes,  en  exposant,  dans  le  texte  arabe,  renvoient 
aux  notes.  Ils  recommencent  avec  chaque  verset.  Les  notes  correspon¬ 
dent  au  texte  arabe,  mais  elles  sont  placees  en  has  des  deux  textes 
arabe  et  franyais. 
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INTRODUCTION 

Chapitre  premier 

Notice  sur  TATIEN  et  son  DIATESSARON 


Notre  but  etant  partieuli^rement  1' etude  clu  texte  arabe  et  tie  ses 
rapports  avec  les  anciennes  versions  syriaques,  nous  pouvons  nous 
conlenter  tie  donner  la  notice  suivantc  sur  Tatien  et  son  oeuvre. 

$  ler.  La  personne. 


D  apres  son  propre  temoignage,  Tatien  elait  un  Assijricn1,  tie  cette 
region  du  nord  clu  royaunie  actuel  tie  FIraq,  region  dont  la  ville  prin- 
cipale  est  Mossoul.  11  est  ne  probablement  vers  Tan  110  tie  notre  ere. 
11  clescenclait  d  une  fainille  noble  et  fortunee,  mais  de  religion  pai'enne. 
II  re^ut  line  instruction  superieure,  grace  a  laquelle  il  devint  verse  en 
litterature  et  en  philosophic.  Des  sa  jeunesse,  il  s’interessa  vivement 
aux  questions  religieuses.  Ce  qui  le  porta  a  voyager  a  travers  le  monde 
civilise.  Il  demeura  longtemps  en  Grece  et  se  fixa  finalement  a  Rome. 
Il  frequenta  les  grands  centres  intellectuels  et  etudia  les  dilTerentes 
doctrines  des  Grecs  et  des  Romains.  Ne  trouvant,  d  line  part,  dans  les 
religions  palennes  qu’errcur  et  corruption  ;  frappe,  d'autre  part,  par 
la  superiorite  de  la  Bible,  il  devint  chretien,  a  Rome  meme,  sous 
I’inlluence  de  Saint  Justin,  philosophe  el  martyr,  C  est  de  Rome  aussi 
que  lui  vint  son  nom  de  Tatien.  Son  long  sejour  en  Occident,  particu- 
lierement  en  Grece,  et  sa  connaissance  de  la  langue  et  de  la  science 
des  Hellenes  lui  out  vain  le  surnom  de  Tree,  que  lui  donnerenl  ses 
propres  compatriotes,  les  Syriens. 

Chretien  convaincu,  passionne  meme,  il  lut,  des  lors,  Fintime 
collaborateur  dc  St  Justin,  el  le  defenseur  zele  de  la  religion,  contre 
les  paiens,  par  ses  discours  et  ses  ecrits. 

Apres  le  Martyr  de  Si  Justin.  Tatien  lui  succeda  dans  Fenseigne- 

(1)  Void  ce  qu’il  (lit  lui-meme  dans  son  discours  aux  grecs  :  «  .le  suis  lie 
dans  le  pays  des  Assyriens  ;  et  j’ai  ele  d’abord  instruit  dans  vos  doctrines  (a 
vous,  grecs)  ;  et  ensuite,  en  celles  que  j’entreprends  de  proclamer.» 
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mcnt.  Mais  ayant  emis  des  opinions  contraires  a  Forthodoxie,  il  pro- 
voqua  un  scandale  a  Koine  ;  ce  qui  lui  merita  l’excommunication.  II 
fut  alors  contraint  de  quitter  la  ville  eternelle  et  de  faire  unanier  adieu 
a  rOccidcnt,  pour  rentrer  definitivement  dans  son  pays  d’origine. 
Cctait  environ  172.  Parmi  les  erreurs  qu’on  lui  impute  est  celle  des 
Encratites  qui,  par  exc&s  d’ascetisme,  condamnaient  le  manage  et 
I’usage  de  viande  et  de  vin.  Mais  il  semble  (jue  cette  renommee  d’he- 
retique  ne  I’a  pas  suivi  dans  son  propre  pays.  Il  mourut  probablement 
a  Edesse,  Fan  ISO. 


S  2.  L'ceuvhe. 


Tatien  ccrivit  maints  ouvrages.  Mais  celui  auquel  son  mini  resta 
attache  est,  sans  contredit,  le  Diatessaroii.  Ce  nom  grec,  qui  signifie 
1/  tracers  les  ((mitre,  est  le  titre  de  son  harnwnie  ou  melange  des 
quatre  Evangiles  en  un  seul.  II  composa  cette  oeuvre,  apres  son  retour 
dans  son  pays,  vers  Fan  172. 

Apr£s  la  decouverte  du  fragment  de  Doura,  il  devient  aujourd'hui 
assez  evident  que,  soit  en  vue  d’une  certaine  publicity,  soit  surlout 
pour  la  commodity  du  travail,  Tatien  avait  commence  par  mettre  son 
Diatessaroii  en  (free  1  —  langue  des  Evangiles  qu’il  connaissait  bien  — 
et  qu’ensuite  il  le  traduisit  en  syriaque.  Cependant  on  est  oblige  de 
reconnaitre  qu  il  ne  Fa  pas  lance  dans  le  mondc  de  langue  hellenique 
oil,  de  fait,  son  oeuvre  fut  connue  de  tr£s  pen  d ’auteurs,  et  seulement 
par  oui-dire.  Dans  les  pays  de  langue  syriaque,  ce  fut  tout  ie  contraire: 
sa  renommee  etait  on  ne  pent  plus  grande  ;  el  son  usage,  d’une  large 
diffusion.  Ce  fut,  proprement  (lit,  line  oeuvre  syriaque  pour  les  syriens. 
Car  Tatien  la  composa,  dans  sa  patrie,  specialement  pour  ses  compa- 
triotes  de  langue  syriaque  qui  n’avaient  probablement  pas  encore,  a 
cette  epoque,  de  version  syriaque  des  Evanyiles  separes.  Les  syriens 
doivent  done  ctre  tiers  et  de  Fauteur  et  de  son  a*uvre. 

L  usage  de  son  Diatessaroii  fut  tellement  repandu  qu’on  le  lisait, 
dans  les  eglises,  durant  les  ollices  liturgiques.  Outre  son  titre  grec, 
les  syriens  lui  en  donnaient  un  autre  —  une  sorte  d’explication  syria¬ 
que  —  celui  de  «  (voA^o|)  *>  ( Evanyile )  des  metes. 


(1)  Voir,  sur  cette  question  1°  Une  etude  intitulee  :  A  g reek  fragment  of 
I'alian's  liiutcssaron  from  Dura.  Kdited  by  (’.arl  H.  Kealing.  London,  Cliristo- 
phars,  1935 ;  2°  Un  article  du  IL  Lagrange  :  I’n  fragment  grec  da  Diatessaroii 
de  Tatien.  It.  B.  l‘»33.  p.  321-327. 
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Le  premier  qui  ait  fait  mention  du  Diatessciron  c’cst  Eusebe  1 2 3 4 . 
Mais  la  version  syriaquc  de  son  histoire  ecclesiastique  (IVe  s.)  est  plus 
explicite.  Elle  s’exprime  ainsi  : 


‘  y^aa  o  *.*±3  U*  *.£>  ^CXH— ‘  ^41.^  flOl  OO)  » 

((  .  L»0i0^l  |x>aA  LoX*  poi  «  ))  ^9  fluoi  ((  vo;*i§s..*  »  ^oia-;oo 

«  Or,  ce  Tatien,  leur  premier  chef  (des  severiens)  reunit  et  me- 
langea  et  composa  un  Evangile  et  l'appela  Diatessaron ,  c’est  a  dire 
( TEvangile )  des  nudes.  C’est  celui  qui  est  entrc  les  mains  de  nombreuses 
personnes  jusqu’aujourd’bui  -.  » 

Dans  la  doctrine  d’Acldai  (  Vl>  s.  )  nous  lisons  ce  qui  suit  : 


(i  ^>+0*^99  »  |Lv**o  |Lo^JX.  ^»L|o  ooc*  » 

.  *• 

«  .  0001  I  !X_*^o 

«  1 1  s  (les  fiddles)  se  reunissaient  et  venaient  (pour  assister)  a  la 

priere  du  service  (liturgique)  et  (pour  ecouter  la  lecture)  de  l’Ancien 

Testament  et  du  Nouveau  (Testament)  du  Diatessaron.  Et  ils  crovaient 

'  «/ 

a  la  resurrection  des  morts  :{.  » 

Le  Diatessaron  resta  ainsi  en  vigueur  chez  les  svriens  jusqu’au 
temps  de  Rabbiila,  eveque  d’Edesse  (f  43")).  C’est  celui- ci  qui,  le  pre¬ 
mier,  en  interdit  l’usage  dans  les  eglises  de  son  diocese,  le  faisant 
remplacer  par  1  'Evangile  des  separes  «  »,  scion  sa  ver¬ 

sion,  a  lui,  la  Psilld  comme  le  temoigne  le  canon  suivant  qu’il  pro- 
mulgua  a  cet  effet  : 

M  *» 

o  It?— v  ^ o  |  _  *_.**.  a |LolX^s  I001L  » 

«  .  Lafcuo  |ochj 

«  Que  les  pretres  et  les  diacres  aient  soin  que  dans  toutes  les 
eglises  il  v  ait  1' Evangile  des  separes  el  qu’il  (v)  soit  lu.  5 6  » 

Theodoret,  eveque  de  Cyr  (f  457),  suivant  l’exemple  de  Rabbula, 
en  lit  detruire  200  excmplaires,  dans  son  dioc£ser\  Depuis  cette  epoque 
jiisqu’au  quatorziOne  siccle,  bien  des  auteurs,  connus  dans  l’histoire 


(1)  Eus.  //.  E.  IV,  29. 

(2)  Eus.  //.  E.  Traduction  svriaque,  edition  Me. Leon,  p.  243. 

(3)  Doctrine  d'Addai ,  edition  Phillips,  p.  ^  3(>. 

(4)  Overbeck,  Ephrcm  sijri...  opera  selecta.  Oxford,  1865,  p.  172. 

(5)  Overbeck,  op.  cit.  220. 

(6)  Migne,  Patro.  Grcec.  LXXXIII,  372. 
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litteraire  syriaque,  onl  mentionne  ou  cite  le  Diatessaroi i.  Voici  b*s 
noms  des  plus  cel^bres  :  IshoMad  de  Marv,  eveque  nestorien  de  Hadi- 
tha  (milieu  du  IX  siecle).  Molse  Bar-Kepba,  eveque  jacobite.  (f  903). 
Deux  lexicographes  celebres  :  Isho1 2  Bar-Ali  873),  et  Bar-Bahlul 
(milieu  du  X*“  si£cle).  Bar-Salibi,  eveque  jacobite  d’Amid  (*j*  1171). 
Bar-Hebneus  (j  1286).  Audishoc,  metropolitan  de  Nisibe  (y  1318) 

Comme  exemple  de  leurs  temoignages,  nous  nous  contentons  de 
donner  celui  de  Bar-Salibi  qui  cite  le  Dialessaron  dans  Introduction 
de  son  commentaire  sur  St  Marc,  en  faisant  remarquer  que  St  Ephrem 
l'avait  commente. 


U> N 5  Uo\-No  .  V>  «  vo ♦  »  utfv>  yO"  l  *-0>0  u. O 

((  .  >0  c* i->o  OvA»d 

«  Tatien,  disciple  de  Justin,  martyr  et  philosophe,  choisit  des 
quatre  Evangelistes  ct  reunit  et  composa  un  Evangile  et  lappela 
Dialessaron  i.  e.  des  nieles.  Et  c’est  ce  meme  livre  que  St  Ephrem  avait 
commente  -.  » 

Nous  verrons,  dans  la  suite  de  cette  introduction,  ce  qu’est  deve- 
nu  le  texte  original  syriaque  ;  et,  dans  Y  appendices  quelle  trace  a  laisse 
le  Dialessaron  chez  les  svriens 


(1)  I.eclercq,  Diatessaron,  dans  Diction,  d'archeologie  cliretienne  et  de  lilur- 
yi>,  t.  IV,  C.  754-755. 

(2)  Assemani,  bibliot.  orient.  II,  p.  150. 
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Chapitre  deuxieme. 

Critique  du  texte  arobe 

§  lcr.  Notre  nouveau  texte  arabe. 

Comment  est-il  nouveau  ?  II  Test  dans  ce  sens  qu’il  represente  le 
meilleur  cjue  nous  ayons  pu  obtenir,  apres  le  travail  critique  auquel 
nous  nous  sommes  livre. 

Le  codex  de  notre  Bibliotheque  de  St  Etienne,  dont  le  sigle  sera 
E ,  est  assez  bien  ecrit  et  garni  de  points  diacritiques,  generalement 
corrects.  Mais  il  contient,  par  ci  par  la,  ties  lacunes  et  de  nombreuses 
fautes  de  grammaire  et  de  copiste.  Au  j)oint  de  vue  tie  la  vocalisation 
qu’il  aurait  mieux  vain  pour  le  coj)iste  tie  s’en  abstenir  plutot  que 
d'etaler  son  ignorance  crasse  —  ce  meme  codex  est  on  ne  pent  plus 
defectueux.  Dans  ehacune  tie  ses  pages  on  peut  trouver  60  on  70  fautes 
tie  ce  genre.  Aussi,  serait-ce,  tie  notre  part,  un  procede  Ires  pen 
scientifique  que  de  le  publier  tel  quel.  Abstraction  faite  du  systeme 
vocalique  —  dont  on  peut  se  passer,  a  la  rigueur,  dans  l’ecriture  arabe 
actuelle  1  —  nous  nous  sommes  contente  tie  Fadopter  coniine  base  tie 
notre  travail  comparatif. 

I)es  deux  manuscrits  de  la  Bibliotheque  tin  Vatican,  le  codex  A 
est  celui  qui  garde,  en  general,  les  meilleures  lccons.  II  presente 
cependanl  certaines  lacunes  ;  il  est  bien  souvent  denue  de  points  dia¬ 
critiques  et  n’a  pas  toutes  les  voyelles.  Le  codex  II  est  vocalise, 
mais  assez  mal  ;  tie  beaucoup  moins  cependant  tpie  le  cotlex  E.  I!  a 
moins  tic  lacunes  qu’A  ;  et  il  est  d  une  ecriture  bien  soignee.  De  ccs 
t uoi s  manuscrits,  A  est  du  douzieme  si£cle  ;  />,  du  quatorzieme  ;  et  E% 
du  debut  du  tlix-neuvieme.  Quoique  tl  line  date  assez  recenle,  ce  der¬ 
nier  est  certes  tie  la  meme  famille  tpie  le  cotlex  II. 

Nous  avons  tout  d’abord  travaille  sur  le  texte  imprime  de  Ciasca. 
Lnsuite  le  Beverentlissime  Pere  Gillet,  1  Illustre  Maitre  General  tie 
notre  Ordre,  a  daigne  nous  accorder  la  bienveillante  autorisation  tie 
passer  a  Rome  les  deux  mois  tie  Juin  et  tie  Juillet,  1933.  Grace  a 
1  extreme  obligeance  tie  1  erudit  si  distingue,  Mgr  Tisserant,  Pro-Prefet 
tie  la  Bibliotheque  tin  Vatican,  il  nous  a  ete  permis  d  y  refaire  le 

(1)  Ooui*  tlonner  plus  de  clarte  an  texte  et,  souvent,  pour  eviter  t’equivoque, 
nous  avons  einplove  les  voyelles  neccssaires. 
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travail  du  menu*  Ciasca,  par  line  confronlation  jninutieuse  lies  deux 
manuscrits  originaux*.  Tout  en  reconnaissant  son  merite,  nous  avons 
constate,  entre  autres  clioses,  ipie,  par  manque  d  intution  du  genie  de 
I’arabe,  il  maintient.  dans  le  corps  du  texte,  la  lecon,  precisement 
mauvaise.  de  Pun  des  manuscrits,  rejetant,  en  note,  la  bonne  leyon  de 
l  autre.  Pour  montrer  ce  procede  defectueux  et  y  remedier,  en  meme 
temps,  nous  avons  compte  le  texte  de  Ciasca  coniine  un  quatrieme  te- 
moin,  sous  le  sigle  Ca.  Selon  les  cas,  on  pourra  se  rendre  compte, 
dans  les  notes,  de  ses  qualites  et  de  ses  defauts. 

Tout  en  ayant  pour  base  le  codex  E ,  notre  nouveau  texte  repre- 
sentera  ce  qu’il  y  a  de  meilleur  dans  chacun  de  ces  quatre  temoins. 
En  general  done,  les  lecons  d  un  on  de  deux  on  meme  de  trois  d'entre 
eux,  rejetees  en  notes,  sont  mauvaises.  Quelquefois,  pourtant,  elles 
sont  bonnes,  tout  en  ligurant  dans  les  notes  ;  comme  dans  le  cas  des 
synonymes  ou  des  expressions  exactes,  mais  difleremment  tournees. 
Alors  nous  avons  p  re  fere  maintenir  dans  le  texte  ceux  et  cellos  qui 
repondent  plus  directement  a  Poriginal  syriaque. 

Menu*  ainsi  etabli,  notre  texte  reste  encore  defectueux.  Ses  defauts 
ne  tiennent  plus  de  lignorance  des  copistes  ou  des  variantes  des  ma¬ 
nuscrits,  mais  pi n to t  de  l  insufTisance  de  1’auteur  meme  de  la  traduction. 
Nous  aurions  pu  introduire  les  dill’erentes  et  multiples  corrections 
dans  le  corps  meme  de  notre  texte  ;  mais  ce  procede,  en  le  rendant 
meilleur,  irait  contre  la  methode  scientifique  (jui  exige  le  respect  de  la 
teneur  des  ecrits,  malgre  leurs  imperfections.  Nous  avons  done  laisse 
le  texte  dans  son  etat  defectueux,  nous  bornant  a  consigner,  dans  les 
notes,  et  les  fautes  et  leurs  corrections  proposers  par  nous. 

Pour  se  rendre  compte  de  la  nouveaute  et  de  Poriginalite  de  notre 
texte,  ou  ne  devra  done  nullement  le  separcr  de  ses  notes  qui  font 
avec  lui  un  tout  complet. 

Ceci  etant  etabli,  nous  nous  mettons  a  exposer  les  difterentes  ca¬ 
tegories  des  fautes  ou  des  particularities  de  ce  texte  arabe. 

2.  Fautes  de  grammaihe  * 


a)  Tres  souvent  le  traducteur  tombe  dans  la  faute  connue,  en 

(1)  r.’est  Mgr  Tisserant  aussi  qui  a  bien  voulu  nous  procurer  les  iteux  pho¬ 
tographies  specimens  des  codices  A  (/'/)  et  If  (2’tO)  de  la  vaticane.  Celles  d’f’  et 
de  Ca,  nous  les  devons  a  1’ohligeance  <lu  It.  P.  Savignac,  nouveau  directeur  de 
I’Kcide  Hihlique. 

(2)  Nous  declarons  que,  dans  notre  critique  de  ce  texte  arabe,  au  point  de 
vue  de  la  grammaire  et  du  genie  de  la  langur,  nous  nous  en  tenons  aux  regies 
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grammaire  arabe,  sous  le  nom  tie  :  cc  jyTI  »  Locution  de  :  les 

puces  inont  devoir  ;  faute  cjui  consiste  a  ineltre  au  pluriel,  au  lieu  du 
singulier,  le  verbe  qui  precede  son  sujet  pluriel,  ex.  1  «^UI  J2» 

a  la  place  de  cc  ». 


b)  II  y  a  frequemment  usage  incorrect  de  la  particule  «  J  »  avant 
le  regime  direct  des  verbes  transitils.  ex. 

«  j  :i  »  pour  c<  » 

c)  Bien  des  fois,  on  rencontre  un  feminin  a  la  place  d’un  mas- 

culin,  et  vice  versa,  ex.  «  I  *  »  pour  « 


d)  En  syriaque,  la  trpisi&nie  personne  de  l’imparfait  s’emploie 
aussi  pour  le  jussif.  En  arabe,  il  y  a,  pour  chaque  cas,  une  forme  spe- 
ciale.  Le  traducteur  ne  le  distingue  souvent  pas:  Ainsi  rend-il  le  j u ss i I 
par  l’imparfait,  ex.  : 

«  jL'Jj  ^  Ji  5  »  pour  cc  jLjj  ^  Ji  » 

e)  Negligence  du  nun  du  pluriel  de  l  imparfait  indicatif,  ex.  : 

«  d  6»  pour  «  d  » 

f)  Emploi,  comme  en  syriaque,  de  la  forme  de  l’adjectif  positil 
pour  celle  du  comparatif,  exemple  :  cc  ^ j-  j«.~.  7  »  pour  cc 

cf,  •  •  •  ®  * 


raisonnablement  admises  par  tout  le  monde.  Nous  rejetons  done  les  bizarreries 
de  certains  grammairiens  ou  pretendus  philologues  du  monde  arabe  actuel  cpii, 
a  l’instar  de  leurs  confreres  d’autrefois,  passent  leur  vie  a  ergoter  sur  des  f  11 1 i - 
lites  ;  et  qui  pretendent,  par  exemple,  qu’il  est  egalement  exact  de  dire  : 
«  i  Jls  J  'j^ll  Jii  »  Dixit  homo  ;  dixit  hominem  ;  dixit  hominis , 

homini,  homine... 

(1)  Dans  sa  traduction  anglaise,  Hamlyn  Hill  a  eu  Pidec  beureuse  et  pra¬ 
tique  —  ce  que  Ciasca  n’avait  pas  eu  -  de  diviser  cbacun  des  55  chapitres  du 
Diatessaron  en  versets.  G’est  une  repartition  qui,  dans  la  majeure  partie  des 
cas  independante  des  versets  des  Evangiles  separes ,  tient  compte  surtout  des 
endroits  ou  finit  le  sens  complet  d’une  phrase.  Kile  n’est  pourtant  pas  toujours 
beureuse.  Pour  notre  part,  ne  voulant  pas,  en  la  corrigeant,  introduire  des 
divergences  de  nature  a  embarrasser  les  cbercbeurs,  nous  avons  prefere,  scion 
le  conseil  du  R.  P.  Lagrange  qui  nous  l’avait  signalee,  l’adopter  telle  quelle, 
dans  nos  deux  textes  arabe  et  francais.  Toutes  nos  references  s'y  rapportent  a 
chaque  fois  qu’il  s’agit  du  texte  du  Diatessaron  et  de  sa  traduction.  Pour  rendre 
la  recherche  plus  commode,  nous  avons  place  les  chiffres  de  ces  monies  versets 
en  marge  des  pages,  vu  cjue  ceux  des  versets  ou  membres  de  verset  des  Evan¬ 
giles  restent  a  l’interieur  du  texte. 

(2)  IX,  2(>  |  (3)  XIII,  10  |  (4)  IV,  37  |  (5)  II,  23  1  ((»)  XI,  28  1  (7)  XXIX,  2. 
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g)  Nlaintes  fois,  on  trouve  l,  1 *  x>  a  la  place  de  «  »  ;  «jj>\  -» 

au  lieu  de  aj :ti>  pour  «  ^o-». 

Ii)  Confusion  entre  les  differents  pluriels  brises,  ex.  :  « 
les  fornicateurs,  pour  «  »  les  fornicatrices. 

i)  Usage  d  un  cas  pour  un  autre,  ex.  :  ct  jLJ*  5  a  pour 

*  Gi_.)  ”  • 

j)  Negligence  des  regies  de  l’apocope,  ex.  :  cc  v  ‘J»  jb  ^  '•  » 

pour  w  v  ». 

k)  Confusion  des  particules,  ex.  :  «  jL*yi  7  »  pour  «  ^ 
yi  u . 

l)  Usage  defectueux  de  l’article,  ex.  :  «  ^  uivi  »  *  pour 

«  yc*  uivt  ». 

m)  Emploi  anornial  de  l  annexion  et  du  relatif,  ex.  :  «  ujt 

pour  «  jJjc,  UJVU cJi  ,0»  pour  « UJVI  ». 

n)  La  particule  syriaque  «  »  esl  presque  toujours  traduite  par 

«  oVi  »  maintenant  ;  tandis  quVIle  pent  avoir  tantot  1’une,  tantot  I’au- 
tre,  des  significations  suivantes  :  «  (A  »  quant  a  ;  «  »  inais  :  «  c,v  » 

parce  que  ;  «  *J  »  ensuite  ;  «  j  »  e/. 

o)  II  en  est  de  nieme  de  la  particule  «  »  qui  est  egalement 

rendue,  bicn  des  fois,  par  «  oVi  »  quoiqu’ellc  ait,  de  plus,  les  sens  que 
voici  :  «  »  done  ;  <t  ^  »  mats  ;  «  \A  »  quant  a. 

s>  3.  Fautes  de  conthe  sens 

Parmi  les  fautes  les  plus  criantes  et  bien  frequentes  dans  cette 
traduction  arabe,  on  en  rencontre  line  qui  est  imputable,  non  a  des 
manipulateurs  posterieurs,  mais  a  1’ignorance  ou  a  l’insouciance  du 
traducteur  lui-meme.  Cette  faute  est  celle  que  les  debutants  commet- 
tent  dans  leurs  themes  et  versions  :  el le  consiste  dans  le  choix  defec¬ 
tueux  d  un  terme  arabe  inipropre  pour  rendre  le  sens  ou  Fun  des  sens 
d’un  mot  syriaque. 

Les  traducteurs  modernes  du  Diatessaron  arabe ,  en  latin,  anglais 
et  allemand,  ont  commis,  a  ce  point  de  vue,  plus  d  une  erreur,  par 
suite,  probablement,  de  l’idee  tres  haute  quils  se  sont  faite  du  traduc- 
teur  ;  et,  d’une  autre  part,  de  leur  incapacity*  oil  de  leur  negligence  de 
verifier  le  texte  arabe  par  le  syriaque. 

(1)  XXVII,  32  |  (2)  XIII,  10  |  (3)  IX,  44  |  (4)  XXXIII,  39  |  (5)  XIV,  24  |  (6)  XIX, 

28  |  (7)  II,  2f>  |  (8)  XI.1V,  41  |  (9)  XXXII,  22  |  (10)  XVI,  19  | 
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Voici  quelques  cxemples  do  ces  fautes  typiques. 

a)  Lc  syriaque  «  >>  signilie  croyants  et  euniiques  ;  mais  cn 

arabc  on  a,  pour  le  premier,  le  mot  »  ;  pour  le  second,  celui  de 

«  »•  Or,  noire  brave  traducteur  emploie,  partout  ou  revient  ce 

terme  <»  »  pour  «  *». 

b)  a  le  sens  de  passer  la  nail ,  et,  d  elve  ail  matin.  En  arabe,  le 

premier  sens  se  traduit  par  «  jjui  »  le  second,  par  «  -  ». 

L’auteur  de  la  traduction  emploie  precisemeut  la  ou  le  contcxte 

demande  «  ^  ou  i',*L  j-^Ul  ^ as  ». 


c)  Ailleurs,  d’apres  ABCa,  nous  trouvons  la  phrase  suivante  :  « 

-ja.Jt  :!»  loule  l  espece  de  iennemi.  Les  traducteurs  modernes  on  l 
rendu  «  ^ x >  »  par  genus,  Lind,  art.  De  prime  abord,  cctte  traduction 
parait  exacte.  Car  le  mot  «  »,  en  arabe,  vent  dire  genre  ou  espcce. 

Mais  cn  y  regardant  de  pres,  on  trouve  une  double  erreur.  Nous  esli- 
1110ns,  en  elVet,  que  dans  «  »  il  y  a,  d’abord,  une  faute  de  co[)iste — 

faute  tres  frequente,  parce  que  bien  facile  a  commettre  dans  Fecriture 
arabe  :  points  diacritiques  mal  places.  «  »  est,  d’apres  nous  —  et 

comme  d  ailleurs  e’est  maintenu  dans  le  codex  E  —  mis  pour  «  » 

armce.  Celui-ci  repond  a  Fun  cles  sens  du  mot  syriaque  «  »  qui 

signifie,  de  plus,  verlu,  force  ;  et  e’est  cc  dernier  sens  qui  est  bien 
voulu  par  le  eontexte.  Les  copistes  de  A.  />  —  et  Ca  a  leur  suite  —  se 
sont  done  trompes  en  ecrivant  «  ^ >  »  a  la  place  de  «  ju>  »  Mais  notre 
traducteur,  malgrc  le  titre  de  savant  (jui  lui  est  decerne  par  les  copis¬ 
tes,  eut,  le  premier,  le  grand  tort  de  renclre,  dans  lc  cas  present,  «  » 


par  «  ji.x>- 


»  armce,  et  non  par  «  »  verlu,  force. 

d)  En  fin,  voici  un  cas  des  plus  typiques.  <'  »  signifie  d’abord  : 

lourner,  parcounr  ;  ensuite  :  mendier.  L’arabe  a  pour  le  premier  sens 
«  oil*  »  ;  pour  le  second,  «  ».  Or,  le  traducteur  emploie  le  pre¬ 

mier,  quand  il  taut  sc  servir  du  second.  Ainsi  introduit-il  une  contra¬ 


diction  dans  le  lexle  suivanl  de  Lc.  (XVIII,  35b)  ^  looi  » 

*  • 

%  r  * 

(,’r°  «et  un  aveugle  elail  assis  sur  le  bord  du  chemin  el  mendiaib > 
en  le  rendant,  gauchement,  en  arabe,  par  CU>  ^  0\fj  » 

un  aveugle  elail  assis  sur  le  bord  du  chemin  et  parcourait .)) 
Car  il  Paul  savoir  (pie  cc  »  n’a  jamais  signifie  :  mendier.  On  se 


O)  XXV,  42  |  (2)  VIII,  9  |  (3)  XV,  35  |  (4)  XXXI,  26 
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deraanderait  alors,  dapres  cette  pi£tre  traduction,  comment  cet  aveugle 
pouvait,  cn  memo  temps,  etre  assis  c*t  parcourir. 

Les  cas  de  cette  esp£ce  pullulent  dans  notre  texte  arabe.  Nous 
donnons,  en  note,  pour  chaque  cas  particulier,  le  mot  mal  traduit, 
avec  la  correction  proposee.  Pour  en  faciliter  le  controle  au  lecteur, 
nous  en  groupons,  dans  cette  liste,  un  certain  nombre.  Du  cote  oppo¬ 
se,  nous  mettons  la  correction  arabe  ;  et,  entre  les  deux,  le  terme 
svriaque  dont  le  sens  ou  1’un  des  sens  a  ete  mal  rendu  par  le  traduc- 
teur. 
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§  4.  Syriacismes 

i 

Une  autre  particularite  defectueuse  de  ce  texte  arabe  est  qu'il  est 
rempli  de  syriacismes.  C’est  la  consequence  inevitable  d  une  traduc¬ 
tion  servilement  litterale. 

Selon  notre  but,  nous  noussommes  inspire,  dans  notre  traduction 
fran  gaise,  du  procede  de  la  litteralite  ;  mais  sans  le  pousser  jusqu’a  la 
defectuosite  du  contre-sens,  coinme  le  fait  notre  traducteur.  Nous 
relevons,  dans  les  notes,  ces  syriacismes,  en  les  rangeant  en  deux 
categories  ;  d’une  part,  ceux  qui  vont  simplement  contre  le  genie 
arabe,  lout  en  restant,  grammaticalement,  exacts  ;  d  autre  part,  ceux 
qui  n  en  respectent  ni  le  genie  ni  la  grammaire. 

Vo  ici  quelques  specimens  des  deux  groupes.  Nous  donnons,  en 
regard  de  1’expression  syriaque,  le  lexte  arabe  syriacisanl  du  traduc¬ 
teur  et  le  texte  amende  par  nous. 


A  Syriacismes  contre  le  genie  arabe. 
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texte  arabe 

Syria  cisa  nt 

1  expression  syriaque 

texte  arabe  amende 

VII, 

If) 

•jr  —  )  1  sj)  1 

w'jjj f  a  i 

)) 

n 

liaoa* 

)) 

46 

OyJOOl 

•  #  - 

XI, 

17  1 

i^jjl  ^  yh\  j 

>  *  ► 

cniCo*  boo^A 
♦ 

-u5l  j 

CHITIQI’E  1)1'  TEXTE  A  HA  BE 


XIX 


texte  are  be 
svriacisant 

expression  svriacjue 

texte  arabe  amende 
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§  5.  Liste  des  fautes  les  plus  importantes 

De  toutes  ces  erreurs,  quelque  soit  leur  esp£ce,  il  en  est  qui  ne 
reviennent  que  rarement  ;  d’autres,  tr£s  souvent.  Tonte  faute  est 
corrigee,  en  note,  quand  elle  est  rencontree  pour  la  premiere  fois 
Kile  ne  Test  plus  que  lorsque  le  contexte  l’exige.  Dans  la  liste  suivante, 
nous  reunissons,  suivant  l’ordre  alp!  labetique,  un  bon  nombre  de  ces 
erreurs,  avec  leur  cerrection  proposee,  pour  qu’on  puisse  y  avoir 
recours  en  cas  de  besoin. 
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§  6.  Propre  au  Diatessaron 

Dans  1c  texte  arabe  du  Diatessaron.  il  y  a  des  mots  on  dcs  expres¬ 
sions  qui  ne  se  reproduisent  ni  dans  les  versions  syriaques  ni  meme, 
peut-on  dire,  dans  tout  autre  texte  des  Evangiles.  On  pourrait  les 
appeler,  a  cet  effet  «  Propres  au  Diatessaron  ». 

La  plupart  d’entre  elles  sont  employees  pour  le  besoin  de  l’har- 
monie  des  textes  ct  la  soudure  des  phrases  prises  aux  differents  Evan¬ 
gel  istes. 

Dans  notre  nouveau  texte  arabe,  nous  les  marquons  par  les  lettres 
^ )  i.  e.  ;  dans  la  traduction  fra n raise,  par  (p  d)  i.  e. 

propre  au  Diatessaron. 

Pour  faciliter  la  recherche  au  lecteur,  nous  les  groupons  dans 
cette  liste,  sans  les  traduire,  puisque  la  traduction  en  est  donn^e  dans 
le  texte  frangais. 
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$  7.  Passages  mal  ou  insuffisamment  repartis 


Le  textc  syriaque  du  Diatessaron  a  du  etre  en  forme  de  recit,  sans 
aucune  indication  de  la  provenance  des  fragments  des  Evangiles  dont 
il  etait  compose. 

Le  textc  arabe  des  manuscrits  esl  divise  en  55  chapitres.  Les 
manuscrits  A  et  E  menlionnent,  dans  les  chapitres,  le  nom  de  l’Evan- 
geliste,  devant  le  passage  qui  en  est  extrait.  Mais  ces  indications  sont 
souvent  insuffisantes  ou  inexactes.  Le  codex  B  ne  contient  pas  ces 
indications.  Ciasca  a  donne  avec  le  nom  de  l’Evangeliste  le  chapitre  et 
le  verset  ;  mais  sans  pousser  l’exactitude  jusquaux  minimes  details. 

Notre  travail  compare  du  Diatessaron  avec  les  versions  syriaques 
nous  a  permis  de  constater  cette  insuffisance  ou  ce  defaut  d’exactitude 
dans  la  repartition,  et  nous  avons  cherche  a  y  remedier. 

Pour  donner  une  idee  de  cette  lacune  et  de  la  mani&re  dont  nous 
l’avons  comblee,  voici  deux  exemples. 

Au  chapitre  XLVIII,  j).  /cS’2  du  texte  arabe  de  Ciasca,  nous  trou- 
vons  le  passage  suivant  : 


r-Z-S’  I  -A _ .>  1  <  il  15 1 J  £>■  *  )) 

‘  -rJ  LL*  J  i  I J  AA45C.M  •  loJifr  J*  ‘  j  ‘  j  i  *  w'lbUi 

«  J»  j 


D  apr6s  les  Manuscrits  A  et  E,  ce  fragment  appartient  a  Mt  ;  et 
Ciasca  ajoute  qu’il  est  du  chap.  XXVI,  vers.  47.  Or,  quand  on  y  regarde 
de  pr6s,  on  constate  que  ce  passage  contient  des  paroles  cpii  sont  de 
trois  Evangelistes  :  Ml.  Jo.  et  Me.  II  se  repartit  comme  suit  : 


ML 

XXVI, 

47* 

< 

Jo. 

X  VIII , 

:>* 

‘  J 

ML 

XX  VI, 

47 u 

■**  i 

*  4A45C!  I  * 

Me. 

XIV , 

43b 

4  *££11  j 

Et  pendant  qu’il  parlait, 
vint  Judas  le  traitre,  l’un 
des  douze,  et  avec  lui  une 
foule  nomhreuse, 
porteurs  de  lanlernes  et  de 
torches, 

et  de  glaives,  et  de  batons,  de 
la  part  des  grands  des  p  ret  res, 
et  des  scribes, 
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Ml.  XXVI .  47c  •  ct  ties  anciens  tin  peuple  ; 

Jo.  XVlll,  &  et  avec  lui  lies  pietons  ties 

Homainsj  la  cohorte. 

Second  exemple  non  moins  caracteristique. 

Au  cliapitre  XVI,  p.  63  du  meme  texte  de  ('iasca,  nous  trouvons 

cet  autre  passage  : 

4- Jc  ‘  jilt  tiifc  t*  :  J  ‘  4  ‘  Cij  » 

«  ?  JUVtfb 

Dans  les  manuscrits,  il  est  altribue  a  Me  ;  a  quoi  Ciasca  ajoute  : 
IV.  10.  Or,  voici  son  exacte  repartition. 


Me.  IV. 

Wh 

Et  lorsqu’ils  furent  seuls. 

Ml.  XIII. 

ses  disciples  sapprochdrent. 

Lc.  VIII. 

.9* 

et  l'interrogerent, 

Ml.  XIII. 

10h 

:  <i  lys, 

et  lui  dirent  : 

Lc.  VIII. 

9h 

‘  Jill  I.**  t*  » 

«  Quelle  est  cette  parabole, 

Ml.  XIII. 

W 

«  ?  Jii^Vb  bdj 

et  pourquoi  leur  as-tu  parle 
en  paraboles  ?  » 

Desormais,  les  specialistes,  qui  travailleront  sur  le  Diatessaron 
dans  notre  nouveau  texte  arabe,  pourront  ctre  certains  cpie  la  prove¬ 
nance  de  tout  fragment,  si  minime  soit-il,  en  est  exactement  indiquee. 
Dans  nos  deux  textes  arabe  et  fran^ais,  ces  nouvelles  coupures  sont 
marquees  d  un  asterisque.  Pour  en  donner  un  ensemble,  nous  en 
groupons  les  chapitres  et  les  versets  dans  la  liste  suivante1.  Lindica- 
tion  du  propre  an  Diatessaron  a  eu  pour  consequence  la  division  d’un 
verset  en  deux  ou  meme  plusieurs  parties.  Ce  qui  se  remarque  faci- 
lement  dans  le  texte.  Aussi,  nous  suffit-il  d’y  attirer  1'attention,  une 
fois  pour  toutes,  pour  nous  dispenser  d’inserer  ici  les  divisions  en 
question. 


(1)  Dans  certains  cmlroits  du  texte,  l’asterisque  fut  oublie.  Ii  est  mis  a  sa 
place  dans  cctte  liste. 
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§  8.  PrOC£d£  DE  LA  TRADUCTION  FRANyAlSE. 

Cette  traduction  franyaise  etant  destinee,  non  au  grand  public, 
nais  a  un  groupe  de  specialistes,  nous  nous  sommes  cru  oblige  de 
leur  presenter  un  texte  rendant  le  plus  fid£lement,  partant,  le  plus 
litteralement  possible,  l’original  arabe.  Pour  cette  raison,  nous  n’avons 
pas  h£site  a  employer  des  tournures  qui  ne  sont  pas  tout  a  fait  confor- 
ii es  a  la  grammaire  ni  au  genie  de  la  langue  franyaise. 

Comme  toutes  les  langues  s£mitiques  —  mais  contrairement  au 
genie  du  franyais  —  le  syriaque  et  1'arabe  ne  tiennent  pas  compte  de 
la  concordance  des  temps  verbaux.  A  ce  point  de  vue,  nous  n’avons 
pas  juge  necessaire  de  pousser  la  litteralite  jusqu’a  ce  degre  de  servi- 
lite.  Nous  prevenons  done  le  lecteur  qu’en  regie  generale,  nous  avons 
prefere  suivre  1’usage  du  franyais.  en  faisant  1’accord,  surlout  pour  le 
passe-anterieur  et  le  plus-que-parfait. 

Notre  traduction  r^pond  a  notre  nouveau  texte  arabe  etabli  et 
corrige  dans  les  notes.  Cependant,  nous  avons  cru  utile  aux  lecteurs 
qui  ontcertaines  ditlicultes  pour  1'arabe  et  le  syriaque  de  leur  montrer, 
de  temps  en  temps,  les  fautes  de  traduction  de  l’original  arabe.  Pour 
cela,  nous  avons  mis  la  traduction  franyaise  de  ces  memes  erreurs, 
entre  crochets,  avant  celle  des  mots  ou  des  expressions  corriges. 

D’autre  part,  on  trouvera,  entre  parentheses,  certains  mots  et  cer- 
taines  phrases  ajoutees  par  nous,  pour  donner  plus  de  clarte  au  texte 
de  la  traduction. 
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Chapitre  troisieme 

Original  syriaque  du  Diatessaron  arabe. 

sj  ltr.  CoMPAHAlSON  ENTHE  LE  Diutessaron  ET  LES 
ANCIENNES  VERSIONS  SYRIAQUES. 


11  est  evident  que  ce  Diutessaron  arabe  est  traduit  du  syriaque. 
Mais  de  quel  texte  syriaque  ?  A  la  suite  de  Pexamen  attenlif  et  pousse 
jusqu'aux  minimes  details,  par  l’etude  ties  variantes  ties  trois  versions 
syriaques  deja  mentionnees,  nous  somnies  force  de  conclure  que  cette 
harmonie  ties  Evangiles  a  pour  base  non  pas  le  texte  syriaque  ancien 
ou  celui  de  Tatien  —  coniine  d’aucuns  Favaient  soutenu  —  mais  pure- 
ment  et  simplement  celui  de  la  Psitta,  substitue  au  premier  l.  Nous 
aliens  le  montrer,  en  detail,  par  comparison. 

Notre  assertion  peut  etre  consideree  comme  certaine  dans  80  °/0 
des  cas  oil  le  texte  arabe  est  la  reproduction  litterale  du  syriaque  de  la 
Psitta.  Comme  exemples  a  Fappui  de  ce  que  nous  avanyons,  nous  si- 
gnalons  les  passages  qui  ne  sont  pas  synoptiques,  mais  propres  a  un 
seul  Evangeliste,  tels  que  I'entretien  avec  la  samaritaine,  le  discours  tin 
Sauveur  a  la  Cine ,  le  miracle  de  laveugle-ne ,  la  parabole  de  V enfant 
prodigue ,  le  miracle  de  Cana ,  l apparition  sur  le  lac  de  Tiberiade,  etc. etc. 
Void,  pour  plus  de  demonstration,  les  textes  memes  du  Diutessaron 
et  de  la  Piittd ,  touchant  cette  apparition.  Les  quelques  variantes  sont 
dues  ou  a  la  traduction  ou  adesfautesdu  traducteur.  Dans  les  V.V.  11 
et  P2  il  y  a  propre  au  Diutessaron.  En  regard  de  ces  deux  textes,  nous 
mettons  ceux  de  la  Sinaitique  et  de  la  Curctonienne.  On  verra  combien 
est  grande  1  harmonie,  la  similitude,  souvent  Fidentite,  d  une  part, 
entre  les  deux  derniers  et,  d’autre  part,  entre  les  deux  premiers. 


(1)  Pour  les  opinions  autrement  formulees  que  la  notre,  Cf.  Ciasca,  1°  l)e 
Tatiani  Diutessaron  urabicu  versiune.  1883,  Paris,  p.  11,  12.  2°  Tatiani  Evanye- 
liorum  harmoniar-arabicc.  Introductio  p.  X.  |  Tatian's  Diatessaron.  Von  Preus- 
chen-Pott.  p.  59,  60.  R.  B.  1920,  p.  328. 
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Et  apres  cela  Jesus  se  lit 
voir  encore  a  ses  disciples  sur  la 
nier  de  Tiberiade  ;  et  il  leur  fit 
voir  ainsi : 

Et  etaient  ensemble  Simon 
Cephas  yt  Thomas,  appele  di- 
dyme  et  Nathanael  qui  (etait)  de 
Qatna  de  Galilee  et  les  deux  fils 
de  Zebedee  et  deux  autres  dis¬ 
ciples  des  disciples. 

Simon  Cephas  leur  dit  :  «  Je 
vais,  et  je  peche  des  poissons.  » 
1 1  s  lui  dirent  :  «  Et  nous  aussi 
nous  viendrons  avec  toi.  »  Et  ils 
sortirent  et  monterent  dans  la 
barque.  Et  dans  cette  nuit-la,  ils 
ne  pech&rent  rien. 

Et  lorsque  le  matin  fut  arri¬ 
ve,  Jesus  se  tint  sur  le  bord  de 
la  mer  ;  et  les  disciples  ne  su- 
rent  pas  que  c’etait  Jesus. 


P 

Apres  ces  choses,  Jesus  se 
fit  voir  encore  a  ses  disciples 
sur  la  mer  de  Tiberiade,  et  fit 
voir  ainsi  : 

Et  etaient  ensemble  Simon 
Cephas  et  Thomas,  appele  di- 
dyme,  et  Nathanael  qui  (etait)  de 
Qatna  de  Galilee  el  les  (deux) 
fils  de  Zebedee  et  deux  autres 
des  disciples. 

Simon  Cephas  leur  dit :  «  Je 
vais,  je  peche  des  poissons.  »  Ils 
lui  dirent  :  «  Nous  aussi,  nous 
viendrons  avec  toi  »  Et  ils  sor¬ 
tirent  et  monterent  dans  la  bar¬ 
que.  Et  dans  cette  nuit-la,  ils  ne 
pech&rent  rien. 

Et  lorsgu’il  fut  matin,  Jesus 
se  tint  sur  le  bord  de  la  mer  ; 
et  les  disciples  ne  surent  pas  que 
c’etait  Jesus. 


ORIGINAL  SYRIAQCK  DU  1)1  ATESSAHON  AHAHE 


XU 


o.  XX  1,1 


3 


Apparition  sur  le  lac  de  Tib^riade. 

S  C 


uOiO»*)aA^  MkiAi  V.u-L/  t&o 

voovS.  |Cn - ^  La\ 

:  . .  f 

^  • 

I  ^oo)  \a  OOOl  v _ 5 

•  * 
y*oi  oc*  - jo  hoolLo 

upi  t.  iao  IU^>^ f 
«.paj  tOj /  »  :  vai»j>  voo^  ^io/ 

\*~J /  ^ l  w  J  - 10 / 

oooo  .  lfriu.&jaa:>  aji IS*  aoJS^»o  ((  :  wf  *ix 

.  Of  •  U  N>v>o  l-XS 
'c.o  \xa*4  |L/  Lch^j  v_3o 
— «•/  U  i-oio v-viALo  .  |k _ 

.  a. 0019 


nx a*~»  w«  v~  L  /  4  ^Aoi  9 &o 

yO»^  *-)— *W  *  wOi- 9  |k — so-  La\ 

:  ti^o, 

1*"*^/  ^o o>_Vi  00 Oi  * _ a 

^*9  6<*  'V.pk - >0  l»oo  Lo  ^ax^qa 

*■—  /  ^*fL°  4  i-»^»  v_^i.ao  b^o 

‘  l^xL  ^ 

«  Jjoj  90 ^ 1  / » )  :  sax*a*  voov^  +*l 
•• 

\A~j/  ^-^1/  «^/  »  :  OtN  y»V - »/ 

0000  .  IfcNi^Aaao  a^C^.  ao.\«>o  «  .  yia.* 

.  09  j  U  JO*.* 

'oo  Nxa**  |L/  Lov^J  v— So 
aV)fcs _ «/  D  uoio^^ALo  .  !k _ 

a. 0019 


s 


c 


o.XXIJ 


Apr£s  ces  choses,  Jesus  ap- 
parut  k  ses  disciples,  prds  dll  lac 
de  Tiberiade  ;  ct  il  leur  apparut 
ainsi  : 


Apr&s  ces  choses  Jesus  ap¬ 
parut  k  ses  disciples,  pres  du  lac 
de  Tiberiade  :  et  il  leur  apparut 
ainsi  : 
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Corame  etaient  reunis  tons 
ensemble  :  Simon  Cephas  et 
Thomas  et  Nathanael,  celui-la 
qui  (etait)  de  Qatna  de  Galilee  ct 
les  (deux)  tils  de  Zebedec,  ct 
deux  autres  des  disciples, 

Simon  leur  dit  :  «  Je  vais, 
je  peche  des  poissons.  »  I  Is  lui 
dirent  :  «  Nous  aussi,  nous  vien- 
drons  avec  toi.»  Et  ils  mont£rent, 
s'assirent  dans  la  barque.  Et 
dans  cette  nuit-la,  ils  ne  peche- 
rent  rien. 

Et  quand  il  fut  matin,  Jesus 
vint,  sc  tint,  sur  le  bord  du  lac  ; 
et  ses  disciples  ne  surent  pas  que 
(e’etait)  lui-meme. 


Co  in  me  dtaient  reunis  tous 
ensemble  :  Simon  Cephas  et 
Thomas  et  Nathanael,  cclui-l& 
qui  (etait)  de  Qatna,  de  Galilee  ct 
les  (deux)  tils  de  Zebedee,  et 
deux  autres  des  disciples, 

Simon  leur  dit  :  «  Je  vais, 
je  peche  des  poissons.  »  Ils  lui 
dirent  :  «  Nous  aussi,  nous  vien- 
drons  avec  toi.»  Et  ils  monterent, 
s’assirent  dans  la  barque.  Et 
dans  cette  nuit-la,  ils  ne  peclid- 
rent  rien. 

Et  quand  il  fut  matin,  Jesus 
vint,  setint  sur  le  bord  du  lac  ; 
et  ses  disciples  ne  surent  pas  que 
(e’etait)  lui-meme. 
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Et  Jesus  leu r  dit  :  «  Jeunes 
gens,  avcz-vous  quelque  chose  a 
manger  ?  I  Is  lui-dircnt  :  «  Non.  » 

11  leu r  dit  :  «  Jetez  votre  filet  du 
cote  droit  de  la  barque  et  vous 
trouvercz.  »  Et  ils  jeterent  et  nc 
purent  lirer  le  filet ,  a  cause  de 
l  abondance  des  poissons  cpii  y 
reslerent. 

Et  ce  disciple  (juc  Jesus 
aimait  dit  a  Cephas:  «Celui-ci 
cst  notre  Seigneur.  »  «  Et  Simon, 
quand  il  cut  entcndu  (pie  c  etait 
notre  Seigneur,  prit  sa  tunique 
et  l’altacha  a  son  milieu  —  car  il 
etait  nu  —  et  se  jeta  a  la  nicr. 
pour  venir  vers  Jesus. 

Et  un  autre  groupe  des  dis¬ 
ciples  vinrent  dans  la  barque.  Et 
ils  n  etaient  dans  le  loin  de  la 
terre  sinon  environ  deux  cents 
coudees.Et  ils  tirerent  ce  filet  qui 
(etait)  aux  poissons. 


Et  Jesus  leur  dit  :  «  Jeunes 
gens,  avez-vous  quelque  chose  a 
manger?))  Ils  lui  dirent  :  «Non.» 

II  leur  dit  :  «  Jetez  votre  filet  du 
cote  droit  de  la  barque  et  vous 
trouverez.  »  Et  ils  jeterent  et  ne 
purent  lirer  le  filet  a  cause  de 
rabondance  des  poissons  qu’il 
conlint. 

Et  ce  disciple  (jue  Jesus 
aimait  dit  a  Cephas  :  <«  Celui-ci 
est  notre  Seigneur  ».  Et  Simon, 
quand  il  eut  entendu  que  e’etait 
notre  Seigneur,  prit  sa  tunique 
et  l’atlacha  a  ses  reins  —  car  il 
etait  nu  —  et  se  jeta  a  la  mer, 
pour  venir  vers  Jesus. 

Et  les  autres  disciples  vin¬ 
rent  dans  la  barque.  Car  ils 
n  etaient  pas  tr6s  eloignes  de  la 
terre,  sinon  environ  deux  cents 
coudees.  Et  ils  tiraient  ce  filet 
des  poissons. 
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II  Icur  dit  :  a  Jeunes  gens, 
est-ce  que  vous  avez  quelque 
chose  a  manger?®  II  lui  dirent  : 
«  Non.» 

II  lcur  dit  :  ccJetez  votre  filet 
du  cote  droit  de  la  barque  et 
vous  trouverez.»  Et  lorsqu'ils  eu- 
rent  jete,  comme  il  leur  dit,  ils 
chcrcn^rent  a  m  on  ter  le  filet  dans 
la  barque  et  ils  ne  purent,  a  cau¬ 
se  du  poids  des  poissons  nom- 
breux  qifil  contint. 

Alors  ce  disciple  que  Jesus 
aiinait  dit  a  Simon:  «Celui-ci  est 
noire  Seigneur.*  Et  Simon,  qua  ml 
il  cut  entendu  (pie  c’etait  noire 
Seigneur,  pril  sa  tunique,  (I)  at- 
taclia  a  ses  reins,  et  tomba  dans 
le  lac,  et  il  nageait  et  vcnait. 

bur  ils  nelaient  |>as  eloignes 
de  la  terre  s6che.  Et  le  reste  des 
disciples  venaient  dans  la  bar¬ 
que,  tirant  ce  filet. 


C 

Il  leur  dit  :  «  Jeunes  gens, 
Est-ce  (pie  vous  avez  quelque 
chose  a  manger?  »  Ils  lui  dirent: 
«Non.» 

Il  leur  dit  :  «Jetez  votre  filet 
du  cote  droit  de  la  barque  et 
vous  trouverez.*  Et  lorsqu’ils  eu- 
rent  jete,  comme  il  leur  dit,  ils 
cherch^rent  a  monter  le  filet  dans 
la  barque  et  ils  ne  purent,  a  cau¬ 
se  du  poids  des  poissons  nom- 
breux  qu’il  contint. 

Alors  ce  disciple  (pie  Jesus 
aimait  dit  a  Simon  :  «Gelui-ci  est 
notre Seigneur.))  Et  Simon, quand 
il  eut  entendu  (pie  c'etait  notre 
Seigneur,  prit  sa  tunique,  (T)  at- 
taclia  a  ses  reins  et  tomba  dans 
le  lac  et  nageait  et  vcnait. 

Car  ils  n  etaient  pas  eloignds 
de  la  tei  re  seche  Et  le  reste  des 
disciples  venaient  dans  la  bar¬ 
que,  tirant  ce  filet. 
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Jo.  XX  1, 9 


Et  quand  ils  furent  months 
a  terre,  ils  virent  des  braises 
posees  et  des  poissons  (qui)  etai- 
ent  places  sur  dies,  et  du  pain. 


Et  ({iiand  ils  furent  inontes 
a  terre,  ils  virent  des  braises 
posees  et  du  poisson  place  sur 
dies,  et  du  pain. 


10 


Et  Jesus  leur  dit  :  «  Appor- 
tez  <le  ces  poissons  que  vous 
avez  pech6s  a  l'instant.  » 


Et  Jesus  leur  dit  :  «  Appor- 
tez  dc  ces  poissons  que  vous 
avez  peches  a  l’instant.  » 


11  Et  Simon  Cephas  monta  et 

lira  le  filet  vers  la  terre,  plein  de 
gra  nds  poissons  :  cent  cinquante 
trois  (p  d)  poissons.  Et  malgre 
tout  ce  poids,  ce  filet  ne  s’est 
pas  dechi rd 


Et  Simon  Cephas  monta  et 
tira  le  filet  vers  ia  terre,  plein 
de  grands  poissons  :  cent  cin¬ 
quante  trois.  Et  avec  tout  ce 
poids  ce  filet  ne  s’est  pas  de¬ 
clare. 


12  Et  Jesus  leur  dit  :  «  Venez 

et  asseyez-vous.  »  Et  tin  homme 
des  (1  isci pies  n’osa  lui  demander 
qui  il  est  ;  car  ils  surent  qu’il  est 
notre  Seigneur,  (p  d)  Mais  il  ne 
s’est  pas  montr6  a  qux  selon  sa 
forme. 


Et  Jesus  leur  dit  :  «  Venez, 
dinez.  »  Et  personne  des  disci¬ 
ples  11’osait  lui  demander  qui  il 
esl  ;  car  ils  savaient  qu’il  est 
notre  Seigneur. 
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Apparition  sur  le  lac  de  Tiberiade. 
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lo.XXI,9  Et  quand  ils  furent  months 

a  la  terre  sccbe,  ils  trouv6rent 
dcvant  Jesus  des  braises  de  leu 
et  du  poisson  place  sur  elles,  et 
du  pain  pose. 


Et  quand  ils  furent  months 
a  la  terre  s6che,  ils  trouv6rent 
devant  Jesus  des  braises  de  feu 
et  du  poisson  place  sur  elles,  et 
du  pain  pose. 


10  Jesus  leur  (lit  :  «  Apportez 

de  ces  poissons  qtie  vous  avez 
pec h 6s  a  linstant.  » 


Jesus  leur  (lit  :  «  Apportez 
de  ces  poissons  que  vous  avez 
peebes  a  l  instant.  » 


11 


Et  Simon  monta,  tira  le  filet 
vers  la  terre  s6che,  plein.  Et  ils 
y  trouverent  de  grands  poissons: 
cent  cinquante  trois.  Et  avec 
tout  ce  poids,  ce  filet  ne  s’est  pas 
dech  ire. 


Et  Simon  monta,  tira  le  filet 
vers  la  terre  seche,  plein.  Et  ils 
y  trouverent  de  grands  poissons: 
cent  cinquante  trois.  Et  avec 
tout  ce  poids,  ce  filet  ne  s’est  pas 
dech  ire. 


12 


J6sus  leur  dit  :  «  Venez, 

dinez.i  Et  nucun  de  ses  disciples 
n’osait  lui  demander  (jui  il  est  ; 
car  ils  croyaient  qu  il  est  lui- 
meme. 


Jesus  leur  dit  :  «  Venez» 
dinez. »  Et  aucun  de  ses  disciples 
n’osait  lui  demander  qui  il  est  ; 
car  ils  croyaient  qu’il  est  lui- 
menie. 
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Apparition  sur  le  lac  de  Tiberiade. 
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Jo.  XXI,  13 
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Jo  XXI  13  Et  Jesus  s’approcha  et  prit 

du  pain  et  du  poisson  et  leur 
donna. 

Celle-ci  est  la  troisieme  fois 
que  Jesus  apparut a  ses  disciples 
quand  il  fut  ressuscite  d’entre  les 
morts. 


Et  Jesus  s’approcha  et  prit 
du  pain  et  du  poisson  et  leur 
donna. 

Celle-ci  est  la  troisieme  fois 
que  Jesus  apparut  a  ses  disciples 
nprcs  qu’il  fut  ressuscite  d’entre 
les  morts. 


Apparition  sur  le  lac  de  Tiberiade. 
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Jo.XXI,  13 

yioo  ’  pa.io  \x a — cxcqjo 
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Jo.XXI  13  Et  Jesus  prit  du  pain  et  des 
poissons  et  les  ben  it  el  leur 
donna. 

j/f  Ce  fut  pour  la  troisieme  fois 

que  Jesus  apparut  a  ses  disciples, 
apres  qu’il  fut  ressuscite  d’entre 
les  morts. 


Et  Jesus  prit  pu  pain  et  des 
poissons  et  les  benit  et  leur 
don  na. 

Ce  fut  la  troisieme  fois  que 
Jesus  apparut  a  ses  disciples, 
apr£s  qu’il  fut  ressuscite  d’entre 
les  morts. 
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Le  20  °  o  qui  reste  pourrait  se  r^duire  tr£s  facilement,  si  I  on  tit*nt 
compte  des  circonstances  attenuantes  cj u i  proviennent  du  fait  de  I’har- 

monie  ou  de  la  traduction. 


a)  Et  d’abord  ne  doivent  etre  regardees  coniine  variantes  toutes 
les  fautes  de  traduction  que  nous  v  avons  signalees. 

b)  Tous  les  mots  mi  expressions  que  nous  avons  comptes  comme 
propres  an  Diatrssnron. 

c)  Hn  raison  de  la  traduction,  certaines  tournures  sont  diflerem- 
mcnt  rendues  cn  arabe. 

d)  Pour  le  besoin  de  l’harmonie,  le  texte  arabe  change  souvent 
le  pi  oriel  en  siogulier  et  vice  versa  ;  surtoul  dans  les  rtk*its  —  comme 
ceu\  des  miracles  —  relates  dans  le&  synoptiqucs. 

e)  Pour  la  mime  raison,  il  remet  un  nom  la  ou  il  est  remplace 
par  un  pronom  ;  ou  bien,  il  ajoute  one  conjonctiou  lii  ou  il  ny  en  a 
pas  ;  ou  bien  encore,  il  en  retranche  la  ou  il  y  en  a. 

o  ii  rend  le  pi ti riel  feminin,  employe  en  syriaque  pour  leneutre, 
par  le  masculin  singulier. 

fO  II  omet  souvent  la  traduction  de  l’expression  «  t  lo<*o  ,  ct  il 
arriva  que  »  se  contentant  de  la  conjonction  «  v*  lorsque  ». 


h)  Presque  constainment,  il  rend  “  W  ^  »  par  «  Fils  des 

homines  »  au  lieu  de  «  oLJYi  ^ i  Fils  de  I’homme  ». 


i)  Souvent  ou  ^  »  y  sont  traduits  par  la  conjonction 
«  )  et  ». 


Voici  certains  cas  ou  le  Diatessaron  change  le  texte  evangelique 
pour  le  besoin  de  1’harmonie.  Pour  faire  ressortir  davantage  la  il i He¬ 
re  nee,  nous  mettons  en  regard  du  texte  arabe  le  syriaque  de  la  Psittd. 


XLVI1I 


I  NTH.  CHAP.  Ill 


Ch.  V. 


XI, 


I) 


16  J&jj  Jl  CA)j>  ^[c-j 

i j>  -Vi  I  .x~»)  I  i 

Et  ce  chef  rctourna  a  la 
maison  el  trouva  quece  ser- 
viteur  malade  (  etait)  cleja 
gueri. 


XII , 


8 


XVI ,  46 


» 


48 


XXIV ,  8 


» 


XXX,  1? 


» 


)) 


13 


19 


•X*y  J 

J’ai  line  fille  unique 

jJ  U.O  I  jbn*j  I 

Mais  chaussez-vous  de 
sand  ales. 

\j»  Ol»  j  l*> 

Mais  sa  croyance  en  el le 
est  pour  un  temps. 

<_s  Vo  ^o-— i  y^ 

-r.uaJU  \ y+j  j-J^iy  ‘1#j  •  •  •  ->5> 

C’est  celui  qui  entend 
ma  parole,  d’un  cceur  pur, 
bon...et  la  tient  et  porte  des 
fruits  avec  patience. 

O y^^l  **  U-U;  j 

Et  pendant  qu’ils  priaient 

wb  v. 

Ce  que  vous  avez  vu 

•  •  •  I  ^  o J 

Et  il  cnvoya  ses  serviteurs 
au  moment  du  festin  pour 
qu’ils  informassent. 

JjVI  JvS 

Le  premier  leur  a  dit 
-u~*5l  I  *  U-  j 

N  *  •  » 

Et  Fun  des  serviteurs  vint 


Ch.  V. 


10 


IjC.  VI I,  oal^a|o  I 099&>*l9  vaJOi  a^9oio 

^  S\  i  ^ 

mA-  |ooi  <n*P9  001 

•  ♦  ♦ 

Et  ceux  qui  avaient  ete  en- 
voyes  retourn^rent  a  la  mai¬ 
son  et  trouverent  ce  servi- 
teur-la,  qui  etait  malade,  deja 
gueri. 

.  o>X.  L001  I L 1 1 


Lc.  VIII. 


42 


Me.  VI,  9 


Car  il  avait  une  Fille  unique 
|;Jx£  vajf_xiaj  JJ/ 


Lc.  VIII . 
13 


Mais  qu’ils  se  chaussassent 
de  san dales. 

.ooiL<uba^oi  u<h  hoif  U/ 
\  •  ♦ 

Mais  leur  croyance  est  pour 
un  temps. 


15  f=^,0  v<u/  y\oi 

1 9^3  ^4.oo>«o  ^»v — m|o  I CsXiO  ^o.vsa 

|  L  a.) 

Ce  sont  ceux-la  cpii,  d’un 
coeur  pur  et  hon  entendent  la 
parole  et  (la)  tiennent  et  por¬ 
tent  des  fruits  avec  patience. 

Lc. IX,  2!)  l'\r“  t-50 

Et  pendant  qu’il  priait 


Me.  IX,  9 


Le.  XIV , 
17 b 


» 


18° 


9 /a 


01-9  >5pO 
♦  • 

Ce  qu’ils  out  vu 

^0 p9  |N _ „baA~9  f>vV3  oiv^>  9^*0 

•  ♦  •  •  • 

Et  il  envova  son  serviteur 

• j 

au  moment  du  festin  pour 
cpi’il  disse. 

Uso*x>  ovX  y*! 

Le  premier  lui  a  dit 

|v^  001  |L|o 

Et  ce  serviteur  vint 
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Ch.  V. 


n 


VAX  20  ‘  aaoi  ouji 

Et  ils  firent  perir  ces 
meurtriers  et  incendi^rent 
leurs  villes 

m  22  ®  ^  J  m  *  *  n  j  ^  I  •) 

«  Sortez  vite...  et  faites  cn- 
trer.  » 


23 


jJ  *  u 


^  T>  I  «J 
<(  15 l*  jT 

Kt  ils  vinrent  et  lui  di- 
rent:  «  Notre  Seigneur,  nous 
avons  dej&  fait  tout  ce  que 
tu  nous  as  ordonne.  » 


2\ 


I  y>  jp- 1  )) 


•  « 


Jlij 


KXX/,34 


K  XXII  If 


KXXIX, 

22 


Kt  le  Seigneur  dit  a  ses 
serviteurs  :  «  Sortez  .  .  .  et 
forcez-les.» 

— dj  f-j) 

Et  .Jesus  cut  pit ie  de  lui 
et  |  s’approcha  de  |  toucha 
ses  veu\ 

v 

1 y30' )  >L3  J  \£5^±j  Vj  » 

«  l/» 

«  Kt  vous  ne  doutez  pas 
dans  vos  occurs  el  vous  |v6- 
rifiez|  croyezqu’il  vous  arri- 
vera  ceque  vous  dites,  il  vous 
arrivera  ce  que  vous  dites. » 

«  fell  » 

•  Pourquoi  les  detachez- 

vous  ?  J> 

«  Ufc'A-ji  jjyi  » 

*  Kt  aussitol  envovez-les.  » 


Ch.  V. 


Ml, XXI %  vooi6^L.^ftAo  vojoi  >ao|o 

‘  +*ol 

Kt  il  fit  perir  ces  meurtriers 
et  il  incendia  leur  ville 

Lc.  XIV.  'V^o  a>  oSi)  ;  lo 


21 


99 


/,c.  XIV, 

2:1* 


ML  XX , 
3im 


A/r.  A7, 

2:ih 


Lc.  XIX, 


A//.  A  A/, 

3" 


Et  il  dit  a  son  serviteur  : 
«  sors  vite  et  fais  entrer.  » 

«  y*/  | o O'  »  :  ;m|o 

•  •  •  • 

Et  le  serviteur  dit  :  all  fut 
execute  coinme  tu  as  ordon¬ 
ne.  » 

«  |o  ...  vo&9  »  :  oi»^A  !;»  vjo!o 

(( 

^  • 

Et  le  Seigneur  dit  a  son  ser¬ 
viteur  :  «  Sors  et  force  (les) 
afin  qu’ils  entrent.  » 

o,oo  soovAi  '‘C _ L|o 

Et  .Jesus  eut  piti£  d’eux  et 
toucha  leurs  yeux 

|o©if  U/  Uo>> 

u  ;»lt  )o^»  |oow  7>*lt  0A1 

•  •  •  • 

«  Kt  il  ne  doute  pas  dans  son 
cceur,  mais  il  croit  qu’arrive- 
ra  ce  qu  il  a  dit,  ce  qu  il  a  dit 
arrivera.  » 

«  oA  Kokj/  » 

«Pourquoi  le  detachez-vous.  » 

n  .  00A  i*~oo  I  o  ») 

«  Kt  aussit^t  il  les  enverra.  • 


INTRODUCTION. 


Til 
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INTR.  CHAP.  Ill 


Ch.  V. 


XXXIX , 

27 


XU,  29 


XL  VI,  16 


Lily  30 


D 

:  u4)  Jtf  4  Cl  j 

:  lid  » 

«  U-uJ  ujJ  » 

Et  lorsquils  les  eurent 
detaches,  leurs  maitres  leur 
dircnt  :  «Pourquoi  les  deta- 
chez-vous  ?  « 1 1  s  leur  dirent  : 
«  Nous  les  cherchons  pour 
notre  Seigneur.  » 

((  *  JJ  V I  ^J\  j]  » 

«  Avez-vous  vu  ces  cons¬ 
tructions  ?  » 

OjZjj))  dl  ^-OUf  \yamy 

aJu *y.~j  y* 

Et  ils  s  en  allcrent  selon 
leur  coutume  au  mont  des 
oliviers,  lui  et  ses  disciples. 

Et  ils  vinrent  el  lc  prirent. 


Ch.  V. 


IjC.  A IX,  — so/  ‘  |Jas\  oiN 

tUs^S.  yOb.il  ))  :  woiov— so 

((fs^sCsso  })  \oo>\  oj^ojo  «?  o<* 

Et  pendant  qu’ils  detachai- 
ent  l’anon,  ses  maitres  leur 
dirent  :  «  Pour({uoi  detachez- 
vous  cet  anon  ?  »  Et  ils  leur 
dirent  :  «I1  est  demande  pour 
notre  Seigneur.*) 


Me.  XIII , 

2C 


—  » 

«  ljU-L.3  ^.\0l  ts)f  |u.  » 

«  Vois  -  til  ces  construc¬ 
tions  ?  » 


Lc.XXll ,  k—  |oc*  s.f+l  ^ilo 

39b  1  *  * 

u»oioJLsa\L  «3/  oi^Do  OL^t|o  ‘  |^-*i 

Et  il  s’en  alia  selon  son  ha¬ 
bitude  au  mont  des  oliviers  ; 
et  le  suivirent  aussi  ses  dis¬ 
ciples. 


Jo.  XIX , 
3< S’ 


|L|o 

Et  il  vint  et  prit  le  corps  de 
Jesus. 


Ces  restrictions  faites,  il  nous  parait  que  les  variantes  sc  redui- 
raient  hien  a  une  quantite  minime  qui  pourrait,  pour  une  part,  etre 
imputees  a  la  distraction  ou  ii  l  ignorauce  des  copistes,  et,  d’autre  part, 
aux  manipulations  posterieures. 

Les  variantes  les  [)lus  importantes,  surtout  celles  de  la  Sina'itique 
et  de  la  Curetonienne,  sont  consignees  dans  les  notes.  Cependant,  pour 
1  ’util i te  des  lecteurs,  nous  avons  releve,  dans  chaque  chapitre  du 
Dialessaron ,  celles  qui  sont  les  plus  saillantes  entre  cette  harmonic  et 
la  Psiltd,  pour  les  grouper  dans  les  tableaux  qui  suivent. 


ORIGINAL  SYRIAQCE  DC  D1ATKSSARON  ARABE 


LI 


Premiere  espece  de  variante  entre  I)  et  P 


Parmi  les  variantes,  il  y  en  a  une  quasi  constante  :  I'emploi,  dans 
le  Diatessuron ,  du  passe,  la  ou  I  on  trouve,  dans  la  Psittii ,  le  temps  cor- 
rcspondant  a  limparfait  fran^ais.  Nous  croyons  que  cette  variante  tient 
plutdt  de  1  ignorance  du  traducteur  que  de  la  divergence  entre  ies  deux 
versions  svriaque  et  arabe.  Nous  en  groupons  dans  cette  liste  presque 
tous  les  cas  que  nous  avons  rencontres. 


V 

D 

Ch.  V. 

p 

Ch.  I 

1 

est 

Jo.  I, 

9 

|oo  cOO  C'*/ 

eta  it 

1  -XA 

celui-ci  est 

» 

» 

loo  coo  bo 

celui-ci  etait 

6 

I4— t  * 

son  (m)  nom  ; 

Lc.  /, 

-  loo  OyittA 

son  nom  6tait 

son  (f)  nom 

• 

loo  OOOA 

son  nom  etait 

99 

j  "I. 

attend 

» 

21 

(|oo)  Ux.oe.iO 

attendait 

ils  furent  stu¬ 

» 

» 

OOO  ^.OCioL 

ils  etaient 

pe  fait  s 

stupe  fails 

23 

il  ne  put 

» 

99 

loo  U 

il  ne  pouvait 

23 

cJol 

elle  cacha 

» 

24 

Loo 

elle  cachait 

» 

el  le  dit 

» 

» 

Loo  !;»/ 

elle  disait 

30 

elle  pensa 

» 

20 

Loo  too 

elle  pensait 

30 
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OlOl-t.  looi  nOlO 

son  aspect 

» 
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son  vetement 

»  » 

looi 

etail  blanc 

blanc 

40 

assis 

»  2 

looi  otu 

etail  assis 

Ch.  LI II 

11 

vp^—I 

se  h Ate rent 

Jo.  XX,  4 

OOOl  ^-^014 

se  hataien 

dont  il  est  en- 

»  7 

|ooi 
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cjui  eta  it 

Ch.  LIV 

veloppe 

roule 

9 

ijt 

ils  crurent 

Lc. XXIV, 37 

OOOl 

ils  croyaii 

Ch.  LV 
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ils  s’assirent 

Me. XVI,  14" 

(oooi 

ils  etaient 

a  table 
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Ch.  I 

Comment  cela  me  sera-t-il  ? 


Ch.  V. 


36  de  toi 
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dans  leurs  opinions 

Comment  veux-tu  le  nommer? 
tomba 

tir;  Ju*.  toutes  les  montagnes 
;#  |  que  tu  donnes 


Ch.  II 
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W 

21 

39 
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12 
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leur  troupeau 
les  anges 
JUM 

Pour  le  monile  entier 

i+l) 

Sa  nuit  et  sa  journee 
Ch.  IV 

y  Cai.^* 

11  (etait)  ceint  de  cuirs 


A  leur  fin,  il  eut  faim 
^  vCjU  le  calomniateur 
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» 
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Pendant  qu  elle  etait  la,  les 
jours  de  son  enfantement  s’ac- 
complirent 


» 

» 
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Comment  cela  sera-t-il  ? 
en  toi 

.>/  vooo\f  - a 

dans  la  pensee  tie  leur  coeur 

(I'J  | — a. 

Lomment  il  veut  le  nommer 

fi~)  L0&1  fut 

»  ©Aa  toute  la  montagne 

/  /  ^.6of  quil  (I  onne 


(i  a  Am  LI  ‘  v*.*/  ^mL  » — i »  lo®' 
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•  • 

11  arriva,  pendant  quils 
etaient  la,  que  ses  jours  furent 
accomplis  pour  quelle  enfan- 
tat. 
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vo®'fi^^«  leurs  troupeaux 
UU*  1'ange 

| L om l  ©\A- 1 
Pour  toutes  les  nations 
LAAso  Imm.  Ijs 

Jour  et  nuit 


Une  ceint urt*  de  cuir  *ur  ses 
reins 

Finalement,  il  eut  laim 
U$sm  Satan 
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V. 


D 


Ch.  V 
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Jesus  repondit  el  lui  dit 
<S  ajiO .  .  . voyez  ...  sa  place 


36 


9,9 

I’ aites  sorlir...  el  ils  firent 

L’endroit  ecrit 
U*  joLa*  leur  lilets 

47  1 

Jesus  les  appela 
31  les  foules 

53  uu  not  re  nuit 

54  jc  j ;Z>\  il  contint 


26 


Ch.  VI 


U-La  Jl  Cap  p>o 
entra  encore  a  Qalna 


/f '  du*  quoi  a  moi 


51  j  'iJdZZv*  ‘  ^4.0 

'  leurs  maladies  (etaient)  man 
vaises,  di verses 


54 
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1-iaJ  I  Cnb  Li-  rr  I 

il  fil  sorlir  <les  demons  encore 


Ch.  VII 
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rr  y*" 

I  II  sortit  de  Ires  bonne  heure 
(S  i  ^  j  oi{ 

qu’il  enseignait  partout 
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Ch.  v. 


Lc.  IV,  8‘ 
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Jo.  II, 
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Alors  Jesus  lui  dit 
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Lc.  IV, 
Ml.  IV, 
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vous  verrez...  ou  il  demeure 

...  a\aA.| 

Puisez...  et  ils  apport£rent 

pi-*/  I  N  *>o ^ 

L  endroit  ou  il  est  ecrit 

les  filets 

vaj/  Uo 
il  les  appela 

la  foule 

IA\  la  nuit 

ils  capturerent 


Jo.  V,  46 


ooL  K*f  |L/ 
^  ♦ 


o  /. 
•)  / 


40b 


Et  Jesus  vint  encore  a  Qatna 
(Cana)  de  Galilee 

quoi  a  nous 


t^Al~*.bO  poijaao  ^*ov»v3t 

qui  etaient  malades  de  diver- 
ses  maladies 


» 
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| ft*  <-3/  oooi 

des  demons  sortirent  encore 


Me.  I, 

35  1 

y*o  yo 

II 

se  leva  de  tr£s  bonne  heure 

Lc.  IV, 

15*  , 

ooiNAai^.-b  |ooi  ^Abo  0  0*0 

X  • 

et 

lui-meme  enseignait  dans 

leurs  synagogues 
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le  tourmcnt 
y  y  Jr  j  j.j—<  *y  'b- 
Des  gens  a p porte rent  un  lit 
sur  lequel  (etait)  un  chronique 
u  Ju.  J  pendant  que 
I  'jy>-  ^  4  — ! '  J*  yl  <3  J»-*d  ^ 

7  vlAl+J  Jk\  yXXl  I  Lav  I  4  ' 

Qu’est-il  [absolu|  perniis  de 
faire,  le  jour  du  Sabbat  ;  du 
bien  ou  du  nial  ;  que  les  aines 
[  vivent  1  soient  sauvees  ou 
qu’elles  soient  perdues  ? 

Ch.  VIII 


Cb.  V. 

Ml.  IV, 

Lc.  V ,  IS 


ML  XII ,  1 a 
Lc.  VI,  9 


itL-r 

la  foule  de  ses  disci[)les 
vers  eux 

Ch.  IX 

v  4  ^  t»| 
soit  oui,  soit  non 

OVit£-j5  CJlW 
a  la  recherche  des  recompen¬ 
ses  de  leur  part 

et  s’il  n'en  est  pas  ainsi 

vl*  yj.  .Zj  y  L  hi- 1 

Donne-nous  la  nourriture  de 
notre  jour. 
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tsb 


XL 


Ml.  VI, 


Ml.  V,  S7 


Lc.  VI,  3i 
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Ch  X 

o' 
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91 
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m 

1  es  tourments 

b  *-•*  I  a.  £v«  I  l 

Des  gens  apporterent,  dansun 
lit,  un  homme  paralytique 
t>oa.  6ova  cn  ce  jour-la 

o  /  a.  ^.sa.\  4  ©  / 

Qu’est-il  permis  dans  le  sab- 
bat,  de  faire  du  bien  ou  du 
raal,  de  sauver  une  ame  ou  de 
(la)  perdre. 


^c*ob-io_\  L  f  I 

la  loule  nombreuse  de  ses 
disciples 

V  vers  ses  disciples 


Uo  Uo  ‘  J 

oui  oui,  et  non  non 

L  a.3  OiO 

et  ainsi  ils  sont  recompenses 
U/o  si  non 

1 1 no  a .  ^ 

Donne-nous  le  pain  de  notre 
besoin,  aujourd  liui 

t  'a-  J  t»^Uo 

&»j  b«~*U°  *-a*J 
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'16 


10 


28 


Cest  qu'il  doit  hair  I  nn  d  eux 
et  aimer  Fa  ulre  ;  et  lionorer 
l  un  d  eux  el  oITenser  Fautre. 

It yVo  y*  0^^  *L%*l~*l 

son  fondement  eta i t  pose. 


Ch.  XI 


oAlUixJ  u  I 

que  moil  toil  tombrage 

<u  I  <1j  3  ^  11 — '  J 

ct  toi  suis-moi  et  annonce  1c 
royaunie  de  Dieu. 


Ch.  XII. 
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28 
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~Cj\  b,  Idle 

C%> yi_j  O ) 

et  Simon  et  Jacques  et  Jean 

son  pore  s’etonna 
CjJ.*  villes 
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Ch.  XIII 


•j—il  rjj  Ol;^o 

des  ffeaux  de  l’esprit  du  mal 


Ch.  XIV 


Ch.  V. 
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Pendant  qii’il  faisait  sortir  un 
demon  qui  est  rnuet ;  etquand 
il  cut  expulse  ee  demon,  ce 
muet  parla. 


Ml.  VII,  28 


Car  oil  bien  il  haira  Fun  et 
aimera  Fautre  ;  ou  bien  il  ho- 
norera  Fun  et  meprisera  Fau¬ 
tre. 


M  M 

OOOi  ucyia^ | kx 

ses  londemcnts  etaient  poses 


Ml.  I  III ,  (S’  ts—  t. 

que  tu  entres  sous  mon  toit 
Lc.  I  A,  00  |o>$M  £sj|o 

et  toi  va  annoncer  le  royaunie 
de  Dieu. 
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Lc.  VIII,  48  uL;^  6  ma  fille 
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et  ceux  qui  (etaient)  avec  lui 

50h  <5v _ •  l  o  <* — »  L 

ses  parents  s’etonnerent 

ville 


Ml.  X . 


Lc.  XIV ,  21 
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des  fleaux  et  des  esprits  mau- 


vais. 
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L  i— 

Comme  il  expulsait  un  demon 
qui  est  muet,  il  arriva  que 
qua nd  ce  demon  fut  sorti,  ce 
muet  parla. 
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Ch.  XV 

jy  tics  vertus 

Y  nc  vous  rejouissez  pas 

J*J  jf.  y*y  <JI 

il  lui  enverra  (tics  messagers) 
tant  qu’il  sera  encore  loin. 

Ch.  XVI 

2  my  stores 

•  <J  Y  J  U  — z. 

Yj  W'+ib 

d’audition  ils  entendent  et  ne 
coinprennent  pas  ;  ct  de  vue 
ils  voient  ct  ne  connaissent 
pas. 

|  Ch.  XVII 

7  ■  le  nabateen 


Ch.  V. 


Mt.  A7,  20  w-**Y—  ses  vertus 


Lc.  A\  20* 


o* — -L  U  |»<KA 
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en  cela  ne  vous  rejouissez  pas 


Le.XlV,3V>  l^u!  i, 
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tant  qu  il  sera  loin  de  lui,  il 
lui  enverra  des  messagers 


Me.  IV ,  IV  hit  rayst£re 

Ml. XIII,  14  luo*o  -  Uo  y4i)uL 

.  Do  vou«L 

d’audition  vous  entendez  ct 
vous  nc  comprenez  pas  ;  ct 
de  vue  vous  voyez  ct  vous  ne 
connaisscz  pas. 


j  c  IV  27  1’arameen 


Ch.  XVIII 

0  ils  finent  endommages.  ||  Mi.  XIV ,  2'/ 

Ch.  XIX 


LAY )  v — » 

(la  barque) eta nt  endommagee 


ft  v^j>  s  Cl 

lorsque  les  habitants  de  cette 
contrce  eurent  connaissance. 


Ch.  XX 


31  ^-LJI  y\j\  bJ* 

qu’ ils  enseignent  les  preccptcs 
des  homines 
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t  /l/ 

aussitot  les  gens  de  la  contrec 
le  reconnurent. 


ML  XV,  9 


I - "l 

enseignant  des  doctrines 
des  preceptes  des  homines 
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do  Homs  de  Syrie 
88  1  oik.^11  le  demon 


Ch.  XXI 
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seul,  et  cracha  surses  doigts 
et  jeta  dans  ses  oreilles. 


Ch.  XXII 
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a  I’un  des  villages 

1  \j° j.  i  ^ 

un  lepreux  s’approclia  de  lui 


pour  ecouter  sa  parole 


Ch.  XXIII 
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lorsqifils  etaient  rasscmbles 
a  la  fete 
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ces  foulcs  s’etonnerent  lors- 
qu’ils  eurent  vu. 


Ch.  XXIV 


il  devint  scion  la  ressemhlan- 
cc  d  une  autre  person ne 
()  ol  JuAjli  i y£> 


Ch.  V. 


Me.  VII,  26b 
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de  Phenicic  de  Syrie 
oi*U  son  demon 
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seul,  et  il  introduisit  ses 
doigts  ' 

O 

]  cracha. 
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doigts  dans  ses  oreilles  et 


Lc.  V, 
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dans  Pune  des  villes 

1‘2U  Nxa>^  U-  1^;^  o>\^  li»>  I 

vint  un  homme  plein  tout 
entier  de  lepre,  vit  Jesus 

/,)d  ou*s 

pour  1’ecouter 
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car  ils  etaient  eux  aussi  veni 
a  la  fete 


Ml.  XV,  81 


H  .  •• 

<  ^ajoi  vo; — *o  j  to  j  y 


en  sorte  epic  furent  dans  lac 
miration  ces  foulcs  cjui  or 
vu. 
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Lc.  IX,  ‘>9h  u*©ia3|j  lo^  *.aXwL/ 
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ils  crurent  que  le  temps  de  sa 
|  mo rt,  qui  allait  s’accomplir  a 
Jerusalem,  est  arrive 

ils  v ire nt  Jesus  corame  il 

etait 

Ch.  XXV 

27  Ju  j 

dans  le  feu  de  la  gehenne 

24  !  ^ 

que  le  sel  est  bon  ! 

Ch.  XXVI 
,j/i  Cl 

quanil  il  fut  clans  le  besoin 
/#  by*  de  fa i m 

j  clans  leur  etat 

42  J1*  o' 

du  hien  cle  cette  injustice 

Ch.  XXVII 

7,*J  y  ot-JY<  ilsk  J  0* 

si  I'homme  ne  pardon ne  pas, 
de  son  occur,  a  son  I  re  re 

*» 

lours  anges. 

Ch.  XXIX 

3  jijvivt  y 

de  ces  paroles 
w  ,/ /  ma  vigne 


M  LXVII ,  cS 
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Me.  X ,  2) 
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ils  parlaient  de  sa  sortie  ijui 
allait  s’accomplir  a  Jerusalem 

/  U/  ou>  U  sajU 
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ils  ne  virent  personne  sinon 
Jesus  seul. 


dans  la  gehenne  du  leu 
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le  sel  est  bon 
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il  comments  a  avoir  besoin 

de  ma  fa  ini 

dans  leur  generation 

gat*  pOi 

tie  ce  hien  d  injustice 

si  vous  ne  pardonnez  pas. 
chacun  a  son  frere,  de  votre 

coeur 

lours  anges  au  ciel 


de  ses  paroles 
la  vigne 


LXVIII 
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Ch.  XXX 

monte  plus  liaut 

J'  9 y~>\  <r S* 

Jesus  sortit  pour  aller  a  Je¬ 
rusalem 

Lc.XlV,  10  j 

Lc.XVII,1t"  ! 

Ch.  XXXI 

il  proposa  une  parabole 

Lc.  XIX,  W 

Ch.  XXXII 

J  leurs  offrandes 

Lc. xxi,  n\ 

Ch.  XXXIX 

pUjoI  qu’il  soit  vendu 

Ml.  XXVI,  9  ; 

Ch,  XL 

rien  ne  nous  profite 

Jo.  XII,  19b 

Ch.  XLI 

les  belles  couleurs 

Lc.  XXL  5d 

Ch.  XLI  I 

!  son  pouvoir 

il  n  est  pas  possible  que  sa 
maison  soit  pereee. 

Mc.XI II,  3 A* 
Mt. XXIV  A3 

Ch.  XLV 

«ft) j  il  entra  en  lui 

Jo.  XIII,  27 

Ch.XLVIII 

Jvi  Uii  6  P£re 

Me. XIV,  36 • 
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monte  plus  liaut,  et  mets-toi 
a  table 

y* f  |odi 

•  •  • 
il  arriva  que  lorsque  Jesus 

s’en  alia  a  Jerusalem. 


Ufcvto  iImo / 

il  ajouta  a  dire  une  parabole 


pSjfox  des  offrandes 


boi  que  cela  soit  vendu 


f  L  )J 

vous  ne  profiterez 


[LsjoAa  par  les  offrandes 


pouvoir 

oiN^.3  i.>\3Csj  j  |  o  oi  U 

il  ne  laisserait  que  sa  maison 

flit  pereee. 
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alors  il  entra  en  lui 
^=>1  ‘  M  Pere,  mon  Pere 


ORIGINAL  SYRIAQUK  1)1’  I»I A1 1  SSARoN  ARAHB 


LX  IX 
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Cal  Aie  il  rcvint  encore 


1  I  ll 

quand  ses  disciples  eurent 
vu 

Ch.  XL1X 
certains  d’entre  eux 

Ch.  L 

0  w-iJI  •‘L.jj 

les  chefs  du  peuple 
S  if 

Pilate  setonna  de  cela 

>2  Jl  j^\*\  -* — »J '  ji 

que  la  jalousie  les  poussa  a  le 
liyrer. 

Ch.  LI 

7  jy^UJI  les  t rente 

f  j  •  \ 

ils  s’en  all^rent  pour  le  cru- 
cifier 

f-  >— 

la  croix  et  la  pos£rent  sur  lui 
pour  qu  il  la  portat  et  vint 
derri£re  Jesus. 

22  it}  ykl 

ils  commenceront  a  dire 
27  l yj  Q»> 

du  vin  et  de  la  myrrhe 

ce  (jui  fut  £crit  lut  ecrit. 


Ch.  V. 

Ml. XX  VIA  I*  h* 
Me, XI V,  Hr 


la  tentation 
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et  il  retourna,  vint  encore 

Lc.XXII ,  4.9  <***♦  ow“  r— * 

quand  eurent  vu  ceux  qui 

(etaient)  avec  lui 


Me.  XIV ,65* 

certains  commenc^rent 


Lc. XXIII, 13  lj4i,’u 

les  eliefs  et  le  peuple 

Ml.  XXVII.  1 - -*1'  ,!®' 

,,  il  s  etonna  de  cela  beaucoup 
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que  par  jalousie  ils  le  livr£* 
rent. 


»  J  _ \L  ces  t rente 

Me.  XV,  2Ge 
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ils  le  firent  sortir  pour  le 
crucifier 
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ils  pos^rent  sur  lui  la  croix 
pour  qu’il  la  portat  demure 
Jesus. 
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vous  commencerez  a  dire 

Me.  XV,  23*  If** 

du  vin  melange  de  myrrhe 

Jo.  XIX,  22  ^ 

ce  que  j  ai  ecrit,  j  ai  ecrit. 
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§  4.  Cas  d’accord  entre  le  Dialessaron  et  les  versions 
Sinai tiquc  et  Curelonienne  contre  la  Psittci. 


Toutes  les  fois  que  le  Diatesseron  semble  s’eloigner  de  la  Psitta ,  ce 
n'est  point  pour  se  rapprocher  des  anciennes  versions  Sinaitique  et 
Curelonienne ,  sauf  un  certain  nombre  de  cas  oil  il  s'accorde  tantot  avec 
l’une,  tantot  avec  1’autrc  de  ces  dernieres,  on,  le  plus  souvent,  avec  les 
deux  a  la  fois.  Nous  relevons  ces  cas  dans  le  tableau  suivant. 
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Ch.  V. 
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Ml.  L  20 
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en  elle 
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ACa  I4J  en  elle 
BE  d’elle 
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les  deux  disciples 

Le.  IV,  17 
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oil  il  est  ecrit 

v,  36 

ce  qui  (est)  ecrit 

Lc .  VI,  17* 
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•  • 

la  loule  nombreu- 
se  de  ses  disciples 
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22  cai*u; 


Lc.XXII,  4,9 


Jo.  XVIII, /4 


16 


22 


Ml  XX  VI, 7 3 


PC 

ceux  qui  (etaienl) 
avec  lui 


!  |  o  o* ) 

il  valait  mieux 

la  gardiennc  tie  la 
porte 


» 


» 


:u 

4/ 

AS 

:>o 


|  O  Oi  >0  U>  * 

qui  sc  tenait 

NX  J  a  JO 

te  fait  con  na  it  re 

Mf.  AT,  /«/  IJA-  >4.0 

et  avcc  Ics  scribes 
ct  avec  toute  l  as- 
semblee 

Ml  XXVI ,  x*?t 

60h  deux 


XLIX,  4 


» 


12 


in 


portant  ties  lan* 
ternes 

ses  disciples 
co ntre  moi 

j* 

il  fallait 

le  gartlien  tie  la 
porte 

AECa  ^Ul 

la  gardicnne  de  la 
porte 

U-CJ  lylf 

qui  se  tenaient 


SC 


SC  ^0 

tie  leur  tristcsse 

SC  1-4^  *» 

portant  ties  lan- 
ternes 

ses  disciples 


SC  ^ 

co n t re  moi 

SC  0®<»  fi») 

il  fallait 

sc  tat  & 

le  gartlien  de  la 
porte 


» 


2J 


Me. XIV,  61' 


ressemblc 
At  ^\j 

et  les  scribes  et 
toute  la  foule 


SC  <•••»)  r^°? 

qui  se  tenaient 

SC  ?* 

ressemblc 

SC  V**  ot.Vso  i 

et  les  scribes  et 
tout  le  peuple 


» 


2.9 


deux  d’entre  les 
temoins  du  men- 
songe 


et  il  ne  lui  repon 
dit  rien 


SC  !><*-  r*L 

Uoaxf 

# 

deux  autres  te¬ 
moins  du  men- 
songe 

SC  ^ l  « 

et  il  ne  repondit 
rien 
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Ch.  V. 

P 

Ch.  V. 

I) 

Mi.  xxv  caa 

•  •  • 

XL1X,  39 

tous 

Me.  XIV, 65* 

•  •  • 

»  40 

jr*>  d’eux 

»  65c 

et  ils  couvraient 
sa  face 

»  4 1 

BEACa  .  .  . 

A  (d  une  autre 
main) 

L 

et  ils  couvrirent 
sa  face 

Jo.  XVIII, 

28* 

ils  amendment 
Jesus 

* 

»  43 

<■!  f- >-i’ 

et  ils  prirent  Jesus 
et  la  me  ne  rent 

Jo. XVIII, 31 

•  •  • 

»  48 

rili  done 

Ml.  XXVII , 
14 

•  •  • 

L,  18 

Pilate 

Me.  XV,  9* 

•  •  • 

»  21 

*+>  a  eux 

Ml.  XXVII. 

24 

|ooi  fao*  1  ^ IS — a 

davantage  le  tu- 
niulte  a  lieu 

LI,  4 

le  tumulte  aug- 
mentait 

»  6h 

i^oio-oop} 

• 

que  nous  le  jetions 

»  10 

o.2)l  It 
o 

de  le  jeter 

»  31" 

la  tunique 

»  16 

^Li)l  dUJ 

ces  vetements 

»  31< 

•  •  • 

»  » 

j  v  oir  i 

dont  il  eta i t  revetu 

Lc. XXIII, 

26" 

»  /(S’ 

el  il  vint 

»  29 

i  1  s  d  i  ro  n  t 

»  21 

A 

vous  direz  (f) 

BECa.  a^j^i 

ils  diront 

SC 


SC  v0<»-Xa  tous 

SC  vo<Hli0  d’eux 
SC  .  .  . 


££  NXOJ.A  c^OlO^JO 
i*oiO-'X^o|o 

ct  ils  prirent  Jesus 
et  l’amen&rent 


SC  ****  done 
SC 

le  gouverneur 
SC  voov^>  a  eux 

SC  \*oy 

le  tu  mu  lie  au<*- 

O 

menta  bien 

SC  OiLa^yj 

dc  le  jetcr 

SC  y^oi  I*-~j 

ces  vetements 

SC  l0<* 

dont  il  eta i t  reve- 
tu 

SC  ILM>  qu’il  vint 

SC  V^IL 

vous  direz  (0 


ORIGINAL  SYH1AQI  E  1)1'  DIATI  SSAHON  AHARE 


LXXX1 


Ch.  V. 


Ch.  V 


c.XXIlI'M  vo^i  /-/. 


t5/b  loo*  U  /.//, 

il  ne  consentait 
pas  a  leur  volonte 


55b 


•  • 


» 


U 


Ml.  /, 


16  UoCsof  Ken 

Jdsus  (jui  cst  ap- 
pele  1c  Messie 


22  A 

vous  (f  )  coinmen- 
cerez  et  vousdirez 

I ^  /  j  l ^  Cl  ^ 

ils  commcnceront 
et  diront 


26* 

4 

il  ne  s’accordait 
pas  avec  les  cn- 
lomninleurs  dans 
leur  passion 

66  4  V*'* 

elles  vinrent  au 
cimetiere  (sepul- 
cre)  derrtere  eu\ 


SC 

vous  (f)  commen- 
cerez  et  vous  tlirez 


SC  <*- 


>♦  U* 


»  ,5.5c  Ua-»Io  l»Aa.\  o 

et  elles  virent  le 
sepulcrc  et  com¬ 
ment  son  corps 
fut  depose 

Jo.  XX,  23  vr-/  (vooow)  /JV, 
(seront)  retenus 


26 


37 


et  elles  virent 


|,U>  Jsla/  ^ 

qui  ne  s  accordait 
pas  avec  les  ca- 
lomniateurs 

SC  If**®  ^Lf 

elles  vinrent  au 
sepulcre  derri£re 

eux 

SC  **  u,v**° 

ySO  CCN  cv  aXi  / 

et  elles  virent  le 


comment  ils  out  corps  quand  ils 
introduit  le  corps  I’introduisirent  la 


16  A  CSw  o 
ce  sera  retenu 

BECa 

(seront)  retenus 

Jy  y.^\  j 

I’autre  (suivant) 
dimanchc 

16  A  tt  ?.  ^ — i' 
Jesus  le  Messic 

E  f. il 

Jesus  oui  est  ap- 
pele  le  Messie 


SC 

(ce)  sera  retenu 


le  dimanche  sui- 
vant 

Q  U-.*  a  jo  *.  a*~. 

Jesus  le  Messie 

S  t-.-o.iO  !;©Cv*0  ***' 

Jesus  qui  est  ap- 
pele  le  Messie 
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§  5.  Lacunes  et  fautes  dans  les  versions  syriaques 

Sinaitique  et  Curelonienne. 

Quelques  fois  le  chercheur  remarquera  une  absence  sensible  de 
varianles  de  ces  deux  versions  ;  cela  est  cl 1 1  aux  lacunes  imporlantcs 
dans  certains  de  leurs  ehapitres.  Pour  eviter  des  notes  inutiles,  nous 
les  indiquons  ici  une  fois  pour  toutes. 

A)  Lacunes  dans  la  Sinaitique 

Matlhieu 

1°,  Ch.  VI,  10  VIII,  3  |  2°,  Ch.  XII,  4-7  ;  25-31  |  3°,  Ch.  XVI,  15- 
XVII,  12  |  4°,  Ch.  XX-XXI,  20  |  5°,  Ch.  XXV,  16-38  (presque  tout 
altere)  |  6°,  Ch.  XXVIII,  8-20. 

Marc 

1°,  Ch.  I,  1-12*,  44-11.21  |  2°,  Ch.  IV, 18—  V,4i  |  3°,  Ch.  V,  26b  — 
VI, 5*  |  4°,  Ch.  XVI,  9-20. 

Luc 

1°,  Ch.  I,  16-38  |  2°,  Ch.  V,  28  —  VI,  11. 

.Iran 

1°,  Ch.  I,  1-25  ;  47  —  II,  15  |  2°,  IV,  38  —  V,  6  ;  26-47  |  3°,  Ch. 
XVIII,  31b —  XIX,  40b. 

B)  Lacunes  dans  la  Curetonienne 

Matthien 

1°,  Ch.  IX,  1-5  (a  1  teres)  |  2°,  Ch.  XXV,  16-18;  21-22  ;  28-31  ;  34-38 
(alteres)  |  3°,  Ch.  XXVIII,  7-20. 

Marc 

1°,  Ch.  I,  1-12  |  2°,  Ch.  IV,  18-41  |  3*.  Ch.  V,  26— VI,  5  |  4°,  Ch. 
XII,  19-22  (alteres)  |  5",  Ch.  XVI,  9-20. 

Luc 

1°,  Ch.  I,  16-38  |  2°,  Ch.  V,  28  —  VI,  11. 

Jean 

1",  Ch.  I,  47—  II.  15  |  2°,  Ch.  XVIII,  31  —XIX,  40. 
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C  Outre  ces  grandes  lacunes  qui  sont  dues  a  la  disparition  dt 
qnelques  feuillets  ties  manuscTits.il  en  esl  d'autres  qui  proviennent  ties 
omissions  coramises  par  les  copistes  ;  on  bien  cc  sont  .les  abreviations 

faites  par  l'auteur  meme  du  texte  syriaque. 

Sauf  quelques  cas,  nous  n  avons  pas  mentionne  en  detail  toules 

ces  omissions  parlielles.  tie  peur  tie  trop  surcharger  le  texte. 


D)  Dans  ces  deux  versions,  il  y  a  aussi  ties 
A  litre  dexeiuples,  nous  donnons  cel  les  qui  suivent. 


(antes  tie  copiste. 


D 

E  I 

/, 

99 

i.c.  u,  n 

> 

\ 2S 

»  20 

rv. 

99 

Mi.  in,  13 

V. 

:ih 

Lc.  IV,  19 

• 

52 

Lc.  V,  4 

XVI, 

26 

Ml.  XIII,  5 

XX, 

4S 

Me.  VII.  2li“ 

XIII, 

34 

Lc.  x,  a 

XXIII, 

IS 

Me. V  111, 11" 

XXVIII, 

39 

Le.  Xll,  19 

XXXI, 

10 

Le.  XIII,  26 

XXXIV, 

2 

Ml. XXII,  16 

» 

5 

»  19 

» 

52 

Jo.  VII,  35 

XXXV, 

9 

a  45 

XXXVII 

, 

Jo.  X,  /2 

XXXVII I, so 

Jo.  XL 

XLU, 

9 

Lc.  XXL  24 

faute 


SC 

rencontre 

sc 

parlant 

S  W 

ne  volez  pas 

sc 

•  A  9 

quej’ailirine 

s 

son  disert 

s 

1— 

• 

denree 

sc 

veuve 

c 

•  •  • 

sc 

OViM 

le  suppli- 
aient 

c 

cn*Ai_\ 

a  son  a  me 

c 

b  r 

tuasmarche 

sesdisciples 

s 

•  •  • 

sc 

1— 

semence 

c 

u-;-* 

pharisiens 

sc 

It 

•  •  • 

sc 

•  •  • 

s 

desert,  ruine 

corrige 


ILo^tL 

contente- 

ment 

louant 

U 

ne  percevez 

pas 

t—lt 

•  % 

que  j’envoie 

son  tlis- 

cours 

U.ot 

terrain  mou 

*  .  1 

,  araineenne 

(  paienne 

inquietude 

(W'A  i.  ^->-3 

discutaient 

avec  lui 

a  in  on  a  me 

CxA _ M 

tu  as  ensei- 

gne 

O  Oy*  t. 

leurs  disci- 

pies 

presente- 

rent 

\-*il 

pays 

k-t 

• 

satellites 

0  r 

|;_o* 

traitre 

ils  crurent 

#  P 

epee 
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E)  Nous  ajoutons,  a  celles  qui  precedent,  une  faute  que  nous 
avons  rencontree  dans  l’introduction  de  la  Sinailique ,  p.  XI 

L’auteur  de  cetle  introduction  commet  une  faute  de  contre  sens  et 
n  ose  pas  combler  le  vide  laisse  entre  certains  mots.  Yoici  d'abord  le 
texte  syriaque  avec  ses  lacunes  : 


b> oCs - 3*  ooov>  ‘  f  +  b*-*-*^  +  * - *o  j  oh'am  •  •  • 

•  '  •  •  •  • 

.^ao|o  ^oo|o  y/  .  y  +  +  +  ‘ 

Le  traducteur  rend  le  mot  «  »  par  l’anglais  :  multitude.  11  la 

done  lu  en  le  vocalisant  '<  n  (111‘  pourrait,  a  la  rigueur,  d  une 

maniere  large,  signifier  multitude,  foule  ;  mais  qui,  exactement  parlant, 
vent  dire  armeey  coniine  l’arabe  «  ». 

En  tout  cas,  il  y  a  un  contre  sens.  Car  le  contexte  exige  la  lecture 
avec  la  vocalisation  «  »  qui  a  le  sens  de  larron. 

Nous  restituons  le  texte,  en  comblant  les  vides  par  des  mots  qui 
sont  en  barmonie  avec  le  sens  ;  puis  nous  le  faisons  suivre  de  sa  tra¬ 
duction  exacte. 


>  r 


^  CNJ5  *  b^b*A  yOOOyJ  «  »  ,  b—^^o  wo*.  f<  { - |.io  a.*  9  ...» 

*  r  %  0  +  r  0  0  ?  r  # 

((  .  ^-.so/o  yf  .  «  b*-^  6o>At  ))  ‘  |joi  fsfco 

«  ...  du  jour  du  bapteme  de  Notre  Seigneur  Jesus-Christ.  Que  les 
misericordes  soient  (accordees)  an  pecheur  qui  transcrivit  ce  livre,  ainsi 
qu’(elles  le  furent)  «  ee  larron ,  qui  (etait)  a  Fa  droite  (du  Christ).  Amen, 
et  amen,  et  amen.  » 


Qt’I  KST  l.AUTKl  K  1>K  LA  TRADl’C.  A  H  A  BE 
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Chapitre  quatrieme 

Qui  est  l’auteur  de  la  traduction  arabe  du  ’Diatessaron 


£  ler.  D’apkes  le  texte  lui-mkme 

Faisant,  pour  un  moment,  abstraction  de  l’histoire,  et,  tenant 
niquement  compte  de  la  teneur  meine  de  la  traduction,  nous  pouvons 
f  pond  re  que  1’auteur  en  est  :  un  arameen,  un  nestorien  et  un  axsyrien 

u  Iraqien. 

jo  __  Arameen  :  preuve  en  est  les  nombreux  aramaismes  ou  sy- 
iacismes  qui,  pullulant  dans  le  texte  arabe,  ont  contribue  a  le  rendre 
i  defectueux. 

2\  —  Nestorien  ou  syrien  oriental.  Un  indice  entre  plusieurs  a utres 

st  que  son  texte  arabe  rend  constamment  le  nom  de  Jesus  «  ” 

Kir«  Or,  nous  savons  que,  contrairement  h  l  usa^e  des  Jaco- 

>ites  ou  syriens  occidentaux  qui  Icrivaient  «  ”  et  transcrivaient 

les  nestoriens,  pronon^ant  ce  yod  initial  com  me  uiu*  hain+a 
irabe.  ont  eu,  de  tout  temps,  l’habitude  de  le  surmonter  d  un  petit 

ileph. 

En  nestorien  authentique,  notre  traducteur  transcrit  en  arabe 
'equ’un  jacobite  n'aurait  jamais  fait  —  toutes  les  lettres  de  »- 

f  compris  le  petit  aleph  qui  est  place  au-dessus  du  yod.  Aussi.  dans 
out  le  Diatessaron  arabe,  trouvons-nous  «  »  d’apres  la  transcnp- 

lion  des  nestoriens,  et  non  «  -»  »  selon  celle  des  ja<  <>bit«  s  ou  d  .ml  u  s 

chretiens  orientaux  1 . 

Lelte  ortbographe  de  « 'kUi  »  est  meme  antei  ieurc  an  m 
nisme,  puisque  St  Ephrem  lui-meme  parait  1  avoir  connue.  On  trouve 
<  ncore,  en  effet,  dans  le  rite  cbaldeen  ou  syrien  oriental,  une  liMune, 
conipos^e  par  ce  Saint,  en  I’honneur  de  Jesus  ,  h\mnt 


0)  A.  Mingana  :  Clef  de  la  lanyue  ammeenne.  Mo  stout  lUa.*,  p.  Is- 
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M  f 

(i  Itoioj  i»  la  lumiere  apparut  aux  just es  ;  et  dont  chaque  cou- 

plet  commence  par  l’une  des  leltres  du  nom  du  Sauveur.  Or,  chose  a 
remarquer,  la  premiere  strophe  debute  par  un  yod  ;  la  seconde,  au 
lieu  d  un  .s//ie,  a  pour  commencement  un  aleph  ;  la  troisi^me,  un  sine 

etc.  Saint  Ephrem  ecrivait  done  ((^'  »  et  non  «  2,).  Cette  ortho- 

graphe  a  traverse  les  siecles,  y  compris  celui  de  notre  traducteur  ;  et, 
aujourd’hui  el le  est  encore  en  usage  chez  tons  les  arameens — assyriens 
on  ehaldeens  —  qui  habitent  1’Iraq. 


3°.  —  Assyrien  ou  Iraqien. 

Cela  ressort  de  l’usage  qu’il  fait  de  certains  mots  propres  a  l’arabe 
de  1’Iraq. 

D’abord  le  nom  de  «  "JjtJ  »  qu’il  donne  loujours  aux  pharisiens. 

C’est  line  traduction  du  vocable  syriaque  «  »  .  Partout  ailleurs, 

e’est  l’arabise  «  »  qu’on  trouve  usite.  Le  «  »  est  le  terme 

par  lequel  on  designait  deja,  avant  l  epoque  du  traducteur,  la  seete  des 
philosophes  musulmans,  les  Miftazilites.  Ce  fut,  proboblement,  parce 
que,  comme  les  pharisiens  chez  les  Juifs,  ces  philosophes  avaient 
constitue  une  communaute  separee  des  autres  musulmans,  qu’on  les 
.  appela  «  *  ».  Nous  croyons  que  le  traducteur  prefera  «  »  a 

«  »  parce  qu’il  l’avait  trouve  deja  employe,  &  des  fins  analogues, 

dans  son  propre  milieu  iraqien. 

On  pent  en  dire  autant  des  mots  suivants  qui  sont  j)roprement 
iraqiens. 

«  r it  ’  »  de  «  bp  »  la  ville  ronde.  C’est  raeme,  jusqu’aujour- 
d’hui,  le  nom  de  la  partie  occidentale  de  Bagdad. 

«  ,())  encore  employe  dans  le  dialecte  Bagdadien  pour  signifier 

une  grande  houteille  a  boisson  ou  a  pa rfum. 

«  1 * 3 4 5  >),  dans  le  dialecte  de  Mossoul,  vent  dire  un  large  panier 


(1)  Hreviarium  chaldaicum.  Paris,  188(5.  Pars  prima  p.  35. 

(1)  I.  abbe  J.  h.  Manna.  Vocabuluire  chaldeen-arabe.  Mossoul.  11)00,  p.  13. 

(3)  IV,  7  etc.  etc. 

(4)  C  est  1  opinion  basee  sur  la  tradition  musulmane.  Al-Mas‘udi,  Murtig, 
\  I,  22,  croit  que  cette  appellation  leur  vient  de  leur  doctrine  sur  l’ltat  inter- 
mediaire  entre  la  foi  et  1’incredulite.  «  cnXBtU  oy  ^JtLl  ».  Cf.  Encyc.  de  Vlslam , 
t.  IV,  p.  841. 

(5)  XXXVIII,  38  (0)  XXXIX,  7  (7)  VIII,  42 
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i  sort  a  diflerents  usages  ;  entre  autres,  a  tenir  a  couvert  les  viandes, 

laitages  et  les  fruits. 

•  1  •  ou  «  *  de  «  Ui  »  i/m/id,  est  encore  donne  au\  pretres, 

ns  les  villages  chretiens  de  Mossoul. 

De  meme,  les  mots  suivants  ont  un  sens  propre  an  dialecte  de 
.tdad  :  «  i  »  bandelelles  ;  «  3  »  effrayee  ;  «  4  »  de 

O 

)W  ,  J-nl  *  accuser  ;  «  ri-i  5  »  se  laver ,  prendre  un  bain  ;  «  » 

lament aic id  ;  *  it*--?  7  »  1°,  matin  ou  matinee  ;  2°,  Presents  ofl’erts 
r  lepoux,  ses  parents  et  ses  amis  a  la  nouvelle-marice,  le  premier 

din  qui  suit  la  benediction  nuptiale. 


S  2.  D  apres  i/histoirf. 


Lc  texts  nous  (lit  assez  clairement  que  l'auteur  de  eetle  traduction 
lit  un  araineen,  un  nestorien  et  un  assyricn  ou  iraqieu.  Mais  qm 
?  C'est  a  I’histoire  qu’il  faut  le  dcmander. 

I)'apr£s  les  notes  liminaires  ct  les  colophons  des  manuscrits  H 
E,  qui  soul  de  la  meme  famille,  cost  le  savant  pretre  Abul-Faraf, 
idallah  ibn  at-T*9S*b-  Mais  l'hisloire  confirme-t-clle  ccttc  assertion  ? 
a  af-Tayyib  est,  en  effet,  un  noin  celebre  dans  I'histoire  htleiairc  de 
rient.  Oes  auteurs,  comme  Barhebrtens,  Mari  ibn  Snlayrnum,  .1  a  ■ 
raktil,  Assemani  et  d'autres  en  parlent  avec  force  elogcs.  Certains 
pntre  eux  enunn>rent  meme  ses  ouvrages  dont  l<  plus  gi  and 
»it  ccrit  en  arabe.  D'aprts  eux,  cctait  un  moinc-pretre,  du  dehut  <  u 
izieine  si^clc,  assyrien  ou  ira<|ien,  ncstor'un,  seciilaiie 
itriarche  des  nestoriens,  un  grand  savant,  un  eminent  phi  osop  1 

i  docte  commentateur  des  Ecritures. 

Ce pendant,  chose  curieusc,  aucun  de  ces  histonens.  contrail emcn 

certains  copistes,  ne  lui  attribue  la  version  arabe  du  '  . 

eux  meme  qui,  comme  Barhebneus  et  Abulbarakat,  nous  out  laisse 

lisle  de  ses  ouvrages,  ne  I’y  mentionnent  pas.  Que  . 

ure  ?  Ciasca  et  autres  modernes.  veulent  quo.,  sen  t.enne  an  le 
lage  des  copistes.  Pour  eux,  en  elTet,  Tabsence  de  cct  ouvrag.  |>a 
s  .ruvres  de  l’auteur  est  due  a  l  oubli  ou  A  l  ignoranee  ;  puisque.  nous 


)  X.  19.  (2)  XXXVIII,  20 

(5)  XLIV,  20  (6)  LI. 


(3)  XII.  11*  (n°tO 
(7)  Lll,  H. 


(4)  L,  11  (note) 
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(lit  Ciasca,  eux-memes  omirent  deux  autres  oeuvres  du  meme  auteur, 
intitulees  :  Pars  altera  expositionis  in  Psalmis  ;  et  :  Fragmentum  dc 
matrimonio  et  repudio  ;  oeuvres  qui,  pourtant,  sont  citees  dans  les  Mss 
arabes  du  Vatican  (35  et  157). 

Pour  nous,  tout  cn  respectant  1’opinion  de  ces  critiques,  nous 
nous  permettons  de  faire  quelques  reserves  a  ce  sujet,  reserves  basees 
sur  des  raisons  a  la  fois  extrinseques  et  intrinseques. 

Tout  d’abord,  il  est  indeniable  que,  d’apres  certains  manuscrits  — 
nous  disons  certains ,  puisque  tons  ne  le  mentionnent  pas  — hauteur  de 
la  traduction  sappelle  Abul-Farag  Abdallah  ibn  at-Tayyib.  Mais  ne 
serait-il  pas  permis  de  penser  que  cela  a  pu  etre  hopinion  personnelle 
du  copiste  qui  est  bien  loin  d'etre  un  historien  ?  Or,  par  ailleurs,  les 
historiens  de  profession,  dont  hautorite  est  d  une  si  grande  valeur  dans 
ce  domaine,  ne  disent  nulle  part  que  celte  traduction  est  due  a  la 
plume  de  noire  savant  ibn  at-Tayyib.  Mais,  nous  allegue-t-on,  ils  Font 
oubliee  on  ils  ne  la  connaissaient  pas.  Nous  pouvons  repondre  avec 
autant  et  meme  plus  de  raison  :  ce  n  est  ni  par  oubli  ni  par  ignorance, 
mais  simplement  parce  que  cette  oeuvre  n'elait  nullement  la  sienne 
qu  ils  ne  1’ont  pas  mentionnee. 


M  ais  ce  qui  motive  nos  reserves  d’une  manicrc  particuliere,  ce 
sont  les  raisons  intrinseques. 

Supposons  qu’en  abordant  ce  tcxte,  nous  heussions  trouve  sans 
note  liminaire  et  sans  colophon,  c’est-a-dire  sans  la  mention  de  hau¬ 
teur,  comme  c'est  le  cas  d’autres  manuscrits.  Eh  !  bien,  a  pres  hetude 
minutieuse  que  nous  cn  avons  laite,  nous  aurions  conclu,  comme  nous 
havons  deja  dit,  que  cost  line  traduction  du  syriaque,  laite  par  un 
arameen  de  Mesopotamie.  Mais  jamais  1’idee  ne  nous  serait  venue  a 
hesprit  que  I  auteur  cn  elait  un  savant,  surtout  un  arabisant.  Tout  au 
contraire,  nous  aurions  opine  quc  cel  arameen,  s'il  savait  sufTisamment 
sa  langue,  elait,  en  arabe,  un  ignorant.  Cela  ressort  assez,  pcnsons- 
nous,  de  ce  quc  nous  avons  demontre  dans  ce  qui  precede  de  notre 
presente  etude,  et  dans  nos  notes  pbilologiques. 

Les  choses  paraissant  si  claires  pour  nous,  comment  pourrions- 
nous  nous  determiner  a  attribuer  cette  pielre  traduction  a  un  homme 
que  hhistoire  nous  presente  comme  illustre  savant  qui  a  ecrit  de 
nombreux  ouvrages  dont  la  plupart  en  arabe  ?  Un  pared  personnage 
ne  pouvait  etre  (jue  de  la  taille  de  cette  pleiade  d’hommes  si  eminents 
en  science,  tel  (jue  les  Barhebrvcns ,  les  Mari  ibn  Sulayman ,  les  Abu- 
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/fl/im(Elic  HI.  patriarchi*  ties  nestoriens),  les  Sa  dia  Al-Fayyumy.  au 
cur  do  l  excellcnte  traduction  du  Pentateuque  de  l’hebrru  en  arabe,  et 
vs  Mussa  ibti  Maynu'in  (Maimonidc)  1  .  Or,  ces  princes  de  la  science, 
•online  taut  d  autres  decet&ge  d  or  de  la  litterature  arabe,  bien  qu 'iua- 
netns  on  Juifs ,  maniaient  1’arabe  aussi  bien  que  leurs  langues  natio- 

lales. 

II  nous  repugne  done  d’attribuer  a  Ibn  at-Tayyib  celte  traduction 
lu  Diatcssuron ,  telle  qu  elle  se  presente  a  nous,  pleine  de  fautes  que 
seuls  les  debutants  ou  les  ignorants  en  seraient  capables.  Nous  indi¬ 
es  plutot  a  penser  quelle  est  le  travail  dun  auteur  quelconque 
•tqu’elle  aurait  ete  atlachee  posterieurement  au  nom  de  noire  savant, 
»ar  1‘opinion  populaire  dont  certains  copistes  se  seraient  fait  1  echo.  I  n 
pareil  fait  n’est  pas  isole  dans  l’histoire,  ni  etonnant  chez  les  anciens, 

iurtout  en  Orient. 

Pour  persisted  nialgretout,  a  atlribuer  cette  oeuvre  a  lbn  at-Tayyib, 
an  est  oblige  d’admettre  qu’il  ne  savait  pas  Para  be.  Or,  ses  multiples 
du v rages,  composes  en  bon  arabe,  prouvent  le  contraire.  Ou  bien,  on 
doit  lui  preter  l’intention  d’avoir  fail,  de  parti  pris,  une  mauvaise 
traduction  ;  ce  qui  n’est  pas  digne  d  un  homme  sense,  a  plus  forte 
raison,  d  un  savant,  d’un  pbilosophe  conime  lui.  Ou  bien,  enlin,  on 
est  contraint  de  dire  que  celte  version,  due  a  sa  plume  el  bien  laite  p.  i 
lui,  a  ete  alteree  avec  le  temps,  par  ties  copisles  ou  des  manipulateurs. 
C’est,  autrement  dit,  abonder  dans  notre  sens,  puisque  nous  pensons 
que  cette  traduction  n  est  pas  la  sienne,  ou  que,  tout  au  moins,  telle 
quelle  nous  a  £te  transmise,  elle  nest  pas  digne  de  lui  tlit  attributi 
A  l’appui  de  notre  these,  voici,  de  plus,  un  argument  frappant  que 
nous  tirons  d’un  document  arabe  comprenant  une  haimonic  dt  S(IU<  11 1 


(1)  Nous  donnons  plus  loin  des  specimens  du  style,  soit  de  composition. 

it  de  traduction,  de  ces  grands  auteurs.  ....  *  ,,  „ 

<2>  Le  Pere  Cheikho,  S.  J.  couteste,  comme  nous,  le  fait  dattn  .mi 

Tayyib  cette  traduction  arabe  du  Diatessaron  ;  mais  il  se  ”ict  au  p  1 
le  chronologique.  En  tout  cas,  dans  lc  colophon  dcs  feuillets  <  <■  11 

!  trouve  aucune  mention  du  nom  d‘Ibn  af- Tax  >  ib  c«»mme  au  orolIVC 

rsion.  Dailleurs  le  codex  A  du  Vatican  ne  le  fait  pas  n,m  I’  "  me  ntion 

.‘on  ne  doit,  pour  le  cas  present,  attache,*  de  Importance  a  eeUe  mcnt,^ 

ii  figure  dans  les  prologues  et  les  colophons  des  autres  manu.  i  ^  en 

felle  scralt  rstifiee  par  les  donnees  historiques.  don  me.  I  301-TU7). 

veur,  sont  plutot  contre  elle.  (Cf.  Journal  asiatique.  Sei  it 
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Evangiles.  C'est  un  codex  du  X I Ie  sicclc  appartcnant  a  la  Hiblio- 
theque  de  manuscrits  dc  Mr  l’abbe  Paul  Sbath. 

Nous  citons  d’abord  le  passage  (jui  nous  interesse  de  lintroduc- 
tion  de  cel  ouvrage  tel  qu’il  est  consigne  dans  le  catalogue  de  la  elite 
bibliotheque  1  . 


(j)  U  b-li » 

J\  il  a — xill 

(  A^c.i\  aJ  C  li  A-~.  tj  ]  J  t  j  1 ) 
(  a]  aJ!^3|  c3  .J 

.  1  A»>b  1 

At  l  i*-  vi\ji  j  Ai)  A5  u'^J 

rJ^UJI^JLlI  rf:U-  0.  ‘.Jilftl 

.  JU>  a^ ^  c  J  -111  <  « — — 1  y  r  dD 

-  •  *  ‘  kL 

£ 

C  Jt  sA-i3j  Lij 

ji.:U  <  ^t  aj 

Jb  J^b  Cja  ‘ 

aJL-j^jVI  _/* b^1*’ 1  A3  ajA>-.J 

j ,>• 

...  o  v>*  o*d~»ejV!  r>^ 

...  V - Uj  li 


«  Ayant  constate  qu’il  ya  dans 
les  Saints  Evangiles  repetition 
des  preceptes,  des  miracles  et 
des  recits,  el  que  (d’autre  part) 
Notre  Seigneur  —  a  lui  la  gloire 
—  n  'a  pas  repete  ce  qui  l  est  dans 
leurs  Evangiles  de  ses  paroles  et 
de  ses  actes,  j'en  ai  collige  un 
seul  Evangile. 

Et  en  cela,  m’avaient  devan- 
cc  un  groupe  d  excellents  per- 
sonnages,  du  nombre  desquels 
cst  l'excellent  pretre  Abul-Farag 
ibn  at-Tayyib,  l’oriental  ;  que 
Dieu  ait  pitie  de  lui. 

Quand  j'eus  vu  de  pres  1E- 
vangilc  qu’il  avait  collige  et  que 
je  I’eusse  confronts  avec  les 
Evangiles  exacts  et  unanimement 
consideres  comine  authentiques, 
en  langues  syriaque,  copte  et 
grecque,  j  ai  trouve  qu’il  avait 
neglige  certains  texles  evangel i- 
ques  et  qu’il  les  avait  retranches 
totalement  dc  l'original  ;  et  qu'il 
avait  repete  line  partie  des  dis¬ 
cours  des  Evangel istes  sans  ne- 
cessite... 

J  ai  corrige  tout  cela. 


(1)  1*.  Sbath.  Hibliol.  de  mans.  Cat.  t.  II,  N°  1029,  p.  141-143.  Title  de  l’ou- 

vratfe  :  ^  r+*  jljrV I  . 

Tresor  des  jusles  et  des  turns  (forme)  de  ee  gui  fat  collige  des  diseours  des 
i/nalrc  saints  Knangelistes. 
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.  oljd  jJl  <3 

t  vjJ  J  j  *m.^o  j  (3  *I«*  1  J 

•■p  £/*  •  J*-*N  otJ'l 

*  .  .  •  Vj  <  <*y  *•'  J*. 


Et  jai  arrange  ses  chapitres 
scion  lordre  de  ceux  dc  Matthieu 
l’Evangeliste.  J  ai  cite  et  serti 
dans  le  corps  dc  chaque  chapitre 
les  textes  des  trois  Evangel istes 
avec  lesquels  Concorde  son  texte 
a  lui.  Quand  a  ce  qui  est  propre 
a  chacun  d  eux,  je  l’ai  cite  egale- 
ment,  entre  les  chapitres,  dans 
les  endroits  ou  il  taut  le  citer. 

Pour  son  sertissage  et  sa 
disposition,  j  ai  pris  pour  base 
les  chapitres  (dc  l  Evangile)  de 
la  langue  copte.  Car  celui  qui 
s’appuie  sur  la  langue  de  sa  na¬ 
tion  est  dans  le  vrai  et  ne  se 
trompe  point...  » 


Voici  cc  qu  on  peut  deduire  de  ce  precieux  document. 

1»  —  L’auteur  en  csl  un  topic  anonyme  ;  tr£s  probablement  un 
clesiastiquc. 

2*» _  Son  ouvrage  est  une  harmonie  des  Evangiles  composite  en  arul  c, 

,ant  pour  base  I’Evangile  tie  S‘  Matthieu  ;  peut-etre  a  la  manu  re 
Ammonius  d'Alexandrie. 

—  n  n’est  pas  le  premier  qui  eut  entrepris  un  pared  travail  , 
iais  d’autres  pcrsonnes  l’y  avaient  devance  ;  entre  autres,  le  pretie 
bul-Farag  ibn  at-Tayyib. 

40 _ L’ceuvre  de  ce  dernier  n’est  pas  connue  a  notre  auteur  pat 

n  simple  out-dire.  II  la  possede  ;  il  en  fait  un  examen  approfontli  :  il 
,  collationnc  avec  les  Evangiles  sipares  :  syriaques,  copies  et  grecs  ; 
y  trouve  deux  defauts  :  elimination  facheuse  de  certains  passages 
ivangeliques  et  additions  inutiles  ;  il  cherche  it  eviter  ces  imperfec- 
ons  dans  son  harmonie  a  lui,  quit  compose  direclemenl  en  an, be  sans 
avoir  d’abord  fade  en  attcunc  de  ces  Irois  langues  prectlees. 

50  _  L’auteur  semble  n  avoir  nullement  connaissancc  tie  Tat  ten, 
,i  de  son  Dialessaron.  II  ne  suppose,  non  plus,  chez  Ibn  at  lav-jib  et 
es  autres  devanciers,  ni  usage,  ni  imitation,  ni  surlout.  Inunction  ,e 

‘oeuvre  de  Tatien. 
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b° — A  ses  yeux,  Ihn  at-Tayyib,  coniine  les  devanciers  ct  coniine  lui, 
nest  rien  qu’un  auteur  dime  harmonic  des  Evangilcs  en  langue  arabe. 
lemonis  Ics  expressions  qu'il  emploie  a  ce  propos.  II  d it  d’abord  de 
lui  -meme  :  «  io»i j  t+>  )>  J  en  (des  Evangiles)az  collige  mi  seal 

Evangile.  An  sujet  de  ses  devanciers,  il  ajoute,  dans  le  meme  sens  : 
«  joiivi  j  Sij  »  El  niavaient  devance  en  cela  (oeuvre 

d'harnionisation)  an  groupe  dexcellenls  personnages. 

Enlin,  touehant  Ibn  at-Tayyib,  qu'il  nomine  en  personne,  il  use  de 
cette  expression  :  «  4^^.  ^i)i  j^yi  h  Ca»  »  El  qnand  feus  vn  de  pres 
l Evangile  qu'il  avail  collige. 

7°  —  Il  nous  parait  que  tout  prouve,  d'apres  cet  auteur,  qu  Ibn 
at-Taggib  nest  pas  le  tradiicleur  du  Diatessaron  sgriaqne  en  arabe  ;  mais 
qu'il  est  comine  lui,  auteur  d  une  harmonic  en  cette  derniere  langue. 
Car,  le  terme  qu'il  emploie  a  propos  de  1  'oeuvre  de  celui-ci  est  le  meme 
que  celui  dont  il  use  en  parlant  de  son  propre  travail.  C’est  le  terme 
meme  que  nous  retrouvons  dans  les  colophons  de  certains  manuscrits 
du  Diatessaron  pour  nous  apprendre  que  Talien  en  esl  V auteur .  C’est  le 
verbe  «  »  Colliger,  harmoniser. 

Quant  au  mot  on  plutot  l’expression  usitee  par  les  copistes  du 
texte  arabe  an  sujet  du  travail  qu'ils  attribuenl  a  Ibn  at-Tayyib —  expres¬ 
sion  absolumeiit  absenle  du  texte  de  notre  copte  —  e'est  Ji  o*  * 

«  le  traduisit  du  sgriaqne  en  arabe  i. 

Mais,  peut-on  nous  demander,  (pielle  est  l’autorite  de  cet  auteur  ? 
El  le  est  celle  dun  teinoin  anculaire  ;  puisqu’il  possede  l'oeuvre  d’Ibn 
at-Tayyib  el  I'examine  a  fond.  Elle  est  celle  d  un  savant  ;  car  il  connait 
parfaitement  quatre  langues  et  compose  lui-meme  un  Diatessaron.  Son 


(1)  Nous  crovons  —  si  nous  comprenons  bien  1’arabe  —  que  ces  conclu¬ 
sions  decoulent  clairement  et  logiquement  de  ce  document.  Yoici,  cependant, 
celle  que  Fauteur  du  catalogue  a  la  perspicacite  d’en  tirer.  «  Cette  introduction, 
ecrit-il,  prouve  (]uc  le  tradiicleur  du  Diatessaron  est  bien  le  pretre  nestorien 
Abul-Farag  ben  Et-tayyib. » 

D’autre  part,  Fouvrage  de  ce  copte  anonyme  etant  line  harmonic,  on  s’at- 
tendrait,  pour  en  avoir  une  idee,  a  ce  qu’on  nous  en  presentat,  coniine  speci¬ 
men,  un  passage  diatessarique,  contenant  done  des  fragments  de  plusieurs 
Kvangiles.  Or,  dans  ce  catalogue,  on  fait  precisement  le  contraire.  On  nous  cite, 
a  la  suite  de  Fcxtrait  de  Fintroduction  de  cette  <ruvre,  le  recit  de  Fapparition 
de  N.  S.  en  presence  de  St.  Thomas,  apres  la  resurrection  :  ]>asssge  qui  est  de 
St  Jean  seul.  Avec  cela,  on  pretend  qu’on  fait  de  la  critique  et  qu’on  dresse 
un  catalogue  scientifique...  (cf.  op.  cit .,  p.  14.3). 
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ulorite  csl,  cn  tout  cas,  incomparablemcnt  superieure  a  cello  (to  ces 
0„jslcs  —  1c  plus  souvent  ignares,  commc  celui  du  codex  K  —  sur 
aquollc  on  s’appuie  pour  defendre  f  opinion  que  nous  combattons. 

Somme  toute  —  on  le  voit  bien  —  ce  n’est  pas  une  choso  facile 
jue  d’nttribuer  la  version  arabo  du  Diutessaron  a  1  bn  at-Tayyib. 

A  pres  avoir  fini  notre  tache,  a  la  Vaticane,  do  verifier  les  manus- 
rits  originaux  du  texte  arabe  de  Ciasca,  nous  avons  tenu  a  passer 
dusieurs  autros  jours  pour  examiner  en  detail  tous  les  ouvrages  d  Ibn 
it-Tayyib  qui  se  trouvent  dans  la  celebre  Biblioth^que.  Ce  travail  nous 
dt  oga lenient  facilite  grace  a  la  bienveillance  du  savant  Mgr  Tisserant. 

A  Paris,  nous  avons  reussi  a  fairede  mome  pour  colles  des  oeuvres 
Je  notre  auteur  qui  sont  a  la  Bibliotb£que  Xationale.  foul  co  controle 
rfa  fait  que  nous  confirmer  dans  l’ideo  que  cette  traduction  n’est  pas  de 
la  plume  de  ce  grand  savant. 


$  3.  Specimens  des  ecu  its  d’Ibn  at-Tayyib 

Nous  presenlons  ici  au  jugement  des  maitres  arabisants  des  ex¬ 
traits  de  certains  des  ouvrages  de  notre  auteur  qui  sont  encore  en 
manuscrits.  En  les  comparant  avec  le  texte  arabe  da  Diatessaron,  ils 
pourront  se  former  line  opinion  personnelle. 
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^  ^  /•^xaIIj  •  » j  o  •  \^~~y^j  i. — cl? 

^  ‘  u  ’  '  ~  ^ 

^  Jl?  (  vl.'-Xa^l  lil  oUJI  (jl?  •  y*  &j&~\ j  y  £•« 
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OuL- j  •  l^rU^  J^5  (^^1  sjLJlj  •  l^rli  J~$  •  jlUil 

JaXil  lj.Aj  •  L~?“  xj 4 1  *  \j  cJj'j  V  (  £J)hj 

-.•  OlJJl  ^  y  y>  y}  ry3l  OV  •  ^U“l  Jutt  l^l  i' 
c  ^  SJ^lj  JT  £•  -ii)l  w’jJ  lil?  .  OUJ!  ov  .  AiJI 

<r  olill  JJ  ^  \j*\j  *•  I^J  UJj  <iLJ  s?jUI  •  kr51  ^ 

((  •  ^i?\i  jj  ^  i>r j 


wIUl  JrV  4  ^jl  jll  J  10 

(  I  fl'1  i^r*  |  o  •  pij  f  4.^15^11131  *L> ) 

%  £j‘)\  ® 

^  c^UI  Ox  ^4J  ^  u^l  ^-ic  -C33*l3 j  •  uy  j^ 
j  •  i?jL*al)  JU! j  f  ol^l  —  M ^  j  f  '^'  —  a-4  ^ 

»  wj^u.)l  (  f  1  f  ^y-4^- ^  ^  jJ^II 

jJ j  ^  _  jrj^i  ^4  i>.j}U j  •  aI^IIj  vjI?V!  ^.4  i?-uJI  JaL^j 

^•J  f  ^1  <  ]T'±\\  jJ J\  t.j  •  «juJI  ul^llj  f  ^J3I  -  ^  Vj 

f  uT 


•  %J  Jl  ^ 

u 


tl  j;V! 


Ql*I  EST  LATTEl-H  1)K  LA  THAU.  ARAB* 


xcv 


9  *  *Y>Y» 

ib  •  —  6lT  bl_  /"ill 

,y  <  a>^"  ^  ^  '  J»Uj  f  uCCll  /"ill  or  <  U^i 

,  f  p*-J  f  5^  /" ^ 

—  ^*jJ  J  Jllj  ^  J-  ^-a)j  •  u^v'  -c«  u 

•  J'vU  £  X  J  ^4  — 


dlliT j  -ri  M_>  iVj>  wU)  f  <i'  -  wAl' 

*»«  /  '^*-«  _  J'yM'  )  j*l^Vj  -X>-yll  ^llj'  -UU  ©^*  ^Ic- 

or  <  os  L^ij  -^jai  r>u j  f  uBdi  <  u-v  \*\j  •  r<~ 

^  •  .^IIJ  /  ^c  y^*4 


3 


_>!l  urV  •  ^Ijll  ^  » 

(  U j  |M  <  rV  pij  r  iTjUfi  *i» ) 

V^C — )  f-L-Jl  ^Ul j  f  *j>  -  ^-5^j  <i' 0  Ojb  ^15 

ijji  ^i.nr  1^  6'  J,'.  *j _ >  ■  -'^'  -_l-^  ^A;  :  A 

■  ^  ■»  «  "  •  ~ 

I  (  A(Y:oV  j^.j»)  «  • 

J«-'  ^  ^f,  Ul  Jt  r*j'^>  £»  (**A  —’V  ^  : 
lyT  o  ^Jl  ,iJjl  J^t-J  J\  (  &  «’  :  •Sj-^1 

_r^:»  ;li ^'yiT  fo^V'ju^1  ■  J|j:'il'j->Jtri 

r*a>: ^  i^ju  n  J-  fii  rru»Lj  :  Ji»  'A»  •  J9^  J6  ^  °-’^! 

jiji  j^wr  c-;(r  _f?>w  oSi  i*l  <  wt-  •  j'  />  ->  -V'j  ^ 

^  •  f-ui  rLJT  r*V"  ^  ( •^,  ^ 

^  ■■  • 


XCVI 


I  NTH.  CHAP.  IV 


yj°i  il1 


^  J  (  4j  vi 

0*  c  f'A*  cA  ' 

^Jl  *ul«l<uO  1^-  -L>^  » _ A*aX,*  V J  r"  Ji?l$  ^  v__3l>-  31  «■  \JL\S 

. — A*o  J  (J»  ^Al>-  <j  j5dj  j  ^  1  jj. — i  ^.>.  ic  tl^l  ^-3  1  jp 


c( 


•  j/all  £-1)1  Jur  Sy3l 


^i^JUJI  '  jJJULl  ^X<  _:>)!  a  Al  ju*  ^ill  jV  Jy 


« 


»  tl»  jJ.)  j-  ,  )a  lw  -■J !  V~i5 

1  V  A  <  \  V^  ♦  ^-<9.* 

l _ ,~3  U  1a  J^)  1  uV  ‘  *,-♦  <3  r~J  Smm^JbX4  3  (jl^jOl  ® 

»  J  C  ^>LA*I  .  1—3  »lc^l  l.  ^Lc  Iftjjl  I^jt)  j  Aj  l 

oU^ji  uii .  s^ji  zju  j,  ^v>  u;oj  4  oa;ai  Ji^ij  <•  ji^i  J,i:.j. 

C  1*3  •  Aj  ^  V  ^JUI  *(JLJ3  ^  aa-wM _ Jlj  ^  ^lyi.1  X‘ 

It  V'  uy -x«aj  Vj  c  ^iJl  ^.UL  ^10  M  ^Ajj-io  o3i)l  j  ^$3-'  £ 
J-3  y»S*l3  f  ^5tU  ^A^  ^.ijb  *.La4J  jJi  O^AJ^I  (jl  U^  S*3  *  ^r- 

Cr*  ^  O'"  ^ '  ^3— *"  3  ^  yj  ^  ^i-b  fckl 

3  <»1  ^00  »  :  a)  J  -u*  ^  ^jUl  ^ildl  J*~Jl  ^3  J  J  r  ^jl^O 

— -*  ^  # 

^,AJ.*J J  f  vUUl  ^Ai*;^  C  *Lxj^|I  ^.AJ >*jj  C  VjI  O^JlJl  L _ — i*»J 

|  -•  |  ~  •*  ^  ^  •*  . 

» 

« *  Ol*il(  ^ jt^Xu j  f  6 J^i) 

ui— ®  *  cJ^  y  *  y*i^  ^-* » _ 5 ^.uil  01  ^3*j  3^“^^  ^ _ A  u4-' 

*  ^  ^  «> 

0  0i-^^  L— »  y  j  c  Uc  lOu*  ^  J>-  o ^a=OOj  L^.>-  1  JVjJ.3  UJX  ^  Oxxi 

«  •  pJ«! 


.1  I'JI  6 IT  I-.U 

w 


3"'^  ^*13  ^  /l40  U«^  uU>]|  0^  y* 


Ql’l  EST  LAl’TEL’R  I>K  LA  TRADl'C.  AHA  HE 


XCVI1 


*  # 

uiC-  j  Cr4  1  ^  ouy  i;  <  ^ 

^4  ^[!^J  f  J'3  '3 13  *  ^  k 

’  k  vi  ^yry*  •  ti  jj;  c  j  ^  o\'  vliUj 

•  >»*1'  V  *-3 -rl*U3  •  i*'  J-  j,j  (  OUj 

»  w 

ijJI^Ljf  J— £r^'  Jl-Hi  cC 

•  4J  vL'^lL  ^  ^  ct^jl  *  <A—  yU]j  ) 

# 


(1r»  t/ 


t*i'  ^  V  U1 


*|*  Ai  }  ^  C  1^ 

^'U  jy 

rl  pij  ( o I )  <~jl£jlSJI 

L.  U  JjJ  Ui  i3U!l  ;j»  ^  »UI  * 

—  ** 

j^L-j  •  oLij'il'  j.  /CO  if  (  Oj'AJI;  Vjt  }  ^ 

i>  ijJ  iud  y  f  *JI  ayj  wl  /  J\  0/C  o'  V.  ^  J 

.  Ji  oiaUii  ;.JU  iicJi  o/C;  o'  ^  W;1'  ->'  ‘ 

u-»  UL».  -Jaljli  •  *J'i  Jl.sC)  <•  0s  ^  ^  ‘  ^u 

>»  j2  .  uj^jV'  iljlll  J—.0  tf*  (  > 3b  *i»I*  J1  (Jr! '- * 
v.  V  /£  Uj  •  wj  aJI  J'  ;a5^  COSCl"  .-/  i--1  ^rC- 
Jn-i  'A.J  .  ^  ri  ^  jDI  Jlf  (  L~»-  V"->^  °’ 

;K,  Jjji  ^  jij  kjj .  *J  dsTii  rW'j '-?'  oV  •  j 

T  j‘-  OUj  V  «_,«..<  ./  S;iM  )  S'lT-*^'V'’  A;SC  u  ^5*' 

j'AN'  o,sC  <  iiL  :  :/‘:' 


,K™°l»l  CTIOS  , 


Mil 


XCVIII 


IXTR.  CHAP.  IV 


JjJ*  ov'iwa^l  ijl  ^  lj. _ ^lc  cdj  *  A^"j)l  jc-3  <L>;U  ’  d-~>- J 

•  «  ^*^-3  3jb  1 _ *)i  <ld  l?»  O^^lc  , _ !il~d  b#J  '  Jl  <Llc  <Jl 

&  •  .,1*-^ ^1-raJl  ^Ic.  ^.«  U  rr.ta.1  1  -bi3  •  l^Jl  i-O^ll  Jk-dl 


() 


_yi  oy .  j^vi  **•; 

(  p3^  .  jL)  <  <l»  jIas*.-*  ) 

f.  9r.  Marc,  II,  21  sq. 

(cf.  D.  A.  Ch.  VII,  31  sq.) 


^ «  Jujj>-1  dUS  o  y>  -A>-lj  >b _ .:!  (  aJUJ.>-  4.3  Lib  b^>  -X>3  £3^*  \  ^ 

3j-*J  vUI  f  iiiJbt.4  Jj^J  v3  <U J-A>-  1  ^j?“  <jb*j^  Vj  •  <9J~  J-’-A* 

U  (  J\»j!  dU«Jj  (  Jl 3jJl  ^jLl 

•  iji-l  JUjll 


L> 


&A'  >'  ^  o^1  • 


LI  »  :  ^  Jl 3  «  .  jy£  V  k  *  — N  d  O^buj  13L  Jaj\  ® 

Ji>0  , _ aJ?’  C  4j*,«  ^  7r|u>*l  Jl*-  ^  jd  /«JL*3  1-4  JUI  J,  U  f\J 

V  Jill  dl)  j  _  ^Jl  «jul<  jjX  JS'li  -  jCul  i^sCll  Jic  jl  ~  ill  ou 

✓ 

jU-’  c-J~'l  jl  » :  J  Jl*. J  «?  jr.il)  liul  ,b J  _  i:«SCU  Vl  jri  jd 

«  •  c,i_!  I  J»-l  y.  jL»  jil— i'j1'  ,_— J  {  jl— >Ml  J»-l  j^ 


Ibid.  f.  132v,  Luc  XVI,  1  sq. 

(cf.  D.  A.  Ch.  XXVI,  34  sq.) 

AjI  ^  •  ojl>-  ^  J  (  J»*  J  ^  Jls^  ® 

44 

J,  ^3^1  ?  dlxc-  3*^^  1-J^A  1-4  ®  •  a)  Jb“j  dV^-4  $lc.jj  •  a)L» 


Ql’J  EST  L  AL'TICt’ll  l»i:  LA  THAIH’C.  AHA  HI 


NCIX 


JI3  Jis  €  .  Ujt  J  o,£j  o>  oSh  Jo.  dlbCc  ^0*  f 

r  \  •  ^  -A—*  cb  "?  ®  •  « — t.  ^  ujl> 

*  ~y~J~  Jy-  f  Js _ -*i  •  Jl—  uV  f  ^r-2*-  J  »Jr>- 

,{jj  •  o*-L?  *Uji-  ^v*  J  -J  ^t-d—  li  a  •  ^  oy~' 

•  *  •* 

‘  :  t  .  bo  J>  3  ill*  ®  •  a)  JUi  C(  ?  lc.  J> — 1  *  ®  •  JjV, 

jLJj  «  •  £>y  Ja-»-  :  wdHi  L,r~  ->  dlls'  ii  »  :  *! 

tin  «  .  \1  '$"  »  :  aJ  JUi  «  ?  dll  J-u~  jO_j  JjJI  U  ^Jb  » 

fM  Jt*  ^U-  li-L~~  T  ^  ^  J  J  '-'■L  uS^  — -  A 

*  ••  **  • 

b'  *.♦  #3*  V*'y  ^  ^  '*^A  iSt  ^  y*  i! 

f  jyUl  Jl«  *>U-1  ^5C'  0  :  kx>  ^^3  Jy  o  ;  •  j/' 

>•'  ^  c  ^r4'  3^  J*  *  j  O7*  *  - 

.  jp  ^£TlcL  '3  Jt*  J>  *^«'  'y^-3  t  '31*  •  -2**^  ^ 

i  ?  jCI,  '3  ^  ^50  U  Jc  OyrU  'j^y  J.  ^  j 


8 


Ibid.  I.  10()r  sq.  Luc  X,  28  sq. 

^cf.  I).  A.  Ch.  XXXIV,  35  sq.) 

r  yj  »  *•  y  <1  Jl5  «  ?  y  jyj  - :  ^  ^  JJKJ-  u'  ^  J  ^ 

\r\>  <■  .^ji  o>  <■  a*)^  cfy  *'  ^jl  ^ 

,J  <  Jjp\  dlju'  j  M*j6  o\r  0»ir  a!  J»>  •  'r^-’  4  A-"  —  ^ 

•  (  jkj  (  OKI'  dl'S  J,'  Ji  L^'  UiV  ,-i5C*-’  •  jL-^  3 

Li  f  *_jv  (^j(v  ^  - J  — 

jLJ»i  Jl  aj  JIj  <■  ob  Jc  4>*“i  <■  '/  r^J  ‘ 

J  J \ij  (  jB-t  i>  L.»ji  f  dJ^i>  r/]  (  :'"  ^  v  •#*  ’ 

«*  ^  .••Id 

a  *4*  •!  «  I  /  .  .  A 


*.  • 


Cr» 


dLki  <  Vv  u  '3'  J  “  ' ' 


c 


in  in. 


CHAP.  IV 


•  a)  (JU  ®  ftSj  , .J y>  4->l  ^C, j  *V yb 

«  •  \jSZ*  JjJj  j  <"  oJI  JmI  »  :  <J  Jl»  «  •  <fj  ^JJI  dlij  » 

0 


Specimens  du  style  arabe  des  autres  savants  mentionnes  plus  haut. 

1.  Barhebrseus,  Uistoire  des  dynasties,  (JjJI  ^jj£) 

Beyrouth,  1890,  p.  333,  331. 

**>J  f  iah  O.  -Uc  7ryd!  ij>  y  (a)  J  <j>J  -0 

ryO  ^cj  •  ^Jbjtjdj  jdjV'  ^0  *lL.4  C'  JO>l$  ^  — L$  ^  Jly: 

0*^  ^  ^__a  J  lj  £"  iu5CLdl  * _ £-0)1  <^SZS\ 

4j  J.o.$  ^  Ljd  lla~«A  7~  ^ ^dJI  J  yd  I  Ja-» l>-  (  .,_  da)  I  . 

^.jlj  jjil  •  0)1  <2~ J  ^  ^IsAA-H  0?.“^^  Ju-  (^5^^  ^Olidl  <Jl>  •  yyjiilj  d*i)l 
^jLII  cld  j  *  Jo  ^lai)  t>  ^jJdl  O',  £Tydl  ^  Oll*a)l  e-VA  J^eiu  O4  O***' 
Jf  j  c  111  UU  •  lu—  o'  »jLc  ^4  wiij  Jd>  c”  ^Wlll  j}~0  ^ 
l^-V«  Old  j  ^  jO  *^U1I  o-^a  0 4  ^“l  *d>  > _ O',  TTydl  ^  u'  V|  (J y»-> 

00  u 


a  / 


O.  jta>Jd  Ij^L-  id?"  4.1  jdb  jSj 


*_dia)l  O.  r  j^l  ^  o'  *  0^^  O'.'  Jl*  •  OMLj  O.^  bdj  »*il  ^  CjjXs- 

i-Oy*  4..?  Jsddl  yi  Jr> j*  1  *  i*-JJl  a *j  l «  j\dJ  (J.  0 tj^  ^3-j 

•  •• 

d*^  ^lL? J  4 >*3 y~  o~V~j  lc  tOAljU  'AAj  •  4.^jJJ  iadj  u'd 


^  *  4.^*i 


Discours  religieux ,  par  Elie  III,  Patriarche  des  Nestoriens. 
Imprimerie  des  Dominicains,  Mossoul,  1901,  p.  45. 


aJI  jlll  iLcVl  J  <  4li_M  ^1  Ji\ 

■  rJjl  Aj  •  ^1  >1  .Uj3l 

-  O'* 

H  ^  ^ 

*AvJ.0-  J,>-  J  •  0l  J^>  00>jj\lj  v 5  jLU  0^  4.U 


Qfl  KST  LAITKUH  l»R  LA  TIIADL’C.  AllA BE  (  | 

:.£})  ulsC1  ,y  0Uj!l 

*6^  j\r"  ^  (*^  y 

■  .jS  j{\  Jt  Vb  VC-.  iloVl  j  •  CLU  rLii  j 

-k-V,<  _/oO'  S  f  ■■!■■  }  •  £  OUjY  £■'•  J  ^  JLjei' 

L)l  *3^  1  ^  9  SC-lsj  •  J  *ij' y  J* ^A>-  '  A?*  eJu>-  •  <Zj'  * 

L.*^  ^  O  JjJ'  il^-b  O  ^ — U  A»=— j-£d\  jcJaJ 

•  •  ^ 

y«L~  H  «  ^  *ljtc.V'  — Jl  J — Jy  o^-alsei'  <  o  yJI  Aa^jJIi 

j yj  «0l'  »lo'  *  *Uai-'  jli  '  jy  ^Cjl^y '  j^jJb 

A-* - ll  A*yil>  (^5vIj  jlS  4 — ,Jui)'  rjjr'  *^»-  J 

a  .  J*li  '  •  ^ja''  r«-, — ' 


;i.  Version  arabe  du  Pentateuque,  par  Sa  dia  ben  ^  osel 
a  I -Fa  vv  u  mi.  Publication  de  J.  Derenbour^.  Paris.  1899. 

•«  mt 

(ienese,  Ch.  XLVII,  p.  73-74. 


j  ijy-'  j  J»'  o'  ):>  •  Jl*j  (  oy y  ci'  i--A~*y  ^  ( 

•  j^JL-"  -d>  tj  y>  b_j*^  •  o\^S~  Jb  'j*V  ■**  *  y*  £zf}  ?t‘-'kJ.) 

L_J )  y'*  -off  S^i  <jy.  (  *b*-;  o'  ^  A~r  '  * 

l)x_t  ^;Lj»:6_,c>l  'jlU  «  ?  u  *  :  O-*. 

^  SI  •  ijjJb  ^SCJ  to. »  :  ufjH  W  f  (°  *  •  Wj  ^ 
_L  j  iJj~c  c  oVb  •  j*OI  Jib  j  -1— 1  “f  ‘  --^  r' 

y  (-V)  f  dt/ij  ily  fJfiS  SI*  :  JL.jJ  Off  Jl»  <0'  4  •  ^-A- 
^  O'  CUjj  •  At  jib  l)W  J-  ‘  jJLl'  3jT*  j  •  ^ 

\~JJ  r A  ^  Jl ^  ^ ^  o'  ^ 


oi^  •  X 


II  aL  J 


Cf.  plus  haul.  p.  LXXXV.  2*.  louchanl  la  transcript .  m  sf 

„.!a! . . . .  '«  fc"  ici  "  "•'r“rel' 

»  nestoriens. 


1NTK.  CIIAP.  IV 


Cl  I 


j\J  C  _ _ )  jA*J  * y  ^1*0  (V)  C(  .  J 

bL*-  aIj!  V  ®  *  .  (»u.J  L) j*  <Jl.3J  (^)  *  oulc.  •  U jC'j* 

<***><,  4 


S^J  Ovj 

M  **  * 

®  ?  db  L>-  j*l»  I  ^  ^  *  i _ > jAmJ  (j 

ijl.4  iSj^  |»bl  * _ >^a«j  (^) 

*b5Cd-  j*U  (  <J,U  t\ _ ->-  ^>-w- '  Jysdb  \"J  f  AJLOjJ 

*  •^ixi  <>  Cj*  £j~J  oje-j  Ji 


iLU  cJs"  j  •  *i_  u>MJ j 
*• 

,*Lf  ('•)  «•  r 


4‘  sP-’c51  a  ^  c(  O.A'  HVj  » 

Guide  des  perplexes,  par  Moise  fils  de  Maymun  (Maimonide) 
Publie  par  S.  Munk,  1856-186(>,  Ch.  51. 


o[  :  Jyli  dU  AJjd*\  JZj  (  J _ aJI  IIa  j  r  ^50!  r^l  lil j  » 

^ji>-  J  ^  A-^JjJ  <j>  |»y>  AlclL?  Ja^j  •  (3  lA — bi~JI 

C  <jl _ JabJl  J3  ^y.4  (  A.Xjjll  d  tjl-xjl  *V ^Aj  *  AJJjJd 

fc  £ 

C  aJI  A?r^.«J  (jl, _ .Ib-Jl  -X^t?  \-4  **J  *b  <3  A^r.«  a^>-jj 

M  •  N— ^  l  •*  •  I  • 

•  b-Xil  Jj—  la3  U  ^  A JX50  f  J  J  ^  oj^  (J j»0  <—* Jlbj 

^<$~4J  *  wALj  (  J>*J  ^AJ  ?  J'  J;4  ct^WI 

J»o  o'  j'  ^<h'  O'4  *  jdUJl  J.  ,j-U  ^aj  oUl  j.*  J>o 

_.i!  j  •  olLd _ il  kAj  ^  wX>-lj  *«  (j,  tdilll  lo>-J  ^  jfjJI  icU 

^  I  -  c,_ 

(  j\  jJI  ^>-1^  (3>  aJ  y*3->-  Jj  f  A^»i5Cb  (jilaJLJl  dllif  jl^  (3>  A-t 

^  U^. lal-w- ^  ^-X->  vj\J  j^x'*Z  J  *  cU— J  ^d  aJ  -\.J  V 

A^-iSdj  jl  ^jllalJI  ^  ♦*>  -X*j 


C(  . 


INDEX  SYNOI'TIQI’K  DKS  I  NS.  SS.  El  IU  I) 


cm 


Chapitre  cinquieme 


Index  synoptique  ties  Euangiles  separes  et  tin  Diatessaron. 


L’idee  d  un  Diatessaron ,  ou  melange  ties  quatre  Evangiles,  pourrait 
>orler  a  croire  que  ces  derniers  y  sont  integralement  contenus.  Ce 
l’est  pas  tout-a-fait  exact.  Dautre  part,  les  fragments,  plus  ou  moins 
'rands,  detaches,  tantot  de  Fun,  tantot  de  l’autre  des  Evangelistes, 
amt  loin  d’y  etre  places  selon  leur  ordre  primitif.  De  la  cette  difli- 
:ulte  :  Comment  savoir  si  tel  verset  ou  membre  de  verset  v  est  insere 
m  non,  et  ou  il  Test  ?  C’est  pour  faciliter  la  recherche  tpie  nous  avons 
?ssave  de  perfectionner,  sur  ce  point,  coniine  sur  hien  dautres,  cet 
instrument  de  travail,  en  dressant  le  present  index  synoptique. 

II  est  partage  en  deux  parties  paralleles.  La  premiere,  qui  suit 
i’ordrc  des  chapitres  de  chaque  Evangeliste,  est  subdivisee  en  deux 
colonnes,  dont  1  une  contient  les  verscts  ou  fragments  de  verset  qui 
ne  sont  pas  utilises  dans  le  Diatessaron  ;  l’autre.  ceux  qui  le  sont. 
Parmi  ces  derniers  sont  assez  souvent  intercalees  les  deux  lettres 
«  p  d  »,  qui  renvoient  aux  mots  ou  expressions  propres  an  Diatessaron. 

Dans  la  deuxieme  partie,  on  trouve  les  references  aux  chapitres  et 
aux  versets  de  nos  deux  textes  du  Diatessaron  :  arabe  et  fran?ais. 

Ainsi,  pour  chercher  un  verset,  va-t-on  au  ihapitre  di  1  L\angt 
liste  ;  puis  a  la  premiere  colonne,  a  gauche.  Si  l’on  y  trouve  son 
nonibre,  inutile  d  aller  plus  loin  ;  il  nest  pas  utilise  dans  li  Diatis 
run.  Si  ce  nombre  figure  dans  la  seconde  colonne,  on  doit  alors  regar- 
der  aussi  dans  la  seconde  partie  oil  sont  consignes  le  chapitre  et  c 
verset  du  Diatessaron  qui  le  contiennent. 
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thieu  ;  (Me)  Marc  ;  (Lc)  Luc  ;  (Jo)  .Jean,  |  (iA/i^b3i  |  ~BE  j  y  U^i 
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Au  nom  de  I)ieu  l’l’nique,  le  Pere  et  le  Fils  et  l’Esprit-Saint : 
a  lui  la  gloire,  toujours. 

Nous  com mencons,  avec  l’aide  de  Dieu  Tres-Haut,  a  ecrire 
K*  Saint  Evangile,  et  le  jardin  lleuri,  appele  :  Diatessnron 
vocable  signifiant  qiiaienxe  —  (jue  Tatien  le  grec,  avait  collige 
des  quatre  Evangelistes  :  Matthieu  l'elu,  dont  le  sigle  est  M  ; 
Marc  le  clioisi,  dont  le  sigle  est  R  ;  Luc  le  favori,  dont  le  sigle 
est  C  ;  et  Jean  le  bien-aime,  dont  le  sigle  est  H.  Et  le  traduisit 
du  syriaque  en  arabe,  le  tres  savant  pretre  Abul-Farag  Abdul¬ 
lah  ibn  -  ut-' Tayyib  ;  que  Dieu  soil  content  de  lui.  11  coinmen^a 
le  debut  de  son  Evangile  par  Marc  et  dit  :  «  Commencement  de 
l’Evangile  de  Jesus,  le  Fils  de  Dieu  vivant  ». 


Chapitre  I. 

(Jo.  1,1)  Au  commencement  etait  le  Verbe  ;  et  le  Yerbe  eta i t  i 
aupres  de  Dieu  ;  et  Dieu  est  le  Yerbe.  |  (2)  Celui-ci  est  au  com-  2 
mencement  aupres  de  Dieu  |  (3)  l  out  fut  par  lui.  Et,  sans  lui,  3 
pas  un  seul  etre  existant  n’a  existe.  |  (h )  En  lui  etait  la  vie;  et  la  4 
vie  est  la  lumiere  des  homines.  |  (5)  Et  la  lumiere  lui t  dans  l’obs-  5 
curite,  et  l  obscurite  lie  l’a  point  comprise.  | 


Chap.  I. 

Jo.  /,  /’  CP  lo<*  U.010L./  etait. 

2*  CP  too*  etait. 

3‘  X  dans  sa  possession  9  •'IJ*-  Par  lui  |  ~C  001  L001  115/ 

loo**  ■**•»  pas  memc  line  seule  (chose)  lie  fut  cc  qui  tut.  P  U9,' 

lo<**  pas  memc  une  seule  (chose)  nc  fut  ce  qui  fut. 
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«ii  Rj'at  J  j  «y'j\  dans  tous  ses  commandements  et  dans  la  justice 

dc  Dieu.  5  j)l  ^#,J*  frr-®-?"  lov^f  oiLait^Jio  i^oi  \ji!oa9  .oo>X2k,s  (bills 

tous  les  commandements  et  dans  la  justice  dc  Dieu.  SC  +  oooio 

^ooi^oai.  et  ils  furent  durant  toute  lour  vie. 
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51  A  |  -SC  boV^f  looi  ».*.viAio  com  me  il  servait  selon  le  rite 

des  p ret res. 

9 *  SC  dc  fairc  montcr.  I*  dc  mettre  |  -BE  -f-  JJ  a. 

701  r^,^-  toute  9  r*-y  foule  |  -SC  —  dehors,  *4  -j-  J  dans. 
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( Lc .  /,  5)  II  etait,  aux  jours  d’Herode,  le  roi  tie  Juda,  un  6 
pretre  —  son  nom  etait  Zacharie— du  service  de  la  famille  d’Abia  I 
et  sa  femme  (etait  issue)  des  lilies  d’Aaron  ;  son  nom  (etait) 
Elisabeth.  |  (1i)  Et  ils  etaient  tons  deux  justes  devant  Dieu  et  7 
marehaient  dans  tons  les  commandements  et  dans  la  justice  de 
Dieu,  sans  reproclie.  |  (7)  Et  ils  n’avaient  pas  d'enfant,  parce-  # 
qu  Elisabeth  etait  sterile  et  qu  ils  etaient  tons  deux  avances  en 
age.  |  (S)  El  pemlant  q u’il  remplissait  les  fonctions  sacerdotales  y 
dans  l'ordre  de  son  ministere,  devant  Dieu,  |  (U)  selon  1’usage  du  io 
sacerdoce,  it  lui  arriva  (le  tour)  de  hruler  Fencens.  Aussi  entra-t-il 
dans  le  lemple  du  Seigneur.  ( 10)  Et  toute  |toute]  la  foule  du  ll 
peuple  priait  dehors,  an  moment  de  I’encens.  1 

(II)  Et  l’ange  du  Seigneur  apparut  a  Zacharie,  se  tenant  12 
debout,  a  droite  de  raulel  de  Fencens.  I  (12)  Et  Zacharie  fut  trou-  13 
ble,  quand  il  lent  vu  ;  et  un  eflfroi  tomba  sur  lui.  |  (13)  Et  Fange  14 
lui  dit  :  «  Ne  crains  pas,  ()  Zacliarie,  car  la  priere  a  ete  exaucee  et 
ta  femme  Elisabeth  t’enfantera  un  tils  et  tu  appelleras  son  nom  : 
.lean.  |  (I'i)  Et  il  v  aura  pour  loi  joie  et  allegresse  ;  et  beaucoup  15 
se  rejouiront  de  sa  naissanee.  |  (If))  Et  il  sera  grand  devant  le  16 
Seigneur  ;  et  il  ne  boira  ni  vin  ni  boisson  enivranle.  Et  il  sera 
rempli  de  FEsprit-Saint,  etant  encore  dans  le  sein  de  sa  mere. 

(1f>)  Et  il  ramenera  beaucoup  des  Eils  d’lsrael  an  Seigneur  leur  17 
Dieu.  ]  (1/)  Et  lui-meme  s’en  ira  devant  lui  avec  Fesprit  et  avec  is 
la  vertu  d’Elie  le  propbete,  pour  ramener  le  coeur  des  peres  vers 
les  entants  et  ceux  qui  n’oheissent  pas  a  la  connaissance  des  jus¬ 
tes  ;  et  preparer  au  Seigneur  un  peuple  parfait.»  | 


12*  SC  —  b^i  Zacharie  |  -SC  -f  *fo  et  il  trembla. 

VS  SC  1®^“  N°a*  I®’  Car  voici  (pie  le  Seigneur  a  ecoute 

la  voix  de  ta  priere. 
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(lh)  Et  Zacharie  (lit  a  1  an^e  :  «  Comment  eonnaitrai-je  cela, 
moi-meme  etant  vieux  et  ma  femme  avancee  en  age  ?  ».  |  (19)  Et 
I  ange  repondit  et  Ini  dit  :  k  Jt*  suis  (iahriel  (jui  me  liens  (levant 
Dieu  ;  et  j’ai  ete  envoye  pour  te  parler  et  t'annoncer  cela.  |  (20)  Et 
des  maintenant  tu  seras  muet,  et  tu  ne  pourras  pas  parler  jusqu’au 
jour  oil  cela  arrivera  ;  car  tu  n’as  pas  cru  a  ces  miennes  paroles 
tpii  saccompliront  en  leu r  temps. »  |  (21)  Et  le  people  se  tenait, 
attendant  Zacharie.  Et  ils  lurent  stupefaits  de  son  retard  dans  le 
Ieiuple.  (22)  Et  lorsque  Zacharie  lut  sorti,  il  ne  put  leur  parler. 
Ils  surent  alors  quil  avait  vu,  dans  le  Temple,  une  vision.  Et  lui- 
meme  leur  faisait  des  signes  ;  et  il  garda  son  mutisme.  |  (23)  Et 
lorsque  lurent  accomplis  les  jours  de  son  ministere,  il  sen  alia  a 
sa  demeuie.  |  (2/)  Et  apres  ces  jours-la,  Elisabeth,  son  epouse, 
toncut,  et  el  le  se  cacha  cinq  mois.  Et  elle  dit  ;  J  (2*))  n  Ceci  est  ce 
que  me  tit  le  Seigneur  dans  les  jours  ou  il  me  regarda,  pour  en- 
lever  moil  opprobre  parmi  les  homines.))  | 

( 2(>)  Et  au  sixieme  mois,  1  ange  (iahriel  lut  envoye  de  la  part 
de  Dieu,  en  (ialilee,  dans  une  ville,  appelee  Nazareth;  |  (27)  a  une 
vierge  epousee  par  un  honime,  nomine  Joseph,  de  la  maison  de 
David  ;  et  le  noin  de  la  vierge  (etait)  Marie).  |  (23)  Et  I’ange  entra 
chez  tile  et  lui  dit  .  «  Ee  saint  a  toi,  o  pleine  de  la  grace  ;  noire 
Seigneur  avec  toi,  6  benie  parmi  les  femmes.))  |  (29)  Et  elle,  quand 
elle  (I  )  eut  vu,  fut  troublee  par  sa  parole  ;  et  elle  pensa  :  («  que 
pourrait  etre  celte  salutation  ?»  | 

(30)  Et  lange  lui  dit  :  «  Ne  crains  pas,  6  Marie,  car  tu  as 
trouve  grace  aupres  de  Dieu.  |  (31) Tu  concevras  et  tu  enfanteras  un 
fils  et  tu  appelleras  son  nom  :  Jesus.  |  (32)  Celui-ci  sera  grand  et 


23‘  AE—  u  |  *  A  —  ^ui  jy  ^  ...  jki  . 

* ‘ 1  C  9  fiancee  a  un  honime. 

231  x  s'*-"  waA  ^  9  -uu  s'*-**  . 

29'  A  uu  qu’est-ce  que. 

31'  >  XU  cnur  tu  recevras  une  conception  9  tu  con- 

cevras  |  -AE  vous  appellerez. 
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I  t(*  iul ^  U Vj  ^  AjM'  J,l  y*->  ^  (  ^  )  I  *~>) 

I  ((  ?  y°  l J  (  J>  u y*^~t  *j  '  })  *  fiy  C  ^  ) 

ypl  ;'yj  ‘dill  jl  ^oi!l  CJ,J  »  S  U  Jlij  ibUl  vui  (  ) 

Iaj  (_  V**\  )  .  |  Aid  <j}j  ^  \  <AA.~«  Jd  u •  ^-A-At 

1-X. £>j  •  l^^ j3r — -  C  IxA  b«l>-  Ua-A 

(V-A)  I  .  JL  Aic  ^  V  il  OM  (  )  I  l^L  o'^jJLl  JdllA  U  ij-^Ul  r\ 

'u“ . dUyT  J,  05CJ  <  ^U  i-J  til  *U»  •  (f^  cJIS 


JM1I 


;i  i  «  . 


(  l-^A  -A^cJ 

W  .  ,  •  • 


•  IaJlXc.  y* 

AVI  dU;  j,  fy  'JdL*.j  (  ^  ) 

^ ^  ■*'!••  ••  i**  •*' 

jjC-  v^JLj  ^  Jd  C  ^  *  )  I  1 3^  < — J>’ 

Ult>-  (3  Juilall  O'-—!  f  £y  |»M _ —  £~i-i)l  .JUo-*.—  dJ>  (  ^  )  I 

:  (fjl  ^JBj  *ju  (tT  )  1‘j.juII  CJJ  j-dJI  ’dXlj 

1  ji(  ir  )  |  .  3dUi^i  i  jji  s^ii  VjUj  f  .XjII  J.  cJi  V jU  » 

*♦ 

^  ei-J  AA.«!A —  Zj ^  S'°L>~  ^  )  I  J>!  <J>1^  AA  <J 

^jjl  Olt  JxA  JAJ  (J> jb*  (  )  I  l£1~*~  S  J- — Alail  0pj  ^JAc- 

C(  •  J^X!  ^J\  uA  O  cJ^y- 

^y-jj  O  )  I  ^,Jl  ^Ju  pLu  0  *  slJl — ^  ^ 

^Liu)  uVl  {j+  U*C.J  _ ^>\ y  J,'  jlaj  S-^ — M  (  tA  )  I  ^aJUv« 

W  A  ji.  HE  J\  . 

35i  AH  —  sUJI.  H  j*a  (elle)  viendra  |  -H  -j-  J-"  Tr^s-Haut  |  :!A  u . 

3()^  A  ilM>|  “ X  »iU^J  I4)  u®v^  ov^  Q  wAX^)  . 

38'  A  —  v»  |  -A  1  |  :{ H  u,*aJ  . 

39 \  P —  ^©1  alors  |  2  SC  monta  |  :]E  j+j  elle  agit  diligem- 

ment. 

AO'  X  c-Jl—  elle  s’informa  de  1’etat  de  sante.  9 

elle  salua. 

47 1  ABE  cA->»i  |  ^X^r-a J»  Im***  1-°^  csAioL/  5 
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sera  appele  le  Fils  du  Tres-Haut.  Ft  le  Seigneur  Dieu  lui  donnera 
le  trone  de  David  son  Fere.  |  (33)  Ft  il  regnera  sur  la  inaison  de 
Jacob  eternellement,  et  son  regne  n ’a  ura  point  de  fin.»  |  (3't)  Marie 
dit  a  1  ange  :  u  Comment  cela  sera-t-il  pour  moi,  vu  que  point 
d  homnie  ne  in’ a  connu  ?  »  j  (33)  Lange  repondit  et  lui  dit  : 
I  Fsprit-Saint  viendra  vers  toi  et  la  vertu  du  Tres-Haut  descendra 
sur  toi.  Ft  pour  cela,  celui  (jui  sera  ne  de  toi,  sera  saint  et  sera 
appele  le  Fils  de  Dieu.  |  (3G)  Ft  voici  qu’Elisabeth  ta  parente, 
elle  aussi,  est  enceinte  d  un  tils  malgre  sa  vieillesse.  Ft  celui-ci 
est  le  sixieme  mois  pour  celle  (qui  est)  appelee  sterile.  |  (37)  Farce 
(jue  lien  nest  impossible  a  I)ieu.»  (38)  Marie  dit  a  l’ange  :  «Me 
voici  une  servante  pour  le  Seigneur.  Qu'il  me  soit  fait  selon  ta 
parole.»  Ft  l’ange  s’en  alia  de  cbez  elle.  | 

(39)  Ft  alors  Marie  se  leva,  en  ces  jours-la,  et  parti t  avec  dili¬ 
gence  pour  la  montagne,  a  la  vi lie  de  Juda.  (W)  Ft  elle  enlra 
dans  la  inaison  de  Zacbarie  et  salua  Glisabeth.  |  ('ll)  Ft  lorsque 
Flisabetb  cut  entendu  le  saint  de  Marie,  I’enfant  tressaillil  dans 
son  sein.  Ft  Elisabeth  fut  remplie  de  l  Fsprit-Saint.  I  02)  Ft  elle 
eleva  la  voix  avec  un  grand  cri  et  dit  a  Marie  :  <rTu  es  benie  entre 
les  femmes,  et  beni  est  le  fruit  qui  est  dans  les  entrailles.  | 
03)  D’ou  m’est-il  (donne)  cela  (jue  vienne  a  moi  la  mere  de  moil 
Seigneur?  |  0't)  Lorsque  le  son  de  ta  salutation  fut  produit  dans 
mes  oreilles,  avec  une  grande  joie  l  enfant  tressaillil  dans  mes  en¬ 
trailles.  |  03)  Heureuse  done  est  celle  qui  a  cru  que  ce  de  quoi 
elle  lut  entretenue  de  la  part  du  Seigneur  serait  accompli.))  | 

('*(>)  Ft  Marie  dit  :  u  Mon  ame  exalte  le  Seigneur.  |  07)  Ft 
mon  esjjrit  a  tressailli  de  joie  en  Dieu  mon  Sauveur.  |  ('i< 8)  Qui  a 
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^  Elisabeth  fut  remplie  de  I’Fsprit-Saint. 

W  ABE  J*  |  4LL*»  . 

43f  E  11  cJ  ACa  ^  |  -BE  ua  Ji  jusquici. 

441  E  —  )  dans. 

E  j \j±j  |  *ACa 

BE  mon  flme  a  glorifie  a  Dieu. 

471  BCa  ||  AIM ai  mon  vivifleateur. 
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^ Jji j  cS-iM  6A)i>  ^llat  L  6l>  (tA)  I  JlLill  J ^ 

j.AjJI  U  C  *Jyl_£  a-iil  (  °'b)  0  £)  ch‘\jj  (  o*a)  I  A— I 

S' 

(  oY  )  I'*  *|JL  OuJOdJ  2<z^£j  <  Ac  I  jJu  iJUll  Ui  (  °N  )  I  ^Aa>-VIj  ©r  r  ©y 

^4  ^  ^  I  £■ — -*jj  ^  clrt  0 i 

^  \jUc  oWl  (  )  |  jrUj  /UiSll  llj'j  ^  OOjvi-'  ©0 

•  **  _  ^ 1 

jl  Ac  J  j  3^_-4j  £•  C  £■«  U~>-  ( 00 )  I  *  5^j  ©A 

•  UJru  Jl  LLolcj  <  ^1  n;  /  jjjl  -Uc  £y  (  0*O  l«-  -oVl  ov 

(  CA  )  I  Ld  vl)J ^  J  l ^  O'  £~LaJ'j  (  °^  )  o\  (  OA 

(  )  |  iy  •  -U-uc  a.^!j  jSs^ \  -01  ob  y^j 

(  *V  •  )  |  A — >!  ^-l>  *l>5^3  c^O  J  (  utri-  'j*l>-  ^Ul  0^ 

*•  *  r  »•  ^  ’  '**> 

:  U  Ijlli#  (AN)  |  «•  (Uy_  ^ -J  Jj  (  laSC*  V»  =  ^  cJSj  i*i  CyU-l* 

ui»  4;J  Jl  'ijljlj  0*)  I  «.~Ml  IJ^  ^4  dJcLJ  j,  'out  jjl  » 

*L-I  »  :  jl»j»  dU  (  VT  )  |  «  .  Cc-J  61  Li-  ^f" 

‘  JsCj  Luj  J  £^ji  cJjH  ij  ( ^ )  I  uLii  j"  « •  u* 

4#1  A — j^L'i  |  2  *|*  jJU2)l  1  es  tribus  9  J'-»^i  ^‘s  generations. 

4f)1  Z  (le  ce  que  9  *JV  parce  (jue  |  -K  .:-ik-)l  Ji . 
oO1  ■}■  ^jis^v  1  Itt  les  epo(|ues  9  'es  generations. SC(vers.  49-50) 

o>\  1^^  ^O  Iff  vv  cnii—  f  I** a-  ca-»*so  Cel  11  i  dont  le 

nom  de  misericorde  esl  glorifie  et  saint  jusqu  aux  sidcles  et  sur  les 
generations,  pour  ceux  qui  le  craignent. 

51 1  SC  Urol  la  puissance  |  2  A  Jjl  1  iSi.  E  +  et  dispersa  |  3  SC 
|^»^f  |LaI^_\f  |e^fL  la  pensee  des  cceurs  des  orgueilleux. 

521  t  I  les  fiers  9  -l>V»  h--oL  les  puissants  |  2  C  ^  2  &  • 

531  AC«  ouoJI  /i  oi^)b  par  les  biens  |  -SC  o>^  b--^so  U» 

yO<^>  ^  l^c^v  il  remplit  les  pauvres  de  son  bien  et  il  meprisa  les 
riches  (en  les  laissant)  vides. 

,W  SC  01^  ^u/  il  n  eu  soin  d’Israel  son  fils. 

551  A  J">  il  se  rappela  |  -BE  avec. 
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regards  la  bussesse  de  sa  servant?,  Yoiei  que  des  niaintenant  le  bon- 
heur  me  donneront  toutes  les  |  tribus  ]  generations.  |  (k9)  En  ce  50 
que  celui  qui  est  Puissant  a  fait  en  moi  degrandes  choses.  |  (50* *)  51 

Et  sa  demence  (pd)  en  ton  re. (50^  ceux  (jui  lecraignent,  durant  les 
siedes  et  les  |  epoques]  generations.  |  (51)  11  a  opere  la  victoire  avec  52 
son  bras  ;  et  il  a  disperse  les  superbes  par  leurs  opinions.  |  (52)  53 

II  a  renverse  les  puissants  des  t rones  et  il  a  eleve  les  bumbles.  | 

(55)  11  a  rassasie  des  biens  les  atfames  ;  et  il  a  abandonne  les  ri- 
1  lies  sans  lien.  |  (5\)  II  a  secouru  Israel  son  serviteur,  et  il  s’est 
sou venu  de  sa  eminence.  |  (55)  D’apres  ce  qu’il  avail  parle  avec 
nos  peres,  avec  Abraham  et  avec  sa  posterite,  a  jamais.  »  | 

(50)  Et  Marie  resta  cbez  Elisabeth  environ  trois  mois  et  elle  re- 
tourna  dans  sa  niaison.  | 

(57)  Et  arriva  pour  Elisabeth  le  temps  de  renfantement  ;  et 
elle  entail  la  un  fils.  I  (58)  Et  ses  voisins  et  ses  parents  apprirent 
cpie  Dieu  avail  accru  sa  misericorde  envers  elle.  (50)  Et  quand 
ce  tut  le  builieme  jour,  ils  vinrent  pour  la  circoncision  de  1'enfant. 

Et  ils  I’appelerent  Zacharie,  du  nom  de  son  pere.  |  (00)  Alors  sa 
mere  prit  la  parole  et  leur  (lit  :  «  Pas  ainsi  mais  il  sera  appele 
Jean.»  |  (01)  Et  ils  lui  dirent  :  «  II  n’y  a  personne  dans  ta  tribu 
qui  sappelle  de  ce  nom.»  |  (02)  Et  ils  limit  signe  a  son  pere 
(disant)  :  «  Comment  veux-tu  le  noinmer  ?»  |  (63)  Et  il  demanda 
une  tablette,  et  ecrivit  et  (lit,  «  son  nom  (est)  Jean.  »  Et  chacun 
s  etonna.  |  (0 ))  Et  aussitot  sa  bouclie  lul  ouverte  et  sa  langue,  et 
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r>:<  S<;  wfs.**  M  et  lorsque  le  temps  de  l’enfante- 

meat  d’Elisabeth  fut  revolu. 


,J<V  les  fils  de  son  espdce  9  uji> j>\  ses  parents 

_  *.  _v  /  . 


o  L 


"  X  Cj\j 
ricorde  envers  elle. 


sa  demence  aupres  d’elle  9  4) 


sa  mise- 


•  >J  AHE  (.a  -j-  )  (exp!6tif )  |  -  SCP  oo»  appelaient. 

<il'  -  OLJI  il  n’y  a  pas  d'hoinmeS  o»i  il  n’y  a  personne. 

62*  AHE  Ca.  \yj\j  . 

6V/1  HI :  page. 

t,r  .SY.  l**W  se  delia  le  lien  de  sa  langue. 
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S  dili  )  I  •  <ud  j 

1  'jISj  £f:j  ( ^ )  I  '3>jc  J:r  £ 


A  A 
AY 
AA 


•  L^J  (  V/  )  |  a*«  * _ >Jl  Juj  c<  ?  ^£*aJI  1j.A  ^J^^---,  I3U  ):> 

*«  • 

I  :  Jl$j  \A£  j  (  ,j--u!l  JVJJ  ^  c^d 

a!  j  ^Jl  J,. _  Jl^l  a)'  u J'  y&  iljL«»(*VA)  A\ 

jLJ  if  (  V*  )  I  cjJ  ajb  o)  U  rl»b  (  Vt  )  |  y\  (  Y. 

Ju  ^  ItJI-UI  ^.4  L*aJbcJ  (  V\  )  | -uMl  ^4  O' — J  Juijl  A;Lul  ^  ^c-  YY 

(  VY*  )  |  iujIuJI  aaJI  l 4  j"i> j  (  l _ a5U  ^4  a^I  j  U3j  (  VY  )  |  LOaiO*  yi  ^  Yr 

fLJIjiel  j.  LscAC  61  (  V4  )  I  Ixul  >U~ i  ^JJI  |C-i)b  Yo 

(VOl^ySj  iJlo-j  1 lx.il  *->;  (  Vo  )  I  '-uU;  'y  J»A  jy-^J  YY  C  VA 

|  AAJ^L  JLaI)  C  , )J|  A;>-  j  jaIjJ  JyliaAJ  ^  ^C-Ju  ^hdl  ^  ^ ^oJI  l^J  (  ^S\  J 

as\j  1^.1- x  (  VA)  I  ^aLIU  6' jUi  (  odJ  SLi-l  iij~  '  Jad  (  VV  )  Y<v  (  YA 

rMJi)l  J,  quJU-l  ';j|;)|  (  VA  )  |  \">Q!  •  .  J}p\  (  Lei x  L  JJI  'blT 
^Jl  UU  (  A*  )  |«-rM_)l  i  l_xLjl  ryJ J  •  Ojll  'JMlii  zj~3 

4#  * 


A  ♦ 
A  \ 


'  Jjl ^ — I  jjub\  (j>  U.-A-4  ui^ J  *  r-jJlj 

6Y)1  f  cela  fill  dccrit  9  JA'_u  ^^7'  cela  fut  l'ohjet  ties  entretiens. 

SCP  «-*ooi^\Z»ofi^a  ^\oi  il  etait  parle  tie  ees  ehoses  |  -Ca  jLr  montagnes. 
1 $  I  I  .  >j  • 

67 1  ji>»i  . 

6W1  -j-  j,\j  eut  egartl  9  ,  j’j  t-^*6  visita. 

7  V  SC  1---^  Vv^/  il  nous  a  tlelivres  pour  la  vie. 

72 1  /I  i*jjO)I  les  anciennes.  IUA]n  \  sain tes (person nes)  9  *•— t2l|  sain- 

tes,  sacrees  (ehoses)  U~» (pour  les  deux). 

771  A  tpie  nous  le  servions  |  -SC  \+*l  ^ 

*-»oiaiOvo  qu’il  nous  accortle  tjue,  sans  crainte,  nous 

soyons  d^livres  tie  la  main  tie  nos  ennemis,  afin  que  nous  servions 
devanl  lui. 

7.71  SC  ^Zvjae  vocAa  tons  les  jours  tie  notre  vie. 
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H  P#r,a  el  •>* *>««  EMen.  |  (65)  E»  un  effroi  tomba  sur  lous  leurs 
voisins.  Et  cel:«  ful  I’objel  des  enlreliens  dans  loule  la  montagne 

de  Juda.  |  ((Hi)  Et  tous  ceux  qui  avaient  entendu  (parler  de  cela) 

penserent  dans  leurs  coeurs  et  dirent  :  «  Que  sera-ce  done  cet  en¬ 
fant  ?  .»  Et  la  main  du  Seigneur  etait  avec  lui.  |  (07)  Et  Zacliarie 
son  |HTe,  fut  reinpli  de  I’Esprit-Saint.  el  il  prophelisa  et  dit  •  |’ 
(OX)  «  Heni  est  le  Seigneur  le  Dieu  d’Israel  qui  visita  son  peuple 
el  In.  a  opere  une  delivrance.  |  (69)  Et  il  nous  a  suscite  la  eorne 
t  u  *  alut,  dans  la  inaison  de  David  son  serviteur.  |  (70)  Coniine 
il  avail  |>a rle  par  la  bouche  de  ses  saints  prophetes,  depuis  leter- 
mte.  |  (,i)  Pour  nous  delivrer  de  nos  ennemis  et  de  la  main  de 
tons  ceux  (|tli  nous  haissent.  |  (72)  Et  il  a  opere  sa  clemence  avec 
nos  peres  ;  et  il  sest  rappele  ses  alliances  saintes.  |  (73)  Et  le  ser- 
men.  qu  il  a  jure  a  Abraham  noire  pere,  qu'il  nous  accordera  | 

(/  />  a  (  el  i\  ranee  de  la  main  de  nos  ennemis  ;  et  de  servir  sans 
erain.e,  (levant  lui.  |  (75)  durant  tons  nos  jours,  en  justice  e.  en 
piete.  \(70)  Et  toi,  enfant,  tu  seras  appele  le  prophete  du  Tres- 
Maut  1 1  u  iras  devan.  la  face  du  Seigneur,  pour  que  tu  prepares  sa 
'oie  |  (,7)  Pour  ipie  tu  donnes  la  connaissance  du  Saint  a  son 
peujile,  pour  la  remission  de  leurs  peches  |  (78)  Par  |  la  misericor- 
de  de  la  clemencej  les  entrailles  de  la  misericorde  de  noire  Dieu, 

[If  J  l;lque,,e  H  "ous  a  visits,  soleil  levant  d’en  haul.  |  (79)  Pour 
I  illumination  de  ceux  qui  soul  assis  dans  l’obscurile  el  sous  les 
ombres  de  la  moi  l,  et  pour  redresser  nos  pieds  dans  le  cbemin  de 
a  p«ux.  »  (HO)  Quant  a  (enfant,  il  croissait  el  devenail  fort  en 

esprit.  Et  il  demeurait  dans  le  desert  jusqu’au  jour  de  son  appari- 
lion  aux  fils  d’Israel. 
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/01  S(,  poUr  preparer  ses  voies 

/  /  -S CP  qU’i|  (lonnc# 


|  lAj  9  'li.ij  P  I*-;*  par  les  entrailles  <lc  la  mise- 
ricorde.  S(.  a  cause  de  la  tendresse  des  entrailles  | 

i* .  ;  J} 4U)  pour  l  a pparition  2  j^ji  soleil  leve.  lip 

* 

/!*'  SC  iowL  tu  eclaireras  j  *BE  Pombre. 
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jjji  o»j>'  <i  :  o'f  'J^v  C;_u  ^:- ^  (  na:  v  <— » ) 
• .  }L,U-  lO;  *j'  J-*  a* (  '-^~'y.  *■*' 


ZJJ  <> 


jOj  C  U j^J  o'  fj  f  V-te  o'T  l«iiu  (  ^  )  I  •  u“-^' 

j,  lojl  ibU  *)  <  dUi  &  (  **  )  *  'jt;  £ 

’div  (Cr  Cft  ^  ^  ‘  >>.  ^  t  *  :  J  ‘  ‘r1^' 

.  *_j  ‘^jJj  u  aL"  ( r  \ )  .  v-^1  cJJ  ^  V  ^ 

J.  MjlU  P  o'T  dlls  \fj  (  YY  )  I  c<  •  (*4^  u*  *:**  >*} 

*_i  'o^  <  bl  ab-j  J/  J,:J1  l_»  »  (  Tr  )  I  •  yi  i 
if '  ji  <■  o'jJj  0.  jl*  ri;  Qj  ( r  t )  |  a .  iaT  b,; :  5f^ii  < 

\jj  b-)J  J  6'  J,'  fj  (  ro  )  I  -°v  f  "r^'  ^ 

.'JO\ 

(ji  y  ^  c  n*^  y) 

ijN  j  j,  2  ot5Cl  ^  ^  I  •  ^ 


Chap.  ii. 

Ml.  /,  US'  A  jL-Jtr!  |  2SC  r  L*-^  r  v^;o£^  i,s  ne  sc  fussent  appro¬ 
ves  lun  aupr^s  de  l’autre  |  'E  r^n  fut  jetee. 

U)\  A  j  V  B  UiiJiJ  E  l*J*J  |  “2SC  c^U-fn^  doucement. 

20*  C  |<n-  vision  de  unit  |  2C  ta  fiancee  |  W:  U>  d’elle. 

SC  <m»  d’elle. 

2/ 1  SC  sera  appele  |  2  |  ^  vivifiera  9  sauvera  |  !C  1^^ 

le  monde. 

22 1  BE  J,2)l  la  parole  |  2C  par  Isaip.  aS  U>+1  par  la  bouche 

d’Isaie.  SC  +  I001  *Wj  qui  disait. 
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3 


Chapitre  II. 

(Ml.  /,  IS)  Quant  a  la  nativite  de  Jesus  le  Messie,  idle  ful 
ainsi  :  Au  temps  oil  sa  mere  etait  epousee  par  Joseph,  avant  meme 
•I"  'Is  Me  fnssent  reunis,  idle  se  trouva  enceinte  de  I’Esprit-Sainl.  I 
(!'■>)  Et  Joseph  son  mari  etait  juste  ;  et  il  ne  voulut  pas  la  diffa- 
mer.  Et  il  resolut  de  la  renvoyer  secretement.  |  ('20)  Et  quand  il 
cut  pense  a  eela,  I’ange  du  Seigneur  lui  apparut  cn  songe  et  lui  dit : 

«  Joseph,  tils  de  David,  ne  crains  pas  de  prendre  Marie  la  fennne  ; 
car  celui  qui  est  ne  en  idle  est  de  I’Espril-Sainl.  |  (21)  Elle  enfan- 
tera  nil  tils  et  tu  appelleras  son  nom  Jesus.  El  lui-iiienief  viviliera  I 
sauvera  son  people  de  leurs  peclies.  »  |  (22)  El  tout  cela  ful  pour 
que  s'accomplil  la  parole  (prononcee)  de  la  part  du  Seigneur,  dans 
le  prophete  :  (21)  «  Voici  que  la  vierge  concevra  et  en  Ian  (era  un 

Ids  it  on  appellcra  son  nom  Emmanuel,  qui  est  intcrprele  r  avec 
nous  (est)  noire  Dicu.w  |  (2k)  Et  lorsque  Joseph  se  ful  leve  de  son 
sommeil,  il  lit  coniine  lui  avail  eommande  I’ange  du  Seigneur  ;  et 

il  pi  it  sa  femme,  |  (25)  Et  il  ne  la  pas  con  nu  jusqua  ce  quelle 
enfanlat  son  Kils  Paine. 

(Lc.  //,  t)  Et  en  ces  jours-la  sortit  un  edit  de  la  part  d’Au- 
guste  Cesar,  pour  que  fut  [ecritj  inscrit  tout  le  peuple  de  [sa  pro- 
vince]  son  royaume.  |  (2)  Cette  premiere  [ecrilure]  inscription  to 


8 


9 


1>;;'  ,tEi  vous  appdlerez  C  I***  sera  appele  |  WE  i>Ui  la  (chose) 
cxpliquee. 

2t'  .d  E  et  il  lit. 

2,51  <:  ct  il  cohahita  purement 

avcc  elle,  jusqua  ce  qu'ellc  enfantat  le  fils.  S.  Its  <n\  L.\.o  et  ellc  lui  en- 
fanta  un  li Is. 

Ia  .  II,  /’  HE  ys\  I  ordre.  S(<  loot *  * *.*9  ordonna  |  -HE  le  roi  | 

'AE  pour  que  fut  ecrit.  -}•  ^  5?  jsiy  soil  inscrit  (rccensc)  - 

*  ****  s;l  Provinee  R  son  royaume.  SC.  hi!  toute 

la  terre. 

*  ecrilure  8  inscription  (recenscmenl)  |  2E  n))yt 

premiere. 


1(> 


YX*—  \  N  I  T  —  oj 


(1)1  i  <jU  JP  ^  ’  *^H  T 

dJb  ^ju  a>  <■  oc  a>  <■  jo  ^  %  V  ^ 

..  ( © )  I  ci-.;  ajb  oy  a-otr  o  xi  •  (0-  o?  Yf  1 
^ur  ^  *1^/'  a  ( ^ )  I  •  ?0»  ljxgL i  f  >t>-  ^ 

j  *ab  <  ui  a  *OS,  <■  jjCJi  oo  oO,  ( v )  I  ■ •  rV 

I  .  3olu  *j  wr  ’oisc.  V  ^5C  f  -u  Sl  •  J&* 

V  >  j  ’  ^  ^  ^  c~-!'  iUS  *  ( A } 

.  ^  J6I  -Jjt  <  ^1  J?i  U  i‘  ^  tit,  OOI  •  „¥» 

oo  at— > c  v>  'j  ® :  out  ^  jii»  c  n  ♦ )  i  o  v/-’ 

vji  yt *<•  ^  'O'  ,*o  O  O  n  )  I  rul  t*P  0jSCi  ^ 

b^l.  &L  ojIj  :  O'  ^  O,  ( NY }  1  ‘  ^  ) ( cO 

<•  I _ iJ  ^'isC^lli  £.  (  NO  I  a  •  0~ '  ^  ^r°)'  3  ^-*  ^ 

U-JII*  (  NO  I  =  0,0  il  6y=0  1-  0-  <  "‘^"O  ^ 
|«.  ^ld)  2jJUI  -Ujl,  f  ->UI  jO'  <  O'  S>  *“ 
slcjt  *J*»I»-  <■  OJI  J.I  ^A-Ut  _»^0  l_i,  (  NO 

fjjr'.sH  U50I  ^  ’>o  O  O  i1  ’o%  :  Wj  ‘  O  0~- 

*•  _ _ _  - 

31  ACa  pour  qu’il  fut  ecrit.  —  - 

41  Z  o^a\j  9  •S'OW  • 

51  ACa  „;CJ  I  J-  SCJ.  (V.  4-5).  ‘  4^“^’  x*L!  I1^  t5  °’L‘S’'  'a'i>00  00’ 
’^OJJ  oo«  O,^  y.  voowL*  lui  ft  Marie  sa  femme, Slant  enceinte, 

afin  qu’il  fussent  inscrils  la  ;  car  tons  les  deux  etaient  dc  la  maison 

dc  David. 

61  P  4  ,  loo,  il  arriva  que  |  ^SCP  ^1  ds  sont  (etaient)  |  ;!AC.’u-  ^ 

son  enfantement.  .. 

71  li  V*>  a  el Ic  I  2  I1IC  GtC».  A  ^jV*  asile  |  8  C  4)>>  *4  **  ^=f  la 

oil  ils  etaient  cn  lui  descendus,  2  c4t»  t4;  °00’  x.-***’!  ^  ^  l‘l  011 

etaienl  descendus  SC.  —  id. 

81  A  j.+f'j  leur  paturage.  SC  sp®»Laaj  lcPH  brebis.  I  euis 

troupeaux  |  2 A  f+j*  qui  marche  vite. 
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cut  iieu  sous  le  gouvernorat  de  Quirinus  on  Svrie.  |  (3)  Kt  11 
[tout  homme|  chacun  s’eu  alia  pour  etre  inscrit  dans  sa  vil le. 

( '/)  Et  Joseph  monta  aussi  de  Nazareth,  la  ville  de  la  Galilee,  vers  12 
la  Judee,  vers  la  ville  de  David,  qui  est  appelee  Bethleem  ;  car  il 
etait  de  la  inaison  de  David  et  de  sa  tribu  ;  |  (<i)  Avec  Marie  sa  13 
femme  —  (cjni)  etait  enceinte  —  pour  etre  inscrit  la.  |  (6)  Et  pen-  14 
dant  qu’elle  etait  la,  les  jours  de  son  enfantenient  s’accomplirent.  | 

(?)  E  t  elle  enfanta  son  Fils  premier-ne,  el  Fenveloppa  de  langes  et  15 
le  jeta  dans  line  creche,  parce  qu’il  nv  avail  pas  de  place  pour  eux 
la  oil  ils  etaient  descend  us.  | 

(S)  Et  il  v  avail,  dans  cetle  region,  des  bergers  demeurant,  ir> 
veillant  sur  leur  troupeau,  dans  les  f parties]  veilles  de  la  unit.  | 

(9)  Et  voici  que  1’ange  de  Dieu  vint  aupres  d  eux,  et  la  gloire  du  n 
Seigneur  hrilla  sur  eux.  Et  ils  eurent  grand  peur.  |  (10)  Et  l'ange  is 
leur  dit  :  «  Ne  craignez  pas,  car  voici  cjue  je  vous  annonce  une 
grande  joie  (qui)  sera  pour  le  nionde  entier.  |  (II)  11  vous  est  ne  19 
aujourd’hui,  un  San  vein*  (qui)  est  le  Seigneur,  le  Messie,  dans  la 
ville  de  David.  |  (1*2)  Et  ceci  est  1111  signe  pour  vous:  Vous  Iron-  20 
verez  un  enfant  enveloppe  de  langes  et  mis  dans  une  creche.  0  | 

(13)  Et  il  apparut  avec  [ les  anges]  l’ange,  soudain,  des  forces  21 
celestes  nombreuses,  Iouanl  Dieu  et  disant  :  (I'i)  «La  louangc  a  22 

Dieu  dans  les  hauteurs  et  sur  la  terre  la  paix,  et  la  bonne  espe- 
ranee  aux  homines  ».  | 

(\  >)  Et  lorsipie  les  anges  furent  partis  de  chez  eux,  vers  le  ciel,  23 
les  pasteurs  adresserent  la  parole  les  uns  aux  autreset  dirent  :[nous 
allons]  Allons  a  Hethleem  et  [nous  vovons |  vovons  cette  parole 

W  BE  —  jei. 

LV  f  ;C;*L|  les  anges  9  t=>lU  l’ange  |  -  X  «l>i  ^  d’ou 

ils  louent  Dieu  et  disent.  9  «ai  |o>xU  ,3  louant 

Dieu  el  disant. 

W  II  h  'VJI  la  hauteur  SC  rencontre  9  IL«mL  contcn- 

tcment. 

/.)'  BE  |  -HE  j*~>.  |  7 iE  +  vite  |  *  f  ^  Ji 

nous  allons  a  Hethleem  et  nous  voyons.  9  Ji  >-4  hJ 

!u*jo  allons  a  Hethleem  et  vovons. 
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X"'\  —  t  i :  r 


03 


*  • 


tj - ‘ j  X  j*  ]  b  ( ^)  I  *  -vji  ui  ir  u 

£f-  ^  CX*  lS^  ' JJi>-\  ' 3  j^}  ^ J  (  )  I  S  \s* yo y*  T© 

I  •  olcjl  **  csiJI  i -fl-je  ^)  b  1 3'**' *"^  ^  (ItjJI  £p?*j  O^  )  |  ^oJI  T  *\ 

(  T*  )  •  I  li  U  j\Cj  JjjliVl  ©i. _ A  *_^  Jai^-  ^jlT  j(N^)tA^tV 

i  J  tjlj  U  <U1  U_j5e^J  (  elcjl  dXl)  j\  ^)lcj 

I  •  ^  ' _ aO 3  b«  w~~»- 

3*3  *  &~i 1  ^  ^all  vjUJ  |»U  i. Jlc  C-C  11  j  (  T  \  ) 

rbi  jjT  ilj,  ( rr  )  |  .  3nn  j  ^  jj  <  i!m_ii  ^  ^  o  ^JJl 

I  *  ^J\  r\jj  \Jrry  jj'  J>'  ojJ^aX  ^  ■ - 4  ^ 

3  “V2  A1  *»,  -,.  ^  i^.L  t.  ..  i 


3^  ^>-Jl  ^tjLf  5^  «wjJ'  0*" _y*b  ^  ) 

‘OuLLiH  .v«  Lj>  <  ^Jl  2uJ  j  L*  if <&i  Lkllj  ( u )  |  .«ji 

t*A — AJ  *  Uj*«-^  A>  ob  j  C  ^  ^  I  •  pi**'  j-  3 1 

’  *  •« 


■»  JLa3  1 


QJJ  u^"j  *  JcJI *lpj  1  C  Laj  V  Js-  6ir 

|  0^1 1  ^  (j-'-^  ^yj  y-*  a!  JJ j  (  ) 

^3~-A  U  <Jl>»  <jr3  *  *J>'  ^yjb  J,l  Ijaj  (  TV  ) 


o 


Ic.  4.1< 


(  T*A  )  |  ^jjl  ^ 

•  '  **  .  ^  »• 


Aj>= — )  5  b  jut  (  ©  t  I 

•  >  M  J  • 


T  \ 

r  * 


r  \ 
rr 
rr 


n 

re 

r\ 


/ 7 1  ABCa  "j- s,  il  a  etc  (lit. 

/<SM  C  wi^tb  9  wi^l  ^  f  <ioj  ^o5l  wi^yi  la  description  cpront  decrite  9 

a>.  ^_i3l  ^^Cji  la  parole  cpie  (lcs  liergers)  ont  dite.  UK  *ijl oj. 

19l  A  JjjI'Vi  «i *  ces  paroles.  Co  C  Jij^vi  $j*  celles-ci  toutes  les 

•  # 

paroles.  SC  *v»  tonte  chose  |  -SC  son  esprit. 

W]  SC  parlant  9  louant  j  2  UCa  ^»|  [  :!A  —  j  \j)j  i-  p  f 

^4)  wx*?j  il  leur  fut  decrit  9  ^  J.-^  5C  vo»\  ;»!!d  il  lcur  fut  dit. 

*2V  A  jj*!3  syn.  de  d&J  circoncire  |  -E  *u.rOi.  A  —  id. 

221  i  m+'AA*  leur  purete  9  Wi*^  yOo»^>L  leur  purification.  SC  o»^)L 
sa  purification  |  -  C  »y-3iA  9  aU^V•••®,•AJ,-0,  (duel). 

c23*  SC  Ipaa  premier-ne  |  -BE  —  |  ABE  ^s»  saint 

241  X  c^tAsJI  (termc  arabise  du  syr.  fi-aSa*  )  9  ,v^j. 
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26 

27 

28 


29 
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qui  fut,  comme  It*  Seigneur  nous  fit  eonnaitre.  »  |  ( 10)  Et  ils  24 
vinrent  en  hale  et  trouverent  Marie  el  Joseph  et  lEnlant  pose  dans 
line  creche.  (7/)Et  quaiul  ils  eurent  vu,  ils  raconterenl  la  parole 
qui  leur  avail  ete  ilite  touchant  1’Enfant.  |  (IS)  Et  tons  ceux  qui 
eurent  entendu,  admirerent  |  la  description)  la  parole  que  les  bur¬ 
gers  leur  avail  [decrite]  dite.  |  (19)  Et  Marie  gardait  toutes  ces 
paroles  et  les  discernait  dans  son  coeur.  |  (20)  Et  ces  bergers  s’en 
retournerent  gloriliant  et  louant  Dieu  de  tout  ce  qu’il  leur  avail  ete 
[decrit  ]  dit.  | 

(21)  Et  lorsque  huit  jours  furent  aecomplis  pour  que  I’Enfant 
fut  eirconcis,  son  noni  fut  appele  Jesus  ;  et  e’est  celui  dont  il  avait 
ete  nomine  par  l’ange,  avant  sa  conception  dans  le  sein.  |  (22)  Et 
lorsque  les  jours  de  leur  [purete]  purification  furent  aecomplis, 
selon  la  loi  de  Moise,  ils  le  monterent  a  Jerusalem,  pour  le  dresser 
devant  le  Seigneur.  |  (23)  Selon  qu’il  est  ecrit  dans  la  loi  du  Sei¬ 
gneur  que  :  «  Tout  (enfant)  male  ouvrant  le  sein  (maternel)  sera 
appele  :  consacre  du  Seigneur.  »  j  (2'i)  Et  qu’ils  donnent  en  sacri¬ 
fice  —  comme  il  a  ete  dit  dans  la  loi  du  Seigneur  —  «une  paire  de 
tourterelles  ou  deux  poussins  de  eolombes.»  I  (25)  Et  il  y  avait  a 
Jerusalem  un  homme  —  son  nom  Simeon  —  Et  cet  homme  etait 
juste,  pienx  et  attendait  la  consolation  d’Isrnel.  Et  l  Esprit-Saint 
etait  sur  lui.  |  (20)  Et  il  lui  a  ete  dit  par  1’Esprit-Saint  que  lui- 
uK’me  ne  verrait  pas  la  mort  jusqu’a  ce  qu’il  cut  vu  le  Messie  du 
Seigneur.  (27)  Et  celui-ci  vint,  par  l’Esprit-Saint,  an  Temple. 

Et  au  moment  oil  ses  parents  introduisirent  I’Enfant  Jesus 
pour  ofl’rir,  a  sa  place,  un  sacrifice,  selon  qu’il  fut  ecrit  dans  la 
loi,  |  (23)  il  le  porta  sur  ses  bras  et  loua  Dieu  et  dit:  |  (29)  «Main-  36»  37 


31 


32 


33 


34 


35 


2.>t  SC  !o<*  recevait  la  supplication,  I  M  —  ^  y 

2d1  fiC  J\  ji>  Ji  jusqu’au  moment  (on)  il  verra  lc  (Christ 

de  Dieu,  le  Seigneur. 

27‘  ACa  cl  |  «  n  |  :t  C  c*  Ju  9  |  *  SC  <»\ 

pour  lui  faire  (un  sacrifice)  I*  pour  fairc  (un  sacrifice) 

a  sa  place. 
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iv-rv  :  r  -  d^dUp 


rd_>  (  ^a!_  k  <  ill*  'jlk;  dMl»  (  T“\,  )  |  :  Ji;  j  djl  x^.,  C  A-dji  rv 

L-aocl  Jll  (  r\  )  I  <■  dtiij  c/aa'II  AO  (  r.  )  I  .  ill  x  r\  <-  rA 
*•  **  **  • 

dUJ  U_<J  C  vydJI  J*d  Ijy  (  rr )  I  3 _ Ml 


r4*’  t 


1  ^  X 

Jt- 

♦  ♦ 


«  •  Ul _J 


ir 

11 


(Y’i)  I  •  aJ  Ju;  JJI  .LlSlI  duic.  klT  a.I J  JL.J.J  (  Y-r  )  t  r  c  f.  \ 

Ac  ^3  Ia. A  U  f>  •  A.I  £  ^l  ^  U^*-**~*'  IcO^} 

<■  ^)\  ji  -J;  cJ  dLi;  Sj  ( ro )  I  •  -i^Li  j  <•  j  jji^j 
<■  L>i  ,J  Aid  <■  ajcJI  (  Y’l  )  |« .  d.-d^  , _ ,_,l*  jlsOl  11^3 

2  /*  /  1  < ^  ^  c  ^ 

l^i*J  *  <LL~.«  Io.jI  cJir  r  jtli  LL.  ^ 

jjU  fj  •  ^  uufij  2^ji  /  aJ  (tv)  |  a  i^jp 

Uajl  (  tA  )  |  »  ©>l*aJlj  l^U  ^ 

U*  «  olb  ^4+3  jj  (  (  < _ cUI  <^dJL> 

(  S_jjl  (j»  ^  ^  U*J  (  )  |  A  ^MjL- 


1  0 

1  A 


(*T 


*•’  «4 

.-.Xd  -L«  © 


Ul  Jl  f  IJi-l  J,l  IjA 

^  *4  • 


2.91  A  -j-  lien. 

30y  ACa  ju-c  mon  ceil. 

3/1  a4  wxJ  |  w-i-j  a  cause  2  *>>l  .  JH  ^  pour.  /J  on  face  (pour). 

SC  >0^0  (levant  la  face  |  2  S('  voo>Vi  tons  les  peuples. 

541  f  souhaiter  du  bien.  9  benir.  C  a  eux  9  u*J  a  eux  deux. 
9  *1  ^es  ben  it  (lous  les  deux)  |  -ACa  Jui  |  :iACa  6^  u  voici  que 

|  1  f  acces  d’epilepsie  9  l^a^so  chute  |  r>Ca  pour  le 

signe  BE  en  signe. 

36l  P  vecut  |  -SC  jours. 
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tenant,  tu  reaches  ton  servileur,  6  Maitre,  en  paix,  selon  ta 
parole.  |  (SO)  Cannes  yeux  ont  vu  ta  clemence,  |  (SI)  ijue  tu  as  3«,  3y 
preparee  pour  le  monde  entier.  |  (S2)  I  ne  lumiere  pour  la  mani-  40 
Testation  des  peuples  et  une  gloire  pour  ton  people  Israel.  »  | 

(SS)  Et  Joseph  et  sa  mere  etaient  elonnes  des  clioses  qui  41 
(etaient)  elites  de  lui.  |  (Sk)  Et  Simon  [pria  pour  euxj  les  benit  et  4*2 
dit  a  Marie,  sa  mere:  «Yoici  ijue  eelui-ei  est  mis  pouijl'acees  d’epi- 
lepsiej  la  chute  d  un  grand  nombre  dans  Israel  et  pour  leur  releve- 
ment,  et  com  me  signe  de  la  contradiction.  |  (SS)  Et  a  travels  ton  43 
ame,  a  toi,  passera  la  lance,  pour  que  soient  decouvertes  les  pen- 
sees  des  coeurs  d’un  grand  nombre. »  | 

(SO)  Et  Anne,  la  propbetesse,  Idle  de  Phanouel,  de  la  tribu 
d’Aser,  etait,  el  le  aussi,  avancee  en  age.  Et  elle  resta  avec  son  mari 
sept  ans  depuis  sa  virginite.  |  (S/ )  Et  elle  demeura  veuve  environ 
quatre-vingt  quatre  ans.  Et  elle  ne  s’eloignait  pas  du  temple.  Et 
elle  servait,  dans  sa  unit  et  dans  sa  journee,  par  le  jeune  et  la 
priere  |  . 

(SS)  Et  elle  se  leva,  a  cetle  heure-la,  et  remercia  le  Seigneur 
et  |  le  decrit)  et  parla  de  lui  (de  l’Enfant)  avec  tout  liomme  (qui) 
attendait  le  salut  de  Jerusalem.  |  (S9)  Et  lorsqu  ils  eurent  accom¬ 
pli  toute  chose  selon  ce  qu’(il  v  a)  dans  la  loi  du  Seigneur,  ils  re- 
tournerent  en  (ialilee,  i\  Nazareth,  leur  ville. 
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St  A  (la  resta  SC  -f-  I*;*  le  reste  de  sa  vie  |  - BE  £  ;U)j) 

|  3 A  Ca  14x0  SCP  jour  et  nuit  \  *SC- (-  |La_x^r>o 

et  par  la  supplication. 

SS1  EE  —  J  dans  |  *  f  j  9  ^  SCI J  Lo<»  parlait  | 

WE  —  oiT . 

SO1  SC  -j-  a — a» a*  Joseph  et  Marie  |  - SC  -j-  ia.ova 

dans  le  temple  sur  le  premier-ne. 
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41  UK  +  j.1  Jx>j  et  il  lcur  dit. 

61  K  c-A  |  2  7  oj\*>  vile  9  o^ru-d  petite  |  :1  C  ILaa^ao  yw  que  le  roy- 

aume  |  4 ACa  -f-  j  et. 

71  ACa  j.>  |  2  P  1^*1^  Voaviso  et  apprit  d’eux  en  quel.  SC 

sk^jf  voo^  |ooi  et  il  s’encjuerait  auprds  d’eux  pour  savoir  en  quel  | 
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Chapitre  III. 


(p  d)  Kt  a  pres  cela  (Mt.  //.  lh)  vinrent  Ics  mages  de  POrient  a 
Jerusalem,  |  (2)  et  dirent  :  «  Ou  est  le  roi  des  J nils  qui  est  ne  ? 
Nous  avons  \  n  son  astre  en  Orient  et  nous  sommes  venus  pour 
nous  prosterner  (levant  lui.»  |  (3)  Et  Herode  le  roi  entendit  et  tut 
trouble  et  tout  Jerusalem  avec  lui.  |  (k)  Et  il  assembla  tousles 
grands  des  pieties  et  les  scribes  du  people  et  les  interrogea  :  u  A 
quel  endroit  nait  le  Messie  ?  »  |  (5)  lls  dirent  eux-memes  :  «  A 
Hetbleem  de  Juda.  Ainsi  il  est  ecrit  dans  le  prophele  :  |  (0)  «  Toi 
aussi,  6  Hetbleem  deJuda,  tu  n  es  pas  [vile]  moindre  parmi  les 
rois  de  Juda.  I)e  toi  sorlira  un  roi  (qui)  lui-meme  paitra  moil 
[>euple  lsrael.»  ;  (7)  Aloi  s  Herode  convoqua  les  mages  secretement 
et  s’informa  an  pres  deux  du  temps  on  l’astre  leur  avail  apparu.  | 
(8)  Et  il  les  envoya  a  Hetbleem  et  leur  dit  :  «  Allez  et  enquerez- 
vous  de  PEnfant  diligemment.  El  lorsque  vous  Paurez  trouve, 
venez  et  decouvrez-moi  (cela)  afin  que  j’aille,  moi  aussi,  et  me 
prosterne  devant  1  u i . »  | 

(9)  Kt  eux-memes,  quand  ils  eurent  entendu  (cela)  du  roi, 
s’en  allerent.  Et  voici  que  Pastre  qu  ils  avaient  vu  a  POrient  mar- 
cbait  devant  eux,  jusqu  a  ce  qu’il  vint  et  se  tint  |  sur  la  hauteur  | 
au-dessus  de  Pendroit  ou  etait  l'Enfant.  |  (10)  Et  quand  ils  eurent 
vu  l  ustre,  ils  se  rejouirent  d’une  joie  ties  grande.  |  (11)  Et  ils 
entrerent  dans  la  maison  et  virent  l’Enfant  avec  Marie  sa  mere.  Et 
ils  se  prosternerent  et  Padorerent.  Et  ils  ouvrirent  leurs  [valises] 
sacs  et  lui  presentment  des  otTrandes  :  de  l  or  et  de  la  myrrhe  et 


l 

*) 


3 


4 

5 
(> 


/ 


8 


y 


to 

n 


'BE  —  dans  lequel. 

8'  BE —  »  i^kii  iA Ca  ^14 avec  diligence  |  3/J — ^  a  moi  {BE 
9'  SC  f>**>*3  re^urent  Pordre  j  *ACa  \  -p  j*  sur  la  hau¬ 
teur  9  J/  au-dessus  de. 

IV  ACa  ilV-  se  prosternant  iACa  leurs  valises.  SCP 

leurs  tresors. 
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• (<  *50^.  [fSZ]  ^a)l  dd 

I  •  j^OA  J,'  w>  j4*J  J - ^  j-  <*\j  j*B  OO 

^JJ!  ^1  J,  ^  Jyl'  iJ  •  clij  a}»-  J,'  lr  <^J  ( ^ 0  ) 

4.jl  ^lj  ii  ^  -CL>»  <jO j j  0*0  I  • c(  <jj*d  ‘  ‘  *  -  4)  .  .  1l 

ci  ilx.jJi  ul~«ail  J. _ -iajl j  c  1-X>.  ( 

uUjl  ^d  (  u  J5  1 A  J  <ju\.~  O’.  I  Jj4  ^  UojA>-  jrL*J  ^ 

jail  ^Jl  .L.4  j,  \Jyll  'jf  J&*  (  \V  )  |  •  ^rjill  ^  d-4  d-i!' 

^50  J^Ij  •  ‘juT  c/j  UsC  C  dl Jl  ^  »  (  'A  )  I  :  jl> 

I  *  •  ^,1— Jl  j  y  Vj  f  U-vj 

U--.J  _li-l  d  ,_jjl  i)4l.  t_5 » I  j-  (  dull  (j-iJ-J41  dA«  Llj  C  ^  ) 

1  J,l  ^jla-4' J  *a\j  j^oJI  -U-  <  f-  0  •  ^  Jiij  (  )  I  ^  -r°H 

^  N  )  I  *  <5°-il  cX^I  — 'I 

^  *•  * 

ul  **.-  Clj  (TT)  |  Jjl^-I  ^>jl  Jlj  A.lj  ^a)l  JjUb  rS 
•  dUL*  J,1  ul  ^!>-  ^  J-^  '-^x:  ci^  l^-^4 

^Ju  4JdJU  J,  d'j  (  )  I  J^'  u^>'  ci'  (^ — ^ 

721  A  Cm  jjJ>  j  .  E  —  J. 

731  ABE  Tij  |  -BE  —  J  dans  le  songe. 

VA  ACa  eye#,  Ji  i4ri  ^o;  |  ViECa  +  J  que  |  *B  iya  convocation. 

76‘«  BE  —  -Jl  que  |  2  |  ^1  fut  meprise  Q  ^  ;.*J,  fut  joue  | 

3  /i;  _UJ|  depenser,  epuiser  f  iiJi  lit  parvenir  une  chose,  une  missive.  9 

J-j*  ^  envoyer. 

17]  B  J^ai  la  parole. 

7#1  BE  \j\iM>  \>j  |  -B  i4-x.|  ses  deux  fils  |  ’B  .  Ca  J-Z  . 

ig\  BE  l >\j  |  2  -SC  >  hPXso  ^aA  ^*-L/  apparut  a 

Joseph  en  Egypte  I’ange  du  Seigneur,  dans  le  songe. 
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DIATESSARON,  III.  12-23 


ile  Fencens.  |  (1*2)  Kt  i Is  virent  dans  le  songe,  qu’ils  ne  retournas- 
sent  pas  vers  1  (erode.  Kt  ils  marcherent  dans  une  autre  route  pour 
aller  a  leur  pays.  |  (13)  Kt  quand  ils  furent  partis,  Fange  du  Sei¬ 
gneur  apparnt,  dans  le  songe,  a  Joseph,  et  lui  dit  :  u  Leve-toi, 

prends  FKnfant  et  sa  mere  et  fuis  en  Kgypte.  Kt  sois  la  jusqu’a  ce 

quejetedise;  ear  1  (erode  est  sur  le  point  de  chercher  1  Knlant 
pour  le  la  ire  perir.» 

(\h)  Kt  Joseph  se  leva  et  prit  FKnfant  et  sa  mere,  pendant 

la  unit,  et  s’enfuit  en  Kgypte.  |  (V))  Kt  il  y  rest  a  jusqu’au 

temps  de  la  mort  iFHerode,  a  (in  que  s’accomplit  la  chose  dite  de 
la  part  du  Seigneur  dans  le  prophete  qui  dit  :  «  D’Kgypte,  j’ai  ap- 
pele  inon  tils  »  |  (10)  Kt  Herode,  alors,  quand  il  eut  vu  qu  il  lut 
[meprisej  joue  par  les  mages,  s’irrita  hien  lort  et  [lit  parvenir] 
envoya  et  tua  tons  les  enfants  qui  (etaient)  a  Bethleem  et  dans 
toutes  ses  limites,  depuis  Fenlant  de  deux  ans,  el  au-dessous,  selon 
le  temps  dont  il  setait  enquis  des  mages.  |  (//)  Alors  saceomplit 
la  chose  dite  dans  Jeremie  le  prophete  qui  a  dit  :  |  (IS)  «  Fine 
voix  lut  entendue  dans  Hama  :  pleurs  et  beaucoup  de  gemisse- 
ments.  Rachel  pleure  ses  enfants  et  ne  (prelerej  vent  pas  de  conso¬ 
lation  a  cause  de  leur  perte.»  |  (19)  Kt  lorsijue  Herode  le  roi  tut 
mort,  l  ange  du  Seigneur  apparnt,  dans  le  songe,  a  Joseph,  en 
Kgypte.  |  (20)  Kt  il  lui  dit  :  «  Le  ve-toi  et  prends  FKnfant  et  sa 
mere  ;  et  va  au  pays  d  Israel.  Car  sont  morts  ceux  qui  eherchaient 
l  ame  de  l  en fa nt.»  |  (21)  Kt  Joseph  se  leva  et  prit  1  Knfant  et  sa 
mere  et  vint  au  pays  d  Israel,  j  (22)  Kt  lorsqu’il  eut  entendu 
qu'Archelaiis  etait  devenu  roi  sur  la  Judee,  a  la  place  d  I lerode 
son  pere,  il  eut  peur  d  uller  la  ;  et  il  vit,  dans  le  songe,  qu  il  se  ren- 
dit  en  pays  de  la  Galilee  ;  |  (23)  el  qu’il  habitat  dans  une  ville 
(qui)  s  appelle  Nazareth.  Alin  que  s  aceomplit  la  chose  dite  dans 
le  prophete  :  «  II  sera  appele  Nazareen.» 
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2.Y1  1*  |L/o  et  il  vint  liubiter.  SC  l°<»  ^-v<>  ^ — 
la  et  il  (y)  habitait. 
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Lc.  II,  4V  A  1 |  2  SC  +  ties  azymes. 

42*  AK  uii  )  -BK  ji^u. 

45*  C  accomplirent  9  ava.S^  furent  accomplis  |  -SC  -j- 

de  la  fete. 

•  •  • 

44*  X  ^Vj  1  vo®»fi2^  JLoa  les  fils  de  leur  coni{)agnie  9  UV'^j  leurs 

compagnons  |  2/i/i  tjjL.  |  :{  X  4i>ij  ^  un  seul  jour  9  Uoa- 

un  jour.  |  4  X  u*~u  vooitajj/  leurs  gens  9  u^ySi  leurs  parents. 

46**  2  „4L_i . 

471  t  <tun  ses  paroles  9  ^>>!  ses  reponses. 
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(Lc.  II.  W)  Et  I'Enfant  croissait  et  se  fortifiait  dans  '/esprit, 
et  se  remplissait  de  sagesse.  Et  la  grace  de  Dieu  etait  sur  lui,  | 

('ll)  Et  ses  parents,  chaque  annee,  se  rendaient  k  Jerusalem 
a  la  fete  de  la  Paque.  |  (fC>)  Et  lorsqu'il  eut  douze  ans,  ils  mon- 
terent,  selon  leur  habitude  a  la  fete.  |  (fEA)  Et  lorsque  les  jours 
[accompli rent J  furent  accoinplis,  ils  retournerent  ;  et  I’Enfant 
Jesus  resta  a  Jerusalem  ;  et  Joseph  et  sa  mere  ne  (le)  surent  pas.  | 
('i'i)  Et  ils  penserent  qu’il  (etait)  avec  [les  tils  de  leur  compagnie] 
lours  compagnons.  Et  lorsqu’ils  eurent  inarche,  la  distance  d  un 
[soul  |  jour,  ils  le  [supplierent]  chercherent  aupres  de  leurs  [gensj 
parents  et  aupres  deceux  qui  les  connaissaient.  |  ('/ « > )  Et  ils  ne  le 
trouverent  point.  Et  ils  retournerent  a  Jerusalem  et  le  fsupplie- 
rent]  chercherent  encore.  |  (b6)  Et  apres  trois  jours,  ils  le  trou¬ 
verent  dans  le  temple,  assis  au  milieu  des  docteurs,  les  ecoutant 
et  les  interrogeant.  |  (M)  Et  tons  ceu\  qui  l’entendaient  etaient 
elonnes  de  sa  sagesse  et  de  ses  |  paroles)  reponses.  | 

('iS )  Et  lorsqu’ils  l’curent  vu,  ils  furent  stupefaits,  et  sa  mere 
lui  dit  :  «  Mon  lils,  pourquoi  nous  as-tu  fait  ainsi  ?  Voici,  moi  et 
ton  pere,  par  line  [torture  de  faimj  angoisse  grande,  nous  te 
jsupplionsj  cherchions.  »  |  (k(.) )  Et  il  leur  dit  :  «  Pourquoi  me 
cherchiez-vous ?  Ne  savez-vous  que  je  dois  etre  dans  la  maison 
de  mon  Fere?  (50)  Et  eux,  ne  comprirent  pas  la  parole  qu’il  leur 
a  dite.  j  (51)  Et  il  descendit  avec  eux  et  vint  a  Nazareth.  Et  il  leur 
oheissait.  Et  sa  mere  gardait  toules  ces  paroles  dans  son  coeur.  | 
(52)  Et  Jesus  croissait  en  sa  faille  et  sa  sagesse  et  dans  la  grace, 
aupres  de  Dieu  et  des  homines. 
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&S’1  Cm  avec  imagination.  A  ilnif  avec  torture  de  la 

faim  2  avec  angoisse.  SC  -j-  avec  affliction. 

BE  cpie  demandez-vous  a  moi  |  SC  voCs-ooi  clier- 

chiez-vous. 


BE  i +Aiu  J  ne  comprirent  pas. 
:>V  BE  . 
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1 A  (  IV 


Lc.  Ill ,  V  C  ^  9  s^i*  |  2  t  S^Vi  'i-yj\  a>i  l’lin  des  quatre  chefs  9 


r 

^  n  ^mJ^J  )*ii  ou  h^l-L  tetrarque. 

21  BE  ^4r  p  ret  res  |  2SC/>  l^°  la  parole. 

31  ^  ^  |  2  AYJ  >-  -.*i*~*  |U/  1;^^  |ooi  i;**>o  et  il  prechait 

dans  le  desert  et  toute  la  region  qui  (esl)  autour  du  Jourdain  |  :'A 


K  A  Ed  cj\ja*)  . 


Ml.  III,  V  f  vi >  mine,  9  J&  \=>v*~  desert. 

21  X  z^.J  (elle)  9  (lui)  est  proche. 

3ai  f  ^  l*i  appelle  9  *^*1  l;o  crie* 

Lc.  Ill ,  4cl  A  Ed  pUll  terrain. 

6M  f  ^  honinie,  humanite  9  r  »  v*5 
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(Lc.  Ill .  I)  Kt  dans  la  quinzieme  annee  du  regne  do  Tibere 
Cesar  ;  pendant  le  gouvernorat  de  Ponce-Pilate,  en  Judee,  el  [Tun 
des  quatre  chefs]  le  tetranjue  (etant)  Herode  dans  la  Galilee  ;  et 
Philippe,  son  frere  (elant)  le  tetranjue  dans  l’lturie  et  dans  le  ier- 
ritoire  de  la  I  runsjordanie  ;  et  Lvsanias  (etant)  le  tetranjue  dans 
I'Abilene,  |  (?)  sous  le  grand  pontifical  d’Anne  et  de  Caiplie, 
I'ordrc  de  Dieu  sortit  vers  Jean,  tils  de  Zacharie,  dans  le  desert.  | 
(3)  Kt  il  vint  vers  toute  la  region  <jui  est  autour  du  Jourdain, 
proclamant  le  bajiteme  de  la  jienitence  pour  la  remission  des 
pec  lies. 

(Mt.  III.  I)  Kt  il  proclamait  d  ans  [la  mine]  le  desert  de 
Juda.  i  (?)  Kt  il  disait  :  «  Kailes  penitence,  le  royaume  du  Kiel  est 
proche.  |  (J)(,  eslce  dont  il  flit  dit  dans  I  safe  le  prophete:  «Ka  voix 
qui  |aj)pelle]  crie  dans  le  desert.  (Lc.  Ill ,  V)  Prejiarez  la  voie 
dn  Seigneur  et  redressez  dans  la  jilaine  des  senders  jiour  noire 
Dieu.  |  ( ’))  1  outes  les  vallees  seront  remplies  et  toutes  les  monta¬ 
ges  et  les  collines  abaissees  ;  et  ce  qui  est  tortueux  sera  redresse 
et  I  endroit  dillieile  sera  ajilani.  |  (6)  Kt  toute  |  humain]  chair  verra 
[la  vie]  le  salut  de  Dieu  ». 

(Jo.  /,  7)  Celui-ci  est  venu  pour  le  temoignage,  alin  de  rendre 
temoignage  [contrej  a  la  lumiere  ;  alin  que  tout  hotnme  croie  jiar 
json  intervention |  lui.  !  (S)  II  n’est  jias  la  lumiere,  mais  pour  ren¬ 
dre  temoignage  fcontre)  a  la  lumiere.  |  (9)  Qui  est  la  lumiere  de 
la  verite  qui  eclaire  lout  homme  venu  dans  ce  monde.  |  (10)  II 
etait  dans  le  monde,  et  le  monde,  j>ar  lui,  fut  cree.  Kt  le  monde  ne 
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40 
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49 


vie  9  u0^  saint,  delivrance  |  :<SC  I ouoi^o 

^5  et  In  gloire  de  Dieu  sera  manifestee  et  toute  chair  la  verra 

# 

ensemble.  C  -|-  'VAiaa®  parce  que  la  bouche  du  Sei¬ 

gneur  a  j>nrle. 

Jo.  I  71  X  jyl I  jp  eontre  In  lumiere  9  ^ 

a  la  lumiere  ,  -  f  j>nr  son  intervention  9  j-  <*^1^  j>nr  lui. 

.S1  P  oo*u  .  SC  ?•*  lo*  U  i|  n 'etait  j>as  lui-meme. 

W  HEotf  •ju  JuM^  et  le  monde  etait  dans  sn  possession. 


^jJlj  (  \Y  )  |  Am  f  <■*!>  «i>  *V  C  NN  ^  I  '  *»-*  l  f^'-’  °' 

1  .  a~J>  uj~V-  a-*—"  < *V'  f*1— ^ 

(  uj  »jiji  ^'4  cr*  ^ ( r^1  r*  ^  ^  ^ 

|  IjjJj  -Co'  ^ 

Xj-jSI  JUfcC  »Jl_ f  ^.'JJ  •  V  J*'-’  ^  ^  ^ 

l_i «, »  :  JVi j  ,£st j  ^  C  No  )  I  *~*i  .M1 

(  S'  )  I  J*  (.JL-J *1  -oM  C  J~*  o'O  <"  (iJ*J  jl  *-*1  ^  ->* 

^U'*oM  (  sv  )  I  •  *—x)'  J»j*  '\-k 

.  1  Ills'  p _ il  (  usVcl  i_S"-5'’ 


JS>- 


*J  -iw-  j,  y>  i^JJI  ^  5  -^'  f  *“'  ^  'A^ 

M  *  ^  **  ■*  **  **  |  J  ■“ 

a-4  U^J'  H  *  u**  ^  )  *  " 

jlj,  ’}\)  (  *•  )  I  c<?  a*  s  '•  ij/4  «>d/^  (eLlj-’1 
lil_,»  :  Uui  o/L-j,  (  y  S  )  I  •  ^-1'  V  ^  ^  ‘ 

|  a^» :  Jl>  a  ?  » •  a  yt  j. — I  9  •  a  ?  ^ 

M  * 


/21  A  —  Jit  *t^t  • 

HP  HE  —  y>  . 

/|t  HI-;  i;iA\  la  remplie  |  J  T  (k_?  equitc  S?  1^“°  (-’  l*»‘  vonte. 

/.a1  HE  ut  cJ3  ^->il  ti»  c  ost  celui  dont  j’ai  <1  i t  moi-meme. 

HP  A  —  vJS . 

11 1  HE  —  utr . 

Chap.  iv. 

18*  ACo  f  oi-Ji  v*j /  un  hommc  9  pcrsgnne  |  -C  |;^  lc  I 
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I'a  p:is  ronnu.  |  (11)  II  est  venu  a  ce  (jui  est  sien  et  ce  qui  est  sien 
ne  l'a  jioint  recu.  I  (12)  Kt  ceux  (jui  I'avaient  recu,  il  leur  donna 
le  pouvoir  d'etre  les  lils  de  l)it*u  ;  Ceux  (jui  croient  en  son  nom.  | 
(11)  Ceux  (jui  m*  sont  pas  du  sang,  ni  de  la  volonte  de  la  chair,  ni 
de  la  volonte  d  un  hoimne,  mais  ils  sont  nes  de  Dieu  | 

(1't)  Kt  le  Verbe  est  devenu  chair  et  deineura  j)armi  nous. 
El  nous  avons  vu  sa  gloire,  coniine  la  gloire  de  l’Unique  (qui  est) 
du  Pere,  qui  est  rempli  de  grace  et  Id’equile]  de  verite.  |  (I  >)  Et 
Jean  tem oigna  [contre]  a  lui  et  proclama  et  dit  :  <i  Celui-ci  est  de 
qui  j’avais  dit  qu’il  viendra  apres  moi,  et  il  etait  avant  inoi,  car  il 
est  plus  ancien  que  moi.  I  (16)  Et  de  sa  plenitude  nous  avons  tons 
recu  la  grace  pour  la  grace.  |  (1/)  Car  la  loi  |  par  I'intervention  | 
|>ar  Moise,  fut  donnce  ;  el  la  verite  et  la  grace  furent  par  Jesus- 
Christ. 
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Chapitre  IV. 


(Jo.  I.  IS)  Dieu,  jiersonne  ne  l  a  jamais  vu.  L’Unique,  Dieu, 
(jui  est  dans  le  sein  de  son  Pere,  lui-meme  a  annonce.  |  (19)  Et 
celui-ci  est  le  temoignage  de  Jean,  lorsque  les  Juifs  envoyerent 
vers  lui,  de  Jerusalem,  des  pretres  el  des  leviles  pour  l  iulerroger  : 
«  Toi,  qui  es-lu?»  |  (20)  Et  il  reconnut  et  ne  nia  point,  et  confessa 
(jue  ce  n’est  jias  lui  le  Messie.  I  (21)  Et  ils  l’interrogerent  de  nou¬ 
veau  :  «  Qui  [niaintenanl|  alors  ?  Es-tu  Elie  ?  »  Et  il  dit  :  «  Je  ne 
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‘C4*  ^  a  nous. 

19l  A  ^  est  -Ca  /?/£  •  ^L_J.  C  htoov* 

ov\  ^AUo  C»«No  U»<h5  Ms  envoyerent  vers  lui  de  Jerusalem  des 

Juifs  el  des  chefs  dc  pretres  et  des  levites  et  ils  I’interrogcaient  X 
z-\  ^  I  M  x-  9  &  qui  es-tu. 

20*  (]  et  il  confessa  -(.  Cs-om  U  h/  V  h/  W  rjue  jc  ne 

suis  pas. 

2/1  t  wVi  quoi  maintenant  9  quoi  done  ? 
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\  Y-  o  :  i  —  0 


| cop  2J o  J jaj  ISU •  li^Lol  ^  ;^-J'  dr-3^  *  ^ 

Js  if  <  ^Jl  y>  lyJUi  <  jSJI  j.  *£jU)I  t!  9 : ' ( rr ) 

|  • «  *LJ2 

V*  ** 

I  .  a>di  o^1’)  i_r>-  ( >  £)  a*  'y^  '>M  (xt  ^ 
LJbi  jcJLI  cAj  <  oY  -CJ  lii  »  :  *!  '•/-»  (  T0  } 

^  <  *lilj  Julcl  'll  »  :  j*i  ^>-ji  wjA  ^  X^  A  «  ?  '~'.J 

(XV1’)  *jl  jJLi  (  >  £)  I  tiJJI  y>  I -i*  »  (  YV')  I  tt  A-’rV-1  ^  fJ'  dr* 

|  «  .  ^  >1  61  V  'ti  ^  Ji 

^  Jr  *1  <  oijSi'  V,  4  W  4  ^(rA) 
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£ 


.  •  .  GkJj  <•  Jit-'  *iS  UJ  6LO  ^y_  ^  1  :r  ^  ■' 

JT_,  pJLljjl  1 JT  *JI  £>  J^L-  (  0  )  I  -  A1  J~^  6* 

YojSl'  ^  j.  ax*  I jJuldy  0)1  60J'  Jy  cS-aSI  jSJI  £A->  '^yc 
a  >11  y  ‘"dr.^^1  liii  0)1  •  Ar  a* 

J,l  CO  y  CylsM'  Ail  A  \>  ®  :  (  i'cc6U  6ylj  iiilj  jly 

Njj  (  ^ )  |  oyJI  j*z_i  jll  A£ll  u’Sh  lyUii  (  a  )  |  ?  jSh  -All  y 

jtl  61  ^dl  JyU  •  £»j)  .»  U  u  61  :  ‘r5C._,6  j.  IjIyS'j 


22'  AC«  . 

23 1  A  Ji5  |  2B  ^jj  jAI  qui  appclle. 

23 1  BE  -Jcl. 

26* 1  ACu —  jet,  mais  |  2/?/£  . 

27b  XB  0.  |  2 BE—  ui. 

2(Sm  SC  ^aao  r^oi  il  dii  ces  choses  |  “2SC  17=^  Beth-Cebre  |  3SC  + 
Bchj  lc  lleuvc  |  * BE  —  u> y.  ju-i  *i*~»  • 

Ml.  Ill,  fil  ACa  ;  SC  t*^\  loo,  etait  revetu  d’un  vetement 

C  ^A>  ^  feu*.;«  9  C^is;  P  ^0105-  ^  une  ceinture 
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snis  pas  I  ii  i  »  «  Es-tu  un  prophet?  ?  »  II  (lit  :  «  Non  »»  |  (22)  1 1  s  lui 
dirent  :  «  Qui  es-tu  done  ?  afin  que  nous  repondions  a  eeux  ijui 
nous  out  envoyes.  Que  dis-tu  de  toi-meme  ?  »>  |  ( 25 )  Kt  il  dit  : 
«  Je  snis  la  voix  qui  crie  dans  le  desert  :  Hedressez  la  voie  du  Sei¬ 
gneur,  eomine  a  dit  Isaie  le  prophete.»  |  (^'E)  Et  eeux  qui  avaient 
ete  envoyes  etaient  (p  d)  de  la  part.  |  (24b)  des  Separes. 

(25)  Et  ils  l'inlerrogerent,  et  lui  dirent  :  «  Pourquoi 
done  buptises-tu,  n’etant  pas  le  Messie  ni  Elie  ni  un  pro¬ 
phet?  ?  »  |  (2b)  Jean  repondit  et  leur  dit:  «  Moi,  je  baptise 
dans  I’eau,  et  an  milieu  de  vous  se  tient  eelui  (jue  vous-memes  ne 
eonnaissez  pas.  |  (2/*)  eelui-ei  est  de  qui  (p  d)  j  ai  dit  que  (2/b)  il 
viendra  apres  moi  ;  et  il  elait  avanl  moi  ;  (eelui)  dont  je  ne  snis 
pas  digne  de  delier  les  eourroies  des  sandales.»  |  (2<V)  Et  eela  lot  a 
Bethanie,  an  dela  du  Jourdain,  oil  Jean  baptisait. 

(Ml.  Ill,  '/)  Quant  a  Jean,  son  vetement  elait  ( fait)  des  poils  des 
chameaux;  el  (il  elait)  eeint  d’(une  ceinture)  de  euir;  et  sa  nourri- 
ture  (etait)  de  sauterelles  et  de  miel  du  desert.  |  (5)  Alois  sort i t 
vers  lui  | la  fatni) le )  les  habitants  de  Jerusalem  et  ton te  la  Judee  et 
toute  la  region  qui  (est)  autour  du  Jourdain.  |  (6)  Et  ils  furent 
baptises  par  lui  dans  le  fleuve  du  Jourdain  |  d  ou  ils  confessent  ] 
confessant  leurs  peebes.  |  (7)  Quant  il  eut  vu  heaucoup  des  Sepa¬ 
res  et  des  Saddueeens  (qui)  venaient  pour  etre  baptises,  il  leur 
dit  :  «  Fils  des  viperes,  qui  vous  a  diriges  a  fuir  la  colere  qui 
vient  ?  |  (S)  Faites  done  des  fruits  qui  sont  digues  de  la  penitence. 

| -(.9)  Et  ne  croyez  pas  et  ne  elites  pas,  en  vous-memes.  «  Nous 
avons  un  pere  (cj u i )  est  Abraham  ».  Car  je  vous  dis  que  Dieu 


«  # 

de  cuir  (elait)  sur  ses  reins.  SL  lo<*  il  etait  entoure 

aux  reins  d  une  courroie  BE  —  ^  hS  de  montagne. 

5*  A  Jj  E  Jt.  ■{*  JT  famillc  9  ^  gens,  habitants. 

b‘  BE  i  -X  u/jAi  j*  d  oil  ils  confessent  9  uj1' 

v?44*  r5  confessant.  (.  *+* /  |o<*  I*®*  alors  que  chacun  con- 

fessait  ses  peches . 

7*  BE  \  *BE  Ji . 

IB  BE  j\  |  'BE  JL-ky  . 


b 

6 

7 

8 

9 

10 

11 


12 


13 


14 


15 


16 

17 


DI A  TESSA  HON, 


3 


34 


ta  —  \a  :  i 
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^  ,  { 

j\Wl  l<*>  C  N  •  )  I  •  ©jWsJ»-'  oX — A  ^AJ  U ' 

^‘ibj  a©-  y  lM>?  ly  M  <JC  y * 

I  «  •  jbJI  ci 
♦» 

(NS)  I  «  ?  J.O  lit.  »  :  J ySj  YU  cX  fjX\j  (  '  •  ••  Nf  y  )  t 
li5C»  oy  a)  •  a!  yJ  j.  X’i  oUJ>  a!  j.  9  :  j»A  Ja  *_>l»-' 

^  ^Jbil  l^J  »  :  *)  IjllSj  *  lja«_bJ  Uu'  OjjtoJI  ^Ui  (  )  I  c(  * 

|«.  <0  u  X  W  ’  Y-^" :  Y  JB  (  Nr  )  I  «?  jaj  liU 

:  a  Jl»  «  ?  b'  X  J-b  liU  »  :  IjISj  2aU  _b'  (*b  ‘»/Lj  (  St  ) 

I « •  -scsijji  ’ybb  •  ^ '  &ia»  ^  ^  • 

I  — 1'  aL)1  o  0}  X—^i  (*X ^  '  ^r!  tlY  X  (N  ®) 

’Y  •  _ a  '‘fX*  ^  ^ 9  :  b  J' — >3  b*  4_>b  ( N"s ) 

yb  f  jjll  Vi  o'  V  “til  <  <j-  (iy1  y  & 
f  VV  VibJ  <  ©ay  JJjl  aOV'  (  W  )  I  •  jLbJbj  .j-alll  ^Ja. 

(  \A  )  |  cc  .  uiaj  V  jti  (j,  ©ajy  <jc)lj  •  J>'  J 

|  *  o  /'A'JUJ  rJ*->  a^“  i  ^ 

.  *•  ^  ^  •*•  1  ••  •• 

S’ 

<  u-  Ji  <  oijVi  J)  jifi  0*  f  j-4  J’  aa.  ( \r  :  r  ao 


10'  BE  li*  ce  |  ~ACa  ,-Y>  fut  pose  |  ;!4 


*A  isj|  -by  sera  pris  9  ^ 


«.aoafbfco  sera  coupe. 

Lc.  ///,  W  BE  xx  . 

11[  ACa  Jtsi  |  2  7  Jz-i  ^csj  il  donnera  9  b-a*  cju’il  tlonne 
|  :{  7  j-Jb  v^>  il  fera  9  J-^a*  fIu 31  fasse. 

13x  I*  1^—*^  v  11c  supplicz  pas  9  i^aaxsj  V  va-i.^LL  U  n’exigez  pas.  C 
\X:^<isA  ^  ne  percevez  pas.  Sv  H(de  Cils^  voler)  ne  volez  pas  9 

va=^L  11  (de  l-^v^  )  ne  perccvez  pas  |  -  f  <-Ux)b  de  supplier  9  aUaxsb 

d’exiger  SC.  ce  efui  vous  cst  fixe. 

IP  C  o/x  9  a\-  |  2  4  Sj»  les  serviteurs  de  la  police  9  v.-a>5'  JLrj 

^r^o»f  les  homines  de  la  mil  ice  :  SC  1^ a-*~t ♦■■^co l  les  soldats  |  5  C 
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est  capable  do  suscilor  tie  ces  pierres  ties  enfants  a  Abraham. 

|  (10)  Yoici  que  la  hache  (est)  placet*  au\  ratines  ties  arbres. 
Done  tout  arbre  (qui)  ne  produit  pas  de  bon  fruit  sera  ( pris J  coupe 
cl  jete  dans  le  feu.  » 

(//.  ///,  W)  Kt  les  foules  linterrogcaient  et  disaient  :  «  (Jue 
ferons-nous?  »  |  (II)  II  repondit  et  leur  dil  :  «  Celui  qui  a  deux 
tuniques|donnera  jqu’il  donut*  a  celui  qui  n*(en)a  pas.  Kt  celui  qui 
a  tie  la  nourriture  |  fera  ]  qu’il  fasse  de  meme.»  |  (12)  Et  les  Publi- 
cains  sont  venus  aussi  pour  qu’ils  fussent  baptises  ;  et  ils  lui 
dirent  :  «()  Maitre,  que  ferons-nous  ?»  |  ( 15)  II  leur  dit  :  «  n’  |sup- 
pliez  |  exig**z  pas  en  surcroit  tie  ce  qu’il  vous  a  ete  ordonne 
tl’ ( supplier  |  exiger.a  |  (  I'i)  Kt  1’interrogerent  les  [serviteurs  de  la 
police)  les  homnies  de  la  milice  et  lui  dirent  :  «  Que  ferons-nous, 
nous  aussi  ?•»  II  leur  dit  :  «Nc  molestez  personne  ;  et  ne  lopprimez 
pas  ;  et  que  vos  rations  vous  contentful. »  |  ( 15)  Kt  coniine  le  peu- 
ple  pensait  a  Jean  et  tons  st*  tlemandaient  dans  leurs  ctrurs  s’il  ne 
serait  pas  It*  Messie;  j 

(IB)  Jean  prit  la  parole  et  leur  dit  :  «  Yoici  que  je  vous  baptise 
dans  I'eau.  Yiendra  apres  moi  celui  qui  est  plus  fort  (jut*  moi  ; 
celui  dont  je  ne  inerile  pas  tit*  delier  les  courroies  ties  sandales. 
Kui-meme  vous  baptisera  dans  1’Ksprit-Saint  et  dans  le  leu.  | 
(//)  <  .el n i  qui  prend  le  van  dans  sa  main  pour  nettover  scs  aires  ; 
et  le  froment,  il  I’amassera  dans  ses  greniers;  el  la  paille,  il  la  bru- 
lera  dans  un  feu  inexlinguible.  |  ( IX )  Et  tl  autres  cboses  il  ensei- 
gnait  et  annoncait  dans  le  people.  |  (Mt.  Ill ,  15)  Alors  Jesus  vint 
ile  la  (ialilee  an  Jourdain  vers  Jean  pour  etre  baptise  par  lui.  | 


18 


19 

20 


*21 


22 


23 


24 


25 


26 

27 


28 


vous  contenteront  9  que  vous  contentful. 

15*  B  . 

JO '  N  l  Uk  npondit  a  ehacun  j  *ACa  ABE  jl»  |  —  i;t 

ACa  jCMj  SC  >>  Uou»o  par  le  feu  et  par  l*Esprit-Saint. 

17*  ACa  ^  c  9  SCP  h*»°  et  nettoie  |  -  BE  SC  •»$?/ 

son  airc  ACa  *ACa  SC  son  grenier  B  *3^iA(ai 

|  'BE  . 
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aj\  ^  0:^  j  (  Tr  ^  )  I  •  aa«  ~u^J 

\i*»-  Jt»  c  aji  jL  f*  *~4  c  t<^  : '  y)  I  * 

C/1  “  ^  ••  “  \ _ .  *""  j 

jL  oi  »  •  Vll*  s^\  1 (  r*  )  I  •  [uii  aIWj  a«i 

..  -  •  •  *  **  x 

’^1  J.  (  V-\  )  |  «  •  ^  r-i)'  *A  <■  ‘  J:*  0-  ->*->  ‘  Jrj 
w-> )  |  <x . . LIL  aO.cS)  U  ' j~X  ^ X 

zJb  (  3dlu  itcNl  J)  £t<  01  »  :  'Jyi JJ  **X  Oir  b-j»j  (  u:''* 

^  ( >  4 )  oSm  ji »  ••  *<0  Jr»j  ^>1  oU  0°d)  I C(?4’  4^ 

Aiu*i  «  •  ill-ull  61  0~U  —-4  '-^'■-*  (  )  I  &  'J® 

I  •  *r; 

o)i .  oi  jai  < om  j' juii  u 4  ( t : r y )  ^  re 

(  rTa:V‘  j>  )  |  '  AJI  a!  Oj' >  <  AU  Ojl'  A  •'!* 

O^OJ  'S'j  ('Ylt  O  )  |  Us-  «N-r  JH.  Jc  O  V-u)'  ^J»J  O.TJ 

(  rt :  \  y  )  |  «  .  '  jj  „  aj  j;a!I  _^ui-'  O  '-a®  b  :  Jy^  <j' 

"Oo  mA's'  *hJi  6*  '  zj^  4'  * :  jL-H>  k-ji 

JB  .TlO  jjPi  ‘  *v'  o/1  r  ^  ^  ^  ^  *4C 

JU*J  i^JJI  ’dlli  (  *Jt  J. - Jjy  ki-1"  <j'  •  4 

Lc.  Ill ,  23al  Ca  rel^gue,  ici  cn  note,  In  genenlogie  de  Lc.  comme  ll  la 
fait  pour  celle  de  Ml.  a  la  fin  du  premier  chapitre.  Or  les  deux,  (pie  A 
met  a  leur  place  meme,  se  trouvent  dans  h  et  II  apres  le  chap.  •)«>. 

Nous  preferons  les  laisser  cn  dehors  du  texte,  puisqu  ellcs  etaicnt 

supprimees  de  1  original  par  ration  lui-menie. 

Jo.  /,  29hl  i  VA*>J  ji^Li  qui  supporte  par  le  peclieg  J'wl 

(jui  porte  le  pcclie  |  -A  —  Jujl  . 

,5^1  \  —  |i*  |  M  —  LM  |  3  -l  — j  a  cause  de  lui  9  xi  de  lui  | 

hi  —  ^  cf  >*i  J>j  • 

3P  A  —  aft. 

A//.  Ill ,  /i1  SC  ©N  ;»/©  rcmpccha  el  lui  dit  |  -SC 

r 

que  toi-meme  tu  me  baptises  |  ASCP  tu  cs  venu. 

15al  AECa  <ui>i  lui  repondit  |  2ACa  —  J  a  lui  |  5  ACa  —  A? . 


DIATKSSAKON,  IV.  29-40 
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lx.  Ill .  23 )  Et  Jesus  et:i i I  eomnie  ayant  trente  ans.  Et  il  etait  esti- 
ne  comine  le  tils  tic*  Joseph. 

(Jo.  I,  29l>)  Et  Jean  vit  Jesus  venant  vers  lui,  et  il  ilit  :  «Celui- 
*i  (est)  I’ngneau  de  Dieu  qui  [supporte  du  peche]  porte  le  peche 
lu  monde.  |  (30)  Celui-ci  (est)  [a  cause]  de  qui  j’ai  dit  moi-meme 
ju’il  viendra  apres  moi  un  homme,  et  (cependant)  il  est  avant  moi, 
jarce  qu’il  est  anterieur  a  moi.  |  (31)  Et  moi,  je  ne  le  connaissais 
»as.  Mais  atin  qu’il  soil  manifeste  a  Israel.  C’est  pourquoi  je  suis 
,-enu,  moi-meme,  pour  baptiserdans  lean.  |  (Ml.  Ill ,  l'f)  Et  Jean 
Vmpechait  et  disait  :  «Moi,  j’ai  besoin  d’etre  baptise  partoi,  et  toi, 
u  viens  vers  moi  ?  »  |  (13*)  Jesus  repondit  et  lui  dit  :  «  Laisse 
naintenant  (p  d)  tout  cela  ;  ( 13u)  ainsi  nous  faut-il  parfaire  toute 
a  justice.  »  Alois  il  le  laissa. 

(Lc.  Ill ,  2I[>)  Et  quand  tout  le  peuple  eut  ete  baptise,  Jesus 
ill  baptise  aussi.  |  (Mt.  Ill ,  16b)  Et  aussitot  il  sortit  de  l’eau  et  le 
3i  \  s’ouvrit  pour  lui.  |  (lx.  Ill,  22')  Et  le  Saint-Esprit  descendit 
air  lui  sous  la  forme  d’un  corps  de  colombe.  |  (Mt.  Ill ,  17)  Et 
roici  qu'une  voix  du  Ciel  (c|ui)  dit  :  «  Celui-ci  (est)  mon  Fils 
tien-Aime  en  qui  je  me  suis  complu.  »  |  (Jo.  I,  32)  Et  Jean  porta 
Imoignage  et  dit  :  «  Moi,  j’ai  vu  l’Esprit  (qui)  descendait  du  Ciel, 
•omme  une  colombe  et  demeura  sur  lui.»  |  (33)  Et  moi,  je  ne 
e  connaissais  pas.  Mais  celui  qui  m’avait  envove  pour  baptiser 
Ians  I’eau  lui-meme  m’a  dit  :  «  Celui  sur  qui  lu  verras  l’Esprit- 
valut  (<| u i )  descend  et  demeure,  celui-la  (est)  qui  baptisera  par 
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j:>*  /;  ^  |  \\ Ca  — 

he.  III.  21 1  P  +  ♦  I®**  il  arriva  que. 

\ll.  Ill,  10u  'A  SCP  h-**  les  cieux  s’ouvrirent. 

\c.  Ill ,  22a  1  X  rjj  zJj  b*° i  L*~J  9  J>*. 

I  It.  III.  IP  liP  —  aj  .  Ada  *j  9  SC  1  <**•&*/  Uo 

‘  :  oCs  une  voix  se  fit  entendre  du  Ciel  qui 

uidit:  •i’u  es  mon  Fils  et  mon  Kien-aime  en  qui  je  me  suis  complu.* 
Jo.  I,  32*  S  j  saint  |  ’  X  9  • 

W  ACa  C  >  1  'BP  SrC  1  3  ACa  Uii. 
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o  T  — 1  >  :  i 


I  «  .  \1*  <jl  ^ J^)  ^  )  I  C(  •  u--^ 

|  .  ^oill  yj  y  '\±c  uijVl  Or4  iU  £j->b  (  'a;i  y  ^  ir 
jOdJ  (  TW:t  _y  •»■)  I  c  Jjll  J,'  QjJ'  c^'  (  't:  n 

ruj  (  t:‘  :  t  ^  )  itljil  t-  O^j  Or1’:  N  y  )  |  .^fa\  y 
‘^Ml  dU;  j,  bd  r.L  \j  (  'r1'  :  *  j)  )  'aJ  0*^'->  < L*J) 

01 »  :  J  Jl>j  fObi  (  t  )  I  £U  ’u ,C)  J,j  (  T  :  '  ) 

^jUI  (  t  )  |  «  •  *1  JnO  SjWsi-l  e-A — *  0^5d:»  f  J2»  f  «A>'  O'.' 

Jy  JSC;  j,SO  t  OLiM'  L-d  eA>-_j  yi-lj  yj  *j'  y.}-5''-'*  9  ■  J® 

|  «.  O'  j-  y  £0^ 

U  <ul*l  J  (  .-.aI"  iiJ-U  J'  - ill  *j  -by  (  °  ^ 

>  ^  ^  **  • 

(  2  jo-1  J,1  dl-0  ’  j!U  s'  ill  o'  C-A5"  01  b  :  *1  Jl5j  (V)  I  •  J5^' 

2  -lj\  jt  ‘db^u-J  ('  •'••  *•  >  *)  “bsCM.  db 

:  IOj'  *j l5»:^_j_j1  a)  Jl>  (y:  '  I  0  •  y=4  '-dU-j  >«j  ^  Jy- 

f  JW  Jo-  ‘J,'  ^lil'  \.wlj  (  ®‘l:  1  y  )  |«  •  dU'  w»J'  sJjf  ^ 

I  •  dij  J5'  j.  (°'’:  4  y)  U'^  (A'’:  *  *-'*)  J9^'  ^  £?  eb'J 

Ui  pLii  \V-> oiuji  '^>  ^  J*'  ^ ? B  :^ii J  ‘tjB-» 0) 

c  .  dl)  ‘o/C  f  ^.'jS  OAiJ  Oli  (  v  )  I  ^  O' 
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341  E  »iL,  oji»>i  j  ’ai  vu  que  |  -SC  °**a^  I  fc-'u- 
Lc.  IV,  V"  ACa  IIC  X-  . 

Me.  I.  12 '  BE  *.>1  •  ... 

Ml.  IV,  2a  '.1  —  ;u . S  >°4*  v*^*(o  r-“a'  rv;>»;  *  3  <“ 

|ooi  apr^s  40  jours  ct  40  units  (ju  ll  jcuna. 

/  c  IV  2°  jSC  _  l&ooS*  xaM»^  >5v»  ixai.-'S,  y  il  ne  niangea  rien  on  ces 

jou  rs-la. 

Ml.  IV,  2h  'P  finalenient. 

3>  S  Ilsli  ►«(  dis  a  ccs  pierres  de  devenir  du  pain. 

41  ACa-  j* .  SC  —  Jesus  |  *  BE  -J  \  3 SC  X«»  du  Seigneur. 

A' ACa  i;‘i.  SC  o»-ia-/o  oita*  le  conduisit  et  l’araena  |  -BE  • 
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42 


riviprit-Snint.  |  (3b)  Ft  moi,  j’ai  vu  et  j’ai  porte  temoignage  que  41 
celui-ci  csl  le  Fils  de  Dieu.  »* 

(*lx.  I\\  I *)  Kt  Jesus  re\int  du  Jourdain  rempli  de  l’Fsprit- 
Saint.  ( Me.  /,  /?)  Ft  aussitbt  I’Fsprit  le  til  sorlir  au  desert,  | 
(#//.  /I  ,  -)h)  pour  qu’il  tut  eprouve  par  le  Calomniateur.  |  (Mr.  I, 

I3L)  et  il  etait  avee  les  aniinaux.  ( Mt.1V ,  Ft  il  jeuna  quarante  43 
jours  et  quarante  nuits.  |  (Lc.  IV,  2*)  Ft  il  ne  mangea  rien  en  ces  44 
jours-la.  (Mt.  IV,  Ft  a  leur  tin,  il  eut  faim.  (3)  Ft  le  tentateui 


4;> 


4b 


47 


s’approcha  et  lui  dit  :  «  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu,  dis  (une  parole)  et 
ces  pierres  seront  du  pain.»  |  (b)  II  repondit  lui-meme  et  dit  :  «  (il 
est)  ecrit  cj ue  ee  n  est  pas  de  pain  seul  que  vivra  I’homme,  mais  de 
toute  parole  cpii  sort  de  la  bouche  de  Dieu.  »  | 

('))  Alors  le  Calomniateur  l’amena  a  la  ville  desainteteet  le  tit 
tenirde  bout  sur  le  pinacle  du  temple.  |  (Cu)  Ft  il  lui  dit  :«Si  tu  es  48 
leFilsde  Dieu,  jette-toi  en  has,  ear  (il  est)  ecrit  qu’il  te  recomnian- 
dera  a  ses  anges  |  (#Lc.  IV,  It)  |et  ils  te  recevrontj  afiu  qu’ils  te 
portent  sur  leurs  bras,  de  peur  que  ne  se  beurte  ton  pied  con t re  une 
pierre. »  |  (Mt.  IV.  7)  Jesus  lui  dit  :«  II  fut  ecrit  encore  :  «Xe  tente 
pas  le  Seigneur  ton  Dieu.»  |  (Lc.  IV,  .V)  Ft  le  Falomnialeur  le  tit 
monter  sur  une  haute  montagne,  el  lui  inontra  tons  les  royaumes 
de  la  terre,  (*Mt.  IV,  Hu)  et  leur  gloire,  (Lc.  IV,5U)  en  peu  de  temps,  51 
|  (6)  Ft  le  Colomniateur  lui  dit  :  «  A  toi  je  donnerai  toute  cette 
puissance  et  sa  gloire  <pii  est  remise  a  moi,  pour  que  je  la  donne  a 
qui  je  veux.  |  (1 )  Si  done  tu  te  prosternes  devant  moi,  tout  entiere  52 
elle  sera  a  toi.  » 


49 

50 


(?'  A  *S  t***  ^  tombe  d  ici  |  J-|-  o  qu’ils  te  gardent  et. 

Lc.  IV,  It  'ACa  et  ils  te  recevront.  UK  C  9 

-  C  9  ^*>1.  I  SC  'VaLL  Ut  de  peur  que  tu  ne  te 

lieurtes  contre  une  pierre. 

Mt.  IV,  /'  A Ca  sk »  4 A  ^  :tC  yoCko  ton  Seigneur  et  ton  Dieu. 

lx.lV.fr  'UK  |  *  SC1>  U$-  Satan  \  Ml 

6‘  lit 7  JJ  *  SC  -f  yo\~***a  1 1 ^\oi  tous  ces  royau¬ 
mes  et  leur  gloire  qui  me  sont  remis  |  3  .SC  la  gloire. 

7*  BE  — 


40 


\  T  V  •  0  llelo 


/Ai-i 


c 


Ml 


\,l  C  '  »  (  '  •  •  t  O'  )  '•  1  JU_j  (/',a '  ^  /  ,:  ) 

:t  y  )  |  «.  ( dUl  \_,jll  j~_>  =  61  <  ulLdN 

(  \  \  *J:  ;d~0  | .  j  J,l  -a.  JOI  ^  ■ojld  £-?■  O-H  /-1  C  ' r 

’>V I  p/I  (  r» ;  \  y  )  |  •  'zJS' j  <  c~o  Ji  i5C>Ul  lilj 

C  ^lc  .a j  (  ^"''  )  I  ■  jj-4  6l~6j  ^  blS”" 

|  LJU  <  //  y>j  /iJU  (  rv  )  I CX  X  U»:  Jl'6 
«?6l.  ,-i:  dl.»:U  ’Jl'l  <  5 »il jj  u/t  V^jIj  fj~i I  (  rA  ) 

*l_JC.f  »  :  Jlii  (  *\  )  I  «  ?  6 /o  OlsC.  ^1  <  Ixjic  Vj »  :  *)  MU 

^d  6 IT j  •  p/I  dUj  e-ut  l.U/  •  olsC.  l/6j  l*U  IAj  «•  1/6/ 

|.;/_L)I  id-JI 

'UJ/  l_-*-y„  o*  _ 6x OJt  /.i/:"  'dUo  (  i*  ) 

J \i j  c  6UI  6_)*0  Ml  ,r~/  lOj  (  ^  )  I  _/  i.rjIjOl  6b 

tj_>i  /I  X  •  ^i  /i  /  J/  ( ir  )  | « ^Ji  X  o »  :*l 
p/I  j,)  (  )  I  ®  •  I — •'“*11  ^6  c~>'  ( O'.  /** — 1  d->l  *  • 

M/.  /V\  /b^S+  derri&re  toi.  C  +  derri£re  moi  |  2  C 

ton  Seigneur  |  li  ju*>  ...a?»-J. 

Lc.  /V,  1'V  SC  satan  |  -SC  —  toutes  |  ■  ®>,a0 

9  *ip  se  separa  de  lui  ou  Sj  le  quitta. 

Ml  IV,  llh'  ACa  zJ ISO  I  2  SC  +  Jesus. 

Jo.  /,  .75 1  X  JS\  l  j  la  lit  re  jour  9  ai)l  J  le  lendemain  | 

2<>C-{-  cviLaV  aupres  de  lui . 

36*1  BE  I  2-j-  1—^  l»»  voici  le  Messie. 

,77*  S’  U->^L  vajc>1  lorsque  ces  disciples  eurent  entendu 

Jean.  C  u.oio';^L  av^  lorsque  eurent  entendu  ces  disci- 


DIATESSARON,  V.  1-12 


il 


3 


<> 


Chapitre  V 

(*Lc.  IV,  S*)  Jesus  reponditet  lui  dit :  (Ml.  IV,  1()b)  «Ya-t-en, 

)  Satan  ;  car  il  (est)  ed  it  cj lie  :  Tu  adoreras  le  Seigneur  ton  l)ieu, 

*t  lui  seul  tu  serviras.  »>  |  ( Lc .  IV,  13)  Et  lorsque  le  Calomniateur 
*ut  accompli  toutes  ses  tentations,  il  se  separa  tie  lui  pour  un 
temps.  |  (Ml.  IV,  Ilb)  Et  void  que  les  anges  s’approcherent  et  ils 
ie  servaient.  |  (Jo.  /,  33)  [  l’autre  jourj  Lelendemain,  Jean  setenait  ■» 
avec  deux  personnes  de  ses  disciples.  |  (36)  Et  il  vit  Jesus  pen-  •'» 
dant  que  (celui-ci)  marchait,  et  il  dit  :  «  Voici  l’agneau  de  Dieu.  » 

I  (37)  \:A  ses  deux  disciples  l'entendirent  pendant  qu’il  disait 
(cela),  et  ils  suivirent  Jesus.  |  (33)  Et  Jesus  se  retourna  et  les  vit 
(qui)  venaienft  (eux  deux)  derriere  lui.  Et  il  leur  dit  :  «  Que  cher- 
chez-vous  ?  »  Ils  lui  dirent  :  «  ()  notre  Maitre,  en  quel  endroit  [es- 
tu  |  demeures-tu  ?»  |  (39)  Et  il  leur  dit  :  «  Yenez  et  vovez  »  Et  eux 
vinrent  et  virent  sa  place  ;  El  ils  demeurerent  chez  lui  ce  jour-la. 

Et  detail  environ  ladeuxieme  heure. 

(M)  Et  l  un  de  ces  deux  disciples,  qui  avaient  entendu  Jean 
et  suivi  Jesus,  etait  Andre,  le  frere  de  Simon.  |  ('ll)  Et  celui-ci  vit  io 
d’abord  Simon,  son  frere,  et  lui  dit  :  «  Nous  avons  trouve  le  Mes¬ 
sier  |  (VJ)  Et  il  l’amena  a  Jesus.  Et  Jesus  le  regarda  et  dit  :  «  Toi,  il 
tu  es  Simon,  fils  de  Jean,  Toi,  tu  seras  appele  (Cephas. »  |  (V3)  Et  n 


8 


Si 


pies  de  Jean  |  -  A Ca  +  (expletil  ). 

38*  C  (voir  une  chose)  9  ^  ou  |  -  BE  »\jj  |  ::  A  Jo  . 

39 1  C  vlj  9  uu:  i  *  SCP  vous  verrez  |  :  B  E  »i*i>  . 

Mi*  E  B  |  -  BECa  —  SC  +  de  Jean  |  ACa  uJti 

I  4  C  >i  9  • 

4/1  C  9  j]j  1*5  +  mon  frere. 

42*  EB  —  v  SC  IWo  le  prit  et  vint  |  -  SC.  ^  Notre  Seigneur 
(souvent  employe  a  la  place  de  Jesus)  |  ACa  zA\  jV cr\  (corrige 
en  note)  4  SC  -|-  qui  est  interprets  en  grec  : 

Petros.  -J-  UuaM  les  pierres  9  su-a)l  la  pierre.  est  employe,  mais  il  est 
moins  exact  epic  iUuaJi.  En  tout  cas,  Uo)l  est  plutot  la  traduction  que 
l  arahisation  (lu  syriaque  .  L’arabis^  de  celui-ci  est  \kS.  I)e  la 
U-T  u et  US  4  • 


42 


ty—  \r  :  o  Oj^lUo 


:  Jlai  C  ^aL$  JC>-jj  •  J>l  >U  «— J  ^  J*-  *Jl 

I  jj*  JJ^J jJI  Ju  ^  l-Uo  si^ju ^  jU  (  *0  |  «yji» 

*♦ 

£,*  y4  A.J.C  ^JJ!  j[  ®  ^  J^j  ^  LJtoBlj  A>-j  (j- JJ j  (  ) 

12  1  ■  |  ”  «  •  ^  w  • 

^4  ^_£Jl)l  y  ^  4jlj  £  (  *■  UU  i  1  J  (  <j-JI  ^ 

«  ?  JU  >cSl  'jL_ry_  U>  S^oUl  j  »  :  JJbet  Jl — »  (  i~\  ) 

y. >j  ( jbbb  i_j~ ^  C  *v  )  I  ®  •  3 bo 9  •  ij"^-*  aJ  3i» 

(tA)  |  «.*_»  j^V  ,ijJI  jJi^-l  a'  &JU  iU»uJ  Jlii  ^Jl  J:i.’ 

y 

Jl  J.J>  ^  9  •  £-j~)l  a)  3bl  c<  ?  ^iyo  oUU  9  :  jJbbb  a)  3lij 
3Uj  jJbbb  uU  (  t*\ )  | « ■  ?dbij  <■  iUI  ^  ^Jij  3io 

y 

|  «  •  J.JI j — ,1  dil«  ^,3  (  iill  J'l  C-jI  (  ^Uic  b  9  •  a! 

•  O-J  fcd I  X  dbb  yb  dll  cJ»  jv 9 :  ^,-oJ  a)  Ji»  (  e.  ) 

**  s 

Jy  I  jjj  ^  jjj  V  :  4J  Jl »J  (  ®  N  )  I  C<  *  l-U*>  y 4  ^iad  y*>  l«  Ji  jj- 

uJjU>  j  uj3i*»aJ  4J1)I  4.5dj>l,4j  ^  4>- jIa.4  » )\ j».d  1  o Jj'  jVl  J 

I  *  JJi-l  J'  ^jjl  ® 3  ^  :  t  ^  )  |  <■<  .  J/J  jjc- 

.  jji-i  oju  c  lii  j  '^ir  ^  jjwi  ^i  Sj  ( ' :  ^  y ) 

I  •  0 jJ!  \ jcs  c-x^4!Mjj  La->  1  C  ^  ^  I  f  ^jy~^ 

(  i  )  I  ((  •  A _ jl^rTL  ^jd  )J)  •  4.4]  jJIa5  •  A^)l ^rill  (  ^  )  T 

(  0  )  |  ^  I  •  Jj.1  l^--'^  ^  «iA!j  J,  U  ^  l — ^  Jl'^ 

sJI^—  f  J  (  ^  ^)  I  ((  *  l  ^.5d)  J ^AJ  l _ .  4  ®  *  ^A?=iJ  4.4]  J^jl^ 

I  iuC  j\  Ou j>-  ju ^  ^  ^ j ji  j ic ^.j ^4  ^  ©jy?-  ^4  j^ui 

aSYJ1  -f-  son  origine,  sa  parente  |  2  ACa  uu?. 

4,1 1  C  a31>  9  aJI  il  cst  |  -  Ce  110m  est  tantot  correct  tantot  incorrect  clans 
les  nianuscrits.Nous  lui  metlrons  desorniais  l’arlicle,  clans  tous  les  cas. 

46*  P  |oov»  etre.  SC  sortir  |  2  SCP  U-L  tu  verras. 

4<Sj  X  ot^  c^i  &  9  4’ou  |  2  E  -\~  *i  y»  ^a* 

5V  A  —  j*)l  . 

Jo.  II,  I1  II  ovr  |  -  4-  Syo  ILo^so  invitation  9  u~J  lL<>^  noce  |  3  ACci 
^_>l  SjOIjj  • 
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.V  A(ai  i ils  manqu£rent  />  lo*  manqua. 

n’est-elle  pas  venue  ?  9  •  ,yJ  Cl  /,  L L/  U  n  est  pas  encore 

venue. 

(>'  llECa  C  u-  |  *  i*  purete  9  -n^'  purification  |  !  3  0/ 

(une  fois).  f  jy^>  deux  cruches  9  deux  mesures.  P 

rU  (lilt,  deux  deux  mesures)  chacune  deux  mesures  4  C  vx 

8  . 


15 


16 


l’autre  jour  |  le  Icndcmain,  Jesus  voulut  sortir  pour  la  Galilee. 

Et  il  trouva  Philippe  et  lui  dit  :  «  Suis-moi.  »  |  (kk)  Kt  Philippe  13 
itait  de  Heth-Sayda,  cle  la  vi lie  d’Andre  et  de  Simon.  |  ( 4.) )  Kt  14 
Philip|K»  trouva  Nathanael  et  lui  (lit  :  «  Celui  de  qui  a  edit  Moise 
dans  la  loi,  et  dans  It  s  prophetes,  nous  l’avons  trouve,  |que  r  est] ; 
il  cst  Jesus,  tils  de  Joseph,  (Jesus)  qui  est  de  Nazareth.*  |  (46)  Na¬ 
thanael  lui  dit  :  a  l)e  Nazareth  peut-il  se  trouver  quelque  chose  de 
hon  ?  »  Philippe  lui  dit  :  «  Viens  et  vois.  »  |  (47)  Et  Jesus  vi t 
Nathanael  se  dirigeant  vers  lui.  Kt  il  dit  de  lui  :  «  Celui-ci  (est) 
veritablement  uu  tils  d’Israel  en  qui  (il  n’est)  point  d  arlitice,  »  | 

(48)  Et  Nathanael  lui  dit  :«  l)  ou  me  connais-tu  ?  »  Jesus  lui  dit  : 

«  Avant  que  Philippe  ne  t’appelat — toi  etant  sous  le  tiguier  —  je 
tai  vu.  »  |  (49)  Nathanael  repondit  et  lui  dit  :  «  Mon  Maitre,  tu  es 
le  Fils  de  Dieu,  tu  es  le  Hoi  d’Israel. »>  | 

(')0)  Jesus  lui  dit  :  «  Parce  que  je  t’ai  dit  que  je  t  ai  vu  sous 
le  tiguier,  tu  as  cru.  Tu  verras  ce  qui  est  plus  grand  que  cela.  » 

(’it)  Kt  il  lui  dit :  «  En  verite,  en  verite,  je  vous  dis  que  desormais 
vous  verrez  les  cieux  ouverts  et  les  anges  de  Dieu  montant  et  des¬ 
cendant  sur  le  Fils  des  homines.*  |  (Lc.  1 1  ,  14")  Kt  Jesus  retourna 
par  la  vertu  de  l'Esprit  vers  la  Galilee,  j 

(Jo.  //,  1)  Kt  le  troisieme  jour,  il  v  eut  une  |  invitation  |  noce  a 
Oatna,  ville  de  Galilee.  Kt  la  mere  de  Jesus  eta i t  la.  |  (?)  Kt  Jesus 
aussi  et  ses  disciples  furent  invites  a  la  noce.  |  (3)  Kt  le  vin  maii- 
qua.  Kt  sa  mere  dit  a  Jesus  :  «  Ils  n’ont  pasde  vin.»  |  (4)  Kt  Jesus 
lui  dit  :  «  Quoi  a  moi  et  a  toi,  6  femme?  Mon  heure  |  n’est-elle  pas 
venue  ?)  n’est  pas  encore  venue.  »  |  (5)  Kt  sa  mere  dit  aux  servi- 
leurs  :  «  Ce  qu’il  vous  dira,  faites  (le).  »  |  (6)  Kt  il  y  avail  la  six 
urnes  de  pierre  placees  pour  la  |  purete]  purification  des  Juifs, 
contenant  chacune  deux  [cruches]  mesures  ou  trois. 


17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

21 

25 

20 

27 


44 
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|  •  yJL4  J,l  \a Ji* j  \ ^  ^  C  ^  ) 

(M  |  3| «.  ^cJJ|  *^jSj  J,!  \rmj3j  oSh  *!>>»  »  :  ^  Ju~  (  A  )  r* 

^  rlo  fj  -  *11^  jL.^  ^JJI  Ail  dlli>  ^JUll  ^juj  Jli  Lij 

^JOJid  ^jjj  j  lo  «-Lid  ^  X*  ^  u y*A*J  'yb  ^x — X-\j  ( 

jot j  •  jCA-1  sJ Vjl  j-Aflj  l_i[  uUl  Xf' ^  ^  (  N  ♦  )  |  u&4 

JlA-I  ^1  ^11  y*  l«0*  )>r)J,u(^£)  JCJI 

•  J, _ JLi-\  i;Lll)  ^y-4  J*®  jA  J>J^'  AjV'  &XAJ  ON  )  |  C(*0V'  J,' 

I  •  Aj  ,*r*\j  oX£-  \j 

—  •  w  ♦  ^ 

ulTj  (No  )  I^J-  ifill  jO  d  ‘O^2  i  J  )  r‘ 

\o~4  6/oUI  J,'  *Uj  (  N"V  )  |  uLil  J>  ^  xkzj  ff'j*  d 

( N  V  )  I  .  lyj  pUj  ^  s^uJl  ^y  d  A-J^SOI  J,l  aoW  JaOj  •  <3>J 

|  ^  ^ZSCX  1  ^Ojll  Ap-jj  ■*  *^*^1  y*"^ 

^i^lV  L£JlJL?  f  q^Lil  0  '-Uj*  ^Jc  )):  (  Na  ) 

c  jUuVb  ol Ja*)l>  O^uJU  lSAjVj  O^)  I  — $Xs\\ 

•  L5  '  •*»».  M  • 

*♦ 

I  9  g  •— >  7  _ ..  .0  , 

j  ®  *  .  .)  A)  <d  A-^*— 3  *lj.;jlj  ^  rcjOaJ  l  Ot  *— 


71  .4  Ji3  I  2  c  !>H  9  IjVh  I  3  C  9  UjW  I  4  P  ^  jusqu’en  liaut. 

<V  lj>>‘l  faites  sorlir  P  puiscz  |  2  C  a-ilj  Jl  9  ^ J  I  3^  “*****l 

ils  apporterent. 

9*  HCafj+i-  |  2r  i^u  |  ij>  a\io  remplirent  9  \yd~\  puis^rent. 

10ai  P  ‘  a. ott  f»o  et  lorsqu  ils  sont  ivres,  alors. 

10bi  AK  zS\  1  2  P .  tu  as  reserve. 

IP  P  ji>3yi  . 

Lc.  IVt(Hh‘e — 75)  Al  attribue  ees  deux  versets  a  Me.  |  ~  S(^P  ^oioXv 
la  nouvelle  a  son  sujet. 

75 1  ■>•  leurs  Ionics  9  voo»^aia  leurs  synagogues.  (Cette 

faute  revient  souvent  :  nous  la  mentionnons  line  lois  pour  toutes).  | 

2  ABCa  —  y  par. 

UA  C  9  ^  ou  |  2  ACa  BE  itj  . 


DIATESSARON.  V.  28-58 


15 


(7)  Et  Jesus  li*nr  (lit  :  «  Hemplissez  les  urnes  d'eau.  »>  Kt  ils 


28 


les  rein  pi  i  rent  jusqua  lours  hauteurs,  |  (S)  II  leur  dit  :  «  Euisez  2» 
mainlenant  el  presenter  an  president  du  festin.  Et  ils  (le)  firent.  | 

(9)  Et  lorsque  le  maitre  de  la  seance  eut  goute  cette  eau-la  qui  etait  so 
devenuedu  vin  —  et  il  ne  savait  pas  d’ou  il  (ee  vin)  etait  ;  et  les 
serviteurs  (le)  savaient,  car  ils  avaient  poise  1’eau — le  maitre  de  la 
seance  appela  lepoux,  |  (tO*)  et  Ini  dit  ;  «  Tout  hoinme,  precise-  at 
ment,  presente  d'abord  le  bon  vin  ;  et,  lors  de  l’ivresse,  (p  d)  il 
apporte  ( UP)  ce  qui  est  inferieur.  Et  toi,  tu  as  garde  le  bon  vin 
jusqu'a  present.))  |  (II)  Et  celui-ci  (est)  le  premier  miracle  qu’ope-  32 
ra  Jesus  a  Qatna  de  la  Galilee;  et  il  inanifesta  sa  gloire;  et  ses  dis¬ 
ciples  crurent  en  lui. 

(lx.  1\\  l'tUjc)  Et  sa  nouvelle  se  repandit  dans  toute  la  region  33 
qui  (est)  autour  d’eux.  |  (17))  Et  il  enseignait  dans  leurs  [  foules]  34 
synagogues  et  etait  glorilie  par  tout  honiine.  |  (t 6)  El  il  est  venu  a 
Nazareth  oil  il  avait  etc  eleve.  Et  il  entra,  scion  sa  coutume,  ii  la 
synagogue,  au  jour  du  Sabi)  it.  Et  il  se  leva  pour  lire.  |  (17)  Et  il 
lui  fut  donne  le  livre  d  lsaie  le  prophete.  Et  Jesus  ouvrit  le  livre 
et  trouva  lYndroit  (qui  est)  ecrit.  |  (IS)  «  L’esprit  du  Seigneur 
(est)  sur  moi.  Et  pour  cela,  il  m’a  oint  ;  afin  (jue  j’annonce  la 
l>onne  nouvelle  aux  pauvres.  Et  il  m*a  envoye  pour  que  je 
guerisse  ceux  dont  les  occurs  (son!)  brisks.  |  (19)  Et  pour  3# 
que  je  proclame  aux  captifs  [le  pardon]  la  delivrance,  et  aux 
aveugles  [les  vues]  la  vue;  et  pour  |  rapprocher)  renvoyer  les  brises 
par  la  remission  ;  et  pour  la  proclamation  d  une  annee  acceptable 
au  Seigneur.  » 


3» 


36 


37 


//'  SC  1***^  oouo  et  il  lui  fut  donne  le  livre 

d  Isaie  le  prophete  et  il  se  leva  pour  lire  |  -  SC  o 

lorsqu  il  eut  ouvert  le  livre,  il  trouva  |  '/*  oil  il  est  ecrit. 

AS'  CS  sur  toi *  i * *  SC  t’a  oint  |  '  A  Ca  . 

/.V  f  j  appelle  9  pour  proclanier  *  ACa  oo-U  A 

par  le  pardon  9  la  delivrance  MGa  jjli I  les  borgnes 

i  les  vuc&9  bu.  la  vue  ,;r rapprochement  9  w-i>^eloi- 

gnement  f  9  J-jV  pour  renvoyer  SC  de  ♦  ralfer- 

mir.  9  ♦  pour  quc  je  renvoie  7  A  *  HE  la  rosee  |  y  A 


46 


O  N  — r\  :  o  / 


AUo 


J  *  ^3-*J  ^  j»iUsU  elbt'j  C  ^ 

i»^JI ®  :  Jyj  I-CjIj  (t\»)  I  A*'-j'  S  ''y^' 

^YVa)  |  «.  ^Clil  (t\h)  e_r^~-  i|JJI  (<>£)  V't5C!!  lift  f 


*— r*  a*  Or 


>.y£  i**JI  iJ^Cj  *! 

Sjllu  (uh:  N yvr)  I pb  £j~j'  X  cO1  OV  ^v':i  “■'  ' 

•  SjVUb  I  Jjl^j  ljiy»  (  N°  ■«■)  I  :  j }v J  (  ''0‘  *  )  <■  *»'  0/0- 

•  *  ^  I) 

|  cc  .  2*l^J|  O ^5dU  ^bj  ^  uUjl  #) 

:  0.j^  J— :^'  u*'^  ^  Oa  -  *  ) 

li\r  j  f  *>JI  1/*~uLsk  uO«j^  *->A  ^r'j'  J-O  J  ^  ^ — bdb  jtjl'  i) 

•  ^ 

I  «  •  ^j-ld)  a.^Lo  1  ^sCJu^U  ^  jUJl  »  *  U  JlS  (  )  I 

sJ  “  £  ^  1  llj  (  ^N)  I  *  el*J4j  \PxAtO-*  LU  Jli-'  ci  ^  *  ) 
|a^A  ^ju j  *.♦  ixAuJl  o  ^  4-'>" ^  ^ j  0*.  0.x- ^  Cjty^ . 

-*  '  N -  “****.,  > 

out  V;  cijH  j,  *)  I  fiAuU*  014^ 

|  -  .UJI J  (  tt1’:  i  O  -h-)  Jjuj  (  T-b:  \  y  *  )  VUj 
Vc  ^*\ _ 3  jAJ  *0)1  — -'  £*i-l  ^ J  (  ^  ®  ^  ) 

C  ’sjteJI  _ _ jU  Jt  OCiSlj  ijCv-iJ  (  Y  ^  O'" 

-jir  Vu^l.,  (t)  |  uM_ij  \fix*  la*rf>  Oo'  :  0 '.SCJIj 

•  **  ^ 

*• 

* ^_j\*C-\  •..«  !>Ui  UjwU^j  ^>-  /' j •  U?  ,*0>*j  u^*«-0) 

•  LO  m  ^  •**  ••  * 

L20l  li  ^IJ^O  mix  serviteurs  |  -  /^  |  :{  /^  . 

99ni  /<;  ^vSC  9  ^  SC  1^-4®  gracieuscs  |  -  0 O'  I  !  8 

-r OO  ,jJI  0^4*  • 

A/c.  /,  15h  X  cJi  9  I  “  SCP  de  Dieu. 

M/.  /V,  /(SM  77  ^  |  2  C/s  ^-i  |  :{  S  +  vioLcSi0  t*  repara nt.  P  UO^ 
des  filets.  S  +  Pa**  de  poissons. 

7.9 1  A  .  P  +  \oocyiL?  que  vous  soyez. 

20'  ACa  +  V  &• 

9/1  C  uu.  s  eloigna.  P  ;av  passa.  S  ^oL  el  il  s’approcha  de  nou- 

veau  |  2  A  —  J  y  |  3  SC  +  ooevi  v^£s.  ^  pendant  qu’ils  etaieni  assis. 


IV 
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(%>0)  El  il  roula  le  livre  et  Ic  donna  au  servant  ;  et  alia  et  s’as- 
sit.  Et  Unis  ceux  qui  etaient  dans  la  synagogue  avaient  les  veux 
(cjui)  le  regard  a  ient  attentivement.  |  (71*)  Kt  il  eommenea  a  leu  i 
dire  :  «  Aujourd’hui  s’est  accomplie  cette  ecrilure  (pd)  que  vous 
a vo/.  entendue  (?1h)  de  vos  oreilles.»  |  (T2)  Et  tons  lui  porlerent 
temoignage  et  admirerent  les  paroles  de  la  grace  c|ui  sortaient  de 
sa  bouche.  |  (Mt.  l\  ,  17)  Et  depuis  ce  temps-la,  Jesus  eommenea 
a  annonecr  (  *  Me.  /,  IV)  la  bonne  nouvelle  du  regne  de  Dieu, 
(+l'V)v t  a  d i re (&l .Y):  «Convei  tissez-vous  et  eroyez  a  la  honne  nou- 
velle.  ( t:>")  Le  temps  est  accompli  et  le  regne  du  C.iel  est  proche.w  | 
(Mt.  IV t  IS)  Et  pendant  qu  i  I  marchait  sur  le  bord  de  la  mer 
de  la  Galilee,  il  vit  deux  freres  :  Simon  (qui  est)  appele  Cephas  et 
Andre  son  frere,  jetant  leurs  lilets  dans  la  mer,  car  ils  etaient 
(deux)  pec  lieu  rs.(  10)  Et  Jesus  leurdit:  «Suivez-inoi  et  je  vous  ferai 
deux  pecheurs  des  homines. »  |  (W)  Et  eux,  lout  de  suite,  Iaisserent 
leurs  filets,  el  le  suivirent.  |  (  71)  Et  lorsq n  il  cut  avance  de  la, 
il  vit  deux  autres  freres  :  Jacques  lils  de  Xcbedee  et  Jean  son  frere, 
dans  la  barque,  avec  Zebedee,  leur  pere  reparant,  leurs  lilets.  Et  Je¬ 
sus  les  appela.  |  ( Et  eux,  aussitot,  abandonnerent  la  barqueet 
leur  pire.  |  (*Mc.  /,  70u)  Zebedee.  (#Mt.  I L,  2'7h)  et  le  suivirent.  | 
(l^c.  V,  1)  Et  lorsq ue  la  foule  se  rassembla  a u tour  de  lui, 
pour  entendre  la  parole  de  Dieu  —  pendant  qu’il  se  tenait  sur  le 
bord  de  la  mer  de  (ienesareth —  |  f^il  vit  deux  barques  se  tenant 
au  bold  du  lac,  el  les  [deux|  pecheurs  qui  (en)  etaient  monies  en 
train  de  laver  leurs  filets.  |  (S)  Et  Tune  d  elies  etait  a  Simon  Ce¬ 
phas.  Et  Jesus  est  monte  et  s’y  est  assis.  Et  il  commanda  qu’ils 
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43 
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30 
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t7k7mi  E  |  -C  leurs  filets.  5  so© leur  pere  dans  la 

barque. 

Me.  /,  20*  HE  —  jju  j  . 

Le.  V,  /'  HE  —  |  *  H  E  irijU^  . 

—  Cl  f  A (]a  ^i  |  -!  AHCa  ^iii  *  j3 

^  w ,  /'  so^LZ. et  les  pecheurs 
qui  en  etaient  monies  et  (qui)  lavaient  leurs  filets. 

3*  H  u E  :  ACa  ^ut  y  yji  i | 


48 


r  -  \  :  *\  e  o— o  t  :  o 


\jl\j  ’^Dl  j,l  J1 »  :  uy^ta  Jl?  <  ^  dl~«'  11  j  (  i  ) 

JL _ 5  (  ^*Jac  \j  *>  *  4.'  JlS  j  0  y*d  w-Ad  J  C  ®  )  I  C<* 

M  M  s'*  2  ✓ 

|«  .  :C  *11  V  ,Wl  dll ,;  it  ’o'  V'  •  dd  ‘k-u>  Uj  c  e~,l»  bU  L«“ 

I  slolT j  (  ;  £  )  I  •  Ur  j£f*  dl—  Jc  *  1  j. — A  IjU 3  lij  (a^  ) 

dJuJ'  d  pr^*J  d'  (^  )  I  J o'  (^  ) 

I  Lc.?~  (  )  P  *)  dddJI  1  j  'lj*l>-  Oi j  *  »o*4  'yL  u '  *S3~ 

I  •  \SjZ  O'  tils'  Jd  (V  ) 


-VVl  b  ^-UoN." 

I  *■  ' 

•  a)  Jl5j  <  f-  j— 4  J  jj  Jai— ;  l ,AoJl  Uy—  _/-o4  (  A  ) 

»« 

(') I  ^  Jr^  f  >  ‘>0  o'  dlu  ^:."  jji  <6jL.\,* 

I  •  I  j2>V -yS>  ^_£jiJl  dl« )l  -Od  (  4*.  4  *  '^  d  J  ojh>-  4.^it  JlJ  4  J 

**  **  V  **  ■  ^ 

\P  (jijiJl  ^5-U  J  ^jjjl  d>-yj  k _ .'^4*J  0*h)  \£{i£)\  '\Z£»j  0*a) 

60C  0^'  o4  ^  1 _ ^  ''  *  0 ^^—)l  Jb* j  •  o j+**.~*  l5^C-‘ 

I  «  •  Sli-I  J,'  <  o-bJJ  Jbl~j> 

~4  ~ 


.»  BE —  u-b-jB  I0®1  il  6tait  assis  |  '  SCP  k^  la  ion le. 

I1  S  ro>V5^  son  disc'rt  9  soil  discours  |  -|jj U-  9  lyau  P  avan- 

cez  |  :{  4 Cci  ^1)1.  P  la  profondeur. 


5lAE  |  -SCP  la  unit  :5  SC  U  nous  n’avons  pas  trouve. 

EB  uao  u  |  1  BE  oVi  maintenant  |  5  4  ^k).  SC  nous  jctons. 

(y' 1  BE  i-uk  j4  dj  et  quand  il  cut  fait  cola.  SC  \00lLy^o  oy 

et  quand  ils  eurent  jete  leurs  11  lets  |  -  BE  jt  j>>)  f  jt  j^\  9 
SCP  ils  capture  rent. 

6*blSC  vooiLyjio  leurs  filets  |  -  SC  V*^^°  sc  dechiraicnt.C  **°®’ 
se  decliirait. 
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leloignassent  un  peu  dc  la  terre  seche  vers  I’eau.  Et  il  s’est  assis 
et  il  enseignait  les  foules  tie  la  barque. 

(})  Kl  lorsqu’il  eut  cesse  son  discours,  il  (lit  a  Simon  :  «|  Pre-  *2 
nez]  Avancez  vers  fabiine  et  jetez  votre  filet  pour  la  peche.  » 

(A)  Et  Simon  repondit  et  lui  (lit:  *Mon  Maitre,  nous  nous  somnies  33 
fatigues  toute  noire  unit  et  nous  n  avons  rien  peche  ;  mais  sur  ta 
parole,  je  jette  le  filet.  |  ( Hi*)  Et  quand  ils  eurent  fait  cela  |ll  tut  •'»■* 
rassemble |  ils  capturerent  des  poissons  tres  nombreux  ;  et  leu r 
filet  ( p  d)  faillit  ((?')  se  dechirer.  |  ( 1*)  Et  ils  firent  signe  a  leurs  *>5 
eompagnons  <| n i  (etaient)  dans  l  autre  barque  qu’ils  vinssent  et  les 
aidassent.  Et  lorsqu  ils  furent  venus,  ils  reinplirent  les  deux  bar¬ 
ques  (p  d)  entieres  (  7U)  tellemcnt  qu’elles  fail  I  i  ren  t  etre  enfoncees. 


Chapitre  VI 


( Lc .  \\  S)  Et  quand  Simon  (Cephas  eut  vu  (cela),  il  tomba  1 
devant  les  pieds  de  Jesus  et  lui  (lit  :  «()  mon  Maitre,  je  le  supplie 
de  feloigner  de  moi  ;  car  je  suis  un  bomme  pecbeur.  »  |  (U)  Et  la  2 
stupeur  s  empara  de  lui  et  de  tons  ceux  qui  (etaient)  avec  lui,  a 
cause  de  la  peche  des  poissons  qifils  avaient  peches.  |  ( HP)  Et  de  3 
me  me  (p  d)  (cela)  atteignit  ( HP)  Jacques  et  Jean,  les  deux  Ills  de 
Xebedee  qui  |sont|  etaient  les  deux  associes  de  Simon.  Et  Jesus  dit 
a  Simon  :  «  Ne  crains  pas  ;  desormais  tu  seras  pecbeur  des  hom¬ 
ines,  pour  la  \  ie.  » 


/•*  A  —  Ji  \yj\j  -  H  j  E  ;t  SC  I dans  les  autres 

barques  |  ‘  HE  c/t  oi  »  C  9  SC  +  o  —ml  retire- 

rent  les  poissons  et  *  HE  I^L*  A  id  . 

/b|  S(.  4*  a  cause  de  leur  poids. 

Chapitre  VI. 

A'1  SC  -p  sur  sa  face  |  -  HE  |  :  H  1  h  j*. 

Ht'  HE  u»ceci.  ACa  -p  aussi. 

1(PX  C  9  *uD».  HE  fit;*,  u*  ^j}KH  ooft.  qui  etaient  (  -HE  x_L* 
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AUlo 


|  •  ^^J3  *  ^jOjV'  J>'  \y*s»j  (  N  N  ) 

-y  **  £  4 

j  *  S  y&  ^jOj!  JA  £^*jl  «■!>•  dAli  j^u  (  yy  if  ) 

^1  0y  (J}*-'  -C-*->  0b>  Ua~>  1  (  Yr  )  I  *  f*r*'4  '  f 

I  ujJ^mj 3  %u£J-  lylTj  .  ^jCT  oU  ">  4JV  .  JL  _Jl>-  U 

-  J  '  -  -  \  p  .  •  u> 

I  -a*j  ^~vi- 1  <3  ^-o.^  L>- ^SCLj  (  **  ) 

I  •  j>  ^ -i>o  *.♦  -'•-♦^  -'■’-^  by  J^sf  SX)  (  ^®) 

JVC  J,  dU.  0\T  jJJI  (  bUU  1,9  :  4.1  Vl_;j  L>.^  J.I  I.L,  (  Y5  ) 

^2  * 

©JLoAjj  ^  UaJ  I  jA  JlOu  l^yfc  4. _ L-  O-X^  ^jI  (^JJl  U^jVl 

JjUju  O'  'GUI  ^5Cc  V  »  :  J>  JU“j  ^  VU1  (TV)  |c(.  "Oj^T 
'  J,  0 j-x*li)t  p  (  Va  )  I  .LJi  ^  \lLJ  01  VI  <  a~JJ  *Ub~  ^  bO 

|  •  A,4lj.i>  <J j-~«J  ^50  ^  ^ _ ll  .. j^ji  *  . "J-3 


G 


3  ^  v^oXj  j  pyj  ^jJl  &\  Jj  f  Jt  a!  (^) 

01  y> J  (  ^4  A  !  •  1.5^A  0  V 1  U>  •  c^>-l  0j  L^Jac-  l»-  j3 

*  ‘c9*  O'4  <JC'  ^  lT4  0>-^  (  ^  )  I  •  ^r5^'  ^3  (Ja»J 

-  **  ^  ' 

*  ^A5C:j  J^jVi  yj  ^  y  ^jVi  tvry  <  u^jV'  ^  l£-^j 

^  '  j  ^  ^  |  x  ^ 

*  £-+-^3  j^co\  Ic  C  ^  ^  I  •  J1  ^Ul  yt  *1— Jl 


11]  SCI }  les  barques  |  -BE  vr j  ils  (deux)  quitterent. 

Jo.  Ill,  22[  C  sortit  |  -  ACa  liy*  |  :]  E  'j  \  4  E  a^3  St  low  v^ 

voo>ia^  ^  voo>*^  |o»i  il  demeurait  cl  baptisait  avec  eux. 

231  BE  —  oifc»  |  -  AECa  jy  SC  ^  cyn  yim  i  ;t  |  4  BE  o>>j 

d  C(l  • 

24 1  tSCP  looi  U  n’etail  pas  tombe. 

2;)1  f  c,*>  etude  9  i1  1^  discussion  |  -  X  -*>!  r-  9  a>1j  |  3  -j-  J>4L)1  9 
C  ^  bfoov  t*oiov— entre  les  disciples  de 

.lean  et  les  Juifs  sur  la  purification. 

26' 1  SC  ^*-^1°  •••oLl°  ct  ils  vinrent...  et  dirent  |  2  X  ^o»«^  9  -J  a  lui 
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(II)  Kt  ils  approoberent  les  deux  barques  de  la  terre  ;  et  ils 
quittcrcnt  tout  et  le  summit.  |  (Jo.  Ill,  22)  Kt  apres  eela  Jesus 
vinf#  et  ses  disciples,  a  la  terre  de  Juda.  Kt  il  Ircquentait  cet  en- 
droit  avec  eux  et  baptisait.  |  (23)  Kt  Jean  aussi  baptisait  a  ‘Ayn 
Yun  qui  (etait)  aupres  de  Salim.  Car  il  y  avail  la  beaucoup  d’eau. 
Kt  ils  venaient  et  ils  etaient  baptises.  |  (2'i)  Et  Jean  n’avait  pas 
encore  etc  dans  la  prison. 

(23)  Kt  il  arriva  une  ( etude ]  discussion  entre  1  tin  des  disci¬ 
ples  de  Jean  javecj  et  l'lin  des  Juifs  an  sujet  de  la  |  puretc]  purifi¬ 
cation.  |  (20)  El  eux  deux  vinrent  a  Jean  et  lui  dirent  :  «  O  noire 
Maitre,  celui  qui  etait  avec  toi  au  dela  du  Jourdain,  celui  [contre] 
a  qui,  toi-meme,  tu  as  rendu  temoignage,  voici  qu’il  baptise,  lui 
aussi  ;  et  beaucoup  viennent  a  lui  :  »  |  ( 27)  Jean  repondit  et  leur 
dit  :  «  Person  lie  ne  pc  ut  rien  recevoir  de  lui-meme,  a  moins  qu  il 
ne  lui  soit  donne  du  Ciel.  |  (2S)  Vous  monies,  vous  m  etes  te- 
moins  (jue  j’ai  dit  que  je  ne  suis  pas  le  Messie,  mais  quc  je  suis  un 
message r  devant  lui.  » 

(29)  Kt  celui  qui  a  une  epouse  cst  epoux.  Kt  Kami  de  lepoux 
est  celui  qui  se  tient  debout  et  lecoute.  Kt  il  sc  rejouit  d  une  gran¬ 
de  joiealavoix  de  lepoux.  [Voici  maintenant]  voici  done  que 
cette  mienne  joie  saccomplit.  |  (30)  Kt,  lui,  il  faut  qu’il  croisse,  et, 
moi,  que  je  diminue.))  |  (31)  Car  celui  qui  est  venu  den  haul  est 
plus  eleve  que  toute  chose.  Kt  celui  qui  (est)  de  la  terre.  est  de  la 
terre  ;  et  de  la  terre  il  parle.  Kt  celui  qui  est  arrive  du  Ciel  est  plus 
eleve  que  tons.  |  (32)  Et  il  temoigne  de  cc  qu’il  a  vu  et  entendu.  Kt 
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C  tous  ks  gens. 

27*  BECa  jLJi  \J-  li 


28*  SC  ^  vous  memes,  temoignez-moi  -  BE  ^  cM  J\. 


29*  f  u  9  voici  done.  W*  C 

voici  done  quc  cette  mienne  joie  saccomplit. 

:tO*  E  qu’il  soit  exalte  f  qu’il  grandisse.  9  o<  qu’il 


croisse. 


31*  E  •‘Su*  f  S  voov\^  eux  tous. 

32 *  BE  il  temoigna  **5  >  l!~  ©/  ***♦  ***  ce  qu  il  a  entendu  ou  vu. 
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(  n  )  I  41  61  r>  JJ  ^JJIj  (rf  )  I  6l—jl  l _ ji-6  V  'Y 

JSlI  (  t-o)  I  ‘  j_sCMj  '^Jl  'ill  f  •  J,L  -ill  Jy  iiil  4-j>  cSjJIj 

<jL»-  *)  6, 51 L  -j.  ^  (  'l""\  )  I  aj-Xj  (3  *U»-  *l5“  JT ^  ^  o'.  51'  5=-; 
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|«.  Oc  jJO  O  j^50'  ^  dLO  ^<a-J  \  ^clX ^  ^iklJ  V  ^j4J  *  *0^1 
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50  ^  Ju.«o  OO  ^  j. — 0  Ob  V  C  ^  ^  I  *j\j 

jIT  ^  -  ' Jljll  ^oj^* j  (  u  ^  y  )  I  •  IS*.  ^jS  00  I  •  •JL.tt  tr 
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m 

IOlJ  j.4 

4.Xj' 

dU.. 
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A  4>-b  Vff5^  (3  L 
.  \  J  -J  - 

jlTj 

.  bio  .111  U>-  Ui 

f-^jd  Ob  lA*  (  *V  )  | 

'— •  i  i 

•  41jI  J-beXj  O'  41«  ' J  O'  ^0^  *  ^CiO  'S^-  Jl 

OjI»  V i  |l  oi » •  ^  <Jb?  c  ")  I  *  ao _aa  * 0*  o>  Oir 

^  jj^l  (  SJ _ -  b  »  :  dill'  Jut  a)  Ju  (  t*\  )  |  «  .  l  .^*^5  V  ^JWO'j 

*♦  *4  •*  /  •  • 

«  •  ^  dbli  (  1  Ja- '  »  :  *J  Jl_S  (  0  *  )  I  «  •  £ 


)  4C  *00 

>♦*  M 


33 1  BE  *ju  qu’il  est  |  -  C  G>  veritablement  9  j>  veridique.  SCI * 

001  I*.;*  lo^f  )ofiw  il  a  signe  dc  son  sceau  que  Dicu  est  veridique. 

34 1  S  -|-  b5/  le  Fere  |  -  C  -f-  01  a  son  (i  1  s . 

33'  C  001  *~y  \U  mais  il  l’aime.  S  H/  mais  il  aimc  son 

Fils  |  -13  «-6  sa  main. 

,%*i  />'  en  un  fils  |  -HE  pik>.  est  obei.  SC  x*^ov»  U  ne  eroit  pas.  |  ASC 
|oo>j  sera. 

Jo.  IV ,  /'  BE  ol;  |  -F  |  C  uc^oO^L  a*^.  ses  disciples  avaient 

augmente  |  1  ACct  C  . 

3al  /4  J^n 9  descendit  a  la  dudee. 

Lc.  Ill ,  C91  A  Jiyi  le  gouverneur  9  ^ j  SCP  hfv^  tetrarque. 
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son  tcinoignage  |K*rsonne  n’accepte.  |  (33)  Et  celuiqui  aaccepte  son 
tcinoignage  a  decide  que  Dieu  vraimentj  Dieu  est  veridique. 
(3t)  Et  celui  que  Dieu  a  envoye  dit  la  parole  de  Dieu.  Dieu  n’a 
pas  donne  l’Esprit  avec  mesure.  |  (35)  Ee  Pere  aime  le  Eils  et  ii  a 
rein  is  tout  clans  ses  mains.  |  (36)  Celui  cjui  croit  an  Fils  a  la  vie 
de  leternite.  Et  celui  qui  n’obeit  pas  au  Eils  ne  verra  pas  la  vie, 
inais  la  colere  de  Dieu  demeure  sur  lui  ». 

(Jo.  J\\  1)  Et  Jesus  apprit  que  les  separes  out  entendu  qu’il 
avail  clioisi  de  notnbreux  disciples  et  qu’il  baptisait  plus  que  Jean. 

!  (2)  Non  pas  que  Jesus,  lui-meme  baptisait,  mais  ses  disciples. 

|  (o')  Et  il  quitta  la  Judee.  |  (Lc.  Ill ,  IV)  Et  Herode  le  (gouver- 
neur]  tetrarque  —  parce  qu’il  etait  repris  par  Jean,  a  cause  d’He- 
rodiade,  la  femme  de  son  frerc  Philippe,  et  pour  tons  les  mefaits 
qu’il  faisait —  |  (W)  ajouta  a  tout  cela  encore  ceci  qu’il  enferma 
Jean  dans  la  prison.  |  (Ml.  IV,  V2)  Et  quand  Jesus  cut  entendu 
que  Jean  avail  etc*  livre,  il  s  en  alia  vers  la  (ialilee.  | 

(Jo.  I\\  ;i(i)  Et  il  entra  de  nouveau  a  Qalna  de  (ialilee  |de 
sorte  que |  oil  il  avait  fait  1’eau  du  vin.  Et  il  v  avait  a  Capharnaum 
un  serviteur  de  roi  dont  le  fils  (etait)  malade.  |  ('ll)  Et  celui-ci 
entendit  cj lit*  Jesus  etait  venu  de  la  (ialilee.  Et  il  s’en  alia  et  le  sup- 
plia  de  descendre  et  de  guerir  son  fils  ;  car  il  avait  ete  pres  de  la 
mort.  |  (fiS)  Jesus  lui  dit :  Si  vous  ne  vovez  pas  les  miracles  et  les 
prodiges,  vous  ne  croyez  pas.  »  |  (W)  Le  serviteur  de  roi  lui  dit  : 
«  Mon  Seigneur,  descends,  atin  que  l’enfant  ne  meure  pas.  » 
(50)  Jesus  lui  dit  :  «  Va,  car  ton  Bis  (est)  vivant.  »  Et  cet  hoimne 
crut  a  la  parole  que  Jesus  avait  elite,  et  s’en  alia. 


Ml.  I\\  /t?1  SC  ^-LL/  fut  saisi  |  -IIE  Ji  Ji  vint  a. 

Jo.  IV,  U?  SCI *  IL/  vint  i  HE  —  Caji  aussi  |  *  HE  -f-  niaison  |  4  HE 

JrM  |  *  HE  *1  ^  ACa  de  sorte  que  9  ou  |  r'C  v*>e* 

cette  eau-la  7  C  j»)_y  . 

W  RCo  I  >j*  A  > yM  - SC  de  la  Galilee  en  Judee  1 

voi  r. 

W  H  JUJI  i  C  xy^y  V  9  V  . 

50l  C  -|-  a  ta  niaison. 
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M  .  \~S'  •  ♦*  ~ 

^Lll  Jc  ^  (i  ‘O  Or:  i  L->) 

Jl  4 L*il  j*  1  li  L  L5CJ  (  NO  I  J>LJj  i>jL>\j  sj^>-  c>  ^  .O' 
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5/1  C  ^»/  s’en  fut  all6.  P  \**  il  dcscendait. 

-■591  -j-  C  ^  C  loo,  |^  !r*L  a  (jiielle  beure  fut-il  bien  |  -  X 

U— >»l  j  dans  notre  bier  5  CP  bier  |  ^  neul  beuies. 

,rh]hH]  oiC^  P  >  0^3  oitv^  toute  sa  maison. 

/>r.  /T,  //I1  PE  -}-  j-r  toutes  |  2  SC  ^o(n^  l^aia  les  synagogues  de  la 
Judee. 

ML  IV,  1.V  f  j>  se  separa  9  SCP  quitta  |  2  BE— ^ I  la  mer. 
/41  j^i  ful  resilie  (marche).  S  l^»  la  parole  qui  (lut)  dite  |  2 


|ooi  ;»/  disait. 

75 1  A  Ju->  P  Jutf  |  2  SC  +  li<»J  le  tleuve. 

••  •*  ••  •*  1 
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(31)  Et  comme  il  desccndit,  ses  serviteurs  sort i re n l  a  sa  ren¬ 
contre  et  lui  annoncerent  et  lui  dirent  :  «  Ton  Ills  (est)  vivant.»  | 
(52)  Hi  il  leur  deinanda  :  «  A  quel  moment  fut-il  gueri  ?  «  11s  lui 
dirent:  [ft  notre  hier|  hier,  a  la  septieme  heure,  la  llevre  l  a  quitter 
|  (33*)  Ht  son  pere  connut  que  (p  d)  cela  eut  lieu  (33P)  a  cette 
heure-la  ou  Jesus  lui  dit  ;  ton  tils  (est)  vivant.  Et  il  crut,  lui  et 
tous  les  gens  de  sa  maison.  |  (3't)  Et  celui-ci  (fut)  le  deuxieme 
miracle  que  Jesus  opera  quand  il  revint  de  Judge  en  Galilee.  | 
f  Lc.  I\\  y»)  Et  il  prechait  dans  les  |foules)  synagogues  de  la 
Galilee.  | 

(Mt.  I\\  13)  Et  il  |  se  separa  dej  quitta  Nazareth  et  vint  et  ha- 
hita  a  Capharnauni,  sur  le  bord  de  la  mer,  dans  les  li mites  de 
£abulon  et  de  Ngphtali.  |  (l't)  Alin  que  s’accomplit  ce  qui  a  ete 
ilit  dans  Isaie  le  prophete  (jui  a  dit :  |  (13)  «  Terre  de  Zabulon  terre 
ile  Nephtali,  cbemin  de  la  mer.  au  dela  du  Jourdain,  Galilee  ties 
peuples.  |  (Hi)  Le  peuple  qui  (elait)  assis  dans  1'ohscurite  a  vu 
line  grande  lumiere.  Et  ceux  qui  (etaient)  assis  dans  le  lieu  et  les 
ombres  de  la  mort,  une  lumiere  leur  apparuU.  |  (Lc.  1\\  31h)  Et  il 
les  enseignnit  dans  les  Sabbats.  (3?)  El  ils  etaient  etonnes  de 
sa  science]  son  enseignement  ;  car  sa  parole  elait  [comme  la  do- 
ininantej  revetue  d'autorite. 

(33)  Et  il  y  avail  dans  la  [  foule  |  synagogue,  un  bom  me  dans 
lequel  [il  v  avail)  un  esprit  de  demon  impur.  Et  il  a  crie  a  haute 
voix  (3'/)  et  dit  :  «  Laisse-moi,  tjuoi  a  moi  et  a  toi,  Jesus  le  Naza- 
reen.  Tu  es  venu  pour  notre  perdition.  Je  le  connais,  qui  tu  es. 


31 

32 

33 

34 

35 

3ti 

37 

3K 

39 

40 


41 


42 


Hi1  .1  —  J  dans.  C  JWj  )  9  j  dans  le  lieu  el  les  ombres. 

S  I ^<>1  demeure.  C  id.  -  SC  s’eleva  sur  eux  C  -f-  Gi 

grande. 

Lc.  1\\  31b-.W  .4  attribue  ii  Me. 


T>'  -J-  wU  sa  science  9  ouSti**  son  enseignement  !  -  -J* 
dominante  9  ^0*1—  ob  revetue  d’autorite. 

XX  SC  leur  synagogue  [  *  ACa  —  esprit. 

S41  SCP  ^  &  nous  |  *  A  . 
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:  Jliij  ' o (  ^°  )  |  «•  <01 1  b  Jy  dJj jC 1  f 

^  AJv«  71  J~ }  ^  (jila^.ii  ®  T.  y~\  j  ® 

M  l  ^  •» 

.  'uLji  <>  -tJI  _^il  ip-li  (n  )  |  •  ’  tw  :  v  ^  f 

i_*J!  ^jjVI  'jk  JJI  U53  oJk®  U»  :  ljll_5"j  Uu 
^JJl  «il)l  ^  j  **  jd-l  ^  (^V)  |  «?c>j,  f‘ulUJIj 

J>- j;  (  ‘"  •  ^  '-“'  )  ic-U-'  <y  £\r-il  %J~ ' — ^  ^  )  I  •  fc^ 

I  •  ®  •  *1  •  ,«-•  *. — •'  ^  j)J  ,j-J^- 

•  \  —  y  | 

_ >yi *j  «_.  (  ijr jljjJI j  L>j** — 1  Jjw  kl'  ^y — ■>'  (  T,‘  •  ^  ^ 

•  ijic  '  JJ:  iS"  fy<  zJ€~  uy~~  »L_J ~j  (  rAc  :  t  y  )  |  .  b-yj 
c  l _ aC?*  ^>-jj  *  W-b  C  )  I  •  UV'  Cx4  ^ 

<  Mil  ^(’na:A^)|  .  r^j  ^1  c>J  •  ij 

(  l*  :  £ J  )  I  •  iU50l  ^xbLi  ^y'j  Ol ^  'y-^ 
^  lyU-  f  iili£  *o 

|  •  ^  ^  r^lj 

bl  y>  »  :  J\ _ 5  ^jJI  ^Jl  XjJL[  i  Jy  U  ^  (  ’  N  v:  A  ) 

cJfe"  Uir  i^jdl  J  (  rr  :  >/)!«•  ^  bV' 

,7.) 1  i4CV/  o^>j^  |  “  UK  —  p*~j'  |  ,!  />  |  1  X-  J  ^ 

o»^  w;ao  p  ^  9  .^»i  obi  3u?  ^vt  ne  lui  ayant  nui  en  rien.  S(l  U  >°^°  y 

01^01/  ne  lui  ayant  fait  aucun  tort. 

3(ji  SC  voov\i\  loo,  s  emparait  d’eux  tons  |  -  BE  y\i  |  J  B  /> 

Ojjai  I  4  SC  >  U-^o  avee  autorite  et  force. 

Ml.  IX ,  ,9bl  5CP  llctttiso  Cs*^  au  bureau  <le  la  douane  |  -  C  ^bJ  ^  2 

^yljj  ,cj!  • 

Me.  I,  29hi  SCI*  oil  vinrent  |  *2  SC  +  \$l*  Cephas  |  SC  oaav-° 

000,  o>viv  et  Jacques  et  Jean  etaient  avec  lui. 

Lc.  IV,  38*'  B  |  -  ACa  \y^  . 

39'  A  |  2  A  zs 13 j  c-V  1  j  W=Oj  et  ei,e  ,a  clllitla  aussitdt,  et  elle 

se  leva.  |  :{  SCP  Loo,  elle  servait. 


DIATKSSAHON.  VI,  43-53 
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h  !  le  Saint  de  I)ieu.»  |  (35)  Et  Jesus  lui  enjoignit  et  tiit  :  «  Ferine 
i  Imuche  et  sors  de  lui.  »  Et  le  demon  le  jeta  dans  le  milieu  et 
ortit  de  lui  ;  |d‘ou|  ne  lui  ayant  nui  en  rien.  |  (30)  Et  la  grande  44 
tupeur  sempara  de  tout  honime.  Et  ils  se  sont  entretenus  les  uns 
vec  les  autres  et  dirent  :  «  Quelle  est  cette  parole  qui  commande 
ux  esprits  impurs  avec  la  force  et  l  autorite,  et  ils  sortent.  ?  » 

>7 )  Et  la  nouvelle  se  repandit  a  son  sujet  dans  toute  la  region  qui  43 
t'tait)  nutour  d  eux.  |  (3H*)  Et  lorsque  Jesus  sortit  de  la  svnago-  4,; 
ue,  (  Mt.  IX,  9l>)  il  vit  un  homme  assis  au  milieu  des  publicains 
-son  noin  Matthieu —  et  il  lui  dit  :  «[venant]  viens  derriere  moi.» 

.[  il  se  leva  et  le  suivit. 

(  Me.  /,  ?9U)  Et  Jesus  vint  a  la  maison  de  Simon  et  d'Andre,  47 
vec  Jacques  et  Jean.  |  (Lc.  1 1 , 3SC)  Et  la  belle-mere  de  Simon  48 
lait  abattue  par  une  grosse  lievre.  Et  ils  le  prierent  a  son  sujet.  |  49 

If/ )  Et  il  se  tint  penche  au  dessus  d’elle  et  commanda  a  sa  tie v re, 
t  elle  la  quitta.  Et  aussitdt,  elle  se  leva  et  les  servit.  | 

(Mt.  VIII,  16*)  Et  vers  le  soil*  ils  lui  presentment  de  nom-  :»o 
reux  demoniaques.  Et  il  lit  sortir  leurs  demons  par  la  parole.  | 

U'.  IV,  M/b)  Et  tons  ceux  qui  avaient  des  malades  —  dont  les  51 
laladies  (etaient)  mauvaises  et  variees  —  les  amenerent  a  lui.  Et 
posa  sa  main  sur  chacun  d  eux  et  les  guerit.  | 

(Mt.  17//,  17)  Alin  quo  fut  accompli  ce  qui  a  ete  dit  dans  Isaic  5 2 
»  prophele,  qui  dit:  «  Eui-meme  prendra  nos  soufYrances,  et  se 
hargera  de  nos  maladies.  »  |  (Me.  L  33)  Et  la  ville  tout  entiere  53 


It.  VIII,  16"  A  att.  a  Lc.  |  -  1*  l*®»  r*  quand  fut  le  soir.  SP 

>9  et  au  coucher  du  soleil  |  SC  l«U  voo>x  |o<*  Voov^ 

»us  ceux  qui  avaient  des  demons  |  v  SC  /  ^1°  et  il  les  ex- 

ulsa  par  sa  parole. 

,c.  IV,  }(/>'  It  X  lytf  |  i  P  des  111a- 

ides  t|ui  (etaient)  atteints  de  maladies  variees.  SC 

[>ersonnes)  qui  (etaient)  malades  de  maladies  incurables  ’•  A  jti>. 

It.  VIII ,  IP  A  att.  Lc.  |  •  ACa  supporte. 
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A—  \  :  v  oi  :  a  uj^lUp 


ry*  l isu\  dn _ L»Li  j  (  t '  :  *  ^  I  •  ^  ^  <JC 

ulfj  «  •  ^1  a'  Cri'  cJI  »  :  Ojlyuj  Uj^  ^  ul  f  ui^r 
^»Jl  O  £  )  yb^JI0y^t  ^Sl  ^  ^A^Jj  ul  odl  iljro  <  p*XX 

•  Dui(^’’) 


^EjLvv^h  I 


i>~  £>  (  ^ol’)  ex11  ^  (>0  'c'r3  sM  (  r°:i:  N  y  ) 

(  VA  )  I  •  jr  u ^  J  f  ci'  ^ 


U! 


^  » 

Cr  * 


IjlU  ^  ^ _ i j  (^)  I  4jc«  J  0^*-*-~ - 

c  l^yi\  6 Jdl J  ^1  J,'  ‘b  1^1  »  •  ^  Ju  (  )  I  «  .  JdU y^L 

.  <~jl)  j(1t  :  ^  y  )  I  c<  •  '-^  *  f  lP^V 

J.4  1t^aC  V  AJ  l^5C~Cj  •  aJI  (  *Y  )  '^'  J»-  ( *>  £  ) 

J,  ao!  6!  ^  *— 0  *  ^  — ’  i^j~^}  J  ^  )  I  *  jV*-^ 

I  «  .  jJUji  (  ^b)  SjlLlI  O  >  )  .-i*  uV  .  Uul  >1  u'-u 
juj j  j,j  L_«r  ujJli  U  3 A  ofev  (  Vo  ^  ^ ) 

Jol/tfl  “j^  eV“b  <  byClil  SjVu  <■  pp-WV  i 

^zlli  (  ‘u1’:  i  j>  )  I  03L3'  ^  '  :  N  S  )  V'1— 5^' 

|.  oL-j'  y  3  V«f  •* — V  O®  )  oJV 


Me.  /,  33*  P  1ml  la  porte  SC  <n^H  sa  porte. 

Pc.  IV,  Ala*  P  Itl^  oooi  des  demons  sortaient  |  -  C  \y^  oL*  5  j,*j 

SCP  ^*;»lo  vO  (*rianl  et  disant  |  3  P  oooi^  SC  a-*oi>  o>^  oooi 

ils  savaient  ( j  tie  lui-meme  etait. 

Chap.  vii. 

Me.  /,  55aJ  B  ^1  . 

3&>\  P  >4i>  >o v-o  an  matin,  il  se  leva  de  tres  bonne  heure.  SC 

io^j  (oj  |;®uo  an  grand  matin,  il  sortit. 


DIATESSAHON,  VI.  f>4  VII,  1-8 
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tait  a  la  porte  (p  d)  de  Jt^sus.  |  (Lc.  IV,  Um)  Et  il  lit  sortir  des 
lemons  encore  lie  beaucoup  (de  personnes)  [enceque]  pendant 
| nils  eriaient  et  disaient  :  «  Tu  (es)  le  Messie,  le  Fils  de  Dieu.  » 
-t  il  les  reprenait  et  ne  laissait  pas  les  demons  purler,  puree  qu  ils 
out  comm,  ipi  il  i*st  lui-meme,  ( p  d)  le  Seigneur  (ftlb)  le  Messie. 


54 


Chapitre  VII. 

(Me.  /,  33m)  Et  au  matin  (p  d)  de  ce  jour-la,  (33h)  il  sortit  a  la  1 
ramie  aurore  et  sen  alia  a  un  lieufruinej  desert  ;  et  la  il  priait.  | 

36)  Et  le  [supplia  J  cherchu  Simon  et  ceux  qui  (etaient)  avec  lui.  ;  2 

37)  Et  lorsqu’ils  l’eurent  trouve,  ils  lui  dirent  ;  «  Tous  les  gens  le  3 
supplient  |  eherchent.  »  |  (33)  11  leur  (lit  :  «  Allons  aux  villages  4 
t  aux  vi  I  les  proches  pour  que  je  preehe  la  aussi ;  car  pour 
ela  je  suis  venu.»  |  (Lc.  IV,  ;V2h)  Et  les  foules  le  eherehaient.  5 
It  ils  vinrent  (p  d)  jusqu’a  ee  (|  11’i Is  arrivassent  (V*)  aupres  de 

iii.  Et  ils  le  saisirent  aiin  qu’il  ne  sVn  a  Hat  pas  de  chez  eux. 

V3“)  Et  Jesus  leur  dit  :  «  II  Taut  que  je  preehe  le  regne  de  Dieu  <> 
ans  dautres  v i  1  les  aussi,  car  pour  cela  (p  d)  bonne  nouvelle 
V'P)  j’ai  ete  envov^.  » 

(Mt.  IX,  35)  Et  Jesus  tournail  dans  toutes  les  vi  1  les  et  dans  7 
*s  villages.  Et  il  enseignait  dans  leurs  synagogues.  Et  il  annon- 
ait  la  bonne  nouvelle  du  Hoyaume,  et  guerissait  toutes  les  inlir- 
lites.  (Me.  /,  VJU)  El  il  laisait  sortir  les  demons.  |  ( Lc.  /I  ,  1*ib)  « 
A  sa  nouvelle  devint  notoire  (13)  qu’il  enseignait  en  tout  lieu 

71  HI.  C  -  S(.  ^  oom  IU-^»  |-o/  beaucoup  de  gens  te  clier- 

liaient. 

V*  HE  —  SCI*  marches.  SC  -f-  allons. 

c.  IV,  W  B  C  j-i  v. 
l>\ ,0,^  pour  cela. 

U.  IX,  .r>«  A  att.  a  Lc.  |  *BE  —  )  |  3  BE  —  jr  |  4  BE  ji±Js\  les  saletes 
C  so^a3  Vso  ^  toute  maladie  et  toute  infirmite. 

<■.  I\  ,  ZJ1'1  A  att.  a  Me.  |  ~SC  vaAi  la  nouvelle  se  repandit 

•ort it )  a  son  sujet. 
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U  -  \  :  v 


u 


lUo 


c  uj-j  UU  c  a  ^  Ot>-i  Hj  (  u:  V) 

1t^r  J,  o^>-  ^  (Tia:l^)  |  .  4*Jli  >12  ^ 

^4  *4^1)1  \yj  ^ili  Cx.^\  JcT  (  ^0  ;  ^ 

c  9^jkl)l  O'.' j  c  OyUl'j'f  ,'_LJl  u^ll;  o^'-’  ^  O9'^' 

I  •  c  !£*  jb 


u 


O X  ' :  Y  X 

0*X  i  cs-  <  vjjX'  ^  (  Y  )  1  s*  ^  ' 


LaA  j» 


i— il  J*°  f  r-1 


fMFr^  or  u  -  \  c>  -  (_  • 

(w1':  o  y  )  |  .il  (  j  £  )  U5C  ‘^14  O^V  "hJ  VUI  x.c  Vj 
lj.'U  <  LjU  ^..bJI  jJL.j  W  (  NV)  o*  r^"  r  (  J  -  )  ^ 

cjir  >_)Ji  ( <  Jc^"'  o* 

»jUju  o'  f  o*,j  ^  c  JO—?  r^"  ^ ' A  ^  '  fr^ 


Me.  //,  741  A  BE  v>3-;  Ca  j/rf  |  -  ACn  *l**b  |  :!  AC'a  . 

Ml.  IV,  24a'  A  —  ^  . 

24hi  C  amenerent  |  -  X-  ^  ^  ceux  qui  etaient  atteints 

du  pire  (lu  nial  9  3)i>  J  \y\f  nSi\  CP  ccux  (IUI 

etaient  clans  un  etat  dangereux  |  'C  v^A°  et  ceux  qui 

(etaient)  malades  de  maladies  incurables  |  v  C  fa*_u.c^o  et  ties 

*  pr 

tourmenls  odieux  |  •’(,’ —  !•»»-*♦  les  demoniaques  |  ^i.  CP\*^l 

du  fils  des  toits  9  iuvi  c^oUi  les  malades  aux  neomenies  ou  les  lu- 

natiques.  (Les  anciens  appelaient  ^  on  IL^/ ^  Ids  du  toit  ou  des 
toits,  le  demon  qui  etait  cense  descendre  par  les  toits  pour  torturer 
ses  victimes,  a  chaque  nouvelle  lune  ;  le  malade  lui-meme  etait  appele 

!v^/  celui  qui  (etait  sous  la  puissance)  du  demon  lunaire.  (fils  des 
toits).  (Cf.  Payne-Smith.  Thes.  Syr.  /,  C.  31)  |  7  i  ^jJI  les  chroniques  9 

o;-U»ti  Pv les  paralytiques.  C  vo<hAv  oooi  f — 11-*^“° 

et  beaucoup  qui  etaient  frappes  de  paralysies.  S  resume  tout  le  verset 


I>l  ATKSS  A  RON,  VII.  *1-  I  \ 


(il 


E*  <!«*»•  filorifie  par  chacun.  (M<.  II,  h)  Kt  quand  il  eut  a 
passe,  il  \it  Jacques  (I^evi)  lils  d  Alphc  assis  au  milieu  des  puhli* 
ains  ;  et  il  lui  dil  :  «  Suis-moi.  »  El  il  so  leva  el  le  suivit.  | 

(Mr.  IV,  ‘>4‘)  Et  on  en  lend  it  sa  nouvelle  dans  loule  (p  d)  la  terre  10 
le  (-V)  la  Syrie.  El  ils  lui  presentment  tons  ceux  qui  elaienl 
atteints  du  pire  du  nialj  dans  un  etat  grave,  par  suite  de  diverses 
maladies  ;  et  ceux  qui  enduraient  la  douleur  ;  et  les  demoniaques 
‘t  |  le  fils  des  toils |  les  luuatiqucs  el  les  |  cli rouiques |  paralytiqucs ; 

•t  ils  les  guerit. 

{Mt.  II,  I )  l.t  ipielques  jours  apres,  il  entra  a  Capliarnauin 
le  nouveau.  Et  quand  ils  eurent  entendu  qu’il  (mail)  dans  la  mai- 
°n,  (  J )  un  grand  nomlire  se  rasseinblerent,  de  sorte 

[u'elle  lie  fut  capable  de  les  | tenir J  contenir  [pas  pres  de  la 
Hirte  aussi)  pas  meme  pres  de  la  porte.  Et  ils  les  entretcnait  de  la 
larole  (p  d)  de  Dieu.  |  (Lc.  V,  IV)  Et  il  v  avail  (p  d)  la  des  gens  IS 
lic)  des  separes  et  des  docteurs  de  la  loi  assis  ;  (qui)  vinrenl  de 
ous  les  villages  de  la  Galilee  et  de  la  Judee  et  de  Jerusalem.  Et  la 
ertu  du  Seigneur  se  trouvail  pour  leur  gudrison.  |  (IS)  Et  des  14 
ens  apporterent  un  lit  sur  lequel  (etait)  un  homine  [chronique] 
laralylique.  Et  ils  cherclierenl  a  rinlroduire  et  a  le  mettre  devant 


H 
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ils  lui  presentaient  beaucoup(de  personnes')  qui  etaient  tourmentees 
ar  des  soufTrances  odieuses  et  par  des  maladies  incurables  |  *  SC 
U»U  et  il  les  guerissait  tous. 

Ic,  II,  E  l*  debute  ici  le  vers.  2. 

t  s  de  les  tenir  9  ^  r/  de  les  contenir  | 

X  C^i  vui  ^  Vj  '•►o  113/  p-is  pres  de  la  porte  aussi.  9  uM1 
a#  menu*  pres  de  la  porte.  HE  —  C^i  |  HCa  (texte)  r  o»f  culti- 

nt  la  terre  avec  eux  moyennant  une  partie.  Ca  (note)  A  i^ir  .  E 

E  yOox'Ci.  |o<*  il  parlait  avec  eux. 

c.  1  ,  //* 1  S(.  l*o  de  tout  village  i  -SC  |oo»*  loo* 

la  vertu  etait  cn  Jesus  pour  qu  il  fut  guerissant. 

A  (.a  j  •  S  1*-=*,^  un  horn  me.  sur  un  lit. 

iralytique. 
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"" © JiSC.\  (  *!Uo[  <J,'  uJl  \j^  l  U j  (  )  I 

i  • 

*1  J 5  £  ix^JI  J,'  JSiliil  0 Jl^  f~4  °X  j-~»J  rckJl  j'  1  J>\y0 

(  ^ji  \j » :  ^  j)i  diiii  Ju  ^  [&  ( ° :  ^  y )  I  * 


ft  .  vfJJ  o j ^£*.«  iJlAia>- 

:  ,U"  j,  (V'lY /^CjjjCu  ajiJll J  'i>JI  (T^a:  o  /) 

Cal  VI  <■  UkU  CjI  k  It  jAij  ^JJI  />«  ?  '.ij^Vlj  li*  JsCj  'i>Vl»  (V^) 
Jl*»  •  ^yu  j.  2'-k  'ojJ^u  ^  £j)\>  <  A^  I tl?  e,J-’"J 

jLJL  o'  1  jJLal  lei  (  ^  )  I  ?  "^sC^U  j.  'i*  OJ^CJ'  'ill  »  •  J*A 
|  j>  '  I  j  iJxo^  <-J  _>l~®  f  •  *•'  <_!  Iaj  j'  (  'ill  ojyi-*  iJlillai  ol  o^jH 

*Jl;,  «  •  UU-i  o'  k  Jt  uojVl  J,  JJL.’  X1  0:'  O'  ‘'jJJ  O*  ) 

|«  •  dl'jl.  J,'  jltu'j  ilx.o"  <-bkl  <■  j-  <"  Jy'  'ill  *  )  I  :  o'*^ 

.  J<3I  Ji^le  f  »Xo"  f  o'4  ^  ^  ' 

H _j  (  a'1  :  ^  L*t  )  |  .Cal  £_l_j  y>_>  *.131.  J,'  (  T0  :0  J  1 

(a1':  “Ik-/)  ;X  —it  xJ  X->  (  tV':  0  J  <■  fX'  ^ 

'  .  ^ 

*  Ijllsj  Ct  A  I  0  )  |  ^j-ldJ  (jlkJuJ'  'a4>  J~.  7~~~*  C^il^  — u  2 

Jo.  (  "l«£.  t^xji  l.  J)l  (  1 '  t‘  :  T  y  )  \_JUJI  *1 u y_  \>^J)  oil  » 

**  *  -  -  ' 

I  ft  •  ta$ 

<  ^  (  ^J.  s^.J  C/-  ^  (yy:0 


w I  ACa  %x^  I  -  E  cj'AQ  I  :l  t  «;>>-  laisser  desccndre  :  cheveux  scule- 
ment;  011  laisser  paitre  librement  9  •}>  SCP  le  firent  deseendre 

|  1  E  J'AkM  les  rosees  P  U-HL  a  t ravers  le  toit  |  5  A  J[j. 

Me.  II,  51  1*  leur  fidelite  9  leur  foi  |  -  BE  dO. 

Ec.  V ,  2/a1  X  o'JU)  arabise  du  syriaque  1^  9  ^-5^>  les  scribes, 

Me.  IE  Jl  f  ♦lyUyi  la  calomnie  9  wija?*:)l  le  blaspheme. 

(S’1  BE  cjj/jj  qu’ils  mentionnaient  |  -  C  t-^A  %  1-^  i  a  ccla  |  ■*  ACa 
Xktf  votre  cceur. 
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lui.  I  (til)  hi  com  me  ils  m-  trouvcrcnt  |ms  la  voie  pour  linlroduire 
a  cause  du  grand  nomine  du  people,  ils  monterent  a  la  terrasse  el 
Ic  |  laisserent  pnitre  libreinent]  lirenl  descendre,  avec  son  lit,  a 
tracers  les  convert!. res  (le  toit)  puisqu’au  milieu,  devant  Jesus!  | 
(Me.  II,  5)  hors  done  (pie  Jesus  eut  vu  leur  [fidelite]  foi,  il  dit  ii  ce 
[clironique]  paralytique-la  :  «  Tes  peches  te  fsont]  remis.* 

l.e.  I ,  J/'J  Kl  les  scribes  el  les  separes  se  rnirent  a  penser, 
(*  Me.  II,  IP')  dans  leurs  coeurs.f*  7)  «  Pourquoi  celui-ci  parle-t-il 
par  |  la  calomniej  le  blaspheme  ?  Qui  pent  pardonner  les  peches 
sinon  Dicu  seul  ?  »  |  (S)  El  Jesus  connul,  en  esprit,  qu’ils  pen- 
saienl  a  cela  en  eux-memes  ;  el  il  leur  dit  :  «Pourquoi  pensez-vous 
acela  dans  vos  comrs  ?  |  (!))  Lequel  esl  fmeilleur]  plus  facile, 
(pul  soil  dil  au  [clironiipie]  paralytique  :  «  Tes  peches  (soul) 
rein  is  a  loi,  on  bien  qu  il  lui  soil  dil ;  heve-toi  et  prends  Ion  lit 
el  man  hi  .  j  (III)  Alin  que  vous  saebiez  ipic  le  hils  des  homines 
a  le  pouvoir  sur  terre,  de  remetlre  les  peches  »  il  dil  au  paralytique 
I  fUJ  j1’  dis,  le\e-loi,  prends  (on  lit  et  va  a  la  demeure. » 

#  c\  V  I  ^  .  •  I  ■  . 


(IJ)  Et  il  se  leva,  aussitot,  et  prit  son  lit  et  sortit,  au  vu  de  tous. 
( Lc .  V,  25h)  P^t  il  sen  alia  a  sa  demeure,  louant  Dieu.  |  (Ait.  IX,  Sa) 
Kt  lorsque  les  foules  eurent  vu  (cela)  ils  eurent  peur.  (Lc.  V ,  2(P) 
Kt  la  stupeur  s’empara  deux  (Alt.  IX,  S'')  Et  ils  louerent  Dicu  qui 
accord  a  (un  pouvoir)  comme  ce  pouvoir  aux  homines  |  (Lc.  V,  26c) 
Ht  ils  dirent  :  «  Nous  avons  certes  vu  [noire  jour]  aujourd’hui  les 
miracles  (Ait.  Il,  /?°)  dont  nous  n  avons  vu  de  semhlahles  jdepuis 
jamais  |  jamais. 

(Lc.  V ,  27)  Et  apres  cela,  Jesus  sortit  et  vit  un  publicain, 
nomine  Levi,  assis  au  milieu  des  publicains,  et  il  lui  dit  : 
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meilleur  9  ^  1°*+$  plus  facile  \  *  p  —  a  ]ui  |  \p  ^  . 
10'  Il  qu’il  sache  |  -  C  Jl3j  9  Jtf  . 

Ml.  /A,  .V  1  P  Wo,  ^ un  pouvoir  comme  celui-ci.  SC 
c  pouvoir  |  *  AECa 

A  •  L  201'  9  aujourd  liui  |  -  5  lk«**^*L  gloires  SC  -f- 

gra rides. 

Me.  II ,  /211  A  alt.  Ml  i  -  P  ainsi. 
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r  A  —  T  A  **  Vo 


Mj  C  .JL  y  Jj-j  (  YA  )  I  «  -  ^*3\  »  ul  Jlii  •  Ulr 

g  jfj  ■  'sjk  iJj  *)>•  i  sA'  *)  J*>  ( )  I 

o)>Ib  JbGI  ’rli  (Y4  )  I-  rr*  ^r5^-4  ^ji-b  ^Jl  0-* 

(  Y\  )  |  «  ?  ;iy_> _>  otjliJI  j~*  ojlGU  bli  9  :  »-V^ 

j.yil  ^  <•  ’.U_Al'  — v  ^J*"9  :  tr-ii  yV 

I  «.  ijp\  J,l  ;iy»\  (^sG  <  j'jrVl  vG  f  (^  )  I  •  \r-"  *V^ 

c  6 jUj  lib  urr^  bi.M;  bl_l»  :  *1  '>"  r»j>  («*) 

:  U  JU  (Yt)  |  u/l  f  Uw' 

(  to)  |  .  1  i..L^  (  JuU  !*b  U  (  j-j<ll  *G'  b'*f  o'  9 

|  «  .  J.V1  dU)'  j,  <■  -bL*-  -  —•-*  JS-'  mjj'  l*  b'  -  |*l'  4l* 

tfc  ’oU'  ^9  (niv)  :  ^  >  JU,  (^) 

<  ^Lll  cJujJ-1  »a»-  -U-b  >U  •  Jl  w-'^  s> 

}L_d  •  Gl  jSj  j.  C  >  ’C'^  oLil  >£  Vj  (  rY  )  I  •  ^  o> 
Gyilj  ^jSG  •  jJ-'  <  J^'  f  «->b_i^'  Yl-’~" 

^)  |.2Li-  j>  c^':oy)  .  y’ji\  j\sj\  4  (iyyi  •g^1 

<jl  »  •  J yij  <6V  •  C Sr^  *  U^~\  cH^ 

C(  .  \ _ \J\  v^tll 


/  (»  y  991  AECa  X  C-t*  vtA  arabise  du  syriaque  i^a°  feslin  -  BE 
I  3  C  uj>t  9  *>t  I  w:  o^>  5  <a^>  |  :’  ACa  ^  avec  lui. 

3fl«  BE  \jyj u  I  2  E  \y.j^s  »>vrV?  . 

3/1  SCP  f>-\.x  u  lc  nuklccin  n’est  pas  requis  pour  crux  qui 

soul  bicn  portants  |  BE  cn^i  ceux  qui  eprouvent  des  malheurs 

x  *i>^b  ^yul»  v*ey  R  ^ ^  (ceux  ciui  sonl> 

atteints  d’infirmites. 

.IV  B  oS^:  E  I  “2  P  r^?  (I?^L)  les  tiens  (disciples). 

34 1  A  dcs  liotes. 

3.)1  />  C*ie)  . 

Me.  II,  21'  f  jaioLJi^J  1»*  'W  U  8  personae  nc  joint  | 
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«Suis-nioi.  »  (2ti)  Kt  il  laissa  loute  chose  et  se  leva  cl  le  suivit.  |  26 

(29)  El  Levi  I u i  lit  ilans  sa  demeure,  un  grand  festin.  Et  il  y  avail  27 
une  grande  foule  de  publicains  et  d’autres,  assis  a  table,  a\ec  eu\. 

(30)  Et  les  scribes  et  les  separcs  murmu rerent  et  dirent  a  ses  28 
disciples  :  «  Pourquoi  mangez-vous  et  buvez-vous  avec  les  publi- 
cains  et  les  peeheurs?»  |  (31)  Jesus  repondit  et  leur  dit  :  «  Le  me-  29 
decin  ne  cherche  pas  (ceux  qui)  se  portent  bien,  mais  ceux  qui 
sont  atteints  |  lies  niaux  du  mal]  d’infirmites.  |  (32)  Je  ne  suis  pas 


-  HhCa  f  9  P  .  SC  arrache  :{r  emportc- 

nient  9  •j*-  nouvcaute.  SCP  ILaA*  plenitude  */?  JUI.  SC 
la  laihlesse  du  vieux  \  E  J >  action  dc  percer  |  -j*  9  P 

U*6*  plus  grande  SC  pire  que  la  premiere. 

22'  E  v' ■  E  j jki  perce  |  6BE  —  *  A  HE 

vous  jete/.  |  H  ACa  . 

Cc.  \f,  3t V,M  ACa  liaotAj  -  f  entierement  9  Uasu.  vo<h-U  tous 

deux. 

39*  BE  ^0  bon. 


30 


venu  pour  appeler  les  justes,  mais  les  pecheurs,  a  la  penitence. »  | 

(33)  Et  eux  lui  dirent  :  «  Pourquoi  les  disciples  de  Jean  31 
jeunenl-ils  toujours  el  prien t-i Is,  et  les  separes  aussi  ;  et  tes  disci¬ 
ples  mangent-ils  et  boivent-ils  ?  »  |  (3't)  Il  leur  dit  :  «  vous  ne  32 
pouvez  pas  faire  jeuner  les  garcons  de  noce  taut  ijue  I’epoux  est 
avec  eux.  |  (X))  I)es  jours  viendront,  lorsque  l’epoux  leur  aura  33 
etc  enleve,  alors  ils  jeuneront,  en  ces  jours-la.»  | 

(30*)  Et  il  leur  dit  une  parabole.  (Me.  //,  21)  |Un  homnie  ne  34 
jette  |  personne  ne  joint  une  piece  d  etolfe  neuve  et  la  coud  a  un 
habit  use,  de  peur  que  la  nouveaute  de  la  piece  neuve  n’  (prennel 
arrache  (quelque  chose)  de  l’use,  el  qu’il  n’arrive  une  dechirure 
[grande |  plus  grande.  |  (22)  Et  personne  ne  met  du  vin  frais  dans  35 
des  oulres  usees,  de  peur  que  le  vin  ne  dechire  les  oulres  ;  et  les 
outres  seront  perdues  et  le  vin  sera  repandu.  Mais  on  met  le  vin 
frais  dans  les  outres  neuves.  (Lc.  \  ,  3Sh)  El  ils  seront  gardes 
[entierement ]  tous  les  deux.  |  (XI)  Et  personne  ne  boit  du  vin 
vieux,  et  aussitot,  il  demande  du  frais  ;  car  il  dit  que  le  vieux  est 
meilleur.  » 
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Jl  S  <  tr~il  ^  >u  s>^  (  Nr  ) 

^.Julj  JJuJI  O ^ yu  'ylSCO  C  '  *  ^  j}  )  *  eA^MJ  ^\ >•  c  £jj  )\ 
:  ii  l^ls  C  lO  11  £  iljrVul'  ^.4  |#^3J  (  ^  ^  w*y  )  I  * 

0  lJ-U.*^lj»  (  T  •  NY  *-*>  )  *A*a-J  'il — •«  ^  jiaO  ®  (  T^  ^  ) 

:{y~4  ^  Jl*j  (  ^ 0  )  lC(*  ^lLz-4  JVC  yb  L*  ^  ^^A*JI  r>.  ( ul:V) 

I  i'  *«.  jlT”  yt  A»-_,  ^  *-^  (^Al  (A  l»l  ® 

A.  jto.  jTij  -  1^53  Jit.  jCyi  1  it  AT  (  ^  ) 

•olT^UI, .  A.X^dJl  V[  aIS^O  <j'  ^  (0“^ — wA^))' 

^Jl  ul  5  Jl* J  (  ^  )  I  Ua->' 

.  ^  I 

I  «-ca~J'  _ _ uj  OL-iVl 

•  ♦  • 

OjUa  J5CAI  i  0^3  01  oOyJl  j  'j'yJ  f  j,i  »  (  o :  \  r  w/  ) 

Jacl  yt  l«  IxaU  O'  0M '  ^.50  Jy  1  (  *0  I  ?  0y^« 

0c.aH  J0.^a>-  0  cc  0>t~o  V  ^3  iib  (O'  "  y-Oc-  j!  (  V  )  I  •  J5d^A' 

|  cc .  oUV)  O'.'  ^  s^aJ'  a^  (  A  )  |  (  aJ  V 

jJ  01®  :l^Uj  •  ejjO-U  AjjU'  ) 

OlT;  r  0^501  J,'  bo  c  > VI  ouj!  ry  Jo  0:^  /)  I  «*  30ic  ^ 


rv 


yjO  l>j  f  OOOV'  ^ua 


;U 


r4 


Mt.  XII,  /!"  +  u  Ju  j  aussitot  que  9  UAju  y  pendant  que.  SC/J  b^t  o©>^ 
en  ce  temps- la. 

Ia\  VI,  /b|  /4  6n  |  -  P  u!Oa  oooi  ar  rachaient  des  epis 

et  (les)  frottaicnt. 

Mr.  II,  24-hl  HIj  . 

2ic|  Jf  jtlO  ahsolu  9  ^'0  ,  jjt-r  permis.  SC  >0»-*  r* 'LXI^ 

U»  pourquoi  tes  disciples  font-ils,  dans  le  Sabbat,  ce  qui  n  est 
pas  permis  ? 

2o’  E  u  |  -  X  J  dans  l’antiquile  9  ^  >^ots^o  jamais  |  *BE  —  • 

26l  />  —  Ji  j  -  SC  cpii  (etait)  prepose  (devant  le  seigneur)  |  !  BE 

UJl  jUa/»  f  jUa;  9  JO.  etait  permis. 
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(Mt.\U,t*)  El  | aussitol |  |>endant  que  Jesus  marchait  dans 
1c  jour  (lu  Sabbat  a  travers  les  champs  de  ble,  ses  disciples  eurenl 
laim.  (+Lc.  17,  tu)  Kt  ils  frottaient  les  cpis  dans  lours  mains,  el  ils 
mangeaicnt.  |  (Mt.  ML  2*)  Kt  des  gens  des  separes,  quand  ils  les 
eurenl  vus,  lui  dirent  :  (Me.  //,  2ih)  «Vois  ce  que  font  (Mt.  A//,  2h) 
tcs  disciples  dans  (Me.  //,  24c)  le  jour  du  Sabbat  :  ce  (jui  n  est  pas 
[absoluej  permis.»  I  (2.))  Et  Jesus  leur  dit  :«  N  avez-vous  lu  |  clans 
lantiquitej  jamais  ce  que  lit  David,  quand  il  eut  besoin  et  eut 
laim,  lui  et  ceux  qui  etaient  aveclui.  |  (2(i)  (Comment  il  entra  dans 
la  niaison  de  Dieu  —  Abithar  etant  grand  des  pretres  —  el  man- 
gea  le  pain  de  la  table  du  Seigneur,  qu’il  n 'eta it  permis  de  manger 
sinon  aux  pretres.  Et  il  donna  a  ceux  qui  etaient  avec  lui  ?  »  | 
(27)  Et  il  leur  dit  :  «  Le  Sabbat  bit  cree  a  cause  de  I’homme  et 
I  homine  ne  hit  pas  cree  cause  du  Sabbat.  »>  | 


(Me.  Ill,  21)  Et  ses  parents  entendirent  (cela)  et  sortirent 
pour  le  prendre.  Et  ils  dirent  :  «  [il  est  sorti  de  sa  raison  |  II  a  la 
raison  detraquee.»  |  (Le.  17,  6)  P^t  dans  le  jour  de  lautre  Sabbat, 
il  entra  a  la  synagogue,  et  il  enseignait.  Et  il  y  avail  la  un  bonimc 
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38 


30 


40 
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42 


(Mt.  ML  .">>  «  N  avez-vous  point  lu  dans  la  Forah  (jue  les  pre¬ 
tres  —  dans  le  temple  —  profanent  le  Sabbat,  et  ils  sont  sans 
reproche  ?  »  |  (ti)  Je  nous  dis,  en  effet,  qu'ici  (est)  ce  (jui  est  plus  43 
grand  que  le  temple.  |  (/)  Si  vous  saviez  :  «  Clemence  j'aime,  non 
sacrifice.  »  Vous  [n  auriez  pas  emporte  sur|  n’auriez  pas  condamne 
ceux  (jui  sont  sans  reproche.  |  (H)  Le  maitre  du  Sabbat  est  le  Fils 
de  rhomme.  » 
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2/1  SC  to©*  disait  X  fut  creec  9  fut  cree. 

Ml.  XII,  HE  C  u  sans  pec  lies. 

71  7  d  vous  n’auriez  pas  emporte  sur  vos  adversaires  9  it 

U  vous  n  auriez  pas  condamne. 

Me.  Ill,  SC  ses  frdres  |  M — j 3  |  x*u*  ^  WJi.  jJ  ©vjo©* 

il  est  sorti  de  sa  raison  9  il  a  la  raison  detraquee. 
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aI-W^J  oy~i \j  (  V  )  I  *i  V  eJ^  f 

1*  ^  ^  I  *  aJj  vi'  f  ji 

Ja^j  J,'  'cO'j  f  *  :  A^U  >J'  4  ^jlsO' 

|  £  a\£j  *  l»*  li  ^  ® 

?CaJ'  |*ji  <i  Ji*j  oi  '-"  :  "  •  £j~il  f*^  ^  ^ 

I . i/d_J  ^  ( i  V  y)  « ?  4du/  r'  V  ?  V  r'  'V' 

dO  Jl_»j  •  jU  »_>ds  J»-V  <"  _-— /■' J  ~-'-i*-’  f^A3**  (  0  ^ 
Jdu.  (->>)!•  .A_,  4oV  •  L-4La»«ii^  ’M »  :  >A 

<  'j^  JuT  a!  0,5C  ^SCu  >j  4*  ■  ^  Ju-  (  "  :  \Y  -/  ) 
uL-iVl  dCj  (  W  )  |  ;>  o-d-b  \  C  C-J-J'  (•_}*  A  A  A  ■^11~i  (-)!-J 

Icc.^ai  J*i  ^.xJl  J,  jik«  0i>^  •  ^  J^U*' 
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©r 


(  N©  )  I  •  o ^5Clr)  f  a~u~)  ' jjj^j  a) jul'  ^  ^  ‘■"^  ^  14  ' 

|  *  JL,  ^  0^ru5^  4  ^V«  (^ 


Lc.  V7,  71  E  Jaj  |  -  P  pour  quils  pussent. 

<SM  Cn  v'yj  ct  juge.  P  M-  viens. 

.91  E  Jte-.tj  |  -  C  »  A  IV  9  >  >i  V  I  3  ^Ca  les  araes  |  4  P 

ovsa»\  o/  a^u^\  une  Ame  a  sauver  on  a  perdre  ? 

Me.  Ill ,  5*  ACn  |  -  P  vocw=^  leur  cceur  |  3 A Ca  JU-J  a  etendu  |  4/3 

tvioL  fut  retablie. 

,!//.  XII,  11 1  I  o»0  uSjT  un  scul  I > •* I i c r .  f  j-S  ft  mouton.  P  r 
une  brebis. 
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dont  la  main  droite,  (etait)  set-lie.  |  (?)  Et  les  scribes  et  les  sepa-  4« 
r£s  l'epiaient  (pour  savoir)  s’il  guerirait  dans  le  jour  du  Sabbat, 

J tin  de  trouver  la  voie  pour  le  denigrer.  |  (S)  Et  il  connut,  lui- 
meme,  leurs  pensees.  1-3  il  dit  a  cet  homme-la  dont  la  main  (etait) 
seche  :  «  Eeve-toi  et  approcbe  vers  le  milieu  de  l  assemblee  ». 

(U)  Et  lorsqu’il  vint  et  se  tint  debout,  Jesus  leur  dit  :  «Je  vous  50 
demande  :  Qu’est-ce  qui  est  (absolu|  permis  d’etre  fait  dans  le 
jour  du  Sabbat,  du  bien  ou  du  mal,  que  lame  vive  on  qu’elle 
se  perde  ?»  (Me.  Ill ,  V')  Et  eux  se  turent.  |  (5)  Et  il  les  considera 
avec  colere,  etant  attriste  de  rendurcissement  tie  leurs  eoeurs.  Et 
il  dit  k  cet  homme-la  :  «  Etends  ta  main.  »  Et  il  l’etendit.  Et  sa 
main  fut  [droite]  retablie.  (p  d)  Alors  ( Mt .  A //,  11)  il  leur  dit  :  52 
«Quel  bornrne  d’entre  vous  (tjui)  a  fun  belierj  une  brebis  (unique] 
et  si  el  le  tombe  dans  un  puits,  dans  le  jour  du  Sabbat,  il  ne  la 
prentl  et  la  fail  lever  ?  |  (Vi)  Combien  done  l’homme  l’emporte-t-il  .'*3 
sur|un  belier]  une  brebis  ?  Dont*  il  est  [absolu]  permis,  dans  le 
Sabbat,  tie  fa  ire  le  bien.» 


Chapitre  VIII. 


(Mt.  XII,  Vt)  Et  les  separes  sortirent  et  tinrent  conseil  contre 
lui,  atin  de  le  faire  perir.  |  (15)  Et  Jesus  connut  (cela)  et  il  s’eloi- 
gna  de  la  ;  et  de  nombreuses  foules  le  suivirent  ;  et  il  les  guerit 


2 


C  ^  9  .Ci  . 

Chap.  VIII. 

Mt.  X 11,  /4‘  AH  i jjUJ  Cu  jjiU  ;  -  f  k  cause  en  lui  9 
contre  lui. 

15 1  AHCa  C  \  *  SC  des  gens  |  ABCa  u l  . 
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u— ' r  :  a 


Jjjl  ^Jl  .Uli  j,  ‘Jyll  £J  (W)  | .  'u,  ujl;  V  ju  r*jrJj)(^) 

*JI  ^jJI  c._>-  f  jJjJI  _ ~~t  U  »  (  \A  )  j  :  (_JV> 

I  y  , 

\  C  ^  ^  ^  I  ^y-  j  j  »  {^^AJ 

\  y'j)  y  JL  0.3J  (^  )  |  ^  (j»  ^  U^jl  l  Vj  f  £Cp«OJ  Vj 

I  *  <~U)I  ^yZ  f  l^2-  J  J, r*~^*  -r~!^  ^  J^~^~~t 

|  ®  •  <.« wlj  ytxj  J  C  ^  ^  3 

r*~w?'  j  •  ^JLaJ  J~l^'  J>'  £^-4  ^y>-  *  vlib  cij  (  '  T  •  j}  ) 

^o.«j  (  V  •  ^  lo  rt-^1  l _ i  j  (  ^  )  I  •  o^Lall  jr 

\4J  (A  )  I  .  (  j  ?  )  iJi-'  V*  ^  J^""  ‘U~>J  f  ^»=.jl  *j£~ 

*♦  1 

»  ^  i  ^  i 

^  ^r«j  ^  <1ojV'  A — .t  ^  j*ji'  ^  a,J  c  '-^A 

<JI  *U-j  (  a  :  *  y  )  0-u  ^i*)!  (Y0  :  *-  *-*/  )  ^  0'-^^? 

I  *2  i  _ 

i  •  <1*3  L«  1  y~*t-~*  £  *  jt-O 

|  U» .’a  i  *y  ^>.  i  (  £/„£  —  *JI  I  j.iJju  <jl  sA_«MJ  Jii  J  (  ^  ) 

0  >  ).J  Uc  ,|^J(N-')  o'  bats'  (>£),}»■  Juts'  J£j  0*“) 

lid  rJjj^  uij  /o  ^  0^  0^)1*  *a«  yJI  0  *  )  til 


t  ^r 


76M  C  oJju  V  j>  9  i^_jo  v  CP  ^ovjo^^j  Ut  pour  qu’ils  ne  le  manifeslas- 
sent  pas  S  U«  qu  ils  ne  disent  CS  »^U  a  personne. 

771  ■[  Jyi) I  la  parole  9  J>*d  AC/J  ;»IUt  ce  cj u i  a  ete  dit. 

18'  C  <,  9  *=^jl  |  -  C  ^£ji  9  c^i-ru-»  |  :{  E  J«>l  je  mets. 

7.9*  5(7  Uo  |vaj  U  il  ne  criera  ni  ne  disputera  |  *  AHCa  *: ^  . 

?0*  /i  |  -  Bh  yh~  v  v  A  La  y  ->.•  j~~~  9  ^  '7->  ->•*  C>i^~- 

|  :i  C  os*  Ji  9  u\  Jl  3  1*^  jusqu'a  ce  que. 

‘21 1  -j*  vo;^aaj  annoneeront  N CP  vo;^aa>  espereront. 

Lc.  VI,  P2]  [  etre  dans  le  matin  9  0*t—  JrAM  J'jl*  P  |ooi  ov^o 

il  passa  la  nuit  (a  veiller)  SC  cv>\ aa  I oo>  o\^»  il  veillait  toute  la 

nuit. 

75a|  AHCa  les  disciples. 
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OOOs 


qui  avaient 


bl  AHCa  yS  |  5  SC  >  oL/ 

•  •  • 

ppris  lout  ce  qu'il  (it  vinrent  a  lui. 

'  AHCa  . 

«• 

9  r  A  HCa  i (desobeir  a  son  p£re).  SC  oo&  se  pressaient. 

y  •'  P  ^  alin  de  le  toucher.  (Texte  ret  a  b  I  i  : 

►-♦U  lyir  <» \  uot^  vooovy  t»*. v 

e  sorte  qu  ils  fussent  tombes  sur  lui  pour  le  toucher. 

V  r  vicissitudes  9  c*\»yo  P  |L(w»  fleaux,  plaies  j  *  AHCa  ^bjb- 


tj 


tous.  I  (16)  Kt  il  les  reprimanda  aliu  de  ne  pas  l'indiquer.  |  3 

(17)  Pour  que  s’accomplit  [la  parole]  ce  qui  a  ete  dit  dans  Isaie  le  4 
prophete  qui  a  dit  :  |  (IS)  «  Yoici  mon  serviteur  en  qui  je  me  suis  5 
coniplu  ;  mon  bien-aime  sur  qui  mon  ante  [a  ete  gaie)  s’est  reposee. 

J  ai  mis  mon  esprit  sur  lui.  Et  il  proclamera  le  jugement  aux 
pen  pies.  |  (19)  11  ne  disputera  ni  ne  criera  ;  et  personne  n’enten- 
dra  sa  voix  dans  la  place  publique.  |  (20)  Et  un  roseau  Iroisse  il 
ne  brisera,  et  une  lampe  fuinante  il  n’eteindra,  jusqu’au  moment 
ou  il  fera  sortir  le  jugement  a  la  victoire.  |  (21)  Et  les  peuples 
annonceront)  espereront  en  son  nom.»  | 

(Ac.  1  /,  12)  Et  en  ces  jours-la,  Jesus  sortit  vers  la  montagne, 
pour  prier.  Et  il  [fut  au  matin]  passa  la  nuit  (a  veiller)  la  dans  la 
priere  a  Dieu.  |  ( 13m)  Et  lorsqu’il  lit  jour,  il  appela  ses  disciples  ; 

Me.  Ill ,  /  )  et  il  sen  alia  vers  la  mer  ;  et  un  people  nombreux  le 
mivit  de  la  Galilee  (p  d)  pour  prier  ;  |  (Su)  et  de  Juda  et  de  Jeru¬ 
salem  et  de  l  ldumee  et  de  Tail  dela  du  Jourdain  et  de  Tyr  et  de 
Sidon,  (Mt.  IV,  25h)  et  (des  dix  villes)  de  la  Decapole.  (Me. Ill,  Sb) 
it  vinrent  a  lui  des  foules  nombreuses  (qui)  avaient  entendu 
parler  de)  ce  qu’il  lit.  | 

(9)  Et  il  dit  a  ses  disciples  de  lui  approcher  une  barque, 
i  cause  des  loules,  alin  qu’on  ne  le  pressat  pas  |  (1(H)  Et  il 
!u^rit  un  grand  nombre  de  sorte  (p  d)  qu’ils  fussent  sur  le 
>oint  (1(H)  de  tomber  sur  lui  a  cause  de  (p  d)  leur  [supplication] 
ec  here  he  (1(H)  de  [s’approcher  de  lui]  le  toucher.  |  (11)  Et  ceux 
n  qui  il  y  avait  des  [vissicitudes ]  fleaux  desprits  impurs— quand 

/(  111 ,  /M  SCP  t  sxoA-  Jesus  avec  st*s  disciples  *ABCa 

>+?  |  ••  SC  U*  des  loules  nombreuses. 
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r  •  —  \  o  :  A  <j 


o'  y>  jJ'  »  :  Ojlyjj  u <  ojaaL,  U 


\  \ 


(Nr)|c< 

lyir  jJ'j  (  J  )  l*1^  ^  Jr  ij^  ^ 

UT  .JO  JTj  (  )  I  •  Ojby  Oyfe"  ) 

o  •  -->  *  1  i. 

I  •  -*^1,  ’^1)  Of J  <  If  <■-'  'r/-  Of  <A  ‘  *-•  Ar-O 

Xsr':^  y)  |.  Jj-I  J,l  -w>  £_0"'  £y“j’  .rO  ^  ('  '-O'-') 

jr„JJI  (  (  -1  £  >  ^  O'  r»«^  Wij 

,^A*j j  C  jJuij  ^  IaoJ^  oi-1 — >  ^*a]^  (  ^  *•  )  !  *  J  — “ 

--  .  2 

c  .ii>-  Oi  ^~' ***' j  (  ^*yj  *  >S~')  (  ^  ^^yJ 

' j _j(,  j  <  _y-«-  O’,  1  Ar.y  )  I  -'O'  jcJ^'  jj*»~  j 

I  •  *uJ  CAT  jJJI  ±t'S  (  O'  )  y>j  (  J  £  ) 

•  ^  *♦ 

« C  a-U.Olj  ^  f  121  o  ^  y~*}  f*4*'4  Jj'J  C  ^ 

•  K  *  **  I  >—  **  I 

f  jUil  ^  J'VI  (u:V)  Ay,  (  >i  )  I  •  J-^  --ill 

'All  ^  i O— u  Oj  (  )  I  'jA — ~  ,-*0~j.  1'j  1  **•*  'yOO 

|  •  oLLUl  ^ ylj 

(  T  *6  )  ^J1  Ayy  Oj  (  r  •  y  )  i  -OL>-  (  >  £  ) 

.LJI  'o^sOi  c'  QjJb  oTLJU  ij>^>  ^  (  ^  )  I  :  J^j  ^ 
fOuyiyuJJ  JO'  '( 4 )  I  'O  (  d.y>  ( *  )l-  (*A  T* 

|  .uyO'  O  •  i,ljal  O^'y  0-J  c  1  )  I  •  J»jVI  uyx 


72*  [I  v  i ^>>-i  (reveler  une  chose)  9  « V  U<  pour  qu  ils 

ne  le  manifestassent  pas. 

Lc.  VI,  IS"  f  iiya^vi  ^  iyi&>  etaient  sous  la  persecution  9  6’CP 

oooi  ^A|CsiOf  qui  etaient  tourmentes. 

791  .SC  oO  a^;o^ia\  |ooi  o>\a  chacun  voulait  le  toucher  j  ■■  H  -r otf 

9  cJir  | 3  C  .400  *ir  9  .400  ^\r. 

Lc.  VI,  13"  BE  -j-  .t>j  et  il  vint  1  2  ACa  . 
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17 


»is  le  voyaient  tombaient  i*t  criaient  et  disaient  :  <»  Tu  es  le  Fils 
de  I)ieu.>»  |  (Vi)  El  il  les  reprimandait  beaucoup  pour  qu  ils  in*  le 
revelassent  point.  |  (Lc.  I  /,  ISb)  Et  ceux  qui  etaient  [sous  la  per¬ 
secution]  tourmentes  par  les  esprits  impurs  (etaient)  gueris. 

(19)  Et  toute  la  foule  [suppliait  de  s'approcher  de’lui)  chercbait  a 
le  toucher.  Ear  une  vertu  sortait  de  lui  et  |  il  |  elle  les  guerissait 
tous.  | 

(Mt.  \\  1 *)  Et  lorsque  Jesus  eut  vu  les  foules,  il  inonta  sur 
la  inontagne.  |  (Lc.  17,  13h)  Et  il  appela  ses  disciples  et  en  choisit 
douze,  (pd)et  ils  sont  ( 13°)  ceux  qu’il  nommaapdtres  |  (I'i)  Simon 
qu’il  nomnia  Cephas  et  Andre  son  Ire  re,  et  Jacques  et  Jean,  et 
Philippe  et  Barthelomy  (13)  et  Matthieu  et  Thomas  et  Jacques 
tils  d’Alphe  et  Simon  appele  Zelote  |  (Hi*  )  Et  Juda  tils  de  Jacques 
et  Judas  Iscariote,  (pil)et  il  est  (Hili)  celui-la  q u i  tut  traitre. 

(17*)  Et  Jesus  descendi t  avec  eux,  et  se  tint  dans  la  plaine,  et 
la  foule  de  ses  disciples  et  la  grande  multitude  du  peuple. 

(p  d)  Ceux-ci  (Me.  Ill ,  l  ft)  les  douze  il  choisit  pour  qu’ils  lussent 
avec  lui  et  qu’il  les  envoyat ‘pour  precher  |  ( I3)v[  pour  qu  i  Is  eussent 
le  pouvoir  de  guerir  les  malades  et  de  la  ire  sortir  les  demons  | 

(p  d)  Alors  (Lc.  17,  W*)  il  leva  ses  yeux  vers  eux.  (Mt.  F,  2) 

Et  il  ouvrit  la  bouche  et  les  enseigna  et  dit  :  |  (3)  «  Beatitude  aux 
pauvres  en  esprit,  car  le  rovaume  du  ciel  (est)  a  eux.  f'/)La  bea-  28 
titude  aux  allliges,  car  ils  seront  consoles.  |  (3)  La  beatitude  aux  29 
bumbles,  car  ils  heriteront  la  terre.  |  (L)\a\  beatitude  a  ceux  qui  out  30 


is 

19 

20 

21 

2*2 

23 

24 


*r, 


26 


IV  HE  ^4—  bit  appelt*  |  -  SC  +  *— • ^  tils  de  Zebedee. 

76b|  ACa  ijL-i  ow  I’avait  livre  SCI*  |o*«  qui  bit  traitre. 

77al  BE  *uui  les  plaines  j  i  II  s^niCll . 

Me.  Ill ,  7.)1  C  •Tll|  etre  pres  de  niourir  Q  •“&  guerison. 

Lc.  VI,  20**11  son  ceil  -SCP  ses  disciples. 

Mt.  V ,  31  SC  en  leur  esprit.  |  *  II  . 

41  BE  et  la. 

j1  C  intervertit  l’ordre  des  vv  4  et  5. 
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ir— r\  :  a  Oj^— iUlo 


^  ^  C  ^  ^  I  •  i) ^ ^  *-^\4)  e4  (  V  )  V'r 


I  *  *u)'  *bjl  0 ^  -Xj  ^$3  ^  ja'M — )'  ^tUJ  (J, jUl  C  ^  )  |  •  <u)l  Oj ^3 

I  «  •  4  \LJI  o^Cli  6  '  jjJI  J>-V  ' jsjL  alii  (  \  ♦  ) 

J  ,jA _ Ji  ^.Sdojui  l«  'S'  C?^2'!  ^  C  T  T  *  ^  j}  ^ 

(n‘  :  o^/)  J  (  TT'  ^  (  "'J  :  «  ^->  ) 

'  *>-  .3'  Alu>-  (d  Y  )  |  ^  l>jjd  15C.J  rv.5s7^3  I 

|  •  ^iCbJ  ^4  *LuV'  '-X^C^3  •  .LJI  J,  jud  i' 

(  r©  )  I .  y.(>  ^L.;  jui  c  .L^VI  VJ  <•  .50  j^i  Jj  (  rt :-  y  )  ™ 

OVl  6_^-»-U»)l  •  0 y-  _>=*"—  (  ^yC—W  lj-1  ^£3  J,j^Sl 

^  c  ’^Ul  rsC».A.  U  Ijl  e  ^sO  bj\  (  r-v  )  I  •  *oy^j  3^sCj_ 

« •  ‘^w  -Jls3\  .LuVi  '  iyir  iisc* 

•  J»jVI  jJL.  2i\  (  \r:  0  ^)  :  6;~UI  l^l  <  J/»l  ^SO  »  (TVa) 

UlL^jJ  U-jU-  ^-yiu  V  ?  ?dc  ljl}j  <■  rciil  Juij  olj 

jv  S  \ 

I  uL>-  7~L«  i^Ju  jc~5  O'  o^-:  ^  jy  (  u  )  |  .  ^Ltl 

*  ©jbl'  ^0  ^SCl  •  ioCd  c.-*^  '  j«0^ j  U~' y—  ujA^j  V j  (  \  ®  ^ 

<  ^Ui  r'A3  ‘  ^  'a5CA  (  \^  )  I  .  ojuII  j  ^  ^4-  jcjj 

r 


^  - i'  ^ L»'  '  (  A i-loJl  ^50  U I  '  1  r>A^j 


(V  B  j  SCP  votwa\  leur  coeur  |  '2  BE  <  —  „♦»  . 

9l  BE  absence  de  defauts. 

tO 1  /U  ^c/  <Ma*)l  equite  |  -  ACa  les  cieux. 


Ml.  V,  lti  ]  C  ^  toute  chose  qui  (est)  mauvaise.  5’ 

ce  qui  (est)  mauvais. 

/21  SC  +  \»**  *ov^  en  ce  jour-la  |  2  ACa  j^S  |  7iZs  uCa.  C  -f 
vos  p6res.  S  -j-  vo>v»<*a/  leurs  pt>res. 

Lc.  VI,  2AX  SC  va^Loi^  (l’objet  de)  votre  supplication. 

25*  ACa  pU±>i  E  uuin  |  2  EE  |  3  BE  1  /Oi_  |  *  /ye  —  . 

^6M  6'CP  vaiiAv  ^-^0/  vooo>j  diront  de  vous  ce  qui  (est)  bien  |  2 

C  u  I y\V  5  u IS"  |  3  Ca  r  ^'Ul  . 


diatkssamon.  VIII.  31-43 


/.> 


fann  et  soil  de  la  justice,  car  ils  seront  rassasies.  |  (})  La  beatitude 
aux  misericord ieux,  car  sur  eux  sera  la  misericorde.  I  (S)  La  bea¬ 
titude  aux  purs  dans  leurs  cceurs  ;  car  ils  verront  Dieu.  |  (9)  La 
latitude  aux  pacifiques,  car  ils  seront  appeles  tils  de  Dieu.  | 
(10)  I-a  beatitude  a  ceux  qui  auront  ete  chasses  «  cause  de  la  jus¬ 
tice.  car  le  royaume  des  cieux  (est)  a  eux.  »  | 

(Lr.  I  /,  22*)  u  La  beatitude  a  vous  lorsque  les  homines  vous 
halront  et  qu  ils  nous  separeront  d’entre  eux,  (Mt.\\  1 tb)  et  quils 
vous chasseront  (Lc.VI,2*>)  et  quils  vous  insulteront.  (Sit.  L,  IV) 
Kt  qu  ils  par  lei  ont  de  n  ous  toute  parole  de  mal,  a  cause  de  moi,  laus- 
sement.  |  ( I  ?)  Alors,  rejouissez-vous  et  soyez  dans  l’allegresse,  car 
votre  recompense  sera  grande  dans  le  Ciel.  Car  ainsi  ils  ont  chasse 
les  prophetes  avant  vous.  |  (Lc.  17,  2'i)  Mais  le  malheur  a  vous, 
liches,  car  vous  avez  recu  votre  consolation.  |  (25)  Le  malheur 
j  nous,  o  rassasies,  vous  aurez  (aim.  Le  malheur  a  vous,  6  vous 
|ui  riez  inaintenant,  vous  pleurerez  et  vous  vous  attristerez.  | 
26)  Le  malheur  a  vous,  lorsque  les  homines  vous  loueront  ;  car 
dnsi  leurs  peres  traitaient  les  faux  prophetes. »  | 

(2;*)  «  A  vous,  je  dis,  6  auditeurs.  ( Mt ,  V,  13)  Vous  etes 
e  sel  de  la  terre.  Or,  si  le  sel  sutladit,  avec  quoi  sera-t-il 
►al^  ?  II  nest  bon  a  rien,  mais  il  sera  jete  dehors,  et  les  homines 
la)  le  louleront  aux  pied s.  |  ( lfi)  Vous  etes  la  lumiere  du  monde. 

I  nest  pas  possible  que  soit  cacbee  line  ville  batie  sur  une  mon- 
agne.  |  (13)  Ils  (les  homines)  n’allument  pas  une  lampe  et  la 
nettent  sous  le  fpanier)  boisseau  ;  mais  sur  le  chandelier  ;  et  el  le 
clairera  tous  ceux  qui  sont  dans  la  maison.  |  (Id)  Ainsi,  que 
otie  lumiere  |luit|  luise  devant  les  homines,  afin  qu  ils  voient 
os  bonnes  oeuvres  et  glorilient  votre  Pere  qui  (est)  dans  le  ciel.  | 

^  \  •  1$  At  <i  C  -f-  et  devient  \il  |  -  c  uu»y^9  . 

41  Ca  |  *  A  jL-j  . 

a1  A  Lu  £  \jjyi  -  A  (ai  C  i*» 9  i  f  CSC*  pa iiier  (terme 

u  dialecle  de  Mossoul,  Assyrie.  ne  se  trouve  pas  dans  les  dic- 
ionnaires  de  I  arabe  litteraire.  II  est  cependant  employe  par  Hadi* 4 
c-Zamun  Hamadftni.  (cf.  jjl-j  p.  408,  ed.  Beyrouth).  9  juO  P 

SC  boisseau  |  4  SC  il  le  met. 

D1  X  9  s-A  iov^»  que  luise  -lilt  et  ils  regarderont. 
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Me.  IV,  22-23'  E  att.  a  Lc.  |  2  A  |  3  f  jt^j  fi  M>  et  ne  solt 

manifeste. 

Mt.  V ,  18'  E  abr&ge  ainsi  ij»\j  *H  j><>  V  ne  passera  aucune  loi.  P 
^  ol  *<^»  un  yud  ou  un  trait.  S  !♦—  ILoL/  **-•  un  seul  yud-lettie. 

(]  |v».  p;o  o l  U~  |LoL/  un  yud-lettre  ou  un  bout,  j  -  u^d  tout 

•  •  • 

entier  soit  9  tout  entire  soit. 

iy\  s  -f  b©c^  ainsi  |  *  ACa  >  u*  j*t  sera  appele  celui-la. 

2() i  E  jiJu  sera  prefere  |  2  E  ^jiCJU  par  beaucoup  ACa  C  J&*.  9  J*  sur  I 
a  x  >tn<  V  ol  ^  vaoLaj^  iL|L  U  J  9  ©X  ^  Ol 

(j,)  jt.  fj  si  votre  justice  ne  l’emporte  pas  sur  (celle)  des  scribes. 
21'  ACa  3* z~>  jx2a  . 
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(Me.  1 1 ,  22)  II  n  y  a  ricn  tie  cache  qui  ne  soit  revele,  et  (rien  de)  44 
voiUqui  ne  soil  [connu]  manifesto  |  (>3)  Qui  a  des  oreilles  qui  is 
entendent,  qu  i!  entende.  » 

(Mt .  I ,  17)  «Ne  croyez  pas  que  je  suis  venu  pour  labrogation 
de  la  loi  ou  des  prophetes.  Je  ne  suis  pas  venu  pour  abroger. 
mais  pour  accomplir  |  (IS)  La  verite  je  vous  dis  :  jusqu  a  ce  que 
passent  le  ciel  et  la  terre,  il  ne  passera  pas  une  seule  Sine  ou  une 
seule  lettre  de  la  loi,  jusqu’a  ce  que  tout  entiere  el  le  soit(accomplie) 

I  (1*0  Quiconque  violera  done  1  un  de  ces  moindres  commande- 
inents  et  enseignera  ainsi  les  honinies  (a  violer)  sera  nomine 
moindre  dans  le  royaume  du  ciel.  Quiconque  agira  et  enseignera, 
celui-la  sera  appele  grand  dans  le  royaume  du  ciel.  |  (20)  Car  je 
vous  dis  :  «  Si  votre  justice  ne  l  emporte  pas  sur  (celle)  des  scribes 
et  des  separes,  vous  n’entrerez  pas  dans  le  royaume  du  ciel.v  | 

(21)  «Vous  avez  entendu  (jn'i I  a  ete  dit  aux  anciens  :  «  Ne  tue 
pas.  Quiconque  tuera  sera  justiciable  du  jugement.  |  (22 )  Lt  moi  je 
vous  dis  (jue  quiconque  se  meltra  en  colere  contre  son  frere,  en 
vain,  sera  justiciable  du  jugement.  Kt  quiconque  dit  a  son  frere  : 

<‘6  vilain»  sera  [vaincu  par  son  adversaire]  condamne  par  l'assem- 
blee.  Kt  q  uiconque  lui  dit  :  «  0  insense))  sera  passible  du  feu  de  la 
(iehe  nne.»  |  (23)  Si  tu  es  done  en  train  de  presenter  ton  offrande 
sur  l’autel  et  que  tu  te  souviennes  la  que  ton  frere  garde  contre  toi 
une  certaine  rancune  ;  |  (2'i)  laisse  ton  offrande  sur  l  autel  et  va 
dabord  el  [cherche  a  contenterj  reconcilie-toi  avec  ton  frere  ;  et 
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22'  RE  —  -  RE  du  syr.  mepriser  3  A  j-~-l  |  4  SCP 

#  # 

l°j  raqa  •’  ’  ^ P  y. _ •  oc* 

il  est  passible  de  la  condamnation  de  lassemblee  (Sanhedrin)  |  6  RE 
J  J>*i  •••  I  1  A( M  . 

RE  fjZ  |  -  Q  iUw»*  S?  .  A(j<i  ai*.  I *  garde  contre 

toi  une  rancune. 
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A|f.  V,  26*  B  +  **  (sur  ioi> (que)  iU  d°lS 
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tlors  rcvicns  et  prtsente  lonoffrandc  |  (25-;  [Soi.  rtpimol  une 
chose]  Sois  d accord  avec  ton  adversaire  vite.  (Lc.  \JJt  $#*>)  Et 
tant  que  tu  os  avec  Ini,  dans  le  chemin,  donne-lui  une  rancon  et 
debarrasse-toi  de  lui.  |  (Mt.  V,  2* )  De  peur  que  ton  adversaire 
ne  te  livre  au  juge  ct  que  le  juge  ne  te  livre  au  percepteur  et  que  tu 
ne  tombes  dans  la  prison.  (26)  Et  la  verite  je  te  dis  que  tu  ne 
sortiras  pas  de  la  jusqu  a  ce  que  tu  aies  paye  la  derniere  obole.*  | 
C2/)  «\  ous  avez  entendu  qu  il  a  ete  dit  :  «Xe  commets  pas  l’adul- 
I  (2H)  Mais  moi,  je  vous  dis  que  quiconque  regarde  une 
femme,  la  desirant,  aussitot  il  a  deja  conunis  ladultere  avec  elle 
dans  son  cceur.  |  (29)  Si  ton  oeil  droit  te  unit,  [ereve-lej  arrache- 
le  et  jette-Ie  (loin)  de  toi.  Ear  il  vaut  mieux  pour  toi  que  Fun  de 
tes  membres  perisse,  et  (jue  ton  corps  entier  n’aille  pas  en  enfer.»  j 
(M)  «Et  si  ta  main  droite  te  nuit,  coupe-la  et  jette-la  (loin)  de  toi. 
II  vaut  mieux  pour  toi  que  I  un  de  tes  membres  perisse,  et  que  ton 
corps  entier  ne  tombe  pas  dans  la  (iehenne.  |  (31)  II  a  ete  dit  : 
que  celui  qui  repudie  sa  lemme,  lui  [donneraj  donne  l  ecrit  de 
la  repudiation,  |  (32)  Et  moi  je  vous  dis  que  quiconque  renvoie 
sa  femme  —  en  dehors  de  cause  d’adultere  —  lui  permet  de  com- 
mettre  ladultere  ;  et  quiconque  prend  une  (femme)  renvoyee  (par 
son  mari)  commet  ladultere.)) 
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30*  Bh  ...  j\j  |  ( .  "V i (j  u  n  aides  pas. 

3V  £  9  SCP  qu’il  lui  donne  |  *SC  lUs^/  la  lettre. 

32'  SC  ;*|l/  if*  contre  laquelle  il  n’a  pas  ete  dit  (avoir 

conunis)  I  adultere  |  ESC  la  fait  comniettre  l  adultere  |  3  SC  + 
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^  .  vo5  ^  lJ*r  VM  <«>M?  Vj  (  ?«  )  I  *'  /  '  -U4 

<  dLijr  Uuj  ^  v  ( )  I  •  pkSii  dun  oi.  i^v  (  ^~jj\,  '/ 
(tV)  |..TiuJ  ji  *b  'su-'j  -<•-  *»L  *~*  U)1  *-/-)  V  dU\ 

;4>  '->■*  v.  Jdail  y>  Uj  • 

|  «  .  y. 

(tA)  |  /jl  J-o  0Jb  <  >>)'  c/  ■/'  ■  J;»  /“»  (  ^  } 

Jc  db^V  •  *>  ^  *  V>=*  :  r50  t]  U 

\txT\&  oi  *;i  ^  o  )l  /vi  10,1  ‘u  ’/i*  <■  /vi  ;dio 

f  la.b  1,  j.j  (*■'')!  :‘/  *1  > 

**  |  Q  2  # 

•  — • '  ♦  i  *i  1 ,  i  u  ( j/y  y  • « «  (  a*.« 


Chap.  IX. 

M/.  V,  .W  ACa  —  dUU  J  t  yJK?  v  ^?L  U  nc  mens  Pas  5  ^;v  nc 

viole  pas  (tes  serments)  SC  I*”**  W»-  U  ne  prete  de  scrment 

de  faussete  |  -  C  9  >ijt  I  ,{  C  ^  9  • 

341  B  yi  |  -  X0  /-  v^ioaio  vo us- memos. 

351  XCbJiVj  US/  Q  Vj  ni. 

36'  /-;  5^  »U».i  Oil.  poignec  e  •  ^  !*“•  Xia»l,,.i  OU.  SCP  U>-»  lr  !*“• 
9  * jl>  1  j  un  soul  cheveu. 

371  C  o/^  9  ^0<nJ  soit  |  -  SCP  M  U®  /  /  uui,  oui  ot  non,  non 

a  |  joii  meilleur  9  -AT 1  plus  (exc^dc). 
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Chapitre  IX. 

(Mt.  1’,  33)  «  Vous  avez  entendu  encore  qu'il  a  ete  dit  aux 
,im  iens  .  |  ne  mens  pas  dans  tes  sermentsj  nc  te  parjure  pas- 
mais  remplis,  envers  Dieu,  [dansj  tes  sennents.  |  (7 Vi)  Et  moi 
je  vous  dis :  «  Ne  jurez  point  de  tout  :  ni  par  le  del,  parce  qu’il  est 
le  tr  one  de  Dieu  ;  J  ni  par  la  terre,  parce  (juelle  est  un  esca- 

beau  sous  ses  pieds  ;  ni  par  Jerusalem,  parce  quelle  est  la  cite  du 
Grand  Hoi.  |  (36)  Et  ne  jure  pas,  non  plus,  par  ta  tete,  parce  que 
tu  ne  peux  v  faire  |une  poignee]  un  seul  cheveu  noir  ou  blanc. 
(37)  Mais  que  votre  parole  [sera J  soil  |ou  oui  ou  nonj  oui  oui  et 
non  non.  Et  ce  qui  est  [meilleur]  plus  quecelaest  du  mechant.»  | 
(33)  a  Vous  avez  entendu  qu’il  a  ete  dit  :  «L’ceil  pour  1’oeil,  et  la 
dent  pour  la  dent.  |  (  39)  Quant  a  moi,  je  vous  dis  :  «  [ne  vous 
tenez  pas  dans  I’opposition  du  mal|  ne  resistez  pas  au  mal.  Mais  a 
celui  (jui  te  frappe  sur  ta  [maclioirej  joue  droite,  [fais  circuler 
tourne  lautre  aussi.  |  ('i(l)  Et  a  celui  qui  [prefere  J  veut  [te  citer 
devant  le  juge]  disputer  avec  toi  et  prendre  ta  tunique,  laisse-lui 
aussi  ton  [voile  ample]  manteau.  |  (\I)  Et  si  quelqu’un  te  requi- 
sitionne  pour  un  seul  mile,  va  avec  lui  deux  (miles).  (W)  Et 
donne  a  celui  qui  le  demande  et  n’empeche  pas  celui  qui  [prefere] 
t’einprunter.  »  | 

•19  />  X  J  \ y V  U  ne  vous  tenez 

pas  clans  I  opposition  du  mal  9  ^  V  ne  resistez  pas  au  mal  | 

*  t  ^  mAchoire  9  joue  |  C  et  circule  f  y\  fais 

L-irculcr  9  J>  /,  tourne.  SC  presente  |  4  BE  —  . 

7  j  *  prefere  9  Di  veut  -  f  te  citer  devant  le  juge  9 

v°!J?  disputer  avec  toi  |  1  BE —  Ca-j  1  y  $j\j\  ton  voile  ample 
r  ton  manteau. 

W  SC  %ilLf  ^  te  dit  d  uller  avec  lui  -  lljaJ  jy  3SC-\- 
autres. 
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?  yO  d^C  jr>  V1*  ‘  XX’  f~A  ‘L 
(  YT  )  I  .  ^ }J-  dl-ill  d L'  Slki-lj  (  rT  •  ^  J  )  O Jj\ld\s 
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Lc.  VI,  30bi  y  X-"';  Sj  ct  ne  poursuis  pas  9  v)i]=J  V  ^LL  U  ne  reclame 
pas  |  “2  SC  cc  qui  (est)  a  toi. 

31 1  SC  Hr  cc  (jui  (est)  bien  |  -  C  9  b*->»  • 

M/.  V,  W  \  i>oi  souliaitez  (du  bien)  9  l i/jl?  benissez  |  2  | 

* 

^0)1  L->  presentez  du  bien  avec  ceu\  qui  9  Jt  ^  °t^ 

faites  du  bien  a  ceux  qui  X  wikJb  qui  vous 

prennenl  brusquement.  9  jf^y^A  vous  vexcnt. 

451  Ji  JLjV  I  -E  et  les  publicains. 

Lc.  VI,  33x  i  votre  bienveillance  9  v<^La^-4,  votre  faveur. 
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(At.  \  I,  30u)  Et  ne  [poursuis]  reclame  pas  a  celui  c|ui  a  pris 
la  chose.  |  (31)  ht  com  me  nous  aimez  que  les  honimes  vous  fas- 
scnt,  ainsi,  vous  aussi.  faites-leur.  »  | 

iV/.  r,  43)  «  Vous  avez  entendu  qu’il  a  ete  dit  :  Aime 
Ion  prochain  et  hais  ton  ennemi.  |  (U)  Et  moi  je  vous  dis  : 

Aimez  vos  ennemis,  et  [  souhaitez  (du  bien)  )  benissez  ceux 

qui  vous  maudissent,  et  [presentez  du  bien  avec]  faites  du 
bien  a  ceu\  t| u i  vous  haissent,  et  priez  pour  ceux  qui  vous 
[prennent  brusquementj  vexent  et  vous  persecutent.  |  ( 'ri ) 
Aim  que  vous  soyez  les  fils  dc  votre  Fere  Celeste  qui  fait  lever 

son  soleil  sui  les  bons  et  les  inecbants  et  fait  descendre  sa  pluie 

sur  les  justes  et  les  criminels.)) 

( «  Si  vous  aimez  ceux  < | n i  vous  aiment,  quelle  recom¬ 
pense  v  aura-t-il  pour  vous?  Car  les  publicains,  (Lc.  \1 ,32") 
et  les  pecheurs  aussi  aiment  ceux  qui  les  aiment.  |  (33)  Et 
si  vous  faites  du  bien  a  ceux  qui  vous  font  du  bien,  ou  (est) 
done  votre  |  bienveillance]  faveur?  Car  les  pecheurs  aussi 
font  ainsi.  |  (3h)  Et  si  vous  pretez  a  celui  de  la  part  de  qui 
vous  esperez  la  recompense,  ou  (est)  votre  [bienveillance]  faveur  ? 
Car  les  pecheurs  aussi  prelent  aux  pecheurs  [dans  la  recherche  de 
la  retribution |  pour  percevoir  lequivalent  de  leur  part.  » 

aimez  vos  ennemis  et  faites  leurdu  bien,  et  pretez  et 
(ne  coupez  lespoir  a  un  homme)  ne  frustrez  personne  ;  alin  que 
votre  recompense  soil  abondanleet  que  vous  soyez  les  filsduTres- 
Haul;  car  il  faitsemblant  de  ne  pas  voir|est  bon  pour  les  inecbants 
et  les  ingrats.  |  (36)  Soyez  misericordieux,  comine  votre  Fere  est 


u 


12 

13 


u 


15 


lfi 
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3V  A Ca  obw*lt  .  f  siiiCcU  Cu»  dans  la  recherche  de  la  retribution  2 
v***3fcj*  pour  percevoir  lequivalent. 

•>«V  x  cl— 1  i^-kaj  v  U  ne  coupez  l  espoir  de  personne 

8  u*a  v  nc  frustrez  personne  |  -  K  f y?\  :i  f 

falsa nt  seniklant  de  nc  pas  voir  2  ,•>  >*-**:>  bon,  bienfaisant  *  SC 
h*s  mcconnaissants  du  hienfait. 
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Uj/* 


jC  y.  Ol  u'j 

'.A*  UaA  OjM-0«j' 


J*ai  X"  -  -  i 

^Tbl  o'  ft  f  ujUr  ^0'  uV'  'y/*^ (  tA)  'aa  UaO  OjjL-*!' 

I  K  *ft.*J'  (jft  ^£»x!' 

.  1  -i,!^  ^-ui  .if  *UjU  v  *  pOBX*  ijub > (  n  ^ ) 

(T)  I  .  \LJI  j  ^jj'  ^SCJ  J.UI  Xr'  ‘  o5^  f  ^lj 

*L)J'  Ja'  ^  ^  sOU'ji  J^Jl  ^rOkJ  Mi  C'  i5-UxJ  oSl'  Jjj 

' ^Li  ^0  ^£3  Jyl  ji-'j  •  ^3'  ^>--0  c  J'^-J Sl'j  j> 

I  dU-c  U  dUft!  jJLj  Mi  <  ciX*  'ili  kli  (  r  )  I  •  r*x' 

d-bjl^  ^a  *lii»'  <3  j^o^i  0?3i  dl y'j  *  vMJt-Us  (  *  ) 

I  ft*  <3 

J  rL2)l  0^'  jJI  ‘uy' JUT^SCJ  Mi  <o-U  'S'j»  (  0  ) 

4  ^5d!  Jy>'  j^>-' j  •  0*-U'  '  ^ j -xa HjJ  c  oOM*3^  Ji'^— Si'  Mjj  tij 

jkd j  sOUjJX  J,'  Jaoli  ^  jJU  'SL»  jO'  Uli  (  ^  )  I  •  ^*x'  '4^ 

(3  dljlf  *lii-'  ci  ^-o  tfill  ily'j  *  *&-'  ci  cdUV  J^j  ^  3bl> 

•*  *•  »  ••  »••  *•  * 

•li  •  .  ocj'-aa  '  y^Cd  Mi  ^  ft  'i'j  (  ^  )  I* 

.  ■  .  ,  '  “,  .  _  .4  .  ^  *  li 


rr. 


uV'  'j«fS 


Mi  (  A  )  |  .  0 i  ,*M£0'  X  O^Xj 
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Mt.  V,  W  X  ^  j^L.  o\j  4  si  vous  vous  informez 

du  bien  9  *•  Sl  vous  saluez  |  -  C  iA-i-  les  paiens  S  —  tout  lc 

vcrset. 


451  f  u>wvr  ^\  oVi  »y/*  9  voM  ^30.  ooo.  9  cnL.tr \y  fjt  soyez  done 

parfaits. 

Mt.  VI ,  Z1  C  y^^a'oi voV3^t.  U?  oioi^i/  prenez  garde  que  vous  ne 

fassiez  votre  don.  5  vo*.a*.L  Uo  et  ne  faites  pas  votre  aumone  j  - 

C  ^bi J.  pour  leur  hypocrisie  9  ou pour qu  ils  vous  voient.SCP 

vo<h\  ^oi-LLj  pour  que  vous  soyez  vus  par  eu\  |  3  IJ  U/o  autrement. SO  Uf 
de  peur  que  |  v  A Ca  ci^— n  . 

2‘  AECa  cXus  tu  es  veridique  />  ^3*^  vous  faites  raumone.  f  c.KuS  9 
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inisericordieux.a  |  <>//.  \\tf)  Et  si  [  vous  vous  informez  du  bien  de|  2u 
vous  saluez  vos  freres  seulemenl,  quel  (acte)  superieur  faites- 
vous  ?  N’est-ce  pas  que  les  publicains  aussi  (ont)  eela  (comine) 
leur  oeuvre  V  |  (HH)  Soyez  done  parfaits,  comine  votre  Pere,  qui  *21 
(esl)  dans  le  ciel,  est  pailait.v  | 

(Mt.  I  /.  1)  « Con  side  rez  vos  aumones  :  ne  les  faites  pas,  en  face  2*2 
des  homines,  pour  [leur  hypocrisie]  qu’ils  vous  voient.  Et  s’il  n’en 
est  pas  ainsi,  il  ny  aura  pas  de  recompense  pour  vous  devant 
\otre  1  ere  qui  (est)  dans  le  ciel.  |  (2)  Lors  done  que  [tu  es  v£ri- 


23 


liquej  tu  fais  I  aumone,  ne  sonne  pas  de  la  trompette  devant  toi, 
com  me  font  les  hypocrites  dans  les  synagogues  et  les  places 


publiques.  atin  que  les  homines  les  louent.  Et  la  v£rite  je  vous  dis 
ju'ils  ont  i evu  leur  recompense.  |  (3)  Quant  a  toi.  lorsque  tu  [es 


•24 


r£ridique]  fais  I’aumone,  que  ta  gauche  ne  sache  pas  ce  que  fait 
a  droite.  |  (\)  Afin  que  ton  aumone  soit  cachee.  Et  ton  Pere,  qui 
k °it  dans  le  secret,  lui-meme  te  recompensera  en  public.  »  | 

(3)  «  Et  lorsque  tu  pries,  ne  sois  pas  coniine  les  hypocrites 


25 


2li 


27 


jui  aiment  a  se  tenir  dehout  dans  les  assemblies  et  dans  les  angles 
les  places  publiques,  pour  les  prieres,  afin  que  les  homines  les 
>oient.  Et  la  verite  je  vous  dis  qu  ils  ont  re^ii  leur  recompense.  | 

6)  Quant  a  toi,  lorsque  tu  pries,  entre  dans  ta  chamhre  et  ferine 
a  porte,  et  prie  ton  Pere,  dans  le  secret.  Et  ton  Pire,  qui  voit 
Ians  le  secret,  te  recompensera,  en  public.  |  (7)  Et  lorsque  vous 
iriez,  ne  soyez  pas  loquaces,  comine  les  paiens.  Car  ils  croient  qu’ils 
eront  exaucis  par  l’abondance  du  discours.  |  (8)  Ne  les  imitez  2y 


28 


^  tu  fais  I’aumone  |  »  X 

i  JfJy  I  :  BECa  |  ‘  liCti  ^uii  |  s  ACa  +  a, . 

’*  S  +  <“*  ceux  I  4  CP  pour  prier  |  ■'  C  9  . 

1  S(.  tMt  la  porte  (.  -|-  sl-a  en  ta  fare  1  *  E  ]  '  B  Oyb  *  d  — 
-+ri  |  5  5'C  —  en  public. 

1  HE  livi  *  S  yOooiL  U  ne  dites  pas  des  clioses  values  |  JC 

les  hypocrites  *  E  cjJ&Lj  H  JSLl  ji  5  X  o 
8  ^  ils  sont  exauces. 
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ojj — ■ 


r* 

vs 


. «  O'  JuS  (  *\y^ 

lT  f  ^aJ  LJc-  C'  U jO _  L  »  :  zXoXj  y  -X*0  J  ^  ^  j)  ) 

U5Ca»  (  \:*\  ^  ^  Jli  (  r  )  I  «•  a-xy^  ^  lx>.^  0> 

1  jc  (  \  *  )  I  •  iUl  '  -  UJ I  J  tu  :  I  *lJL>  OVI  rr  r  rr 

aiy  ‘lui  0 N)  I  JpjVi  S  ^ir.U!  i  iT dfcxi.  *js£i •  ™ 

Vj  ( Nr )  |  '2ui  oxJJui)  t>  tf c M.IU  'u  >1 J  ( NO  I  W  rA  ' re 

*****  > 

Ji  JbJlO  ;y)lj  dlill  dll  ov  •  :'y.^  o-*  ^  O^1  ^ 

|  «  .  3^l)Vi  -X-»l 

•  • 

|  -T, — !l  j,  jJJ!  fy\  f»50  >L  f  Vr^le  _rW  <*>*  OO 

|  •  ^5C'\V  ^50  4ju  20'  U  ^  >J>S  f  ub  (  '®  ) 

's&r+sr*  u^liQ’  ^  -Oy'^  i^"  ^  l-  dl  (  ) 

'  Q  5  0 


li>lj  (  Nv  )  I  •  ^50  Jyi  ji-'  *  ^ 


u- 


T f*r 

Ql  V  J>-  (  NA  )  |  f  ’dUj  yo\j  <  J~pl»  ^  U 

y  .usU  j  ^paJ  ji"  \d^j  •  »T*u  j  j-i)i  o5^'  ?  rW- 

a  *  ctb  j  l£ 


rv 

rA 


i  \ 


$i  CP  y*aL\  [v^Csm  [da  ce  qui  vous  est  necessaire  |  *  Al\  $j\-J  .  8  >* 
aji\  p:iC\>o  [iM  o>ja^l*L  )J*^  avant  que  vous  ne  (le)  lui  demandiez,  ce  qui 
vous  est  necessaire. 

Ml.  VI.  9'  A  att.  9-18  4  /.c.  |  5  A Ca  -f  Jvi  .  X  J3i  uC»  /' 

voM(  o^j  ^-soi  liiot  ainsi,  maintenant,  priez,  vous  8  i^u»  u?^«*  ainsi  done 
priez  |  :i  A  Ca  . 

/O'  X  jt  IUL  8  yl-  zlCa  oU  I  -M/i  o/oj.  3C  u^»  rl  v1*01*1 

que  tes  volontes  soient  failes  dans  la  terre  conune  dans  le  ciel. 

11'  i:  uJ^-t  |  2  BCa  iy  force  |  3  h“  (»»»•  le  pain  de  notre 

besoin,  aujourd’hui.  C  I*®-**  b-W  le  pain  continuel  du  jour. 

12‘  A  —  cj  |  2  BE  U  . 
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done  pas  ,  car  \otie  I  ere  commit  I  ohjet  de  votre  demande  avant 
quevous  ne  (le)  lui  ayez  demande  *>.  | 

(Lc,  A/,  /  )  Lun  lie  ses  disciples  lui  dit  :  a  0  notre  Seigneur, 
enseigne-nous  a  prier,  coniine  .lean  a  enseigne  a  ses  disciples. »  | 
(&)  Jesus  leur  dit  :  ( Mt .  I  /,  (J)  [Ainsi,  maintenant,  priez,  vousj 
Priez  done  ainsi:  |  ()  notre  Pere  qui(es)  dans  le  ciel,  que  ton  nom 
soil  sanctifie;  j  (10)  que  ton  regne  arrive;  que  ta  volonte  soit  faite, 
coniine  dans  le  ciel  ainsi  sur  la  terre.  j  (11)  Donne-nous  la  nour- 
riture  de  notre  jour.  |  (1*2)  Lt  pardonne-nous  nos  fautes  coniine 
nous  avons  pardonin'*  aux  coupables  envers  nous.  |  (13)  Et  ne 
nous  induis  pas  dans  les  tentations,  inais  delivre-nous  du  mediant. 

Cai,  a  toi,  le  regne  et  la  puissance  et  la  gloire  jusqu’au  siecle  des 

siecles.w  | 

(l't)  u  Si  vous  remettez  aux  homines  leurs  [stupidit£s]  taules, 
votre  Pere,  qui  (est)  dans  le  ciel,  vous  pardonnera.  |  (l'>)  Et 
si  nous  ne  pardonnez  pas  aux  homines,  [et  pas  votre  Pere  aussi 
ni  votre  Pere,  non  plus,  ne  vous  pardonnera  vos  [stupidites 
fautes.  |  (10)  Lorsque  vous  jeunerez,  ne  soyez  pas  maussades 
coniine  les  hypocrites.  Car  i Is  assombrissent  leurs  visages  atin 
qu  ils  soient  vus  par  les  homines  qu’ils  sont  jeunants.  La  verite  je 
\ous  dis  qu  ils  out  re^u  leur  recompense.  |  (11)  Et  lorsque  tu  jeu- 
nes,  lave  ton  visage  et  oins  ta  tete.  |  (IS)  Alin  que  tu  ne  passes  pas 
semblantl  paraisses  pas  jeuner  aux  homines,  mais  a  ton  Pere  qui 
(est)  dans  le  secret  ;  et  ton  Pere,  qui  voit  dans  le  secret,  lui-meme 
te  recompense. »  | 

C  1/  ne  nous  am£ne  pas  HI.  _ , (  l}  tentation  | 

j  A  i  le  mal  |  *  BE  j/\  juvi  Ji  . 

/4‘  IUm  leur  stupidite  f  vooda\a«»  leurs  stupidites  Q 

yoo-i leurs  fautes. 

C  “h  leurs  fautes  j  iC  Ul  le  Pere  X  u*i  fy\  Sj  U*|o 

8  J yb  ni  votre  IVre  non  plus. 

Wx  E  B  |  -  A  ^Ul  |  :  E  C  -f-  de  jeune. 

17*  B  -f-  E  +  avec  de  I’huile. 

1SX  ACa  /il;  y  tu  ne  fasses  semblant  *  C  *0  que  de  jetine 

tu  jeunes  |  3  C  -f-  connait  |  *  C  h/  le  Pere. 


so 

31 
3  ‘2 

33 

34 


So 


30 


37 

38 


30 


40 

41 


88 


0  *  —  IT  •  ^  OJj — 'lialo 


61  Jii  (  juJI  *-UI  \J  <  {Jr  V»  (  rT:  Nr  y  ) 
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L-L«J.ia>  c  L-16  ^jJl  6'^  •  Lila.  6 y^~—  ^—4-— >- 
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| « ♦ 4 l^ij  dll  ar  1  jiu^  u Oli  (  UlO«  U 
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Lc.XII,  33* 1 P  vam-u>  votre  bien  ou  possession  £  ^  'A43  9  vos  posses¬ 
sions  \  J\A  9  votre  bien.  .SC  ^  tout  ce  que  vous 

avez  |  2  £  ;3-uaJi  j  dans  l’aum6ne  9  V»ao  en  aumone  |  5  S('P  vaa^ 
faites-vous. 


Ml.  VI.  19{  SCP  +  va*\  a  vous  |  <  P  |cs*d~  des  tresors  |  :i  £  9 

jL/  ou.  C  -f~  tom  be  j  *'C —  U*/  termite.  BI'^  — i<?jV  i . . .  -v.— | 

5  B  \j~jU  E  i  . 
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X<) 


(Lc.  A//,  .‘J2)  «  Xe  crains  pas,  6  petit  troupeau,  car  votre  Pere 
a  aime  vous  donner  le  royaume.  |  (  33*)  Vendez  votre  bien  et  don- 
nez  (le)  en  aumone.  Prenez,  pour  vous-memes,  des  bourses  (qui) 
ne  s’usent  pas.  |  ( Mr .  17,  10)  N  amassez  pas  de  tresor  dans  la 
terre  tel  point  (jue]  ou  la  teigne  et  le  termite  corrompent  et  ou 
les  voleurs  percent  (les  niurs)  et  volent.  |  (20)  Mais  amassez- 
vous  un  tresor  dans  le  ciel  ou  la  teigne  et  le  termite  ne  corrompent 
pas  et  les  voleurs  ne  percent  (les  niurs)  ni  ne  volent.  |  (21)  La 
done  ou  sera  votre  tresor,  la  aussi  sera  votre  coeur.  » 


4‘J 

43 
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(22)  «  La  lampe  du  corps  est  I’ceiL  Si  done  ton  ceil  est  47 
sain,  tout  ton  corps  aussi  sera  eclaire.  |  (23 )  Et  si  ton  ceil  est  en  4» 
mauvais  etat,  tout  ton  corps  sera  obscur.  Et  si  la  lumiere  qui  (est) 
en  toi  est  obscurite,  combien  grande  sera  ton  obscurite.  |  (Lc.  A l,  49 
33).  Prends  garde,  de  peur  que  la  lumiere  qui  est  en  toi  ne  soit 
obscurite.  |  (pd)  Et  cela  est  que  (36)  si  tout  ton  corps  est  eclaire, 
et  qu'il  n’y  ait  point  en  lui  de  partie  obscure,  il  sera  tout  enlier 
bri Hunt,  comine  la  lampe  f illumine  par  sa  [tlammej  darte.» 


20 1  P  des  tresors  -  EH  juJ£  |  H  . 

2V  HE  |  4  HE  ^jj)3  seront  vos  coeurs. 

22*  C  —  done  |  -  CP  simple. 

Lc.  XI.  ,‘iO1  HE  \jr  |  -  Z  9  ;  :i  H  |  v  HE  par  son 

liuile.  C  9  y**c  par  sa  flamme.  f  9  par  sa 

clarte.  S  lx  pa®.  |o&*  ioux*  o\ — *  lx 

p©w  |o»*  De  menie  done,  pour  ton  corps,  lorsqu’il  n  y  a  pas 
en  lui  de  lampe  qui  ledaire,  il  devient  obscur,  ainsi.  lorsque  ta 
lampe  est  brillante.  t’£claire-t-elle.  C  l«>*>o  f54*-  °<*  r3*  0° 

Si  la  lumiere  qui  (est)  en  toi  est  obscurite,  ton  obscurite  combien 

kera-t-elle  ? 
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:  50  Jyl  10*  J^Vj  (  )  I  •  \b3lj  <otl  luJb*  ^  'lySCw 

1SL  ^ol >-V  Mj  f  uj> j~£  i^Uj  (  CjjkS'k  isu  ^.50 — ..  V 


C  Y^  )  I  ?  ^LUl  {j+  JU*A-1  j  (  *l-i*)l  J^a^l  (>^r0Jl  jjJl  *  Oy~dj 

^JJl  fy\ J  .  J>V1  j,  0j£  Vj  Mj  V  JJ1  *LJ!  jf  IjUb 

IS1  ^  ^CjsA  ^JJl  ^  C  )  |  ?  JOa^  ^lil  U 1  •  •  0— *J  1  <j> 

li>li  ®  (  T"V :  NY  ^?0  I  ?  1  jl>-1  j  Llj:>  <u«l>  Ju  01  j^ju  (  -i^»- 1 

I «?  jui  o^v  ^Oj^o"  vVjui-i 

|  JjO  Vj  s^j  N  y>j  <JaS  jill  j—  1  jUb®  (ta  :  A  ) 

|«.  f  ‘.Jf  ^  JjoU-  01  '^50  Jyl  ’tlj  (  Y^  ) 
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Chapitre  X. 

Ml.  V/,  24 1  #  —  P  ^<^o/  car,  ou  bien.  C  U?  tie  peur  que  |  -E 
*il  |  3  ABCa  C  supporte  |  4  £  9  j |  5  £  i*uai  9 

t  ^J)l  9  Jill . 

2.5^  C  jj _ dj...  ya  9  o >—• i^U-!  ->v  Vj  ^y.j^  iiu->j  pu> 

|  2  C  *?oi  UAj  car  Fame  est  |  3  ACa  j-aib. 

261  BE  -uiii.  ..  jjitj  ...  ...  v  ^a)I  etc.  |  2.4Ca  j^oib  |  3  BE  ^4>  . 
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Chapitre  X. 


(Mr.  17.  2h  )  «  Personne  ne  peut  servir  deux  maitres.  Kt  cela 
est  qu’il  faut  qu’il  liaisse  I’un  deux  et  qu’il  aime  I’autre,  ou  bien 
(|u  il  lionore  I  un  deux  el  qu  il  meprise  I’autre.  Nous  ne  pou\e/. 
pas  servir  Dieu  et  les  possessions  1’argent.  |  (  25 )  Et  c’est  pour- 
quoi  je  vous  dis  :  Ne  vous  preoccupez  pas  de  vous-memes  (a  pro- 
pos  de)  ce  cpie  vous  mangerez  et  de  ce  que  vous  boirez  ;  ni  pour 
vos  corps  (a  propos  de)  ce  que  vous  revetirez.  Lame  n’est-elle  pas 
plus  excellente  que  la  nourriture,  et  le  corps  plus  (pie  Ie  vetement? 
I  (  29)  Kegardez  les  oiseaux  du  ciel  qui  ne  sement  ni  moisson- 
nent  ni  amassent  dans  les  greniers  ;  et  votre  Pere  qui  (est)  dans 
le  ciel  les  nourrit.  N’etes-vous  pas  plus  excellents  qu’eux  ? 
(27)  Qui  d’entre  vous,  s’il  fait  un  effort,  peut-il  ajouter  a  sa  taille 
une  seule  coudee  ?  (Lc.  A//,  29 )  Si  vous  ne  pouvez  (la ire)  I’ab- 
ject  le  moindre,  pourquoi  vous  preoccupez- vous  du  reste  ?»  | 


1 


a 


4 

5 


(Ml.  17,  2Hh)  «Observez  le  lis  du  desert  comment  il  croit  en  ne  b 
se  fatiguant  pas  et  en  ne  ti In n t  pas.  |  (  29 )  Kt  moi  je  vous  dis  que 
Salomon  dans  la  grandeur  desa  gloire  nes’est  pas  vetu  coniine  I  nn 


2' 1  II  —  -  A  Ca  jj&u  . 

Lc.  A//,  26{  HE  —  t  /0*J|  le  vil  Q  Je  moindre  SC- J- 

a  fa  ire  |  3  HE  \jjjiz  . 

ML  \7,  &V1  H  Ca  C  •y-y-  |  2  CS  >*  I)'*  lb  sans  qu’ils 

filent  ni  se  fatiguent. 

29*  C  -V  en  verite  2  HE  —  Jk J  3  A  ^  avec  4  C  oCxa 

H  o*xa  toute  sa  gloire  5  ACa  6  C  x**1 comme  eux. 
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j  iS-ill  £*b  <  'fUl  ..  j s-XA  (  rr  :  “t  )  |  .  eJU 
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^  f  *1^'  0  (  rY,:*V  y  )  •  l/j j  V  >  f  Iy-Jj  01  (  \  :  V  ^  ) 

(  VA  )  |  •  ■«•  I ^ilk>  I jill»l  (  >  £  I  •  yO  <■  byttl  •  l_r-^  V 
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(Uc)  J/l  (  >  £  )  •  30j^/j  ^SCI  Jl5C  ‘ojLSC  ^JJI  JusCa 

jjL  (  >  £  )  cSilU  *J  ^  f <1  ^.  (  ro  )  I  •  0_^— j  Oje. XU 
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301  X  U*V-  b*a'  9  1  '2  E  Zj*  C  +  ©  sera  eueilli  el  |  3ACa 

|  4  ACa  V\A\  9  oUiVi  ILai^o,  gens  cle 

peu  de  foi. 

3/1  Qp  _|_  ^o,  done  |  2  CP  o l  on  |  3  II  jj)j£  j|  V  |  4,5  E  Vj...Vj 
ni,  ni  |  6  C  Pl^  9  PU<  . 

Lc.  XII ,  2.9bl  C  seron l  egares.  9  <rj  v  que  ne  soient  pas  egares.  f 
aZ“  v  9  v  vo<»aI  V  que  ne  soient  pas  troubles  |  2  P  |o>^j  U 

que  votre  esprit  ne  se  trouble.  SC  va^LL  U  ne  vous  pr^occupez  pas. 

Mt .  V/,  .V21  C  ImI*  de  la  terre.  P—  id. 

9  t 

33*  PE  |  *2C  ^Ax*»oL£sj  /Jva*\  yAaftoLcsja  surabonderont  pour  vous. 

34*  CP  -f-  done  |  2  AE  oua  . 

Lc  VI,  •‘J7bl  A  v  9  jt  1^50:  v  ra— »  U  ne  condamnez  pas. 
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deux.  |  (30)  Or,  si  1  herbe  des  champs  <|ui  exisie  notrejour 
aujourd'liui  el  demain  tonilxjra  dans  le  four,  Dieu  le  revet  ainsi, 
romhicn  a  plus  forte  raison  il  (en)  sera  pour  vous,  o  petits  de 
fidelite1  o  Re  ns  de  peu  de  foi  ?  J  (31)  Ne  vous  preoccupez  pas  (de 
rnaniere)  que  vous  disiez  :  que  mangerons-nous  ou  que  boirons- 


nous  ou  de  quoi  nous  revetirons-nous  ?  (  Lc.  XII,  29b)  vos  esprits 
ne  segareront  pas'  Que  vos  esprits  ne  se  troublent  pas  dans  ces 
(choses)  |  (  Ml.  VI,  .72)  Toutes  ces  (choses)  ce  sont  les  peoples  du 
monde  (qui)  les  cherchent.  Et  votre  Pere  qui  (est)  dans  le  ciel 
connatt  votre  besoin  de  toutes  ces  choses).  |  Q7.7)Cherchez  d’abord 


le  royauine  de  Dieu  et  sa  justice  et  toutes  ces  (choses)  vous  vien 
dront  surabondantes  pour  vous.  »  | 


( 34)  «  Ne  nous  inquietez  pas  du  lendemain,  car  le  lendemain 
s’inquietera  de  ce  qui  le  concerne.  Au  jour,  il  sullit  son  mal.  | 
(Mt.  I//,  I)  Ne  jugez  pas,  afin  cjue  vous  ne  soyez  pasjuges.  | 
(Lc.  I  /,  3/  b)  [ne  I’emportez  pas  sur  vos  adversaires’  Ne  condam- 
nez  pas,  afin  que  vous  ne  soyez  pas  condanines.  Pardonnez,  il  vous 
sera  pardonne.  (p  d)  Aflranchissez  et  vous  serez  affranchis.  | 

(  3fl)  Donnez,  afin  qu  il  vous  soil  donne.  De  la  inesure  bonne, 
abondante,  remplie  ils  verseront  dans  vos  seins.  De  la  inesure 
dont  vous  mesurerez  il  vous  sera  inesure.  |  (Me.  IV,  24b)  Voyez  ce 
que  vous  entendez  :  De  la  inesure  dont  vous  aurez  inesure,  il  vous 
sera  inesure  et  on  vous  augmentera.  (p  d)  Je  dis  (2Y)  a  ceu\  qui 
entendent.  |  (25*)  A  celui  qui  a,  il  sera  donne  ;  et  celui  qui  n’a 
pas,  meine  cequi(pd)est  suppose  (Ao^etre  a  lui,  lui  sera  pris.»  | 


*  voulo  (Affranchissez  et  vous  serez  affranchis)  ces  deux  clauses 
b —  i yiilaii  i  —  du  texte  arahe  semblent  rendre  la  meme 
expression  syriaque  par  deux  termes  differents  repondant  chacun  a  Tun 

des  sens  de  I**  .  Lune  d  efies  a  pu  appartenir  a  un  autre  manuscrit  et 
etre  intercalee  ici ,  sans  raison,  par  le  copiste. 

3S'  APCa  )\ji\  P  tassee  et  surahondante.  SC — 

:  ECa  oj&  vous  jetterez. 

Me.  IV,  24bi  P  vous  faites  |  *  PE  |  5  BE  >}  . 

AV  P  .  p  sera  enleve. 
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Jl>j  (  ® :  \  \  jf  )  I  «•  piSp  'jTXJ  (*P0  ^  ‘  -O'-*"' 

l>  •  a!  (J jkjj  c  yJJ'  > a&j  b  aJ'  Ay  '  ^  *  y.  ^  •  J 
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V  :  a!  Jj’u j  J*-b  j.«  Ap  Jo-Ao."  bi.bj  (  ^  )  I 

6'  pic'  jJj  •  xP'  J3  o*“  ‘P-’b  (  p  Pr"  O'*  •  J?*y 

V  'aS'-uJ'  wA-j  bfc'  O'  '•  P  Jy'  jP  O  )  •  P1*  p 

•  •  1  j  / 

|  «.  "a—Ju  l.  A."  /ti-Uj  »yu  A»-'i-^j  c  Aja«J 

£,  ly  il  (  \j4  ‘ipi  ( Ip  ' /u :  pi  Jy'  O'  t'j  »  (  P 


a'  p  u  j, 


/.<•.  V7.  .W  |  <y_*  8  u»*f  vo<n-U  tous  deux  |  -/>’  vj;j  .  f  hi)  lossc 
creusec  pour  prendre  les  betes.  9  •  une  losse. 

Jtf)i  BBCai  .  SC  |LaxA\^  r\  (jui  soit  parlait  coniine  son 

ilia  lire  dans  la  science  on  renscigncment  j  -  oij  arabise  du  syr. 
grand  9  JO*  mail  it. 

47 1  B  —  Ji  |  2  f  AijUl  le  mat  9  la  poutre. 

42*  SC/J  +  a>aa*  laisse  |  -  .4  hjUl j  SC  +  deposee. 

Mt.  VII,  6l  BE  pACi)  |  -  A Ca  pjv  C  les  perles  ’  ;:  BE  omj 

JsJ Q  PpSOi  ^0  JV-{  ^ ^  r>jj  >k) 

f  vous  blessent  9  vous  dechirent. 
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17 


18 


19 


20 


21 


(lx.  I  /,  39)  Kt  il  leur  cl i t  une  parahole  i  «  Pourrait-il  se  faire 
(]ii  un  a \ elicit*  conduisit  un  aveugle  ?  X  est-ce  pas  queux  tous 
deux  tomberont  dans  une  fosse  |aux  betesj  ?  (W)  II  ny  a  pas  de 

disciple  superieur  a  son  maltre.  lout  ho  in  me  parlait  sera  coinnie 
son  maitre.  |  (U)  Pourquoi  regardes-tu  le  fetu  qui  est  dans  l  oeil 
de  ton  frere  et  tu  ne  consideres  pas  |  le  matj  la  poutre  qui  est  dans 
ton  evil  ?  |  (\2)  ()u  comment  peux-tu  dire  a  ton  frere  :  ()  frere,  je 
retire  le  fetu  de  ton  ceil  ;  et  le  [mat]  la  poutre  qui  est  dans  ton 
evil  tu  ne  la  vois  pas?  0  hypocrite,  retire  (le  mat)  la  poutre  d’abord 
de  ton  cpil,  et  alors  tu  verras  (comment)  relirer  le  fetu  de  l  oeil  de 
ton  frere. »  ( 

(Mt.  I  //,  () )  «  Xe  livrez  pas  ce  qui  est  saint  aux  chiens  ;  et  ne 
jetez  pas  vos  perles  devant  les  pourceaux  ;  de  peur  qu  ils  ne  les 
foulent  de  leurs  pieds  et  ne  reviennent  et  ne  vous  [ble  ssent  |  dechi- 
rent. »)  (  (lx.  A/,  A)  Kt  il  leur  dit  :  «  Qui  dentre  vous  a  un  ami, 
chez  qui  il  va  au  milieu  de  la  nuit  et  lui  dit  :  0  mon  ami,  prete- 
moi  trois  pains.  |  (G )  Car  un  ami  m’est  venu  de  cheinin,  et  je  n’ai  23 
pas  de  quoi  lui  ofTrir.  |  (1)  Kt  cet  ami-la  lui  repond  de  l’interieur  24 
et  lui  dit  :  Xe  me  moleste  pas  ;  car  la  porte  est  ferinee  et  mes  en- 
fants  sont  avec  moi  sur  le  lit ;  et  je  ne  peux  pas  me  lever  et  te  don- 
ner.  |  (8)  Kt  la  verite  je  vous  dis  :  si,  a  cause  de  l'amitie,  il  ne  lui  25 
donne  pas,  a  cause  de  son  importunite,  il  se  levera  et  lui  donnera 
ce  qu’il  demande.» 

(9)  «Kl  moi  aussi  je  vous  dis:  Demandez,  il  vous  sera  donne;  26 


22 


lx.  A7,  .5*  AECa  ll  ^  9  |  -AE  jjlji  ^ 


une  nioitie  de  la  nuit 


|  3  E  . 

G1  AECa  ^ a*i  SC  ««<***,*  que  je  niette  devant  lui. 

/  C  ooA-t  6*  celui-la,  son  ami  |  3  AECa  ^y  V  |  3  ll  ol  |  *  SC  l-H 
les  enfants  j  5  ll  ^  *  R  ZU^\j  . 

,v>'  R  l’aumone  |  -  E  Ca  a  cause  de  1’importunite.  CP 

*^*^3**  son  importunite  |  3  SCP  <hS.  po  autant  qu  il  lui  est  n£- 

cessaire. 


9'  RE  |  3  C  —  v< 


Lo  axa  cherchez  et  vous  trouverez. 
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1111  SC  ^.»3  quiconque  |  -  J,-  8  v‘V;  |  :l  SC  quiconque. 

1 11  A  A_.  A/  j;_,  |  -  C  J  «!  ou  bicn  si. 

/?'  /»'C  o!  ,1  OU  Si.  I  2  /•;  Uy  OCll Is  |  :l  lili  JJ)  . 

13<  HE  liij  I  2  HCa  ji>vi  /’  uls,  sc  sot>o|  lbb»,  qui  etes 

mechants  j  5  SCP  l^fiaae  donner  les  bons  dons 

a  vos  en la nls  4  B  i^u  |  5  CP  du  ciel  |  6  S  la  grace 

j  ”  A  v  jA—j  . 

Ml.  VII ,  12l  A  com  me  |  -  ACa  iJC*  , 
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cherrhez,  vous  trouverez  ;  frappez,  il  \ous  sera  ouvert.  (M)  Qui-  27 
conque  demand?  recevra  et  <iui  cherche  trouvera  et  a  qui  frappe 
il  sera  ouvert.  |  (II)  Quel  ju  re  d’entre  vous,  a  qui  son  tils  deman-  28 


de  du  pain,  lui  donnera-t-il  done  une  pierre?  Et,  s’il  lui  demande 
un  poisson,  an  lieu  du  poisson,  lui  donnera-t-il  un  serpent  ? 


(31)  Si  done  vous,  etant  inechants,  vous  connaissez  les  bons  dons  3<i 
et  vous  les  otFrez  a  vos  enfants,  combien  plutot  votre  Fere  qui 
(est)  dans  le  eiel  donnera-t-il  I’Esprit-Saint  a  ceux  qui  lui  deman- 

dent. »» 


(Mt.  17/,  12)  «  l  out  ce  que  vous  aimez  que  les  homines  vous  31 
fassent,  ainsi  faites-leur  vous-memes.  Cela  est  la  loi  et  les  prophe- 
tes.  |  ( 13)  Entrez  par  la  porte  etroite  ;  Car  la  porte  large  et  le  32 
chemin  spacieux  conduisent  a  la  perdition  ;  et  nombreux  son! 
ceux  qui  y  penetrent.  |  (1\)  Que  la  porte  est  etroite  et  que  le  che-  33 
min  est  resserre  qui  conduit  a  la  vie  ;  et  peu  nombreux  sont  ceux 
qui  la  trouvent.  |  (13)  Tenez-vous  en  garde  contre  les  faux  pro-  34 
phetes  qui  viennent  a  vous  en  habits  de  moutons,  et  ils  sont  au 
dedans  des  loups  rapaces  ( Hi* )  Et  a  leurs  fruits  vous  les  reeon- 
naitrez.o 


(Lc.  17,  H)  Car,  tout  arbre  se  reconnait  a  son  fruit.  En  effet,  35 
on  ne  ramasse  pas  de  figues  sur  les  epines,  nion  cueille  de  raisins 
sur  la  ronce.  |  {Mt.  VII,  1't)  Ainsi  tout  bon  arbre  produit  un  bon  36 
fruit.  |  (18)  Le  bon  arbre  ne  peut  pas  produire  un  mauvais  fruit ;  37 
ni  I’arbre  mauvais  ne  peut  produire  un  bon  fruit. » 


LV  A  —  J  :  1}  Uoa**  I*./  UW  U*-oio  UiL  coiled*  car  la  porte 

est  large  et  le  chemin  est  spacieux  qui  conduit  a  la  perdition  |  3  BE 

IV  .  t  E  ^  v ’M*  W  1  que  la  porte  est  resserree  et  le  chemin 

itroit  *  BE  jjUJ  . 

Lc.  VL  44 1  BE  C*...Cw  . 

Mt.  V//,  17y  A  —  . 
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^y-  \  *Jj4  ^  ^  I^XjuA  •  Aa^  Xl^  ^.cl 


<\  ju;j  J,'y'  £-*->  J-i  4^  6lJI </*  (lY;,v  >  ) 

(  i A1':  A  _y  )  !?SG-I  (  u'’:V  X»  )  j^Jl  'a_Lj’  (  i A  ')  |  .  <j4  lilL 
(r  o  :  V  —>  )  | .  JijCl—  ill  fJsj j  j^s- j  Jo- j  tu  iii  c$3JI 

<■  cjJI  XJi  *c-p>3j  f  y  jA*j  (  V^1  '^4  ‘  >4  4^l» 

,>•  JO  (  *'  )  I  •  lc ^ y*  C,'l5^  X— LJ  uV  •  -izuJ — 3  pjli 

^  iSJ.  l£-^  '  V?  *3*^  ^  %  eJkA 

C  jl^V '  ^lal'  J>j  (  T  V  t  V  W-'  A  I  ,J*LJ  JJU. J  (^  *  ^  ^ J 

|  c(  •  A-»  -Ur,  4”La~v  k-X*J^ J  *  laa—5  ^  ^*u)l  sil. O  ^ 


Lc.  VI ,  I*)1  /^  oyii-i  ses  tresors  |  2  E  —  ^i  |  3  /^  ^  /:  y  . 

Ml.  VII,  Wl  CP  tombera. 

W  B—  ^  C  ,^>9  ^ 

22*  C  v^e  v^>  N.  S.,  N.  S.  I  2  C  +  o  ^fcs^lo  nous  avons  mange  et 
nous  avons  bu  cl  |  3  ABE  lx'  . 

2.51  BE  ^  y\  P  yoov*.  ho/  jc  leur  confesserai  |  2 B  ^ y  J  je  ne  les  ai 

pas  connus  |  3  X  ±*>  i-*  9  |  1  f  y*i-  ^-*^3  serviteurs  9  <l->  B  P 

artisans. 

Lc.  VI,  'uA\  i 4jJ^j  les  agite,  manipule.  9  U&j+i  a&^  selon 

elles,  les  met  en  pratique  |  -  E  • 

48"  BE  — 
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(lx.  I  /,  V))  «  Lhommc  boil,  des  bons  tresors  qui  (sont)  dans  38 
son  couir,  fail  sortir  les  bonnes  choses.  Kt  rhomme  mauvais,  des 
tresors  mauvais  (jui  (sont)  dans  son  coeur  fait  sortir  les  mamaises 
choscs.  Et  des  surabondances  du  coeur  parlent  les  levres.  |  (Mt. 

1  ///,  lit)  lout  arf>re  qui  ne  produit  pas  de  bons  fruits  sera  arra-  39 
che  et  jete  dans  le  feu.  |  ( 20)  Done,  a  leurs  fruits,  vous  les  recon-  40 
naitre/.w 

(21)  «  he  nest  pas  quiconque  me  dit  :  «  Mon  Seigneur,  mon  41 
Seigneur,  qui  entrera  dans  le  royaume  du  ciel  ;  mais  celui  (jui  fait 
la  volonte  de  mon  Pere  qui  (est)  dans  le  ciel.  |  (2*2)  Beaucoup  me  42 
diront,  en  ce  jour-la  :  Mon  Seigneur,  mon  Seigneur,  n’est-ce  pas 
en  ton  nom  que  nous  avons  chasse  les  demons,  et  en  ton  nom  que 
nous  avons  fait  de  nombreuses  vertus  (miracles)  ?  |  (  2d )  Aloi  s,  43 
je  leur  dirai  :  .le  ne  vous  ai  jamais  connus  ;  eloignez-vous  de  moi, 
o  |serviteurs|  artisans  de  l’injustice.  » 

(Lc.  VI,  '//)  «Quiconque  vient  a  moi  et  ecoute  mes  paroles  et  44 
les  (agite|  met  en  pratique,  je  vous  montrerai  a  cjuoi  il  ressemble.  | 

(W)  II  ressemble  a  rhomme  (Mt.  \rll,2bh)  sage  (Lc.  VI,  W' )  45 
qui  ha  tit  une  maison  et  creusa  et  approfondit  et  posa  les  fonde- 
ments  sur  du  roc  |  (  Mt.  VII ,  2j)  Et  la  pluie  descendit  et  les  rivieres  40 
s  eleverent  et  les  vents  soufllerent  et  ebranlerent  cette  maison-Ia  ; 
et  el  le  ne  tomba  pas,  car  son  fondement  etait  pose  sur  du  roc.  I 
(  2d)  Et  quiconque  entend  ces  miennes  paroles  et  ne  les  mets  pas  47 
en  pratique  est  compare  a  rhomme  insense  (jui  batit  sa  maison 
sur  du  sable  ( Lc.  VI,  M)b )  sans  fondement  |  (  Mt.  177,  27)  Et  la  48 
pluie  descendit  et  les  rivieres  s’eleverent  et  les  vents  soufflerenl  et 
fra p | >e re nt  cette  maison  ;  et  elle  tomba,  el  sa  chute  fut  grande.  » 


48M  J]f]  —  |  2  [iE  u,  3  SC  I  le  fondement  4  B  ;><?  un  ro- 

cher. 

ML  VII,  2M  CP  oil  vinrent  |  ^  CP  se  jeterent  |  3  BE  |  4  A 

1 ^  CP  00*  ses  fondeiiients  etaient  poses  |  1  I. 

ru*a  limpidity. 

26*  B  ii»  celui-ci  1  -  ACa  >  JV  par  I  homme. 

Mt,  VII,  271  CP  vinrent  -  A  . 
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^  ^  JjjlSV'  e-X.4b  ^y~*\  S4^  ^  J  (  TA:  V  W ) 

I .  a jaij  ^  iric3^  v  <  jJUV  r«j.f  uir  J  'iJUj  ( ™ )  I .  oj 

y5  J»0  Cl  J  (®  )!  •  jj»-'  r^A  J  y  Clj  0  •  A  »—*«* ) 

a  X  J  f  il  l>-  Ic  *LjlJI  jl>-I  juc  CX  (  ^  i  V  J  )  . 

(  0  •  A  w*>  )  ^.w_j  )  I  *  0^1'  j.5j  •  aJIc 

|  •  ^Jl  gll.;  (  rc  :  V  y  )  ^  (  )  f  )  *J|  \u 

Oju!'  <A  r  j  ^1x4  ^  h  0  *  Jli  j  O)  4^.4  j  (  0  •  ^  W4,/  ) 

(£  0  ^4  w*iCj  (  i  :  v  ^y)  I (( •  bloc  i  s*l* 

*  Il^uL  w_^^-  ol$  (®)  I  *  '-A*  A*-4  Uuj  o'  - J  ®  ^  l!jU>-  UL 

JT  ti  »  :  '*)  jl»  (  Y;  A  A ’  )  I  «  •  'U  Uly  bwl  ye  i_u5d!l  'j 

'dlilL  61  U  ^JU-  l,  »  (  A  )  | :  Jl5j  _OI  dUS  _U«-  Uilj 
(  A  :  V  y  )  |  .  Lnj  j  ^  Vy  Jy3'  o'  Ly5C;  ^50  • 
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Chapitre  XI. 

Aft.  VII ,  25 1  P  -f-  *  l°°»°  et  il  arriva  quo  j  2  SC  u.oia-\i©  ces 
siennes  paroles  |  3  ACa  or>«“ . 

2.91  ACa  vO)i  . 

Pc.  VII ,  21  CP  Ijo;^ix>  centurion  S  chiliarque  |  -  PE  ua-*  |  3  X 
4^  «-»oio^  |ooi  ^.c^o  et  il  etait  honore  sur  lui  Q  iX;6  oifj 

et  il  lui  etait  chcr  SC  oit» a  son  Seigneur.  |  *  HECa  . 
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Chapitre  XI. 


(Mt.  17/,  28)  Kt  lorsquc  Jesus  eut  acheve  ces  paroles,  les 
foules  furent  etonnees  de  son  enseignement.  |  (  2(J  )  Et  cela  qu’il 
les  enseignait  coniine  (un  homme)  revetu  d’autorite  ;  non  comme 
leurs  scribes  et  les  separes.  |  (  Mt.  VIII ,  I)  Et  quand  il  fut  descen- 
du  de  la  montagne,  des  foules  nombreuses  le  suivirent.  |  (5*)  Et 
quand  Jesus  entra  a  Capharnaum,  (Lc.  VII,  2)  le  serviteur  de 
l  un  des  chefs  etait  dans  un  mauvais  etat  et  |  il  etait  honore  sur  lui  J 
il  lui  etait  cher.  Et  il  etait  sur  le  point  de  mourir.  |  (3)  Et  il 
entendit  (parler)  de  Jesus.  (Mt.  VIII,  5h)  Et  il  vint  a  lui  (p  d) 
avec  (Lc.  VII,  3C)  les  anciens  des  Juifs.  | 

(Mt.  VIII,  5C)  Et  il  le  pria  (6)  et  dit  :  «  Mon  Seigneur,  mon 
enfant  est  jete  dans  la  maison,  paralyse;  et  il  souffre  d  une  inaniere 
terrible.))  |  (Lc.  17/,  hh)  Et  le  prierent  (p  d)  les  anciens  (¥)  d  une 
inaniere  empresse  et  dirent  :  «I1  merite  que  (cela  soit  fait]  tu  fasses 
cela  pour  lui.o  |  (5)  Car  il  aime  notre  peuple;  et  c’est  lui  encore  qui 
nous  a  bati  la  synagogue.  |  (Mt.VlIl,  7)  J£sus  lui  dit  :  uMoi-meme, 
je  viendrai  et  le  guerirai.  »  Ce  chef  repondit  et  dit  :  |  (8)  «  0  mon 
Seigneur,  je  ne  merite  pas  que  mon  toit  tecouvre.  Mais  il  su flit  que 
tu  discs  une  parole,  et  mon  serviteur  sera  gu£ri.  |  (Lc.  17/,  8)  Et  moi 

Mt.  VIII,  5bl  BCa  «a»  j  |  *  (p  d)  BE  —  ^  . 

5ct  SC  -j-  oC^  et  le  suppliait. 

6*1  SC  ^  mon  serviteur  |  *BE — jui*  3P  Je  la  pire  maniCre.  SC 

grand. 

Lc.  VII,  V  r  que  se  fasse.  Q  J  SCP  que  tu  fasses. 

B  js  parce  que  |  *  B  — u  . 

Mt.  VIII ,  7*  B  Jii . 

8[  BE  ^lki(rester)  i  * SCP  X..L  que  tu  entres  sous  mon 

toit. 
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•  IJIA  (J  5  •  JiX>-  <CJu  .  ~  j£-  j  C  "is-  iL?  (3  U*J  Ua-d  lilj  ^ 
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|  ®  •  Ua  JJ  (  IjJb  UjL>  o'  ^JuJ  J  f  <J,L>J  (  <Jl*0  •  J>~  Vj  f  JjlLlXj  ^  0^2->l 

Ujf'  ^11  Jlij  ^xi\j  f  ^  ^  <  dl)S  £j~>X  ^  (O 

a-US^""  J..O  1  j^J\  (j,  0-X>-J  U  <Jj  *  ^*.50  J >'  tjr*'\  0  C  '  *^  w^/)  •  4*-« 

f  u yb  uljC^  O'  •  (O^-O  Jyl  (  ^  )  I  •  ol*V  i 

.  , _ .  #  2 

(  ^)  (  *  (3  ^  J  j}  P~4  O  J 

lXs*J  ‘^5CJ'  ojSC  %  •  to.jB-1  ukll  Ji  0j>’  0/31'  :>vA> 
if"  ^  *^Lo  »  *•  dliJJ  f*  *~ji  Jl5j  O^  )  I  «  •  <jd~Vi 

c '  *  •  y  y )  I  ■  — n  diL>  ^.«Mc  iSj.j «  *  dit 

I .  'ic j  a;  jj  ii  xJi  .dii j  ^.j,  <  caJI  Ji  ^j-ji 

3  j|  ^  j  # 

^  b  I  J L<  ^  0*^l-4  utr  <  .j^  >1  rj>JI  j,j  (  \  \  ) 

y^sui  ^  ijw> jJL i  * j Ij  ^i  w«>  llj  (  N*  )  I  •  j  (  A*.  4 

3  2  «■  *•  *1^  1  ^  ^  y  ^  j» 

Cr4  ^  ^  U  0C4  J  •  aJl*  J I  A.4I  vJ^JO  J  •  A.4  ^  '-Ls>- J  L~«  *J  U ^5 

■  ^  j  ✓ 

I  ^!  V  ^  •  IA  <Jl5j  l^^ j  ^  t\x~^ ^  ^ ^r<a0  0* j  (  )  I .  ixjjdl  l^l 

viAt  ^  L  ®  •  (Jl5j  j  j  ^L*0l  j»~uu5  (  U  ) 

a  l  L?c  I J  •  J5dZj  1  JUj  I  j  (  j00 1  OAl  ^  C  ’  ®  ^  ^  ^  (  (J  I 


N  Y 


\r 
\  1 


\  0 

\  a 


N  V 
\  A 


\  \ 

Y  * 

Y  \ 


Lc.  Ylly  <SM  E  oOaJLJi  SCP  ^-L  \*l  je  suis  soumis  a  un 


pouvoir  ;  2  SCP  +  il  y  a  |  :{  ACa  garde  |  1  ACa  >50  a  l’autre. 
Ml.  VUE  /0bl  f  vivyi  »1a  cette  (idelite,  ce  depot  9  0U-1V1  i_1®  cette  foi. 
IP  P  o^r  I  2  PE  C/Oi  . 

721  i4C«  ^ii^rat  conjugaison.  5YJP  u>ta^  grincenient. 

13i  PE  oi-JVi  l  homme  |  2  *{*  sera  9  l0<>v  qu’il  soit. 

Ec.  VIE  W  SCP  |ooi  ov»i~3t  601  u - a**jru. |o  |C^.a\  OMCvklt  vaj»i  *s3( no 

«  •  •  «  > 


(SC—  I001  o>4pt)  et  eeux  qui  avaient  ete  envoves  retournerent 

^  la  maison  et  trouv^rent  ce  serviteur,  qui  etait  malade,  d^ja  gueri 
(SC  —  qui  6tait  malade). 


DIATESSARON.  XI.  12-21 


lull 


aussi,  je  suis  un  homine  sous  1’obedience  d  im  pouvoir.  Et  sous 
mes  mains  (il  y  a)  ties  soldats.  Et  je  dis  a  eelui-ei  :  «  Va  »  el  ii  vu  ; 
et  a  un  aulre  :  «  \  iens  »  et  il  vient  ;  et  a  mon  serviteur  de  laire 
cela,  et  il  (le)  fait. » 

(Uu)  Et  lorsque  Jesus  eut  entendu  cela,  il  l’adniira  ;  et  il  se  12 
retouina  et  dit  a  la  foule  qui  venait  avec  lui.  (Mt.  17//,  10h):  «  La 
verite  je  vous  tlis  (jue  je  n’ai  pas  trouve  en  Israel  comine  cette 
(fidelite|  toi.  |  (11)  Je  vous  dis  que  beaucoup  viendront  de  13 
1  orient  et  de  1  Occident  et  prendront  place  a  table  avec  Abraham 
et  Isaac  et  Jacob  dans  le  royaume  du  ciel.  (V2)  Et  les  enfants  du  n 
royaume  sorliront  a  1  obscurite  exterieure.  Et  la  il  y  aura  les  pleurs 
et  le  grincement  ties  dents.  |  (13)  Et  Jesus  dit  a  ce  chef-la  :  1: 

a  ;  coniine  tu  as  cru  qu  il  te  |sera|  soit  (fait)».  Et  son  serviteur 
lut  gueri,  it  cette  beure-la.  |  (Lc.  17/,  10)  Et  ce  chef  retourna  &  la  iu 
maison  et  trouva  que  ce  serviteur  malade  (etait)  deja  gueri.  | 

( 11)  [  Et  au  jour  qui  (fut)  apres  lui  J  et  au  lendemain,  il  allait  17 
vers  une  ville,  appelee  Nain.  Et  ses  disciples(etaient)  avec  lui  et  une 
foule  nombreuse.  |  (12)  Et  lorsqu’il  eut  approche  de  la  porte  de  la  is 
ville,  il  vit  certains  gens  (qui)  accompagnaient  un  mort,  lils  uni¬ 
que  de  sa  mere.  Et  sa  mere  etait  veuve.  Et  avec  el  le  (il  v  avait) 
une  foule  nombreuse  des  habitants  de  la  ville.  |  (13)  Et  lorsque  iy 
Jesus  lent  vue,  il  eut  piete  del  le  et  lui  dit  :  «  Ne  pleure  pas.»  | 

(lk)  Et  ii  alia  et  fs’approcha  de |  toucba  le  cercueil  —  et  ses  por-  20 
teurs  s’arreterent — et  il  dit  :  «  Jeune  homine,  a  toi  je  dis,  leve-toi.» 

|  (13)  Et  ce  mort  s’assit  et  se  mit  a  parler.  Et  il  le  donna  a  sa  21 


Lc.  \  11,  / /'  ,/iJI  ^.^ji  )  I*  ImoAo  9  juji  ^  au  lendemain  SC 

^  aprds  cela  |  *  HE  0iT  SC  <^\l  ils  ailment  |  *AjyV  |  *SC  4- 
0001  allaient  |  5  ACa  j^S . 

l'H  SC1J  lo**  qui  etait  |  *  SC  -f-  lo*  il  y  avait  |  3  EE  ilruT  u*>.  . 
13 1  SC  —  lorsque  |  *  E  V  . 

/41  f  Ji  %  o;o  s’approcha  9  ^  toucha  |  *  /J  —  ^  . 

15l  SC  ^»U/o  et  se  releva  |  *  A  . 
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J  *  cT^  ^  O^  ^  I  *  A«\ 

|  •  c(  A^iul  £)l  JJ  (  ^slac  l^si  j»l3  A3  - 

_ II  *i*Jl  (  liyb  j,  <Uc  jil  Ua  ^dulj  (  W  ) 
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|  «  .  j£  ^  J,}  d£jl  <r  V# »  =  a!  Jl5j  <  ^bOI  jJ\  r-u3' 

tjrlj  •  jlT" jl  *L*JI  jf\la)j  f  jU-j'  wJLU  );)  *  £  cl  15  (  ) 

®  •  <c~J j  a! 
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*Jb  (an)  |  c< .  o/Oc  c'  i»  sij'j  •  *^v  ~'y^. 

0ui  ^  j  v  j,  u j  •  ^  ®  :  j>- '  J 

ul*Ju»ll  ©ju  ^L  -X>-l  ^jl)  ):>  •  a!  Jli  (  *N^  }  I  c(  *  d' J 

®  •  £)1  rdjU  J  ^  Ajlj^  j-x3~+J  J 

(  tt  :A  y  )  :  £*1*11  x*  C  ^Jl  dlli  ^  Jl5j  (  ^°  :  *  y  ) 

(  r  T1’:  A  y  ).  v  i)))  (  rV*  :  t  y  )  |a*  SjrbcJI  j}c  Jj  juJ  5 

^*.«  J  (  ^  ^  ^  ")  I  •  6-X~«N’U  j  ^,Uadl  d  od>- J  -A**?  j 

(vyU  :  iy  ^  j>-  I  i  d>Jb-j  (tl  :  A  ) 
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HP  H  Ju  BE  -}-  Ju:  tres-Haut  |  -  f  j>\j  9  -xaxil  visita. 

/71  P  | cC^ao  Ifoi  cette  parole.  SC  l$oi  cela  |  -2  SC  +  ?  *a  terre  ^e  I  3 
A  3  y*  . 

Mt.  VIII  18'  SC  k.o,olxi\t\  a  ses  disciples  |  -  SC  +  ^o>\  au  loin. 

*  « 

20i  H  —  j  |  2x  jV^  pi.  de  grotte  dans  une  montagne  ;  ou  bien  pi. 
de  •  fosse  a  prendre  les  betes  tauves  9  »1>*A  pi*  de  jUj  1-vaj  repaires 

des  betes  feroces.  E  jU>i  B  0t?»>i  |  '  B  \jtfj\  j  ^  A  *~%  SCP 
ou  il  repose. 

Lc.  IX ,  59l  BE  a  l’autre. 


diatissahon.  XI.  22-XA 


io:> 


more.  |  (16)  Et  hi  crainte  sempara  do  tous  lessens.  Et  ils  louerent 
l)ieu  el  dirent  :  «  Un  grand  prophete  surgit  parmi  nous  et  Dieu 
| out  egard|  visita  son  peuple  ».  | 

(10  Et  cette  nouvelle  se  repandit  a  son  sujet  dans  toute  la 
Judee.  et  dans  toute  la  region  qui  (est)autour  deux.  |  (Mr.  VI 1 1,1 8) 
Et  lorsque  Jesus  eut  vu  des  toules  nombreuses  lentourant,  il  leur 
commanda  duller  a  1'autre  rive.  |  (  Lc.  IX,  31*)  Et  pendant  qu  ils 
sen  allaient  dans  le  cheinin.  (Mr.  \  111,  19)  l  un  des  scribes 
s  approcha  et  lui  dit  :  «  Mon  maitre,  je  te  suivrai  la  ou  tu  iras.  » 

(  20)  Jesus  lui  dit  :  «  aux  renards  (il  v  a)  des  [grottesj  tanieres,  et 
au\  oiseaux  du  ciel,  des  nids  ;  et  le  Fils  des  homines  n’a  pas  d’en- 
droit  ou  il  met  sa  tete.  »  j 

(Lc.  /A,  39)  Et  il  dit  a  un  autre  :  «  Suis  moi  »  Et  il  lui  dit  : 
*  Mon  Seigneur,  permets-inoi,  d’abord,  quej’aille  et  que  j’enterre 
mon  pere.»  |  (60)  Jesus  lui  dit  :  «  Laisse  les  morts  enterrer  leurs 
morts  ;  et  toi,  suis-moi  et  annonce  le  royauine  do  l)ieu.»  |  (61)  Et 
un  autre  lui  dit  :  «  Je  te  suis,  mon  Seigneur  ;  |et|  mais  d’abord, 
permets-moi  quej’aille  et  que  je  |salue]  prenne  conge  de  mes  pa¬ 
rents  et  que  je  revienne.  »  |  (  62)  Jesus  leur  dit  :  «  Personne,  (qui) 
jette  sa  main  sur  |  le  soc  de  l’attelage|  lacharrueet  regarde  derriere 
lui,  n  est  bon  au  royauine  de  Dieu.  »  | 

(Me.  l\r,  33*)  Et  il  leur  dit,  en  ce  jour-la,  vers  le  soir  (Lc. 
\  111,  22* )  u  Hassons  a  lautre  rive  du  lac.  »  {Me.  IV,  36*)  Et  il 
laissa  les  toules  |  (Lc.  \  III,  22b)  Et  Jesus  monta  et  s  assit  dans  la 
barque,  lui  et  ses  disci  pies  |  (  Me.  IV,  36c)  Et  il  y  avait  avec  eux 
d’autres  barques  |  (  Mr.  VIII,  2'r*)  Et  il  arriva  dans  la  mer  un 
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60'  B  —  -  Q  i 9  |  3  ACa  ^\y\  11  4  SCP  va. 

61'  ACa  Jiij  |  *  f  j  fi  jm)  mais  |  !  |  jt  je  salue  9  ^ 

»  m  M 

que  je  prenne  conge  de  SC  I »-/  j'inforiue  |  4  SCP  les  gens 

de  ma  inaison. 

(12*  X  jijj'  S()C  (^e  charrue  de  Tattelage  9  la 

charrue  i  X  9  . 

Lc.  VIII,  23d  1  BE  qu’il  traverse. 

Me.  IV,  36"  BE  +  . 

Lc.  VIII,  22h  *  BE  —  . 


1(H) 


n  —  rt  :  \\  iijjJbhs 


J J^>  )l  Zj^€~ }  (  Tf  •  JJ  (t’V  #■)  itujj  y 

I  .^rVl  (  u")  sjtf  (;£)  ^.C  t</:A^* *) 

:  A  iiuiJI  y.T  ,i  sSL. J  Jc.  1  iet  Ol5C>  ^_4  C.U (rAa :  t  y) 

1  b y  *  U^lU-  (  tul_  lj  ^  •  aJ  I ^13 ^  e^y  t  © 

Jv>_,  (V'A1’:  t  y)  TUI  {AjJ\  y^Oi'’:A  y)  !«•<% 

I  •  ^Jat  *  uls^ j  *  «jj)l  ®  !  j ^>-  ^  ,^~>U  ^  ^  •  ^scJLI 


I « ?  oici  yo  liUj  ?  use*  yyu  yi  isu. » =  ^  Jir,  ( t* ) 

j^ijli  Ji_jj  f  i  jAJj  (  t  o":  a  y)  aii-  yUj,(t\:‘) 

■j  ^  ^  ^  ^ 

1 J  ^CJ  Ua-d  ^ _ a  ^  ^T*  (^jrd  ):>  *  y>*  ^ 

(  yull  (j»  yb  ^Jil!  bA~d jjA-1  jJu  J,'  IjjL- j  (  ^  )  |  ^  ?  aJ 


I  • 

JsjVl  J.I  (tv1’: A  y  )  iyjl  y  (  rb  -.ay  )  £>  Uj  (  rv"  ) 

utT  (  tv  )  j.,-^  (  ty  :  A  y  )  yill  i>j  ^  A»iU>  (  t  :  6  y  ) 

(  ttu  ^  j  ^  a jLtl!  buL  ^.dJ  l*j  c  {j* y  bdia~~- 

d-L^J  bd  b  jAiU  *r5dj  (  V-  .  0  )  ]  .  jrUil  b^-1  ,*r^^ 

_ J1  ;cLi>  C  3  j^oi\j  J— )UJIj  JlI  t£'  bV  (  ^a  )  ^ 

y—  ~  - 

ysji  Ji  o— ■*  ( r\  ■■  Ay )  |  .  'dLJ^ 


n 


ro 


ri 

rY 


rA 


r\ 


i  * 


Me.  IV,  .%,J‘  *  E  j*  |  H 
i\//.  VIII ,  /^  o^yl 

Lc.  V7//,  24bI  ACa 


yiff  fin,  dernier  9  »  P  ILi-  la  poupe. 

2  C  6yfc  voici  (Ini)  9  ji  0»»;  u  voici  (nous). 

|  2  SC/J  Ua*.-.»  tenipetes  |  3  P  de  la  mer 


C 


des  eaux  S  du  lac. 

•  • 

Me.  IV,  39bi  ACa  cX~3  et  se  tut  P  se  calma  j  2  A  —  t+J I  |  3  Bh 


U-Jit  \jJuX  . 


Lc.  VIII,  25h[  BE  ^a%Ji  ^\yA  les  flots  de  la  mer  et  les  vents  |  2  ACa 

*j jmAsJj  .  [J  *j  9  . 
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grand  inouvement  (  *  Me.  IV,  37  b)  de  temple  (+37J)  el  de  vent. 
(Lc.  VIII,  \>3h)  Kt  la  barque  etait  sur  le  point  d'etre  submerge 

(«Ml.  VIII,  a  cause  (p  d)  de  1’abondance  ( des 

vagues.  | 

(Me.  /I,  .iS  )  Quant  a  Jesus,  il  dormait,  sur  un  coussin, 

la  fin |  a  la  poupe  de  la  barque.  |  (Mr.  17//.  25)  Et  ses 
disciples  s'avancerent  et  le  reveillerent  et  lui  dirent  :  «  Xotre 
Seigneur,  sauve-nous  ;  voici  que  nous  perissons.  »  |  (  Lc. 
^  Hl%  )  kf»  lui-meme,  se  leva  et  reprimanda  les  vents  et 
la  vague  de  l’eau.  |  (  Me.  I\\ 3UU)  Et  il  dit  a  la  mer:  «Calme-toi;  car 
tu  es  reprimeeo.  Et  le  vent  s’abattit,  et  il  v  eut  un  grand  calme.  | 
(W)  Kf  >1  leur  dit  :  «  Pourquoi  eles-vous  peureux  de  la  sorte  ?  Et 
pourquoi  n’y  a-t-il  pas  en  vous  de  foi  ?»  |  (Mm)  El  ils  eurent  grand 
peur.  (Lc.  I  ///,  J5  )  Et  ils  setonnerent  ;  et  I  un  dit  a  1’autre  : 
*  Qui  est  done  celui-ci  qui  commande  aussi  an  vent  et  aux  Hots 
et  a  la  mer  ;  et  ils  lui  obeissent  ?  »  |  (2(>)  Et  ils  sen  allerent  et 
vinrent  au  pays  des  (iadreens  qui  (est)  sur  l’autre  rive,  en  face  de 
la  terre  de  la  Galilee. 

( 27m)  Et  lorsqu’il  sortil  (  Me.  V,  2h)  de  la  barque  (  Lc.  17//, 
27u)  a  la  terre  (Me.  \\  2°)  le  rencontra  (en  sortant)  d’au  milieu  des 
cimetieres  ( Lc.  MIL  27d)  un  honnne  (27r)  en  qui  il  y  avait  un 
demon  fchroniquej  depuis  longtemps.  Et  il  ne  portait  rien  (en  fait) 
de  vetements  ;  et  il  n’habitait  pas  dans  une  maison,  mais  au  mi¬ 
lieu  des  cimetieres.  |  (Me.  1 , 3U)  El  personne  ne  pouvait  le  tier 
avec  les  chaines.  (  fr)  Car  a  quel  moment  il  fut  lie  par  les  chai- 
nes  et  les  entraves,  il  avait  mis  en  morceaux  les  chaines  et  dis¬ 
joint  les  entraves.  |  (  !x.  17//,  2<fi)  Et  il  etait  emporte  par  le  demon 


26M  A  E  BCu  r  9 

niens. 


Gadraneens,  Geruse* 


Me.  \  ,  2 c|  B  rencontra. 

I  cAII/,  *2V 1  SCB  lu^-«  depuis  longtemps. 

Me.  V,  3*  BE  —  . 
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1  \ —  1 T  :  >  ^ 


jr j  ( °  )  I  •  o'  ulo  ^  C  **  • 0  y  ) 

Uj  (  ta  :  A  0— ^  )  .  J\j*0  <j.j  jpl  Oo  0  ^  d^J'  s?^ 

I  -  ai;  i  jt£  o'  out  jao  oir 
lij  0)1  •  5jW=i^L»  * — 0  ^0^  O^j  C  0  *  ®  ) 

*  Jl*j  Jlc-  0->  j*3-J  J  (V  )  <d  J^»b  C  -X*J  ^ 

(  V1'  :  0  y  )  ?  j*S'  2  Oil  a'  ^  ‘w  u  »  C  TA'J  :  A  J  ) 

I  ^j>'  (  T^:  A  J  )  I  C(  !  ^  ^  ^  ^  fr51 


jr*r 


.  J,  jU  ^JJl  ^  ^0  d  0^j*0LiV'  ry£  0 

jio  ji  -JC  -uM  «  u_^3  »  :  *1  Jl»  «  ?  iL_!  U  B  :  £>-jl  *)L~j  (  r*  ) 
•  ^iDI  d'  oMloM Ll  y'o  Ml  *~«  (  V\  ~)  I  •  %jVS~  ijfjbi-—  *~> 

jc^  ^jJIj  ■  ’J-A-l  d  ^  j  f  ^  3  ( r>f  •* 

‘ijJj  o'  rA  oil  6'  (rrb  : A  ^  )  j^LDI  dbjl  (r\:,:A  ^  *) 

d  I ^Uoj  <  J»-Jl  ,y>  jbLLi\  ^  )  I  •  |vA  Oil  •  jO^S-' 

d'  LS-jf^d'  £-U)l  .dAli^y-bC 

I  •  *lil>  ^  uuH  y- 


4bl  AECa  OLJI  I  -  f  le  calmer  9  ou  le  dompter. 

SC  ov>;*^  le  chatier. 

Mc.5“'BE  o^ijjW^bC  */0i  eslSot  =/'  low  -o,oM  6tait  |  4  BE  Jlo.SIj  . 

5>>i  ACa  off  criait  |  4  f  V-4  (o'ff)  casser,  fendre  la  tete  9  <-*  ■iff’ 
,S(;/->  ov^aj  |ow  II  se  meurlrissait. 

Lc.  VIII,  28'"  SC  -A  a  moi  |  4  It  —  M  . 

21)“'  BE  rjJ>  |  2  ACa  \'siS  C;»j  |  »X  .:y  J>  1°°’  ^  11  fut  dans 

sa  captivity  9  I  avail  ravi  on  o.u  >y^x~ l  s’elait  empare  de  lui  SC 

oS.  tooi  tA-aj  il  lui  etait  attache. 

SO 1  SC  o>^  ^1-j/  IO0^»f  parce  que  nous  sorames  nombreux  en  lui. 
31{  Ce  verset  presente  un  exeniple  des  rares  cas  ou,  soit  C  soit  S,  en 
s’eloignant  de  son  congcn^re,  s  accorde  ou  avec  P  ou  avec  D,  ou  bien 
presque  avec  les  deux  a  la  lois.  Pour  plus  de  clarte,  voici  ce  meme 
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43 

44 


au  desert.  (Mr.  I  V')  Et  personne  ne  pouvait  le  [calmer]  dompter.  42 
(5*)  Et  en  tout  temps,  dans  la  nuit  et  dans  le  jour,  il  |est]  etait  au 
milieu  des  tombeaux  et  dans  les  montagnes.  (S It.  17//,  2Hb)  Et 
personne  ne  pouvait  passer  par  ce  chemin-la.  | 

(  Mi .  1  ,  .3  )  Et  il  voeiterait  et  |  se  cassait  la  tetej  se  meurtrissait 
avec  des  pierres.  |  (0)  Et  lorsqu’il  eut  vu  Jesus  de  loin,  il  accourut  et 
se  prosterna  devant  lui.  (7a)  Et  il  cria  dune  voix  haute  et  dit  : 

(  Lc.  YIU,  2Hb)  «Quoi  a  nous  et  a  toi,  6  Jesus,  le  Fils  de  Dieu,  leTres- 
Haut  ?  (Me.  1 ,  /" )  Je  t adjure  par  Dieu,  ne  me  tourmente  pas.  » 

|  (Lt  .  1  ///,  2!}*)  Et  Jesus  commanda  a  1  esprit  impur  de  sortir  de  45 
I  homme.  Et  il  v  avait  longtemps  depuis  le  temps  ou  [il  etait  arri¬ 
ve  dans  sa  captivite]  il  s  etait  empare  de  lui.  |  (30)  Et  Jesus  l’in- 
terrogea  :  «  Quel  est  ton  noni  ?  »  Il  lui  dit  i  «  Eegion  »,  car  beau- 
coup  de  demons  etaient  entres  en  lui.  |  (31)  Et  ils  lui  demanderent 
de  ne  pas  leur  commander  d  uller  aux  abimes  |  (32)  Et  il  y  avait  4s 
la  un  troupeau  de  nombreux  pores  qui  paissaient  dans  la  mon- 
tagne.  Et  le  supplierent  ( *  Aft.  17//,  31')  ces  demons  (  Lc.  V11L  32 b) 
de  leur  permettre  d’entrer  dans  les  pores.  Et  il  (le)  leur  permit.  | 

(33a)  Et  les  demons  sortirent  de  I  homme  et  entrerent  dans  les  4») 
pores.  (Me.  F,  13b)  Et  ce  troupeau  se  precipita  vers  le  sommet  et 
tomba  au  tond  de  la  mer  —  environ  deux  mille  —  et  il  fut 
asphvxie  dans  I’eau. 


4fi 


47 


verset  reproduit  d’apr£s  les  quatre  versions.  I)  ^ yb  7 1 

iwoJl  J'  jyk;vu  et  ils  lui  demanderent  de  ne  pas  leur  commander  d’aller 

aux  abimes.  SI }  .oo^  U«  ou*  ooo*  et  ils  lui 

demandaient  de  ne  pas  leur  commander  d’aller  a  l’ablme.  C  (difTdre 
des  trois  precedents)  Uo  bov^  U*  I*  U  vaj©i  <hiao  oooi 

et  ces  demons  lui  demandaient  de  ne  pas  les  envoyer  a  la  Gehenne,  et 
de  ne  pas  les  faire  sortir. 

32*1  SC  4-  dans  la  montagne  |  .4  —  J  SC  la 
Lc.VIIIt  32biC  -j-  *  1^^  »-•*  ce  troupeau  des. 

Me.  \r,  13bi  1 *  roc  j  i  AHCa  i  aai-L/  ,  -{-  9  3/ 

Tut  nove  ‘  SC  i**  la  mer. 
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A —  \  :  >  T  O  r  — 0  ♦ 


(  j  l  )  Ijj^l j  I j;>  <r  U  J,'  SUjl  *p  b  (  Vva: A  y  ) 

.  ^  U  'ij^l  ^Ul  C>J  (  ^  )  I  •  JyMj  ujII  j,  (  ^'’)  u; 
c  <■  LiM  "c-ULl  ^-Dl  J»-J'  <"  J'  b*b-> 

_>  ^  It  'j_n»-b  (  )  I  •  lyl**  •  0 

M  *  *  ^  *• 

y  3bi.i  did ji  ic j  (  v  V1 :  0  y  )  u^J-  o  ote" 

I  •  Ua  j  1 

M 


^  jlkj  "ulj  'uvJG-^'  £-T  S  ^  ( rv  :Ay) 

P^Jll  £.1  (  J  £  )  I  •  prr>  vJ  u' 

(  r A :  /\  j)  )  |  .  -Ojju  ^  *Ui  <”  jvcj  i~LJl  J,'  -Wai  (  '  :  ^  ^  ) 

£^j,l  JL»^J  <\-Uc.  ^  u'  ^  OULdll  L^Jl  Jr^' 

(t*  :  o ^/ )  |  «*dU  <id  ^j.oj  *j)»- j  dtu  J,'  ^>o'  )}  (^  )  I 

Jlf j  •  _ A  4J  Ja*  lc  U^i'  ydJl  d 

<  ju!l  dlli  J,1  <r  idJuJ!  J,  <r  fj^\  JU  aj  (  ^ Na)  i  •  0^« 

.  IjjlT  ^l^j*  vT  d-5  (  - 4  * A^ ) 


Lc.  VIII ,  ;;ia|  A  all.  ;>M)  a  iWf.  I  -  SC  -I-  Ojc»  ces. 

^51  5  0^0  cl  viren l  j  -  SC  l>U  ou»  dont  claient  sorlis  ces 


lemons. 

3fi{  p  \,^}  ow  Hd  <o~>  ^V./  vo<n\  et  leur  racon- 

t^rent  ceux  qui  avaienl  vu  commenl  Cut  gueri  cet  homme  demoniaque.  S 
6<h  l^=k^  I—  1^/  so«^  a^fi^lo  ct  ils  leur  raconterenl  comment  fut 

sauve  ccl  homme.  C  +  a  S  °^?  r^,c>  et  ceux  qui  out  vu  aussi. 


0  C 


Ill 
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(U.  III.  Ji  )  ktquand  les  bcrger.  eurent  vu  c,  qui  etail 

;r;::r;  r  r1  evle)  racon,iren* 

(3i  )  dans  les  v.lles  e.  dans  les  villages.  |  (35)  Et  les  gens  so,  ., 
,ent  pour  vo.r  ce  qu.  s’etait  passe.  Et  ils  vinrent  vers  Jesus  el 

Irouveren.  I  homme  -  de  qui  les  demons  elaient  sortis  -  veto 

inodes te.  assis  aux  nieds  <le  Ipvmk  p*  ;i 

1US  ae  Jesus-  kt  ils  eurent  peur.  (  36)  Ft 

,1.  mconterent  ce  qu’il,  avaienl  vu  e,  coom.nl  f„,  n, 
dans  lequel  il  y  avail  un  demon.  <  t/c  I',  //.‘q  e,  ,,u  ()e  .... 

j)orcs  aussi.  | 


50 


51 


52 


Chapitre  XII. 


(Lr.  \  ///,  ,i/ *)  Et  toute  la  foule  des  Gadraneens  le  supplie- 
rent  de  partir  de  ohez  cux,  parce  qu'une  grande  crainte  setait 
^mparee  d’eux.  |  (p  d)  Pour  Jesus,  (Ml.  IX,  I)  il  monta  dans  la 
rque  et  passa  a  I  autre  rive  et  vint  dans  sa  vi lie.  |  (Lc.  17//,  38) 
l-at  cet  homme,  de  qui  les  demons  sortirent,  supplia  de  demeurer 
•upres  de  lui.  Et  Jesus  le  congedia  et  lui  dit  :  |  (39')  «  Hetourne  a 
a  maison  et  racontc  I  action  de  Dicu  envers  toi.  »  |  (Me.  V ,  W)  Et 
I  sen  aila  et  se  mit  a  proclamer  dans  les  dix  villes  (decapole)  ce 
]ue  Jesus  lui  (it.  Et  tous  etaient  etonnes.  |  (21)  Et  lorsque  Jesus 
>assa,  dans  la  barque,  a  cette  rive-la,  (  Lc.  VIII,  i()b)  une  grande 
oule  lc  refut  et  tous  I’attendaient. 


2 

3 


Chap.  XII 

jC‘  V7//> 8  r  8  ^w,^i  |  4  C  ill,  8  -J  I  ■>  BE  —  ot . 

'-*■  V,,t<  ■tS'  C  +  n"*’  res  I  4  .4  —  ^  c  ^j,  . 

""  C  6— aXo  et  a  la  maison  de  tes  parents  |  4  C  -f- 

o<h_^  leur  (4  eux)  |  ■'  A  Ca  le  bienfait. 

lc.  V,  W  BE  C  jxnij  8  Uti  |  1  B  s^uii  .  BE  u  . 

■c.  V  III,  H)1'1  A(.a  jyS  -  C  (attendre  une  chose)  8  .;;  L-  ^ 

ooo»  I'attendaient  (une  j>crsonne). 
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\  A —  v  : 


JjJ>  (  ^JU J  ^  ub~il  ia®-^ J  (  ^  ) 

(  !Ta  :  A  j)  *  )  :  <1  Jtf J,  <  1  j>u$^  o.  (  rra:  ey  )  |  .  ^,1 

(  1  \  A h  :  ^  L+*  )  .  Oji'  (  ^  )  *  e-U^J  ol  J,  0 

j  £\Hl'  )  I  c<  ’  £**-*  cr^ 

|  *©^ijOO^  *->  (  T^  :  0  ^  )  I  * 

(  n  )  |  .  ^  Y^  £3\  ^  '  Liy:  Wi  uir  si rlj  (  V®  ) 

*4 

•  lA  o'e  l*  <y^  *  * .*  ~e  ol_~U-«  cLjy^  » UU"i  li 

4  cJ\  <  ^}  C—  Uj  (  YV  )  |  •  uJ  ijb  al3  0SG  • 

:  *e.  .’.  J,  Zjj~^j  (  )  |  .  <_.U  J,'  cJ>$)  (  (j*  £*•'’"'  i*'*0-^' 

Jli-I  jj  (  VV  )  I  <t.cJU  <b_U  j,l  yi I  o'  )  ^il» 

^  ✓  ** 

.  X  ^  ^  (. 

|  •  a-.  OJj;  ->i  W-4  >0— •  V° 

>-  J*“  s  43  Ob  4 — fl-J  (j>  s_3  J  lid  f*  y^*-5 1  J  (  ^  *  ) 

,  / 


L>d 


jrti 


*1* 


-  —  »  ^ 

»^>-’  rj  (  i»b:A  J  )  |  «  ?  ^  Ji'  rA0  ^  »  :  JlSj  {S\  J' 

OAlan^aJ  lx.y~.Lzc.  \j  ^  •  4*.«  J  O  j*  »-  ~~  d  cJl-  ** 

(jLil  ®  •  yfc  Jl*i  (Y^  )  I  C(  •  !  J>'  {X — 0  ^  *  J^a3  ^ 

i  ^  <_j e ^3  ub  ^>Aaj 


4/h|  sc  —j—  |L/  vint  |  -  C  -f  looi  elail  |  :{  SC  +  lo«  etait. 

Lc.  V///,  I2a1  SC/J  <n\  Looi  il  avail. 

42? 1  />*  -Co®  elle  s’esl  approchee  dc  lui. 

M/.  /Ar,  /(S,bl  /1/i  alt.  a  Me.  |  *BECa  ^  tu  metlras  SCP  mets. 

/.91  SC  c*oio‘^.ba\Lo  ooi  oviov  .^e  >aoo  e\  N.  S.  se  leva  et  alia  avec 

lui,  lui-meme  et  ses  disciples. 

Me.  V,  25 1  f  ecoulement  9  ^  J>‘  1*>>  hemorragie,  flux  de 

r 

sang.  BE  juj  (homme)  epuise  par  suite  d  hemorragie.  SC  U- 
cn»>  looi  |im  Looi  il  y  avait  une  femme  dont  le  sang  coulait  |  -BE  ^j|. 

2( A(j(i  Jj  ...  . 

2'/A  .d  —  r+*i\  |  -  f  Ji  ^^>9  c— i  toucha. 
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(  If)  Et  un  liomme —  son  noin  Jaire —  chef  de  la  synagogue, 
tomha  devant  les  pieds  de  Jesus.  |  (  Me.  \\  2Am)  Et  il  le  supplia 
bra u coup  et  lui  dil  :  (+Lc.  17//,  12")  «  J’ai  une  fille  unique.  (It) 
Et  rile  est  sur  le  point  de  inourir.  »  (Mt.  /A,  IS')  «<  Mais  viens 
et  mels  ta  main  sur  elle,  et  elle  vivra.»  |  (  19)  Et  Jesus  et  ses  dis- 
ciplent  se  leverent  et  le  suivirent.  |  (  Me.  V,  2lb)  Et  une  foule 
nombreuse  (s  unit  a  lui ]  le  suivit  ;  et  ils  le  serrerent. 

(  2))  Et  une  lemme  avait  un  flux  de  sang,  depuis  douzeans 

(26)  Elle  endura,  de  la  part  de  nombreux  medecins,  bien  de  la 
souflfrance.  Et  elle  depensa  tout  ce  (ju  elle  avail  et  ne  prolita  de 
rien  ;  mais  son  affection  (  du  inal )  avait  menu*  augmente. 

(27)  Et  quand  elle  eut  entendu  (parler)  de  Jesus,  elle  vint  dans  la 
pression  de  la  foule,  derriere  lui,  et  (s’approcha]  touclia  son  vete- 
ment.  |  (  2S)  Et  elle  [  tint  cache  en  elle-meme)  se  dit  en  elle-meme: 
n Si  |  je  deviens  que  je  m’approche|  seulementje  touchais  son  vete- 
ment,  je  vivrai.»  |  (29)  «Et  aussitot  la  source  de  son  sang  fut  tarie. 
Et  elle  sen  tit  dans  son  corps  quelle  fut  gucriede|  son  lleau  |  sa  ma- 
ladie.  | 


(AO)  Et  Jesus  aussitot  connut  en  lui-meme  (ju’une  force  sortit 
de  lui.  Et  il  se  retourna  vers  la  foule  et  dit  :  «  |Qui  s’est-il  avance) 
a  touche  mes  habits  ?  »  |  (  Lc.  17//,  IAh)  Et  a  leur  denegation  a 
eux  tons,  lui  dirent  Simon  Cephas  et  ceux  qui  (etaient)  avec  lui  : 
<*  ()  notre  Maitre,  les  foules  te  pressent  et  te  (collent)  genent  ;  et 
toi,  tu  dis  :  «  Qui  |s’est  avance  vers  moi]  m’a  touche  ?  »  |  (  10)  Et 
il  dit,  lui-meme  :  «  Quelqu  un  |  s’est  avance  vers  moi  |  m  a  touche. 
Et  moi,  j’ai  su  qu  une  vertu  sortit  de  moi.  »> 


2H'  f  j  1  elle  tint  cache  cn  clle-mcme.  9  J  f  Lo0'  I**/ 
elle  se  dit  en  elle-meme  -  ■{•  Ji  y*\  {HE  — ji)  j'  J  si  je  deviens  que 

je  m’approche  9  vy  z, _ *  h/  \*l  si  seulement  je 

touc  hais  son  vetement. 

29'  HE  f  lleau  9  maladie. 

AO'  HE  j i<  Juji  J  j*  connut  aussitot  que  |  -  y  Ji  9  • 

Lc.  VIII.  !5h'  y  p*  9  x*  pendant  cpie  H  SCH  oo*  ^*3$  vo<nXA 
et  comnie  tons  niaient  -  t  te  collent.  9  ^  te  genent. 
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y  \  •*  \  \  :  \  y 


3 


dUL. 


yj  (  O-U  I'iJ* *.  'Jl  ZjJki  Cl  r  %\ J,\  dlL >j  (tv%) 

(  tv1’:  A  y  )  I  .  u  l.  o>/  yv  ('("'f1,  y  #)  (  ‘icy 

S  '  ^  ^ y  S 

J  C  C.O  (  <\f  ^iJI  *1^  ^  J 

s  *  * 

dlo'U  (  'lx,  I  W^il  »  :  U  Jl5  fj^\j  (  tA  )  i  .  4jy.|  J  3CJ  J 

J —  j/j  (  Vi  :«y)  .  rM__)  SJLUJ1  •  'dtlJ 

I «  •  adl^ 

lr*~l  ^viac  ^jA  (jL»jl  (*^1  ^  C  •  A  ^1  } 


i  Ac 


Ju 


^  c'^  (OI-pUl  ^3  4M^  ^  dtyl  ^JL  Jj:  a)  3Jl$j 


*  k  ***  a4 


>  \ 
Y  * 


Y  \ 


Y  Y 
Yr 


Y  l 

Y  o 

Y  A 


<  ^  (°-  )  :  2LJ\^ 

J  J  L 40.1 1  V  I  A*-«  ^oC  LLjl  il  j\.j  ^  j  (  y  v :  0  ) 

c£-^->  s^->  J,'  '  (.  ^A  )  |  *  IsU 

?  ufUu^j  P  1311  »  yj  ttj  J^j  (VA)  I  *  ^  y*~  y^  3  u 

l«-;jiij  if5Ct  O"  J.  Loll 

(°***)  |  .^*L  l«JI  ujJLy  lyir  ^  c  aj  lrC^j  (  °r:  A  y  ) 

a~oJ1  Li  -U»ij  (  -  *  •  0  J,'  uLj' 

K+2 ^  J>'  JuOj  (  1  ®  *#■)  L  (  o  \  b:  A y&) 

*  U.  Jl5j  a~*o)I  -vj  lc  .oJ>j  (  IN  )  I  *  aJ  olIL*  ^L^oJI  jJtT  jCjJI  t\ 

Jli-I  Sj  *  ^>- JJ  vlolcj  (  00  :  A  )  «  *  ^  A — oil  ® 


YA  ^  YV 


17-1 

IJ  cju  die  no  I  a  pas  tronipd  SC  Itoi  US|^  que  mcnie 

cela  ne  l’a  pas  Ironipe  |  “2  Ii  U  J>  ou  ic^.  eflrayee  (arabe  d’lraq). 

47bl  P  —  0>J  I  -  li  >'a3  j  A  lljj  E  c/jr  I  1  C  -f-  waj/  ^  >0vo 

*  *  * 

£s**o /  devant  chacun  el le  confessa. 

4(S1f  /i  ^  ma  Mile  I  -  Y  coLaiba^oi  2  stUali-  viliUjl  . 

Me.  V,  A  att.  a  Lc.  \  -  ACa  ^sLa***  ton  fleau. 

Cc.  VIII ,  -W  j.>-  est  expletif  |  -  SC  oil  vinrent  |  3  SC  l  \  4  A  V  . 
•>Oa|  C  -|-  o^o/  La^oi^  qu’ainsi  ils  dirent  S  +  ©  b*.  repondit  et  |  -SC 
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(*'*/")  Et  cette  femme,  lorsqu’elle  eut  vu  qu  elle  ne  lui  fut  pas 
cachee,  vint,  eflfrayee,  tremblante  (+  Me.  I  /,  33b)  —  Car  elle  sut  ce 
qui  lui  etait  arrive  —  |  (  Lc.  I  ///,  '//'  >ctelle  se  prosterna  et  I’adora 
et  di t ,  (levant  tout  le  peuple,  pour  quelle  raison  elle  |  s  etait  appro- 
chee]  (l’)avait  touche  et  comment  elle  fut  guerie  aussitot  ('iS)  Kt 
Jesus  lui  (lit  :  «  Prends  courage,  6  fille,  ( ta  fidelite  fa  fait  revivre] 
ta  foi  ta  sauvee  ;  va,  en  paix.»>  |  (Me.  I  ,  3th)  Et  sois  guerie  de  ta 
maladie.» 


19 


20 


21 


(Lc,  \  HI,  Mi)  Et  pendant  qu’il  parlait,  un  homme  vint  de  la 
maison  du  grand  de  la  synagogue  et  lui  (lit  :  «  Ta  fille  est  morte  ; 
ne  fatigue  done  pas  le  Maitre.  »  |  (Mi*)  Et  Jesus  entendil  (cela)  et 
dit  au  pere  de  la  jeune  fille  :  «Ne  crains  pas.  (pd)  mais  (30b)  crois 
seulement,  et  elle  [vivra)  sera  sauvee  |  (  Me.  V,  37)  Et  il  ne  laissa 
personne  aller  avec  lui,  sauf  Simon  Cephas  et  Jacques  et  Jean,  le 
frere  de  Jacques.  |  (38)  Et  ils  arriverent  a  la  maison  du  grand  de 
la  synagogue.  Et  il  les  vit  effrayes,  pleurant  et  se  lamcntant.  | 
( 3ii)  Et  il  entra  et  leur  dit  :  «  Pourquoi  etes-vous  effrayes,  plcu- 
rants  ?  La  jeune  fille  n’est  pas  morte  ;  mais  elle  dort.  » 


(Lc.  17//,  33)  Et  ils  rirent  de  lui  ;  car  ils  savaient  qu’elle  etait 
morte.  (*3A*)  Et  il  fit  sortir  chacun  dehors.  |  (Me.  \\  W')  Et  il 
prit  le  pere  de  la  jeune  fille,  (*  Lc.  VIII,  3lh)e t  Simon  et  Jacques  et 
Jean  (*  Me.  T,  W)  et  il  entra  a  fendroit  oil  la  petite  fille  etait 
etendue.  |  ('ll)  Et  il  saisit  la  main  de  fenfant  et  lui  dit  :  «  0  en¬ 
fant,  leve-toi.  »  (Lc.  17//,  3.Y)  Et  son  nine  revint.  Et  aussitot  elle 


22 


23 


21 


25 


26 


27 

28 


29 


a  lui  I  au  pere  de  la  jeune  fille  |  7>  ^  V. 

.W HE  C  >*  *x*s<*»  seulement  crois  de  croyance  ;C-f 

ta  fille. 

Mr.  V,  B  oLJi  |  *  BE  . 

;w  p  oil  vinrent  |  *  B  ils  les  ont  vus  |  C  9  oyyy 

effrayes  ■{•  oyyy  9  agites. 

•7.9*  HE  jy** j  .  9  o  h • 

Lc.  VIII ,  54a|  P  eux  tons  \  *  P  —  ^  dehors. 
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n  — r 


N  T 


(  oo  :  A  J  )  .  I  jJ: c  Jol  j*U  ^;IT j  .  c-l-j  (  IT  ':  0  y  &) 

<  I  ** 

(  ir  *  0  y  )  U^jl  (°^  )  *  U  l«JI  *iju  uk 

I  *  1  ♦.Jat  Late 

M  * 

(  ®a  :A  y  )  I  jCS'  (if  :  »  -tv)  (  ®V':A  j)  #) 

s>  -4-1  >-i*  'M~;  (  I  -cffjr  U  6UV  IjljLV'l 

I  •  J^jVi  din 

*  dM^SJJ  Ljb-OJ  *  O AJ  Jjji  — jl  JJc  l \.J  (  VV  ) 

<bUMl  dUb  '-JlfluJoJI  J'  .Ullj(VA)  k^bj.lULU  J;» 

l;  ■  ”  •  a!  Mis  ®  ?  b*  J«s  bl  ut*yi  ®  ;  (i  Jlil 

’u/C  ti.T  lT»  :  Jlsj  'j,l  r!uJ  iiU  (  T°i  )  |  «  V™ 

:  Jlsj  '^1  VjT>  .  ^1  OsdiJI  JU-I  j,J  (^*  )  I  «  •  (50 
J*-'  ^Ijli  V>  \*)  (  ^  )  I  «•  "oLjl  rb  tl  <  I Ji jl  » 

I  •  JsjMl  dU3' 

)  I  •  alLi  <u  ^>1  *JI  lrJi  <r  ^-jJ  'c>  Qj  (  rr  )  r\ 

V.  f'»  :  IjIBj  •  ^>Ml  risC^6lkd)l 

lfr  O-li l  3  >_SjlaJ  £_)— s'  6^ j  (  )  I  ®  •  J.. J.  'j.5d*  Ja« 

3/  cT  f  O/Oil  Sjldo  c  "Ub  j,  luj  c  jjs\ J 


y  y^\  ^l.1  11  j  Ls  ) 


*  ujju 5  4*_> 


b  (  '  =Ad/)  ’ 


il/c.  r,  i2bl  [^9  i>i*  .  /)’  s&*  $\  E  UJI  . 

Lc.  VIII,  56*1  I*  o<n»L  5  ooch  ocn»L  ftircnt  etonnes  |  -  SCP  <»-*ov^/ 
ses  parents. 

o6hi  CS  v^j/  il  leur  commanda. 

^  • 

Me.  V ,  «h'  ACa  —  . 

Ml.  IX,  VO'  ^4  p.1^,15  il  fit  publier. 

2/1  j  j^a)  sc  eollerent  a  lui.  9  le  suivirent  |  2  aSC 

t»t  11a  .’i  ^oo  et  criaient  d  une  voix  elevee. 

2(S>I  BE  caJI  J|  n j  et  quand  il  fut  entre  a  la  niaison,  vinrent  |  25C+ 

^aiouo^io  nous  croyons. 
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se  leva;  (*  Me.  V,  }?“)  et  mard.a.  Et  tile  avail  environ  , lou/e 
ans.  |  ( Lc .  I  ///,  .).>  )  Et  il  eoimnamla  <[uon  lui  piesentat  de  i|uoi 
elle  inangeat.  (50")  El  son  pert*  fut  etonne  ( Mr.  V,  h'*)  d  un 
grand  £tonnement. 

(*  Lc'  VlU'  Mb)  Et  il  (Jesus)  les  avertit  |  (*Mc.  \\  ft3h)  beau- 
coup  (Li.  1  ///»  )  de  ne  dire  a  personne  ce  qui  est  arrive.  | 

(Mt.l\,lt>)  Et  cette  nouvelle  se  repandit  dans  toute  cette  eontree.  | 

( 21)  Et  lorsque  Jesus  eut  passe  de  la,  deux  aveugles  |  se  collerent 
\  lui)  le  suivirent,  criant  et  disant  :  «  Aie  pitie  de  nous,  6  Fils  de 
Da\id.»  |  (  2S)  Et  lorsqu  il  iut  venu  a  la  maison,  ces  deux  aveu¬ 
gles  se  presentment  a  lui.  Et  Jesus  leur  dit  :  «  Croyez-vous  que  je 
suis  capable  de  faire  cela  ?»>  11s  lui  dirent  :  «  Oui,  notre  Seigneur.# 
i  (  29)  Alors  il  (s’approcha  dej  toucha  leurs  yeux  et  dit :  «Coinme 
vous  avez  cru  [il  sera)  qu’il  vous  soit  (fait)#  |  (30)  Et  aussitot 
leuis  \eux  souvrirent.  Et  Jesus  leur  recoinmanda  severement  et 
dit  :  «  Voyez  (bien)  de  peur  que  personne  ne  (le)  sache.  |  (31)  Et 
eux  sortirent  et  repandirent  la  nouvelle  dans  toute  cette  eontree.  | 

(32)  Et  lorsque  Jesus  tut  sorti,  ils  lui  presentment  un  inuet 
en  qui  (il  y  avait)  un  d6mon.  |  (33)  Et  au  moment  de  la  sortie  du 
demon,  ce  inuet  parla.  Et  les  joules  s’etonnerent  et  dirent  :  «  II  n’a 
jamais  ete  vu  coniine  cela  en  Israel.  »  |  (33)  Et  Jesus  tournait 
dans  toutes  les  vi  I  les  et  les  villages,  et  enseignait  dans  leurs  syna¬ 
gogues  ;  et  il  proclamait  la  nouvelle  du  royaume  ;  et  il  guerissait 
toute  maladie  et  toute  inlirmite.  (  Mt.  17//,  /*')  Et  beaucoup  le 
suivirent.  |  (  Mt.  /A,  36)  Et  quand  Jesus  eut  vu  les  foules,  il  en  eut 


29*  11  Ji  .  9  toucha  |  -  C  oy-u  9  l°°w  qu’il  soil  (fait). 

30* BE  j  et  eut  pitie  deux  j  -SC  v;»  N.S.  |  3  SC  vo Dw/  a*j|J 

que  vous  ne  (le)  disiez  a  personne. 

31 1  SC  ^  lorsqu  ils  furent  sortis  j  *  ACa  u.|5i j  I  SC  -}-  ^1 
k  chacun. 

3V'  SC  ^  apres  qu’ils  furent  sortis  -  SC  l»U 

qui  etait  monte  par  un  demon. 

33 1  HE  ^J>  SC  IfU  »***•  lorsque  le  demon  Iut  sorti  de  lui.  |  MCci 

lc  ACa  -|-  ju^depuis  |  'ASC  maison. 

33'  E  Vao  'Va  t o u t w s  maladies  et  toutes  infirmites. 


au 
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32 


33 


34 
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37 


au 
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or  —  i  r  :  \  t 


oj  J — 'U^u 


iko 


^  f ^  J^4  ^.J*~4  ^4*^  (  {+4^-  p*~  J  * 

I  •  U  ^cij 

(  »'’  j>  )  ^  .JL.517  'loj  0“:N»  O) 

l-  'jsl^Mlj  u4>LUI  '*_?•  je  (V)  t'^T  ( ->  £  )  C;lU-j  ';/ 
I^L_;J  (Z'^y)  jcj*l  OuJl  (  >'■  :  \*  j>*)  (hL-jIj  0?“) 
V  '■’  •  ijliij  ^1.2  (  0  •  N  *  ^  *li—[  j  (  <0)t 

b-uail  (A)  |  •  s^UI  ul.'  1  j>UjJ  ■  Uidll  '  y_)=  I/DlJ 

I  «.  Jjl^r-I  Jj  "c-SCU  JJI  ‘j-UOl  /-  L.U 

(  a  )  |  .  a _ ii  Oj5Cu  jJi  ;  ijlyj  bib  <•  yiiLJi  isr, » ( v ) 

Ul£-  <  *  0vL» l — \ j>-\ j  •  j  (  i y  j)  j 

I  •  r5C~iri  j  Vj  <-  ii»  ^  ui  '  ^^Jju  V  (  ^  )  I  •  I  _>lai 
UJ'Ji  (  A1'  y  )  c  v  U)  1  Gu- 1  IjiJ:  Vj  (  J>  *) 
*  0L_-^a-i  ^3  o  \j  (^  :  ^  j*  >  '  '  -*>•  Vj  U-^>-  Vj 

‘ijUjM  0sCl  (  \a:l  y  )  I  •  'u  (  \-'’:\*  *>) 

I  «.  *jy  Jclill  (  \  •":  \  ♦  Ls  )  .  Jl»o 

f  J  •  Jj3eZ— 1'  1^1— t  I$j^l>-Jj  <J ji  j\  iO-L«  ®  (  \  N  ) 

^  l/U  c  oJI  J.I  JUo  l.  til*  (  \r  )  I  •  J0j>-’>  Oto.  it  !>/■ 
i  otj  •  *JL  Jl  _5C.M-i  c  j,JI  ^.:J  olS  (  Vf  )  I  caJ!  VmJ 

\  -  ~  ~  ~ .  I 


Mt.  IX,  36 1  C  ^  9  ou  jvoJ  rj  |  2  ACa  o^^k*  |  3  /i  . 

Mt.  X,  l*1  BE  j. *  \  -SC  oiUaaML  (sa  douzaine)  ses  douze. 

Lc.  IX,  lh  S  r  (sic)  9  U--  pouvoir. 

El  C  -j-  Uot  les  esprits  |  -  SC  !o>-^  (pouvoir)  de  g'uerir  les 

malades. 

i?bl  C  3jLt.\  9  3m j  et  pour  guerir. 

Mt.  X,  5b)  B  J pj*  les  chemins  |  2SC  des  peuples  |  ^SC  P 

la  ville. 
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DIATESSA HON.  XII.  12-53 


1 19 


pitie  :  Car  its  etaient  fatigues,  jetes  (par  terre)  comine  les  brcbis 
qui  nont  pas  de  berger.  »  | 

( Mt.  A,  1  )  Et  il  apj>ela  ses  disciples,  les  douze.  (  Lc.  IX,  lb)  42 
Et  ii  leur  donna  pouvoir  et  autorite  (p  d)  grande  (7C)  sur  tous  les 
demons  et  les  maladies.  |  (  2*)  Et  il  les  envoya  (  Lc,  X,  lb)  deux  a 
deux  (  Lc.  I  A,  2b)  pour  precherle  royaume  de  Dieu  et  pour  la  gue- 
rison  ties  malades.  |  (  Mt.  A,  3U)  Et  il  leur  commanda  et  dit :  «  Ne 


43 


44 


mart  he/,  pas  dans  la  voie  des  paiens  ;  et  n’entrez  pas  (dans)  les 
\illes  des  Samaritains.  |  ( (j)  Dirigez-vous,  specialement,  vers  les  43 
beliersj  brebis  qui  se  sont  perdues  des  enfants  d’Israel.»> 


40 


47 


40 


(7)«E[  lorsque  vous  vous  en  serezalles,  proclamezet  elites:  «Le 
ro\aume  du  ciel  sest  approche.  »  |  (S)  Et  guerissez  les  malades,  et 
puriiitz  les  lt*pieu\  ;  et  taites  sortir  les  demons,  (iratis  vous  avez 
pris,  gratis  donnez,  j  (  9)  \e  possedez  pas  d  or,  ni  d’argent  ni  de  48 
cui\  re  (monnaie)  dans  vos  bourses.  |  (&Lc.lX,3b)  Et  ne  prenez  rien 
pour  la  route.  {Me.  1  /,  Sb)  Saul  un  baton  seulement;  ni  besace,  ni 
pain.  (Lc.  /A,  3d)  Et  n’ayez  pas  deux  tuniques,  (Mt.  X,  l()b)  ni  bot- 
tines,  ni  baton.  |  {Me.  \  1,9*)  Mais  chaussez-vous  de  sandales.  (&Mt. 

A,  1(f)  Ear  1  ouvrier  merite  sa  nourriture». 

(11)  «Et  en  quelque  ville  ou  village  que  vous  entriez,  infonnez- 
\ous  de  celui  qui  y  est  le  militant.  Et  la  soyez  (restez)  jusqu ce 
que  \ous  sortiez  (partiez)  |  (  12)  Et  lorsque  vous  serez  entres  dans 
la  maison,  | informez-vous  de  la  paix  de]  saluez  la  maison.  | 

(13)  Et  si  la  maison  (la)  merite,  votre  paix  viendra  sur  el  le.  Et  si 


30 
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(J1  SC  U  *  le  troupeau  |  i  SC  s’est  egaree. 

BE  \jyj  -  SC  ressuscitez  les  morts  |  1  BE 

Lc.  IX ,  3b'  E  , 

Me.  VI,  3b'  BE  v  . 

Lc  L\,  3' »  C  9  |  *  BE  -  &  |  >  A  ^ i  . 

Mt.  X%  l(t>'  B  ^  . 

Me.  VI,  if1  B  qu’ils  se  chaussent. 

Mt.  A,  //'  B  i j  *  A  B  i*,  *  ACa  j ^ ^  c»  Ji  9  1  j(  . 

1&  X  s'*- iyU-1  8  i^jl  saluez. 
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}-j(  ^O^aj  j  ( N  5>  )  |  •  J I  £^X  3*^*1 

O'  *  jf  ~)  2AU  j\  (  ^uli  dA)3  ty*  f'>~^‘  U  1S[  C  ^.5db  jlsl 

C  '  °  •  ^  •  W-*/  )  I  *  p^vJx.  ^5dU-jl  l£*^  \  y^XAj\ 

*  ^-Xjl  4  y>  jJA  O yS^Lj  \jy.\cj  (^.^3 

|  «  •  iij-lil  dlU'  uji  ^j4 


<S" 


ZS* 


Jlill 

C_ 


r 


\jf  ■  _IU)I  Ou  OMJ-IT  -5Cl_r  bl  »  (  'a:\*  d-j-  ) 

sc  JL)’  <■  J.UI  i^jdi  ( w )  | .  *ujt  "owJUj  oCur  \usc».’ 

±1  Ja'l J,  Wjll  -I'jJIj  (\A)  |  •  *  "LU-  j  ,SC jlld'j  ';ujl  Jl*.  Ji 

1*2  j  c  _  01 

®  *  y_^>  Id  1  OLd^AJ  (  1>-I  *..«  4  «  -X4J 

.  '  l>  -  r<44  *  o-  o  r  >  ^  - 

\jjCZ}  Iji^S  lj..Aio"  Mi  ("  ’:  vr- i.  J.y)  ('  \Vl  ) 

(nc:  \  •  Z>)  '\jjsd  illli  (  ;CU!  dU;  J,  o^-'c  U  JfO  •  ujlyj  'it. 


13*  SC  (J|o  si  non  |  -  K  ^Cjlc  . 

lAa*  A  J>  I  -  SC  l&w»  ville. 

Me.  VI,  / / ’’ 1  K  ^)i  I  -["  miA(.  sureux  pour  le  temoignage  Q  s* i4±u 

vooiLotovfia\  pour  le  temoignage  contre  eux. 

Mt.  X,  15l  B  j* jS\  j  -  r  9  i^tc  |  3  -J-  oja  0-  a  l’exception  Q  Jif\ 

r 

0/  plus  que. 

Chap.  XIII. 

Mt.  X ,  /6M  SCP  -f  l»*  voici  que  |  2  SC  habiles  |  3  f  intacts 
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DIATKSSARON.  Ml  Mil.  1-4 


flic  ne  la  merite  pas,  votre  paix  reviendra  vers  vous.  |  (Et)  Kt 
quiconque  ne  vous  recevra  pas  et  necoutera  pas  vos  paroles,  alors 
(jue  vous  sortirez  de  cette  maison-la,  ou  de  ee  village-la,  (Me.  17, 
/ /b  )  secouez  la  poussiere  (jui  est  sous  vos  pieds,  |  sur  eu\ 
pour  le  temoignagcl  pour  le  temoignage  contre  eu\.  |  (  Mt .  A.  I.t) 
Et  la  verite  je  vous  dis  que  pour  la  terre  de  Sodome  et  de  (io- 
morrhe,  il  v  aura  de  la  tranquillite,  au  jour  du  jugement,  (a  l'e\- 
ception)  plus  que  pour  cette  vi  I  le.  » 


Chapitrc  XIII. 


(  Mt.X.  16)  aJe  vous  envoie  comme  les  agneaux  au  milieu  des 
loups  ;  soyez  done  sages  comme  les  colomhes.  |  (17)  Tenez-vous 
en  garde  contre  les  homines  ;  ils  vous  livreront  aux  trihunaux  ties 
juges,  et  ils  vous  llagelleront  dans  leurs  synagogues.  (IS)  Et  (le¬ 
vant  les  gouverneurs  et  les  rois  ils  vous  presenteront,  a  cause  tie 
moi,  pour  le  temoignage  [contre  eux  et  contre]  a  eux  et  aux 
peuples.  »>  | 

(19*)  «  Et  lorsqu’ils  vous  livreront,  (  a-  Me.  A///,  11u)  ne  vous 
inquietez  pas  d’avance  et  ne  pensez  pas  a  ce  que  vous  direz.  Mais 
ce  qui  vous  sera  donne  a  cette  heure-Ia,  dites-le  (cela)  (Mt .  A,  19") 


9  de  conscience  droite,  ou  doux. 

/ 7 1  ACa  >15^*31  des  gouverneurs.  SCI*  lJ-*»»  cours  de  justice  sanlie- 

tlrins)  -  11  —  • 

liV  ACa  >  J>\  ^  *V ji\  <i>yjjuy  SC  ya-aoto 

ct  vous  vous  tiendre/  devant  les  rois  et  les  gouxerneurs  a 
cause  de  mon  noni  -  |  jtj  9  Jj  *"l,x  aux. 

19*'  A  att.  19-27  a  Me. 

Me.  XIII ,  //b>  BE  Ca  —  ...  u  . 
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H  -»  :  tr  Oj  lUo 


rjl  ‘  >  i '  ("")  61  JJu,  0  O  L*  S*UI  dlb"  j  o JJj 

Ji  ,U.i  (JLj  pli  (r\)  l-^sCi  '^isCj  Cjj  ^<3  fuyLJ 

V^1  < -  ■»  £  )  >J  J1  J~4  tfillj  •  '^1  f  6UI  J^  06*6.’ 
•  ii>i  J1  <"  i-oil  ciA  ^  U  lil  (rr)  | .  L£  y>  (YYb) 

!  <X'-rT  a1  T  J6-  J7  O-u  £-*■  ujl£  V  ((r5Cj  Jyl  ji-l 

-'JJ  (  ^  ®)  I  e\j.«  ^y.  A_c  Vj  f  Aj  I J  y-4  J^Ljl  X^_IJ  »  (Y 1) 

JT~  '->°  'j^””  6'  •  »VT  a_*!I  j  (  <Aj  0_j?C  Jl  -l-,lrll 

(*r*  °^'  ^  (r^  )  I  ?  -Cu  JaV  iSJ- '  fr50  (  3 J y jL'  ^aJI 

(tVJ)^^(^)v2>v,  f  V- 

(rb:\ry)  ,.J|JSftjill|^(%j04jJiiLl(YVa)’|  .^L' 

I  -^Ll!l  Jc  \  ^jUi  (  jolifl  j  COISVI  j,  Uj 

fT1  Or*  VT^  :  41— V  1;  ‘TVl  j^sCl  Jyi»  (ta) 

TV'  U  >  >  I  JS  Jc  rA  sSal  6U  (TAb:  \  •  O) 

'  f^rT  61  oT;  s5-aII  i>t  (TA  : '  *  «-*/)  :  \aJ£ 

I  •  irf-U  (ta  :  \  '—>)  'l4A  Iy  Ijcjil  :  ^  Jyl  (o':  \Y y) 


A//.  A’,  20'  ii  js^s  . 

2V  SC  -)-  |Lavi\  a  la  mort  |  2  BE  ,j£  . 

22  1  BE  oi— -’i  jf  ^  j>i  ^  crw>^«  I yjZJj  SC  Uj/  va — yoooJ 
les  homines  vous  hairont  |  2  (p  d)  B  Jy&\  Jes  affaires. 

23 1  SC  +  ^“U  “o;^  ^  r3?’  ^  v/o  et  si  dans  un  autre  on  vous 

persecute,  fuyez  vers  un  autre  |  2  BCa  A  ^.r-  <;i  . 

J-iail.  |  2  X  vU  5  <♦.!-•  . 

251  ■' r:"  ^  11  se  contenle  |  «  BECa  ^  \  3  B  Jy>H  .  SCP  o»a>\,o 
Beelzeboub  |  ‘  C  J-v  9  j.,  V^Ju  /i/J  J'V.  SC  ,0^  ^  o,^ 
comment  appelleront-ils  les  gens  de  sa  maison. 

2^  ' 1  .4^  oVl  V  vOO>ii6  .a\*.fL  ^3o,  U  O  •  a  •  ~  vt 

7  x  v  w  ^  x  uii  v  ne  ies  craignez 


^  •  (  a 


\\ 


\  i 


IHATKSSAHON.  \||I.  5-11 
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hi  il  \ous  sera  clonne  a  cede  heure-la,  ct*  que  (p  d)  il  faudra  (t!t' > 
dire  |  (20)  Ce  nest  pas  vous  (qui>  parlerez,  niais  FEsprit  de  votre 
IVre  parlera  en  vous.  |  (21)  Le  frere  livrera  son  frere  a  la  mort  ; 
et  le  peie,  son  lils  ;  et  les  lils  se  leveront  contre  leurs  parents  et  les 
feront  moui it.  |  (  2?  )  Et  vous  sere/  hais  de  tout  honinie  a  cause 
de  mon  nom.  Et  celui  (jui  aura  supporte  jusqua  la  fin  (p  d)  de 
I  a  Ha  i  re  (  22l>)  fvivra)  Ini-meme  sera  sauve.  |  (23)  Et  lorsqu’ils 
vous  ehasseront  de  cette  vil le,  fuyez  vers  une  autre.  La  verite  je 
\ous  dis,  vous  n’acheverez  pas  toutes  les  villes  de  la  famille  d’ls- 
rael  que  le  Fils  des  homines  sera  revenu.  »  | 

(  J  i )  **  Point  de  disciple  (qui  soit)  supcrieur  a  son  maitre,  ni  de 
serviteur.  a  son  Seigneur.  |  (23)  Car  il  sullit  au  disciple  qu’il  soit 
com  me  son  maitre  ;  et  au  serviteur.  comine  son  seigneur.  S’ils  out 
appele  le  maitre  de  la  maison  Beel-Zehoul,  eoinbien  plus  les  gens 
de  sa  maison.  |  ( 26*)  Ne  les  craignez  done  pas.  Car  il  nest  rien 
de  voile  (qui)  n’apparaisse  ;  ni  de  cache  (qui)  (p  d)  ne  soit  mis  a 
nu  et  (  26u)  ne  soit  public.  |  (  > 7 *)  Ce  que  je  vous  dis  dans  l’obscu- 
rite,  dites-le,  vous-menies,  dans  la  lumiere.  (Lc.XIJ,3u)  Et  ce 
que  vous  aurez  | lenu  cache |  chuchote  dans  les  oreilles,  dans  les 
celliers,  qu’il  soit  done  proclaim?  sur  les  toits.»  | 

('**)  «  Je  vous  dis  done,  mes  amis,  ne  craignez  pas  les  meur- 
triers  du  corps.  (  Mt.  A,  2SU)  Car  ils  n’ont  pas  le  pouvoir  de  tuer 
lame.  |  (  Lc.  A//,  5*)  Je  vous  |annonce|  montre  (jui  vous  (devez) 
craindre :  (Mt.  A,  2SC)  Celui  qui  peut  fa  ire  peril*  Fame  et  le  corps 
dans  la  (lehenne.  (Lc.  A//,  .V)  Oui,  je  vous  dis,  craignez  celui-la 

done  pas  |  -  Bl\  . 

27a<  BE  J^m  B  . 

Lc.  XII.  3',]  B  1  vous  aurez  tenu  cache  9  v  JjA-  i* 

ce  que  vous  aurez  chuchote  j  -  £  j* uai  9  iu.u  . 

4“'  ACa  tyyj  v  ne  vous  affligez  pas  |  *  E  att.  ^  v)  a  Mt. 

Lc.  Xll%  je  vous  annonce  9  v je  montre. 


Mt.  A,  2*^“  A  *>u|  y  SC  de  jeter. 

Lc.  A//,  j‘‘  C  lio  pot  e’est  celui-ci  qu  il  taut  craiudre. 

Mt.  X,  23d*  B  —  . 


5 

t; 
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OJ2  O'*  0*00'  -be-**)  N  1^*^' J  ?  ^JUj  Ole- 1 — J  o'  jy^ic  ^ydl  (^^) 
l — ^r”  ip'  j»5C~pj  jyJL  o'  JO  |^5Co^  L.  Ul»  (f*)  I  o^o 

I  juUc'  ^  jp]  p-oSii  '_,££  v  0“\)|.a;U£ 

’p  ’fljJ  bJ  ti  o,  yl  pPI  O'jki  o’SlI  ti  y  ollil  j"»  (ft) 

$  r>^  Jio'  ti  ‘.j&J  p-lxll  fU  jj*£  (ff)  | .  XJI  j,  jjji 

?  rMJ'  joV'  i  ^  V  pui  ji  pbi  (» \ry)|.  *UJl  J,  jjji 

'•TiVO  £)  ^SO  (°'c  =  \t  _y)r^UI  ‘^v  pT  f  (rtb:  \  •  0->  #) 
0£)S»C.\u.l.,pu£  'i-i-  ‘ujSCoVljy  (°ta)l  •  OMi-'  (el") 
.-O'  JlO  (of)  |  .ttWI  Je  obO'j  fob'  'jeOyL-O.  (otb)  p. 
i  j  c  i^os^  *bi*- j  i  ( (zo  ( &t'  oOb  ^  aO 

I  «■  Cu  ul  ul~0'  .Tael  (ri:  P> ) 

->~l  ^ ^  *  ^a;>=-~~J  V  Jcijlj  ill  j\  Ll  ^ >:>  0"v  ) 

JjtLV  'y  Jf  (rA)  I  •OiO_)^,c5l[  (fV1’)  *£^C»>)tU  Sj>UJ 

0*^  •"  ^  I  *  \  ^\w>- 

•♦  **  * 

Ji  <UJ  -r«j  c  ^  L*  (  J5ZA^>  •  « J  ( 1 0 1  •  U j.^-  ,  l»J  ,v« 


3  s*  <* 

bul  il  bjl 


29{  ACa  bbj"  j  dans  nn  lien.  E  o>i j  y\ix  j  .  H  (apres  -f-  o>i j  hbj  j 
Si,/*  ;c»/  as,  lien  |  2  B  -j-  s^iji  volonte. 

AO'  X  &I\  j>-  i>»  (/>  ^iil)  t*Vs  iS/  quant  a  ce  cjui  vous  re^ar- 

de,  meme  que.  9  ^J|  (M  quant  a  vous  |  2  ACa  Urj  J^jjj  ^  /i 

ija^«  <iT ua;i  jZL~/)j  oi  1>  —  ifif  Coil  6\S  va^4^x»f  |.i»  les  poils  de 
vos  cheveux. 

32  1 ,2  /ICa  ^.h  |  3  C  1-^/  le  Peie. 

33'  11  |  2  11E  —  0*1  . 

J//.  X ,  5ib'  .I /s  rujv  . 

U.  XII ,  5/cl  (p  d)  Ca  j»tv  . 

52al  HE  <,£5  |  2/i  —  . 


Oo^1’1  />  ^  o^iir>.j  -J*  jt  sont  di  He  rents  sur  9  o^i9»£ 


s’opposent  . 

531  /i/:  .  /y  i^u^j  . 


r^c 


A_.3 


diatessaron.  XIII  l.*>-27 


12.') 


'  V  'S  >  surto«‘-  ir»;  N’e«t-ce  pas  que  deux  passereaux  ae  u 
vendenl  pour  un  as  ?  Ht  lun  deux  ne  tombera  a  terre.  sans  votre 

Pert.  |  (JO)  Qunnl  ,i  tons,  menu*  les  eheveux  de  vos  teles  sont  is 
lous  comptes.  |  (31)  Ne  craignez  done  pas.  Vous  etes  meilleurs  n 
quo  beaucoup  de  passereaux.  »  | 

(d‘^)  «Quiconque  done  me  confessera  (levant  les  homines,  je  le  is 
conlesserai,  moi  aussi,  devant  mon  Pere  qui  (est)  dans  le  ciel.  | 

(33)  Kt  celui  qui  me  reniera  devant  les  homines,  je  le  renierai,  it* 
moi  aussi,  devant  mon  Pere  qui  (est)  dans  le  ciel.»  |  (Lc.  A7A.5/*)  ao 
"  Crovez-vous  (jue  je  suis  venu  pour  jeter  la  paix  sur  la  terre  ? 

{*  Wt.  A,  34b)  Je  ne  suis  pas  venu  pour  jeter  la  paix  ;  (Ac.  A7/,  j/c) 
mais(pd)  poui  jeter  (.j/1)  la  dissension.  |  (52*)  Desormais,  il  v  21 
aura  cinq  (personnes)  dans  une  seule  maison  :  trois  (p  d)  d’entre 
eux  (52b)  (seront)  [differents  sur|  opposes  a  deux,  et  les  deux,  aux 
trois.  j  (33)  Le  pere  sopposera  a  son  fils;  et  le  fils,  a  son  pere;  et  la  22 
mere  a  sa  fille  ;  et  la  fille,  a  sa  mere  ;  et  la  belle-mere,  a  sa  belle- 
fille  ;  et  la  belle-fille,  a  sa  belle-mere.  |  ( Mt .  A,  3fi)  Kt  les  ennemis  23 
de  l  homme  seront  les  gens  de  sa  maison.  »  | 

(37m)  « Celui  qui  aime  un  pere  011  une  mere  [en  meilleur]  plus  24 
iue  moi,  nest  pas  digne  de  moi.  Et  celui  qui  aime  un  fils  ou  une 
fille  au  dessus  de  (p  d)  son  amour  (,V7b)  pour  moi,  nest  pas  digne 
le  moi.  |  (38)  Quiconque  ne  [ rec^oit  pas  son  (morceau  de)  hois)  25 
>orte  pas  sa  croix  et  ne  me  suit  pas,  nest  pas  digne  de  moi.  | 

39)  Celui  qui  aura  trouve  son  anie,  la  perdra  ;  et  celui  qui  aura  26 
>erdu  son  ame,  la  retrouvera.  |  (W)  Et  celui  qui  vous  recoit,  me  27 
e^oit  ;  et  celui  qui  me  recoit,  recoit  celui  qui  m’a  envove. 


At.  A.  36'  BE  . 

7*«  B  W j .  SC  ovio;...u.»ta^/  son  p£re...  sa  mere  -  E  .  f  b  9  &\ 
plus  j  :  BECa  Clj  .  SC  ...  son  fils...  sa  fille. 

K  j  (* >  9  J&\  Xs0  plus  que  moi. 

«SM  ACa  jjf  i  f  u-ii.  recoit  son  hois  9  V  ‘  Viu  u 

^  ne  porte  pas  sa  croix. 

9*  B  yj  . 
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rA  —  ta:  \r  o j^AUlo 


*>  j  ^  i.*v  \ 

jj-L*  < Jj A^?  ^,1  liuJUa  Ju5  •  i>-t>  JT^  ^  f-'V  ^  ^  v 

]aa3  tU  ijy-1  "jUoll  *  Vy&  -X>.l  ^yi~J  J^j  (^  )  |  •  is^l  Jj-xJI 
(  '  :  N  N  )  ! C(  •  e^d  ^  (  ^50  ^  5*^  J^1  (l*  *  ^  y'O  '  *A~-*“^ 

^  ^  s  ^  *  1 

JLdU  (  f  ^  i  ^  ‘ebj  yj-^  ii  j 


*  f*r 


:X4 


J,  *  1 jjJI 


•  l^l»0  C  ^y jla}\  (j>  u  jjv — J  \y^  Ino  j  (y^  *  ^  *  jf) 

*• 

•  £y  i«*_i  ^>-1  ia  'cJ^J  OfA)  l-W^  J.  tr  l«LJ  !;l^l  Oli'j 

^C«*  t y  uli  (i*)|  •  *)l^»i  j  (  t-C—  -*Ic  C. — Uci 

j  (jL)  1  ^  ^ — :  ^  ~  l)  0  •  *)  li>  w-  *  ‘’A- _}  ■  ;■  -~^~^  \aS£ 

\  \)  J*  C  1 J  J*  *’  •  lA  (JljSj  — ; '  , :  l»-!  (  ^  ^  )  i  ^  IA  •  A  -^>~  ^  I S"^>’j 

f_y  l.Vj».lj  ‘^31  \j  (tx)  |  ?j£T  .111  aA>  <•  W  dj| 

C.l^  4  j^  v  ^JJlilii  li-L»  'LaJ  l*~«J  OjtAI  V1* 

2^UA)  (j  £)  'ijStij  0*')  j — Ji  0  £)  'c>j  0*a  :V> 


41 1  AECa  *^Ji  |  -  E  aji  Q  . 

42a|  /I  yi-j  puise  |  -  AECa  y>LsVi  |  :<  -j-  gorgee  9  ^5"  verre  I  1  I* 
CcUi  Iraiche  |  5  SC  ILo^^L  d isci pula t . 

Mt.  XI,  V  SCP  +  i  looi  j|  arriva  que  |  *  ACa  <j\^j  . 

Ec.  X,  >)S 1  I*  -|-  t  looi  il  arriva  (|iic  |  -  SCP  ^  il  entra  |  AB  »y\  pouvoir. 
*W  ABCa  oVT !  -  E  oi>  A  oTi»  |  :{  SCP  Loot  cl  I  c  ecoutait  |  1 
sa  parole. 

't()]  SCP  Looi  ^  clait  preoccupee  |  -  BE  —  *}  \  :{  .4  \'j>Lu>  deniant.  SCP 
^  U  tu  n'es  pas  en  peine. 

'tl 1  ACa+  0 ‘u^ti  |  -f  Atjr'iAOij*  avare,  inquiete  a  cause  9 
J  V  ^csn-.oiio  uts^*  tu  es  preoccupee  ct  troublee  en  vue.  C 

^La±  k+i  iAt  (lilt,  ma  preoccupation  el  mon  inquietude 
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*  as 


f]  E*  Celu‘  q"!  re'°i*  un  Prophete  au  non,  dun  prophete.  recevra 
!a  recompense  d  un  prophete.  E»  celui  qui  re?oi.  un  juste  au  non, 

dun  juste  recevra  a  recompense  du  juste.  |  (*?•)  Et  quiconque  » 
donnera  a  bo.re  a  1  un  de  ces  petits  [une  gorgfc]  un  verre  dVau 
seulement,  au  non,  de  disciple,  JX,  40>)  |a  verite  je  vous  dis, 
il  ne  per, Ira  pas  sa  recompense.#  j  (.»//.  .\7,  1)  Et  lorsque  Jesus  cut  3l, 
fin,  de  (donner)  commandement  a  ses  douze  disciples,  il  partit  de 
la  pour  enseigner  et  precher  dans  leurs  villes. 

(Lc.  A,  3H)  Et  pendant  qu’ils  marchaient  dans  le  chentin,  ils  j, 
entrirent  dans  I  un  des  villages.  Et  une  femme,  nominee  Marti, e, 
lui  donna  lhospitalite  dans  sa  tnaison.  |  (39)  Et  elle  avail  une 
soeur,  nominee  Marie.  Et  elle  (Marie)  vint  et  s'assit  au  pres  des 
pieds  de  Notre  Seigneur  et  ecouta  ses  paroles.  |  (40)  Et  quant  a 
Marthe,  elle  tut  preoccupee  par  un  service  considerable.  Et  elle 
vintet  lui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  tu  ne  penses  pas  que  ma  so-ur 
m'a  laissee  servir  seule  ;  dis-lui  de  n, aider.  |  (41)  Jesus  repondit  34 
et  lui  dit  :  «  Marthe,  Marthe,  [tu  es  avare  et  inquiete]  tu  es  preoc¬ 
cupee  et  trouble  en  vue  de  noinbreuses  choses.  \  (42)  Et  [la  » 
chose  solliciteej  ce  dont  on  a  besoin  est  un  seul.  Et  quant  a  Marie, 

elle  s’est  choisi  une  bonne  part,  celle-la  qui  ne  lui  sera  pas  [prise  | 

[*n levee  ». 

(Me.  17,  12*)  Et  sortirent  (p  d)  les  apotres  (12*)  et  |appe-  w 
lerentj  precherent  (p  d)  aux  hotnmes  (12*)  afin  qu’ils  fissent 


32 


33 


\  y  a  chez  toi)  tu  as  de  la  preoccupation  et  de  1’inqui^tude  a  mon  sujet. 

n’existe  pas  dans  les  dictionnaires.  II  doit  etre  une  [ante  de 
:opiste.  A  sa  place,  nous  proposons  inquietude,  trouble). 

f  la  (chose)  sollicitee  9  *ji  ce  dont  on  a  besoin 

I  *  ACa  X  t  *-.00  celle-la  qui  9  (  ne  doit  pas  etre  traduit  en 

irabe)  |  3j ^  sera  prise  9  ►  Jv t  V  U  ne  sera  pas  enlevee. 

Vc.  V/,  /2-t  ACa  . 

t  appeldrent  9  \)jf  °>**/  precherent  |  (p  d)  *  AECa  ^  ji  . 
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rv  ;  \r  * 


wlU. 


'j.jCS'  \y»S,  f  ;juT  ’oh Ll  \frT' \j  0*0  (\^) 

•  i^ir  .LiMi  eJ^  ,Ar.M;  ('a:  vy)l-! 

lo  (w’’  :vy)  <■  C;_ll  'Juil  ^1  i  b-j,  ^  Clj  (Ta:  W*>) 

jl  Jb  ^jjl  fjlji  oj'  >:>:  vi'  W~“jl_j  C  s-L.'Mj  ^ 

UUjl  'ul'-cll'  b.y.»  :*!  VBj  <  J,'  (Y*)  I  «  ?  "  E 

«  ?  *7  l£J  %l  Jl  ^JJI  i)li  cJI  »  :  Jl>j  dUl 


-  J^'  Jr*  U 
:  V.A  Jlij  £  ^y _ d  (^^0  I  *  CLJy^  ^  jbajV  ^  ‘j-*  ^Jjjl 

£y*)ij  i  jj ^-0-0  J  J  ^  ^A?  ^ jhj\  l) 

OvS^Lilj  ^  u^«yu  ^  ^  o 

I c(  A  ^  ^  ^  a>!'j  (Yr)  I  *  ^Ai 

*  ^ y  A?  ^  J yu  y y — \  IxiA  ^  b>-^j  i_u*.b  j^IUj 1  llj 

Vi  j  O)  I  3  ?  c\iJ\  j..  Jy  ^  *  ?ij>d  2uj})i  i'  r»  »iUi> 

iMlL  ^  Jt  jji  l _ <*  ?  i/  li  bio  LjM  ^jl  ?  \j j~aS)  '-^ 

-«•  •  l 


y^jCS'  I  A  it 


Ul  dUJ  dj)  (rN) 


lT 

2 


?  I J  yvjul)  #>-  J>-  l*i!yi'  J^~~*  S  yA  J^ljJl  s^Ull 


/.?'  />  ujkui."  |  *  .4  oj-niS'l  :{  BIl —  0*a(  1  8 C  A  (a  1‘impar.) ...  oooi 

oooi  ^.i»l>o  ...  oooi  ils  expulsaitMit...  ils  oignaient...  ils  guerissaient. 

.SC  4-  I ov*i3  li*s  maladcs. 

1 \c .  \  //»  /(S’1  X  5  b>^i . 

Ml.  A7,  2al  4  Juii . 

/,r.  VII ,  /.9bi  /)/:  cc^V  .  ACa  oo'u  9  cpAi  |  2  /l  ab  |  ;i  BE  jb  tu  ou  el le 
vient  |  1  C  j\  9  J\  \  5  BE  —  autre  que  toi. 

20'  />’  juUi  |s  C  ji  9  A  • 

2/1  BE  jJ\  |  7)  ujo.y^  |  :!AC«  rJJ  9  .Jjbi  0/» j  .SCP  i-o j  ^»o 

et  des  esprits  mauvais  |  5  J,*  jUa/vi  Irs  vues  9  la  vue  /J  a  voir 

J  I  j  {j  • 

92 1  A  Co  loI>^  |  ■!  7  ojj&'-j.  se  purifient  9  sont  rendus  purs 
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penitence.  |  (13)  Kt  ils  firent  sortir  beaucoup  de  demons.  Et  ils 
oignirent  de  nombreux  malades  dhuile  ;  et  ils  les  guerirent 
(U.  17/,  IX)  Et  les  disciples  de  Jean  V  (celui-ci)  informerent  de 
toutes  ces  choses.  |  (Mi.  A/,  2*)  Kt  lorsque  Jean  entendit,  dans  la 
prison  (parler)  des  ceuvres  du  Christ,  ( Lc.  Ill ,  HP)  il  appela 
deux  de  ces  disciples  et  les  envoya  vers  Jesus  et  lui  dit  :  «  Ks-tu 
celui-Ia  qui  vient  ou  (en)  attendrons-nous  un  autre  ?  »  |  (20)  Et 
ils  (deux)  vinrent  aupres  de  Jesus  et  lui  dirent  ;  «  Jean  le  Baptiste 
nous  envoya  aupres  de  toi  et  dit  :  «  Ks-tu  celui-la  qui  vient,  ou 
(cn)  attendrons-nous  un  autre  ?  » 


.17 


38 

3'* 


40 


( 'll)  Et  a  eette  heure-la,  il  guerit  beaucoup  (de  personnes) 
des  maladies  et  des  fleaux  (et  des)  esprits  de  inal  ;  et  il  accorda 
|les  vues]  la  vue  a  de  nombreux aveugles.  |  (  22)  Et  Jesus  repondit 
et  leur  dit  :  «  Alley,  et  dites  a  Jean  toute  chose  (que)  vous  avez  vue 
et  vous  avez  entendue  :  les  aveugles  voient,  et  les  boiteux  inar- 
chent,  et  les  lepreux  |  se  purifient  |  sont  rendus  |>urs  et  les 
| aveugles)  sourds  entendent,  et  les  morts  ressuscitent,  et  les  pau- 
vres  sont  evangelises.  (23)  Et  le  bonheur  a  celui  qui  ne  doute 
(ne  se  scandalise)  pas  de  moi  ».  | 


('ll)  Et  lorstjue  les  deux  disciples  de  Jean  furent  partis,  Jesus 
cominenca  a  dire  aux  foules  au  sujet  de  Jean  .*  «  Qu  etes-vous  sor- 
tis  voir  au  desert  ?  Un  roseau  agile  par  les  vents  ?  »  |  (  23)  Autre- 
ment,  quetes-vous  sortis  voir  ?  I  n  homme  revetu  d  habits  moel- 
leux  ?  Yoici  que  ceux  (jui  sont  (vetus)  d’habits  somptueux  et  (qui 
vivent)  dans  [la  familiarite)  les  plaisirs  sont  dans  la  demeure  des 
rois.  |  (20)  Autrement,  qu’etes-vous  sortis  voir?  Cn  prophete  ? 


41 


4  2 


43 


44 


43 


46 


|  1  f  45CJI  les  aveugles  9  *>)»  UU  les  sourds. 

23'  ACa  J  . 

24 1  B  iiu^i  |  •  E  B  >Ji  j  i |  3  BE  Jk. j  renvove  de  x 

y  ji ^  Uot  9  que  les  vents  agitent. 

2.)'  BE  lid  |  ‘  BE  jt J  I  t  Jvjd*  1»  familiarite,  la  coquetterie  9 

le  plaisirs. 

26'  B  ii^  |  *  B  |  '  Bit  j-a»i  il  est  superieur. 

9 
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a-'i  :  u  IV:  \r  uj  lUo 


Ua  (YV)  I  *  g  Cr*  '  c  ^50  Jyl  c  r«J  ?  Lul 

I  «*wUlas  Jj^LJI  jtloJ  C  dly-j  j*l05  lTSL  J^y  j,  \j  »  :  J^[c 


IV 


II  CU^)I 


f^c  I  ‘LjJI  aJjJ j  j,  ^aj  j.  oL»  ^50  Jyl  ji~l  x>  ( \  n  :  N  \  ^*s) 

( :  v  )  I  «*  ^  -Ull  O/CU  j  .xj\  u* 

1 c'  $"  'ya^  ujjLiJIj  *->—  ^JJI  ^*1)1  j 

f  3^  '  ^  V  J^11-*  a jui  'u,  (r*)  |  .  ^ 

w'^^'4  ^  ^ ®  C  '  T  :  ^  ^  )  |  ■  4JU  1  jSj^u 

Cr4^  *  J>'  ‘V^'j  o^1  0^:  I  •  Vjl^IIi  *LJi 

(w  .  NN^)  |  .  I4UJJ  ^}x  J5CII j  *  ^1  0^5CL  dlli  Ji*j 

(U)  I .  V&  Ji  i\j£\j  fLuVl  jT(Nf)  I .  a  ,  V 

oiji'  a  uir  (  ^° )  •  £.«jU  1 — -Li  *ji  ^jii  ,j\j 

I  ^  0  L^J 


27 1  BE  -  y  . 

Chap.  XIV. 

Mt.  XI,  11 1  B  v[j  |  J  B  ^  |  3  SCI*  \-±*  ^v-V.  les  enfants  des  femmes 

|  v  +  jjL^\ j  l^io  et  le  petit  9  y^vi  jsj  v?  mais  le  moindre.  ACa 
4-  ovi . 

Lc.  VII,  2.91  AE(m  «I)  .  /i  -f-  (et  il  remercia)  apr6s  SC. 

loMJ  vocy^Aj  aaji  sc  justifierent  a  Dieu. 

30  ACr/  C»i»  |  -  SC  rendirent  inutile  |  :{  C  ob  9  • 

Mt.  XI,  1  }A  1  -  JJj  l*^o  9  J|  |  -  AECa  ^ki*j  |  ;f  />  slilo.  X  il-Db  .  ;urv,  C 
1;^^  est  ravi  par  la  force  9  ^4  est  pris  de  vivc  force.  SC 

V4°’!rk  est  violentee. 
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Oui,  vous  «lis-ji» ,  et  |superieur|  plus  qu’un  prophete.  |  (27)  Lelui-  47 
ci  esl  do  (|iii  il  ful  ecrit  :  «  Voici  que  j’envoie  inon  ange  devant  ta 
face,  pour  qu’il  dispose  la  voie  devant  toi.  >> 


Chapitre  XIV. 

(  Mf .  A/,  II)  «La  verite  je  vous  dis  qu’il  ne  s’est  pas  leve  par-  i 
mi  ceux  que  les  femmes  out  engendres  un  plus  grand  que  Jean  le 
Baptiste.  [Et  le  petit  |  inais  le  plus  petit  dans  le  royaume  du  Ciel 
est  plus  grand  que  !ui.»  |  (  !x.  1  11,  29)  Et  tout  lepeuple  quienten-  2 
dit  et  les  publicains  justifierent  Dieu  paree  qu’ils  furent  baptises 
du  bapteme  de  Jean.  |  (30)  Quant  aux  separes  et  aux  scribes,  ils  3 
furent  injustes,  en  eux-memes,  envers  le  desscin  de  Dieu,  en  ne  se 
faisant  pas  baptiser  par  lui.  |  (  Mf.  A/,  12*)  «Et  depuis  les  jours  de  4 
Jean  le  Baptiste  [ et  |  jusqu’a  niainlenant,  le  royaume  du  ciel  est 
emporte  de  vive  force.  |  (  Lc.  A  17,  16)  La  loi  et  les  prophetes  5 
(vont)  jusqu’a  Jean.  Et  apres  cela,  le  royaume  de  Dieu  cst  an- 
nonce  ;  et  chacun  presse  (les  autres)  |)our  v  entrer.  |  (  Mf.  A 7,  12b)  6 
Et  |  les  appliques]  violents  le  ra\issent.  |  (  13)  Tous  les  prophetes  7 
et  la  loi,  jusqu’a  Jean,  prophetiserent.  |  (  I 'i  )  Et  si  vous  voulez,  8 
acceptez  qu’il  est  Elie  qui  doit  revenir.  ( L~> )  Que  celui  qui  a  des 
oreilles  (qui)  entendent,  entende.  » 


Lc.  XVI ,  Hi1  X  9  <j  y-Li  est  annonce  |  -’X  9  .  P 

chacun  le  presse  pour  entrer.  S(,  ck-'s  v* 

ou  — *  chacun  s’y  presse. 

Ml.  XL  /?b>  i  les  appliques  9  les  violents.  SC 

ses  oppresseurs  -  X  9  . 

l.V  AH  1  U  0^  9  Ca  l/uJ  . 

IV  H  SC  recevoir. 

LV  Ali  ...  oiw.  SC  pour  entendre. 
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:  '  Oj^-lUo 


^  * 
\  \ 
\  T 

\r 


1>4  J'jj  (j-  J’jV'j  .LJI  Jsl^ijl  ’j«J»  (\ y:  \y y) 

I  J  ilr-^  ^  »-i*  (j'til  *ldl  oVl  ^1  (r '  :V ^y)|  .  ^^.Ul 

XX  c  (Xi»j  ujjb  a-i)l  (  J^lll  <i  ^ifl  oLJI  6^-^j'  OX 

X  '*V  <X>  I  «'  ^SC  L,  f  ^  li’j  «•  f  r5Ct  "’hi » 

‘V->  (ri  )  I  •  X  01 :  '{tij  (  ’> >'  Js&  '■ij  <  I  ^  JTU  V  ^  U)| 

<-  \_X->  X  '  JrJ  ^liSfu^  JTI  X  ’ai 

^  C  )  I  *•  ‘ImVjI  ^  j,  iiSOU  oU\,  (  )  I  -siktlj  XlhJI  ' e  (  ' i 

tX  bP  *:)l  f  X1  d1  X  (  T<  •r y  )  dUj  Jl5  11  j 

I  •  6>irl  I  jti  ’ljj.d  jl  ^1 

t-i»  •  uX  V  Jill  (  'ulkl  ^y£  oir  X  (  u  :  W y  )  'A 

I  •  ^J-l  X-Jj  •  '^}H\  dUS  jJtfC  <r  ulkDI  dUi  V>1 

(  ^ '  oJaLiJI  X^j^~  ^  » •  l_jH5  (  I ^u-„  11  il  jullj  (  t  t :  \  Y 

*0  e/l-  ujj~\j  (' y:  )  |  «.*J  ^JJI  (  TTb:Y>  y  ^)  < 

I  •  o .LJI  *j« 


\  Y 
\  A 


Lc.  AW,  Z/1  Xji-  ooi  i&~*3  9  j4— 1  ow  plus  facile  |  -  AECa  ;uu—  la 
lettre  ^  (s)  de  l’alphabet.  9  iL  pointe,  apex  =  'Jai  trait. 

/>r.  1  //,  31 1  l)J4j  tete  |  -j*  iu^l  9  J^l  1^^  generation. 

•  >2f  *Sb  lancent  (des  cris)  |  -  Ua!&  v;sof  nous  avons  chante  9  u^j 

f'  y 

v^oi  nous  avons  joue  de  la  flute. 

3.P  SC  +  va^La\  aupr^.s  de  vous  |  2  HE  v^xJI  ...  j^w  SC  l<^  Uo  U 

ne  mangeant  ni  nc  buvant  |  H  j*  C  9  ^  |  4  BE  r  fetus  9 

il>  demons. 

3'H  BE  li>  cclui-ci  |  -  AECa  buvant  SC  boj  ivrogne  |  BE 


|  ^  BE  ijj jii»)i  . 

o.5!  BE  Cjjjy  fut  justifiee  X  &  cAjC  fut  innocente,  n  a  pas  reconnu. 

*sL*  v00^*  ^  |£sia^  2  i<oV,l  V--r  ;*5U)ll#jrj  et  tous  les  enfants  de 

la  sagesse  l’ont  justifiee,  on  lui  ont  donne  raison. 

Me.  Ill,  201  ACa  i yjC  P  oL/  jls  vinrent.  SC  looi  |L/  il  etait  venu  |  - -j- 
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(Lc.  A  1  1,  17 )  «  La  disparition  du  ciel  et  de  la  terre  est 
[facile)  plus  facile  que  la  disparition  d  un  seul  trait  de  la  loi. 

( Lc.  V/L  31 )  A  qui  done  comparerai-je  les  homines  de  cette 
[tribuj  generation?  Et  a  qui  ressemblent-ils  ?  |  ( 3*2)  1 1  s  res- 
semblent  aux  enfants  (qui  sont)  assis  dans  la  place  publique, 
tjui  interpellent  leurs  compagnons  et  disent  :  it  Nous  avons 
[chants |  joue  de  la  flute  pour  vous,  et  vous  navez  pas  dan¬ 
se  ;  et  nous  nous  soinuies  lamentes  pour  vous,  et  vous  n  avez  pas 
pleure.  |  ( 33 )  Vint  Jean  le  Baptiste,  ne  mangeant  tie  pain  ni  ne 
buvant  de  vin  et  vous  avez  dit  qu’en  lui  (il  y  a)  un  demon.  I 
(34)  Et  vint  le  Fils  ties  homines,  mangeant  et  buvant,  et  vous 
avez  dit  :  «  Voici  un  homme  glouton  et  buveur  de  vin  et  ami  des 


publicains  et  ties  pecheurs.  |  (33)  Et  tous  les  enfants  de  la  sagesse 
I’ont  justifiee.»  |  (p  d)  Et  quand  il  eut  dit  cela  (Me.  Ill,  W)  il  vint 
a  la  maison.  Et  des  foules  s’asseinblerent  encore  aupres  tie  lui 
tellement  qu’ils  |  ne  trouverent]  ne  purent  meme  pas  manger  du 
pain.  | 

(Lc.  XL  14 )  Et  pendant  qu’il  faisait  sortir  un  demon,  qui 
est  etait,  muet,  [et  lorsque]  il  arriva  que  quand  |il  lit  sortir)  ce 
demon  fut  sorti,  ce  muet-la  parla  ;  et  les  foules  setonnerent.  | 

(  Mt.  X/L  ?'/ )  Et  quand  les  separes  eurent  entendu  (cela)  ils 
dirent  :  «  Celui-ci  ne  fait  sortir  les  demons  que  par  Beelzebul. 
le  chef  des  demons,  (*Mc.  Ill,  22b)  qui  est  en  lui.  |  (Lc.  XI ,  Id)  Et 
d’autres  lui  demanderent  un  signe  du  ciel  pour  sa  tentation  (le 
tenter). 


S'jjhJ  M  qu’ils  ne  trouvassent  9  I 

de  sorte  qu’ils  ne  pussent  |  3  Bh  lys'u  . 

Lc.  XI,  /BC  9  ^  X  /  tfill  ^«oMt  Q  inutile  a  traduire  en 

arabe  3  ■}•  ui»  9  Cl  l*  ***  l°®»  il  arriva  que  lorsque  i  4  C  *>i  il  fit 

sortir  9  *■  >  sorti t.  SC  Ao  r  x*  ItU 

^  ^  '  •  •  • 

il  arriva  tjue  pendant  qu  il  faisait  sortir  un  demon  d  un  niut  t  que 
lorsque  fut  sorti  etc.  |  &  Bh  — ^  • 

Mt.  XI L  W  A  J^jJu  SCP  Beelzebub. 

Lc.  XI,  W  SCP  >  ^  ooo,  U**  ^  IL/  oCS  oo*  —a 

coniine  ils  le  tentaient,  un  signe  du  ciel  ils  lui  deniandaicnt. 
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^  '  TT"  'T  y  ^  (*^  J'o  ^Aj\SZi\  ,_ > y.  ^_jl J  (to1:  WJ-y  ) 

J1  CJj  y J-Sj£  Ip-iJ  Jc  JLij  iSCiC  y»  (t o1':  \Y0-/)  iJc.'yi 
ol^“  z.y  ^  o\j  (  VI'1')  |  .  '^Sj  (  ^  ^  2i_j^  j^Ji. 
j5C'  <•  rai  ^  jsCu;  Vj,  (  tik  :r^  ) .  \_o  ji£  _&  <■  V,i4  m 
o  a1':  \\y)  ?  A;5dr  OVI  Js  _05G  (  r  a  *' :  \YO)| .  -J 

u  ^  °Li  (  ty;  Nr  — ' )  I  -cjkdi  c>i  J ^  jji  ^  ^jv 
f®  Lwi  >’  0 — J  •  y>=rA  y  f^Vjli  <  od,LUI  ^1 

JO*-*  £JJ.  tl  Ob  (  YA  )  |  .  Uli^  fT^C-lc  ,0y_>5Cj 

I  ft  •  (T^Oc  0)1  ZjjZZli 

‘  y  J£>~  w*  Jl  Jij,  oi  UUI  ^sCc  ^LT  ji  »  (r\) 

( f) .  \\y)|.  ^  JL,  xL*j  .  ^uiJI  dlb  ^  &,f~?  j-luo  |i  oi 
\  ■  it}  j,  \lU5  .'  'jju  ibu  U_r,  ^UoJI  0_>SC  ^iJI  ^ijll  £, 
S?a]l  £p»v  f  Oli  c  AX.  £kl]  yb  tU  01  Uli  (YY) 

V  *  lj**  O’  (  )  !  •  a±1  XL Lj  c  OjbL  '*_L  >Ul:., 

*  I  "  "  «  ,  .y  _ 

I  "•  IjjAy  -i-Ua  y  (  ^..  £*£  V  J,j  .  '^.O 

llkL1  jr  01  :  <3  Jy|  (  TA  :  r  y)\AA  t  _  ^  »  (  ,  y  ) 


3//.  A//,  J;>h'  i4  —  jft  -;-  4_ij  jp  JLi.7  s’oppose  a  Jui-meme  9  j* 

s^ftU  se  (,ivise  contre  I  *{*jft-aa.3  etre  diflerente  9  * 
se  divise  contre  |  ;t  BE  j,  ju i **  . 

26*1  A  —  oir  |  -  c  6ik,ij  9  cua^  .  /i/i  |  3  /?  # 

Me.  III.  2()hi  I  ^I2l|  'aaio  sejour  9  tenir  |  2  77/r  ^  # 

W/.  A//,  E  —  — r  7/  — f  ui  |  -  77  ^>^7  vous  les  faites  sortir  I  3  77 

^  B  *rlj*  E  X  jyy-  ya^Av  o^.  ^  ou  jjj 

'9'  B£  ~  1  *•  tl'-  coura«eu!£  «  '4?  fort  |  *  x  ^  ^  s’assu- 

rer  de  la  lidelite  de  8  ^  ;0p  i|  |je  fortement  |  *  BE  fait  perir. 
ACu  r  jlj  tranche  9  jVi  »a^J  il  vole. 
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( Mt.  XII,  2.)“)  I*-l  Jesus  connut  leurs  pensees  et  leur  (lit  : 
( -ft-  Me.  HI,  23l )  en  para  boles  (  Mt.  A//,  25b)  «  lout  royaume  qui 
|  s  oppose  |  se  divise  contre  lui-meme  est  desole.  Et  toute  maison 
ou  ville  qui  [ est  dillerente |  est  divisee  contre  elle-meme  ne  subsiste 
point.  |  ( 26'*)  Et  si  un  demon  fait  sortir  un  demon,  alors  il  s  op- 
pose  a  lui-meme.  (  Me.  Ill ,  26h)  Et  il  nest  pas  capable  [du  sejour) 
de  tenir  ;  mais  ce  sera  sa  fin.  |  (  Mt.  XII,  2fih)  Comment  done 
subsistera  son  royaume  ?  ( Lc .  A7,  18h)  Car  vous  avez  dit  que  moi 
par  Beelzebul  je  fais  sortir  les  demons.  (  Mt.  XII,  27)  Et  si  moi, 
c  est  par  Beelzebul  que  je  fais  sortir  les  demons,  vos  tils  par  quoi 
les  lont-ils  sortir  ?  (/est  pourquoi  eux-memes  seront  des  juges 
pour  vous.  |  (28)  Et  si  moi,  par  l’Esprit  de  Dieu,  je  fais  sortir  les 
demons,  e’est  done  que  le  royaume  de  Dieu,  s  est  approehe  de 
vous.  »  | 

( 29)  «  Ou  bien  comment  un  homme  peut-il  entrer  dans  la 
maison  du  (courageux)  fort  et  voler  ses  [habits]  elfets,  si  d'avance 
il  ne  [s’assure  de  la  fidelity)  lie  pas  fortement  ce  fort  ;  et  alors  il 
(tranche)  pille  sa  maison  ?  |  (  Lc.  XI,  21)  Et  au  moment  ou  le  fort 
est  army,  gardant  sa  demeure,  ses  [possessions)  biens  sont  (dans 
une  tranquillity)  en  surete.  |  (22)  Mais  s’il  vient  quelquun  plus 
fort  que  lui,  il  le  vaincra  et  prendra  toutes  ses  armes  sur  lesquelles 
il  comptait  et  il  distribuera  son  butin.  »  |  (23)  Qui  n  est  pas  avec 
moi  est  contre  moi  ;  et  qui  n’amasse  pas  avec  moi  disperse  forte¬ 
ment  (litt.  avec  dispersion).  » 

(pd)  «C  est  pourquoi  (Me.  Ill,  28)  je  vous  dis  que  les  peches  et 
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Lc.  XI,  2 V  SC  >  ^  r?  lorsque  le  fort,  ytant 

arme,  garde  sa  demeure  *C  9  SClJ  ou-.u>  sa  propriety  |  3  -J-  *** 
tranquilite,  temperament  paisible  9  jud  sycurite. 

22*  ACa  kAs,  compter  sur  quelqu  un  |  *  SC  >*  ^-*1*  ou*t 

too  et  il  enlyvera  toutes  ses  armes  sur  lesquelles  il  comptait  |  3 

SC  -f-  oCx  a  lui. 

23i  ACa  +  ^  |  *  X  9  contre  moi  3  ACa  Jo  *  A 

EluJ  action  de  se  disperser. 
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l^A  S  JJI  5i-UI  ^Uill  ^  ^JUI  >Jl»  (  io:  V  ) 

1  *  ^  jr  k-jjl  ^  jr^r^ll  J>J'j  •  Jjli-La)l 

fjL  £  u jj-bJ!  J yu  ilLb  iky  O' :  Jyl  (  rx :  \  T*k  ) 

•kJc  dkjlSI  ^y»j  f  jjy  diLjliil  ^  oV  (^V)| .  [)\j>.  OtjJI 
■«k  ^UiJl  f  jaL!  U  I  j>l  » :  Ji>j  (  °  i :  \  Y  ) 

U  'i'j  (  oo)  l-dlliT  u/Cj  f  OyC  01  ''"ujju  cJj 1'  ^ 

I  ^  **  Tr 

^  l-  '^0  (T  :  '  I  I -u/Zjj  (VojSC^I  ujlyS  Oyi-I 

f^'1  :  (  O  | .  O^J-l  .X. — II  ov •  *jl :  oJyS  <■  1--II 
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^  ojV yi  i^i  .  *LJ!  oV  ^  *T: 


^  * 


Mi .  Ill ,  ?.SM  ,J|^|  |  -  □  14 j_J{aj  9  Uj  calomnient.  7  i4j  ^>Uj  9 

blasph^ment.  *SY;  tons  les  peches  que 

blasphement  |  :|  A  il  sera  remis. 

29'  A  (ai  ^  |  2  -j-  Q  ^-j^_  |  3  H  |  4  j]  J<v,  j,  vllj,.  5  ^  y 

iSy^  |o<hj  U/  il  ne  lui  sera  pas  remis,  mais  il  sera  coupable 

de  jjeches  a  jamais. 

30 1  SCP  0001  ils  disaient  |  -  BE  . 

Mt.  XII,  32l  A  Ln  ^ir  |  2  H  ^v57ji  j  J  ACa  |  *  B  —  y. 

331  B  |  2  BE  iy»>ij  vij  autrement,  rendez. 

S/p  s  |Loa~,  IA-  race  de  serpents  |  -SCP  >  *\\»\  1^  vots p  \^i 
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lesfcaloinnies]  blasphemes  que  les  homines  [calomnient|  proferant, 
I eur seron t  temis.  i  (?!/jOuanl  ucelui  ijui  aura  |c:tloii)iiif  j  btasphe- 
ml  contre  le  Snint-Kspi  it,  il  n  aura  jamais  de  pardon,  mais  il  meri- 
leni  le  chatiinent  de  lelernite.n  |  (.ill)  Car  ils  dirent  quit  avail  un 
esprit  impur.  |  (p  d)  Kt  il  dit  aussi  :  (  \lr.  XII,  32)  «  C.elui  qui  dit 
one  parole  contre  le  Fils  de  I’homme,  il  (cela)  lui  sera  reniis  ; 
mais  a  celui  qui  dit  (une  parole)  contre  le  Saint-Esprit,  il  ne  sera 
remis  ni  dans  ce  nionde  ni  dans  le  inonde  a  venir.  »  | 

( ■I'l)  On  |que  vous  rendiezj  rendez  un  arbre  lion  et  ses  fruits 
lions  ;  ou  |que  rendiez]  rendez  un  arbre  mauvais  et  ses  fruits 
mauvais.  Car  I’arbre  se  reconnait  a  son  fruit.  |  (  3'r )  0  tils  de 
viperes,  comment  pouvez-vous,  elant  vous-memes  mauvais,  dire 
les  bonnes  choses?  I)es  surabondances  du  cceur  parle  la  bouche.»  | 

(  Lc.  1  /,  '/.I)  ((L’homme  bon,  des  tresors  bons  (jui  (sont)  dans 
son  cceur,  lait  sortir  les  bonnes  choses.  Kt  l  homme  mauvais,  des 
tresors  mauvais  qui  (sont)  dans  son  cceur,  lait  sortir  les  mauvai- 
ses  choses.  |  (  Mt.  A II,  36)  Je  vous  dis  que  toute  parole  vaine 
(que)  les  homines  diront,  ils  en  jallegueront  des  prete\tes|  ren- 
dront  compte  au  jour  du  jugement.  |  (37 )  Car  par  tes  paroles  tu 
seras  justilie  ;  et  par  tes  paroles  tu  seras  condamne.  »  | 

(  Lc.  A  //,  3'i)  Kt  il  dit  aux  foules  :  «  Quand  vous  vovez  le 
image  paraitre  du  couchant,  aussitot  vous  dites  qu’il  vient  de  la 
pluie  ;  et  il  (en)  sera  ainsi.  |  (33)  Kt  lorsque  souffle  (le  vent)  du 
sud,  vous  dites  quil  y  aura  de  la  chaleur  ;  et  cela  arrive.  | 

(  Mt.  A  17,  21')  Kt  lorsque  le  soir  arrive,  vous  dites  qu’il  fera  beau 
temps,  car  le  ciel  est  devenu  rouge.  |  (,T)  Kt  au  matin,  vous  dites: 
«Aujourd’hui,  [ hi ver  |  de  Forage,  car  la  rougeur  du  ciel  est  sombre. 
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vo6j /  comment  pouvez-vous  parler  des  bonnes  choses,  vous  qui 

£tes  mauvais  ?  |  *  .SC  fait  sortir. 

Mt.  XII.  36 1  A  Ca  ils  en  all£gueront  des  pretexted 

au  jour  du  jugement.  SC  its  en  rendront  compte. 

37‘  ACu  _  tu  seras  vaincu  par  ton  adversaire. 

Lc.  XI L  34*  SC  qui  monte  *  E  —  j JyG  II  ^Ui  . 

Mt.XVl ,  3miACu  attriste.  tristement  |  -  II  -  II 

Vous  etes  clairs. 
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'-i  OUj  (  r  :  (  »A  :  j)  ■»■)  .1,  .11  ^ 

I  «  •  bj?  6l'ly>'V 

01  JO-  '  dUO*  (  J^\  U y£-  aJI  \y*jS  JuL>-  (  rr  :  \  Y  ) 

:  \pj  L^\  jr ^  (xr)|.3^  ^ 

‘  £j~i'  J~J'  j-j-jj  C  r-  ^  )  I  c<  ?  ijb  i>.'  _j»  'aa  ^ » 
y)'  J'  '^'5,:(J>  Jlij  ('f’N)  I  •  4.j^j  >p  U  Jf\j 
**=~*  pi  j5Cj  fj  •  ujZyuj  JjjCS' J  «■■  iLu  I y£jL.lj  faijii. 

I  •  Uu  I  1  ^a>-  l  L  0 1  V  5 

*»  *  M 

o-JO  <■  SljUl  ^  '^'  (^Aa  :  Vj)  )  dlli  a*  (  J  >  ) 

sP-ii  ^  ^  Ji  ( nb )  .  lju.  ( >  > )  ^  jTL  ui  V, 

j.  ^JU  di  ^  ilj.  i^u.  i\y i  dU;  j,  ifcj  ( rv )  | .  4isOij 

Aipj  yi  did  (tA)  |  ’o'  y  vdiil  3Jjul'  dlli  ^ 

•  ^  ••  •*  • 

00u j  •  y*0j  ^  4.0>.j  l^c. Lj  COjuj  *  ZS'i) 

d-*  f  elo  d-'i  dl)j  ,J\  ll J  ('“A)  I  .  ^JjJI  JjftjJb  (y^AjJ  j 

‘LA1  ^  (  iy-  k>  yy  I’d  ulT  jl  liA  »  =  JUj  A_ij  j 

•«  ***  >< 

I  «•  JdLd  <JI  ^  jll 

_ _ _ _ _ _  M 

3bl  C  yy  v  8  o »  V  . 

■ '* A  A//,  A-?1  //A  *T^t) .  .S  »>v3  loo.  l?l*.  l un  homme 

en  cjui  etait  un  demon  aveugle  et  muet.  C  l>k  ^.oia^  |o<*  fiu|«  ^  |;^v 

•  •  •  ^ 

* 

».-avo  un  homme  sur  cjui  il  y  avait  un  demon  aveugle  et  muet. 

I  2  BE  ^Vi  cr-y^Vi  oi  |  3SC  -f-  nx'soao  et  entendit. 

2,'V  Ji  Zjj)2  j;\  \S*.  Jj  . 

Me.  \  /,  ,}()1  l  La\  a*t^L/  s  assemble  rent  auprds  de.  SC  La\  oL/  vinrent 

aupres  de  |  -  SC  racont£rent  |  BE  — *)  |  4  BECu  r  ils  ont 

fait. 

d/1  ^hj  9  ,ja^ j  |  -  B  |  :;  SC  -f-  oiLa\  aupres  de  lui  |  4  SCP  IH/ 

lieu,  temps  |  5  BE  . 

Lc.  VIE  36*'  SCP  IL/  vint  |  2  BE  Jesus. 
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(>  hypocrites.  \ous  save/  examiner  la  facedu  ciel  (ol.r  X/l,  ,  t 

<le  la  terre  (  Mr.  A  17,  3")  t.|  |t.s  sjMnes  de  ce  temps  vous  ne  save/ 
pas  discerner.  >*  | 

(  Mt .  AH,  22)  Alors  ils  lui  presentment  un  demoniaque 
muel-aveugle  ;  et  il  le  guerit.  I)e  sorte  que  le  muet-aveugle  se  mit  a 
parler  el  a  voir.  |  (  )3)  Ft  toutes  les  loules  admirerent  et  dirent  : 
« Serai t-ce  celui-ci  le  Fils  de  David  ?»  |  (  Me.  17,  30)  Et  les  a|>otres 
retournt  tent  \ers  Jesus  el  lui  dirent  tout  ee  qu'ils  avaient  fait  et 
qu'ils  avaient  enseigne.  |  (31)  Et  il  leur  dit  :  «  Venez.  allons  au 
desert,  nous  mettant  a  lecart  :  et  reposez-vous  un  peu.»  Et  beau- 

coup  allaient  et  revenaient.  Et  ils  n  avaient  de  latitude  meine  pour 
manger  du  pain.  | 

(p  d)  Kt  a  pies  cel  a  (  Lc.  1  //,  1  un  des  separes  se  pr^senta 

et  le  pria  de  manger  avec  lui  (pd)du  pain.  (  30")  Et  il  entra  dans  la 
maison  de  ce  sepuri*  el  se  mit  a  table.  I  (31)  Et  il  v  avail  dans 
i-ette  ville-la  une  femme  peclieresse.  Et  lorsqu'elle  sul  qu'il  (etait) 
issis  dans  la  maison  de  ee  separe,  elle  prit  (une  grande  bouteille | 
an  vase  d'albatre  (conlenant)  de  I'buile  parlumee.  |  (  33 )  Et  elle 
>e  tint  derriere  lui,  pres  de  ses  pieds,  en  pleurant.  Et  elle  eom- 
nenqa  a  tremper  de  ses  larmes  ses  pieds.  Et  elle  les  essuyait 
les  cbeveux  de  sa  tete.  Et  elle  baisait  ses  pieds  et  les  oignait  de 
I’uile  parfum£e.  |  (  39)  Et  quaiul  ce  separe,  qui  l’avait  invite,  eut 
ru  (cela),  il  pensa  en  lui-meme  et  dit  :  «  Celui-ci  —  s’il  etait  pro- 
di^te  —  aurait  connu  qui  elle  esl  et  quelle  est  son  bistoire  ; 
misque  la  femme  qui  |s  etait  approche  de  lui  |  I'avait  touclie  etait 
me  peclieresse. »  | 


41 


42 

4M 


44 


4li 


47 


4« 


W*1  SC  *  lorsque  |  i  Z  J^\  . 

qui  coni  met  un  larcin  |  -///;  ^.>11  (employe  In  seule  lois)  | 

<C*  grande  bouteille  (en  dialecte  d  Iraq).  9  ij3jv  vase  d’albatre. 

*  SC  >  (le  ses  larmes  elle  trempa 

es  pieds  }  |  *  SC  o*  cette  liuile. 

HCu  X  A*  le  separe,  celui-lii  qui.  9 

i*JI  J/wi  ce  separe  qui.  A  »M).>  *  SC  oCx  v.*  IlM* 

le  cette  femme  peclieresse  qui  l  a  touche. 
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^ <XL\ 


« •  dll  aLSI  .J.  J  <  uyji*  l  »  :  *)  JlSj  £_,_>!  k_jU-l  (  1  •  =  Vy  ) 

Jo  ^>-La)  tr  ^  :  ^  (tN  )  I  (<  ^^-Jac.  I  ji  )} :  *J  Jlij 

9  3  •  *2  1 

^U.  C  ^  ^  j  •  jl~o  i5l«  jr*~  lv^-x^'  u^j  *  ~x>-\j 

<  J^L  L  d J  (  1Y'1  )  I  •  bl~o  OuJ-  >' V'  0'b) 
0_>O  (1*0  I  «  ?  Jfl  *-d  (tTb)  (  j  £  )  l^Jl  •  'Lr 

I  «-X^  » :  tr~t]  *>  Ju“  c<-  XVI  *>  '±b'  (f31 

?  eJu*  ‘^aJI  »  =  6_^~U  JUj  <•  Si >1  dlL"  J,l  c^d\j  OO 

j_J  O  >)  J  «L  (tib)  j  (->£)  >l'  ^  d>lS  Jl 

(  to  4  |  .  U^*ds  [fiZtJLij  (  [&■  y*x>  U-j  »-w>j  •  ^»-j  C1'  ) 

»•  M 

(^)l  •  >->  J~ju  JC  s^iCL.1  U  C'jJUO  j?  f  ^ 

,  ^  w  ^  «•*  ✓x  2  «  1  ^  *  ✓  * 

(  IV  )  |.\ _ Lil  j*-o  J>-jb^o  o-v^j-  jA-b  ^Jj  o«bo  U  ^Jlj 

•  M  •• 

.  I  jruS^"  ^.o-l  (  ©jd^dll  U>IA _ la>-  lA  jA£.  aJI  dl)  Jyl  1-xa  J-U  j 

dl)  » :  ©' ^1'  dlid  JlSj  (  )  I  «.  MJ3  JJS  a)  'ilju  (^jJU 


ClIAPITHE  XV. 

Lc.  VII ,  40 1  S  notre  Maitre. 

4/al  X  Jb-ij  cci  w^u»  un  creancier  unique  9  ^  w>u>  P  l£»  — - 

un  creancier.  SC  1;^  un  ho  mine  creancier  |  2  f  jp  oi^ 

U>o>i  il  meritait  sur  l'lin  d’eux  9  i^j^i  jp  oir  |ooi  l’un  devait 

|  3  Ji  . 

42a|  B  —  U4.)  |  “2  C  ^asj  il  paye  9  oU^Sj  ils  payent  |  3  f 

ils  les  laissa  entierement  9  U**>»L-  5CP  yoo>^5^  il  fit  remise 

^  eux  deux. 

431  SCP  Aa^|  il  fut  remis  |  2  /I  blfi  |  3  P  justement.  SC 

bien. 
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Chapitre  XV. 


3 


(Lc.  1  //,  \ U) )  Jesus  pril  la  parole  et  lui  dit  :  «  0  Simon,  j’ai 
[uelque  chose  (que)  je  te  dis.  »  Et  il  lui  dit  :  «  Dis,  o  mon  Mai- 
re.  »  |  (bl“ )  Jesus  lui  dit  :  «  Un  creancier  [unique)  avait  deux 
lebiteurs.  Et  1  un  deux  [meritait]  lui  devait  cinq  cents  deniers  ; 
t  l’autre  lui  (p  d)  |  meritait  |  devait  ( 4 1b)  cinquante  deniers.  | 

**)  Et  comme  ils  n’avaient  pas  de  quoi  [il  paye)  ils  payeraient, 

I  les  |  laissa  entierement]  il  fit  remise  a  eux  deux.  Lequel  des  deux 
p  d)  devra  (42b)  l  aimer  davantage  ?  »  |  (b3)  Simon  repondit  et 
it  :  «  Je  crois  que  celui  a  qui  il  a  reinis  le  plus.  »  (  '/'/  )  Jesus  lui 
it  :  «  Tu  asjuge  selon  lequite.»  | 

(  44* )  Et  il  se  lourna  vers  cette  femme  et  dit  a  Simon:  «Yois- 
i  cette  femme  ?  Je  suis  entre  dans  ta  maison  ;  et  tu  n’as  pas 
onne  (p  d)  a  moi  (  ft4b)  d’eau  pour  (p  d)  laver  (  '/'/c)  mes  pieds  ; 
t  celle-ci  a  inonde  mes  pieds  de  ses  larmes  et  les  a  essuyes  de  ses 
heveux.  |  (h~*)  Et  toi,  tu  ne  m  as  pas  baise  ;  et  celle-ci,  depuis  r, 
u’elle  est  entree,  n’a  pas  cesse  de  baiser  mes  pieds.  |  (  'id )  Et  toi, 
j  ne  m  as  pas  oint  la  tete  d’huile  ;  et  celle-ci  a  oint  mes  pieds  de 
huile  de  parfum.  (47)  Et  [au  lieu  de  celaj  c  est  pourquoi  je  te  8 
is  que  ses  nombreux  peches  lui  furent  remis,  parce  quelle  a 
ime  beaucoup.  Car  celui  a  qui  on  pardonne  peu,  aime  peu.  [ 

M)  Et  il  dit  a  cette  femme  :  «  Tes  peches  te  sont  pardonnes.  »  |  n 


5 


H  .  Ca  . 

icl  H  k+jlzI,  SC  avec  les  cheveux  de  sa  tete. 

51  SC  mais  el  le  |  2  A  jJ  . 

fit  SC  U  tu  ne  m  as  point  oint  -  SC  mais  die  i  KMX, a 

jui  u  de  I  huile  parfumee. 

7*  X  iJy*  J ju  If*  A'X-  au  lieu  de  cela  9  J»v  P  l?*  s' 
est  pourquoi  |  *  SCP  sonl  remis  I  3  A  fut  remis. 
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T  \  —  \ 


\  o 


AUlo 


t  ^ 

Ij.*  j-*  9  •  p.,— _)Ai  )  j «  •  .illilii*. 

•  'dhJ  dbW  »  :  ;l dlU  £_,_>!  JUj  (o*  )  |  «?  fcj  LlLi-i  jkL 

(U)  | . 1  L»  J)l  dAAh  'ijAAll  11  (*J  \yj  JjjCS'jCrr'-.ry)  \r 

(Yo)  |  .  <jLj!  J5CLj  aj ^  •  a^.4j  ^a-Uc  j;^-  ^1$  ^  Ll* 

oLii  jr  ol  A^  wl  ^  »« .i  ^  i  4  l  1  1  Ej=4  'otr  ^ 

^  {^y~^~  3^  3l!d  -^*0  j  C  ^  ^  )  I  •  OdJV 

d4  lfL4  l*  (J^  AXjJ.«J  *.40  y&  ^  ,u  lA-^1  d^i  ^L-ol  J  ‘ 

••  y^  \  •  I  —**—**  \  ^ 

oSh  tj _ OJI  •  6 jUj  iU)l J  f  j&"  jUt-l  » :  ^  JBj  (  r  )  I  .  l^J!  jlko 

I  C<;*  oLstd  aI*3  ^7  ^ptJ  ^  .  _^>- 1^0 

V  ( t )  I  •  _uiii  oo  omY-it  tsQ_  ^  bi  L_<>i  <•  1  jakii » ( t )  \  a 

i3  uLJl  * s,  lj)LJ  \j  -  £l*»-  \j  c  *Mi^4  \j  c  LLS^I  \ 

(V)  |  oJI  dUi  Jc  Vy  V~;  ‘  'oju  dd  (  e  )  I  •  J,>ll  Y. 

C  ^j^Lj  (  )  ^  ^  (jd  *  dl_  aJU  J^aJi  C  O'  y  otT  yti 

ccArTc  ±xi\  'did  d  y/j  (v)  I  •  V<ji  ob) 

I  c(-  ^  J,'  ^  ^  'jtuu  Vj-  ©  jr'  Jc-Wii  f  ^ 

1.9*  E  -T-C;i  |  -  aSC7j  vajoi  ccu\-la  qui  (etaient)  a  table'. 

50l  f  B  dur>  1  9  ^tol>  dtitwj  . 

t/o.  //,  2^bl  E  —  sju»  ccs  |  -  B  j*ju  vSYJ  -|-  vo»>\  a  eux. 

2Ai  v  *~*j  J^*i  ^  il  ne  veriliait  pas  soi-meme  chez  eux  9  ^ 

*—• *j  j&  »SYa/j  o>a^j  voovX  loo*  ^xuenio  U  il  ne  sc  confiait  pas  a  eux 

\  -  B  —  jf . 

2. ) 1  /j  j  -  |ooi  NX.*-*  i-*^.  001  .  [ajI^  oiv^x.  y ckccj  <aj|^  |ooi  |Jo 

^/  f*>  |aj|  et  il  n  eta i t  pas  requis  ((lie  quelqu’un  portAt  temoignage  a 
1  action  de  quiconque.  Car  lui-meme  connaissait  le  coeur,  dans 
1  homme  ce  qu  il  y  a.  (La  seconde  partie  du  verset  semble  alteree. 

Nous  proposons  011  d  en  supprimer  1^  ou  de  la  rectifier  comme  suit  : 
ts*l  po  I001  >x^  ^^001  Car  lui-meine  savait  ce  qu’il  y  a 

dans  le  C(eur  de  I’bomme). 
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(  W)  Et  les  invites  se  mirent  a  dire,  en  eux-memes :  «  Qui  est  ce- 
lui-ci  qui  remet  les  peches  aussi  ?  »  |  (50)  Kt  Jesus  dit  a  eette 
femme  :  «  Ta  foi  l  a  sauvee.  Va  en  paix.  » 

(  J".  //,  ^3  )  Kt  beau  coup  crurent  en  lui,  <juand  its  eurent  vu 
les  miracles  qu’il  faisait.  |  (3'<)  Quand  a  Jesus,  [il  ne  verifiait  pas 
soi-meme  chez  eux]  il  ne  se  confiait  pas  a  eux.  Car  il  connaissait 
toot  1  homme.  (  25)  Kt  il  n  avait  besoin  de  personne  qui  lui  ren- 
dit  temoignage  au  sujet  de  chaque  homme,  car  il  connaissait  ce 
qu’  (il  y  a)  dans  I’homme.  |  (  Lc.  Xt  1)  Et  apres  cela  Jesus  distin- 
gua  de  ses  disciples  soixante-dix  autres,  et  les  envoya,  deux  a 
deux,  devant  sa  face,  a  chaque  contree  et  ville  ou  il  devait  se  ren- 
dre.  |  (  2)  Kt  il  leur  dit  :  «Ka  moisson  est  abondante  et  les  ouvriers 
(sont)  pen  nombreux.  Priezdonc  le  maitre  de  la  moisson,  afin  qu’il 
fasse  sortir  des  ouvriers  pour  sa  moisson. » 

(  3)  «  Allez,  car  void  (pie  je  vous  envoie  comme  des  agneaux 
au  milieu  des  loops.  |  (h)  Ne  prenez  pas  avec  vous  de  bourses  ni 


de  [sac  a  fourrage]  besace  ni  de  [bottines]  chaussures  ;  et  ne  [vous 
informez  du  salut  d  un  homme]  saluez  personne,  sur  le  chemin.  | 
(5)  Kt  dans  qnelque  maison  que  vous  entriez,  saluez  d’abord  cette 
maison.  I  ( 6*)  Et  s’il  y  a  la  un  lils  de  paix,  que  votre  paix  repose 
sur  lui  ;  et  si  non  (pd)  il  y  a,  alors  votre  paix  ( 6b)  (elle)  reviendra 
a  vous.  |  (7)  Et  soyez  (restez)  dans  cette  maison,  mangeant,  bu- 
vant  de  ce  qui  est  a  eux  ;  car  l’ouvrier  merite  son  salaire.  Et  ne 
passez  pas  de  maison  en  maison.  »  | 


10 

u 

12 

13 

14 

15 


16 


17 

18 


10 

20 


21 


Lc.  A,  V  HI.  >j%\  isola  1  C  —  ^0  de  ses  disciples  j  3  SC  ;> 

riLo  Ul-l  .  autres,  soixante-douze. 

21  5  r  fils  9  maitre  |  *  H  il  fait  sortir. 

41  HE  v  ne  contenez  pas  |  -  f  sac  a  fourrage  9  IU*U 

besace  |  3  E  .  f  Ciui.  bottines  9  chaussures 

oLJi  s'*-,  y  Vj  9  -^>1  i s+LJ  V  ne  saluez  personne. 

51  SC  -K  premiere  -*  HE  \  3  A  . 
fiMt  H  le  fils  de  votre  salut. 

61*1  A  HCa  • 

7*  H  ii*  *  H  j*uil.  HE  »y\  un  salaire.  C 
|  3  SC  A  l’autre. 


sa  nourriture 
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r  \  —  t  r  :  \  e  j 


|  ■  JO  VoL  l.  'l^SCi  <•  ^SC  i  0 jU-jJ  ixa.  jl  J,ly>  (A) 

O/Cl.  1*501  _~>y  :  ^  jOj'  Or*  O  a*  'A-0  ^  ^ 

I  •  Oj— ■ "  J>'  ^  i*5Cj_)Lju 0! j  u)\>-x>  cjj*4  jl  j  ( \  *)  |  •  <#1 

^  I  •  |  ^  ^  f  ^  J  ^  »  W  A.4  ^.4  UU-jl  ‘  jJull  jail  vl ill  JJ  (  \  \  ) 

0^  *  ^ 3  J  ^  C  ^  )  I  *  Oj^5CLl«  Ob  dJJi  IjOOl 

|  «  •  £j  jJL  ^  dill!  0 ^5Cd  f  Ot-^'  j  0/d 

jy  l«J  OK"  J)'  uol'  j  £y_>l  IjljI  il>  (  T  •  :  \\  O  ) 

(  dll  Jjjll  <  J.'n'f  l  (  ‘,dll  J^l  »  :  Jljj  (  Y  \  )  |  •  _Jj  }.  j  <  tjCS' 
z^'  W-b^  ^  O-O?  J^!  dobV'  '-U*d>  J  J^-d?  (J,  OlT  ^1  •  lj.^5  JJJU  l) 

'yjSC  1JUS j  O'  j*50  Jyl  jl  V:|  OTY)  i  •  X'J' j  rc_U  " 


r)-3 


Zj'^c-  J"  (  l  (  ^-’'j  (  ^  )  •  j.4  0'.-^'  rji  d  *»-'j 

'zJf  jii  X  d-i  r0-  d  oir  •  ojiii  ji  ,>L-jj  <  \uji  Ji 

va_  1  >jV  O'  dll  J  Jl  ‘oX  (  U)  |  •  r  Jl  Jl  i^l;  cdl5C!  dU 

1  d*  I  ■J- 

•  4  >  >  .  ^ 

L>  0  — 1 


•  dbj^  ^v«  ^  ^li-'  * 


T  T 
rr 
T  1 
T  0 
T  A 


TV 

TA 


T  \ 

r  • 


r  \ 


(S’1  SC  -j-  tout  |  -  BE  1  yjub  U/»  dc  ce  qu’ils  presenteront. 

iP  BE  )jj\  |  2  NT  Uo®  fniblcs,  brises  j  :!  C  u/»  |  1  A  Co  _#C*u  . 

10l  hj  |  -  /s  1  ^ J- 1  />  J^-Ji)  1  y>  j>- 1  .  C  O)*.oao  o^»|o  et  dites 

dans  ses  places  publiques.  <S  o;io|o  vom*.o#o  dans  leurs  places  publi- 
ques  et  dites. 

Z/1  .4(yO  jo)  j  -  o>^  lU.  A/  |oi  voici  que 

memo  la  poussi^rc  qui  s'est  attachee  a  nos  pieds  nous  la  secouons  ! 

;{  X  Ca  r  i^jlc.  ils  ont  su  |  1  BE  *"0_)l  du  ciel. 

V2{  BE  \jj*  |  -  P  *01  cn  ce  jour-la  |  3  P  0/  SC  ^  plus  que. 
ML  XI,  2VBE  JZJ  a  vous  |  -  L  9  U^J  cn  vous  dcu\  |  AAECa- )- 
0  |  'fwp"  ^  9  Oid»  a^L  dies  auraient  fait  penitence 

depuis  longtemps  |  \t  r,^t  Christ  SCP  U^>  les  sacs .B  et  cendre. 
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diatessahon. 


XV.  22-31 


( S)  «  Et  dans  quelque  villt*  qut*  vous  entriez  et  quils  nous  22 
aient  re^us,  mangez  ce  qui  vous  sera  servi.  |  (V)  Et  guerissez  les  23 
malades  qui  y  seront  ;  et  dites-leur  :  «Le  regne  de  Dieu  est  proche 
de  vous.  |  (  10)  Et  dans  quelque  ville  que  vous  entriez  et  quils  24 
nc  vous  re^oivent  pas.  sortez  a  la  place  publique,  et  dites  :  | 

(  11)  u  Nous  secouons  sur  vous  jusqu’a  la  poussiere  qui  s’est  atta-  2.s 
chee  a  nos  pieds  de  votre  ville.  Mais  sachez  cela  (jue  le  royaume 
de  Dieu  s’est  approche  de  vous.  »  |  (12)  Je  vous  dis  que  pour  20 
Sodome  il  v  aura  de  la  tranquillite,  au  jour  du  jugement  ;  et  il  n  v 
(en)  aura  pas  pour  cette  ville.  » 


(Ml.  A7,  20)  Aloi  s  Jesus  com  men Qa  a  reprimander  les  vil  les 
dans  lesquelles  il  y  eut  de  nombreuses  vertus  et  qui  ne  se  sont  pas 
converties.  |  (21)  Et  il  dit  :  «Malheur  a  loi ,  6  Chorozein,  malheur 
k  toi,  6  Bethsaida.  Si  dans  Tvr  et  Sidon  avaient  eu  lieu  les  mira¬ 
cles  qui  se  firent  en  [toi  vous,  [elle  aurait]  elles  auraient  peut- 
£tre]  depuis  longtemps  fait  penitence,  avec  le  sac  et  la  cendre. 
(22)  Mais,  moi,  je  vous  dis  :  que  pour  Tvr  et  Sidon  il  y  aura  du 
repos  au  jour  du  jugement  |a  f exception  de  vous]  plus  que  pour 
vous.  I  (23)  Et  toi,  6  Capharnaum,  qui  t’es  elev£e  jusqu  au  ciel, 
tu  seras  precipitee  jusqu’a  l'abime  (de  I’enfer).  Car,  si  les  miracles, 
qui  eurent  lieu  en  toi.  etaient  arrives  dans  Sodome,  elle  aurait 
subsist^  jusqu  aujourd  hui  ;  »  |  (2't)  «  Et  maintenance  te  dis  que 
pour  le  pays  de  Sodome  il  y  aura  de  la  tranquillite  au  jour  du  ju¬ 
gement  [a  l'exception  de  toi1  plus  que  pour  toi.  >>  | 


27 


21 


2"* 


;*n 


31 


A  (la  f  y  11  l’exception  de  vous.  9  u.*  SC 

p 

^  P  o /  plus  que  pour  vous. 

2.V  H  |  -  C  Uf  U  n'est-ce  pas  jusqu  au  ciel  que  tu 

t'elives  ?  Mais  1  Ca  r  9  .  f  *Ji 9  ,  ci^xi 

les  vertus,  les  miracles  |  4  S  avaient  paru. 

2  V  P  mais  C  c’est  pourquoi  S  —  id.  |  •  H  \  j  3  HI, 

p 

i jj*  I  4  j  9  of  plus  que  pour  toi. 


l»IAl  KSSARON. 
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it  -  rr-  :  \»  lUa 


J*  ‘  i  (>*  *  ( ' 1 : '  •  J ) :  Uui  '*Jji >  Jb,  ( ;  / ) 

i>  J  (*^*i  <J*  ^  6*  £~~J  (  ij-'  ^~i  ij*J  •  £~> 

V*  ‘  or-JI  dUljl  ^  (  W)  |«.  j__,.  ^  2oU  <-jJL 

Jl»  (  \A  )  |  «  ■  dJ. — b  U  \jykj  Jqd»Ll)l  J^.  C  to--,  b  »  :  \|  IjlB, 
^  1a  <  )  I  ■•  >LJI  Jjjllf  d_>®  -a5  6lkJJI  6_oaL1  jl  »  :  ^ 

J-^r  £—^:j  ^jUIj  oU-i  tlkiJ  50  '^i_, 

V>'(^”)  6l^  (,£)  V6l  *  (t’a)|..^  ^ 
I  «•  •  L-JI  j  c-cT"  £TU  ob  j£3  fyO  ‘ujclkj  u^LDI  6b 

*  :  ^  ‘V-^'  t->--  ^H1  itUI  ^  <ij  (Y') 

Cf-  ’V*^1  iklj  (  J^j^j  -LJI  -u-  (  b  <■  dll 

I  «  •  6ibljl  cJlT  lisC*  <  c£l  b  <•  ^  •  61 J/  l*UiTj  < 

s£'  6^  v*  ^  4'  r!~ 9  :  ^  Ji  c-idlj  (  rr  ) 

61  u:V'  f 6r.Vi  VI  vVl  ^  f  JSfi  Vl  d.Vl  ^  uLjl 

^b-j  <■  6^1  1^.1  c  ^SCT  *'Jl  l_,iU  (  ta:  \\6-/  )  |  .  ’*)  ±j 

jl»  •  y  l^iJj  <■  r<-6  dju  ljla-1  C  )  I  •  yC^jl  blj  <•  ‘JlTVl 

‘  -uJ  ^jci  ('*’•)  I  •f»SC-^ixl  i^b  c  ^  ^1  ji,j  4*^U 

~  L5 


>  **  * 

*  ^  ^  -u,4  ‘^a:  (  re:  U  y  ) 

•* 

(p  d)1  Ca  a  son  a  pot  re. 

Lc.  A,  /61  .  p  ...  ^yj  aSC  renvoient  cette  phrase  a  la 

fin  du  verset  j  2  /y/i  . 

^  soixa n te-douze.  SCIJ  -j-  (]ii  il  avait  envoyes  | 

2  Bh  —  A  \  3  /i/sY;a  -f.  Qx.i  aussi  |M  i  yikb-  Ca  . 

/.V  /)  s^jl  “  A  ('.a  i>—  j-»3  ot  |  1  AHCa  ^Sy  espece.  f  IL— 

armee  9  jy  IU-  vertu. 

20b<  AECa  pUaJj  . 

2/!  Bh  „jjb  |  -,  C  9  siuv  parce  que  |  E  0*  |  *  BE  »i4ai]i  les  juristes, 
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(pd)  El  il  dil  a  sex  apotres  encore  :  (Lc.  X,  W)  «  Celui  qui  32 
vous  £coute,  m  ecoule.  El  celui  qui  m’ecoute,  ecoute  celui  qui  m’a 
*  ui  qui  vous  opprimej  rejette,  me  [opprime]  rejette. 

Et  celui  qui  me  rejette,  rejette  celui  qui  m’a  envove.»  |  (17)  Et  ces  33 
soixante-dix  revinrent,  avec  grande  joie,  et  lui  dirent  :  0  notre 
Seigneur,  meme  les  demons  aussi]  se  soumettent  a  nous,  en  ton 
noin.  >»  j  (  IS)  II  leur  dit  :  «  J’ai  vu  Satan  tombant  comme  l’eclair  34 
du  ciel.  »  (  19)  «  \  oici  (|ue  je  vous  donne  pouvoir  de  fouler  des  3-» 
pieds  les  serpents  et  les  scorpions  et  toute  [l'annle]  la  vertu  de 
I'ennemi.  Et  rien  ne  vous  nuira.»  |  (  20*)  dependant  ne  (p  d)  il  faut  36 
pas  que  (  2()b)  vous  rejouissez  de  ce  que  les  demons  se  soumettent 
a  vous  ;  mais  rejouissez-vous  de  ce  que  vos  noins  ont  ete  inscrits 
dans  le  ciel.  »  | 

(  21)  Et  a  cette  lieu  re-1  a,  Jesus  tressaillit  de  joie  dans  l’Esprit-  37 
Saint.  Et  il  dit  :  «  Je  te  confesse,  mon  Pere,  Seigneur  du  ciel  et  de 
la  terre  [quej  parce  que  tu  as  cache  ces  choses  aux  sages  et  aux 
intelligents  et  tu  les  as  revelees  aux  enfants.  Oui,  mon  Pere,  ainsi 
fut  ta  volonte.  »  |  (  22)  Et  il  se  retourna  vers  ses  disciples  et  leur  38 
dit  :  «  lout  m’a  ete  transmis  de  mon  Pere.  Et  personne  ne  sait 
(jui  est  le  Fils  si  ce  n  est  le  Pere  ;  et  qui  est  le  Pere  si  ce  n  est  le 
Fils,  et  celui  a  qui  le  Fils  aime  (le)  reveler.  »  |  (  Mt.  XL  2S)  an 
"  Yenez  a  moi,  vous  tous,  les  fatigues  et  les  porteurs  de  fardeaux, 
et  je  vous  donnerai  du  repos.»  |  (  29)  Portez  mon  joug  sur  vous  et  io 
apprenez  de  moi  ;  Car  je  suis  paisible  et  humble  dans  mon  cceur. 

El  vous  trouverez  du  repos  pour  vos  ames.  ( 30 )  Car  mon  joug  41 
est  doux  et  [ma  civierej  mon  fardeau  est  leger.  » 

(  Lc.  XIV ,  25)  Et  comme  des  foules  nombreuses  s  en  allaient  4*2 


les  intelligents  5  SCP  r40!®  la  volonte  (levant  toi. 

22*  ACa  —  J.  P  l»a  U*  slt  et  a  celui  a  qui  le  Fils,  s’il  (le) 

veut,  (le)  revele. 

Mt.  XL  28l  A  —  *Jj  -  B  jyyzU  3  C  9  4  C  -p  lourds. 

2UX  AECa  |  *  ABCa  qui  guide  3  C 

SO1  E  JJ\J  delices  j  i  f  ma  civilre  9  SCP  mon  fardeau. 

Lc.  X 23 1  BE  pendant  qu’il  alia  *  C  9  . 
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26M  C  0  9  ja-ri  V  h"  W  ne  halt  pas  |  2  B  .Jai-J  el le  peut  PE  —  o' 
?' 1  C  J  2  V  |  2  f  JU-V  9  porte  |  3  BE  J  . 

2<t>M  t  prefere  9  veut  |  -  ACa  ul:^'  palais  |  3  BECa  ^ j 

I  1  t  U'U->  sa  perfection  9  5CP  oiLax^A»  son  achevement. 

X^1  [0^9  ^  ^  .  -J-  s ’amuse  9  **  o>a  Vooov>  U  ne  se 

m ocj  uen t  de  lui. 

3()'BEJ>\\ ldit  I  -4^1  |  3X^-J  9^..  C  +  Uk^>  une  tour. 
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avec  1  u i .  il  se  retourna  et  leur  dit  :  |  (  20)  «  Celui  qui  vient  a  moi 
et  ne  halt  pas  son  pere  et  sa  inert*  et  ses  litres  et  ses  soeurs  et  son 
epouse  et  ses  enfants  et  menie  son  ame,  ne  peut  etre  un  disciple  a 
inoi.  |  (  27)  Et  celui  qui  ne  [prendj  porte  pas  sa  croix  et  ne  me 
suit  pas  ne  peut  pas  etre  un  disciple  a  moi.  |  (  2S)  Et  qui  d  entre 
vous  [prefere]  \eut  batir  une  tour  et  ne  s’assied  d’abord  et  calcule 
ses  dispenses  et  s’il  aura  (de  quoi)  [sa  perfection]  l’achever.  | 
(29)  Afin  que,  quand  il  aura  pose  les  fondements  et  qu  il  ne  soit 
pas  capable  de  terminer,  (ne  s’amusent]  ne  se  moquent  pas  de  lui 
tous  ceux  qui  le  verront.  |  (30)  Et  qu’ils  ne  disent  pas  :  «  (.et 
honune  a  commence  k  batir  et  n’a  pas  pu  achever.®  | 

(31)  «  Ou  bien  quel  roi  part  a  la  guerre  pour  combattre  [son 
pared )  un  autre  et  ne  reflechit  pas  d’abord  s’il  peut  avec  dix  mille 
(homines)  reneontrer  celui  qui  vient  contre  lui  avec  vingt  mille.  | 
(32*)  Sinon  (p  d)  il  peut  ( 32b)  [il  fait  parvenir  une  chose]  il  en- 
voie  (p  d)  vers  lui  (une  ambassade)  (32c)  pendant  qu’il  (1’autre 
roi)  est  loin,  et  demande  (a  faire)  la  paix.  |  (33*)  Ainsi  (pd) 
pensera  (33b)  tout  homme  d’entre  vous  (qui)  (p  d)  aime  a  etre  un 
disciple  k  moi.  (  33°)  Car  s’  [il  ne  rend  pas  innocent]  il  ne  renonce 
pas  a  tout  son  bien,  il  ne  pourra  pas  etre  un  disciple  k  moi.  »  | 
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45 


40 
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48 


49 
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31l  t  son  pared.  2  SC  b*-/  autre  -  Hi. a 

3  BE  . 

f  jj*\  2  envoyer  |  -  (p  d)  SCP  l^u/  des  ambassadeurs. 

32*1  SC  +  U*;®  du  champ  de  bataille  i  -  SC  -f-  de  lui 

BE  le  pardon. 

33 cl  BE  se  rendre  innocent  de.  2  laisse,  re- 

nonce  a  *  SC  raon  disciple. 
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3 ,  ' \*  f  *  ^  *•%'  ’>•  rrV‘Vj-4j  ;U3I 
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'<'J f,»r*-a^‘ y  '-y v  jii ^rw* a 

I  U~  *  U^>  .L  60  O)  I  ,  -  1 1 
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Ch A  PITRE  XVI. 

Mt.  XII  «VA’al  r  a  ...  .  . 

,  -  —  S  approch^rent  de  lui  j  *  X  ,Jut  arabise,  de 

>►**»  ies  scribes. 

39bl  t  '  V  5?  -jji  j_*  fc^  icou  In  „.o.  • 

•10*  «  ^  .*•  „  '  ~  ,a  mauvaise  generation. 

^  7T  ol  L.r  2-5  Jr„r..  \  •  ,. 

|  3*6  BE  iiij  I  4-7  t,,  poussins  c  outarde  9  journees 

Lc.  XL  3P  t  .^"9  u*  c»;  I  1 

*  ^4-  *es  (*oiu  amnent  I  2  x  ,u .  . 

^,7,  c/’/j  ,-  .  .  .  ,CIU  I  i  ju*>\  contrees  Q 

#a[i i  extr^nut^s  3  E  -  n  x 
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Chapitre  XVI. 


(Mt.  A77,  3S*)  Alors  des  gens  des  scribes  et  des  separ£s  i 
prirent  la  parole  (^  Lc.  XI,  16h)  pour  le  tenter  (Mt.  XU,  3Sl))  et 
dirent  :  «  ()  Maitre,  nous  aimons  a  voir  de  toi  un  signe.»  |  ( 39*) 

II  r£pondit,  lui-meme,  et  dit :  (  *Lc.  XI,  29**).  Cette  (Mt.  XII,  39 h) 

|  tribu]  generation  mauvaise,  adultere,  demande  un  signe.  Et  un 
signe  ne  lui  sera  donne  si  ce  n’est  le  signe  deJonas  le  \  rophete.»  | 

( Lc.  XI,  30)  Et  ainsi  que  Jonas  fut  un  signe  pour  les  gens  de  * 
Ninive,  ainsi  le  Fils  des  homines  sera  de  meme  (un  signe)  pour 
cette  generation.  |  (  Mt.  Xll,  40)  Et  de  meme  que  Jonas  fut  dans  le  * 
ventre  du  poisson  trois  jours  et  trois  nuits,  ainsi  le  Fils  des  hom¬ 
ines  sera  dans  le  occur  de  la  terre  trois  jours  et  trois  nuits. » 

( Lc.  XI,  31)  «La  reine  du  Sud  se  levera  au  jugement  avec  les 
homines  de  oette  generation  et  Temportera  sur  eux]  les  condam- 
nera.  Car  elle  est  venue  des  [conlrees|  des  extremites  de  la  terre 
pour  £couter  la  sagesse  de  Salomon.  Et  voici  ici  (il  v  a  celui  qui 
est)  superieur  a  Salomon.  |  (  Mt.  XII,  'il)  Les  homines  de  Ninive 
se  leveront  au  jugement  avec  cette  generation  et  la  condamneront. 
Car  ils  out  fait  penitence  a  la  predication  deJonas.  Et  voici,  ici 
(il  y  a  celui  qui  est)  plus  grand  que  Jonas. »  | 

(  Lc.  XI,  2k)  «  Lorsque  l  esprit  impur  est  sorti  de  fhorame,  il 
va  et  parcourt  les  lieux  ou  il  n’y  a  pas  d’eau  pour  se  trouver  de  la 
tranquillity.  Et  comme  il  n’(en)  trouve  pas,  il  (se)  dit :  «  Je  retour- 
nerai  h  ma  maison  d’ou  je  suis  sorti.  »  |  (25)  Et  s’il  vient  et  la 


Mt.  XII,  41 1  SC  I^j  JL*  les  homines,  habitants  de  Ninive 

*  A  —  . 

Lc.  XI,  24 1  ACa  lii  i  *  A  |  ‘  SCP  [****»  parcourant.  S  + 

Us*  ^  soudain  *  K  IL*  |  5  X  ^  \  d’ou  9  ^a)l  de  laquelle. 

25{  H  j+j  |  *  f  Ci>y  ornee  9  SCP  balayle  3  B  C**  + 

arrang^e  9  SCP  ornee. 
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L«U  E>  >4"  VV-M'  (fr  :  <  cd'^Vl  ^ 


se  fait  accompagner  SCI >  Uaj  amdne  |  -  BCa 


C  *** 
uijl  . 

^  ,1^1  L vy°  C^»j  A  ^  jl _^.|  j  ||.fcjJ  c '■**// 

l*oa  o,\o  eleva  une  femme  sa  voix  <le  la  Joule  |  KSC  ^  _ il^; 

<n\  L&I  Ui  Uoa  |«xa  une  femme  du  milieu  de  la  foule,  d'une  voix 

elevee,  Ini  dit  |  Hi  rfJw.XdttiJ  #x  .T**l  PSC  r«ul,  U,^  aux  mamelles 

qUI  l  0nt  :,llai1^  8  W^^aUi^oiU  ^auf  |d,^  aux  (deux)  mamelles 
que  tu  as  tetees. 

AE  4^11  |  *  AECa  M  S(JJ  yoo^q,  (  (]  bien. 
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trouve  [orneej  balavee  el  [arrangee  ornee.  |  (26)  Alois  il  \a  el  se  * 
fait  accompagner  de  sept  antres  esprits  plus  mechanls  que  lui.  Kt 
ils  cntrenl  et  v  habitent.  Kt  la  derniere  (condition)  de  cet  honime 
sera  pire  que  sa  premiere.  |  (Mt.  XU,  W  )  Ainsi  arrivera-t-il  a  10 
cette  generation  inauvaise.  » 


( Lc.  A 7,  27)  Et  comme  il  disait  cela,  une  femme  eleva  sa 
voix  (du  milieu)  de  la  foule  et  lui  dit  :  «  Bonheur  aux  entrailles 
qui  font  porte,  et  aux  tnamelles  qui  [l  out  allaitejque  tu  as  tetees.* 
|  (  28)  II  lui  dit  :  «  Bonheur  h  celui  qui  a  ecoute  la  parole  de  l)ieu 
et  la  garde.  »  |  (  Mt.  XU,  46*)  Et  tandis  qu  il  parlait  a  la  foule, 
(  Lc  VIII,  19*)  vinrent  a  lui  sa  mere  et  ses  freres  ;  (  Mt.  A//,  46c) 
et  demanderent  a  lui  parler.  |  (  Lc.  17/7,  19b)  Kt  ils  ne  (le)  purent 
pas  (19* )  &  cause  de  la  foule.  (  Me.  111,  3V')  Kt  ils  se  tin  rent  dehors 
et  envov£rent  (quelqu’un)  l  appeler  &  eux.  |  ( Mt.  All,  41)  l  n 
homme  lui  dit  :  «  Voici  ta  mere  et  tes  freres  se  tenant  dehors,  et 
ils  demandent  a  le  parler.  »  |  ( 4S)  Et  il  repondit  a  celui  qui  lui 
dit  :  «  Qui  est  ma  m£re,  et  qui  sont  mes  fr£res  ?  »  |  (p  d)  Kt  il  lit 
signe  (49)  avec  sa  main,  f^tendant  vers  ses  disciples  et  dit  : 
u  Voici  ma  mere  et  voici  mes  freres.  |  ( 30)  Kt  tout  homme,  (qui) 
fait  la  volonte  de  mon  Bere  cj u i  (est)  dans  le  ciel,  est  moil  Ireie  et 
ma  sceur  et  ma  m£re.»  | 

(  Lc.  VI 11,  1)  Et  apres  cela,  Jesus  tournait  dans  les  villages 
et  prechait  et  annon^ait  le  royaume  de  l)ieu  et  [sa  douzaine]  ses 
douze  (disciples)  avec  lui.  |  (2)  Kt  les  femmes  qui  turent  gueries 
des  maladies  et  des  mauvais  esprits  :  Marie,  surnommee  la  Mad- 
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heureux  ceux  qui  out  ecoute  (C  ecoutent). 

Mt.  XII,  47'  B  tes  sceurs  i  *  BE  —  j  \  J  B  . 

431  ACa  jjcaJ  . 

49'  B  i*  . 

.V)1  SC  mes  frdres  et  mes  sceurs. 

Lc.  VIII ,  /h<  BE  X  ^  (£  uJi  douzaine)  *l*<*ml 

sa  douzaine  S?  ^  .ju^C  ses  douze  disciples. 

2'  AliCa  ^\jjS i  I  *  BECa  lit  sortir.  C  lo*  l  avait  fait  sortir. 
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t-t  -  rt 


•  Cm  <  uOJ-5*  t  lj/'slJ.l  OU'^  (  V  )  | 

&  ( ' b; A  >  *)  I  •  V  Oljfir  Ll>b 

(  V  }  ^  .'  ^  oL  u-u->  <■  0-*  £._h'  (l b:  \r  ^) 

I  .  t  I  ~  t  A  ^  I  *  ,  # 


^LJI  _  a-»  (  ^  )  sj^  ^yr  <ji 

Qli  6lT  ^4-1  jC  •  ii-i-JI  (i  _u*>  (  Tb: \r  S~>) 


*“  u-’  (  >  *&'  i/:  oi 


,  *  .Z^’ 

C>b^  '*  :  ^  Jl^Vb  ^  ^  ctfj  (  r  ) 

^  (»b=A>)  j^ji  J,  -ji.  'a,  (o  1^ 

y^jl  Jc  >1,  (  ciro)  I  .  Jjjji  ^ 

&  ^jVI  *f  *j  f  ^  <  zs)\  dj  ■  jcr  ji;  j/c  ,i 

cv  •  y)  I  •  uui  <j  jsc  |i  -uVj-  '^5  <•  'i_r^iii  cXjt  ii (i) 

^  ^  Y  '  ^ S  )  ilyjl  <u..  oy’j •  fi _yJI  Ou  Jai_  'yTTj 

•y'j  -yj  (Ab:  ty).i^'  ^  j,j  j,  ^  •'!,  (a*:  A  J) 

Ju  Q,  (  ac: a _y  )  | « .  'ajU  ■  (  •  ‘M*  .  • 

^  ^  uU^j  ulol  <1  0^"  y*  ® 

(\  :Ay*)  'r’-^"('-n:^^)l^>-|  llj('-tt:t y*) 

■V  ACa  ^yi.  I  i  BE  yjy. J^i  ils  les  servaient  |  •■  E  ^  .  4Ca  ^  de 
leur  etat  SC  ^.Su^  »  de  Ieurs  biens.  q  ^  (o#|  * 

de  ce  qu’elles  avaient. 

Ml.  XIII,  Ib  i  C  Ifi^vu  le  ]ac. 

2a  (p  d)  i  B  ui  vers  lui  |  2  ACa  xJ^  . 

Mt.  XIII,  >b  i  jT^  et  toutes  les  foules  se  tenaient  debout. 

JI  SCP  +  lo,  void  que  |  2  .S  -f  bi,  la  semence 
^  BE  ft  . 

51  J“l  (est  de  ,r°P>  I  '  C  ^  8  i-  OC  S  +  r  loo,  U,, 

pa pce  que  c'6tait  de  la  denr4e  8  |^i  Un  terrain  mou  |  3  A  P 

Ml,  M.O,  profondeur  de  sol.  C  Ik*.  1^,  ^  profondeur  de  beau- 
coup  de  terre.  .S  —  id. 


T> 
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leine,  de  laquelle  [il  fit  sortirj  sortirent  sept  demons.  |  (3)  Et  21 
Jeanne,  femme  de  Chouza,  intendant  d'Herode,  et  Suzanne  ;  et 
d’autres  nombreuses  (qui)  les  servaient  de  leurs  biens.  |  ( *  *  Lc.  22 
VIII,  Ib)  Et  a  pres  cela,  (  Mt.  XIII ,  lb)  Jesus  sortit  de  la  maison  et 
*  s’assit  sur  le  bord  de  la  mer.  |  ( 2*)  Et  de  nombreuses  foules  s’as-  23 
semblerent  aupres  de  lui.  (p  d)  Et  lorsque  la  pres&ion  des 
gens  fut  grande  sur  lui,  (  Mt.  Kill,  2b)  il  monta  et  s'assit  dans  la 
barque.  Et  toute  la  foule  se  tenait  sur  le  rivage  de  la  mer.  | 

(3)  Et  il  leur  parlait  beaucoup  en  paraboles  et  il  disait  :  «  Le  24 
semeur  est  deja  sorli  pour  seiner.  |  ('»*)  Et  quand  il  eut  seme,  une  23 
partie  est  tombee  sur  le  baut  du  chemin.  (  Lc.  17//,  5b)  Et  elle  fut 
foulee  aux  pieds  ;  et  les  oiseaux  la  mangerent.  |  ( Mt.  XI1J ,  5)  Et  26 
une  autre  (partie)  tomba  sur  le  rocher  [et  une  partie]  [de  sorte 
quel  ou  il  n’y  avait  pas  beaucoup  de  terre.  Et  aussitot  elle  se  leva 
paree  qu’il  n’y  avait  pas  pour  elle  de  profondeur  dans  le  sol.  | 

(  6)  Et  lorsque  le  soleil  se  fut  leve,  elle  fut  fanee  ;  et  parce  qu’elle  27 
n  avait  pas  de  racine,  elle  se  dessecha.  |  ( Lc.  17//,  7)  Et  une  2s 
autre  (partie)  tomba  au  milieu  des  epines.  Et  les  epines  pousserent 
avec  elle  et  letoufferent.  |  ( Me.  IV,  7b)  Et  elle  ne  donna  pas  de  29 
Iruits.  (  Lc.  17//,  SH)  Et  une  autre  (partie)  tomba  dans  une  terre 
bonne,  belle.  (Me.  IV ,  Su)  Et  elle  se  leva  et  poussa  et  donna  des 
fruits  :  «  une  partie  trente,  et  une  partie  soixante,  et  une  partie 
cent.  »  |  (  Lc.  17//,  Sc)  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  s’eeria  :  «  Que  30 
celui  qui  a  des  oreilles  qui  entendent,  entende.»> 

(*Mc.  IV ,  10a)  Et  lorsqu’ils  furent  seuls,  (&Mt.  XIII ,  Wu)  ses  31 


6l  B  *  •{-  jji  fut  debile  Q  fut  brule.  SC 

|oi>f  avec  le  lever  du  soleil  qui  eut  lieu  sur  elle,  elle  fut  bru- 

•  * 

I6e  |  3  BE  -f-  j  fut  tletri  et.  (.  I  (a*  U  elle  n‘a  pas  jete  de 

racine  dans  le  sol  S  emploie  la  meme  phrase  au  masculin. 

Lc.  VIII ,  7b|  ACa  j** j  . 

Me.  IV,  8bi  SC  ll*o  oouo  Ijlts  oouo  et  il  donna 

des  fruits  et  il  poussa  et  donna  33  et  00  et  100. 

AB  entendent  (m). 

A It.  XIII ,  7//* 1  i  il  pr^sente. 
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^  :  'Vuj_^.Ua 


?  J^ill  l-w.  U  (  rL:  A  J  *  )  ;  j  (  \  .  Ij:  \r  O  *) 

■  ^  Jl >}  vui  0'“*)  I  «  ?<Jll.Yb  'rjJsC  Ijli.,  (\-c:\rO*) 

(u  •  \  T  *■-''•«■)•  61  OjSCl.  jl^l  ii ^  (TSO»  ( >  > '  :  t ^-s-) 

J~  *>  V  (  >  T :  \r  ^  )  I .  'oCjfjjJI  ^  (  nc:  i  ^  *)  -\*J,  f.j 

4X4  ^  l — :  c  j  ^il  jaj  •  $\  }  j 

I  *  'xj  ^  uj /CUJ  ^:V  *  Jll«Vb 

'Mj  Vj  0/-J  L_»:  Jli  ^jJI  2Ui[i' ’i  J  1  ^; .  (u) 

••  yZ- 

jUj  *  w**^-!!  '-^*>  w-b  JiU  -ul  (  \o  )  |  .  4^j-u  Vj 

**  •  ** 

*  r*r^  ^ 1  ^  <£>■  •  r*^~c*  f  >Lu  ^'iL 

I  3 

i«.^ii  i 

I't-3  J-11  fX;ijT  *,  (  J^z  'jJI  (^C^V  ^jJUli  rjl  Ul>»  ( \"v) 

<-  'v:  'r  ^  >  I  6jj^J  y\  U  ^  Jj|  z?yt  (Trb:  \  .y  ) 

' — *  '-V^  'j|  j'jrVb  *tuV  ^  ZijCZ'  :  ^50  Jyt  ji-l 

(  "rb:  V)  I  lj- — j  \j  (  Zy^Z  U  6b  <  "b^  j.j  CZj^Z 

I  «?  J^Vl  JS"  u»‘  JLS3  {  J*U  li.  oyyJ  V  til 


Z^1  ACa  lour  as- tu  parle  ? 

ZZbl  -ACa  ^  . 

Z/  c  o-“  9  a  ceux  qui  sont  dehors. 

Ml.  XIII ,  Z/1  /4C<7  |  9  /i/s  —  Co^i  aussi. 

Z/i1  /i/s  —  1-ift.li  I  -  Iili'  v  ,  his  I  3  Ji _  .  .  . .  i'/’  <  H 

I  'Vj  D1S  )  /3  uj^i  Vj  .  M,  vOU*J  u  ^U*t  >9v»> 

VQ^)^  Uo  vaxittAJ  u  >opoo  aiin  qu’ils  ne  voient  pas  ce  qu’ils 

voient  et  qu’ils  n’entendent  pas  ce  qu’ils  entendent  et  qu’ils  ne 

coinprennt  nt  pas.  f  v<u^j  NJotoAio  U»  afin  qu’ils  ne  retournent 
jamais. 

H'B  v"s,est  accomP,i  I  2  le  prophfcte  |  *BEC**  |  KSC  Vo  v<u^L  ^ 
V«^?L  yo^U^o  ‘  va^>^L  vousentendez  d’audition  et  vous  ne  com- 
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disciples  s’approchdrent(*Z.c. VIII.  <J*)e t  linterrogerent  (*J/f. X/ll, 

10h)  cl  lui  dirent:  ( Lc .  17//,  9»)  «  Quelle  est  cette  parabole  ?  » 
(+Mt.\HlJ(Jc)ei  pourquoi  leur  parles-tu  en  para  boles?*  |  (//*•*)  11  3*2 

repondit  et  leur  dit:  (+Mc.lV,l lb)  «  A  vous  fut  donnee  la  connais- 
sance  des  mvsteres  du  royaume  de  Dieu;  (+Mt.  A///,  //*)  et  elle  ne 
fut  pas  donnee  ( Me.  lV%11e)  [de]  a  ceux  qui  sont  dehors.  1  (Mt.  XU/, 

12)  Celui  qui  a,  il  lui  sera  donne  et  (cela)  surabondera  (pour  lui). 

Et  celui  qui  n'a  pas,  meme  ee  qu’il  a,  lui  sera  pris,  »  |  (13)  C’est  Si 
pourquoi  je  leur  parle  en  paraboles.  Car  ils  regardent  et  ne  regar- 
dent  pas  ;  et  ils  enlendent  et  nentendent  pas  et  ne  coniprennent 
pas.  |  (/*)  Et  s’accomplit  en  eux  la  prophetic  d  lsaie  qui  a  dit  :  35 

•  Ils  ecouteront  d’audition  (avec  soin)  et  ils  ne  comprendront 
point  ;  et  ils  regarderont  de  regard  (avec  attention)  et  ils  ne  sau- 
ront  point.  I  (15)  Certes  le  coeur  de  ce  people  s’est  epaissi  et  leur  36 
ouie  est  devenue  dure  dans  leurs  oreilles.  P2t  ils  ont  ferine  leurs 
yeux,  pour  ne  pas  voir  de  leurs  yeux  ;  et  ne  pas  entendre  de  leurs 
oreilles  et  ne  pas  coinprendre  par  leurs  coeurs  et  ne  pas  se  con- 
vertir  et  (alors)  je  les  aurais  gueris.  » 

(16)  «  Quant  a  vous,  le  bonheur  a  vos  yeux  [qui]  parce  qu’ils  37 
voient  et  a  vos  oreilles  [qui]  parce  qu’elles  entendent.  |  (Lc.  X,23b)  3* 

I jz  bonbeur  aux  yeux  qui  verront  ce  que  vous  vovez.  |  (Mt.  Xll!  33 
17)  La  v£rit£  je  vous  dis  :  «  beau  coup  de  prophetes  et  de  justes 
ont  desir£  voir  ce  que  vous  vovez  et  ils  n’ont  pas  vu,  et  entendre 
ce  que  vous  entendez  et  il  n’ont  pas  entendu.  |  (Me.  I V ,  13b)  Si  40 
vous  ne  savez  pas  cette  parabole,  comment  alors  saurez-vous 
toutes  les  paraboles.*  ! 


prenez  pas  ;  et  vous  regardez  de  regard  et  vous  ne  savez  pas. 

1M  B  yti  poids  B  Mu*-  so©v— jiU  de  leurs  oreilles  ils  entendirent 

durement.  SC  LU  o^o/  ils  rendirent  leurs  oreilles  dures, 

a fi n  qu’ils  n’entendissent  pas  J  BE  • 

16'  i  qui  9  t*iV  ♦  parce  qu’ils  |  :  C  4*  5  -f-  bienheu- 

reuses. 

17 1  B  E  dcsirent  )  BE  —  Jj  • 
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®  i  \ 


:  '  i  6 _v~lUo 


Cr-t  cr  ^ ^ )  I  •  '^j(  Ub)  ji  (>£)ur 

aJ,  j,  ^jjjii  usCll  v_ik^j  j^HI  jl  <  <'o/kli 

>,JI  jt  ^j3  ^oll  Uli  (r«)  I .  ‘j,kH  Scjl;  ^  jjjjli  dlli  y,  ijj; 

V  a.1  Vi  ( t\  )  |  .  '^j|  ^  f  ^jjqi  ,j- 

0^)  V.yo  Ob:A> )  •  ^  j,  jj  d  6yC 

O-ti)  iUT^.)  /\  OlT  L.  liu  (r\c:  \rO)  | .  L.  Lf  j 

'■*  ^  <■  U5CI  C$JJI  y,  fjj£j|  ’ou  'yjjiij  (rra)  |  .  £^J 

aJS01  >  VI  Ol^iJI  'JJJj  jui 

j  ,5C“J. 


/  <->Jr 

i  a 


Sa?"  ci  ( '  ® b :  ^3  ( Tr b :  \ *C,*)  »  ( 1  \  o a ;  A y*) 

0«°:A^)^(t/:  \rO*)^  ’jjt*  ^ 

^OC_j  jl  SJk  l.l  jkj  (rr  :  \^)  jj^Jb  lj|£  JJL.,  <  ^  ‘dll^ 
'-’•v  pLik'  ."  .oil  0,50.  lisC*»:Jlij  (rt:i  ^/ )  |  J 

^  fc->A>  <■  AJI^  fbj  (  TV  )  |  ’jjjVl  J, 

•  ^  Vjij  (  'jJ: II  Jl  o  ^jSJ\ j  (  YA  )  |  ‘  L  V  0~=- 

- “ _  I  “  - 


P  0V3  ^IWiO 


Me.  IV ,  y//b  1  tf/j  —  . 

Mt.  XIII,  I<)t  f  la  comprend  petit  a  petit  9  i<t  |a,  _ 

la  com  pie  n  d  SC  -  oU  |  *SC  ^  *.  Mt  la  science  de  son  cceur  |  3.4 

^  ^  itjl3  jt  . 

?0!  (J  a  la  liAte. 

l-c.  VIII ,  /3b|  P  vooil«iso — ,0,  |eur  foi  SC  ,-Lstuou,  j]s  croient. 

Ml.  XIII,  ./  a  i_,U  expulsion  g  ;qkai  l^o,j  persecution  |  2£  ufgijiji 

,a  par0le  I  'Vk^-  -4  **  il  est  tente.  SCP  il  est  scandalise. 

2281  SC  ^  CSt  t0,lll«  !  -4  ^  de  |  »SC  ?<a  (V;Vo  et  il  est  dans  le  souci 
|  4  SC  »^.o^  dans  l  egarement. 

Me.  IV,  19b'  BE  j  u,  et  ce  qui  dans  |  *  BE  ^  il  entre  et 

etoutie...et  il  devient. 
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(  Mt.  AIIl,  tSh)  Ecoutez  done  la  parabole  du  Semeur.  |  41 

(  Me.  1 1  ,  tbm)  Lc  semeur  qui  a  seme,  e'est  la  parole  (p  d)  de  Dieu  4*2 
( lib)  qu'il  a  semee.  |  (  Mt.  A///,  19)  Quiconque  entend  la  parole  43 
du  royaume  et  ne  la  comprend  pas  (petit  a  pet i t J,  le  malin  vient 
et  ravit  la  parole  semee  dans  son  cceur.  (Test  celui-la  qui  (a  ete) 
seme  sur  le  haut  du  chemin.  |  ( 20)  Quant  a  celui  qui  fut  seme  44 
sur  le  rocher,  c  est  celui  qui  ecoute  la  parole,  et  aussitot  la  recoit 
avec  joie.  |  (  2lm)  (.ependant  el  le  n’a  pas  de  racine  en  lui-meme  45 
(I'homme).  (Lc.  177/,  13b)  Mais  sa  foi  (p  d)  en  elle  ( 13c)  (est) 
pour  un  temps.  |  (  Mt.  A///,  21c)  Et  lorsqu  il  arrive  une  tribula-  4^ 
tion  011  une  [expulsion]  persecution  a  cause  [d  une]  de  la  parole, 
il  fdoute]  est  scandalise  vite.  |  ( 22*)  Et  (celui  qui  a  ete)  seme  au  mi  -  47 

lieu  des  epines  est  celui  qui  entend  la  parole,  et  le  souci  de  ce  mon* 
de  et  legarement  de  la  richesse,  (Me.  IV,  19h)  et  le  reste  des  autres 
passions  entrent  et  etoufTent  la  parole;  et  elledevient  sans  fruits. »  | 

(*  Lc.  VUL  15n)  «  Et  celui  qui  (*Mt.  XI IL  23h)  fut  seme  (*Lc.  48 
1  ///,  15h) dans  une  terre  bonne,  est  celui  qui  entend  ma  parole,  d’un 
coeur  pur,  bon,  (&Mt.  A HI,  23'[)ei  la  comprend  (& Lc.VlIL  75c)  et  la 
tient  et  porte  des  fruits  avec  patience.  (Mt  XJIL  23f)  Et  il  fait  ou 
bien  cent  ou  soixante  ou  trente.  0  |  (Me.  IV.  26)  Et  il  dit  :  «  Ainsi  49 
(est)  le  royaume  de  Dieu  :  comme  un  homme  qui  jette  la  semenee 
dans  la  terre.  |  (27)  Et  il  dort  et  il  se  reveille  dans  la  nuit  et  dans  50 
le  jour  ;  et  la  semenee  pousse  et  devient  longue,  [  d  oii  il  ne  sait  pas] 
lui-meme  ne  (le)saehant  pas.  |  (2fi)  Et  la  terre  [la  fait  arriver  jus-  51 
qu’au  fruit  |  produit  le  fruit.  Et  d’abord,  elle  devient  herbe,  et  ensuite 

lx.  \  III,  /.V'1  .4  a  Ml. 

/.*?'  />  v*j/  sont  ceux-la  cju i  ecoutent.  SC  K<ul 

sont  ceux  qui  ont  Ecoute  *  -  SCI>  la  parole  : 

/./il  P  gardent.  SC  garderent  |  *  SCP  donnent,  produi- 

sent. 

Mt.  XIII,  2:t<  •  A  >u  elle  fait  |  *  A  j\  . 

Me.  IV,  26'  BE  131*  (Om)  \  *  B  j*}  . 

'P  X  V  d’oii  il  ne  connait  pas  9  v  U  o©  lui-meme 

ne  (le)  sachant  pas. 

X  J\  v  le  fait  arriver  jusquau  fruit  !ilA\  9  ^ 


l(i() 


y-'  :  'V  or  :  \a  CjjjJUi 


'err  u  Wl •  j-’ilJI  j.  xur  iL*.  dUi  £\jfi LL  • 

I«-  ^  A'J-\  uV  <•  'jidl  JU-I  j,  JL 


i  d4-’ 


yj  U I  yr  I 


•  LJI  aJS  » :  J&  jL  T  ^  *ji«  1 J  (  n  :  \  t  O) 

{yjj  *V  *0*^  (rc)l  •  oy  J,  Ijl>.  Ljj  pjj  }Lj 

^  y  ’  X  •*  •*  H  *  ^  • 

I*  Ua-d  uOjH  &-»■  JasJ  ylj  C-0  llj  (t*\)  iki-l  Ju 

djjj  lx>  *oy  ^Ji  <■  tol.  I  » :  *)  I pj  ’^aJI  oj  a_c  ^Uj  (YV) 
-,-u  Jrj  ®  :  |V^  (Ya)  I  a  ?  u03  aJ  ^IsC.  ^1  ^  (  dih Ji  (i 
:  (U  JLJ  (™)  |  €? '  ©JU-^  1  ®  •  eJL <d  Jli  ®  •  '  Jjb 

(^*)l  *  tajl  *laX>-  A*-«  <j^l£3  uOJI  1«  ^5dljl  ® 

uOj'  'jiu  »  •  a^U^ll  Jyi  <■  ^UA-I  c.5j  (ijoUi-l  JU-  L 

I  (C*  ci'  Akxt-'j*  jUL  J^peJ  C  sl)l^bj  o jLj j\j  V j\ 

produit  le  h  uit  />  -w  X  ®-uj  ^  oij&o  9  dUa  ju^  apres  cela. 

2.9i  -j-  .,_  devient  gras  Q  P  K*+  devenir  mur  |  2  BE  j^ui  les  epis 
I  *EE  JL  il  apporte  la  faucille.  P  LL/  vicnt. 

Chap.  XVII. 

Mt.  A///,  VP  C  -f  /  il  a  jo  ill  a  5  +  ^-o  /  ooL  ensuilc  il  ajouta  |  *S 

^  1  ^  rnodele  f  *  BE  Ji3j  |  5  j-  Arij>  chc^o  son  village  9  <£». 

son  champ. 

2J1  SC  Pennerai. 

'6'/}  -JiiJI  la  chance- 1  V  fut  nper<;u  g  vt-L/  parut  |  iHE>0fy.J\C^i. 
-V  h  r  C4-H  la  planlc.  SC  s*o.^»  l A.  1^.  |es  serviteurs  se  presen- 
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epi  ;  et  a  la  (in  do  cola,  du  b\6  parfait  dans  I’epi.  I  (2fV)  Kt  lorsque  ft*.* 
le  fruit  devient  [grasl  miir,  vient,  aussitot,  la  faucille,  parce  que  la 
moisson  ost  arrivee.  » 


Chapitre  XVII. 


(Mi.  A  111,  ?'i)  Kt  il  lour  proposa  une  autre  parabole  et  dit  : 
<«  Le  rovaume  du  ciel  ressemble  a  un  homme  qui  a  seme  une 
bonne  semence  dans  son  [village]  champ.  |  ( 2,5 )  Et  quand  les 
homines  so  furent  endormis,  son  ennemi  vint  et  soma  do  livraie 
parmi  le  hie  et  s  en  alia.  |  (VC)  Et  quand  l’herbe  out  pousse  et 
donne  du  fruit,  alors  l  ivraie  [fut  apercue]  parut  aussi.  |  ( 27 )  Et 
so  presentment  les  serviteurs  du  maitre  de  la  maison  et  lui  dirent  : 
«  Notre  Seigneur,  n’as-tu  pas,  de  bonnes  graines,  seme  dans  ton 
champ  ?  [de  quel  endroit]  d’ou  done  y  a-t-il  en  lui  de  I’ivraie  ?  »  \ 
t  28)  II  lour  dit:  ol’n  homme  ennemi  a  fail  cela.»  Ses  serviteurs  lui 
dirent:  «Aimes-tu  que  nous  allions  la  [separer]  ramasser?»  |  ( 2! I ) 
II  lour  dit:  «(Non)[ne  pourriez-vous  pasjde  peur  que,  lorsque  vous 
ramasserez  I’ivraie,  vous  ne  deraciniez  avec  elle  du  hie  aussi.  | 
(30)  Laissez-les  croitre  tons  deux  ensemble  juseju  a  la  moisson. 
Et  au  temps  de  la  moisson,  je  dirai  aux  moissonneurs  :  ramassez 
l  ivraie  d’abord  et  attachez-la  [en  relaisj  en  hottes,  pour  qu’elle 
soit  brulee  au  feu.  Et  le  hie,  ramassez-le  dans  mes  greniers.  » 


3 

4 


r» 


terent  aupr^s  de  leur  maitre  |  *  li  jj  |  3  cjjj  |  4  X  ^i  ^  de  quel 
endroit.  9  ^  0°  d’oii. 

28*  SC  M  Uj  si  tu  veux,  nous  irons  *  f  nous  le  sepa- 
rons  9  le  (Jes)  ramasserons. 

2W  f  n’est-ce  pas  peut-etre  ?  9  yj  de  peur  que. 

30*  SC  en  ee  temps-la  -/?  i Is  l’ont  attache  3 

relais  9  en  hottes  s  S(.  j+l  conime  celles  (qui  sont 

destinies)  au  feu  s  .S  If  aux  greniers. 
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'  '  A  :  \  V  ,j } 


'li,a»(>AD:Nr-y)  |:Jfc,  >"l  ^  ^  j£._,(na)  \  (  A 

( ' '  :  'r  j ]  I  ?  V1-'41  J‘‘  (r-h  :  ly)  <?  1^*1  ,iL_Cj)  . 

I  •  «i  i «cj>  Jr’j  uiii  j)i  (nc\r^)^ J5/i  *j*’ 

J5^ y  j*J\  I  (i  22 ;ll  il?-  ^  (rV':i y  ) 


h 


dJI  Zf  a4  ^c'  <■  22c  liij  Or1':  \r  | .  j,^!  Jc.  3j)l 

•  L_l|  j.1  :,l  ^  (  rr"  :  \r  ^  )  •  ijlT  UUI  (  rrb  :  iy  ) 

h-l^Uti  dj-Lj 

bil^jSCL^i  ,lillHT-b:\V)|:>'T^^Ji<j(rrV) 
a*  s?  a:^j  sl^l  *;_U-1  ^jjl  juil  *j^('nr1’:  N'f'O) 

dlb  ^iT*  (rta)|«.e^,L  | 4 2,1  J|  jjj 

*o,  (v-t  :  \r_-»)  ir__,  ^.CcOlT  L  jXL,  ’(rr1':  t y).  J^i| 
si  ('!k°  )  X  a*  0  f  )  'JyLl  ^  I^SCI  (ro3)  |  rrU^  2j1T  U  Jlij 

s' 

*  *  | 

5  » :  • 

Sr^ 

^  *  *c£-*'  ^  j^^aj  <jlTj  (Vl  i 

u>  ^ 

aJI  ^-ujj  d1  £>-f'  £\Hd  ilj-  X-dL^  (r*\:  \r  d.y) 

Vlr'  (fv)  I  «  *  ^3lj  ulj  Jll  <i  Jill  dl!j>  U  »:  J  IjlBj  r  *1^ 

•  fUl  o^lj  (?A)  |  ^J|  ^  i^:r  Lj]  £jj  ^jj|  y> :  ^  Jgj 


\  \ 
N  T 


u  ^ 

\  e 
\  A 


(ll-JI  ^rojjl  J:«  ^4  jJI  Ll*U  ^  >ij  <  Jt/jl,  rc^l  »:  \*J| 


Lc.  XIII,  IShi  HE  »j>i^  .  x  liu  9  . 

iUi .  /\  ,  ,//  !,E  Li  .  f  ou-jjjLi  ^  dii  nombre  ties  graincs  se- 

mces  9  ii|  />  ^  Iorsqu’il  cst  seme  |  -  A  _ ^)i 

Lc.  XIII ,  x?0bl  x  bu  |im\  9  . 

Ml.  Mil,  XV”  +  1^.1.  sage  |  ;  |  «s^e  l  a  petri  9  I’a  cache  P  L;^ 

a  enfoui.  .S  a  cache  |  ■'  HE  otxf..  deux  mesures  |  *  B  —  „\  . 

’h  1  BE  a  louies  les  foules. 

M(.  I\  ,  BE  -(-  Jii»vu  en  paraboles. 

d//.  A///,  ,?5»i  B  J^ai  la  parole.  C  L^./U,  |c^»  c^\.„  et  s’accomplit  la 


\  Y 


\  A 
\  \ 
r  • 

T  > 
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(31*)  El  il  It*  u  r  proposa  une  autre  para  bole  et  tl  1 1  :  |  (lx.  XIII # 
18b)  «  A  quoi  ressemble  It*  rovaume  de  Dim  t*t  a  quoi  lecompare- 
rai-je?  (Mr.  1\\  30b)  Et  par  quelle  parabole  le  representerai- 
je  ?  |  (lx.  XIII,  1(T )  II  ressemble  a  un  grain  tie  seneve.  (Mt.  Mil , 
3  lc)  quun  homme  a  pris  et  seme  dans  son  champ,  |  (  Me.  1 1 , 31") 
[Fit  il  est  (In  nombre  ties  graines  semees]  FA  lorsqu  il  est  seme 
dans  It*  sol,  il  est  la  plus  petite  ties  semenees  qui  sont  sur  la  terre. 

|  (*Mf.  A///,  32h)  Fit  lorsqu’il  croit,  il  est  le  plus  grand  de  tous  les 
legumes.  (Me.  IV,  32*)  Fit  il  fait  de  grandes  branches  ;  (  Mt .  Mil, 


32*)  de  sorle  que  les  oiseaux  du  ciel  font  leurs  nids  dans  ses  bran¬ 
ches.  »  | 

(  &33m)  Fit  il  leur  proposa  une  autre  parabole  ’.(Le.  A///,  20b) 
«  A  quoi  comparerai-je  le  rovaume  de  Dieu  ?  |  (  Mt.  XIII,  33h)  II 
ressemble  au  levain  cju’a  pris  une  femme,  et  [a  petri |  a  cache  dans 
trois  mesures  de  farine,  jusqu’a  ce  qu  il  eut  fermente  tout  entier.  » 

|  (3hm)  Et  Jesus  parla  aux  foules  de  tout  cela  par  voie  de  para- 
boles,  (Me.  I\\33b)  autant  qu’ils  pouvaient  entendre.  (  Mt.  X  III, 
34b)  Fit  sans  paraboles,  il  ne  leur  parlait  pas.  |  ( 35m)  Alin  que 
s  accompli!  ce  qui  avait  etc*  dit  (p  d)  de  la  part  du  Seigneur  ( 35h) 
dans  le  prophete  :  «  Jouvrirai  ma  bouche  en  paraboles,  et  je  ferai 
sortir  les  choses  cachees  qui  (etaient)  avant  [les  parentes]  les  fon- 
dements  du  monde.  »  \  ( Me.  IV,  34b)  Fit  il  expliquait  toute  chose 
a  ses  disciples  en  secret.  | 


( Mt.  A  111.  36)  Alors  Jesus  laissa  les  foules  et  vint  a  la 
maison.  Fit  ses  disciples  s  approcherent  de  lui  et  Ini  dirent  :  «Expli- 
que-nous  cette  parabole  de  l’ivraie  et  du  champ. »>  |  (37)  II  repondit 
et  leur  dit  :  «  Celui  qui  a  seme  une  bonne  semence  est  le  Fils  des 
homines.  |  (38)  Fit  le  champ  e’est  le  monde.  Fit  la  bonne  semence 


8,  9 


10 

il 


12 


13,  14 


15 


16 

17 


18 

19 

20 

21 


parole  qui  a  etc  dite. 

.15*1  / >  -f  qui  a  dit.  SC  I©*  qui  disait  |  i  SC  je  dirai  <  f 
parentis  9  ll  /*  I*0**1-  fondements.  SC  qui  (furent) 

depuis  l'antiquitc. 

Mr.  J\\  HE  —  E  \*®^°  entre  lui  et  eux. 
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rr-rr  :  \v  Cjj^Us 


1  •  ^  A  r*  ^  ^  aJ-l  tJj\j 

1 ‘  ‘  •Xii-I  ,*  ^^.uikiti  ^jui 

I  -  full  U»  >T  (i  6j5C  l-isC*  <•  jbJl  1  ai y_’ J  ol>jll  >’  |fj»  (t  ♦) 

‘_  0-->n  0-  <■  *3C‘5U  ^J1  a  I  J__,/  (t\) 

;TCJI  *r* ; jWI  ^  ^  ^ )  I  ^  ja i 

$  ^~~llr  VV>  1&*.  (tr)  |  6U-,Vi"s^Vj 

I  «  •  <  oL^_s  6bi I  *1  6lf  j..- 

^lOb^V  ^  •LJIc.jjCL.Uxji^,  (tta) 

*>  i—  y fH  ji^ji  (ttb)  i  o>)oll  .  , n.. 

4  ^  •  ft  v  £y  f  l^LotJ  Jl>.j  Ujl>. j 

U— "L  rt  J— rJ  T_JI  Oj50.  Qoi  (to)  | .  ^  ^  ^ 

y  £U  jlU  <  ’^1  XU  ^1,  s jIV  Li,  (ii)  | .  i>ii  ujy 

I  ‘-Uljtt,  *|  .^. 

a*  f  ^=:l|<i  W  .LJiOjSd.  UjLjs,®  (tv) 

•  i^Uj,  y~j\  'j*.l  ji  vvioiiij  ciJ,(iAa)|.a_Lr.  jr 

w  I  •  u,u  Vi  ''&h  <*,*.  i  (tAh)  v  o£\a& 

V  ^  jlC^1  i5CM~-il  c/:flJI  '<i  uj,5C  use* 

.TjCII  6,5C  j?  •  ,1x11  6/i  i  rV^  00  I  •  'jljjVl 

I  «  •  0L.VI 


//  JUI  j>  j  -  /f/x  •  U-Ji  c>Cx.  Ie  roynume  du  ciel. 

W  JLj  et  Ay  |  s  11E  -  ,i»  . 

Z  7T*  VM^','e^IOSeS  qUi  m,iSen‘  8  ***  ,es  --dales. 

«'  C  l«3-*  |  *  ACa  M,  |  3  A  0Uw  enlendent  eux  deux. 

4-£a  i  S^ni-jU  lCoo*xa\  O  •■  •  ;  I  4  1  .. 

inutile  •  f  1  •  '  *■>?**  •  ®  «X  J)l  Ah"  9 

inutile  a  traduire  eu  arabe.  ^  X 

451  •  X  l;^.L  2  l>U  . 

»  o-^1  f— Jourde  de  prix  Q  mi  ••  ><r  Jo  r  i 

,  pi  ia  y  oa^'  de  grand  prix, 
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ce  sont  les  tils  du  rovauine.  Et  I'ivraie  ce  sont  les  tils  du  mediant.* 
|  (39)  Kt  1'enneini  qui  l  a  semee,  c’est  Satan.  Et  la  moisson,  c’est 
la  fin  tin  monde  Et  les  moissonneurs  (ce  sont)  les  anges.  ►>  | 

(  W)  «  Et  tie  meine  que  I’ivraie  est  ramassee  et  brulee  au  feu, 
ainsi  en  sera-t-il  a  la  tin  tie  ce  inoiule.  |  (  h\)  Le  Fils  ties  homines 
enverra  ses  anges  et  ils  [sepaieront  |  ramasseront  de  son  rovauine 
|toutes  les  choses  nuisiblesj  tous  les  scandales  et  tous  les  auteurs 
de  I’iniquite.  |  (  k2)  Et  ils  les  jetteront  dans  la  fournaise  du  feu. 
('/est  qu’il  y  aura  les  pleurs  et  le  grincement  des  dents.  (  i3) 
Alors  les  justes  brilleront  coniine  le  soleil  dans  le  rovauine  de  leur 
IV  re.  Que  celui  qui  a  des  oreilles  (qui)  entendent,  entende.  » 

(  '/'*")  «  Et  le  rovauine  de  Dieu  ressemble  encore  a  un  tresor 
cache  dans  un  champ  [ cel ui- la  )  qu’iin  homme  a  trouve  et  cache. 
Et  de  sa  joie  (p  d)  en  Ini  (  W')  il  alia  vendre  tout  ce  qu’il  avail  et 
acheta  ce  champ.  |  (  fi5)  Et  le  royaume  de  Dieu  ressemble  encore 
A  un  homme  negociant  (qui)  cherche  de  belles  perles.  |  (  Ui)  Et 
lorsqu’il  eut  trouve  une  |seiile|  perle  [  lourde  de  prix |  de  grand 
prix,  il  alia  et  vendit  tout  ce  qu’il  avail  et  1’achela.*  | 

(  'll)  «  Et  le  royaume  du  ciel  ressemble  encore  a  un  lilet  (qui) 
tomha  dans  la  mer  et  reunit  (des  poissons)  de  toute  espece. 

( iS*)  Et  lorsqu’il  fut  rein  pi  i,  il  le  monterent  au  rivage  de  la  mer 
et  s’assirent  pour  choisir.  Et  le  bon  (pd)  de  lui  (le  tilet)  (iSh)  ils  le 
deposerent,  dans  les  vases,  et  jeterent  le  mauvais  dehors.  |  (  VJ) 
Ainsi  en  sera-t-il  a  la  consummation  du  monde.  Les  anges  sorti- 
ront  et  sepaieront  les  mediants  du  milieu  des  justes.  |  (  ~)0)  Et  ils 
les  jetteront  dans  la  fournaise  du  feu  ;  la  il  y  aura  les  pleurs  et  le 
grincement  des  dents.  >» 


22 

23 

24 


25 

26 


27 


28 

29 


30 


31 


32 


33 


prtcieusc. 

17*  X  iju-ai  9  .  SC  -|-  grand. 

4*V  E  lJi  iH  .  SC  les  poissons  les  meilleurs 

4#1'1  5  qui  (£taient)  inferieurs  |  *BE  ja) . 

49*  HE  -  )  |  •  A  Cm  Wjki\  *  BE  . 

HE 


JLJ-+  * 


1()() 


ir—ri  :  n  v  * 


U  3  j — 


iLlo 


V  *  :  ^  ^  *  '  U J~\  »-b_*  »  :  f-^-jd  'pi  Jls  (o\) 

•  LJI  Oj5Cil  _Jtr  J"  ix»  Jpl  Cr<»:(Ti  Ji;  (or)  |«- tjJL.  L 

U  j  (or  )  I «.  *laA-l  »jr*U-i  (  ^xj  (  >Uj 

•V->  ^lU)  I  f  u"  <VJ)  Vs"  (J  O  a^Vi  .i*  pij 

^  '  -*  -5^  *"  j»j~ >  ti  p^^ba  u!T"_j  •  <CuX.  (jl 

j,  rL  £p-jl  Led  <•  oUl  tlj  (V.-l^) 

(^ )  I  «  ?  lii  ext  OjU  61SC.  ^1  ^  »  :  | jlljj  <r  3_^-  0t. 

^  ;;i » (Yh) :  I>-  ^so  <■  o  i;isc  f j 
(..“  :  \YO)  |  ?^|  Ji.  Lx.  *j‘b  >  f  lii  -'u 

^  t  .j  i  -'.  .  i  *  ' 


i  £</"  ^  ?  ->S-  0)  (eo  -  NY”  <—■ ')  j|^l  (  r*:! y) 

•j*  U  Cj^  b  (°V  I  ?  I uyJLj  LXJ  .Jyilj 

I  "  V  SJ  (OV0  c<  ?  ti»  lii  jrj  "?  CxX 

VS°J'’:  pi  jL_ii  (t 'r1:y)rrjJ  ^  ^1,  (tTa:o ^*) 

U  (rr'’)  Vji  o  £)  U»  <■  _x-Dl  I  I  »:  1*11  li*  I 

(U)  |  «.dtL_u  j,  Lx\  uu  i  ( 'pyt  x  j,  dui  u^_ 

1  "  ou  Vj  0  £)  I  ^x.  j,  ^  ji'  V=p50  Jyl  jj.1  »:  JUj 

5/1  C  a  ses  disciples  |  -  /l  —  j 

^  HL  >*  4io_x*)ij  *i^«JI .  |  i2^:-'ij  la  nouvelle  et  1’ancienne  Q 

iUjax Ji  P  ILL v—  les  choses  nouvelles  et  les  choses  an- 

ciennes. 

./>,>al  /J^  ^  |ooi  i|  arriva  que. 

^al  ^  Ca  i . 

Me .  \  1 ,  2''  A  att.  a  Ml.  J  ’L  x  ^  l  Looi  o  •,„  i  3  r  ~  (  '  \ 

1  ^  w  x  j  L  v^-'  (sing.) 

C  Ijr*-v  Ij o^.,l;  o^.,  qlli  eurent  entendu,  furenl  dans  1’admi- 

ration. 

21,1  11  *■“  •  K  *■“  ’  J  i  proviennent  8  jt  ,<,««,  se  font  |  3  X  .x. 

dans  sa  possession  8  o,,.^  par  |„i. 
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(51)  Jesus  leu r  dit:  •Avez-vous  eompris  toutes  ees  (choses)?*  ** 
11s  lui  dirent  :  tOui,  notre  Seigneur. »  |  (  .VJ)  II  leur  dit  :  «  A  cause  3> 
de  cel fl.  tout  scribe  (qui)  est  instruit  au  rovaume  du  ciel  ressem- 
ble  un  homme,  maitre  de  maison,  qui  tire  de  ses  tresors  les 
choses  nouvelles  et  les  choses  anciennes.  »  |  (55*)  Et  quand  Jesus 
eut  acheve  (p  d)  toutes,  (53b)  ees  paraboles,  il  seloigna  de  la.  | 
(5b*)  Et  il  vinl  dans  sa  ville,  et  il  les  enseignait  dans  leurs  syna¬ 
gogues,  de  fu^on  qu  ils  fussent  slupelaits.  I 

(  Me.  17,  2*)  Et  quand  lut  arrive  le  Sabbat,  Jesus  comments 
a  enseigner  dans  la  [  toil  le  J  synagogue,  et  beaueoup  de  |celui  qui 
entendit  setonna)  ceux  qui  entendirent  s’etonnerent,  et  dirent 
| de  quel  endroitj  «  D’ou  lut  eela  a  eelui-ei  ?  »  |  (p  d)  Et  beaueoup 
(de  person nes)  lui  porterent  envie  et  ne  li rent  pas  attention  a  lui  ; 
mais  ils  dirent  :  ( 2b)  «  Quelle  est  celte  sagesse  donnee  a  eelui-ei, 
de  sorte  que  (des  miracles)  pareils  k  ees  miracles  [proviennent 
dans  ses  mains  |  soienl  operes  par  lui  ?  |  (  Mt.  A///,  55*)  N  est-ce 

pas  que  eelui-ei  (est )  (Me.  I  /.  JQun  charpentier  (  Mt.  A///,  55b)  Ills 
d  un  charpentier  ?  N’est-ee  pas  que  sa  mere  s’appelle  Marie  et  ses 
freres  (sont)  Jacques  et  Joseph  et  Simon  et  Judas?  |  (  5ti)  Et  toutes 
st  s  soeurs  n’est-ee  pas  que  les  voili  cbez  nous  ?  l)ou  (viennent) 
a  eelui-ei  toutes  ees  choses  ?  »  (57*)  Et  ils  se  sont  scandalises  a 
son  sujet. 

(#  lx.  K,  22*)  Et  Jesus  connut  leur  pensee.  (  Le.  / 1  ,  25*)  Et  il 
leur  dit  :  «  Peut-etre  me  direz-vous  eette  parabole  :  0  mcdecin, 
traite-toi  (p  d)  d’abord,  (25b)  toi-meme.  »  Et  tout  ee  que  nous 
avons  entendu  (dire)  que  tu  as  fait  a  Capharnaum  fais  (le)  iei 
aussi,  dans  ta  ville.  »  |  (  2b)  Et  il  dit  :  «  La  verite  je  vous  dis  :  un 
prophete  n’est  point  ret^u  dans  sa  ville  (p  d)  ni  parmi  ses  freres.  | 
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Mt.  Mil ,  X  Joseph  |  ACa  l j  • 

57Bi  liE  et  ils  doutent. 

U.  IV,  c  9  ^  . 

2.Vbl  SC  «  vou*|l  ^-|o  Et  ( h  propos)  des 

choses  que  vous  avez  apprises  avoir  £te  faites  par  moi  (litt.quejai 
faites)  a  Capharnaum.  vous  me  direz. 
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^  •  <~G>  *£jU  Jl  i^U’j  (v<\) 

jl-^'  *3  I  •  ^  6r‘  ‘A1  fAl  3y~(  -L;Ju  ^6)1 

°-rol-JI  ^  610  (  Vn  s)\J~j 

^ '  f*T^y  d  (ro  :  -a-) 
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J  ^lal> 


Le.lV,2S*Xa*»j 1  y  -S«  M  !*»)/  Rj*,,  |  2x^|  ful  rcleilu8  ^ 

r^W  fut  ferine.  SC/>  |1»*  „rLW  |es  cieux  furent  fermes. 

26  SCI  >  (A  til >*7  «  Vtt,u»  lr-  Lo\o  e(  vers  aucune  il'enlre  elles  ne 
lut  envoye  Elie  |  -  /ifi1  ;;jU, 

27‘  /l  ^,un  .  SC/>  6»i/  I'Ai  'am£en. 
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Me.  17,  ih)  Ear  il  n’y  a  pas  de  prophete  qui  (soit)  me  prise  sinon  44 
ians  sa  vi lie  et  parmi  ses  parents  et  dans  sa  maison.  |  ( Lc.  J\\23 )  45 

verite  je  vous  dis  qu'aux  jours  d’Elie  le  prophete  il  y  avait 
oeaucoup  de  veuves  parmi  les  tils  d  Israel,  lorsque  le  eiel  fut  [re- 
u*nu]  ferine  trois  ans  et  six  mois  ;  et  il  y  eut  une  grande  famine 
ilans  toute  la  terre.  |  (  26)  Et  HI ie  ne  fut  envoye  a  aucune  (d’elles), 
^inon  a  Sarepta  de  Sidon,  a  une  femme  veuve.  »  | 

(2^ )  «  Et  beaucoup  de  lepreux  etaient  parmi  les  tils  d’lsrael 
iux  jours  d' Eli  see  le  prophete,  et  aucun  d  eux  ne  fut  puritie,  sinon 
Naaman,  le  Nabateen.»  |  ( *J/e.  17,  '>*)  Et  il  ne  put  faire  la  (  &Mt. 
XIII ,  5Hb)  beaucoup  de  miracles  a  cause  de  leur  incredulite. 

(  +Mc.  17,  X)  dependant  il  imposa  la  main  sur  un  petit  nomine  de 
malades  et  (les)  guerit.  |  (  6")  Et  il  s’etonnait  de  leur  manque  de 
foi.  (  Lc.  I V,  2S)  Et  lorsij ue  ceux-la  qui  etaient  dans  |  la  foule|  la 
synagogue  eurent  entendu  (cela),  ils  furent  tous  remplis  de  co- 
lere.  | 

(  29)  Et  ils  se  leverent  et  le  liient  sortir  hors  de  la  ville  et 
I’amenerent  jusqua  l’extremite  de  la  montagne  sur  laquelle  6tait 
hatie  leur  ville,  pour  le  preeipiter  de  son  sonimet.  |  (30)  Et,  lui, 
passa  au  milieu  d’eux  et  s’en  alia.  |  (Me.  17,  6b)  Et  il  tournait 
dans  les  villages  (p  d)  qui  (etaient)  autour  de  Nazareth,  (  #Mc.  IX, 

35h)  et  il  enseignait  dans  leurs  synagogues. 
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Me.  VI,  BE  —  J  . 

Ml.  XIII,  5#"  ctfoJ  . 

Lc.  /V,  29<  |  *  BE  —  . 

:io 1  B  —  ^  . 

Me.  VI,  6*  .4  att.  a  Lc.  |  4  BE  —  . 
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Chap.  XVIII. 

■A//.  XIV,  P  S  h-j  le  chef  quatrieme. 

Me.  VI,  IV"  I!  |  i  P  <*»..  ^  o.\  vx?.L/  car  son  nom  lui  avail  ele 
connu.  SC  ^  oa**  ^  <b  loo,  *rL/  car  sa  renomra<se  ]ui  ava;t 
hie  n  conn  lie. 

l.c.  IX,  r '  SCP  ,  %  pane  que  |  2  ACa  .  (,'  +  voow.  d’entre  eux. 
M/.  A  V/,  /4b<  SC  +  ooij  ^.^o/  disaienl  qu’il  elail  I  2  p  ^  E  Cj  . 
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Chapitre  X V 111 


(  Mt.  A IV,  1)  Eli  ce  temps-la  Herode,  le  tetrarque  entendit 
(purler)  de  la  renommee  tie  Jesus,  (  Lc.  IX ,  7b)  et  de  toutes  les 
c hoses  qui  soul  arrivees  par  lui.  Et  il  s’etonnait.  (Me.  17,  lkb) 
Car  il  connut  Ires  bien  sa  renommee.  (  Lc.  IX ,  7C)  Et  ties  gens 
disaient  que  Jean  le  Baptiste  lui-meme  etait  ressuscite  d’entre  les 
morts.  |  (8*)  Et  dautres  disaient  qu’Elie  etait  apparu.  ( Mt.  XVI , 
IV* )  Et  d’autres,  Jeremie.  ( Lc.  IX,  8b)  Et  d  autres,  que  Fun  ties 
anciens  prophetes  etait  ressuscite.  |  (Me.  17,  15h)  Et  d’autres  di¬ 
saient  qu’il  est  un  prophete  comine  Fun  ties  prophetes. »  | 

(*ltib)  Herode  cl i t  ( &Mt.XIV ,  2b)  a  ses  serviteurs  :  «  Celui-ci  est 
Jean  le  Baptiste  ;  (#>/c.  17,  /b“)  celui-la  dont  moi-mcme  j’ai  (fait) 
(rancher  la  tele;  lui-meme  est  ressuscite  d’entre  les  morts. (  Mt.\/\  . 

C'est  pourquoi  [proviennent  tie  luij  se  font  par  lui  les  verlus.  » 

|  (Me.  17,  17)  Car  Herode,  lui-meme,  avait  envoye  et  |pris]  saisi 
Jean  ;  et  il  le  jeta  dans  la  prison,  a  cause  d’Herodiade  la  femme  de 
Philippe  son  frere,  qu’il  avait  prise  (en  mariage)  |  (  18)  Et  Jean 
dit  a  Herode  :  «  Tu  n’as  pas  le  pouvoir  tie  prendre  Fepouse  de  ton 
frere. »  |  (  19)  Et  Herodiade  [s’eloigna  tie  lui|  s’irrita  contre  lui  et 
|  prefera  |  voulut  le  faire  mourir,  et  el  le  ne  (le)  put.  |  (  JO )  Et  He- 


Lc.  IX,  8hi  SC  +  disaient  |  4  A  —  .  C  -f-  ^  d’entre 

les  morts. 

Ml.  XIV ,  t**1  f  proviennent  tie  lui  Q  v  se  font 

par  lui  SC  sa  puissance  est  grande  ou  a  augmente. 

Me,  VI,  1 7*  ACa  J±\J.  |  Q  *-/  et  saisit  |  *  S  Femprisonna 

|  3  SC  lo*  ovx^»c  parce  qu’il  lava  it  tpousee. 

19*  f  s’eloigna  de  lui  9  s’irrita  contre  lui  SCI*  t*001 

£tait  irritee  contre  lui  *  HE  . 
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i  x  ««  H  •  ^ 

^  (  vt )  | «.  3  xiCbr  Ji  5<*3J  'uJU  ^JJl  o'  » 

I  «•  -Oil  l^j,  J\j  »:  U  ^JIJ  c  ?  *)U  lit,  »:  l/V  \^|«, 
i  w^1  »  :  a)  cJUj  dUll  J.I  is.  jJ.  Jli-I  jj,  (Vo) 
dUll  (  VI  )  |  «  .  j^li  ^  ^  6]  ^u| 

_Uj'  (  S*  u5^  (YV)I  ‘  ^  J  9.  f  OuJI  ^Mi-I^s" 

'  «i  ^y_  u-ij  'b^y_  '^ij  J*y_  61  &CJ  dUll 

(^)  I  ’  V*^  *~™ally< — Jl  ^1  <*]„_}•  ^j_L>  Ju  . U- j  (VA)  M 


*  J. _ A 


501 Z4  -»  I  *  |o<>’  ^  |o(y’  »“»!  lUAsfo  el  (les  choses  nombreuses 

qu  il  onlemlail  de  Ini  il  (les)  meltait  en  pratique  |  11 /?  jiiiu  8  juui, 
avec  extension  9  ^i^jo  SCP  avec  joie 

M/-  A7'7.  •'>'  ^  i'tt.  a  ,1/e.  I  *  HE  -  lyir  I  :i  C  y-oA  Jean. 

d/e.  17,  *?/'  SC  -f  il  arriva  |  *  A—  y,  j  3  /;/.;_  ^yJ  tx  ^  ^ 

jour  <le  sa  jachire  8  .Jy  ,A  ^  ^  jour  (anniversaire)  tie  sa  nais- 

sance  SC  >  w»uuijioj\  loo,  , — a*  vo,,oio,  c^,  (»a _ ^ 

•  •  . 

el  il  arriva  qifau  jour  (anniversaire)  ile  la  naissanee  tl'H^rode,  il 
(celui-ci)  avail  fait  un  banquet  a  ses  grands. 

-2a|  B  c.aj  nia i son. 

Mt.  XIV,  b  ,J  B  ^L.'tt.oa  )q+q  devout  les  convives. 

Me.  VI,  22Ui  BI i  .  h  i-^^aU  an  dessus  de  x *»u  |  *  A 


niAThsSARO.V  Will.  10-19 


rode  ernignait  Jean,  parce  qu’il  savait  qu’il  etait  un  honune  juste 
?t  saint.  Et  il  veillait  sur  lui.  Kt  il  entendait  de  sa  part  beaucoup 
(dechoses)  et  (les)  mettait  en  pratique;  el  il  lui  obeissait  aver 
lextention]  joie.  |  (Mr.  XIV,  3)  Kt  il  [prefera]  voulut  le  tuer,  et  il 
craignit  le  |>euple,  car  ils  le  tenaient  coniine  le  prophete.  »  | 

(  Me.  17,  21)  Et  il  fut  un  jour  celebre,  et  Herode  donna  un 
banquet  a  ses  grands,  au  jour  [de  sa  jachere)  anniversaire  de  sa 
naissance,  et  aux  generaux  et  aux  chefs  de  la  Galilee.  |  ( *22* )  Kt 
la  (ille  d’Herodiade  entra  et  dansa  (  Mt.  XIV,  Gb)  au  milieu  de  la 
seance.  (+  Me.  17,  22*)  Kt  elle  pint  a  Herode  et  a  ceux  (qui  etaient) 
assis  a  table  avec  lui.  Et  le  roi  dit  a  la  jeune  fille  :  «  I)emande-moi 
ce  <|ue  tu  voudras,  et  je  te  (le)  donnerai.»  |  (23)  Kt  il  lui  jura  que  : 
*  Ce  que  tu  me  demanderas  je  te  (le)  donnerai  ;  jusqu  a  la  moitie 
de  mon  royaume.  »>  |  ( 2h)  Kt  elle  sortit  et  dit  a  sa  mere  :  «  Que 
lui  demanderai-je  ?»>  Kile  lui  dit  :  «  La  tete  de  Jean  le  Baptiste. »  | 

(  23)  Kt  aussilot,  elle  rentra,  en  se  pressant,  aupres  du  roi  et 
lui  dit  :  «  .It  *  veux  qu'a  cette  heure  tu  me  livres,  sur  un  plateau,  la 
tete  de  Jean  le  Baptiste.  »  |  (2(i)  Kt  le  roi  devint  tres  triste,  et  a 
cause  du  serment  et  des  invites  il  lie  [prefera]  voulut  pas  (le)  lui 
refuser.  |  (27)  Mais  tout  de  suite,  le  roi  envoya  un  bourreau  et 
(lui)  ordonna  [octroyer]  dapporter  la  tete  de  Jean.  Et  il  (le  bour¬ 
reau)  alia  et  trancha  la  tete  de  Jean,  dans  la  prison.  |  (28)  Kt  il 
I'apporla  sur  un  plateau  ;  et  la  livra  a  la  jeune  fille  ;  et  la  jeune 
fille  la  donna  a  sa  mere.  |  (29)  Kt  ses  disciples  entendirent  et  vin- 
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27*  A  (At  4-^J  t_*  •  ht  t-SL.Ue-)  |  1  SC  ovX 

jusqu'a  la  moitie  de  mon  royaume  ;  et  il  lui  preta  un  serment. 

SC  +  h<  jeune  fille  4  SC  ^  demanda  conseil  a. 

251  li  il  livre. 

K  tij Sr. I  les  con vives  *  S(.  ySowf  ||  il  ne  put 

revenir(sur  sa  parole). 

27*  t  wr  j  octroie  la  tete  8  ^  Ui  d  apporter  la  tete  |  *  SC 

*****  I*-*  et  il  envoya  un  bourreau  pour  tran- 

dier  (et)  apporter  sa  tete. 

W  SCI *  -f  elle-meme  |  -  l>  donna  SC  ].i  porta. 
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:  (_r^^  Jl»  (°  ^  j)  «*tatU  Ixl  'jJ  »  :  4J  l^!U(Wn)  |  «.J f‘ 

•  J  dUi  JlSj  O)  |  «•  ?  \v>  jru  I jd.  ^bj  015C  ^1  1>. , 


2.9*  S(,  -f-  lorsque  |  -  BK  i ils  enlcudirent. 

Ml.  XIV ,  IL2hl  X(ai  ils  annoncent. 

Lc.  IX,  0i  /^  —  uA  . 

vll •  XIV,  /if1^  (j  yO CH* f a**\©  OllX  SCll Is. 

Jo.  V7,  7hl  SC  1^4  lac  |  *  A  .  CCo  ^u,  . 

il/c.  1  /,  JJ1  SC  a\,/  i|s  all&rent  |  2C  ^31  la  purete  SC  +  enffto  derriere 
lui  |  :(  V  devant  Ini. 
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renl  el  prirent  son  cadavre  et  I'ensevelirent.  (  Mt.  A IV,  /?*>)  Et  ils 
vinrenl  el  annoncerent  a  Jesus,  (p  d)  ce  qui  etait  arrive.  | 

Et  a  cause  de  cela,  (  U.  IX,  9)  Herode  dit  :  «  Moi-meme  jai 
fait  I  rancher  la  tele  de  Jean.  Qui  est  celui-ci  dont  j’entends  dire  ces 
choses  ?  *»  Et  il  aima  a  le  voir.  |  (  Mt.  XIV,  13m)  Et  Jesus,  quand  21 
il  eut  entendu  (cela),  s'eloigna  de  la,  dans  une  barque,  vers  un 
endroit  |ruine)  desert,  tout  seul  ;  (Jo.  17,  lb)  a  lautre  cote  de  la 
mer  de  ( ia I i lee,  (mer)  de  Tiberiade.  |  (  Me.  VI,  33)  Et  be  au  co  up  22 
(de  gens)  les  virent,  pendant  qu’ils  s’en  allaient  et  ils  les  recon- 
nurent.  Et  ils  accoururent,  par  terre,  de  toutes  les  villes,  et  les 
devancerent  jusqu'a  la.  (Jo.  17,  2b)  Parce  qu’ils  virent  les  miracles 
qu’il  operait  dans  les  malades. 

(3)  Et  Jesus  nionta  sur  la  montagne  et  s’assit  la  avec  ses  23 
disciples.  |  (  '/)  Et  la  fete  de  la  Paque  des  Juifs  s’approcha.  |  24 

(  5m)  Et  Jesus  eleva  les  yeux  et  vit  des  foules  nombreuses  (qui)  25 
venaient  aupres  de  lui.  (Me.  VI,  34b)  Et  il  eut  pitie  d  eux,  parce 
qu  ils  ressemhlaient  aux  brebis  qui  (sont)  sans  berger.  |  (  Le.  IX, 

II1)  Et  il  les  re^ut  et  leur  parla  du  rovaume  de  Dieu  ;  et  guerit 
ceux  qui  avaient  besoin  de  guerison.  | 

(  Mt.  XIV,  I.Y)  Et  lorsque  le  soir  fut  proche,  ses  disciples  se 
presenterent  aupres  de  Ini,  et  lui  dirent :  «L’endroit  est  desert,  et  le 
temps  est  deja  passe;  |  (+l~)b)  congedie  les  foules  lies  gens ,(#Mc.  VI, 

3tib)  afin  qu’ils  aillent  dans  les  hameaux  et  les  villages  qui  (sont) 

3U tour  de  nous  et  s’achetent  du  pain;  car  ils  n’ont  rien  a  manger.)) 

(Mt.  \  IV,  16)  F^t  il  leur  dit  :  «  Ils  n’ont  pas  besoin  de  s  en  aller. 
Donnez  leur  vous-memes  de  quoi  manger.  »  |  (  17")  Us  lui  dirent  : 

«  Nous  n’avons  (rien)  ici.  »  (Jo.  VI,  5b)  Il  dit  a  Philippe  :  «  Don 
acheterons-nous  du  pain  pour  que  ceux-ci  mangent  ?  »  |  (6)  Et  il 


26 


27 


28 


29 

30 


31 


In.  VI,  V  S  des  azymes.  (]  Ja  paque,  la  fete. 

>'*  B  jjj  -  A  —  *Jl  .  .S  IUt  une  foule  nombreuse  qui  venait. 

Lc.  IX,  //'«  BE  |  *  C  9  **  . 

Me.  VI,  .W  BE  —  |  *  BE  |  *  BE  (ul  . 

Mt.  \l\ ,  16s  L  9  ^  ^  -  E  >*  .  B  ^  . 

Jo.  VI,  .5bl  A  j  i  li  .  SC  gens. 
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t  \  -  rr  :  \a 


I  '  (J**-'  O'  y  k  lilc  (jlS^  jAj 

y  iil  O'  -Uj  <■  jbi  Jpk  jjO  .^SC  v  »  :  yy\J  a!  Ju  (V) 
y  i_r,-’'-,J"’*  f}~  e-b*^J  jj*  -A>0_>  aI  Ju  (a)  I  «.|  _A_j  GlI  p.j.x.  Jl>-I  _> 
•Otscb-J  JuOjI  iicji  A_!“  (_J^>  l;*  U  »:(A)  I  —  Udl  by~-~ 

'-^•4  o^^  ^  ^  I  ?  o'  j'-ul'  'a _ ®  J<i 

OrV)  aJV  (  J  £)  'jT'j,  U  (j-UI  £_J-  £tui  o'  ('r":a y#) 

I  «•  ‘obC-Jlj  i_.il  ( Nr-0  *)  £a  ( j  r )  ^  &\  u 


^  Ji5  O’*)  .IjOT  tOjU  dUS  j.  Oir  ^Jullj,  Oh:  V  *) 


_dJI  .0  (  '  \  ’  :  \i  d-/  *)  l  ,_)„. 


2  . 


-  r 


jr 


.ia5C*\L*>dl  £i*j  (1N°V)  j/GlJl  y#) 

<r  Llf  Lif  Oh)  p^r^UI  O  >  )  IjJUj  (  i-a  :  1  y) 

(U  JLJ  C  > A  :  U  ^  )  aiL^  (  ;  £  )  |  .  0uJ~  uui- j  r  oU 

Jl*jV I  ; _ il  'dU;  (iV’rA ^)lj;u»  : 


'viLJIj  jitl  aj  (\V:^  y*)  dltju  ‘oj.U  Clj  (  j  £  ) 

-^)  i'  ^*waJ  ^  ca^M-'  ^  J>  j  ^  lljljj  *LJ!  jl  j 

•  I ^  j^iL i  (;£)  ^ i a~*^W I  j  (J  \  •  \  1  *— •<* )  j .  jj 
:  .a^^U  JLJ  c  I^JL  Clj  (  \  r  : \y  )  (  | ^ J  ^  I ^Tli  (T  ♦ a) 


6*«  BE  Ji*  . 

71  E  .  - 

.91  P  vaj/  Uso  ^Ao,  que  sont  ces  choses.  *SC  vo*.=^j  ^oi  que  font  ces 
clioses  |  2  (p  (|)  ^4Ca  ^  tu  aimes  II  ^  i]  aime. 

Ec.  /A,  /,i  Z?  jTb  SCP  Uj^  ©\V3  ( P  i'av)  [joA  |L^wo»  Ja  nourriture 
a  toute  cetle  foule  (/J  people). 
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lit  cela,  le  tcntant.  Kt  lui-meme  sa\ait  ce  qu’il  allait  fai re. 

(  / )  Phil i |»|>e  lui  dit  :  <«  II  n<*  leur  suftirait  pas  de  pain  pour  32 
iOO  deniers,  apres  que  cbacun  en  aura  recu  quelque  petite  chose. » 

|  ( S)  L’un  de  ses  disciples  lui  dit  —  C’est  Andre,  le  frere  de  33 
minion  Cephas —  |  (  9)  :  «  Ici  (il  y  a)  un  jeune  homme  (qui)  a  cinq  34 
nains  d’orge  et  deux  poissons.  Mais  qu’est-ce  que  cette  quantite 
»our  tons  ceux-la  ?  »  |  (p  d)  Mais  il  faut  ( *Lc.  /A',  13d)  que  nous  3.s 
illions  acheter  pour  tous  les  gens  de  quoi  manger. (pd)  Car (*13b) 
ious  n’avons  pas  plus  que  (pd)  ces  (  *13?)  cinq  pains  et  deux 
poissons. 

(*  Jo.  17.  10h)  Et  l’herbe  etait  ahondante  dans  cet  endroit.  36 
*  10*)  Jesus  leur  dil  :  a:  Dispose/,  tous  les  gens,  afin  qu’ils 
>’assoient  (*  Mt .  A/ l'f  19b)  sur  l’herbe  ( Lc.  IX,  IV')  cinquante 
lommes  dans  chaque  groupe.  (*l.Y)  Et  les  disciples  liientainsi. 

Me.  17,  Ml*)  Et  s’assirent  (p  d)  Ions  les  gens  ( M)b)  groupt*  par 
groupe  ;  cent  par  cent  ;  et  cimpiante  par  cinquante.  |  (p  d)  Alois  38 
Mt.  XI V,  IS*)  Jesus  leur  dit  :  Apportez  (Me.  17,  Mb)  ces  cinq 
>ains  et  les  deux  poissons. 


(p  d)  Et  quand  ils  lui  eurent  apporte  cela,  (*Lc.IX,  10*)  Jesus 
prit  le  pain  et  les  poissons  et  regarda  an  ciel  et  benit  et  partagea  et 
lonna  a  ses  disciples  pour  mettre  ( *Mc.  17,  ft1d)  aupres  d  eux. 
(Mt.  XIV,  1!t')  Fit  les  disciples  servirent  aux  foules.  (p  d)  les  pains 
*t  les  poissons.  (JO')  Fit  ils  mangerent  tous  et  fureut  rassasies. 
[Jo.  17,  1J)  Fit  quand  ils  furent  rassasies,  il  dit  a  ses  disciples  : 


39 


40 


41 


13?{  C  9  .  Dans  ce  versot  13,  il  v  a  divergence  entre 

I),  d  une  part  et  S('P,  de  l’autre,  divergence  consistant  dans  I’inver- 

don  des  parties  de  la  phrase. 

Lc,  7A\  /4C|  ABCa  att.  a  Jo.  |  *  ACa  $lji  . 

13*x  att.  k  Jo.  |  1  BB  aux  disciples. 

Mt.  XIV .  A  att.  k  Mr. 

Me.  VI,  i  1bi  BB  —  oc  i  J\}  i* j\  . 

(p  d)1  BE  Ij-V  ils  vinrent. 

Lc.  IX,  Id**  A  brisa.  -  BE  . 


DU  1  fcSNAIION. 


12 
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O.-IT  :  \A  ojy-lUi 


V  ij+s  ( vr)  I  ^  V  >  f  aiUi  ^.O  ijrf-i » 

5 — «J~I  {j*  \j\S^\  vjtill  siX — A  j\  cJjai  •  \  ^ — 5  ll*2 

'^Ul  dkSj\j  (t\  :  Ui-»)|  -OCSC^JIj  (ir1’:! y#).4M±}\  K^}i\ 

I  -oL-Jb  .’Ll) i  <s}~,<  2ji  i Jr  iyir  i^iri  ^jji 

l^^aC  <j[)  £  i~-*£ — S I  eA»*^ij  jj  jli-l  y^,  J  (  i  0  •  "\  j/  ^ 

(U:l^)  |  .  £jJ-l  y>  1^-j  <■  b£t>  c-ju  c  j\ji  j,i  juiJ 

ijj®>  o'  !«■>-  » :  'j)B  jJl  -oM'  \j ^jl  Oc.JJI  cfJ^J j' j 

©jljluJ  \y[j  O'  ^  0C  )  I  (<  *  ^LJI  J'  (j'j  U3 

I  *  ©Moii  &-k>-j  ^0^-'  <«^'  -X*^J  •  \  1  '-*' ’•#•)  <  15CL.  e_,U4  J 

rt~i~  i  lj_U j  (W)|  •  j*J\  J,l  eL>l'  J /  .LU  bA  Clj  ( \  a  :  V) 

I  *  cJ y~~^ 5  *  ^£t**  jic  J,l  I^.U,^ 

(  u:  Ui-»  )  |  .  _OU  gj  '_,t-!  f  jt_U  ^Jlj  (  \A  ) 

•O11  a*  '  W>tr  S-?^  tu  j>#\  &  'aJb  ^JIT  OLJI., 

I  •  ^  zJS'  g)\  , 


Jo.  VI ,  721  /i  (Li,  C  +  tin  tout. 

13x  BE  U7|  |  -  B  Otis'  /s  l^nJ"  |  3  /i  ^itjSfl  aS  >-  ^oouio  £*jO  ^oj /  a*i3o 

li — |jtL^»  ^.i_^Sao  ^oftXfL  a\»o  et  ils  recueillirent  les 
inorceaux  qui  resterent  d  eux  ;  el  ils  remplirent  douze  paniers  :  reste 
de  ces  cinq  pains  dorge.  C  ;>  (1±'a~  ^ ;oai.^L  a\aoo  &«t3o 

°^lt  vaJC>1  X. — *  1**“*  ^8q*A  et  ils  recueillirent  el  remplirent 

douze  paniers  de  inorceaux,  des  cinq  pains  d’orge  cjui  etaient  restes 
de  ceux  qui  avaient  mange. 

Ml.  A IV,  21l  BE  sZXjV y>  .  et  —  ^ui  ;  “2  C  9  ovt.  C  +  hommes. 

Me.  VI,  45 1  f  jJ  col  la  9  sj\  oldigea  |  2  ACa  oi-u^  |  3  BE  \  4  E 
att.  a  Jo.  p . 

Jo.  VI,  tM  C  -(-  ‘-•01  <S  -f-  If 01  cc. 

/5al  B  \y\ jUl5  4  oJA'JA  le  recevoir  9  »y^A  CP  1’enlever  |  2 

I  p  r  j 

A  .  o  001  |a\*0  tiOWOv^JO  0001  a«\^L|o 


1A  ^ 


o  ♦  c 
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42 


43 


44 


45 


r  Hamassez  les  niorceaux  qui  sont  de  reste,  afin  que  rien  ne  soit 
>erdu.  |  (  13)  Et  ils  recueillirent  et  rcmplirent  douze  paniers  de 
norceaux.  Et  cetait  ceux  c] n i  sont  restes  de  ceux-la  (jui  avaient 
nang£  des  cinq  pains  dorge  (+Mc.  VI,  U3U)  et  des  deux  poissons.  | 
fMt.  XIV,  21)  Et  ces  gens  qui  avaient  mange  etaient  cinq  mille» 
xcepte  les  femmes  et  les  enfants.  | 

(Me.  17,  S3)  Et  aussitot,  il  [  col  la  1  ohligea  ses  disciples  a 
nonter  dans  la  barque  et  a  aller  devant  lui  a  lautre  rive,  a  Heth- 
sayvada,  pendanl  qu  il  congedia,  lui-meme,  les  foules.  \  (Jo.  1  /, 

U)  Et  ces  gens,  (jui  ont  vu  le  miracle  que  Jesus  avait  fait,  dirent  : 

«  V raiment,  celui-ei  est  un  prophete  (qui)  est  venu  an  inonde.  *>  | 

1 ')*)  Et  Jesus  connut  leur  resolution  de  venir  le  prendre  et  le 
a i re  roi  ;  et  il  les  quitta.  (  &Mt.  XIV,  23u)  Et  il  monta  sur  la  mon- 
lagne,  lui  seul,  pour  la  priere. 

(  Jn.  17,  16)  Et  quand  le  soil*  fut  proche,  ses  disciples  descen- 
ilirent  vers  la  mer.  |  (17)  Et  ils  sassirent  dans  line  barque  et  vin-  18 
rent  a  la  rive  opposee  de  Capbarnaiim  ;  et  l’obscurite  s’est  faite  ; 
i  t  Jesus  n’etait  pas  venu  auprds  deux.  |  (  13)  Et  la  mer  se  souleva 
rontre  eux,  (a  cause)  parce  qu'un  vent  violent  souflla.  |  (Mt.  \IV, 

)'i)  Et  la  barque  etait  (par  le  loin  |  eloignee  de  la  terre,  beaucoup 
tie  stades.  Et  ils  furent  ties  endommages  par  les  vagues.  Et  le  vent 
etait  con t re  eux. 


40 


47 


4  a 

50 


vo<h\  Et  ils  pensdrent  a  1’enlever  et  le  faire  roi  ;  mais,  lui,  Jesus, 

connut  (cela)  et  il  les  quitta. 

/ 7*  C  4*  du  lac  |  -  S  a  Capharnaum  |  A  C  It/  U 

ne  vint  pas. 

1HX  ■}•  d  cause  de  9  o‘v  P  t  parce  que  |  i  HE  —  C  >* 

|& — sc..  voovAi  Lo<*  Uoto  c*t  le  vent  setait  leve  vio- 

lemment,  et  le  lac  setait  souleve  contre  eux. 

Mt.  XIV ,  f  juJi<  par  le  loin.  9  ix-*  cju.  P  Lo*  U— .♦  C  toe* 
etait  cloigne  * PE  ME  se  sont  tordus  de  faim.  P 

etant  agit£e  (la  barque)  C  oo<*  ils  etaient  tourmentes  |  4  P 

SC  t  parce  que. 
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\  —  \ 


\  \ 


U  J 


K— U I  I 


LIU  £j_ j'  *V  <  Ji-'l  ry  £j'J'  £jjil  j,j  (  TO  :  M  o  ) 

Cij  \jJL  (  ->  >  )  IjjL  (  \  \"  :  A  J  )  61  juj  ’(  >  £  )  |  •  .Ill  u 
I  J'  6a  (lj  (\V)  oa*  jl  1_;.  a^j.  Li-  >  (\C) 

(l\  1  y.j.b^>\3  C  ail  Jc  LiL  aJu^j  e>roji  ( 1  r  A a  :  \t  J-/#) 

I  •  'y-U  ^  (  T1  :  U  w. ✓  if)  .  2^oir  4j1  \y£j 

y 


'  **tli  <  1^41$  »  :JU“j  j,  <  £y-i)j  (vv) 


* :  -> . (*r.  ^  Lj-.-  - 

"o'  <>  cJI  LUtf'  o'  <■  t^jC—  L  »:  J  Jl5^  liJI  CUi  (YA) 

•*  **  ^  **  #  • 

<y*  ^yy  c<  tJu?®  :  *J  Jte  f'^'  ,j(T^)  I  •  ‘Hi  l  dUI  \J\ 

<■  Ly  eji  ^ij  Lj  (v*.)  |  ji  4jli  <■  *Tu  ou  <■  _r^ii 

(Y\)  I  <t.j.J±-  <  L  »:  Jlij  <■  Jy  •  Sj±  o'  aI Tj  e  JU 

'a! — 1  (  uW  JJi  L  n  !  *)  JlS_>  eJki'j  C  o_L)  Lol-  Ja_s  (  >^Jij!l 

I  ? 2._  sC'ZC  *. 

J,'  (  ^11  -W>  (  « \ " :  1  y  *)  ^1  Jj  (  )  >  )  Q_,  (na) 

•  gjl  (  n"  :  U  O  )  yb  (J  O 


Ciiap. 


XIX 


d/C  A7F,  25'  BE—  P>HLi. 
5//.  A7V,  26>al  A  alt.  a  Jo. 


(p  d)  1  /7s  -f  ^  . 

\ ^4  *A\_^  ^  sur  les  Hots  de  la  mer. 


5/c.  17,  W’1  //  J  -  SC  l>U  demon. 

Ml.  XI V,  26c  BE  all.  a  Lc.  |  1  A  jr4>- y  et  de  leu r  joie 
ils  pouss&rent  un  ci  i. 


1  SC  Ho  o^<n-» 
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Chapitre  XIX. 


(  Mt.  A 1\\  23)  Et  a  la  quatri£me  veille  de  la  unit,  Jesus  vint 
vers  eux,  marchant  sur  Teau.  |  (p  d)  Apres  qu’  (Jo.  W,  19*)  ils 
eurent  marche  (ranie)  (p  d)  une  mauvaise  marche  (  19u)  environ 
vingt-cinq  stades  ou  trente.  (  HP)  Et  lorsqu’il  s  approcha  de  leur 
barque,  |  (*Mt.XIV,  *2(1*)  ses  disciples  le  virent  marchant  sur  lean; 
et  ils  furent  troubles.  ( *Mc.  VI,  h(Jh)  Et  ils  crurent  que  e’etait  un 
fan  tome.  (*Mt,  XJV,  2(7)  Et  de  leur  peur,  ils  crierent.  |  (27)  Et 
Jesus,  aussitot,  leur  parla  et  dit  :  «  Ayez  courage  ;  car  c’est  moi  ; 
ne  craignez  pas.» 

(2H)  Et  Cephas  repondit  et  lui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  si  c’est 
toi,  ordonne-moi  d’aller  vers  toi,  sur  l’eau.  »  |  (  29)  Et  Jesus  lui 
dit  :  «  Viens  ».  Et  Cephas  descendit  de  la  barque  et  marcha  sur 
I’eau  pour  venir  vers  Jesus.  |  (  30)  Et  lorsqu  il  eut  vu  le  vent  vio¬ 
lent,  il  eut  peur  ;  et  il  fut  sur  le  point  de  s’enfoncer.  Et  il  eleva  la 
voix  et  dit  :  «  Mon  Seigneur,  sauve-moi.»  |  (  31)  Et  aussitot,  notre 
Seigneur  etendit  la  main  et  le  prit  et  lui  dit  :  «  Homme  de  peu  de 
loi.pourquoi  as-tu  doute  ?*>  | 

(  32*)  Et  lorsque  (p  d)  Jesus  se  tut  approche  (  *Mc.  I  /,  31*)  il 
monta  aupresd’eux,  dans  la  barque  (pd)  lui  et  Simon.  Et  aussitot 


l 


*2 


3 


4 


5 

fi 

7 

8 


9 


2#1  SC  Simon  (et  ainsi  souvent)  |  *  BECa  .  SC 

permi  ts  3  BE  —  J  I  4  f  c>\  que  je  devienne  9  u\  IUj  que  je 
vienne. 

29*  A  Co  +  'oi  |  *  B  Ju  |  3  B  E  |  4  SC  IL|o  et  vint. 

30x  SCP  il  comment  |  4  SC  I*a  il  cria  d  une  voix  6levee. 

3  V  SC  J6sus  |  4  BE  . 
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\v—  i 


\  \ 


lUlo 


a’  ^  £>•  »  •  lj)Bj  aJ  iadJI  j,  aiiil  dbljl  /L,  (  YY  ) 

;JI  J=jVI  y  iu*JI  dU;  ^iJl  Sj  (  r\b:V)  I  a-^' 

O'1')  j»jVi  Ji  g>£)  fcjji  ^  V>  Qj  (»ia:^ s)  l-Uj^j 

N  ^ 

fj  (°^)l *  O^j  j  '-y-Cy~f*y  lylT 

I  •  tic  6ir  uV  ^  Jvi-I  dJJi  ^ 

‘slil^c  0  £)  *JJI  dl)i>  Jjtl  ^  Uj  (Voa  :  \t  ^  #) 

cA-l  ^  Jd  l>  u j?d  I  jIjj j  •  vfilj’  ^  I y-j-^  (®°  :  *V ^/) 

0£)  V->  (°^a)  I  V  ^  ^  uKli  i'  <  3rr>i  j, 

^^1'  cy*^  (  uJtll j  <y*  J»-v->  (°^  )  ulsCl 

✓  ^  yy 

c£*^  ^ U  s <Jj  Jj  4A*  u^^iuj  C  Jjl tj, 

I  •  U y~'zJ  d JJJO  'ylS^  aJI  Uy«-duj 

jy  j  Crl5  ulT  ^jJ!  *.J*d  dlli  f  jill  rJI(ij(TT:*\>) 

O^J  ^  _ ~)l  l^JI  J^S>  ^jdl  V  I 

>  i  ^  cJITj  (  rr )  |  cVm;  ^  ;uJi  Ji  6  ^  j.  ^\ 

I  •  d)^lj  yy  ^  j(L-\  a~j  l^iri  ^jJI  u^dli  jj»-  y jl — L? 


.l.'i1  Bh  X  ijax~-...* u-  °v>^»  •••  oL/  vinrent...  ador^rent  (adorer)  (et  ainsi 
sou  vent)  |  2  BE  —  a)  . 


Jo.  VI,  21l  ACa  f 


J9%J. 


cut  lieu...  vers.  BE  y  jio>  obtint  (quel- 


que  cliose)  9  Ji  zXoj  **a\  Looi  arriva  a. 

Me.  VI,  54h  1  SC  ujk\x»  rnonta  de. 

~)1U[  A(,a  ujj^tZi  J  2  SC  vooifiM^a  oooi  v*;>oj£saoo  et  ils  etaient  ^tonnes  en 
eux-memes. 

b  - 1  Bh  oj»»)i  le  moment  du  pain  |  2  SC  |ooi  yo^.  etait  aveugle. 

Ml.  XIV,  35* 1  Ca  att.  a  Me.  (p  d)1  B  . 

d/c.  17,  55 1  ■{•  se  precipit^rent  9  parcoururent.  C 

envoyerent.  S  <^o;v  s’enfuirent  |  2  A  BE  Ijju  .  A  i/l  |  3  f  i  les  mori- 
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Mr.  A  / \\  32c)  U*  vent  s'abattit.  |  (33)  Kt  ceux  qui  (etaient)  dans  t() 
a  barque  vinrent  et  l*adorerent  t*t  dirent  :  «  V raiment,  tu  es  le 
'ils  de  I)ieu.  »  |  (Jo.  17,  ^/b)  Et  aussitot  cette  barque  [eut  lieu]  11 
irriva  dans  le  pays  vers  lequel  ils  se  dirigerent.  |  (Me.  I  /,  .V/a)  Et 
orsqu’ils  furent  sortis  de  la  barque,  (p  d)  sur  la  terre  (•>/'  )  ils 
•taient  tres  etonnes  et  stupefaits  en  eux-memes.  |  (52)  Et  ils 
l'avaient  rien  compris  (an  sujet)  de  et*  pain-la,  car  leur  ca*ur  etait 
ndurci. 

(+Mt.Xl  Y\35m)  Et  lorsque  les  habitants  de  cette  contree  eurent  14 
onnu  (pd)  l’arrive  de  Jesus,  (Me.  Y 7,  5.3)  | ils  se  precipiterent | 

Is  parcoururent  toute  cette  region  et  sc  inirent  a  apporter  les  |  mo- 
•ibonds]  intirmes,  portes  sur  leurs  grabats,  a  l'endroit  oil  ils  en- 
:endirent  (dire)  qu’il  etait.  |  (36a)  Et  partout  oil  (p  d)  la  place  qui  is 
.3  b’b)  il  entrait,  villages  et  vi  I  les,  ils  deposaient  les  malades  sur  les 
daces  publiques  et  lui  deuiandaient  [leur  approvement]  deles 
aisser  toucher  ne  fut-ce  que  la  houppe  de  son  vetement.  Et  tons 
•eux  qui  |  se  presentaient  a  lui  |  le  touebaient  etaient  gueris  et  vi¬ 
lifies]  sa  uves. 

(Jo.  17,  22)  Et  |  le  jour  qui  est  apres  lui  [  le  lendemain,  cette  16 
foule  qui  se  tenait  de  I’autre  cote  de  la  mer  virent  qu’il  n’v  avait  la 
iutre  barque  que  celle  dans  laquelle  les  disciples  etaient  inontes, 
t  que  J£sus  n’^tait  pas  monte  dans  la  barque  avec  ses  disciples. 

( 23 )  Et  d’autres  barques  etaient  venues  de  Tiberiade  a  la  limite  de 
l’endroit  oil  ils  avaient  mange  le  pain,  lorsque  Jesus  eut  beni.  | 


17 


bonds.  2  les  intirmes.  SC  ceux  qui  etaient 

en  mauvais  £tat  1  SC  ^  les  portant  sur  des  grabats. 

BE  —  uv-  .  (p  d)  *  BE  4-  ^iii . 

.Vi**1  E  -  SC  -}-  o /  ou  dans  les  hameaux  SC  low** 

les  grabats  des  malades  |  4  -}*  2  |  5  *j-  4JI  2  »L:  • 

Jo.  VI ,  22{  ACa  Iw  |  -  C  lac  |  3  4  j  9  vi  (  *  ,  que  4  SC  <na 
dans  laquelle  etaient  entres  :,C  ***-♦  les  disciples  de  Jesus 


r,P  to*  U  n ’etait  pas  entre. 

23'  ACa  |  -  ACa  jf  .  B  —  Ji  3  A  J>  descend  it. 
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'v  •  ^  \  (jj 


Vj  j?  y.  ^1  61  ^fl  dUS  jij  Clj  (  U  ) 
l-^r-i'  ‘('s^yS'  'y'j;  jilll  dtb"  Jl  l>w 

(  ddd  I  •  4J  (”  y>z J!  JJc  j  (l_}  (  tO  ) 

jr-dd  ^SCI  r^3  Jyl  >1  »:  rA  Jg,  ^Jl  VU!  (ri)  I  «  ?  uu 
V  (tv)  |  Jjti  ^iCirv  c  zjCs  i  1  jrv  v 

a'  pSCLu  4iJI  -uSfl  '^LJ-  JUI  jrvi  "jj  <"  JoUl  !JTVI 

C( ? J«*  'SU®1*!  1^115  (T a)  |c<.  4^)1  ^S-  IJiA. ^dJI 

C( •  ^0-0  ^  \ y~* y  O'  Oj'  '-(a  )} '  ^  Jiij  £^wil  (rM 
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!3U  •  db  ^  y j  ^slJ  C  oT  jl  »  :  a)  I  JU  (  T*  ) 

•  H  •« 


I  «•  ijirli  r*ik6  .u_ji  ^  i  jd  6' ;  _j3"  iT <•  Ji  i^i  tju  (r\) 

o'*  ' -d  ^ lS"J"*  or^  0*' j^'  ®  ■  (t^t) 

>  dl  jd  (ft)  |  t  .LJI  ^  i^\  *^C^.  o5^1  r  -L-JI 

c  b.xl_  l  » :  IjIU  (rt)  |«.  a;idl  |.ui  ' >\i\ j  <  .LJI  ^  J>‘  ^J|  JlS 

I  «  -jttl  La  cJj  JL  j  Ijj 

•  ^  ** 

o'J  f  *£$  V  J'  ' J-b  o"  Lid!  jd  111  jl  »:^,_>1  y  Jl5  (re) 

r^1  'r50  ^  l50  (rl)  1  •-oVI  i'  v  a  d‘V- 

*>■’>'  V  j,'  '  0?  d*->  f  ”j>  jl  cil  J,  A.AJ  U  JT(  rv  )  I  .  I^y  j.j 


241  HE  —  oi .  26'1  ACa  j>v  d-ou?  j  |  a  BE 

' / 1  4  JV'  v  |N\asfio  va^3L  u  ne  servez  pas  la  nourrilure  Q  v 

V<^>U  ne  ti availlez  pas  jiour  la  nourriture  j  -  SC  -{-  ^^.0^3  Iravaillez  |  ^ 
^Cu  i’Lot."  J  |  *  j*C  U4J  ^  1  jLa  / ^  |cvv^  )ot^  \j o>\  celui-ci  le  P^re 
a  marque  de  son  sceau,  Dieu. 

2W  BE  —  ajuI  j*i  jjk  |j(a  . 

Bh  >  ^1  |  -  I  la— 2 1  |i^a©  1  equite  9  ‘  la  verite. 
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*'t)  Et  quand  cette  foule  eut  vu  (jut*  Jesus  n'elaift  pas  la,  ui  ses 
sciples  non  plus,  ils  monterent  dans  ces  barques  et  vinrent  a 
apharnaum  et  chercherent  Jesus. 

(23)  Et  lorsqu'ils  I’eurent  trouve  de  l’autre  cote  de  la  uier,  ils 
i  dirent  :  «  0  notre  Seigneur,  quand  es-tu  arrive  ici  ?  »  |  (26) 
•sus  repond  it  et  leur  dit  :  «  La  verite,  la  verite  je  vous  dis  que 
)us  me  cherchez  non  pas  parce  que  vous  avez  vu  les  miracles, 
ins  parce  que  vous  avez  mange  le  pain  et  que  vous  vous  etes 
ssasies.  |  (  27 )  [Ne  serve/  |>as )  Ne  travaillez  pas  pour  la  nourri- 
re  perissable,  mais  pour  la  nourriture  qui  reste  pour  la  vie  de 
ternite,  celle  (jut*  le  Fils  des  homines  vous  donnera.  L  est  celui- 
que  Dieu  le  Fere  a  marque  de  son  sceau.»  |  ( 28)  Ils  lui  dirent  : 
Que  ferons-nous  pour  operer  lceuvre  de  Dieu  ?  »  |  (29)  Jesus 
pondit  et  leur  dit  :  «  Ceci  est  loeuvre  de  Dieu  :  que  vous  croviez 
i  celui  qu  il  a  envoye.  »  I 

(  30)  II  lui  dirent  :  «  Quel  miracle  as-tu  fait,  jiour  que  nous 
)yions  et  croyions  en  toi  ?  Qu’as-tu  fait  ?  |  (31)  Nos  peres  man- 
rent  la  manne  dans  le  desert,  coniine  il  fut  ecrit  ;  Du  jmin  du 
el  il  leur  donna  a  manger.  »  |  ( 32)  Jesus  leur  dit  :  «  La  verite,  la 
•rite  je  vous  dis  que  ce  ne  fut  pas  Moist*  qui  vous  donna  du  pain 
i  ciel  ;  mais  moil  Pere  vous  donna  le  pain  de  (l  ^quite]  de  la 
•rite,  tlu  ciel.  »  |  (33)  Le  pain  de  Dieu  est  celui  qui  est  descendu 
i  ciel  et  |il  tit  protiter]  il  donna  au  monde  la  vie.  |  (3k)  Ils  lui 
re  :  «  Notre  Seigneur,  donne-nous,  en  tout  temps,  ce  pain.» 


(  33)  Jesus  leur  dit  :  «  L  est  moi  qui  suis  le  pain  de  la  vie. 
elui  qui  vient  a  moi  n  aura  pas  faim.  Et  celui  qui  croit  en  moi 
aura  jamais  soif.  |  (  36)  Mais  je  vous  ai  dit  que  vous  m’avez  vu  et 
ne  vous  ne  m’avez  pas  cm.  |  (37)  Et  tout  ce  que  m’a  donne  mon 
ere  viendra  ft  moi.  Et  celui  qui  viendra  a  moi,  je  ne  le  ferai  pas 
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lx  L  >oi  a  fait  profiler  9  ^ i  donna  |  *  C  oovCo*  il  est  don- 

£  au  monde. 
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S^'  ^  '-^A  C^*)  I  *  j>-Vl  j*jJI  J-  **-il  (  J,  ^.aj  ^JJI 
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I  a  •wj'yi  _^X-J  j$JJI  y>  0)1  y  yb  ^jjl 

I  •  OjVI  SL-  *&  c  J,  <y‘y_  y  01  :  jjO  Jyl  jOl  ji-l  (  tv  ) 

I  .lj!Uj  ‘o'jjl  j  41  Ijiri  r>lT  (i^)  !  .  ‘;u-1  >0  151  jl  (tA) 

*•  *  M 

(»')  bjeVj  *1.  0UV1  Jfb  < .LJI  y  J>-  ^JJ!  joLl  y  1JU(0*) 
OjiJ  Iaa  y  Ol— jl  \  01 J  (  ®^)  "LJI  *_4  (J j  ^jjl  sl_i-l  jC-  lil  jl 
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;L_y  4>V  4y1  ^al!  ' ^~>r  y>  *tl  *Jaci  ^JJI  jjlllj  •  JuVl  Jl  L 4 


3S1  C  J-4I  ol  »  v  I  i  /tCu  >;i  ov  .  ;»I  ACa  Vvi  • 

lO*  Hl’j  J-&A  j  ( .(l  4)  i) 4}  ,>4^^  4fVl  Zj*  Jl  .  j4  4]  jyO  J 

|  *  III’*  4 yvt  .  47^  /l  j^' . 

42*  /5/i-  —  j4»  |  2  ACa  *»  |  /i  ^  |  ‘  /iE  *ii  jy  |  5  B  +  ji*i  |  e AECa 

«Z *  U—)l  •j^  • 

45<  /:  j>1  BECa  *lji  |  *  BE  -  01  |  3  B  ^  A  . 


r 

r 

r 

r 

r 

r 

r 

r 

4. 

1 

iV  C  i 
to  a 


DIATBSSA HON .  \I\.  32-15 


187 


34 


33 

36 


sortir  dehors.  |  (3S)  Je  suis  descend u  du  ciel,  non  pour  faire  inon  32 
dessein,  inais  pour  faire  le  dessein  de  celui  qui  m’a  envoye. 

( 39)  ht  celui-la  est  le  dessein  de  celui  qui  m’a  envoye  que  je  ne  per  33 
de  rien  de  ce  qu  il  m  a  donne.  Mais  que  je  le  ressuscite  au  dernier 
jour.  |  (  id)  (.elui-la  est  le  dessein  de  moil  Pere  (jue  (juiconque 
voit  le  Fils  et  croit  en  lui  aura  la  vie  de  l’eternite.  Ft  moi,  je  le 
ressusciterai  au  dernier  jour.  » 

(  '//)  Les  Juifs  murmurerent  done  contre  lui,  parce  qu’il  avait 
dit  :  «  Je  suis  le  pain  qui  suis  descendu  du  ciel.  »  |  (12)  Et  ils 
dirent  :  «  N'est-ce  pas  que  celui-ci  est  Jesus,  le  fils  de  Joseph, 
celui  dont  nous  connaissons  le  pere  et  la  mere  ?  Comment  done 
dit— il  cela  :  «  Je  suis  descendu  du  ciel.  »  |  (  i3)  Jesus  repondit  et 
leur  dit  :  «  Que  fun  de  vous  ne  murmure  point  avec  l’autre.  | 

(  'i't)  Personne  ne  peut  venir  a  moi  sinon  que  le  Pere  qui  m’a  en¬ 
voye  ne  Patti  re.  Ft  moi  je  le  ressusciterai  le  dernier  jour.  | 

(  '/.))  11  fut  ecrit  dans  le  prophete  qu’  «  ils  seront  tous  enseignes 
par  Dieu.  »  Quiconque  done  entend  le  Pere  et  apprend  de  lui, 
vient  a  moi.  |  (  f*6)  Ce  n’est  pas  parce  que  personne  ait  vu  le  Pere, 
mais  celui  qui  est  de  Dieu,  e’est  lui-meme  qui  voit  le  Pere.» 

( 'n )  «  Fa  v£rite,  la  verite  je  vous  dis  :  Celui  qui  croit  en 
moi  aura  la  vie  de  leternite.  |  ( 4H)  C’est  moi  qui  suis  le  pain  de 
la  vie.»  |  (  'til)  Vos  peres  mangerent  la  marine  dans  le  desert  et 
inoururent.  |  (30)  Celui-ci  est  le  pain  qui  descendit  du  ciel, 
afin  que  riiomme  en  mange  et  ne  meure  point,  j  (51)  C’est  moi 
qui  suis  le  pain  de  la  vie,  qui  suis  descendu  du  ciel.  (52)  Ft  si 
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BE  |  q  jii  y  enseignes  par  Dieu 

!  1  C  9  .  46’1  ABCa  0V1  main  tenant. 


hV  C  -f-  r**  qui  descendit  du  ciel. 

F9i  ACa  ^rOi  le  desert.  5V  BE  —  01  . 

521  SCP  font  un  seul  verset  de  51  et  52.  Fa  divergence  qui  s  en  suit  va 
jusqu  a  la  fin  de  ce  chapitre  \  I  de  Saint  Jean.  Nous  les  unissons  pour 
en  faire  un  seul  verset  du  Diatessaron  |  *  BE  —  ui  |  3  S 
mon  pain  |  *  BE  a  toute  . 
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I « ?  3*iru  *_>.  ui 

*/*  H 

a'  *.*.  ’ijirfc  f  o'  <  f&L\  Jyi  ji-i  jM  ^  Ju  00 

jTi  tf,  0°)  |  •  j  ;L*.  50j5C  V  1.0  <  J-^  1 

I  •  >»J'  *'•*-'£'  li'_J  *  -Aj\'  »U  '  t  tr'-'  *, 

*•  |  -S  —  —  *«  •  ** 


O'4 


(cV)  |  . 


a~  'r'-’  -*  ( s? 

O-  v  -  ■  ✓  ,  -  'y.  J»-  f  Jfl  'j*  J»-  »-  (  e-\  ) 

'  •«  *• 

«_>M'  (_jL- jl  '&'  (  ®A  )  |  *j  Wj  tj,  ^uj  «_j j~iJ  jOb 

I  a-J0  O'*  y>  jrl  0^^  ■  '-r'^1  Jr1  O'*  tl-’ 

«•  *•  "  " 

^*Li  '  U  J^L«  ^c-  — li  •  *L — SI  y*  J j  ^jJI  jOLl  jA  Ij^-0 

j,  Alii  0*  (V)  I  «  .  JuVl  Jl  L£  jjtl  l-i*^  jTl  ^  •  \j\*J  3oii 

Li  (  y*  u jj£S~  j  ON)  I  *  u^*  Li  ^  a^a^sOI 

®  *?  l^jcJ* _ -  ^JJI  y*  •  A^it^l  AvJ.5Cr.ll  t-^A  (j!  ^  *  I^Sli  I 


53 1  B  j\A  P  ijuJ  |  -  SCP  -+-  I — •><*  celui-ci  |  3  P  j*»Lj  .  SCP  A 
a  manger. 

541  PP  o^iTfc  |  ■  Cn  o  |  :{  A  EC  a  .  P  va — SC  va  ■ 

en  vous-memes. 

561,2  f  y>  j>  est  verite.  2  u>  y>  SCP  ^<»oM  &-!*<***  est  vraiment  I  3  B 


rj(SM  PP  U.0  |  “  ^  mon  IJ£re  |  3  f  y  j  9  yi  celui  done  qui. 
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juelqu  un  mange  <le  ce  pain,  il  vivra  a  jamais.  Et  It*  pain  qut*  je 
ionncrai,  c’est  ma  chair  que  je  donnerai  pour  la  vie  du  monde.» 
t  53 )  Et  les  Juifs  se  disputerent  entre  eu\  et  tlirent  :  <•  Comment  se  46 
>eut-il  qu’il  nous  livre  sa  chair  pour  que  nous  la  mangions  ?  » 


(54 )  Jesus  leur  dit  :  «  La  verite,  la  verite  je  vous  dis  :  Si  vous 
ic  tnangez  pas  la  chair  du  Fils  des  hornmes,  et  (si)  vous  ne  buvez 
oas  son  sang,  vous  n’aurez  pas  la  vie  en  vous-memes.  »  (55)  Ce- 

ui  qui  mange  ma  chair  et  hoit  inon  sang  aura  la  vie  de  l’eternite. 
\t  moi  je  le  ressusciterai  au  dernier  jour.  |  (  56)  Ma  chair  [verite 
*st  ]  est  vraiment  une  nourriture,  et  inon  sang  (secrete  est]  est 
.raiment  un  hreuvage.  |  (57)  Celui  qui  mange  ma  chair  et  hoit 
non  sang  demeure  en  moi,  et  moi  en  lui.  |  (5H)  De  meme  (|ue  le 
Jere  vivant  ma  envoye  et  que  je  vis  pour  le  Pere,  [et]  celui 
I ii i  me  mange  vivra  Ini  aussi  pour  moi.» 
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51 


(5V)  «  Celui-ci  est  le  pain  qui  est  descendu  du  ciel  ;  non  pas  52 
•omme  vos  peres  ont  mange  la  manne  et  sont  morts.  Celui 
|ui  mange  de  ce  pain  vivra  a  jamais.  »  |  ( 60)  II  dit  cela  dins  la  53 
>vnagogue,  pendant  qu’il  enseignait  a  Capharnaum.  |  (61)  Et  54 
leaucoup  de  ses  disciples,  quand  ils  eurent  entendu  (cela)  dirent  . 

«  Cette  parole  est  dure  ;  qui  pent  l’ecouter  ?  »>  | 


ACa  j  1  i  i  J*  selon  I’exemple  de.  9  UT  i  y*/  comme  |  SC 

^*±*&—*l  6©.  y*l  looi  U  ce  n  est  pas  comme  celui  que  vos  p£res  ont 

-nange. 
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V*  •♦ 

|  •  ©L^ J  <i  ^.SdlJsjU-  ^-x)l  i^jlLi-1  ‘  Gu-  ^.ftXj  V 

(**  Cx*  Jt*  6-*  f*^  c<  •  <jy-*V-  ^  O  ySO  O0  ) 

p50  vJlJ^  '-Us  ^  *  pi  l)1a^  C^)  I  *  'U-Uj  jj'  ^*J  (  0 y~*  £  ^  O-^ 
dlli  *J  ^3  J* Cj  ^  0|  <i'  uL  O'  C*Lj'  ^50  V  O' 

!  «•  'w'M' 


lylc  p^' JJ  ,J,'  'j^slc  e-X^OU  £jA  CjjjCS'  (  0.15C"  e-X^l*  C\V) 

L> yi-  U*-d  io'  pSCl*)'  ®  :  4j  (  *^A  )  I  *  a*.« 

?  ^jA  <J,'  (  ^,-X — « l»  ®  •  c^j  UoJ'  0  J*< — «  * jU-'  (  )  I  c(  ?  ^O'- ' 

O'  O'.'  jO'  dL>'  IxJOj  L0  (VO  I  *  l)-Ut  jjV  ©L>- 

l^\  j}~*A  L  C  ’r5CjUI  til  pi  JLJ  (  VN  )  I  «•<>' 

(  VYb)  dUi  (  )  JB  (  VTa)  |«.0lkd  y*  jbJj  ^ 


ClIAI’ITRE  XX. 

Jo.  VI,  62l  E  uyj^'xii  |  -  C  J>v  9  jt  |  3  *1*  O^P> i  vous  nuit.  9 
v©a^  vous  scandalise. 

ft?1  B  )j ol  Ji  E  oi  Ji  jusqu  a  ce  que  vous  voyiez  |  -  BE  il 
devient  |  3  A  jb»Li  la  gloirc  |  4  f  ^Ss  0*  >c*»o  depuis  l’antiquite.  9 
vj  a  u  para  van  t. 

WS  -j~  \otsJl  x***l  \oCsjl  vous,  vous  dites  |  - ACa  je  vous  parle. 

65l  ACa  ^-U  |  2  BE  >-  y©  ' ji  ^  .  |  J-3  ^  d’avance  9  *«MI  — * 
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Chapitre  XX. 


2 

3 

4 


5 


(Jo.  17,  6'?)  Et  Jesus  sut  en  lui-meme  que  ses  disciples  mur- 
muraient  an  sujet  de  cela,  et  il  leur  dit  :  «  Ceci  vous  [fait-il  mail 
scandalise-il  ?  »  |  (63)  (Que  serait-ce)  done,  si  vous  voyez  le  Fils 
des  homines  monter  au  lieu  oil  il  eta  it  [dans  l'antiquite]  aupara- 
vant  ?  |  (  6\)  (Test  l  esprit  qui  vivitie  et  la  chair  ne  sert  de  rien. 

Le  discours  par  lequel  je  vous  ai  parle  est  esprit  et  vie.  |  ( 63) 
Mais  des  gens  d’entre  vous  ne  croient.  >»  Et  Jesus  sut  [d’avance] 
des  le  commencement  quels  sont  ceux  qui  ne  croient  pas  et  qui  est 
eel ui  qui  le  trnhirait.  |  (  66)  Et  il  leur  dit:  «C’est  pourquoi  je  vous 
ai  dit  que  personne  ne  pent  venir  a  moi,  si  cela  ne  lui  avait  ete 
donne  par  le  Fere.  »  | 

( 67 )  A  cause  de  cette  parole,  beaucoup  de  ses  disciples  re- 
vinrent  en  arriere  et  ne  marcherent  ( pin s)  a  vec  lui.  |  ( 6S )  Et  Jesus 
dit  a  |  sa  douzainej  ses  douze  (disciples)  :  «  Peut-etre  vous  aussi 
aimerez-vous  a  vous  en  aller  ?  »  |  (  69)  Simon  Cephas  repondit  : 

«  Mon  Seigneur,  a  qui  irons-nous  ?  Tu  as  la  parole  de  la  vie  de 
I’eternite.  \(70)  Et  nous,  nous  avons  cru  et  nous  avons  su  que 
tu  es,  toi,  le  Messie,  le  Fils  de  Dieu  vivant.»  |  (  / I)  Jesus  leur  dit  :  10 

«  N  est-ce  pas  moi  qui  vous  ai  choisi,  6  college  des  douze  ?  Et  Fun 
de  vous  est  un  demon.  »  |  (72*)  Il  ‘lit  (p  d)cela  (  72h)  au  sujet  de  11 


H 


9 


d£s  le  commencement  3  E  >^.<i  entre  eux. 

ffli  B  —  \jj  *  HECa  oLJi  |  3/f — J  |  *  B  —  j3  j  5  SC  mon  P6re. 

67*  li  S  If*  cela  i  S  s  en  all^rent.  C  *1-^  * — *  vooCx  *si / 
s  en  all^rcnt  de  chez  lui. 

6S •  H  ^ j.  jiy}  Ca  V-*  •  X  8/4  ^V»  . 

69*  BE  -F  j  . 

7V  SC  -j-  VOUS  tous  |  -  BE  CJVt  . 
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't  :  r. 


1  1* 

•  P-a j\  ( 


„  „  £y>'  fc  ^  a4  V  *  oy^L  a  bJc  ^ij 

«>Al  jJ  (  tv1,  )  X.  (  ;  £  )  ^bd:,  yt  t-jj  (  rva  :  \  \J  ) 

n  <  ijai  diii  j  <y*)  |  .  toj  jdji .  *jf  l  61  *u  ^ 

*  ^1  (Jl5  ")  I  *  dfHjb  ry  j^LaZA  | *Jjuj  ^  4j1j  C 

^5d-il  u yX j  ( ^  ^ )  u ^L-*j  jyUlj  ^bOl  ^jl>-  ^  ii jt*ll  1^.1  c^ol  oVl  ® 

c  JyJI  (-•)  l'>llj  f&\  y4  V*  r5G^bj  OV)  L. 

(3  ^5^3  b  oV '  C  ^  )  1  ?  J»-l-x)l  yfc  ^jli-l  y4  cr^ 

|  «  •  y>lL  ^5CjjJ  j  ^  iiJ^JI 

y«  b*U  ^  ^fcT j  il  JitL*  (  \  •  V  ^  )  aJI  ^jJu j  (  n  •  \  c  b-^  -jf) 

^  y4  ^  jydl  u>b^L>  cwL^oMj  y«  Ldi  \ j j~oj\  Hj  (  V  )  |  JLi,jjl 

^Jbl  »^Uf  f  ^  (r  )  I  ‘  '-V  <  ^JbMjLJu 

(£  )  I  *  'ylb  *  U^S^L  V  C'  I JL _ .!>-  X-C- 

*  <jl  )J\  <jy*Jl  y*  (1  )  ^Juu  b  C  ^  ^  3  o  >i^U  I4  I j 

Q  .  ^.  .  9,  I  x  c. 


d>b  1501  J~~c.  ^  i'  Ur  ^  6 ^liad  lylT"  sjCS' 


y^*  I  *  1  ^ 

^  *4 

*  r~*Slb  .  w-Utill  (Abb 


72bl  S  ^>”  ILj.fiai.jL  »■ — **  *-*&iLaba^Ait^  |ocvi  ^»tv — i.  ooif  parcc  cjup  lui- 

meme  all.nit  (perpetrer)  sa  trnliision,  l  un  (de  la  douzaine)  dcs  douze. 
Lc.  XI,  'T/hi  Ij^j  prendre  un  repos  |  •/>  J^Jj  BE-\-c ^  Jdans  la  maison. 
.V^1  BE  —  j  \  *  B  .  il  s’etonne  C  8*ily  »  de  ee  que  |  3BE  ytkJ 
el  il  purifie  |  *  C  oiLo^  >o»_x>  ^_ie  U  ;_»/  601  U-»i^  c^o 

et  ce  pharisien  avail  commence  a  dire  dans  son  esprit  :  pourquoi  ne 
se  lave-l-il  pas  avant  son  repas  ?  c^Lo^  >ovo  |J  o;»$L/ 

ils  s’etonn&rent  de  ce  qu’il  nc  s’est  pas  lave  avant  son  repas. 

5,9al  A  VI  sinon.  (p  d)1  AECa  cijA^  • 

S9hi  SCP  |*3a^*.  rapine  el  malice. 

//O'  BE  >;  a  fait. 
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udas,  fils  de  Simon  Iscariote;  car,  lui,  (l’un)des  douze,  fut  resolu 

le  le  livrer. 

(  Lc.  XI,  37*)  El  pendant  qu’il  parlait  (pd)  vint  (37b)  I  nn 
es  separes  le  prier  de  manger  chez  lui.  Et  il  entra  et  se  mit  a 
able.  |  ( 3S)  Et  ce  separe,  quand  il  l’eut  vu,  setonna  de  ce  qu’il 
ie  s'est  pas  d’abord  puritie  avant  son  repas.  |  (  39*)  Jesus  lui  dit  : 

Vous  done,  les  separes,  vous  lavez  le  dehors  de  la  coupe  et  du 
»lat.  (p  d)  Et  vous  croyez  que  vous  etes  purities.  (39b)  Et  votre 
nterieur  (est)  rt*  in  pi  i  d’injustice  et  de  inal.  |  ( W)  O  insenses, 
i’est-ce  pas  que  celui  qui  a  fait  le  dehors,  lui  meme  a  fait  le 
ledans.  |  (  'it)  Donnez  done  votre  bien  en  aumone  et  toute  chose 
►era  pure  pour  vous.  »  | 

(*Mt.  AT,  lb)  Et  se  presenterent  a  lui  ( Mr.  YU,  lb)  des 
spares  et  des  scribes  (qui)  vinrent  de  Jerusalem.  ( 2)  Et 
orsqu’ils  eurent  vu  des  gens  de  ses  disciples  manger  le  pain  [doit 
Is  n’ont  pas  lave  leurs  mains]  leurs  mains  n’etant  pas  lavees,  ils 
les)  blamerent.  |  (3)  Car  tous  les  Juifs  et  les  separes —  s’ils  ne  se 
lavent  pas  Ires  bien  les  mains  ne  mangent  pas.  Car  ils  etaienl 
ittaches  a  |  l  institulion  |  la  tradition  des  anciens.  |  (  fiH)  Et  ils  ne 
mangeaient  pas  (p  d)  ce  qui  sachetait  (  'iu)  du  marche,  sans 
la  voir  lave.  Et  ils  observaient  bien  d’autres  choses,  qu  ils  avaient 
revues  :  lavage  des  coupes  et  des  [mesures]  aiguieres  et  des  vases 
d’airnin  et  des  lits. 


12 

13 

14 


15 


16 

17 

18 


19 


20 


4/i  x  i3a-ali  J  9  'sl-u*  en  aumone  SC  <****<» 

•  • 

Ikatua  Ce  qu’il  y  a  dans  votre  interieur,  donnez-le  en  aumone. 

Me.  VU,  21  HE  |  1  SC  ^oio^ekL  ses  disciples  ‘  X  t J  y 

0  m 

^ j ±\  d’ou  ils  n’ont  pas  lave  leurs  mains.  9  ^Ab  u  r3 

vo© leurs  mains  n’etant  pas  lavees. 

A  T  «•  .  I*  avec  soin  4  H  tr£s  avares  HE  lieu,  f 

institution  9  juiu  1 1  *»****»•  tradition. 

< p  d )  1  HE  )  tUi  u  ce  qui  se  vend  dans. 

4hl  HE  —  *  A  —  y  3  f  it  les  mesures  9  juW t 

les  aiguieres. 


DIATF.SSAUON. 
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V”  \  — r  \  :  r 


V  I  SI 1  »  :  il  j\**j  ^JcT  e /L  1  j  (  o  ) 

I  "  ■’  fnr^'  o'  Jf-  a*  oj&\  J-  <"  '^jliii 

k*J  H  »  :  Jl _ ij  £_j_jl  ^jU-l  (  T-:  \o0~*  ) 

r ,/\ : Ju  &  (l*)  |?r5C^;  _;ii 
U  :  '*Al  j\  *J}  Jrj  JU"  01  :  ojlyu  ("  =  V  #)  |  .  ^ 
,1  *J  t,  ki  01  o/ju  Vj  (  \r  )  |  .  OLy  y>  j* 

'ayJajj  (''r'1:  V ^  -»■)  Ojlkjj  (  -v":  NoO^*)  | .  jJ\ 
OLUGI  ^  (  Ah:  V  y  *)  fy]j  (  ,  £  )  |  4  ^  ^JJI  ^ 

(  Aa:V*)  |.i'yr  a_J_,U'  dtlj,  -ui>'  U,  (»rh:V  v#)  '  UlsClj, 

1  *  *.  }  ^  °  •*" 

OjUo-  lU  (A  V)  |  <•  ^ui  fCLij  ( -iii  y\ 

I (<  ?  p,Sd«0 ;  I  ^/ul  -.»!  y\ 

(  A  )| :  JUj  ^!l  .L,0l  ^5CJt  Lu  Ll*.”  <'  ljuTr,  U  »  C  v :  \ ©_,/) 

(  ^  )  I  •  ^.4  -uJI  j£S~  i^-Uj  f  -,*UOj  J,  ^ ^  ^»dl  U._a  0! » 


•V  .SC  +  rV«  ito  u pres  ccs  choses  |  -  C  ./i_  8  JL.  |  ■’  SC  +  rt»|0 

et  lui  dirent  |  '  H  -J,  \  'P  !Lai*w  tradition.  SC  Ko»9  precepte  |  «  SC 

m  r  * 

nos  anciens  |  7  BE  i^irt  |  8  SC  v\a|o  voo>-^/  ^  U 

(-ar  ils  nc  se  lavcnt  les  mains  cl  ils  mangent  le  pain. 

Mt.  XV,  A1  £  \jjj\yzj  9  j  -  BE  y\J\  commandements. 

V  BE  cj^i  4>\Si  Ci  |  2  ABECa  att.  G>'...  ^  a  Me. 

M( .  \  II,  IB  BE  Ji3  %■;  |  -  BE  |  ;i  r  0j±l  il  prendra.  2  «j^b  tu 

prendras.  P  HU*  .  SC  ^jo» L L  tu  profiteras. 

PP  r  J/jliV  ils  ne  le  laissent  pas  9  *!/AJ  V  5CP  oi — ^  ^1  U 

vous  ne  le  laissez  pas. 

Ml.  A  r,  6h|  r  o^iiuo  ils  annulent  9  5CP  vo ts>l  vous  annulez. 

Me.  VII,  i;pi  r  ils  rejetlent  9  .SCP  vous  reietez 

|  V  1  inslitution  cpie  vous  avez  etahlie  9  jilt  i  i^-ji 

vo6oxiSa|^  |Lai^Aio  la  tradition  ffue  vous  avez  livree. 
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('))  El  I  inlerrogerent  des  scribes  el  ties  separes  :  «  Pourquoi 
tes  disciples  ne  marchent-ils  pas  selon  les  [institutions]  traditions 
des  anciens,  mais  mangent-ils  le  pain  sans  se  laver  les  mains  ?»  | 

(  Mt.  A  I  ,  3)  Jesus  repondit  el  leur  dit  :  «  Pourquoi  transgressez- 
vous,  vous  aussi,  le  commandenient  de  Dieu  a  cause  de  voire 
[  institution]  tradition  ?  |  ( #  h)  Dieu  a  dit  :  Honore  ton  pere  et 
la  mere,  Ft  celui  qui  injurie  son  pere  et  sa  mere  mourra  d  une 
inort.  |  (  17/,  II)  Et  vous,  vous  dites  :  Si  un  liomine  dit  a 

son  pert*  ou  a  sa  mere,  ce  (|ue  [il  prend]  tu  prends  a  moi  est  une 
offrande.  |  (  1 *2)  Et  [ils  ne  le  laissent]  vous  ne  le  laissez  rien  faire 
pour  son  pere  et  sa  mere.  |  ( &Mt.  A V,  fiH)  Et  [ils  annulentj  vous 
annulez  (  #  Me.  \  //,  13*)  et  [ils  rejettentj  vous  rejetez  la  parole  de 
Dieu  a  cause  de  [(’institution  que  vous  avez  etabliej  la  tradition 
cjue  vous  avez  livree.  (p  d)  et  (que)  vous  avez  commandee 
(  &M<\  \  ll,Sb)  en  fait  de  lavage  des  coupes  et  des[mesures]aiguieres. 
(  +Mc.  l'//t13b)  [et  ce  qui  ressemble  a  cela,  vous  le  faites  beaucoupj 
Et  vous  lailes  heaucoup  de  clioscs  qui  ressemblenl  a  cela.  | 

(  *Stc.  I’ll,  X")  Et  nous  avez  abandonne  le  commandenient  de  Dieu 
et  vous  vous  eles  attaches  a  la  tradition  des  homines.  |  (  &9b)  Fai- 
tes-vous  bien  en  [opprimant)  rejetant  le  commandenient  de  Dieu 
l>our  eta  1)1  i r  votre  tradition  ?»  | 

(  Mt.  XV ,  7m)  «()  hypocrites,  Isai'e  a  bien  prophetise  sur  vous, 
et  il  a  dit:  |  (S)  «Ce  peuple  m  honore  de  ses  levies  et  leur  coeur  est 
tres  loin  de  moi.  |  (9)  Ft  en  vain  ils  me  fservent)  rendent  un 


21 


22 

23 

21 

*2:» 

*26 


27 

*2H 
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30 

31 


Mr.  VII,  f  j-eiCli  9  . 

X*'  t  i v Uj  et  ce  qui  ressemble  a  cela,  vous  le  faites 

heaucoup.  9  .j i  •'Lii  j jUZ  P  >  vofio/ 

vous  faites  beaucoup  de  choses  qui  ressemblent  a  celles-ci. 

IP'  RE  cyM  .  +  vous  opprimez  9  \ya%j  P 

vous  rejetez. 

Ml.  XV.  7<  A  att.  a  Me.  |  *  C  y  9  o/j\y  |  3  E  .*L U  . 

N*  RE  ±4  s)  .  ACa  X  *>ua.^  ^  ^  9 

m’honorc  dc  ses  deux  l£\ res  |  f  .SC  dans  son  cceur  3  C  V 

9  #*-  • 


1% 


1  \ 


rr  :  r 


auio 


c 


IcOj  (U  I  C(  *  (J-A-’Jl  y\  Ob  MULj 

Oc  £jl>*  O0  )  I  •  ^5Cl5"~  liy**—'  »  :  ^  JBj  aI5^ 

^J.jl  vilti  £  AX«  ^  *  * - ^  ^  4?Jb  ^  ^  (jL-iVl 

I c(  •  *-0~ xii  ^  uLJ  uti*  ^  0^"""  ,\*  O’O  I  •  (jL*.iV^ 

C^_  ••  w  .  - 

ai)l  iljull  Ob  JLjl  »  •  *J  'JUj  CJ~«M)‘  lb  J0L>-  (  nt:  \o  ) 

u->  lT 9 :  0A  A®  vlr'  ('r)  I  «  ?  0^  UsCII  ei*  'lr— 

^  <"  j**_,o  (  ^  )  I  J<st-j  *"LJI  j.  tjill  jj  jl 

I  •  b-0  ci  OlOO  l Wtf  C  ^/bll  lii  L5i>VU«^c 

XlL  ('Yb:V y  «-)  <-  ^J.1  'y.  '^J|  Jii  Q_,  (\  /:V s') 

I  «  •  dl  dlli  LI  c  jaX-  I » :  a)  Ju j,  UJI  o,«~X  ('0'':  N°X/*) 

/  X  «/ 

J"  ui  o,JL;  Vi  -u^"  M  UJ  0  'XO  >,:  d  Ji»  (  'a:v y  * ) 

Jl  JiJU  M  <JV  (  \  V  )  |  :,-L_^J  *i5Cc  V  f  £jt  y.  yUVl  j  Jdju  l. 

j*U L  L- jl>-  yL  (N^  )  jr  s  (■  *  Q  }  J>l  Jj-ju  let  f  <J.5 

)  y*  l5j-^  (  'A  •  **  ®  -— *  *0  I  •  *lj. _ i!l  i_jiaxL.l I 

0*C)  t  (  )  £  )  _ _ lj  (  '  A1’:  \eX-»  i).)  .  (  t*  '':  V  O  #  ) 

I  •  <L>Li\l  l_rscX;  yj  f  jryi 


.9'  A&i  ils  me  ernignent  (<|uelque  chose). 

Me.  VII,  W  SC  ^%l!  soyrz  persuades. 

15'  ACa  j*  13,  |  2  ,1  _  >A  .  /6*'  ABCa  0i _ _  . 

M/.  A  \r,  721  eSC  »  quand  ils  eurent  entendu  |  -  SCP  a^L/ 

se  sent  scandalises. 

/d1  AhCa  —  |  2  BE  —  |  a/)>/s  V  ne  plante  pas. 

IP  t  Jt*  tourner  le  dos.  diriger  une  cliose  9  guide  |  2  BE 

*~ij  f  <cO  fosse  creusee  sur  une  hauteur  pour  prendre  les  betes  feroces. 

£  fosse  (simple  trou)  SC  o>yix  t^aax\^  U*** 

IJn  aveugle  qui  conduit  un  (autre)  aveuglc  tombe  avec  1  ui  dans  une 
fosse. 
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^ulte,  puisqu’ils  enseignent  les  preceptes  des  homines. »  |  (  Me.  1  //, 
ik)  Et  Jesus  convoqua  toute  la  loule  et  leur  dit  :  «  Ecoutez-moi 
ous  el  comprenez.  (  13)  11  nest  rien  —  (etant)  hors  de  1  hoinme 
ft  entrant  ensuite  en  Ini  —  qui  pnisse  le  souiller.  Mais  ce  qui  sort 
It*  lui  e’est  ce  qui  souille  lhomme.  j  (  10)  Que  celui  qui  a  des 

oreilles  qui  entendent,  entende. 

(Mt.  AT,  V2)  Alors  ses  disciples  sapprocherent  et  lui  dirent: 
i  Sais-tu  que  !es  separes,  qui  avaient  entendu  cette  parole,  se  sont 
nis  en  colere  ?  »  j  (  13)  11  repondit  et  leur  dit  :  «  1  oute  plantation 
pie  mon  Pore  qui  est  dans  le  ciel  na  pas  plante  sera  arrachee.  I 
'll)  1  .aissez-les,  car  ils  sont  aveugles  guides  d  aveugles.  Or,  si 
l  aveugle  |  tourne  le  dos]  conduit  l’aveugle,  tons  deux  tomberont 
dans  une  [trappej  fosse.  »  | 

(  Me.  17/,  17m)  Et  lorsque  Jesus  entra  dans  la  maison  (loin)  de 
la  foule,  (*  Me.  17/.  /7b)  l’interrogea  (*Mt.  AT,  15b)  Simon  (.e- 
phas  et  lui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  explique-nous  cette  parabole.  »  | 

( *Mc.  17/,  IS)  II  leur  dit  :  «  Ainsi,  vous  non  plus,  vous  ne 
comprenez  pas.  Ne  savez-vous  pas  que  tout  ce  qui  entre  dans 
rhomme  tin  dehors  ne  peut  le  souiller.  |  ( Iff*)  Parce  (ju  il  n  entre 
pas  dans  son  occur  ;  mais  il  entre  (seulement)  dans  son  [estomac], 
ventre,  et  (p  d)  de  la  (  10h)  il  est  jete  dehors  dans  ( le  purifiant  les 
latrines  [qui  choisit  ce  (jui  est  propre|  declarant  pure  toute  la 
nourriture.  |  (ftMt.X 1 ,  IS*)  C.e  qui  sort  de  la  houche  (-H-d/c.  1  llt)Oh) 
de  rhomme,  (  *Mt.  AT,  lSb)  du  occur  (p  d)  son  (coeur)  (  IS*)  il 
sort  ;  et  e’est  ce  qui  souille  l  homme. 
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Me.  vil ,  EE  —  ,^Jt  I  *A  avec. 

/7bl  I*  rinterrog&rent. 

/tf  RE  v  |  *  .4  —  J  |  3  RE  il  le  souille. 

l!r>  SC  ^  d  ;ins  le  ca-ur  |  -  I*  son  ventre.  SC  le  ventre. 

1</"E  dans  (apparition  E  jb.  i  JJ4k '  le  purifiant.  9 

latrines  |  *  -J-  +  '  n  qui  choisit  ce  qui  est  propre  9  I * 

^^•9  qui  purifie  li  .  C  . 

Mt  XV.  ItV1*  S  >*  o<h  saAj  ce  q“>  sor*  du 

cceur,  e’est  de  la  bouclic  qu’il  sort. 
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(rr  ;  V  y~)  jl|  s^i(ub:\oO)  |  J,pU  j  j\  (  j£k II  :  3^J| 

c  _^jl  c  \Tj5Vl  <■  Jl  f  :,SiMpl  ^!l  c  *^1  <■  'jSJI 

dr*  (  ■*  ^  )  J5"'-5  O'*  — *  (.^  )  I  •  jj-l 

uli(,T-l':\oO)  I  .  ouvi  ^  (rrc)  ^  (;£)  (rrb) 

(* f  \ “)  I « .  V^v  *;i»  j_o  4V  ^  ^  oui  jTi  5oi 

*V'  j rJt  Jl  J  J  (J  t  •  ^ j*  )  I  '  J  f  Cj'  "^_y~ ^ 
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(tt':\o.^*)  {\y\  ^  ^-J|  j_,  (ro%) 

;ir  tij. i  diiij (r-vJ)  |.^  ^  oir  Ob:v ^*) 
(  -»  ^  )  (rr":  U  J)|.  rldl  (nh)  (;£)  ^ 

»  :  J:o 


4~J 


(rr<  )  •  ->j>b  O’.1  1.  <"  O-U-  <  J,  r>.’;»  :  JyJj  ^  (YY«)  ,.|j_, 
•  ^  !*£  ^  ( rr )  |  « .  &ikoi  oikoJi  0.  vl£e! 

(  )  I  a.  Ujj  r^J  l^li  <■  1^  ^  »  :  IjHij  *JI  'l_,Jkj  £i..%"  j-jjJj 

JT  ^  JU>  JJI  '  J-LOl  Jl  vi  j-J  {•  :  JLJj  '^u 

<J~'  — ' 


cc 


(  ^  )  I  «  •  '.Jci  ooC-  l  »  :  cJlij  <j  O-^-A  ,*  (O-Uj  (  To  ) 
(^^)l  o'  ^4  ^  Jl* 

Me.  \  II,  2P  / > /*,  —  y.  |  -  /V/V  |  :{  (S (]  |Cs^-A4j>o  ooi  ^a\  ^ _ » 

M  M 

est  dii  canir  que  sortent  les  mauvaises  pensees  des 

honimes. 

/>  jiiji  Je  poids  |  -  SI.P  ILa^tiSi.  Ja  cupidite  |  :'A  iiMsjl  le  collier.  SCP 

,L<xa~4  1  impudicite  |  *  ACa  .  SCP  le  blaspheme. 

Ml.  XV,  20hi  /l  att.  a  Me.  |  2  BE  —  |  3  BE  —  0lji  |  *  %  v  ^  ^  Q 

ol  oji  sans  que  |  5  BE  v  . 

21 81  A  att.  a  Me. 

Me.  VII ,  24 1  /I  ^  . 
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(Me.VU,2t)  De  I’interieur,  du  ctrur  ties  homines,  sortent 
s  mauvaises  pens^es  :  la  debauche,  ladultere,  le  vol,  |  (  Mt. 
r,  tV1')  le  faux  temoignage,  (  Me.  I  //,  22)  It*  meurtre,  |1  iniquite] 
i  cupidito,  la  media  nee  te,  la  Iraude,  ( la  stupidite]  l  iinpudicite, 
mauvais  regard,  la  ealomnie,  I’infatuation,  I’ignorance.  |  ( 23*) 
outes  ces  mauvaises  ehoses  sortent  de  linterieur,  (p  d)  du  coeur, 
23b)  et  (p  d)  ce  sont  elles  qui  {23*)  souillent  I’homme.  |  {Mt.  AT, 
7b)  Mais,  si  un  homme  mange  |d  ou|  ne  s’etant  pas  lave  les 
lains,  il  ne  se  son i  1  le  pas.  »>  |  (2/a)  Et  Jesus  sortit  tie  la  {Me.  I  //, 
im)  et  il  vint  aux  Irontieres  de  I  yr  et  de  Sidon  ;  et  il  entra  dans 
une  ties  maisons.  Et  il  ne  voulut  que  personne  lot  informe  a  son 
ajet  ;  et  il  ne  put  se  earlier,  j 

(*25*)  Et  aussitot  entendit  (parler)  de  lui  une  femme (*3//. A  I  , 
2b)  Cananeenne,  (*Mc.V II,  25b)  dans  la  lille  de  laquelle  il  y  avait 
n  esprit  impur.  |  (26m)  Et  cette  femme  etait  paienne  (p  d)  de 
loins  (26b)  de  Syrie.  |  (Mt.  X V,  22*)  Et  elle  sortit  (p  d)  derriere 
li  {22*)  ciiant  et  disant  :  «  Aie  pitie  de  moi,  moil  Seigneur,  6  Fils 
e  David.  (22* )  Car  ma  fille  est  ravie  par  Satan  d  un  ravissement 
loui.  »  |  {23)  Et  il  ne  lui  repondit  pas  un  mot.  Et  ses  disciples 
approcherent  et  lui  demanderent  et  lui  dirent  ;  «  Congedie-la, 
ar  elle  crie  derriere  nous.  »  |  (24)  II  repondit  et  leur  dit :  «  Je  ne 
is  envove  que  vers  les  |beliers]  brebis  qui  avaient  ete  egarees  de 
i  famille  d’Israel.  *  | 

(25)  Et  elle-meme  vint  et  I'adora.  Et  elle  dit  :  «  0  moil  Sei- 
neur,  aide-moi.  »  |  (26)  Jesus  lui  dit  :  «  II  nest  pas  bon  que  le 
lain  des  enfants  soit  pris  et  jete  aux  chiens.»  (27)  Et  elle  dit  : 


f5bl  li  dans  son  tils. 

H  l\  .  SC  r  veuve.  9  arameenne. 

p  d )*  I*  IMienicie.  SC  1&*j**9  toj*  de  la  fronttere  de 

ryr  de  Ph^nicie.  / 

Ml.  XV,  23‘  ACa  . 

H*  BE  —  i  |  4  SC  troupeau. 

15*  ACa  -f-  J  aie  piti^  de  moi. 
ftp  li  ^j\  SC  M*  M  il  ne  faut  pas. 
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Jul  A 


U  -d  »  :  oJlii 


r  cr  -HP'  dtili  Ci*  JP  P  (  ^jL 

^  "  •«  9  -  1 

a'^U  \£j\  »  :  l_i  Jl*  J^L>-  (*Aa)  |  cc  .  X u^j 

(n'':V^)|  .*^1  ifdU  ‘ujSCi  <■  dbui 
5<i  'W&l  o-iij.  (  TA1':  No  O  )  I  c .  dbul  ^  ulkdl  £>  (  *usa I 

i'  (r’b)  SU'  ^  (-»£)  O*  :  Vy)  |  .  icUl  dUi 

•  Igi.  OliadJI  rT-  <  y_j — II  ^  Sl£U  l$3jl  0-b-_>_>  (  lj~i  i 


Oj^LkWj 


^U-l  ,-U^II 


^  .  It  T  i  /  •“  /  ^  ^ 

til  (  1-U^J  A>-  ^,4  LojI  £^Ji|  rf j  (  r\  :  v  y') 

^jAi  SJJ Uj  (  )  I  •  UJU  -riil  0>T  r  JJLUl 

(  'rr'-.Vy  )  I  .  ^ .J  (  r-c  :  No  .1,  *)  |  *__u  ^  6|  ^ 

X->  ^L>i  jc  dJjj  .  oJ^j  (rr  )  ( >  ?  )  -j»i  . .  ojUJ 

A  Jl - JJ  (  J*}j  *LJ1  iapAj  (  V*!  )  |  .  l — I  Aj  (  1  jAA  tj 

%  *  ^  M  M 

f  *;u  Jil  jikjij  <■  »tii  o^i  icUl  dU;  jj  (r'e  )  I «.  » 

cr~ 


271  ACa  i»*3  vous  vivrez.  C  o^j  9  ^lo,  . 

25al  x  o/o  9  ^50  |oov»  qu  il  soit  |  2  Z?E  . 

Mr.  VII,  2i)hl  A Cci  j>Vj  |  ■  SC  -}-  |oi  1  u\i/  ya,  voici  que. 

Mt.  XV,  2<Sbl  S  ta  lille  |  2  SCP  a  partir  de. 

Me.  VII y  JO1'1  SC  -j-  +*  lorsque. 

*>()  1  1  son  demon.  SC  >"  U*>*o  o>iio  a^.^jo  et  le  demon 

sorti  d  elle  et  (elle)  jetee  sur  Ie  lit. 
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Oui,  Seigneur,  It  s  chiens  aussi  mangent  ties  miettes  qui  tombent 
lea  tables  tie  leurs  maitres  et  ils  vivent.u  |  (7#*)  Alors  Jesus  lui  dit : 
()  femme,  grande  est  la  foi,  II  le  sera)  qu'il  te  soit  (fait)  comme 
u  (l')as  voulu.  »  |  ( Me.  17/,  2UU)  «\'a,  ear,  a  cause  de  cette  parole, 
e  demon  est  sorti  de  la  til  le.  »  |  (.1//.  AT,  t?Sb)  Et  sa  til  le  fut  guerie 
cette  hture-la.  |  (Me.  177,5//*)  Et  sen  alia  (pd)  cette  femme 
30*)  a  sa  maison  ;  et  el  le  trouva  sa  tille  jetee  sur  le  lit  et  le  de- 
non  dej A  sorti  d’elle. 


Chapitre  XXI. 


(Me.  YU ,  31)  Et  J£sus  sorlit  encore  de  la  limite  tie  Tyr  et  tie 
lidon  et  vint  vers  la  mer  de  la  Galilee,  vers  la  limite  tie  la  Deca- 
ole.  |  (3*2)  Et  ils  lui  amenerent  mi  muet-sourd,  et  lui  denian- 
lerent  dim  poser  sa  main  sur  lui,  (  Mt .  AT,  3(lc)  et  de  le  guerir.  | 
Me.  YU.  33*)  Et  il  1’entraina  (loin)  tie  la  foule,  (p  d)  et  alia  ( 33b) 
eul.  Et  il  cracha  sur  ses  doigts  (i)  lui  Jesus)  et  jeta  dans  scs 
reilles  ;  et  toucha  sa  langue.  |  ( 3t)  Et  il  regarda  [du  coin  de 
ceil)  le  ciel,  et  |iit  gras]  soupira,  et  lui  dit  :  «  sois  ouvert.  »  | 
35)  Et  a  cette  heure-la,  ses  oreilles  s’ouvrirent  et  le  lien  de  sa 
ingue  fut  delie  ;  et  il  parla  facilement. 


Chap.  XXI. 

►  AHCu  j*>y\  1’uniq  ue. 

le.  VII,  31 1 *  HI'.  |  *  A  j*.)\  .  SC  lac  ,  !  />  ^  dans.  SC 

litre  4  HU  H  \  -  H  I m/  la  main. 

31'1  SC  >”  >a^.o  et  ils  mit  ses  doigts  et  cracha  dans 

es  oreilles.  H  et  il  jeta  ses  doigts  dans  ses 

reilles  et  cracha. 

0  f  iU)  regarda  du  coin  de  I  teil  8  Jl  >i  regarda  |  *  f  J J  (arahe 

ialectal,  du  syr.  ;3i  faire  gras.  8  ou  .  SCP  il  soupira 

I  3  HE  —  j . 
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» — v ;  jA*J  L$^  <CJja)I  , dl>-  Ic  ftjC-J.ll  ^  j^>UI  *  O-^ 

j5^  ^*  b  j*~*  ^  J  *  » ;  jA*_J  *  L*  o'*-4  f  U^  J  O)  I  * 

bo»l>-J  (V)  |.  ^b>LL~  ^Ic.  o'b^j  •  (jull  ^c-  ^jA>~j  •  ^JJ^lall 
I  C(  *  <-J  *t*  — lac-  I  ^  *  ^y~}[  IA  (Jlij  •  it*  }b*jj  ftj^Ljl  ^-*  ftl  ^>1 

siU:  -J  cJli^  O)  I  •  fry  _-yd  lytJ  ^ijjdl  Ij^Uj  ftJ^MJj  (A1) 

«"  '  ^ 

;V  tlj  (  dUU  ui  Jtli  <-  Ob  :  ij^UI  si^Vl 

I  «  ?  s^Ul  0_,kO  V  _j  f 

'->■ _ a  j  (  <ull  Oy  iijlc  c^'  )  ®  :  li>  Jfij  j-,_ >1  ,_>U-I  (\*) 

I  «  •  ;U-I  .L  'dUiO  (  db  ^O  O'  «  0-1  »  :  'dU  JlS  Oil 
a>  j*  '  ^  jUb  <"dll  yS  V  f  o~.l  «  : "j ^1  'dUO  Ol»  (  N N  ) 

*b_A  tiki  OJI  ^_,io  Lul  0.  ^1  dlbli  (  NT  )  |  ?;Ud  .L  dl) 

:  U  Jl >j  (Nt)  |  «  ?  oVj'j  V- 

d-^JI  *11'  •— 'Oi  dr*  J^". ^  O'  l_r^J  *lil  '-A*  fj*  jj-*  J^9 

,V6V|  /</■;  —  . 

*^bI  C  o~»“  5  |  -  SC  v<^iajo  yai.ia*.Jt  il  fait  que  les  sourds- 

inuets  entendent  et  parlent. 

Jo.  IV,  41  UK  jiv  * 

/>’  IiK  o>  f></  ^o>*  |  -  P  une  ville.  SC  U—  Ita^oo  une  ville  I  :!  KK 

'>*0-  ^  •  AY>  Sichcni  |  4  C  proche.  en  face  |  5 

BE  —  . 

6’1  Bl*.  *loJ  |  -  C  9  C-l>  |  3  aSY.  »-aa-jC\J^  y^/  ^iO  /L|o 

^fo|f  ^0  et  il  vint  sassoir  an  dessus  de  la  source  pour  se  reposer 
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( Et  les  avertit  (p  d)  Jesus,  beau  coup  (  36b)  de  nc  dire 
(pd)  cela  ( 30* )  ft  pcrsonne.  Et  plus  il  les  avertissait,  plus  ils 
proclainaient  da  vantage  |  (37*)  Et  ils  admiraient  extremement  et 
disaient  que  (p  d) :  «celui-ci  (  37b)  fait  bien  toute  chose  :  il  fait  en¬ 
tendre  les  sourds  et  fait  parler  ceux  qui  sont  privesdu  langage.»  | 

(Jo.  l\ ,  t)  Et  pendant  quil  passait  par  le  pays  lies  Samari- 
tains,  (5)  il  vint  a  1  une  des  villes  des  Samaritains,  appelee  Sy- 
char,  a  cote  du  (village]  champ  que  Jacob  avait  donne  a  Josepli, 
son  tils.  |  (  (t)  Et  il  y  avait  la  une  source  deau,  (appai  tenant)  a 
Jacob.  Et  Jesus  etait  fatigue  de  la  peine  du  chemin.  Et  il  s'assit 
au-dessus  de  la  source.  Et  le  temps  etait  (sur  six  heures  environ 
la  sixieme  heuie.  |  (  <)  El  une  lemme  vint  de  Samarie  pour  |  reni- 
plir]  puisei  de  I  eau.  Et  Jesus  lui  dit:  «l)onne-moi  de  I’eau  pour  que 
je  hoive.»  j  (  3)  Et  ses  disciples  entrerent  dans  la  ville  pour  s’ache- 
ter  de  la  nourriture  (des  vivres).  (  (  U)  Et  cette  femme  sainaritaine 
lui  dit :  «  Comment,  toi,  etant  Juif,  me  demandes-tu  (jue  je  te 
Sonne  A  hoi  re,  moi  etant  une  femme  Sainaritaine.  Et  les  Juifs  ne 
*e  melent  pas  aux  Samaritains  ?  » 

(  10)  Jesus  r^pondit  et  lui  dit:  «  Si  tu  savais  le  don  de  Dieu 
t  quel  est  celui  qui  ta  dit  :  «  l)onne-moi  a  hoire,  toi-meme,  tu 
aurnis  prie.  et  il  t’aurait  donne  de  I’eau  de  la  vie.  »  |  (11)  Cette 
femme  lui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  tu  n’as  pas  de  seau  ;  et  le  puits 
st  profond.  1) oil  aurais-tu  I  eau  de  la  vie?  j  ( 1*2)  Serais-tu  plus 
4iand  (pie  noire  p^re  Jacob  qui  nous  a  donn£  ce  puits  ;  et  il  en  a 
t)U  lui-niemc  et  ses  enlants  et  ses  troupcaux?»  |  (  13)  Jesus  repon- 
Jit  et  lui  dit:  «  Quiconquc  boit  de  cette  eau  aura  soif  de  nouveau; 
Kt  (|uiconque  boit  de  1  eau  que  je  lui  donnerai,  n’aura  soif  a 
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le  la  fatigue  de  la  route  *  X  ouu.  j*  jif  ^1.**  ^  ^ 

e  temps  etait  sur  six  heures  9  i-oUl  UUI  yj  c  etait  environ  la 

uxi£me  heure. 

1  f  SuJ  U«Lf  pour  remplir  9  IULf  pour  puiser  *  HE  —  ^ 

BE  ^  . 

^  SC  intervertissent  I  ordre  des  vv.  (J,  7.  3,  com  me*  suit  :  3,  (i,  7. 
u,i  liE  —  oi  |  *  HE  |  ^  HE  -  .  //«  HE  —  w  . 
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illjt  <•  JJU_  l,  » : {\)\  dUd'  <d  cJl»  OA>  l«-5^  V^’ 

y  Jdjjl  j  *0'  6^y  y'j>  f  Ij-^-  U*  ^  ^  ^ 

|  «.Vj^JI  ^  ~>jU 

•  H  *  *  H  W- 

a*  jv<-  du  *jb  di 1  j-lju.  ^ B  :£.H-'  u  ^  (tN) 

V  l_i  6j4-3  p  (W)  I  •  J5U  u>»£-j  U'  d  Mj  J~~' 

jsC]  (vt)  |  .  ijTJi  y  ^sU-'  oV  •  .Jd  ‘a  4-i  ^ 

^yjb  uj-4-i  uydl  uj-^aJI  U  lit  C  uM'  y*>.>  ‘  dd  Jt- 

C  ^jj  dl  'uV  (Vi)  I  •  ^dd  *'A4“  J-4  k*d'  ^rJ'^'J  ' 

d  cJl*  (Vo)  I  «•  J*1  ' j-ias-J  o'  >_yr  jdlj  c  uj-c*=~i  d.dlj 

JT  1 1 _ ijuu  y  £  Jl  L.  li'j  •  j.b  ^yd'  61  J»d'  l£-^'  ®  '  *'-A' 

|  «.dl)  ^JaWLI  y  tl  jl  »  :  IA  O"')  I  *•  •J" 

•  i\y\  J  c  ®'V^)  ‘V  ^  )*  J  C  ^ ^  ) 


7,‘i1  A  (et  ainsi,  quelque  fois)  |  -  ACa  ^  |  !  Rh  s?-^1  l/,v*  * 

741  B  vc*)\  la  vie. 

7.5<  [  J  9  jt  |  A Ca  je  demande  a  boire. 

16l  BE  dirjj  . 

t Si  BE  dUj  |  2  SCP  If®,  cela,  lu  as  dit  vrai. 

9f/i  /^/4;  —  0i  |  2  p  adorer.  SC  la  maison  ou  lieu  de 

l’adoration. 

%P  ABCa  |  -  B  jb  |  B  • 
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jamais.  \  ( 14)  Mais  l  ean  que  je  lui  donnerai  sera  en  lui  une  sour- 
ce  d’eau  (qui)  jaillira  pour  la  vie  de  1  eternite.»  |  (15)C.e tie  femme 
lui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  donne-moi  de  Celle  eau,  afin  que  je  n'aie 
plus  soil  et  que  je  ne  revienne  plus  pour  puiser  d’ici.o  | 

(Hi)  Jesus  lui  dit  :  «  Va  et  appelle  ton  mari  ;  et  reviens  ici.  » 
\(  17)  Kile  lui  dit  :  «  Je  n’ai  pas  de  mari.»  Jesus  lui  dit  :  «  Tu  as 
I’ien  dit  :  Je  n'ai  pas  de  mari.  »  |  ( IS)  Tu  as  eu  cinq  maris.  Et 
celui  que  tu  as  maintenant  n'est  pas  Ion  mari.  Et  en  eela  lu  as  dit 
»  I  (  /.t)  Cette  lenime  lui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  je  te  vois  pro- 
pliete.  (20)  Nos  peres  adorerent  sur  cette  montagne  ;  et  sous, 
vous  dites  qu  a  Jerusalem  est  le  lieu  oil  il  faut  (faire)  !'adoration.»  | 

(  ’0  Jes>'s  lui  dit  :  «  ()  femme,  crois-moi  qu’il  viendra  une 
lieure  oil  ni  sur  cette  montagne  ni  h  Jerusalem  non  plus,  vous 
n'adorerez  le  Pere.  »  |  ( 22)  Vous,  vous  adorez  ce  que  vous  ne 
( onnaissiz  pas,  et  nous,  nous  adorons  cc  que  nous  connaissons. 
Car  [la  vie]  le  salut  est  des  Juifs.  |  ( 23)  Mais  il  viendra  une  lieure 
—  et  elle  est  maintenant  —  lorsque  les  adorateurs  [qui  I’empor. 
(cnl  sur  leurs  ad  versa  ires  |  vdritahles,  adoreront  le  Pere  en  esprit 
et  en  verile.  Et  e'est  aussi  coniine  ces  adorateurs  que  le  Pere  cher- 
1  he.  |  (  2i)  Parce  que  Dieu  est  esprit,  et  ceux  cpii  I'adorent  doivenl 
l  adorer  en  esprit  et  en  verile. »  |  (25)  Cette  femme  lui  dit:  «Ce  que 
je  sais,  e'est  que  le  Messie  (va)  venir  ;  et  lorsqu'il  sera  venu,  lui- 
tn^me  nous  apprendra  lout.  »  |  ( 20)  Jesus  lui  dit  :  «  Je  le  suis, 
noi  <jui  te  paile.  »  | 

(?/)  Et  pendant  qu’il  parlait,  vinrent  ses  disciples  et  s’eton- 
n  rent  de  ce  qu’il  parlait  avec  une  femme.  Et  aucun  d’eux  ne  lui 
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2fi 
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28 

29 
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t  I  I  emportenl  sur  leurs  adversaires  9  SCP 

tables  |  *  ACa  . 
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1  il  leur  faut  adorer,  a  ceux  qui  1’adorent  en  esprit  et  en  verite. 
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^ - 

'o5r ; ,  o'. a)  I « ?  i*.w£  1  tsu  }\  <  {J^3  isl.  » = *i  Ju  r«x.  A^b 

l^b  \p  »  (TM  I  :  J-U)  <  ax,a1I  Jl  <  V>  sU> 

iijjll  ^  £j-j  I  a-£r^'  />  aU»-c^>  U  JS"  J,  Ju 

|  •  *J1  I  jtl>- J 

M  * 

(  \, »  :  a)  IjSljj  <  ax.  ^ — :n  cdUi  Ad\  j,)  (  f  s  ) 

i  3p  'jjji  J/W»  ••  ^  jci  (^t)  i  «.‘jr 

Jlj  (V'l)  |  «?  1  jb]  \:  Jjl  '  ULj!  J«M  ®  :  Iri  -L.0UI  Jl«»  (W)  rA 

|  .  OLi  J05"b  jW  l?a)I  *3^  J*l  o'  V  :  D-i’  A 

:  5O  Jyl  U-  ii\>  ^4-'  a*^  •X*J.  <a'  ^  |C'J'  lT"^ 

I .  ;jj  8au£i  jLj  <■  oi-j'  a?  00 jSi'  bjaji* 

Vj'jb  •  -u^1'  ^  M  **  *. 

v_  *  ' —  .  *  2  ,  > 

I  ®  •  i* .♦ 

M 

.  1^4  /■  X)  f  ^  3fvjj  O'  :  jd'  A*JT  A»-_y  e Aft  ,  «<!  ’>  (  ) 


^j! _,  f  l^j  ujji  '  •  ’aJ  1  ^  f  pSCl-j'  lb  C  ) 

~ey\J\  a*  UJ-S^  M'  ^  0-->  (  ^  )  1  ‘  •  ^  VJ 
u  jsC  »  --a  cJlb  OA^  j"  sUi  din  V^Jr'M  *  >^T 
£  O'  ax".  1^)1  *;yUI  duy  aJI  .u  £lj  (  f  )  I  «  •  ^ 


271  C  ^  9  »*u*  • 

2#«  S  +  cctte  |  2  S  H01’  cou rut. 

;iQ\  ^  oiLa\  |ocv>  et  quiconque  eut  entendu  (cela)  sortait 

aupr&s  de  lui. 

3P  SC  voo>**  de  manger  avec  eux  du  pain. 

32l  X  ^ill  1  que  9  inutile  en  arabe  |  2  E  —  . 

33*  BE  oi — >1  I  "  E  j^»*U j  .  3fi-1  BE  y>  |  BE  • 

35\  SCP  vo^/  vous  dites  |  ”2  S  +  ^**"1  autres  |  3  BECa  i'il  ui  u  me 

voici  done  |  4  BE  jf-^\  |  5  B  .  ACa  \jJ*j\j  \  (’  SCP  ^4^°° 

et  arriv^rent  a  la  moisson  |  ‘  *1*  J-?  ^  y*0  auparavant  9  Xs0  deja. 
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<1,!  *  Q°e  demandc*-to#  on  de  qu ui  | ‘;t 1 1 « s  in  ive<  e||©?»  | 

(M)  Kt  la  femme  laissa  sa  cruche  el  sen  alia  a  la  ville  et  dit  aux 

Kens.  |  r>U)  «  Venex  el  voyex  nn  homme  qui  ma  dit  tout  ce  quo 

ja,  fail.  Serait-il  le  Messie  ?  ,,  |  (30)  Hi  des  Kens  sorlirent  de  la 
ville  et  vinrent  vers  lui.  | 

(31)  El  dans  I'mlervalle,  ses  disciples  le  priercnt  el  lui  dirent  • 
-  Noire  grand,  mange.  |  (3?)  Hi  leur  dit  :  Jai  une  nourrilure 
(que)  je  mange,  que  vous  ne  eonnaissez  pas.  »  |  (33)  Hi  les  disci¬ 
ples  se  dirent  entre  eux  :  «  Peut-etre  quelquun  lui  aurail-il  appor- 
le  ce  .pi  il  aura  mange.  »  |  (3i)  Jesus  leur  dil  :  ..  Ma  nourrilure  esl 
de  faire  la  volonte  de  celui  qui  ma  envoye.  el  d’accomplir  son 
.vuvre.  »  |  (do)  N'est-ce  pas  vous  qui  [avez  dilj  diles  que  dans 
qualre  mois  viendra  la  moisson.  Voici  que  je  vous  dis:  «  Levez  les 
venx  el  regardez  les  [lerres]  champs  (qui)  out  (deja)  blanchi,  el 
la  moisson  esl  deja  arrivee  |  (30)  El  celui  qui  moissonne  recoil 
nn  salaire  el  ramasse  des  fruits  pour  la  vie  de  leternite.  Hi  le  se- 
ineur  et  le  moissonneur  se  rejouissent  ensemble.  | 

( **'  *  Et  en  [celle-cij  ceci  se  trouve  la  parole  de  la  verile  :  que 
|un  autre]  1  un  [a  seme]  seme  et  un  autre  moissonne.  »  |  (3H)  Kt 
moi,  je  vous  ai  envoyes  pour  inoissonner  ce  en  quoi  vous  n’aviez 
point  peine.  D’autres  se  sont  fatigues,  et  vous,  vous  etes  entres 
tlans  Ielabeurdeceux-la.i)  |  (39)E\  dc  celte  ville,  beaucoup  d  entre 
les  Samaritains  out  cm  en  lui,  a  cause  de  la  parole  de  eette 
femme  qui  a  atteste  et  dit  :  «  II  m’a  raconte  tout  ce  que  j’avais 
ait.  »>  j  (  Hi)  Kt  I  or  sq  ue  ces  samaritains  furent  venus  vers  lui,  i  Is 
le  prierent  de  demeurer  aupres  deux.  Kt  il  demeura,  aupres  deux, 


W  liACa  .s-\  son  salaire  |  «  Ca  it.*)!  jUj  |  »  H  l  agriculteur. 

O'  x  .a.  I»*  Q  ccci  i  UK  |  3  SCP  >»’♦,'  s^nie  *  * 

1  U^rc  ®  I  l,n*  1’un...  J’autre. 

W<  n  jp  envoie  |  *  HE  —  ^\  \  3  C  -|-  « _ -U*  Ui 

nais  rcux  qui  avaient  peine  4  A  fatigue. 

9'  (,  f  Hu  tcmoignnge  |  *  CP  ^  il  m’a  dit, 

O'  HE  oy/Ui  . 
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I  .jzjt  ^,-h  -u  \yJ  bjjX' j  ( iN )  1 ;  r*-^  ruli ' 

£  .  ,>  %  dUy  ^  iSli » :  '“•>>  ^  >>*-» ( tr  4} 

<■  ^  (  i*0  I  «  •  full  V  cp-J*'  /“  li~  ^7 

M  Cu  ul  fv-i'  V“->  (  U  )  '  •  J^-'  ^  ^  ^  ^ 

|.0;Lu  AUfjJf'  i'  -V  ^ (toi,)l  • 

•S  M  M  •  • 


to  (  i  •*  :  V*)  V*"  i'  £H-'  Jj  ^  ('Ta:.V*} 

0i»  ••  4)  *ucrJL|6irj('  Tb:  •>*)  •  *Jtj  Jf  >->  ‘  ^  •*' 

toj *juj  <  *j*  r;  ( 1 ' :  N  ^ }  ^  ^ JiU" 

<  Ju  ^  jj>  (  tr  )  I  «  •  *>-  ‘  #  <*  *  :  - 

•LiN  J.U  61'  M  »  :  1 4)  <X,  (*0  4r>'j  »rij  tlr)  I  ■ 

ti^  ^  ( ^  ^  ^  *e  c<  s"  rf-5'1*-1  ( 

(\  0a:  o y-M-)  flyblt  o-il'  1l5-1^'  J>'  J*-^  U~-  '  f  J*"  f  -^"' 


42'  A  —  o^u  I  2  CP  nous  croyons  |  ;;  CP  +  ^  car  I  1  ^+ 

OViiO  de  lui  |  5  B  il  vivific. 

43*  C  +  v^01  ces. 


Chap.  XXII. 

Lc.  V ,  72al  SCP  (lcs  villes* 

Me.  /,  40al  SCP  oiL°^  IW  vint  auprfes  de  lui  |  -  ACa  r^y  •  R  v^ay+>.  ^ 
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eux  jours.  |  (W)  Kt  beaucoup  crurent  en  lui  a  cause  de  sa  45 

arole.  | 

(42)  El  ils  dirent  a  celte  femme  :  «  Maintenant,  ee  n  est  pas  a  4fi 
uise  de  la  parole  <jue  [nous  avons  cru|  nous  croyons  en  lui. 
ous-memes,  nous  avons  enlendu  et  connu  que  celui-ci  est  vrai- 
lent  le  Messie,  le  [  vivifiant )  sauveur  tin  monde.  »  ]  (43)  Et  apres  47 
eux  jours,  .lesus  sortit  de  la  et  sen  alia  vers  la  Galilee.  |  (4'i)  Et  48 
•sus  atlesta  qu’un  prophete  n  est  pas  bonore  dans  sa  ville.  | 

15*)  Et  lorsquil  flit  venu  en  Galilee,  les  Galileens  le  recurent.  |  49 


Chapitre  XXII. 


(  */.r.  1,  / '?*)  El  lorsque  Jesus  lut  venu  a  l  un  des  villages, 
#4/c.  /,  )(!*)  s’approcha  de  lui  un  lepreux  et  se  jeta  a  ses  pieds  ; 
*IjC.VJ'P)v t  il  le  suppliait  et  lui  disait:  <«si  tu  veux,  lu  es  capable 
e  me  rendre  pur.  >»  |  (  Me.  /,  'll)  Et  .lesus  eut  pitie  de  lui  et  eten- 
it  la  main  et  [s’approcha  de  lui|  le  toucha  et  dit  :  «  Je  (le)  [tire- 
re]  veux  ;  sois  purlfie.  »  |  ( 42)  Et  aussitot,  sa  l£pre  le  quitta  et 
fut  pu rifie.  |  (43)  Et  il  le  reprimanda  et  le  lit  sortir.  (4'i)  Et  il 
li  dit  :  |  «  Garde-toi  de  (le)  dire  a  personne  :  mais  va  et  montre- 
ii  aux  pretres,  et  presente  line  oflrande  pour  ta  [  purete  |  purifica- 
on,  comme  Moise  (l  )a  present,  |>our  leur  (servir  de)  temoignage.i> 
(  *'/.)*)  Et  lui,  quand  il  fut  sorti,  commenca  a  proclamer  ;  et  il 
ivulgua  la  nouvelle,  de  sorte  que  .lesus  ne  put  entrer  dans  1  line 
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4 


6 


rrux.  .SC  U*»  v-  un  hornnie  qui  (rtait)  plein  dr  lrpre.  P-\ 1- 

nit  entier. 

o;o  Ic  toucha  *  ACa  $***  ta  purification. 

0  A  Ca  ^\3  f  ta  purete  9  ta  purification. 

i*1  li  piLj  sc  divulgua  |  f  lilt  jjzit  |  1  HE  —  ;  *  A  IK. a  ^  • 


A  TESSA  HON. 
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0  J 


|  •  jA*  <s  d;U-  ^yu  Add)  (  *•  0  •  N  j/ft)  •  ejv-  J-lId'U  ©>d  ij* 

Ol£d«  ulsC.  •  (i 0  :  N  ( ' 0  •  ® ^y#)  aJI  *!>-  j(  £  ®  # ) 

jo  ov*)  I  •  ^uy  j.  tAw  \csCij  ( '°'':oy  *) 

l-J-V^I  i'  (NV1)  ^  ( ,£>  ^ 

I  •  *10  jj'  J,'  -U ^ j •  A-c.  u^d  did  ^4j  (  '  •  ) 

«  iJ- Jl  OlJ  ®  ijjrJl  ^tAj  C  il<*0  A»-' j  *2s_j^  JlIj j'  (3  0^0  C  '  ) 
^Jjlj  t  ^j\  J..  °ij£f  u\  ’;uu'  V  ir>  (  r  )  I  iijji  id-  *i 
a «j  j.  <  or  Oill ' )  (  i  )  I  •  >11'  *S~ x  J~".j  £jJ'j 

•,.  \Jju  or  ^JJI  JjMti  •  ou  6Aj  ( /Li*,  it  Jjo  <  X>," 

I  •  aj  old  *.»-j  jd*  ]ju  ^  .lu 

J~aj\3  (  ^  )  |  •  iu*  vldMo J  0^  ^  ^  ^  0*0  C  ®  ^  '  ' 

I  ((?  IjO  01  w/OI  ®  *  a)  Jli§  •  1  jud  L«j  a!  O'  f  L«^  d* 
d'  f  OLO'  J>  ^aJ  (  dd—  l)  f  ^ju  »  *•  JlSj  did  yU  (  ^  ) 

J.UO  ^  li'  d'j'  'd>-  tj>'  050  *  -0-*l '  d  ^^OlLj  (  *11'  l) j£-  0 

(  \)  I  «»  “  Jl.J  J  ilx^  1l0  c  ^  A)  Ji;  (  A  )  I .  J>J  vd  '  N  Y 

^J1  did  O^d  ^  dl'i  Ij  j;  d*>j!' 

I  *  5bu- 


Lr.  V,  /5al  /v  . 

Me.  /,  iod'  X  o'O  u'O  yot  lieu  lieu  9  o'O  jr ^  de  tout  lieu. 

Jo.  V.  2‘  P  -f  la  |  2  BE  —  ^ jj\  J  ofj  |  3  X  o>lj  ^>y  un  endroit 
unique  9  r^>ym  ^  1^^°^  un  endroit.  BE  a»*  prepare  1  j^Ij  unique. 

Ji  P  v\o>^  dans  ces  (portiques)  C  l&^t^  dans  les  portiques  |  2  BE 
ui*  |  3  B  »j*Tf  grande.  C  1^^®*  un  grand  nombre  |  4  P  des  des- 

seches. 

41  ^  -jj))  a-,  ^,5^1  j  (?to)  dans  le  temps  apres  le  temps  9 

cn»-  J'  oy  y  de  temps  en  temps  |  2  P  l^tav»v»  piscine  j  {  P  U»v-©f  \'+l 
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es  villes  publiquement,  (  *Lc.\\  /.">■)  tellement  sa  renommee  fut 
epandue;  (  +  Mr.l.  '/.>*’)  mais  il  resta  dehors,  dans  un  lieu  desert.  | 
Ht  vint  a  lui  (  t.Y)  un  peuple  nomhreux  (  Me.  /,  )  oA) 

e  |  lieu  lieu  |  tout  lieu  (  *  Lc.  I  ,  I5fi)  pour  ecouter  sa  parole,  el 
>our  etre  gueris  de  leurs  maladies.  |  ( 16*)  Ht  il  s’eloignait  (p  d) 
’eux  (  IIP)  au  desert,  et  priait.  | 

(Jo.  1,  1)  Ht  apres  cela,  eut  lieu  la  fete  des  Juifs,  et  Jesus 
nonta  a  Jerusalem.  |  ( 2)  Et  a  Jerusalem  il  v  avait  un  endroit 
uni(]ue|  pour  le  bapteme,  appele,  en  hebreux  «  la  maison  de  la 
liisericorde  *>  et  dans  le<juel  (il  y  avait)  cinq  portiques.  |  ( 3)  Et 
Ians  lesquels  (portiejues)  se  trouvait,  couchee,  une  foule  nom- 
ireuse  de  malades  et  d’aveugles  et  de  boiteux  el  d’estropies  (qui) 
ittendaient  le  mouvement  de  I’eau.  \('i)  Et  Cange,  |au  temps 
ipres  le  temps]  de  temps  en  temps,  descendait  a  Cendroit  du  bap- 
eme  (piscine)  et  agitait  l  ean.  Et  le  premier  qui  descendait,  apres 
'agitation  de  lean,  etait  gueri  de  toute  maladie  (qui)  eta i t  en 
ui.  | 

( !))  Et  il  y  avail  la  un  lionune  dans  lequel  (il  y  avait)  une 
maladie  depuis  trente  huil  ans.  |  (  6)  Et  Jesus  vit  celui-ci  jete,  et 
I  sut  qu'il  avait  dejn  longtemps.  Et  il  lui  dit  :  «  Veux-tu  etre 
»ueri  ?  »  |  (7)  He  malade  repondit  et  dit  :  «  Oui,  Seigneur  ;  (mais) 
je  n'ai  person ne  qui,  lorsque  I’eau  est  agitee,  me  jette  dans  |  le 
baptistere]  la  piscine.  Mais  j nscj u'  [au  moment)  a  ce  que  j  arrive, 
moi,  un  autre  me  devance  et  descend.  »  |  (S)  Jesus  lui  dit :  *Leve- 
toi,  prends  ton  grabat  et  marche.  »  |  (if)  Et  aussitot,  cet  homme 
fut  gueri.  Et  il  sc  leva  et  prit  son  grabat  et  marclia.  Et  ce  jour-la 
etait  un  Sabbat. 


I©**  celui  cpii  descendait  lr  premier. 

61  HE  L>y  I  *  ACa 

7»  H  ?  HE  —  J  |  3  H  -  i*  *  H  *>>,  |  5  +  oi-U  9  . 

la  piscine,  o-t  et  etre  baptise,  n  est  pas  arabe.  II  vient  du  syr. 
et  ••  ACn  —  Ji.  -J-  ^  Ji  jusquau  moment  9  A  jusqu'a  ce  que. 

H  j+j  *  C  -f  ^i©  et  va  a  ta  maison. 
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/ / 1  BE  -\~  celui  la.  /21  ACn  —  y>. 

1  fA  BE  ca}j  P  apres  qnelqne  temps.  SC  v^01  apre^  cola  | 

2  SCP  le  retrouva.  C  -j-  ^“l^b  och^  celui  qui  fut  gueri. 

/51  C  visa's *. I  m’a  gueri.  KP  AECa  . 
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(  1(1)  Et  lorsque  les  Juils  eurent  vu  cet  (liouiine)  gueri,  ils  lui  18 
(limit:  «C'est  Sabbat;  tu  n’as  pas  pouxoir  de  porter  ton  grabat. » 

11)  Et  il  repondit  et  leur  dit  :  «  Celui  qui  in 'a  rendu  gueri,  lui-  19 
mime  m’a  dit  :  «  Prends  ton  grabat  e  t  marche.  »  |  (  12)  Kt  ils  l’in-  20 
ierrogerent  :  «  (v)ui  est  cet  boinme  qui  t’a  dit  :  «  Prends  ton  grabat 
fct  marehe  |  (  13)  Et  celui  qui  fut  gueri  ne  savait  pas  qui  il  etait  ;  21 
ear  .Hsus  s  etait  eloigne  de  eel  endroit  vers  uti  autre,  a  cause  de  la 
pression  tie  la  toule  noinbreuse  qui  etait  dans  cet  endroit.  | 

( 1  '0  Et  deux,  jours  apres,  Jlsus  le  rencontra  dans  le  temple  et  22 
lui  dit  :  «  le  voila  gueri  ;  ne  peche  plus  ;  tie  peur  qu’il  ne  t’arrive 
ce  qui  est  pire  que  le  premier.  »  (  13)  Kt  eet  boinme  s’en  alia  et  23 

dit  aux  Juits  que  Jesus  est  celui  qui  lavait  gueri.  j  (  l(i)  Et  cest  24 
pouiquoi  les  Juits  persecuterent  Jesus  et  chercberent  a  le  tuer, 
parce  qu’il  faisait  eela  pendant  le  Sabbat.  |  (17)  Et  Jesus  leur  dit  :  2;* 
«  Mon  Eire  agit  jusqu’a  present,  et  moi  aussi  j’agis.  »  ] 

(  IS)  Et  c’est  pour  cela  surtout  tjue  les  Juifs  chercberent  26 
a  le  tuer  ;  non  seulement  qu’il  violait  le  sabbat,  mais  aussi  parce 
qu’il  disait  que  Dieu  est  son  Pere  et  qu’il  se  faisait  l’egal  [avecj  de 
Dieu.  |  ( 19)  Jesus  prit  la  parole  et  leur  tlil  :  «  La  virile  je  nous  27 
dis  que  le  Eils  ne  pent  lien  faire  de  lui-meme  ;  mais  ee  qu’il  voit 
taire  au  Pere.  Ce  (pie  fait  le  Pere,  c  est  cela  (jue  fait  le  Fils  aussi, 
comme  lui.  |  (20)  Ee  Peie  aime  son  f  ils  et  lui  montre  tout  ce  28 
qu’il  fait  ;  et  il  lui  montre  plus  (pie  ces  oeuvres,  pour  que  vous 
soyez  etonnes  vous-memes.  |  (  *21)  Et  comme  le  Pere  ressuscite  les  29 
moits  et  les  fait  vivre,  ainsi  le  Fils  fait  vivre  qui  il  veut.  |  (22)  Le  so 


1  X  «ii  ^  avec  Dieu.  9  &  Dieu.  SC  (C 

ovk  ^  <**Aj  looi  \oo»  Uo  parce  qu’il  appelait  Dieu  son  P£re  (C  111011 

P^re)  d  qu’il  se  coniparait  a  Dieu. 

/yt  .4  i  *tfl7  .*  I  -  SC  l**i^*»  U-3  t£/o  (so  U/  Ill  a  1 S  Ce 

^  '  •  •  • 

^ue  (ait  son  P£re,  et  le  Fils  aussi  I'imite. 
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Perenejuge  personae,  mais  il  donna  toul  le  jugement  au  Fils.  | 

[23)  Pour  que  tout  hoinnie  honore  le  Fils  coniine  il  honore  le  31 
Fere.  Ft  celui  qui  n’honore  pas  le  Fils,  n’honore  pas  le  Pere  qui 
l  a  envoye.  »  | 

^  N^rite,  la  verite  je  vous  dis  :  Celui  qui  ecoute  nia  3*2 
parole  et  croit  a  celui  qui  m ’a  envoye  aura  la  vie  de  leternite,  et  il 
ue  viendra  pas  au  jugement,  mais  il  aura  passe  de  la  mort  a  la  vie.  I 

La  verite,  la  verite  je  vous  dis  qu’une  lieu  re  viendra — et  33 
L*lle  est  mail) tenant  aussi  —  au  moment  ou  les  morts  entendront 
la  voi\  du  Fils  de  Dieu  ;  et  ceux-laqui  (l*)auront  entendue  vivront.  | 

1^6)  Ft  com  me  le  Pere  a  la  vie  en  lui-meme,  ainsi  il  a  donne  au  34 
hils  aussi  qu  il  ait  la  vie  en  lui-meme.  |  (<?/)  Ft  [un  jiouvoir  il  lui  33 
Jonna  le  pouvoir  qu’il  fit  le  jugement,  [que]  parce  qu’il  est  le  Fils 
Je  )  homme.  |  ( v <S )  Et  ne  nous  etonnez  done  pas  de  cela  ;  |c’est-&-  36 

Jire  de  l  arrivee  de  1’heure,  au  moment  ou]  car  une  heure  viendra 
ou  tous  ceux  qui  sont  dans  les  tombeaux  entendront  sa  voix.  | 

[2if)  Ft  sortiront  ceux  qui  auront  fait  le  bien  pour  la  resurrection  37 
le  la  vie;  et  ceux  qui  auront  fait  le  mal,  pour  la  resurrection  du  ju¬ 
gement.  »  | 

( '^0  *  ne  peux  rien  faire  de  moi-meme,  mais  comme  j’en-  $$ 
tends  je  juge  ;  et  mon  jugement  est  juste.  Je  ne  cbercbe  pas  nia  vo- 
lonte,  mais  la  volonte  de  celui  qui  m’a  envoys.  |  (31)  Si  moi-  3y 
meme  je  rends  temoignage  [contrej  h  moi-meme,  mon  temoignage 
n  est  pas  veridique.  |  (  32)  Cest  un  autre  qui  me  rend  temoignage  ;  40 

H  je  sais  que  son  temoignage  qu  il  me  rend  est  veridique.  |  (33)  41 

Vous,  vous  avez  envoye  (une  deputation)  aupres  de  Jean,  et  il  a 
rendu  temoignage  a  la  verite.  »  | 

(  3'i)  «  Ft  moi  ce  11  est  pas  tie  la  part  de  (’homme  que  je  de-  42 
uiande  le  temoignage.  Mais  je  dis  cela  pour  que  vous  f viviez ]  sovez 


m 
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sont  des  auteurs  de  mauvaises  ceuvres. 
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38l  BE  ^  ses  paroles  |  2  BE  —  y*  . 

5.9 1  A  i>)A»  •  f  ojy*J  s°M  vous  annoncez  la  bonne  nouvelle 

Q  OjAkj  yOtvj/  vous  crovez  |  2  oi-.>  ('  y““L!  (Iue  vous 
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lesquelles  vous  crovez  que  vous  aurez  la  vie  de  1  eternite,  elles-memes 
me  rendent  temoignage. 
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45 

40 

47 


sauves  vous-meines.  |  (  33)  Celui-la  etait  une  lampe  (qui)  [brillej  43 
bride  et  eclaire  ;  et  vous  avez  aime  nous  gloritier,  pour  l’heure,  en 
sa  lumiere.  |  (  3(t)  El  j'ai  un  temoignage  plus  graiul  encore  que  44 
celui  ile  Jean  :  les  ceuvres  que  mon  Pere  ma  donnees  a  accomplir. 
Osoeuvres  que  je  fais  rendent  temoignageque  lePerem’a  envoye. 

(  31)  I'd  le  Pere  qui  ma  envoye  lui-meme  ma  rendu  temoignage. 

Ni  sa  voi\  vous  n’avez  jamais  enlendue  ;  ni  sa  lace  vous  n’avez 
\ue.  |  (  3H)  Et  sa  parole  ne  deineure  pas  en  vous,  parce  qu’en 
celui-la  qu’il  a  envoye  vous  ne  croyez  pas.  |  (  39)  Scrulez  les  ecri- 
tures  dans  lesquelles  vous  |annoncez  la  bonne  nouvelle  croyez 
que  vous  avez  la  vie  de  Feternite,  et  elles-memes  me  rendent 
temoignage.  |  (  W)  El  vous  n’aimez  a  venir  a  moi  pour  que  vous 
avez  la  vie  de  Feternite.  » 

('ll)  «  le  ne  demande  pas  la  [louange]  gloire  des  homines.  | 

(  y))  Mais  je  vous  ai  connus  que  l’amour  de  Dieu  n  est  pas  en 
vous.  (  43)  Moi,  je  suis  venu  au  monde  an  noin  de  mon  Pere,  et 
vous  ne  in’avez  pas  re^u  ;  et  si  un  autre  vient  en  son  propre  non), 
celui-la  vous  recevrez.  |  (hh)  Et  comment  pourriez-vous  croire, 
alors  que  vous  recevez  la [  louange;  gloire  Fun  de  Fautre  et  (jue  vous 
ne  chercbez  pas  la  gloire  de  Dieu,  Flnique?  |  (  43)  Peut-etre  croi-  53 
riez-vous  que  je  vous  [caloninierai )  accuserai  devant  le  Pere;  vous 
avez  quelqu  un  qui  vous  accusera,  Moise,  en  qui  (vous  avez  annon- 
ce  la  bonne  nouvelle)  vous  avez  espere.  |  (  46)  Si  vous  avez  cru  en  ~4 
Moise,  vous  croiriez  en  moi  aussi.  Car  Moise  a  ecrit  de  moi. 

(47)  Si  done  vous  ne  croyez  pas  dans  les  livres  de  celui-la,  com-  55 
inent  croi  riez-vous  en  mes  paroles  ?  » 


4 « 


4y 


50 

51 


52 
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(r  \  :  \  )  | .  ( ^  ©  :\ys*-y^^)  (r*  :  \o^/j>).  juJ  1 

L  i 

*  > 


U-^c-j  (  uj^jy  M— j  (  l— ^»>-  I  jyol  ^1  I  ^-*6 

I  •  jji^i  V; v  3\j*Lj  •  u  J  "  l/* J  ^  u 

£±\  II*  J*  ^'ja  jl  »  :  -A  Jlv,  .JL.tt  Uj i  UVi  (V'Y) 

f  j*<»-  _/ -  I  61 J  •  6>lS^b  l<  -»i  J  f  |*U  ijvU  j^-Uc  -.^Ul 

/  ^  * 

6*  'yb  px''  (*y->  ^  r  y  }  •  jiJ^*1  S  jr^  ^566  iui  f  V 
*,« — 3^  wu!l  'j  U  6ti  v  *:  *1  J 15  (rr  :\o  6-*)  |  .  oJ 

ijH» «? piCi  Y^u  -f »  :  ^_ji  ^  J15  ( n  )  |  « ? *ir  ..i-i  ii* 
61  ^  ^.i-l  ^6 ^  (  Y*®  )  l  a  •  jllaJI  *61. — H  y.*  wl~U^  ^  A* _ -  *  •  *1 

I  •  J^1  oU 


ChA  PITRE  XXIII. 

Mt.  X \\  29 1  /^  —  ^  |  -  ACa  jc.  |  3  XY.’  I*a^  ^  c^k*  et  monta 

(et)  s’assit  sur  la  montagne. 

H0a]  lih  att.  a  Be.  |  - —  ^4**  |  *]  SC  b*~/  IU>^“0  et  beaucoup  ayant 

d  autres  maladies  |  *  {*  y*o  vers  9  ait  CP  aupr£s  de  X  l.  sous. 

» 

Jo.  IV,45bl  BP  jtiy i  les  marques  |  2  C  *r»  ce  qu’il  avait  fait.  C  -\~ 
pendant  la  tete  |  C  0001  oL/  3|o  car  eux  aussi 
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Chapitre  X  X  111. 


(  Mt .  A  1  t  29)  Kt  Jesus  s’en  alia  de  la  et  vint  au  bord  de  la 
mer  de  la  (ialilee.  Kt  il  monta  a  la  montagne  et  s’assit  la.  |  (30*) 
Kt  des  foules  nombreuses  s’approcherent  de  lui,  (ayant)  avee  eu\ 
des  boiteux  et  des  aveugles  et  des  muets  et  des  estropies  (de  la 
main)  et  beaueoup  d’autres.  Kt  ils  les  deposerent  (versj  aupres  lies 
pieds  de  Jesus.  \  (  Jo.  IV,  '*51‘)  Paice  qu’ils  virent  tous  les  miracles 
i^u  il  avail  operes  a  Jerusalem,  lorsqu’ils  etaient  assembles  pendant 
la  fete.  (  *Mt.  AT.  30b)  Kt  il  les  guerit  (*Mt.  XU,  15b)  tous.  |  (  Mt. 
A  1 .  31)  Kt  ces  loules  setonnerent  lorsqu'ils  eurent  vu  des  muets 
parler,  el  des  estropies  guerir,  et  des  boiteux  marcher,  et  desaveu- 
L»les  voir.  Kt  ils  louerent  le  Dieu  d’lsrael. 

(3*2)  Quant  a  Jesus,  il  appela  ses  disciples  et  leur  dit  :  «  J  ai 
pitie  de  cette  loule,  a  cause  de  leur  sejour  aupres  de  moi,  trois 
jours,  n 'avant  rien  a  manger.  Kt  je  ne  |  preferej  veux  pas  les  ren- 
voyer  a  jeun,  de  peur  qu’ils  ne  defaillent  en  cbemin.  (  Me.  \  11/ , 
ib)  Kt  certains  d’entre  eux  vinrent  de  loin.  »  |  (  Mt.  AT,  33)  Ses 
ili sci pies  lui  dirent  :  «  D’ou  avons-nous  dans  le  desert  du  pain 
fqui)  rassasie  toute  cette  foule  ?»  |  (  34)  Jesus  leur  dit  :  «  Coinbien 
Je  pains  avez-vous  ?  *>  Ils  lui  dirent  :  k  Sept,  et  un  peu  de  petits 
poissons. »  |  ( 35)  Kt  il  commanda  aux  foules  de  s’assoir  a  terre. 


:> 


6 


etaient  venus  a  la  fete. 

Mt.  AT,  31'  Cm  tJy^  Pi  |  *  BE  |  3  A  |  M  jvi  .  BECa  >vv  . 

J21  B  ^.ai  .  {■  leur  lieu  de  sejour  8  a  cause  de  leur  action 

de  demeurer  *  B  ^  A  .  1>  que  je  les  renvoie  | 

KUJ\. 

Mt.  A  \  ,  33'  C  -f-  IU/  lieu  f  A(m  y  avec  lequel  nous  rassasions.  S 
pour  donner  it  manger.  I*  ******  pour  que  nous  rassasions. 
BECa  |  *  C  -f-  4<>  v  pains. 
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\  a  —  \  :  ir  o 


sjTi  ,  <■  dLJlj  Wmi  iuJl  dlL"  (rva*) 

( r-A*’ :  No  w-'-n-)  ^IjlS  1j«0J  (  a  '.by#)  -5.L.0U 
<  I yuljf  'nlT  (vy:  No  J~>)  |  •^J'1  CVj5  (V:Ay*) 

(jj.JJI  j-UIj  (va:  NoJ-^)  |  .  ’olL?  1^1  4‘^U  * j~S3\  OOU» 

*jlUl  Qj  QfK)  I  •  OL-Jb  -LJI  Jy-  (J*.j  ‘J\  i*Aji  lyiT  \#*\ 

|  •  1  _>_0.  (•  jj  J  (  A-.«~  II  C 

i>) _ ;L  IjUjj  C'lt'^V*)  •  iotjlj  iljull  »tlj  0  :  NA^) 

(  \  \  ;a_/  #)  <  .LJI  oT  j»r_x  O'  (  '  :  Na  —  ■'#■')  •  a^L. 

:  Jlij  (  'a_<a,  (  NT1'  )  ^}_)\  (  )  ?  )  J*0'j  (NX  )  !  •  aI  L»  ji- 

c  i>T  -JX>  ?  Sx^'  ‘  VJ'  (  -  :  N"V  0->  )  y_i)l  V  »■?'  “ 

**  ^  ^ 

:  SO  Jyl  ‘ji-l  ('v"  :  A  y  )  |  •  Oty.  i>T  aJ  ^L."  Oj 

d'  •  AiJuJ'  -W5.J  <"  J-J  (  >  I  ij  7^"*  ^ 

,j]  (ub:  A y  *)  dI^Mj  (  °l>:  *)  ^  *)  I 

>  .  j  *  *  * 

|  *  Jc>dj  < J  V  J  (j>  ,-r-^4  0^~i  \  ( 


li  •  lV 


IjJb^U 


4  !|J-rUj»  »  =  ^  (  N 0  )  ^1  (  ^  ^  ) 

f  iolijtj"  (  :  N^^-O  <  ilW'  x— *  04  'r 


>> 


36'  BE  j*,* i  I  2 .4  . 

A'//  aYT,  .‘j?1  BE  .4*1 a?  devant  eux  |  2SC+ 

des  pains  |  *  ACa  S^*  1  ’  BE  ^jUi  Q 
remplis. 


voo>*>»vO  de  devant  eux  | 
_ii.»  paniers.  SC  -f- 


3S 


Ml.  XV- 


38 1  B  v<^oi  ceux. 


jOi  9  wivT  . 


BCa  jikJi  |  2  aSYJ  -f-  ^*  s’assit  |  3SC  v°t<??  Magdon. 

Me.  VIII,  lIh'A  att.  11-15  a  Ml.  \  2P  a  discuter  avec  lui.  SC 

ro>.uc  le  suppliaient  9  discutaient  avec  lui. 
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(  *Mi‘)  hi  il  |>t  it  ces  sept  pains  el  les  poissons  et  les  benit  el 
rompit  et  donna  a  ses  disciples,  (  V//I,lib)  pour  mettre  devant 
[■ux.  ( W  )  Et  les  disciples.  (  +Mc.Vlll,  &)  mirent  devant 
les  foules.  |  <  Mt.  A  I  ,  37)  Kt  ils  inangerent  lous  et  furent  rassasies. 
1,1  ils  prirenl  les  restes  des  morceaux  la  contenance  de  sepl  Cor¬ 
neilles.  |  (  Mt.  A  T.  38)  Et  les  gens  qui  inangerent  elaient  (|ualre 
nille  homines,  saul  les  femmes  et  les  enfants.  |  (39)  Et  quand 
I  eul  congedic  les  foules,  il  monta  dans  la  baique  et  vint  am 
rontieres  de  Magdo. 


(  Mt.  AT/,  1")  Kt  les  separes  et  les  sadduceens  vinrent  a  lui 
*  Me.  17//,  II')  et  se  mirent  h  chercher  discussion  avec  lui.  (  *Mt. 
VI  /,  V)  Et  ils  lui  demanderent  de  leur  montrer  un  signe  du  ciel 
+M<  \  III,  II  ')  pour  le  tenter.  |  (  P>*)  Kt  soupira  (p  d)  Jesus  ( I  2h) 
n  lui-meme,  et  (lit  :  wQuel  signe  deniande  cette  [tribuj  generation 
Mt.  AT/,  ib)  mechanic,  adultere  ?  Kile  deniande  un  signe,  et  il 
le  lui  sera  donne  de  signe  que  le  signe  de  Jonas  le  prophete.  | 
Mr.  17//,  12*)  Ka  verite  je  vous  dis  qu’il  ne  sera  pas  donne  de 
igne  a  cette  generation.®  |  (  I  A)  Kt  il  les  quitta  et  monta  dans  la 
•arque  ;  et  ils  s’en  allerent  a  la  litre  rive.  |  (#1V')  Kt  oublierent 
+Mt. XV/.  .3b)  ses  disciples  (*Mc.  \  ///,1V')  de  prendre  avec  eux  du 
ain.  Kt  ils  n’avaient  avec  eux  dans  la  barque  |  pas  meinej  sinon 
n  sen  I  pain. 


9 


10 

11 

12 


13 


14 


15 

10 

17 


( 15* )  Kt  leur  recoinmanda  (p  d)  Jesus  (/  >b)  et  leur  dit  :  i« 
Voyez,  gardez-vous  du  leva  in  des  separes  ( Mt.  X 17,  (ib)  et  des 


2*1  SC  iul/  fut  agite. 

P"  H  4-Jl  .  SP  dans  son  esprit. 

XVI.  IM  J-  .^t  le  mal.  9  ilJ  ou  u.-Jt  Her1"  la  rnauvaise 

n^ration  ,  *  H  \y~. 
fc. »'///,  /?•  n  4.  . 

C  8  . 

Aht.a  vtt  -J-  Vj  pas  metne  8  Vi  U/  sinon. 

HKCa  +  j\*  li  JL.X  i  .  /.?•  AC„ 


. 
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ya  —  \  \  :  rr  0 ^~AUo 


£  r„  lj£jS  S  (v:  \n :  ^  )  I  •  OOJJIA  '?>  Cr*J  (  '  ^  ^  * 

iiu»  ••  rA  J Sj  ^  (*“)  I  •  'j^  ’(*»"  f  rr1 

opv--’  ( 'Y: Ay )  ? ijU^'  J^5 \; c  s* 

(\A)  1  •  ^ ‘  ^  v  ^  ^  '*~  r*3 

o3fSj  N j  (  u j«— 3  Vj  6'i'  c  ^*'  (»S:;~l-, 

\jX  'jJ  ^  “fj  (  *-*^'  ^  ^ 

|  «  .  4(Jj'  ^  *  IjIlS  C(  ?  O'4 

•* 

‘Mlr  J.uj  ‘  ’  '  rA  ^  (  r  ] 

»  (  u  :  N’X  JB  (  t\)  |  «  **r"  *  :  '-^  *  ?  C*\  '-^ 

ajat  .*_>  o-  a50  ‘  'h 
jj ,  *■  >  ^  jL  f  ->  W  &r  C  '< )  I  ‘  •  ^ 

I .  r>  ’io  .y  ji)i  ( >  t ) ‘  ^  r1"'  o* 

M  •*  •• 

t 

x>,  0>uj.  *ijl-  ^  J1  (  tt  :Ay>  <  ^  (  '  £  ] 

iui  (  J  £)  ju  J*.li  (tf*)  I  •  V  ^  O'  ^  ‘  ^ 

:  '*lLj  c  j ,  <  a.Lc  j.  Jib  <  I;/"  CjU  *^' J  ‘  ) 

.!«,  (tt")  Oh  UU,(^')  I  «* 


Ml.  XVI.  /'  ,S  vt _ _  alors  |  »  /»  +  v^'°  cl  disaienl  |  3  C  vo«— A 

pour  eux.  /’  —  v.®°'*>-  avec  eux. 

Me.  VIII,  17'  R  o\  |s  E  —  oVi  Ji  I  3  ACa  oj~i&  vous  comprenez  petit  a 
petit  ;  />’  |  1  R  •  ■ST:  l*mV  |y!^  jusqu’ici  votre 

cfjeur  est  aveugle. 

/.9'  B  E  |  *  ACn  .  SC  vo«ni-  ^  M-!  ^°nt  cinq  mille 
ont  mange  |  A  ACa  ij\+*  BE  IjU-*  P  I  1  E  U>|  . 

20 1  A  BCa  |  2  BE  i>v»  . 

M/.  A\  /,  //*  SC  so(sj/  U  ne  comprenez-vous  pas  |  2  BE  ^  , 
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sadduceens.  (Me.  17//,  /o*)  et  du  levain  d’Herode.  |  (M,  \I7 
F.l  eu\  penserenl  en  oux-memes  quils  navaient  pas  pris  de  pain 
avec  eux.  |  (8‘)  El  Jesus  sut  (cela)  el  leur  dil  :  ,,  Que  pense/-vous 
rn  vous-memes,  gens  de  pen  de  foi  ?  |  (Me.  VIII.  17)  Hi  vous 
prteccupez-vous  de  ce  que  vous  n’avez  pas  de  pain  ?  Jusqu’a  pre¬ 
sent,  vous  ne  savez  pas  et  vous  ne  comprenez  pas.  Yotre  c®ur  est 
i-ncore  dur.  |  (18)  El  vous  avez  des  yeux,  et  vous  ne  voyez  pas  •  et 
vous  avez  des  oreilles,  et  vous  n  entendez  pas.  et  vous  ne  vous  sou- 
venezpas.  |  (/.'/)Eorsque  j  ai  rompu  cescinq  pains  pour  cinq  niille 

et (coinbien  avez-vous  enleve  de  corbeilles  remplies  de  morceaux? 
I  Is  dirent :  «  Douze  ».  I 


19 


20 


21 


23 


24 


( -M)  II  leur  dit  :  «  Et  les  sept  aussi,  pour  quatre  niille,  coni- 
bien  avez-vous  enleve  de  corbeilles  remplies  de  morceaux  ?  »  lls 
lirenl:  «Sept.»  |  (-21)11  leur  dit :  (.Mr.  XVI,  11)* Comment  navez 
ious  pas  compris  que  je  ne  vous  avais  pas  parle  (a  causej  a  propos 
lu  pain,  mais  alin  que  vous  vous  gardicz  du  levain  des  separes  el 
les  sadduceens  ?  .»  ( 12)  Alors  ils  comprirenl  qu  it  n’avait  pas  dil  25 

lu'ils  se  gardassent  du  levain  du  pain,  mais  de  [la  science) 

'enseignement  des  separes  et  des  sadduceens  (p  d)  qu  it  a  appele 

evain.  | 


(pd)  Et  apres  cela  (Mr.  YUJ.  22)  il  vint  a  Bethsaida.  Et  ils 
ui  amenerent  un  [seul]  aveugle  et  le  prierent  de  [s  approcher  de 
ui]  le  toucher.  (2,'ia)  Et  il  saisit  la  main  (p  d)  de  cet  (23b) aveugle  27 
‘t  le  tit  sortir  en  dehors  du  village  ;  et  il  cracha  dans  ses  yeux,  et 
mposa  sa  main  et  I’interrogea  :  «  Que  vois-tu  ?»  (2f4m)  Et  observa  28 
p  d)  cet  aveugle  et  dit  (p  d)  a  1  ui  ( 2ftc )  «  Je  vois  les  homines 


~ *  ^  E  [  -  *J*  jLp  9  1 1  q *  3  §(j  |o©i  U t 

♦  4-W  l^ooitfo  qne  ce  n'etait  pas  an  sujet  du  levain  des 
’Harisiens  et  des  Sadduceens  qu’il  leur  avait  dit  :  gardez-vous. 

P  d)  *  B  /*  . 

i/r-  VIII ,  22*  E  i^u,  |  *  x  o>ij  jtj~o  9  is*  |  *  ACa  ^  .  BE  9  'M . 

*  *ji  9  . 

SC  +  ^  ;-lo  e(  lui  dit  ; 
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r\  —  y\  :  rr  0 


.ju  ‘Cswt  (*•)  I « .o,ic  ^inr  o^uii  » CXO  «j  < y O 
*!*.  j,i  d~ji»  o^)  I  L^b  >j~  J  o'O*  Vf  Jc 

I  «.^l  j.  io  Mj  ?  «j3l  U'  Vj  ••  Jtej 
(  -»  £  )  •  ^>L»  JujUS  by  J,'  £>J  C  ^  ) 

f,  ‘^s/,  O  'o  *  (YyC)  'f**/ 

|«  ? yj'  j.l  jl  ^bJI  Je.  'Jyj  'it.  »:Jljj  eA-d>b'Jd  ('r  •  N’V^-') 

6j/Tj  f  LLI  Oji/L  f  -d*l'  ^y.  :  ujl/i  V*  :  ^  (  U  } 

•J,;;  lit.  iJli  9  :  J.  jl»  (  Ve  )  I  c<  •  -':!jV'  a*  ■*’  f  '-,J’ 

r  r  l.«Vil 


|  «  ,  ^.U  ill  Jrl  £_J.I  0->'  9  '•  ^  ^  ^ 

\jv  l  rjJlj  r*Dl.tji  a  6r^.l!-,iJ|?>*  :'‘-'L:-’  (  W) 

< ’dJI  jd' ’dU  ’dU  Jy>  bul  tlj('A)  I  •  -LJI  d  b-J'  a'  o^1  ‘  ^ 
jj  dU  (  ^  )  I  •  SU jj3  V  Jy'j  f  «£>  '-*  Jcj 

J,  2 by..  6,50  JsA1'  d  JiJ  u  JSO  •  ^  ^Cl*  V1** 

(  r-R:  A y  tv)  |«.  X.J!  d  M ^  u^sC.  ,_>jN'  d  J*7  U  ‘ 

i.j I  \.V_J  udiV  l^yj  M'  e-L«Mj  (  T  •  ^  *"**  ^ 

1  1 1 


25 i  #/<; uajj  |  3  c  +  li-o  et  il  vit  |  SCP  \oL  >1  fut  retabli. 

9fit  x  Vj  9  US/  nieme  |  2  B  •  SC  *■*!*■  ^  nc  ^‘s  Pas* 

(p  d)  ’  AhCa  . 

(p  (1)  1  C  .«>»J  9  .»•>*  >  eux  scnls- 

Ml-  XVI ,  /.‘ibl  RECa  ojjk  I  2  s<:  **'•!  wi=  ,'w  ^  ,<>®  ‘lul  est  ce  Fl,s  de 


l’homme. 

s^s  disciples 


2  SC  t  ^/  il  v  cn  a  qui. 
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com  me  les  arbres  qui  marclunl.  »  |  (?j)  K(  j|  im  )tosa  <1e  nouveau  *> 
sa  main  sur  ses  veux  et  ils  furenl  [dresses)  retablis.  Kt  il  vovail 
tout  claireinent.  |  (26)  Et  il  l’envova  a  sa  inaison  el  lui  (lit  :  3<> 

•  N’entrc  meine  pas  dans  le  village,  el  ne  raconte  a  personne  dans 

le  village.  »  | 


(  27*)  Ft  Jesus  sortit  et  ses  disciples  vers  les  villages  de  Cesa- 
ree  de  Philippe.  (p  d)  Et  pendant  qu’il  sen  allait  (27e)  dans  le 
chemin  (p  d)  et  ses  disciples  seuls,  |  (  Mt.  AT/,  13b)  il  interrogea 
ses  disciples  el  dit  :  «  Que  disent  les  gens  de  moi,  (jue  je  suis  le 
Fils  des  homines  ?  »  |  (lb)  Il  lui  dirent  :  Certains  disent  :  «  Jean 
le  Baptiste  ;  et  d’autres  :  Elie  ;  et  d’autres  :  Jereinie  ;  ou  I'un  des 
prophetes.  »  |  (  1.'))  Ils  lour  dit  :  «  Et  vous  que  diles-vous  que  34 
je  suis  ?  »  | 


(  It))  Simon  Cephas  repondit  et  d 1 1  :  «  Tu  es  le  (Christ,  le  Fils 
de  D»eu  vivant.a  \  (  17)  Jesus  repondit  et  lui  dit  :  «  Tu  es  bien- 
heureux,  6  Simon,  fils  de  Yona  ;  la  chair  el  le  sang  ne  t’a  pas  re¬ 
vile,  mais  mon  Pere  qui  (est)  dans  le  ciel.  |  (  IS)  Et  moi  je  te  dis 
aussi  que  tu  es  «  Pierre  »  et  que  sur  celte  pierre  je  batirai  mon 
Eglise  ;  et  que  les  portes  de  1’abime  ne  la  contraindront  pas. 

( 19)  A  toi  je  donne  les  clefs  du  royaume  du  ciel.  Et  tout  ce  (jue 
tu  lieras  sur  la  terre  sera  lie  dans  le  ciel  ;  el  tout  ce  que  tu  delieras 
sur  la  terre  sera  delie  dans  le  ciel.  »  |  ( -H-J/c.  17//,  30*)  El  il  reprit 
(Mt.  XVI .  W)  ses  disciples  et  les  avertit  de  ne  dire  a  personne  de 
lui  qu’il  est  le  Messie. 


31 


32 


33 


3 » 

36 

37 


38 


39 


/5«  A  -  &  . 

16 *  E  -UaJI  . 

//I  /j  _  J  i  be  X  1 3  A  I J  • 

1#  AC  I  Uts  &  Jyh  ui,  I  *  c  W  9  ^  |  3  C  uu-ll  (pi.)  9  su-ll  pierre 
4  C  g  |  *  BE  V A1  v  • 

I!tl  C  -f*  MU  des  portes  j  i  H  . 

Sfl  P  command  a  |  i  \  ^.,1— ;  &  cause  de  lui  9  a-*  de  lui. 
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e.  —  i- :  TV  VUUjs. 


j,l  O'  £♦>  AjI  yo  '-O'  ov '  ( ^  ) 

•Liic  •)  ( o'  ^  ^  ^  '  I  ■ '  o-V  fW 

‘Jjijj  ( ™a)  I  •  o'«'  rjJi  4j  <  jsuj  <  ^  V->  ;S5C11 

(rrH)  Uc  fhir  ( ;  £ )  UJ'  tyVN'W)  .  Vy.lt  'Jy 

^ _ /U_,  ^  ;-IU  (  rr  l:  by  )  |  «  .  dX'i>  y  <  S-^~~  ^  (  i)'-~'>-  *  :  J'S 

c>  ** 

(  ljy\  J  J  J^lU  jl  ®  (^  TV"  .  \  "\  W*^  )  |  * 

U  <j,  y5d  ^  Atl^  ySulj  l*  v3  V  dLM  f  J,  eju*  f 

I  «•  tJ-wb  jl*~> 

^.>.1  ^y*  ^  :  ^  JlSj  ci^s^J  a--*  ) 

JT  aJU  *Jilj  (  Tf*'^  y  )  •  A~ixj  >5CJi  <  2(i'jj  JL»  6' 

jVj ( \<\._  -u.o ^ 4’^ *4V> 

•  ♦**  |  ^  y 

ISL.  »  (  *  °  :  ^  j)  )  |  •  L^£  <  JjO;  Jr'  yj  J>-'  Or4  ^  0* 

**^  **  X  •♦  j 

(rv  :  A ^/)  |  .  %l  a~xJ  dlUl j  f  »^\j  fU)l  ^31  j)  uLM 

|  •  c(  ?  A _ cj  A-’J'i  ijL.jV  ^ 

yl*  ;jr^'  iU3l  *a*  j  *ci  y«  J"*  0"A) 

•  ** «  M  ** 

j  •  <jU~iJl.l)l  Al5dj  >^4  *_4  ^  A — _b>oC  y '  l - 4  ^  Aj  Uao'  j->~lS\ 

*  ^  .  I  M  •  •  •  ••*••*• 

#4  *4  ^ 

a50^4 


4  c  A^ji  j^cc  JL  o'  £_*y  Oi^  C ^ 


i  r. 


A  %44^“ 


UUI  uui  xj\£  js. 


) 

.  .*  «  \  \  a  1 1 


2/a|  i  oVi  dcs  main  tenant  9  cn>»)l  i)o  io-  vr»oi  d6s  ce  niomenl  | 

2  BE  »TjCj|  ^  Ca  9  |  :<  B  Jji . 

Me.  VIII  3/bl  BE  -iMj  |  2  E  &  . 

321  P  looi  v^q>o  disait  |  2  A’CP  ^  l^»  la  parole  ouverlement. 

Ml.  XVI,  22b1  P  lf<H  ^  looiL^  que  cela  te  soit  (arrive).  C  lt<n  1°^*-  U 
que  cela  ne  te  soit  pas  (arrive). 

23bl  CP  !<h*m  ce  (qui  est)  a  Dieu  |  2  CP  Uj/  ce  (qai  est)  aux 

homines.  Me.  VIII,  34Rl  A  ^  |  2  E  j\jj  . 

Lc.  IX,  23bl  |  9  J^i  qu’il  porte  |  2  C  9  .ct  . 
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(2/*)  Des  ( mnintenant ) 
monlrer  a  ses  disciples  qu'il 


ce  moment-la,  Jesus  commenya  a 
devait  aller  a  Jerusalem  et  souffrir 


beau  coup  ;  |  (  Me.  17//,  31b)  et  etre  rejete  par  les  anciens  et  les 
grands  des  pretres  et  les  scribes  ;  et.  mis  a  mort  et  ressusciter  le 
troisieine  jour.  |  (  32*)  Et  il  dit  une  parole  ouverte.  (  Mt.  XVI,  22*) 
Simon  Cephas,  (p  d)  comme  compatissant  pour  lui,  (22*)  dit: 
«  Loin  de  toi  cela,  Seigneur.  *>  |  (  Me.  17//,  33*)  Et  il  se  retourna 
et  considera  ses  disciples  et  reprit  Simon  et  dit  :  |  (  Mt .  X 1 7.  23b) 
«  Va  derriere  moi,  6  Satan,  car  tu  es  un  scandale  pour  moi  ;  parce 
que  tu  ne  consideres  pas  ce  qui  appartient  a  Dieu,  mais  ce  qui  ap- 
partient  aux  hommes.  » 

(Me.  17//,  3b*)  Et  Jesus  appela  I  es  foules  avec  ses  disciples 
et  leur  dit  :  «  Si  quelqu  un  vent  venir  derriere  moi,  qu’il  se  renon¬ 
ce,  (  Lc.  /X,  23b)  et  qu’il  [prenne]  porte  sa  croix,  chaque  jour,  et 
qu’il  vienne  derriere  moi.  |  (Me.  17//,  35)  Et  quiconque  voudra 
[vivifier]  sauver  soname,  In  perdra.  Et  quiconque  perdra  son  ame, 
a  cause  de  moi  et  a  cause  de  mon  Evangile,  la  sauvera.  |  (  Lc. 
IX,  23)  Que  sert  a  l’homme  s’il  possede  le  monde  entier  et  fait 
p^rir  son  ame  ou  la  perd  ?  |  (Me.  17//,  37)  On  bien  (jue  donnera 
I’bomme  comme  ran^on  de  son  ame  ?»  | 

(33)  «  Quiconque  aura  rougi  de  moi  et  de  mes  paroles,  dans 
cette  generation  adultere  et  pecheresse,  le  1*7 1 s  des  hommes  aussi 
[sera  interdit  en  lui  ]  rougira  de  lui  lorsqu’il  sera  venu  dans  la  gloire 
de  son  Pere,  avec  ses  saints  anges.  |  (  Mt .  A  17,  27)  Ear  le  Fils  des 
hommes  doit  venir  dans  la  gloire  de  son  Pere  a\ec  ses  saints 
anges.  Et  alors  il  r£tribuera  a  (homme,  bom  me)  chacun  selon  ses 
oeuvres. »  | 


40 

41 

42 

43 

44 


43 


40 

47 

48 


49 


30 


251  BE  tuji  gagne  |  *  ACa  BE  |  3  A  )  . 

Me.  VIII ,  37 1  SCP  ^change. 

X  ^  Lov.su  9  rougira  de  moi  B  .  ACa  ^  me 

reniera  -  ACa  >  |  *  |  *<  ^  sera  interdit  en  lui 

9  ^  j+ki  ©o  Lov^j  rougira  de  lui  4  SC  et  les  anges. 

Mt.  XVI,  27 1  X  Olji  Glji  homme,  homme.  9  chacun. 
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■v  -  \  :  u 


O ;^l=»c^Nyi 

oSlt  (  ->  £)  b>U  o'  <  pX1  Jy'  ’ji-l  »:  (J.  Jr»j  (V\a  :*/) 

o'  ^  0^1'  o^.-.kj  V  <XC)  O  £)  ul;  Ltii  oV) 

jSM  ^i)I  ’aVj  (  ta"  :  MO)  *  jjl  cJI  jo_J  <uit  0/0* 

|  «  •  V'^SCh 


jA*J J  U^jl  U y>-0 — -  *r  *A>-I  C  |»l)l  i!—  ~X*J  C  '  *  Wwl**  ) 

1 _ ( N  )  Ju*y\j  (  )  £  )  Ju  ju>-  J,'  j  ^  ©U-i  U>-^  j 

£-  j jl  jVJ  (  T  :  W  -rt-  )  (  j  jLoj  Uo  J  (. T  ^  ^ 

j (  t  •  )  i  •  1  J'y  ^  c  t ^ 

<  ^nr  Vx  (V  ■  ^  y*)  .Uj  oJr-uUj,  ( x  ^  y )  ^ir 

V  y»jV'  Jt  ’Cr  Uii  oi  jy  (  r0:^  )  <•  'j^l  ^JTj  0  V  /) 


"diiir  la — >  O'  5Cc 

~  h  Lo  M 


lytj  (r'b:^y  )  I  *^~Af  u^a\£  i£*y  ^  <£^JJ  (*  *o 


Chap.  XXIV. 

Me.  VIII ,  3.9* 1  V  1  (lu  cli.  /X  |  2  /*  +  >"  • 

Ml.  XVI ,  2<Sbl  /?  ^vi .  X  c*v  9  |  2  BE  -J/o*  .  C  -j- 

et  dans  sa  gloire. 

Cp  cl)  1  A  . 

Ml.  XVII,  1hiCP  vO©v*a^a  eux  seals. 
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Chapitre  XXIV 


(Me.  \  III,  39*)  Et  il  leur  dift  :  «  La  verite  je  vous  dis  qu'ici  j 
(|)d)  muinlenant  ( 39h)  des  gens  presents  (p  d)  aupres  de  inoi 
r  39s)  ne  gouteront  pas  la  moil  jusqu’a  ee  qu’ils  aient  vu  le 
regnedeDieu  venu  en  puissance,  (  Mt.  XVlt  28b)  et  le  Fils  des 
tiommes  venant  dans  son  royaume.  »  | 

(Mi.  -VI 7/,  / *)  Et  apies  six  jours,  Jesus  prit  Simon  Cephas  j 
*t  Jacques  et  Jean  son  frere  et  les  lit  monter  sur  une  montagne 
*Iev6e  (p  d)  trois  (  th)  eux  seulement.  |  (  Lc.  IX,  29*)  Et  pendant  3 
ju*ds  prudent,  (  &Mt.  A  17/,  2“)  Jesus  changea  (d’aspect),  (  Lc.  I  A, 

}9b)  et  devint  selon  la  forme  d  une  autre  personne.  |  (  Mt.XYH ,  2*7  4 
*-t  son  visage  hi  ilia  coniine  le  soleil.  (  Lc.  IX,  )  Et  ses  vetements 
taient  blancs,  (  &Mc.  I X,  3b)  extremcment,  comme  la  neige,  (  Lc. 

X,  29*)  et  (etincelaient )  comme  r^lincellement  de  leclair.  (Me. 

X ,  3°)  Tellement  que  rien  de  ce  qui  (est)  sur  la  terre  ne  peut  [en 
ela  |  blanchir  (ou  etre  blancbi)  ainsi. 


(  * '*)  Et  Moise  et  Elie  appai  urent  a  eux,  s’entretenant  avec  5 
esus.  |  (  Lc.  IX,  3Ib)  Et  ils  crurent  que  le  temps  de  sa  mort,  qui  b 


x.  IX, 29bl  BE  j+ju .  SCP  l<n~  I  aspect  de  son  visage  se 

raosforma. 

\lc.  IX,  3b‘  BE  —  . 

-r.  IX,  29d1  ACa  jjLS  comme  la  huniere.  SC  etincelaient. 

lc.  IX,  ACa  u  1  i  J  en  1 11  i  (est  expletif  )  |  J  P  Wx  U7  U*-/ 

— U  Utl — ^  tellement  que  les  homines  sur  terre  ne  peuvent  blan- 
hir  ainsi. 

1  IiCu  J  .  A  —  id. 
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\  *\  —  v  :  U  j 


-  M 

,*  J  u» 


Jjb-  (3  J  (  ^  )  | *  *  ^  <1>1  4aaJ^\  4J&J 

*  *  •»  •  p  *  \  ■" 

Od>- Jl  bbSj  t*  o-X£  Ij'jj  (  p-f- ' yv  l^ibl  4*.  O'bllj 

=  ^_j_v  6j.Jl  Jr*  <  JbbVi?  'ijjj  no  (rra)  |  .  W  ujciill 

^.b"  <■  'c-tJ-i  o!  3  (lb;  'V  «—■')  I  .  b>U  j-lill  b  J-J-  <■  LfJac.  l» 
'bbOj  f  :a>Ij  ^}ij  I  bb j  ill  (  rrc:^y  )  <  "Jllb  'bb*  bU 
j^l  ^JJI  j-jill  J»-V  (  Yb:^^  )  •  Jl»  liL*  f  J  4  • 

I  •  *b«- 


Up  *j>.  (oh:  W  i.^)  c  ill  j  Jyj  y'UjC'fi^V*) 

ib-  (  -»  ?  )  ‘itia  a»  LU j  O^i  10  (ft'  :  *  j>  )  I  •  ijS 

j.  bj-5  (6‘  :  W  b»)  I  •  lb'  (  •*  (f  )  C  b$l  ('ft  ) 

*1  (  od  )  J  (j£)<  *zJL»\  ^JJI  ^  lb  »:  Jyu  l^i\ 

I  <bV')  lb  (->£)  ^-  10  (V-v“:^  )  |  «.lj*--l 
(■Vb)  <±jJ\  {>?  )  ly~~  t  'Jb^tJlj  (V:  W  *>)  | . 

I  •  '^sbb  ^ill  b^'  (V^j  ou  '->*"*• 

(A)  |  «.ly.jju  V  <■  l_j.»y  ®  :  JlO  ^Jl  b_>  <  ^_j— >1  fbO  (y) 


Lc.  IX,  :il'  HE  —  J  I  *  HE  oj  |  :)  C  c^b  8  *  •  SCP  (P  <»“^»)  r^10 

|o©i  oo*.jo*  ^ — *  oooi  et  ils  parlaient  de  sa  mort  (P 

•  •  •  • 

sa  sortie)  qui  allait  s’accomplir  a  Jerusalem. 

32'  ACa  +  I  11  3  *i»  |  3  X  oiiUlj  j^a#su~.  J  \j&j  ,  v°°^  00*  °^° 

.ojoio  aa.iOA  |cs — ^  et  Simon  et  ceux  qui  (etaient)  avec  lui 

•  ^  ^ 

furent  accabl^s  de  sommeil  |  */>  ^4— /£\  |  'I1E  cp+Jd  se  tenant  avec  lui. 
33*'  C  Uj o.  9  lU  |  -  B  mon  os  |  []  C  lb  ^  9  u  ^  t10®1 

il  nous  est  bon. 

ML  XVII ,  Jb1  Ca  ^  |  *  BE  +  J  |  3  BE  —  ^  . 

Lc.  IX,  33c i  ACa  UV  |  2  P  t^u.,  ^  ils  ne  surent  pas.  SCP  U»  y° 

loot  ^0/  et  il  ne  savait  pas  ce  qu’il  disait. 


N  A 
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devait  avoir  lieu  a  Jerusalem,  etait  arrive.  |  (32)  Et  furtnl  acca- 
bles  de  sommeil  Simon  et  les  deux  qui  (etaient)  avec  lui.  Et  avec 
effort,  ils  se  reveillerent  et  virent  sa  gloire,  et  ces  deux  homines 
qui  se  tenaient  aupres  de  lui.  |  (33*)  Et  lorsqu’ils  se  mirent  £  se 
separer  de  lui,  Simon  dit  3  Jesus  :  «  Mon  grand,  il  nous  est  bon 
de  rester  ici.  |  (  Mt.  XML  '/b>  Et  si  tu  \eux,  nous  ferons  ici  trois 
tentes,  (  Lc.  IX,  33c)  une  pour  toi,  et  une  pour  Moise,  et  une  pour 
Elie.  *>  |  Et  il  ne  sut  pas  ce  qu’il  dit,  (  Me.  IX,  6b)  a  cause  de  la 
frayeur  qui  h  s  avait  |rassembles]  saisis.  »  | 


7 


H 

y 


(Lc.  IX,  3'P)  Et  pendant  qu  il  disait  cela,  (Mt.  X  I  77,  5b)  void  10 
qu’une  nuee  lumineuse  etendit  son  ombre  sur  eux.  |  (Lc.  IX,  3hc)  n 
Et  lorsqu  ils  eurent  vu  Moise  et  Elie  entrer  dans  (p  d)  cette  (3-i*) 
nueeMils  I’urent  effrayes  (p  d)  encore.  |  (Mt.  A  t  II,  .>)  Et  une  voix  vi 
lut  entendue  de  la  nuee  (qui)  disail  :  «  Celui-ci  est  moil  Fils  Bien- 
Aimeque  j’ai  choisi  ;(pd)  done  (5d)  £coutez-le.  »  |  (Lc.  IX,  36*)  13 

Et  quand  fut  entendue(pd)cette  (36b)  voix,  Jesus  fut  Irouve  seul. 

(Mt.  A  \  II,  6*)  Et  les  disciples,  lorsqu’ils  eurent  entendu  (p  d)  la  u 
voix,  ( 6b )  tomberent  sur  leurs  laces,  de  la  peur  qui  s’etail  emparee 
deux.  | 

(7)  Et  Jesus  avanya  et  [s’approcha  d  eux]  les  toucha  et  dit  :  15 

«  Levez-vous  ;  n’ayez  pas  peur.  »  |  (8)  Et  ils  leverent  leurs  yeux  io 


Me.  IX,  6bl  t  ^ At  les  avait  ressembles  9  ou 

yoovAi.  s’dait  empale  d’eux. 

Mt.  XVII,  Sb1  H  j>  9  lit  l°*  voici  que  |  *  ACa  . 

Lc.  IX,  34ci  HE  -f-  z*»o  sous. 

Mt.  AVI  I,  5ci  C  et  moil  bjen-aim6  |  *ACa  +  |  (I* 

en  qui  je  me  suis  coniplu. 

Lc.  IX,  36 "i  A  att.  a  Mt.  36b »  H  u>,  . 

Mt.  XVII,  6*]  C  u®»o'^\L  ses  disciples 
6“  SCP  ils  eurent  grand  peur. 

z1  lJ  -}-  yOoila^.  aupres  d  eux  |  -  f  u.>  9  les  toucha  |  ( 

vo»CX  ;*|o  /  -«^a|o  et  il  les  tit  lever  et  leur  dit. 
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rv  —  \  v  :  Tt 


3  (  J-4'  ij*  ''i'y  ^ 3  &)  I  6 IT"  ^ f  )— jl  'Iymi->J 

<OL;V  (\h:  NvOtt)  1  -jij  u  y*)  \)y3  V  »  JUj  ^y-jl 

iJbOl  (  '•  :  ^  ^  )  I  •  Ojj  ^  0j  fjAj  bd  <J' 

I  •  IjaaI*  U  rLVl  dlL"  s  uLJV  Ijlyj  fj  OV':  ^  j, 

U  (  >t  )  JB  jdl  iUSOI  c-XA  L  »  *  l>3  ' j/li J  (  '  *  :<^y  ) 

I  «  •  0<_y.Sli  uu  c-i  U  lit  j'  :  0  *'■) 

j*  L  »  :  (  '  \ b:  -a-)  :ju.M;  (  '  •*:  W  *) 

:  -i  Jli  (  NT  )  |  «?Vji  jl  ui  —4  LU  <jl  OV'  I~sOl  *)^'  jJJI 

\j&r  <a  (ji _ jvi  j/j  ^ic  i^j  *  j^  ^eJUaJ  'Jji  (j»ij  bio >:> 

(  \y  :  \  V  b->-tO  J,l  Lb'  O'  Jy>'  V_^5CJ  #)  |  •  ^Lj j 

(  N  T  •  \  V  w '  )  |  .  '(C  (\  rJ  U  c  ^  <0  '  jUi  j  0  ^  ^  jS&)  o  y*j*J 

_uJ  J  JUfcll  oiu^  (  Nt  )  |  •  U  fl  01  %.* j*  ^0."  Of, ' 

|  •  Jli  J.*Al'  b>-y 

*LXU  <  J-41  Jy.  Ij!j •  (rv1,  :  “V »  ^jJI  iUj  (  ;  >  ) 

I  •  ^1:50! j  cj.~«jb  *.«  (m  Ojjj^  £- — ^ 

0  ®  J *  bJ  (j>  (  I  '  J  '  Jjl^  ^ l-i  ^  C  ) 

^ja  0-li'  l o  ^  |»^JI  dlli  (  tn  :  ^  )  |  ^  'JL-j  '  f- ^ 

|  •  0V  ^  I'ofcU  J^\ j  ^  *.  'Jl^j 


tfl  CP  14^0 lui  seu I . 

9*'  HE  . 

Me.  IX,  9l)l  C  lo»«  la  vision  P  |o^  Ijo)  cetle  vision. 

Mt.  XVII,  9bl  HE 

—  iJ2<  • 

Me.  IX,  H)dl  A  att.  a  Mt.  |  "2  ACa  .  SCP  o*~l  garderent. 
Mt.  XVII,  10 31  C  •jJU  9  4)U  . 

Me.  /Aj  IP"  BE  +  li*  .  /2*  H  ^  . 

13"  ACa  ^  H^p.  13"  HE  uT. 

(p  d)  1  BE  —  >-hJl  . 
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t*t  virent  Jesus  tel  quil  etait  |  (ftO*)  Et  lorsqu’ils  ilesceiulirent  de  la  17 
montagne,  Jesus  leur  cotnmanda  et  leur  dit:  «\e  elites (ftMc.JXA.P) 
ce  que  vous  avez-vu  (  ft  Mt. A  I  //,  fv1’/  a  personne,  jusqu  k  ee  que  le 
Fils  des  homines  soil  ressuscite  d'entre  les  limits. »  |  (  Me.  IX,  1U*) 


is 


*21 


>•> 


Hi  ils  tinrent  cachee  la  parole  en  eux-meines,  (  Lc.  IX,  36d)  et  ils 
ne  di rent  a  personne,  en  ees  jours-la,  ce  quils  avaient  vu.  |  (  Me.  iy 
IX,  10b)  Et  ils  penserent  en  eux-meines  :  «  Qu’est-ce  que  cette 
parole  qu  il  a  dite  (p  d)  k  nous  :  (  1(E)  Lorsque  je  serai  ressuscite 
d’entre  les  morts  ?  » 

(ftMt.  X  \  11,  10*)  Et  ses  disciples  l’interrogerent  (ftMc.IX,  llb)  20 
et  dirent  :  «  Qu’est-ce  done  ce  que  disent  les  scribes  qu’Elie  doit 
venir  d’abord  ? »  |  (  1*2)  II  leur  dit  :  «  Elie  viendra  d’abord 
pour  restaurer  toute  chose.  Et  coniine  il  Tut  ecrit  du  Fils  de 
I’homme  qu  il  souffrira  beaucoup  et  sera  rejete.  \(ftl3m)  Mais 
je  vous  dis  qu’Elie  est  venu  (  ftMt.  XVII,  12b)  et  ds  ne  I’ont  pas 
connu  ( ft  Me.  IX,  13b)  et  ils  lui  out  fait  tout  ce  quils  out  voulu, 
coniine  il  fut  ecrit  de  lui.  |  (Mt.  XV U,  12*)  Ainsi  le  hils  des 
homines  doit-il  souffrir  de  leur  part.  »  |  (  13)  Alois  les  disciples  24 
comprirent  que  |a  cause]  touchant  Jean  le  Baptiste  il  leur  avait 
parle.  | 

(p  d)  Et  en  ce  jour-la  oil  (Lc.  IX,  3 / b)  ils  descendirent  de  la  25 
montagne,  line  foule  nombreuse  alia  a  sa  rencontre,  (Me.  IX,  IV) 
se  tenant  avec  ses  disciples  et  les  scribes,  discutant  avec  eux.  I 
(  13*)  Et  les  gens,  quand  ils  eurent  vu  Jesus,  (lurent  injustesj  26 
fuient  stupefaits  et  (pd)  au  milieu  de  leur  joie  (  13b)  ils  se  haterent 
et  [s’informerent  de  sa  saute]  le  saluerent.  |  (  Lc.  XIII,  31)  Et  en  27 
ce  jour-la,  des  gens  des  separes  s’approcherent  et  lui  dirent  :  «Sors 
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Lc.  IX,  37bi  ACu  +  |  *  HE  . 

Me.  IX,  /4b|  ACa  C*Cj  |  *  SCP  (p  r-*v)  ^  v0<hLfl^  ,u* 

j|  vit  aupr£s  d  eux  une  foule  nombreuse  et  des  scribes  qui  dis- 
cutaient  avec  eux. 

15*1  r  ijjU  furent  injustes  9  0010L  lurent  stupefaits  |  -  HE  —  j  . 

Le.  XIII t  ,7/i  SC  en  ces  jours- Id. 
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r-\  — ta  :  u  oj^lUo 


\>J*LUI  til  U  :  '_ld)l  liA  "ijlyi  1^1  »:  '^J  ^  Jli  (rr) 

jc  ^  oi  >i  ( rr )  |  j;ri  c-iwi  rj>Ji  jj,  c  iAij  r^Ji 

^  ^  aJV  f  jjllajl  j*~  ^J1  (  Iacj  |« ^Jl  ^.IjI 

I  • 

(x-A h:\j>  *)  j,.j  *J|  tj  (Ub:  WO/#)  dlli  (  ;  >  ) 

:  a)  JUj  (Neafl-)  /irj  Jc  tijj  (  u‘:WO(t)  .J-l  dUS  ^ 
zX>\  (rAe^y«.)  O-a™  ('»'’:  W  0./#-)  dd. _ _ ii='»  (rAd:'\  J#-) 

(  '  °  *  ^  V  W*^  )  .  r-  jjl  |  Jhi)j  (^A  )  |  *  ,j£-*>d  J  ^ 

A^Uu  *0->- J  O^yOl  *  '  JJ  ^  y>j  *  jJaJI  O'.'  ^ 

oJ\£  OA*Oj  (  TT  ^  if)  |  •  J  Ajb — .1  ~ j~^XJ  J  J J  x.  J  ^  aIsJ^ 

✓  ^  * 

X  JUj  'ojLJl.  f  U'  Ajd J  (  rV:^  J  )  .  "jiCU  .Hi J  jUI  j,  ‘a^II 
^  *  4jU-~-  ljj_Xaj  |lj  (  il J,'  OloIj  0  **0  I 

J,i  a^aii  jru.  iu^i  iJji »:  JUj  vui  (wa) 

« A  b*U  J,l  dbb  1  jJ  (iSU:\ j)*)  ?  ^sCl^l  JL.  J,l j  <  ^Zm*  U f  I 
\z-  \a.A~~  J  *  4^Ja^>-  (j,  ^  r-  jJ\  <J  llj  •  aJI  4j  O'j  ^ 

|  •  X) ym  j  j*Xj  'JC J  f  Joj)l\ 


3  7 


.V21  BE  —  |  "2  BE  |  *S  <-«>i  |c^L  celte  renarde-f-  If®1  ceci  |  4 

BE  ojtuojLj  |  1  SC  Ul  u.L &mo*1  j’accomplis  mon  action  de  guerir. 

33[  |  ^\j\  j’aie  eganl  9  j*p i  y^~>\  j’agisse  |  2  ACa  ^s\  le  dernier. 
ML  XVII,  75b|  /i/i  ..  0  * 

Lc.  IX,  38 e|  X  'Jt  9  'Ji  vers  nioi.  C  aie  pit de  mon 

fils.  SP  <-i-a  .  t-iSL/  tourne-toi  vers  moi,  mon  fils. 

Ml.  X  VII,  /5dl  SC  <-oio^v  un  esprit  d’epilepsie  (lunatique) 

s’empare  de  lui. 

Me.  IX,  18di  f  aLxij  le  frappe  fortement.  9  *\r*i  ^  le  terrasse  I 


diatessaron.  W1Y.  28-30 
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et  pars  d’ici,  parce  que  lierode  cherche  a  te  tuer.  »  |  (32)  Jesus  2» 
leur  ilil  :  «  Allez  et  dites  a  ce  renurd  :  «  Yoici  (jut*  je  fais  sortir  les 
demons  et  je  gueris  aujourd’hui  et  deinain,  et  au  troisieme  jour, 
je  serai  consomme.  j  (  33)Mais  je  dois  [menager|  agir  aujourd’hui  jj 
et  demain,  et  [au  dernier  jourj  et  le  jour  suivant  je  m  en  irai. 

Car  il  ne  pent  pas  se  faire  qu’un  prophete  perisse  en  dehors  de 
Jerusalem.  »  | 

(p  d)  Et  apres  cela,  (  #Mt.  XVJ1,  lkb)  s’approcha  de  lui  un 


30 


homtne  (#Lc.L Y,  3Sb)  de  cette  loule  (#Mt.X  177,  1  V)  et  se  mit  a(ses 
deux)  genoux  (  #15*)  et  lui  dit  :  (  #Lc.  IX ,  3Sd)  «  Je  te  prie,  (#Mt. 

X\  11.  I5b)  mon  Seigneur,  (  #Lc.  IX.  3Se)  tourne  -toi  vers  moi,  moil 
tils  (qui)  est  mon  unique.  |  (  39*)  Et  I’esprit  lui  survient  subite-  31 
meat.  (Mt.  XVII,  15d)  Et  il  arriva  en  lui  [  le  tils  du  toil]  le  demon 
de  la  neomenie  ;  et  il  rencontre  des  maux.  |  (  Me.  IX,  IS*)  Et  par-  32 
tout  oil  il  le  rencontre,  il  le  (frappe  fortement)  terrasse  ;  et  (l  en- 
fant)  ecu  me  et  grince  des  dents  et  se  desseche.  |  (  #Mc.  I  A,  22*)  Et  33 
muintes  fois,  il  le  jeta  dans  le  feu  et  l  ean  pour  le  faire  perir.  (  Lc. 

IX,  39* )  Et  e’est  5  peine  s  il  le  quitte,  apres  I’avoir  brise.  |  (  Mt. 
XVII,  10)  Et  je  l’ai  pr£sente  5  tes  disciples  et  ils  ne  parent  le  34 
guerir.  »  | 

(  11*)  J£sus  repondit  et  dit  :  «  Fi  I  6  generation  incr£dule  35 

et  tortue,  jusques  a  quand  serai-je  pres  de  vous  ?  Et  jusques 
a  quand  vous  supporterai-je  ?  ( #  Lc.  IX,  klb)  Amene  ton 
fils  ici.  »  |  (Me.  IX,  20)  Et  il  l’amena  aupres  de  lui.  Et  lorsque  3H 
I’esprit  f  (Jesus)  eut  vu,  aussitot  il  le  (fenfant)  [trappa  fortement] 
teriassa  ;  et  il  (fenfant)  tomba  par  terre  ;  et  il  [criait  d  une  voix 
nasillarde]  se  roulait  et  ecumait. 


1  A  BCa  devient  l£ger. 

Me.  IX,  22"  c  cx\  9  ,ubi  |  5  ACa  >  jU i,  ALi  )  . 

Lc.  IX,  3<P'  BECa  JjU  |  *  BE  j\  |  3  Ca  . 

Mt.  XVII,  ll*i  ACa  Jx*  chez  vous. 

Lc.  IX,  ilb'  C  pT  9  „z5\  . 

Me.  IX,  20'  ACa  ^  BE  'A*-*  crier  d  une  voix  nasillarde  9 
SCP  I ooi  il  se  roulait. 
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1  A—' TY  :  T  1 


oj^r-wo 


l!»b 


:*)  Jl»  «  ?  lisC*  oUjll  y>  :  <u/V  JLj,  (Y\) 

k  ^jlcl  f  ^a _ - 1  (  jjSdl  (  YY  )  |  0  ^  <J>'  J  (  >  £  )  •  ajLu  aa.  ® 

*♦  ** 

c  ^  o'  dLsC.'  o' » •  a)  Jb  (**0  |  « .  ^  ^.jj  c  jfcj 

yj)  Sj  (  ^  )  I  Ct  •  J-* * * 4  y„  O^,  '^5^-t  ^  U^~i  *<S~  J^3 

I  *  0>'cl  OLoa^  *k'  ^  ^  ^  o^'  ^  J  ^  ^ 

H  **  ^  ♦♦  9  v»  * 

(  <*  ?  )  ^J-kJI  itjk.  ^_j_jl  ./"O  tlj  (  ^  0  ) 

V  :)l  VL>i  c  ji  ipi »  :u  Ji»j  <-  ‘i~*Jl  Cj) I  dU;  ^'j  ( to1') 

(Y3a)  |«  *_n  Jy.jJ|  kJ  Vj  ^->1  (  lijJJ  HI  <•  jk7 

i'jcr  uik2.ii  (Y3b)  jyjt  ( ■»  £)  kb  qUj 
(  YV  )  I  .  ol.  *_JI  6 jkT  ^k  •  ^_lir  (Y V)  ^Jl  dlli  (  i  £  ) 
(  ^  A  t  \  )  |  ^  .ikl^  (  1  T  •  )  A.liSI  J  .A — >  .A»-l  — J lj 

^-kJI  (  J  £  )  „jccj  (  ^ _y  )  •  itLJI  diij  ^y>  ^-kl  db  ^  j;  J 

I  .  k  Uk  ^k  ( irb) 

k*)  0\  •  Ww--*#)  jkxJl  J,'  £^~a'  ">  J  (rA3^^/#-) 

:<Vy  *)  \l  \)\ij  (  >V':Wkk  4kUj  ^IJU  ej)L -J  (TA 

Ji;(  Y.  )  I  «?  k’lid  Jc  ('Y1 :  Wk-tt)  'jXi,  f  ■■('<* 

ikk  uk|  |kk>  u^~j  oi:  |kkl  Jy'  jA-'  •  j^sCuUl  |* Ac.  J»-\  i* 

^jyAJ  V J  *  Jjuuj  C  k^U  •  ^k — .k'  IaA  ' ) ^  4 

VI  .^2)  'a>.I>I  j<i :  V^'.fl  IJk  ( T  A  b  -  ^  ^/)  I  ,JL 

'  H  ^  ^ 

jlj  jLu  o'  ^  ^  O'4  ^y*"  ( ^4  ) 

2/1  /ICa  -f  -ui  |  *  a4Cu  +  0*  |  3  ACa  .u»  . 

241  /^  |  2  4  ju-  .  2*>al  ^  leur  rose. 

25hi  B  |  2  |  ^>n  muet  9  •'TUdl  1^^*  sourd  |  3  BE  4yV  ACa 

4-  jA)j>  cela  |  ^  ton te  la  phrase  est  au  feminin  a  cause  de  1  emploi  de 
comme  feminin  (s}  riaeisme). 

26h'  SC  >  (H&^io  Uo  cria  et  le  brisa  beaucoup. 

27 1  BE  #ju j  <iX~A  saisit  sa  main. 


nuTEssARON.  XV!V.  37-4S 
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ou 


IX.  . 

'll.  XVII,  rn  /•;  _  J  .  ,Uc.  IX,  2<Vl  *  II  h  jx&  . 

xvii ,  m  ai:co  JUi.1  1  n i  demander  la  gudrison. 

IX,  29*^  5C  u  ne  sort. 

*  ,Sy  sortirent  |  *  /:  j,u»i  .  SC  00<*  V?’  voyageaient 


37 

38 

39 
4() 


43 


(•it)  Et  Jesus  demanda  a  son  pere  :  «  Combien  est  |e  temps 
ii  il  est  ainsi  ?  ■>  II  lui  dit  :  «  Depnis  son  enfance,  (pd)  ,.( jusAiu’a 
present.  »  |  (  22")  Mais,  moil  Seigneur,  aide-moi  en  ce  que  In 
pcux.  el  aie  pilie  de  moi.»  |  ( 23)  Jesus  lui  dit :  „  Si  to  peux  croire, 
lout  peul  arriver  a  celui  qui  croil.  »  |  (2i)  Et  aussitot  le  pore  de 
I'enfant  eria,  en  pleurant,  el  dil  :  «  Je  crois.  Seigneur,  aide  le  man- 
(jue  de  ina  foi.  »  | 

(  25‘)  Et  quand  Jesus  eut  vu  la  lutlede  vitesse  des  gens  el  lenr  41 
arrivee.  (p  d)  vers  la  voix  ( 25")  il  reprimands  eet  esprit  impur  el 
lui  dil  :  «<)  esprit  [iiinel !  sourd  qui  ne  paries  pas,  je  t’ordonne, 
snrs  de  lui  ;  et  ne  reviens  plus  a  rentier  en  lui.  .>  (  2(i‘)  el  eria  eel  42 

( p  d)  esprit^ 26")  Satan  beaucoup  ;  et  il  le  In  isa  el  sortit.  Et  lomba 
pd)  eet  enfant  ( 2HC)  comme  morl.  El  beaucoup  crurent  qu'il 
Mail  mort.  |  (  27)  Et  Jesus  le  prit  par  la  main  el  le  releva,  (  Le.  IX. 

Vi")  el  le  remit  a  son  pere.  |  (  Mt.  XVII ,  IS")  Et  eel  enfant  lot  44 
{ueri  a  partir  de  celle  heure-la.  (  Lc.  IX,  i3‘)  Et  admirerent  (p  d) 
es  gens  (  i3")  tous,  la  grandeur  de  l)ieu.  | 

(*Mc  IX.  2S“)  Et  quand  Jesus  fut  entre  dans  la  in  a  i  soil,  (*Mt.  4:> 

X\ll,  IUh)  s  approcherent  Me.  IX,  2Hh)  ses  disciples  el  I’inter- 
■ogerent,  entre  eux  el  lui.  ( 44-  Mt.  XVII,  et  lui  dirent  :  (  44-  Me. 

JX)  m  Pourquoi,  nous-inemes,  n’avons-nous  pu,  (  *  Mt.  XVII, 

W)  le  guerir  ?  «  j  ( 2(1)  Jesus  leur  dit  :  «  A  cause  de  votre  4r> 

nanque  defoi.  La  verite  je  vous  dis  :  si  vous  aviez  de  la  foi  coniine 
•  n  grain  de  seneve,  vous  diriez  a  celte  niontagne  :  ransporte-toi 
I  ici,  ►>  cl  die  se  transporterait.  Ll  rien  ne  vous  contraindrait.  | 

Me.  /A,  2ilh)  Car,  cetle  espece,  il  n’csl  pas  possible  de  la  47 

■  • 

aire  sorlir  par  rien  que  par  le  jeune  el  la  priere.  » 

(Ml)  Ll  lorsqifil  fut  sorli  de  la,  ils  passerent  a  I  ravers  la  48 
Jfllilee.  Lt  il  ne  voulut  que  personne  cut  connaissance  de  lui. 
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^  —  \  :  T®  0  T  —  1  \  *  T  i  (j j 


\^u~\  ■»  (  tin:^  y  )  :  (*A  <Jy_>  '-V^  (4*i  0^J  ^  r'  ^  °ii_jl 

|  .  sC^j,  (  H8  •• r  '  y  *  )  S>  t’-x- *  f’J’ 


(r\c^  _/#)  jj-UI  ^Jui  i>  o'  £♦>  r“!-'  ■j'-'  '-J^ 

\^_  L  ( v.^y )  I  «  •  ^i  ryi  j.  rji  <  j?’  w 

lytj  ■  'UjJL,  V  J-  <  ^  Sjy-  ^  V1'  (•* *  Jr>  S?1'  V10 

\.{\>.  I  i^c\j  (Trb:\Vu-^  )  |  •  iU5dl  eO*  ^  ej!L*)  O' 
•  > 


( ,p  >  yy  \ji*  ’^ju  (^"  ••  ^  y )  <■  i-jJ'  <£)&*&(.*£'> 

(rr*:  V  )  I  •  V  >J*  ^  ^  (  }  1 

c  >  i  >  8ri  jlj  <  ’^y'  i'  <  cr*  f  ^  ,’->*V  f 

AJ  (  Ti"  )  |  «  ?  ,(*SGaj  3tJ^\  £  ''H$'-u  ^  ^  ^ 

|  .  dAis  j  \jj£j  ^  (^^ipC- 

jjjl  dUljl  ’ti  (Tth:  WJ-^  )  ^jU  J,'  £>  &->  (  *  t  ) 

v  *  <r.  u»:*i  yi?j  ujt  y  oj^-i  V  ^ja >6^ 

Lc.  IX,  U‘*  BE  —  ^  i. 

/,„y  CP  +  |,o,  cette  S  *  »►»  ce  quo  |  -  A  |  1  X  vooa»  S  ^ 

*  n  ','j‘t-l  V  j>  E  V  pour  qu’ils  ne  le  comprennent  pas. 

Chap.  XXV. 

Pc.  IX,  46“'  |  j>j± I  s’opposer  9  arrivcr,  survenir.  SCP  s.<><»=  ^ 

entra  en  eux. 

(p  d)  1  BE  •juOtf.  B  \ et  dites. 

46hi  f  le  grand  9  >*VI  ^  le  plus  grand  |  2  BE  —  ,*?»  * 


DIATKSSARON.  XXIV.  49-52.  XXV.  1.4 


(31‘)  Et  il  instruisail  ses  disciples  et  leur  disail:  (  /..  /.\ 

.Pour  vous,  relenez  ces  paroles,  dans  vos  oreilles  (  #Lc.  \  \  /  / 
el  (dans)  vos  recurs.  |  (*  Lc.  IX,  '/**>)  Car  le  Fils  des  homines  va 
elre  livri  aux  mains  des  homines  ;  (*.Vc.  /.V,  31')  et  ils  le  lueronl. 
Hi  apres  qu’il'aura  ete  tue,  il  ressuscitera  au  troisieme  jour.  ..  | 
(lx,  /A,  15)  Et  ils  ne  surent  pas  la  parole  qu  il  leur  a  dite  ;  car  elle 
leur  etait  voilee  pour  qu  ils  ne  la  connussent  pas.  Et  ils  craiuni- 
rent  de  l  interroger  sur  cetle  parole.  |  (Ml.  XVII,  23b)  El  ils  furent 
tres  contristes.  | 


Chapitre  XXV. 


(p  (1)  Et  en  ce  jour-la,  (  Lc.  L\,  46*)  eette  pen  see  [s’opposa  | 
survint  (p  d)  a  ses  disciples  et  ils  dirent  (  Vc.  IX,  46b)  qui  serait  le 
[grand  |  plus  grand  parmi  eux  ?  |  (  Me.  IX ,  33*)  Et  lorsqu’ils  furent 
venus  &  Capharnaum  et,  entres  dans  la  maison,  leur  dit  (p  d)  Jesus: 
(33b)  ((  A  quoi  pensiez-vous  dans  le  chemin.entre  vous  ?  »  |  (34*) 
Et  eux  se  turent.  (p  d)  Car  ils  avaient  pense  a  cela.  | 

(pd)Et  lorsque  Simon  fut  sorti  dehors,  (  Mt, X I  Il,?4h)  ceux-la 
qui  prenaient  | deux,  deux  drachmes]  A  chacundeux  drachmes  pour 
la  capitation  s’approcherent  de  Cephas  et  I n i  dirent  :  «  Est-ce  que 

Me.  /A,  33* 1  A  ijjU  -  SC  ^  |L|o  et  il  vint  a 

*  • 

Capliarnaum  et  lorsqu’il  fut  entre  dans  sa  maison  ,  1 SCI ‘  low  vl»» 

les  interrogeait. 

ACa  liu  |  *  HE  >  jtjji  J  . 

Ml.  XVII,  2p>i  SC  oil  vinrent  |  i  SC  percevaient  3  ACa 

f  *  HE  X  ^  CP  ^fL  deux,  deux  drachmes  9 

j*.  de  chacun  deux  drachmes.  S  hoi  les  drachmes  *  S( 

ton  grand. 
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>  i  —  0  :  TO  0 j^lUo 


Jlij  trjJ  ’.jib  jyJI  Ul  «  *J^  »  :  'JG  O)  I  «  ?  */ja 

<  yd»  jjjJiil  jt.  iU«  ^^!i(  'iU* :  *• 

Jl»  «•  A/Js\  j*  »  :  uy~^  4.1  JG  ('T"0  I  *  ?  j’  (*rC'  1>* 

«  »  :  o^‘  *1  JG  (  ■>  £  )  «  •  J>  A  r®  oil  ^VjVG  »  :  fjJ}  '*) 

( >Wj  (tv)  |  ■  ^jSC  Ui  V^'*  :  tr-i'  J  Jl5 

(  \_*>G  ^Jil  fSC— .  JjG  •  t!1  ,J**] 

I  C<  •  cU.Xcj  ^lc  Jacdj  ^  vfJJ  S  JJe3  *  I  | 

:  *J  I JKj  Jl  rJiS  'sdJI  dlb-  (  '  :  'A  ^  ) 

Jij,  J  (  tYa :  *j>  )  I  «  ?  -LJI  *0/3..  J  sj  o'-  * 

eW^j  L*  (^b^y)  lc^  (  Ta  :UO*)  (  ‘  15  X> 

•*  • 

d  (rh :  NA^*>  )  |  ;  Jlij  ^  ^  c>^'j  ^  Ja—  ^!l  j> 

| .  X.JI  oyCU  IjUju  V  <r  uL^  h***  'jV  \  Cj\  c  Jy' 

(i  LJ^c  i) y  A~**J  dr4  ^  ^  ^ 

y  t*  *•  m  * 


«  .  *LJI 


L>  jJ  ji  ^  'i - A  ,C* 


& 


u-  J?*i  a"  <~r 


r.  jr»  (^  =v) 

(  1AH:  V  }  I  -  J-P  o^1  <  4  o^  ‘  s4J  ^  (rY'':  V> 

M  Q  j 

J>"  (a:  \A  ^  )  |  *  L~tc  O^Cj  Lia  ^  J»  jw?  y* 


251  BE  Jib  |  2  A  *  |  3  AC  a  V4  I  4  C  J  5  J  • 

261  B  ^  |  2  ACn  iVj\»  .  (p  4)1  AflCa  • 

2/ 1  BE  i  les  an^antit.  ACa  2  ^^4  9  nous  les  jetlions  dans 

Pembarras.  f  9  ^4CCiJ  v^/  nous  les  scandalisions  |  -  .S 

\ |Lyj  liof/  va  jeler  le  hanie^on  dans  la  nier  |  3  *SC 

tu  trouveras  -|-  la  (v)  |  1  B  ij|i  .  C  o>^«»  prends-le  |  ’  C  o>*^oi 

donne-le  5  +  \°°^  a  eux. 

TV// .  XVIII ,  7*  SC  1^®^  c*<h^  en  ce  jour-la  |  -  S  ^cmo^mJ^L  ses  disciples.  S 
xxo»4f  c*oto^cL^L  les  disciples  de  Jesus  |  3  BE  ^la*  I  1  B  z$^a  • 
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voire  Grand  no  donne  pas  ses  deux  drachmas?*  |  ( 23)  II  leui  d it :  5 
«  Si  »  El  quand  Ophas  fut  renlre  dans  la  maison,  Jesus  le  previnl 
el  lui  dit  :  «  Que  ponses- 1 u  Simon  ?  Do  qui  los  rois  do  la  tone 
pronnont-ils  la  taxo  ot  la  capitation  ?  Do  lours  enfants  ou  des 
el  rangers  ?»  |  ("26)  Simon  lui  dit  :  «  Des  etrangers.*  Jesus  lui  dit  :  « 

«  Ees  enfants  sont  done  hhres.  »  (p  d)  Simon  lui  dit  :  «  Oui  » 
Jesus  lui  dit  :  «  Donne-leur,  toi  aussi,  commo  letranger.  | 

(27)  Et  do  pour  que  [il  ne  les  jette  dans  I’embarras]  nous  ne  les  7 
scandalisions,  va  a  la  mer  ot  jette  rhamecon  ;  et  le  premier  poisson 
(qui)  montora,  ouvre-lui  la  bouebe,  tu  obtiendras  un  statere. 
Prends  cola,  et  donne,  pour  moi  et  pour  toi.  » 

(  Mt.  XV/// ,  /)  Et  a  cette  heure-la,  les  disciples  sapprocherent  R 
pres  do  Jesus  et  lui  dirent  :  «  Qui  done  (est)  plus  grand  dans  le 
rovaume  du  ciol  ?  0  |  ( Lc.  /X,  £7m)  Et  Jesus  connut  la  pensee  do  » 
lour  cceur.  (  Mt.  XVII/,  2a)  Et  il  appela  (Mr.  IX,  3(ih)  un  |  seul  ] 
enlant  ot  le  pla^a  au  milieu,  et  le  prit  dans  scs  bras  ot  leur  dit  : 

<  Mt.  XVIII,  </b)  «  La  verile  je  vous  dis,  si  vous  ne  retournez  pas  ot  10 
ne  devenez  pas  oomme  les  petits  enfants,  vous  n’entrerez  pas  dans 
le  rovaume  du  ciol.  |  (  '/)  Celui  qui  s’abaisse  comine  cot  enfant.  H 
lui- memo  sera  grand  dans  lo  rovaume  du  ciol.  »  | 

( Lc.  I X ,  '/Sh)  «  Quiconque  recoil,  on  mon  nom  (quelqu’un)  12 
romtne  cot  enfant,  c  ost  moi  qu’il  re^oit.  (  Mr.  IX ,  37h)  Et  celui 
qui  me  recoil,  ce  n  est  pas  moi  qu  il  reco  t,  mais  celui  qui  m’a 
envove.  |  ( lx.  IX,  4<S’d)  Et  celui  qui  ost  petit  [dans  votre  commu-  is 
naute]  parmi  vous,  celui-la  sera  grand.  |  ( Mt.  A  17//,  6)  Et  qui-  1* 


lx.  IX,  47mi  BE  u  lours  occurs. 

Me.  IX,  x  (Lo  9  |  *  B  . 

Mt.  Will ,  ,7bl  C  yNoi  l’un  de  cos  enfants. 

V  ABE  mottent  co  verset  dans  le  texte.  Ca  le  met  en  marge. 

Me.  IX,  d;h|  B  .  X  ^  JJi  ^  ^  ,0<*  u 

®  J  jt*)  ‘  Ul  ^L.Z>  li  . 

Le.  IX,  Ift11  BE  I  2  P  parmi  vous  tous.  C  h* 

parmi  vous  commc  cet  enfant.  S  L^o  *****  qui  (est)  petit  et 
infant  pour  vous. 
dutessaron  .  16 
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r  1  —  N  i  :  r  e  u  J>rjUlo 


O'  a!  jcLd>\U  C  (J,  u  y  Ot-^1  jlOai'  *  '-L>-'j  y  ^j,4 

I  ^  *  y>i^ '  O  l^'  (3  ial*4  jl^-  &  l>-  j  AAlc-  <3  0/C 

vjvLLOJI  ULo'  I^jO  ^  lu— Lie  l  ^  •  (Jlli j  \\>-y  ^U.1 

*  £-  y«J>\  ^is  <Jl*  (  ^  ^  )  |  ®  *  L*«  Oi«JL  |l  o\  C  elXnX^J  Oi^~ol) 

■ 


01  Jl  t^u  01  u-~:,  -  w 


S  i 
\  0 


r  | 

C  L5^l»  iS}*  (jOjl  ^.jd*  f  e V  }) 

>  <  r^Li  Jft  y>  ^  ^  y  O'1':  v )  1  *  '  iy^*  t.)  yA-1 

yji  yy  0^  ( V'  )  '411  0-  flJJ  y  (  va: u  )  i  •  yc~ 

Lai J  i«.L>l»  t  du*j  3\  i)ju  dt&i  o'  (  a"  )  I  •  ’jtfl  J‘u  \ju  ^JJi 
0/C  O'  Vj?  <r  jol  lj\  £^l  cJ! J  c  sUl  UO  o'  Oil  ^Vli  •  dOc 

(  )  £  ")  jli'  ^  ^  #  )  (3  M-’J  0*i>- J  j'  O'JU  Oil 

I  *  ^eiO  \  *  0->^c  \  ^.*0 (  *>  ^  ^  j/  )  I  *  Jj  \'  j' 

C  1 V  .  ^ ^  ")  |  .  eixe  l^flj  I  j  l^a*'  ^  Oil-c  OilO  OU  (  ^  *  N  A  *«-— *  )  ^ 4  ^  t 

^  (0 ' '-*C-  Oil  o^^OO  O'  £wL>~'j  On*d  O'  ^  j5Ci.«  ^1>.ju  o'  Oil  \U 

| ((  *  Ula->  \  s — ^  d-*-  (**)  I  £  jli  (j-  £*-»  j  ^ 

Ij.il'  0~J  U(®*a)  I .  jJc'jJll  JT j  f^Jc  jUL  JT i>  (^.^)  rt  c  r 


N  A 
\  Y 
\  A 


\  9 


Mt.  XVIII,  6'1  -J-  fait  tort  9  scandalise  |  2  BE  —  ul  |  3  f 

V* j**j  *3U#  jU>-  ^  j  a20&  ^  ol  «ols=  *i  m.O?Yli  U~i  looiLj  o%_\  1 001 

>xn^ioo  I; — *i~*  le  mieux  pour  lui  scrait  cju'i I  fiit  a  son  con  une 

meule  d  anc  suspendue  ct  (qu’il  fut)  enfonce  9  j»J\  ^  ^  J  jL;  cl  -J  ^ 
mieux  voudrait  pour  lui  qu  une  pierre  de  meule  soit  suspendue  a 
son  cou  et  qu’il  fut  enfonce  |  4  BE  —  jun  . 

Me.  IX,  39 1  A  Glji  . 

Lc.  IX,  50hl  f  jt  a  vo  us  contredire  9  v&^oa^  con  Ire 

vous. 

Mt.  A  VIII,  7a|  -|-  uti)i  les  seditions  9  les  scandales. 

7  [BE(.a  +  ^  ce(avant  ^l)  |  2x  »ju j  dans  sa  possession  9  «Al  J*  ou  <j 


niATFSSARON.  XX  Y.  14-24. 


243 


14 


15 


conque  [iniil  ft]  scandalise  Inn  de  res  petilx  qui  croient  en  moi, 

|  )e  mieux  pour  Ini  serait  qu’il  fut,  a  son  con,  nne  meule  d’ane  xus- 
pendue  el  (qu’il  fut)  enfonce]  mieux  vaudrait  pour  lui  qu’une 
pierre  de  meule  lui  fut  suspendue  au  cou  et  qu'il  fut  enfonce  dans 
les  profondeurs  de  la  mer.  » 

(  Lc.  /A,  k9)  .lean  prit  la  parole  et  dil  :  «  Notre  Grand,  nous 
axons  vu  un  homme  (qui)  faisait  sortir  des  demons  en  ton  nom, 
et  nous  Taxons  empeche,  parce  qu’il  ne  te  suit  pas,  avec  nous.  »  | 

(  Mr.  IX,  39)  Jesus  leur  dil  :  «  Xe  Tempechez  pas  ;  car  il  nest  per¬ 
sonae  qui  fasse  des  miracles  en  mon  nom  et  qui  puisse  se  hater  de 
parler  mal  de  moi.  |  ( Ur.  I  A,  5()b)  Quiconque  n’est  pas  (a  vous  lfi 
contredire|  con  tie  vous,  il  est  avec  vous.  |  (  Mt.  XVIII,  7m)  Malheur  17 
au  monde  des  |  seditions ]  scandales  ;  (7C)  mais  malheura  Thonime 
(dans  la  possession  duquel]  par  qui  arrivent  les  (seditions]  scan- 
dales.  |  (Sm)  Si  ta  main  on  ton  pied  te  |  nuit]  scandalise,  coupe-le 
et  jette-le  (loin)  de  toi.  Car,  il  vaut  mieux  pour  toi  entrer  dans  la 
vie,  £tant  boiteux  ou  manchot.  (|ue  d'avoir  deux  mains  ou  deux 
pieds  et  de  loud  er  dans  (*  Mt.  XVI/L  9C)  la  gehenne  du  feu 
(pd)  qui  brulera  a  jamais.  |  (Me.  IX ,  U)  (de  ce  que|  oil  leurs 
vers  ne  meurent  et  leur  feu  ne  seteint.  |  (  Mt.  XVIII.  9m)  Si  ton  ceil 
te  [seduit)  scandalise, [crftve-le]arrache-le  et  jette-le  (loin)  de  toi.  | 

(  Mr.  IXA7b)  Car,  il  vaut  mieux  pour  toi  entrer  dans  le  rovau- 
mede  Dieu  avec  un  seul  ceil  que  d  avoir  deux  yeux  et  tomher  dans 
le  feu  de  la  Gehenne  ;  |  (  M)  oil  leurs  vers  ne  meurent  et  leur  feu 

ne  s’6teint.» 

(h9)  «  Chacun  est  sale  au  feu  ;  et  toute  victime  est  salee  du 
sel.  |  (50*)  Que  le  sel  est  bon  !  (Lc.  XIV,  Mb)  Mais  si  le  sel  aussi 


1H 


19 

‘20 


21 


22 


23 

24 


4*  par  lui  *  B  . 

ft}? _ ^  '  Mt.  XVIII,  9**  ACa  . 

Mr.  IX,  *ACa  -JU  E  ju . 

Ml.  XVIII,  .9*'  r  8  ubii  crtve-le.  f  i»Wi  8  l«*8'  o'-***9  arrache-le. 

Me.  IX,  47b|  .4  alt.  47-4.9  a  Ml.  |  *  B  —  itf  . 

W  BE  jii. 

j.91  BE  —  jfj  jusqu  a  Lc.  XIV ,  .45  jr ■ 
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r»— Te  :  t  »  oj^r-lUa 


Vj  V  (  ^0  )  I  jJc'  liU  <r  Ll  jJll  7#  oU  (  r-ib:  N ) 

I  •  £►- jl»  <  ^ — aJ  uti'  *1  j.  •  U-jU-  1^/Ij  Jj  ^  ^Uj  Jj jU 
l«-^l  ».•  -xd  Jl  |»}L2ljj  c  ^L.  ^5dj  jSdJ  ( 0 '  y/) 

&**3  <  OnjV'  JJc  J,1  lijT;  |.yt  jjj  i)L-ft  |.lij  (  '  :  \*y/  ) 

iy~)  I  •  jc  Uij'  oto  •  ( *-&'  £_>*■  f  il'  aJi 

I  *  ?  *Y>->  Jl£  O'  'jrj!  'jlk.'i  »  =  o/Lj 3  (  <>yj£  il JJ.lt  *J|  ^3 

U  jl’J  »  :  ‘iyU  (ia)  |  «  ?  ^y  '^3]  liU  »  :  Jl>  (  t  )  r- 

0£)  j^_yi  Yir  Jscu  ( Y >  j  o  £ ) 


«  a: 


■jj 


cjill  dl!i  :  tji J3  jLi»  (  i'  :  ):(,i  Jtf,  (o’1) 

U-1  »  :  'JU\j  (>)  I  « I'jJ 3  <f  l  ■  •',:  '  t-Mi 


u  •  U 


ol*  (  *Tj Cj^\  y  J*i 

|c(*  ^  4.~>~JJ  Jo^j  j  olj  e>ld  J>-Jl  iJjrU  IjiA 

4.*  .«j  V  ^  4.^  4.5- jjl  ^JJI  Ju~>-  Jj  JjCjI  1/  ^.ll  iiU  ("\) 

litt  » : (V1')  sijili  dill j\  0  £3  *1  JlS  (Va)  |  «.  3uUVt 

:(a')  (  >  £  ]  Jut  (a”)  I « ?  jmdi  _,tr  'jj  o' 

•  jJI  j 3  •  0^1 _ !»  j  |*50  Oil  (  JJ  s_jl_al  < 


/V.4J  A  4 


Lc.  XIV,  3bhi  X  aJ#  <n*9L  ell e  saffadit  9  il  s’afTadit. 

35 1  A  rd-oj  |  2  Z  ^S*k  9  <>>&i  |  3  BE  . 

Me.  IX,  50*1  BE  —  9*u  |  *  >^LJb  .  AC  ,iJbj  . 

d/r.  Ar,  V  BE  J  <JI  |  -  SC  [r»|io  J001  y-»|o  |<a5  otLaui.  ti>oL  ^1/ 

**  •  •  ' 

I001  de  nouveau  une  foil  I  e  alia  aupr^s  de  lui  ;  el  comine  il  etait 
accoulume,  il  les  guerissait  et  (les)  enseignail. 

21  f  ji \»A  9.  j?>i\  •  esl-il  permis  ?  |  2  AECa  J  a  un  homme. 

3i  BE  jfiaj  vous  a  rccommande. 

iaj  BE  -f-  J  |  2  SCP  ^  '**$1  nous  a  permis. 
ib|  BE  JUJ  A  • 

Mt.  XIX ,  4b|  5C  (aS  —  ^  001  |^ai\  »3/  k+A+i* 
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s’affadit,  avcc  quoi  sera-t-il  sale  ?  |  (  35)  II  ne  sera  bon  in  pour  la 
terre  ni  pour  le  fumier,  mais  ils  le  jelteront  tit  hors.  Que  celui 
qui  a  ties  oreilles  pour  entendre,  ententle.  |  (  Me.  IX,  5(f)  Quil  y 
ait  tiu  sel  t*n  vous,  et  que  Pun  de  vous  soit  en  paix  a  vet*  I’autre.M 

(Me.  A,  1)  Et  il  se  leva  de  la  et  vint  dans  les  fiontieresde 
Juda,  vers  l’au  dela  duJourdain.  Etdesfoules  nombreuses  allerent 
U  aupres  de  lui,  et  il  les  guerit.  Et  il  les  enseignait  aussi  selon  sa 
routume.  |  (  2)  Et  les  sepaies  s’approcherent  de  lui,  le  tentant  et 
1‘intei  rogeant  :  «  Est-il  [absoluj  pennis  a  rhomine  de  renvoyer  sa 
feinme  ?  »  (3)  II  dit  :  «  Que  vous  a  cominande  Moise  ?  » 

(  im)  11s  dirent  :  <t  Nloise  [a  generalise  pour  nous]  nous  a  pennis 
(p  d)  que  cel  u  k  qui  [  p  re  fere]  veut,  (  f4h)  qu’il  derive  la  lettre  tin  di¬ 
vorce  et  qu’il  revoie  (p  d)  son  Spouse. » 

( 5 m)  Jesus  repondit  et  leur  dit  :  (  Mt.  XIX ,  4b)  «  N’avez-vous 
pus  In :  celui  qui  a  fait  (tout)des  le  debut  les  lit  male  et  femelle. »  | 
(5)  Et  il  dit  :  «  (Zest  pourquoi  rhomine  quitlera  son  pere  et  sa 
mere  et  |fait  parvenir]  s’attachera  i)  sa  teimne.  Et  les  deux  seront 
une  seule  chair.  |  (  0)  Done,  ils  ne  sont  pas  deux,  mais  une  seule 
chair.  Done  la  chose  que  Dieu  a  unie  que  rhomine  ne  s£pare 
point. »  |  (7m)  Et  lui  dirent  (p  d)  ces  separes  (7b)  «  Pourquoi 
Moise  a-t-il  recommantle  qu’il  (1  homme)  donnat  (a  la  lemme)  la 
lettre  de  la  repudiation  et  qu’il  la  removal  ?  »  |  ( &*)  E«-ur  ilit 
(p  d)Jesus  (Sb):  oMoise,  a  cause  de  la  durete  de  vos  cceurs,  vous  a 
|>ermis  la  repudiation  de  vos  lemines.  Et,  au  commencement,  il 


Tj 


*26 


27 


28 

*29 

30 


31 


32 


33 


34 


35 


que  celui  qui  a  fait  le  male  d£s  le  d£but  (.S  —  d£s  le  debut),  lui-meme 
a  fait  aussi  la  femelle. 

5*  HE  +  ^  |  *  ACa  fait  parvenir.  HE  pers*verer  dans  qq. 

ch.  C  v  ^  s’attache  a. 

6'  HE  |  *  HECa  |  3  ACa  *LJi  . 

/b|  ACa  se  contenter.  SC  -|-  «*  !.&.*/  \ que  celui  qui 

veut  renvoyer  sa  femme  |  *  HE  qu  il  lui  soit  donne  (a  e I  le)  S(.V 

qu’il  donne. 

HE  S-lj  |  *  H  E  oJt  . 
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jy  y*  ^(S*^  y*  6'  :  ^.50  J y*\  O)  I  *  \jSZ.& 

I  c(  •  jjxdi  \%h j.  -U5  c  tSJ~\  ju  1  A f** 

I  •  dll  j  js,  c  c*JI  Jao  LI  (  <,-L«M3’  CojI  \]L j  (  ' #  •  \  *  ^  ) 

^ ^  ^  ^  ^  J^):>  :  ^  <J Li5  (  \  \  ) 

*  -ui  c  ^»-jj  (JjUj»  *'ly^#'  c£l  j  O^  )  I  • 

I  **  •  -kili  inila,*  ^7^  J\j  ^  C  ^  •  N  ^  v—*^  ) 

<V>Ul  ei*  £.  ;i  11  j  >Jl  Oo  uir  ul»:. 1-4^3'  J  Jus  (\  >“) 

:  ^  Jl*  (W)  |  i-rjju  01  (  N  • '  )  6UMI  (  -»  £  )  jJ-l  ^  ^di 

-x>-^  (  ^  )  I  •  aJ  _ _ *aj  vi  ^  i>i _ d  y  ^ 

\jj Lj>  (j-Ul  0y~«  j-*  •  I  j5C_a  IjjJj  ^*1  y*  L)  y*  y 

^J5^4  Jr'  a4  ‘  Jj4>4  f^  'J*r  OOV4  ^yy  •  c>^V 


c< . 
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L^  - 


f- 


J  -L>  .V«  *  *  U-4 


*  ^d&J J  ^~lc-  C’J‘J  ^  UljJj  aJI  lyj  JjL>-  (  \^  ) 

^xjU  00  I  ^ I^T  j^jJI  ujtx  e-0*MJ  OlS rj  Or  ) 

Mj  ^  J,l  UyL  uL^oll  y\  »  :  Jlii  •  A~ic  dllji  ^  £-^jl 

jyl  ji-1  (  )  I  ‘  4A)I  dj /a.  jfA 

■  \^.jo  m  c^ii  (no1')  ii_*  (  j  >  >r  dii  o/a.  jj,  *).'  ^ 


i46a  i)j  |  -  SC  -\-  i  1^®  cause  de  |  3  ACa  Tjj  \  4  -j-  jyA  debauche  2 

JjO  Sa>^  adult£re.  p  ^  SC  fk^  cummet  l’adult^re.  C  -j-  °> — ^ 
co nt re  elle 

Me.  Xt  10'  BE  .yL-  |  2  BE  Cij  . 

It 1  ^SC  intervertissent  l’ordre  des  deux  vv.  //  et  12  \  2  A  J  Jtf  . 

Mt.  XIX,  10*'' 11 — oi!f  |  2  j-  ^*>ui  le  blAme  2  J^n  d^sordre  |  *BE — y. 
IE  C  -f-  l<»^  La\  Je  la  part  de  Dieu. 

12'  |u^>  croyants  2  oUai.  eunuques  |  2|o^  des 

ventres  2  o**<  venire  |  !  B  oc^y  |  4  f  yb  se  contenter  2  ^,4" 
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36 


37 

38 

3* 


40 


n’(en)etait  pas  ainsi.  |  (9)  Je  vous  dis  que  quicouque  abandonne 
sa  femme  —  sans  (debauche]  adultere —  et  se  marie  avec  une 
autre.  I’ex pose  a  | la  debauche]  I'adultere.  *>  | 

(  Me.  X.  W)  Et  ses  disciples  I’inlerrogerent,  encore,  lorsqu’il 
fut  entre  dans  la  maison,  an  sujet  de  cela.  |  (  11)  Et  il  leur  dit  : 

«  Quiconque  renvoie  son  epouse  el  se  marie  avec  une  autre  l’ex- 
|K>se  a  I’adultere.  |  (  1*2)  Et  loule  femme  (qui)  se  separe  ile  son 
mari  et  devient  (Spouse)  a  un  autre,  com  met  un  adultere.  » 

(  Mt.  XIX ,  .</b>  Et  cel ui  qui  epouse  une  repudiee  commet  un  adul- 

t£re.  *»  | 

(///•)  Et  ses  disciples  lui  dirent  :  «  Si  entre  I  horn  me  et  la 
femme  il  y  a  un  tel  [blame]  d£sordre,  il  ne  serait  pas  bon  (p  d) 
pour  rhomme  (Wb)  de  se  marier.  »  |  (//)  11  leur  dit:  «  Tout  41 
horn  me  ne  pent  pas  supporter  cette  parole,  sauf  celui  h  qui  (cela) 
fut  donne.  »  |  (12)  11  y  a  des  [crovants]  eunuques  (qui)  des  |  les  42 
ventres  |  le  ventre  de  leur  mere  sont  nes  ainsi.  Et  il  y  a  des  eu¬ 
nuques  (qui)  sont  deveuus  eunuques  par  les  homines.  Et  il  v  a 
des  eunuques  (qui)  se  sont  eux-memes  rendus  eunuques  a  caus»* 
du  rovaume  du  Ciel.Qui  pent  |se  contenter  qu  il  se  contente]  tom- 
prendre,  qu’il  comprenne.  »  | 

(13)  Alois  ils  lui  presenterent  des  enfants  pour  qu’il  imposat  43 
sa  main  sur  eux  et  priat.  (Me.  X,  13")  Kt  ses  disciples  reprenaient 
ceux  qui  les  presentaient.  |  (/4)  Et  .Jesus  vit  (cela)  et  (en)  eut  de 
la  peine,  et  leur  dit  :  «  Eaissez  les  enlants  venii  a  moi  <*t  ne  It  s 
empechez  pas.  Car  ceux  qui  sont  coniine  ceux-ci  auront  le  ro\au 
me  de  Dieu.  |  (15*)  La  verite  je  vous  dis  :  «Celui  qui  ne  recoit  pas 
le  royaume  de  Dieu  comme  (p  d)  cet  (15L)  enfant,  n  y  entrera  pas. 


comprendre  SC  *  supporter  qu  il  support**. 

13*  BE  ^  .  Me.  X ,  13bi  B  ^  fjJt  • 

/41  SC  -f-  voova  Udo  et  les  reprit  -  A  JiJ  1  C  1  b/.  *+> 

C(ji)t>  |  l>  BE  —  f  • 

15**  Hj S'  r  A  —  J  . 
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rf 


^  -*-*  f*-c^  oJ^  ^  ^o!ji>  ^Jc.  0^) 


I  AX*.fcf  (>A  .  T  \  ^#)  I y»*..^lj  ©lLi>-j  aJI  JUJ  (  '  *  \  ) 

Ijj  olLai-l  L<u  1-XA  ®  1  y-*X*2>  a)  Jrul'j  , _ ilZ50lj  C  T  •  No  J  ) 

**  ^  •  **  '  •  ^ 

'■i*  ,vi  Jl5  (  rb )  -uli  LI  ( >  £ )  ( ^a )  I  «•  ^ 

1^4  j^\j  dil^  u'j  jffJi  ^4  AjU  ^1  (^^Ix4  ^1  ®  (0  I  •  J^il 

I  •  Jj  f  (JUall  j  ^*aC J  Ini  1  ^  uu^Dlj  il ju  V 

^  jxTl  Aj  C  U  IS!  f  aJI  ^50  Jyl  ji-1  (  \r:  \A  Ls  ) 
J  C"0  <£%*  aU.^-j  (  0  :  Jp  )  I  •  J ^JLJ  |l  ^Jl  Ou-Illj  A*~I)I 


*  *  i  ^  | 

Cj^>-  J  3>|  (  I^*4  ^  *  (V^  djAJJ  (  jC-Juj  ALU  J,!  Aj 

•4  1  *4  • 

6!  *LJI  s  tfSH  X<fy\  ;v  V  1a5Ca  (  \i:NA^)  |  .  JQl  3^r 

I  •  Oy  ^  \ yta  Jxiil  (  ^  £  )  yi-UVl  ‘V ^4  -X>-l j  dil^ 

J^^>-  jjo  *L~JI  jjy—  Ij^Ia  ul  J jil  (  Y  •  ) 

I  0  •  v ^  ^  ^  J.  L* — L  LL  ^j. 4  yS~\i  , ) a»-L 


Hi'  SC  K~l  l;o  il  les  appela  1  ^oiov**  V  voj /  Wo  et  il  les  prit  sur  ses 
bras  |  1  SC  ^oio *-/  ses  mains  |  ;<  -J*  les  mit  a  genoux  9 

kaj/  yj-a  les  b^nit.  SC  voo>\  |ooi  il  les  benissait. 

Ch  A  PITRE  XXVI. 

Lc.  XV,  V  S('  ovaxiOAjf  I*  i4  0>*.>o^i04.jf  pour  1’entendre. 

21  j4  —  |  2  C  +  homme. 

41  BE  ij**\j}\  l’une. 
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|  (16)  Kt  il  les  pri I  sur  ses  bras  el  iinpnsa  la  main  sur  eu\  et  les 
[mil  &  genoux  |  benit. 


Chapitre  XXVI. 


(lx.  XV,  l)  Kt  lies  publicains  et  ties  pecheurs  s’approclierent 
ile  In i  pour  entendre  (  +Lc.  XXI,  38b)  sa  parole.  |  ( Lc.  XV,  2)  Kt 
les  scribes  et  les  separes  inurniurerent  et  ilirent  :  «  Kelui-ci  recoil 
les  |>echeiirs  et  mange  avec  t*u\.  »  |  (  3A)  Et  .Ie>us  (p  d)  lorsqu'il 
eut  vu  leur  murmure,  ( 3b)  leur  dit  cetle  parole  :  |  ( -t)  «  Quel 
homme  d’entre  vous  qui  a  cent  brebis,  et  (qui) — s  il  en  peri t  une — 
ne  laisse  les  quatre-vingt-dix-neuf,  dans  le  desert,  et  va  et  cherehe 
celle  qui  est  perdue,  jusqu'a  ce  qu’il  lait  retrouvee.  |  (  Mt.  X  \  III, 
13)  Kt  la  verite  je  vous  dis  :  que,  lorsqu’il  I’aura  retrouvee,  il  s’en 
rejouira  plus  que  ties  quatre-vingt-dix-neuf,  qui  n’ont  pas  ete 
6garees.  |  (  Lc.  XV,  5h)  Kt  la  portera  sur  ses  epaules.  ( 6)  Kt  il 
I’apportera  dans  sa  maison  et  convoquera  ses  amis  et  ses  voisins 
et  leur  dim  :  «  Hejouissez-vous  avec  moi,  part  e  que  j’ai  retrouve 
[moil  belier]  ma  brebis  perdue.  |  (  ML  A  1  III,  l'i)  Ainsi  votre  Pere 
qui  est  dans  le  ciel,  ne  [prefere]  vent  qu’aucun  perisse  de  ees  plus 
petits  (p  d)  qui  se  sont  egares,  et  il  [suppliej  desire  pour  eux  peni¬ 
tence.  |  (  Lc. XV,  7 )  .  le  vous  le  dis  qu’ainsi  il  y  aura  de  la  joie  dans 
le  ciel  pour  un  seul  pecheur  (qui)  lait  penitence,  plus  que  pour 
quatre-vingt-dix-neuf  justes  (qui)  n’ont  pas  besoin  de  penitence.  | 


6*!  A  —  *  A  BE  Cm  *UJju>i  |  3  |  mon  belier  9 

ou  SCI *  m a  brebis. 

Ml.  XVIII,  IV  I *  ***>  il  n’y  a  pas  tie  volonte  devant 

votre  IVre. 

Lc.  A  \ ,  V  Q  •  Q  •  . 
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1  A 


^  :  T  A  6  j^lUo 


J  3, 


^  ^  J  W''-4  p~*aJ J  p^lj.2  © j-Jls.  IA  j  ®  (A^) 

l«  'j>U  (  ^  )  I  •  ©-^  ^>>-  ^  ajU*j  A~*JdJj  C  caJI  ^jSS^Jj j  (  l>- 1 j 
S'  4  'j^r-  ):>  *  pi  J yjj  (  JAvj  i^U  jC.X>  C  <JA>.J 

i5 CjM*«  plJ  JJ^  u_^dj  Ij5CIa  of  p-^Cj  0*  )  I®*  pJUall 

uyuJilj  iuJll  o*  '^r'  (  ->  £  )  ^JJ1  -^j*1  KJA-'l]  <>  ^ 

|  J,l  0 V  c£-U! 

*  otal  J^-  J  (Ills  ®  (^  )  •  J>-  '  Ml«  (  >  £  )  Uajl  pi  JUj  ( \  N  ) 

^>Vi  a^i  a!  1  Ju;  ( \r ) 


03CJ 


^JJI 


L5*T 


aLc!  C  <JJ  \j 


j*^ 


J^S}\  A^d  *  ^  JjMi  pU  -Uj  <y* j  (  )  |  •  <CU3  pJL*  •  \t\z U 

7  i  "  *  *1  .  I  M  -  "  "a  5  ..  *  |  ,  4  „  .  A 

'  ^r'lc.  oy  A~lA5  f' ^  ^sji4 *  ^_§“w 

I  ©; ^cl  U  j  •  ppJI  vfili  ij,  ’  pJac-  *  Me  JjA*-  ^a)  ^13 1  il  j  (  \  1) 

J>'  viAl^  aI^j! j  *  ppJI  ij*  AXj-U  Jjb!  ^£*a,«  0  ^  ) 

dr4  ^  ^  J u^j  (  ^  )  I  jrJUi.1  Aj^iil 

I  *  4.ia*j  0^^  fj  •  v^b  4-^^  ^jJI 

**  ' 

Jdajsj  <J0  JJ>5  £r«  oVl  ^):)  :  Jli  A~ii  J,l  pp-j  Qj  (  NV) 


<SJ  C  9  rc-s^  *SC/)  v^oL  el le  perd  \  2  /i/i  o»ij  |  3  X  V^  Do  g  v  ne. 

9'  C  ^e-n>j  amis  et  ses  voisins  5  le!ji> j  i^ju>  SCP  oiCoa-«> 

ses  amies  et  ses  voisines  |  2  BE  —  ^4)  C  M_r-  •  ^  a  eux  :  rejouissez- 

vous  (homines)  9  0/./-J1  :  ^  *SCP  (a  elles)  leur  :  r^jouissez- 

vous  (femmes). 

70>  BE  \jjs~  \-B  —  M  |  3  c  .  j,uji  jp  9  •  j,ujb  . 

(p  d)  1  BE  J&\>'  |  2  BE  j  .  W  B  —  ^  . 

12l  A  Jtf  |  ’  BE  .  C  0°m  o>^>  »ao /  le  plus  jeune  lui  d il.  601  ; — »/ 

^oior>U  l^avt  ce  plus  jeune  dit  a  son  p^re  j  3  P  ILa^.3  S  1^^*  la  part.  C 

|LoL;^  I’lieritage  |  4  SCP  h&»  revient  |  1  BECa  dUi*  ton  hien  SC  -{- 
toute  |  h  C  claS  9  JyS  ou  <U/»  son  bien. 

1<V  B  J,.>a  I  2  SCP  +  6*  ee  |  3  ACa  |  4  B  —  |  5  A  ^  lieu  | 
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(8)  Et  quelle  femme  (qui)  possede  dix  drachmes  et  qui  —  si 
t  ile  en  perd  mu*  —  n’allume  line  lampe  et  ne  balaie  la  maison  et 
la  cherche  avec  soin,  jusqu’a  ce  qu’elle  la  retiouve.  |  (9)  Et  lors- 
(ju’elle  I'aura  retrouvee,  elle  convoque  (ses  amis  et  ses  voisinsj  ses 
amies  et  ses  voisines,  et  leur  (lit  :  «  Rejouissez-vous  avec  inoi, 
pane  que  j’ai  retrouve  ma  drachine  perdue.  |  (  111)  Je  vous  dis 
qu'ainsi  il  y  aura  de  la  joie  devan t  les  anges  de  Dieu  pour  |lej  un 
seul  p£cheur  qui  se  repent,  (p  d)  plus  que  pour  quatre-vingt-dix- 
neuf  justes  (qui)  n’ont  pas  besoin  de  penitence.  »  | 

Et  Jesus  leur  dit  encore  (p  d)  une  autre  para  bole  : 
(  llb)  «  I  n  homine  avait  deux  tils.  |  (  12)  Et  son  plus  jeune  tils 
lui  dit  :  «  O  mon  pere,  donne-moi  ma  part  qui  m  appartient  de  ta 
maison.  Et  il  partagea  entre  eux  deux  [sa  possession)  son  bien.» 

(  13)  Et  pen  de  jours  apres,  son  plus  jeune  tils  reunit  tout  ce  qui 
lui  apparlenait  et  s’en  alia  vers  un  pays  lointain.  Et  la  il  dissipa 
son  bien  en  vivant  avec  prodigalite.  |  (  1't)  Et  quand  il  cut  epuise 
tout  ce  qu’il  avait,  il  survint  une  grande  famine  dans  ce  pays-Ii. 
Et  lorsqu’il  fut  dans  le  besoin.  |  (  13)  il  alia  et  s’attacha  a  I  nn  des 
habitants  d’une  ville  de  ce  pays-la.  Et  celui-la  lenvoya  dans  le  [  vil¬ 
lage)  champ  pour  paitre  les  pourceaux.  (  Hi)  Et  il  avait  envie  de 
se  rent  pi  ii  le  ventre  des  carouhes  que  mangeaient  les  pourceaux, 

et  personne  nelui  (en)  donnait.  | 

(17)  Et  lorsqu’il  fut  rentre  en  lui-meme,  il  dit  :  «  Eombien, 
maintenant,  (il  v  a)  de  mercenaires  dans  la  maison  de  mon  pere 


6  a  j  7  SC  ^ looi  U-*  parce  qu’il  vivait  prodiga- 

lement  avec  les  fornicatrices  C  -|-  Ut  pai  les  nouri  i- 

tures  qui  n’llaient  pas  convi  nables. 

M*  A  #  s  epuisa  |  *  C  forte.  X  —  id.  |  3  P  ^  il  comment  a  | 

*  A  .  x  •  9  jjA  • 

/  >«  HE  —  ^  Ui-u*  &  |  i  |  9  j*Ji  le  champ  ;  3  PE  ACa  . 

/6‘  ACa  ot  |  *  C  manger  |  3  SCP  4-  ees  |  *  C  +  h* — -? 

de  la  mer  |  5  H  uT\<  X  -f  pour  se  remplir  le  ventre. 

7/i  HE  —  j*  \  i  SCP  ^  de  ma  faim. 


rr  —  '  r  :  r\  ^ 
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JyO  <£'  J,!  ^.U  ryi  (\A)  |  fly!  dlUl  UU  tij  t  jjtl  ^ 

.-o'  01  uY'  j*dJ  _J j  (N^)|  •dl.ljJj  \LJI  J,  'olLoi  Jl  l,:  aI 

C  „jj1  0^,/li  <  A_jl  J.I  jU  f\»J  (?'  )  I  «  dX\y!  I  jJ^I  f  dlijl 

I  *  i  "  .  -  ^  **  > 

|  •  a  J_UP  tv  ^  C  -UJl  jAj 

j*u  V j  ♦  dUUi j  *LJl  S  olUd  h »  :  oi  *i  J&  ( r  n  ) 

i  o  k*v..vl  li  4maj  ^  il>-  '  y>-  fm\  ^  o  kjl  ^]\i  Y'f')  |  (t *  OAjjI  c  £  1  O' 

£  U^U«  'jjJ  (XT)  |  •  La>-  o^vllj  i'  fiJu  <j,  let  ' J 

c<  *  y  — Oj  ^  uk'  ^o'  ' (  X* t  )  |  .  ^Uj  J5"  Llj 

I -  Villi  i  IjJtU 
«• 

^  JjtajtJjLlj  •  ijjill  <3  ji5^\ '  o'j  (  ) 

|  «  ?  ‘li*  yb  L  »  *  Ytj  ul<U!l  J^i  IcJJ  (  T*\  )  I  .  CXJ&" 

a *  U&-9c.^?  4.0L2  ^  'j*)  ,il  »j'  rt~oj  ^  <J>'j  iJ  *>-'  ):> •  *1  (Jli  (TV) 

-  •  L_* 

«  9 

I  *  — Y  (  **  ^  )  4X4^— Jlj  0^jl  ^y-sc>  •  J^> — Jl  j  y  (TA) 

.  1^1  'jaJ  dll  3jlil  j.j  (  AO^c  dl.-dl  AX-  Y” »  :  A_,V  ’Jis  (r5) 

x-ij  U  c  sd-lx_> i  ij.«_j  (^“0  I  -  >_i i  jA.4  |V4X>V  Cjj-  J,  _ _ i-  L;  jx^j 

:  ,yi  a)  Jb  ( rN  )  | « .  i^u,  Y^;  *i  *V->  r 

Jt  (  fY  )  I  .  dll  y#  J,  .J.  ffj  t  ^4  dij  J"  j  Oil  f  J,l  L  » 


18'  C  oUaii  Q  |  2>C  •U— -Jl  g  »t^ji  Ji  contre  le  ciel. 

U)'  f  ovi  9  ju.  ^*>0  plus  |  2 *  /!,"  'Tt^i  .  ABCa  uol  . 

^V* 1  r  su  poilrine  9  ay^>  cote  du  cou,  ou  <o;c  <*5^  son  cou. 

aSY>  -f  vite  |  2  +  <*JJ y  ^levee  9  JjVi  premiere,  precieuse 

1  ACai  |  v  \ys*ym±>  j  5  A Ca  -\~  j.  ^  ses  pieds. 

2- A  f  )jjj  l>  l*oL  taureau  9  %*  SC  un  veau  |  2  ACa  jTU. 

24 1  HE  ‘irrd3  '  le  del  ice  9  la  rejouissance. 

/)/•.  |  2  C  -j-  M  U»tf  son  de  chant  (que)  j’entends 

21x  f  le  rencontra  9  ®>Vao  le  re^ut. 
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(qui)  ont  du  pain  de  reste.  et  moit  ici.  je  peris  de  faim  !*»  |  (  IS)  Je 
me  leverai  et  j'irai  vers  la  inaison  de  mon  Pere  et  je  lui  dirai  : 
«  Mon  pere,  j’ai  peche  conti  e  le  ciel  el  devant  toi.  |  (  19)  Et  je 
neWrite  plus  d’etre  appele  ton  fils  ;  fais-moi  comme  Ton  de  tes 
inercenaires.»  |  (  20)  Et  il  se  leva  et  vint  vers  son  pere.  Et  son  pere 
I  aper^ut  quand  il  (etait  encore)  au  loin,  et  il  eut  pitie  de  lui.  Et  il 
se  precipita  et  se  jeta  sur  fsa  poitrine]  son  con  et  I’embrassa.  j 

(  ^0  ^1  son  tils  lui  (lit  :  «  Mon  pere,  j  ai  peche  contre  le  ciel 
?t  devant  toi  ;  et  je  ne  merite  pas  d’etre  appele  ton  Fils.  »  |  (22) 
son  pere  dit  a  ses  serviteurs  :  «  Retirez  une  robe  (elevee)  de  pre- 
niere  qualite  et  (l'en)  revetez.  Et  mettez  tin  anneau  a  sa  main,  et 
haussez-le  de  souliers.  |  (23)  Et  anienez  et  tuez  un  [taureau] 
lean  gras.  Et  nous  mangerons  et  nous  nous  delecterons.  |  (24) 
.ar  ce  mien  tils  etait  mort  et  il  revecut  ;  et  (il  etait)  perdu,  et 
I  fut  retro uve.  »  Et  il  se  mirent  au  plaisir.  | 

(  23)  Et  son  tils  nine  etait  au  [village)  champ.  Et  quand  il  fut 
exenu  et  se  tut  approche  de  la  maison,  il  entendit  le  son  de  chant 
le  nombreuses  (personnes).  |  (  26)  Et  il  appela  I’un  des  serviteurs 
•  t  lui  demanda  :  «  Qu’est-ce  que  cela  ?  »  |  (27)  II  lui  dit  :  «  Ton 
rere  est  arrive,  et  ton  pere  a  tue  un  [taureau  |  veau  gras,  parce 
tu’il  I’a  [rencontre]  recu  bien  portant.  »  |  ( 2S )  Et  il  se  mit  en  co¬ 
rrect  ne  fprefera]  voulut  pas  entrer.  El  son  pere  sortit  et  le  pria 
p  d)  d’entrer.  |  (29)  Et  il  dit  a  son  pere  :  «  Que  d’annees  je  te 
>ers  d  une  servitude  et  je  n’ai  jamais  desobei  a  ton  ordre.  Et  ja- 
nais  tu  ne  m’as  donne  un  chevreau  pour  (|ue  je  me  delecte  avec 
nes  amis.  »  |  (30)  Et  ce  tien  fils,  quand  il  eut  dissipe  ton  bien 
ivec  les  [fornicateurs ]  fornicatrices  et  qu'il  fut  revenu,  tu  lui  as 
ue  un  veau  gras.  »  |  (31)  Son  pere  lui  dit  :  «  Mon  fils,  tu  es,  en 
out  temps,  avec  moi  ;  et  tout  ce  qui  m’appartient  est  a  toi. 
32)  Et  il  faut  done  te  rejouir  et  te  delecter,  parce  (j tie  ce  lien 
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^£Jl)l  IjlA  1-4  ^  *  4.1  ©JL*^»»  ©lcA$  (  ^  )  |  *  4~c5  4j  L»  4.JI  4j  ^  JJ 

—  ^  *  *4 

J,  o^CLj  lA  ui\  f  viAl«^5  a_jL~>-  ^kcd  ?  dLl~J  £*-~A 
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(j5elw-i  ^  ®  *  Jj^l  JB J  •  c -Xlw  ^£.  J  1  Jd4  ^4  1  J>>-  1  J  1  A>-  1  J  It  J}  J  C  ^  ^ 

J^  ®  ‘  a]  Jlj  c<  •  iO'*  ^ o  ^  ^  0)  |  C(  ?  dLlc 

^  ®  •  Ji« }  (y  )  I  «•  i»y  c.^~*~  y j — 5  . _ ai*  $  di>i^ 

:  a)  Jl»  «  .  ;Lil  jT  aJU  »  :  aI  Jfi  «?  \fJuJ  dUe 

I  •  «  VA  O'jlt  _dA*  JU  j  dL>te"  id  » 

l_L*  iVjB  •  L-?C>-  ^i»fi  Jjj  aA  ^  y\ '  0 tj — »  ^x«j  (A  ) 

J  ,r^-!  <Jy '  U»j'  Uj  (A  I  •  ^AU-  j}>  jy^  y*  jj*  ^Ul 

j.  j^CjLo  3-xi!  ISI  J-  < 


jjfi  _ A  (J  1.4  ^t4  ^ 


.^2*  HE  tu  menes  line  vie  douce. 

Lc.  XVI  V  Z  tit  9  >  |  2  ACa  ^  . 

21  4  dUx-j  9  (^e  toi  |  2  4  ovi  9  -l*j.  plus. 

.^'  ///s  je  protege  |  A (7a  ol  4  ol  que  je  tourne  9 

J^-A  ol  que  jc  meudie. 

41  aSC^  j’ai  su  |  2  ACa 

51  C  -j-  ^  il  envoya  |  2  /^/^ —  io>ij  SC  l  un  des  |  3  9 

debiteurs  |  4  7  ja.>  j-u-  ^  combien  merite  nion  maitre 

0 

sur  toi  9  jx;  J'  ts^l  combien  dois-tu  a  mon 

maitre  ? 

7*  aSC  +  apr^s  cela  |  2  HE  j*~Ui  .  9  |  3  S  <n^  a  lui  |  4  S 
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X) 


frere  eta  it  mort  et  il  a  revecu,  t*t 
ve.»  I 


(il  etait)  perdu,  et  il  fut  retrou- 


(  Lc .  AT/,  />  Et  il  iiit  une  parabole  a  ses  disciples  :  «  II  y 
avait  mi  riche,  et  il  avait  tin  econome  ;  et  il  (celui-ci)  lui  tut 
ten  once  quil  dissipait  son  bien.  |  (  2)  Et  son  maitre  lappela  et  lui 
lit  :  <«  Qu'est-ce  que  cela  que  j’entends  dire  [a  cause  de  toi  |  a  ton 
iujet  ?  Rends-moi  compte  de  ton  economat,  car  il  nest  plus  pos¬ 
able  [maintenant  desormais  que  tu  sois  econome  pour  moi.  »  | 
3)  Eet  econome  si*  dit  en  lui-meme  :  «  Que  ferai  je,  etant  donne 
|ue  mon  Seigneur  me  reprend  l’economat  ?  Becher,  je  ne  (le)  peux 
)as  ;  [tourner]  mendier,  j'(en)  ai  honte.  \  ( '/)  Je  sais  ce  que  je 
erai,  pour  que,  lorsque  je  serai  sorti  de  leconomat,  ils  me  redd¬ 
en!  dans  leurs  maisons  »  | 


( 5)  Et  il  convoqua  un  a  un  les  debiteurs  de  son  Seigneur.  Et 
I  dit  an  premier  :  «  Combien  |  mon  Seigneur  merite-t-il  sur  toi )  ? 
lois-tu  &  mon  Seigneur?*)  |  ( 0)\\  lui  dit  :  «(lent  mesures  d’huile.o 
I  lui  dit  :  (iPrends  ton  livre  et  assieds-toi  et  ecris  vile  :  Cinquante 
riesures.  »>  |  (7)  Et  il  dit  h  I’autre  :  «  Et  toi,  combien  |il  merite  a 
ion  Seigneur  sur  toi  |  dois-tu  a  mon  Seigneur  ?  »)  Il  lui  dit  :  «  (lent 
lesures  de  froment.»  II  lui  dit  :  «  Prends  ton  livre  et  assieds-toi  et 
cris  :  «  quatre-vingt  mesures.  »  | 


(  8)  Et  noire  Seigneur  loua  I’econome  de  I  iniquite,  parce  qu  il 
vait  fait  une  action  sage.  Car  les  enfants  de  ce  monde  (sont)  plus 
ages  que  les  enfants  de  la  lumiere  dans  [ce  leur  etat]  celte  leur 
eneration.  |  (9)  El  moi  je  vous  dis  aussi  :  «  Eaites-vous  des  amis 
ivec  le  bien  de  cetle  injustice |  avec  ce  bien  de  Injustice,  afin 
lie,  lorsquil  sera  epuise,  ils  vous  recoivent  dans  leurs  tabernacles 


I*— 0^.0  ct  il  s  assit  aussitdt  et  (les)  ecrivit  80. 

1  SC  le  Seigneur  |  *  de  sagesse.  SCP  sagement 

ce  leur  etnt  Q  la*  t*<*  cette  leur  generation. 

BE —  Coj-i  s  f  du  bien  de  cette  iniquite  9  o* 

b*  I  de  rt.  j)jep  d  iniquity  |  JtE  elle  a  penetre. 
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(  XV  )  |  «  .  2A~o$l  » ^  ^  ^  l  »  .  (Jliij  1  Jd>-L« 
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|  Q  ^  ^  l  * 

^  •  4.1-0  4-Jc  iJ/j  (  ft^>-J  A^«Jl  cA^  '*>' J  J 
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I0X  -j*  (2jy  cii  qui  on  n  confiance  9  C~A  — »  fiddle  |  2  f  U!  U&v 

p  p  y  P  p 

crime  9  C~J^  U<^  coupahlc  9  <1U1»  U**  injuste  ACn  emploie  J*  I  i  P  B 
ySJ\  le  grand. 

/ / 1  A  Ju*  etat  |  ■  f  9  «5C-*Ju  a  confiance  cm  vous. 

7P  C  I y  8  o y  |  ^  H  • 


Chap.  XXVII. 

Ml.  XVIII ,  2,‘?1  i4  alt.  23-35  a  Lc.  I  -  XC  1 — -**  ressemble.  P  k+*ofLl 

♦  • 

ful  compare  |  3  ACa  jrjr  PP  X.JrJ  S?  CCw  5i»j  . 


1*1  \TESSAHON. 


XXVI.  43-45.  XXVII.  1 


5 


(qUj  son!)  pour  leternitf.  |  (  Hi)  (  elui  |en  cjui  on  a  contianei !  qui 
(  st  f iciele  dans  les  jietites  choses  est  tidele  aussi  dans  lt*s  grandes. 
Kt  cel ui  (jui  est  (coupable]  injuste  dans  les  petitesest  injnste  aussi 
dans  les  grandes.  (11)  Si  done  dans  le  bien  de  ('injustice  vous 


n’avez  pas  etc  fideles,  qui  vous  confiera  la  verite  ?  |  (  12)  El  si  vous 


nevous  trouvez  pas  tideles  dans  ce  (jui  ne  nous  appartient  |>as,  (jui 
done  vous  donnera  ce  qui  vous  aj)j>artient  ?»> 


43 


44 

45 


Chapitre  XXVII. 


(  Mt.  A  VII,  23)  «  Cost  pourquoi  ie  royaume  du  ciel  a  ressem- 
ble  a  un  hoimne  roi  ((jui)  a  |juelere|  voulu  recevoir  un  conipte  de 
scs  serviteurs.  |  (2't)  Et  lorsqu  il  commenea  a  recevoir,  ils  lui(en) 
presen tere nl  un  (cjui)[  merilail  sur  1  ui  |  Ini  (leva it  dix  mil  le  talents.  | 
(23)  Ktparcequ'il  n’a  (avail)  |>as  de  quoi  payer,  son  seigneur 
ordonna  qu'il  fill  vendu,  lui  et  son  ejiouse  et  ses  enfants  et  tout  ce 
qu’il  avail,  et  qu'il  payat.  |  (26)  Et  ce  serviteur  tomba,  se  proster- 
nant,  et  lui  (lit  :  «  Mon  Seigneur,  sois  patient  a  mon  egard,  et  je 
te  paverai  tout.  »  |  (27)  Et  le  Seigneur  de  ce  serviteur  eut  jiitie 
(de  lui)  et  le  laissa  aller  et  [laissa  sur  lui)  lui  remit  sa  dette.  | 
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C  jM  9  |  i  HE  jL>Sm  uijJ  s’approcha  la  jirise.  C  +  — - 

le  comptc  3  C  s’approcha  devant  lui  |  *  E  o»i j  (,  vo<huo 

I’un  d  eux  |  s  HE  9  I  '  C  9  ^  • 

2.V  HE  oVj  f  SC  lo*  ^  il  n’avait  pas  |  ;  SC  que  lut  pris. 

yi*  />  _|_  *cx  a  lui  SC  -f  <*1*^  a  sou  seigneur  2  ACa  -f  ^  i  3  C  *j* 

9  on  ^4*1  SCI*  Uot  sois  jiatient  envers  moi. 

27*  SC  +  co.oXa  de  lui  i  H  C  ^  2}  laissa  sur  lui.  9 

Jui  remit  |  3  SC  la  dette. 
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'*■&  <j'  dJ!  dll  jd  ^  (VY)  |  d-dll  dl;V  <  dll  ^r; 

I  « ?  3dU  ti  dL  iT  du J 

*4  »« 
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J^J.1  JS  o'  J,'  <■  ai^U-l  J.'  <ulJ.>  ^o-U_ 

oUVl  *dJ ju  f  61  <•  *LJI  j,  «ia)l  J|l  rsC  ^  lo5C»  0“©)  |.<Jc 

I  ®  •  d  l^»-  <UJ  •„• 

•  .  L6 

o'j  <  orJl>  <  fJ>'  ‘‘Jad’  6!  C  *  j  I  JiLd  »  (r:\vy) 

S^-*  C  |»_)>  d  dLlc  J.$>-  61  J  (  i  )  I  fl  7^10>lj  (  ^Js 

(  tb)  a  ^W1  (  <*  t,  )  -j't  w  »  :  JjLj  dUI  Z&s  vJ  Ayj 
<--xij  ddu  f  jlkll  (  6)  y.i  dUa  je  6'  J  (  I  .  1 J 

dL.  66  <"  dU6~i  j-  6'j  (  )  I  •  ilU-l  c  'dL~_  61*  •  ij. 


9^1  BE  —  i  I  2  I  u-ft  le  contraignit  8  <3d>  <hxu-  letrangla.  SCP 
o»\  looi  il  l’etranglait  |  :l  -f  ji^  |  \  B  —  J  . 

,W  S(j  wLa^  u  11  n’accepta  pas  sa  supplication  |  2  ACa  ,tfi»  M  . 

311  nK  ~  •  32i  BE  —  jr . 

33'  BE  ^  J  I  2  X  9  Jc  |  3  c  ^  u,  ^  9  U(  ^ 

341  SC  |oo>jf  pour  qu’il  fiit  tourmente  |  ?  BE  +  . 

S(J>  vaa^*L  U/  si  vous  ne  pardonnez  pas  |  2  SCP  ^ /  chacun  | 

1  PP  oc  I  '  SP  va^i\  de  votre  coeur.  C  vaiLa^\  de  vos  occurs 
°  PPJ  f  i5i^>  ILo^^ao  stupidite  8  |La\^»  faute. 
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ce  serviteur  sortit  et  trouva  I’un  de  ses  compagnons  ; 
i*t  il  (celui-ci)  lui  devait  cent  deniers.  Et  il  le  saisit  et  1  [contrai- 
gnitj  etrangla  et  lui  dit  :  «  Donne-moi  ce  que  tu  me  dois.  »  | 

(  2U)  Et  ce  compagnon  tomba  a  ses  pieds  et  le  supplia  et  dit.  Sois 
patient  envers  moi,  et  je  te  payerai.  »  |  (  SO)  Et  il  ne  \oulut  pas, 
mais  il  alia  et  le  jeta  dans  la  prison,  jusqu  a  ce  qu  il  lui  donnatj 
payat  sa  dette.  |  (  SI)  Et  lorsque  ses  compagnons  eurent  vu  ce  qui 
est  arrive,  ils  furent  extremement  attristes,  et  ils  \ inrent  et  infor- 
merent  leur  seigneur  de  tout  ce  qui  eut  lieu.  »  | 

(32)  Alors  son  seigneur  le  convoqua  et  lui  dit  :  «  Mauvais 
serviteur,  toute  cette  dette  je  te  (1  )  ai  remise,  parce  que  tu  m  as 
supplie.  »  1  (33)  Et  ne  devais-tu  pas,  toi  aussi,  avoir  pitie  de  ton 
compagnon,  comme  j  ai  eu,  moi-meme,  pitie  de  toi  ?»  | 

(3i)  <«  Et  son  Seigneur  se  mit  en  colere  et  le  livra  aux  bour- 
reaux,  jusqu  a  ce  qu’il  payat  tout  [le  meritant  sur  lui]  ce  qu’il  de¬ 
vait.  |  (  35)  Ainsi  vous  trailera  mon  Fere  qui  (est)  dans  le  ciel,  si 
rhomme  ne  remet  pas,  de  son  coeur,  a  son  frere,  sa  | stupidite ] 

faute. » 

(  Lc.  AT//,  3)  «  Frenez  garde  [en]  a  vous-meines.  Si  ton  Irere 
| se  trompe  peche,  reprcnds-le  ;  et  sil  se  repent,  pardonne-lui.  | 

( 'i')  Et  s’il  [montre  sa  stupidite  sur  toi )  peche  contre  toi,  en  un 
jour,  sept  lois,  et,  dans  le  memc  jour,  il  revient  vers  toi,  sept  fois 
et  dit  :  «  Je  me  repens  (p  d)  a  toi,  »  ( bh)  pardonne  lui.  |  (  Mt. 
AT///,  15)  Et  si  ton  frere  peche  contre  toi,  va  et  reprends-le  entre 
toi  et  lui  seulement.  Et  s  il  t’  [entend]  ecoute,  tu  auras  gagn^  ton 
frere.  |  (16)  Et  s’il  ne  t’£coute  pas,  prends  avec  toi  une  ou  deux 
(personnes).  Ear,  toute  parole  se  tient  par  la  bouche  de  deux  on 
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X  w*4>  ^  montre  sa  stupidite  sur  toi  9  p^che 

contre  toi  i  HE  bis. 

4bl  BE  J  'jw  . 

Mt.  XVIII,  /5‘  X  X-  t  a  entendu  9  r~~ 

obri. 


t’a  ecoute, 
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/6‘1  UUj  ct  trois.  A'O’P  -(-  tcmoins  |  -  B  ^ya  .  BE  i^i4±j|  le  te- 

moignage. 

IV  BE  —  uu'...  j  0\i  |  2  x  Vj  CbJi  US/  Q  j>  pas  meme. 

/«S*  B  ^  . 

/.91  BE  ^1  lequcl  |  -  C  cn^i  9  ouii  |  3  L  o>2i^  9  ^  I  *  C  t  m>v _ «  ^ 

sur  ce  que  |  5  £  0/0  9  • 

20* BE  uUi  7)7s  Ln«u:>^  ^ooiCsj-^  \i\  u»  t*vi4^  |fr\L  0/  ^fL  6»A 

(>ar  ll  11  y  a  pas  deux  oil  trois  epu  (soient)  reunis  en  mon  nom,  sans 
que  je  sois  an  milieu  d  eux. 

27 1  BE  s^l  |  2  be  ^  . 

221  £  9  I  2  £  i*?-  ;-r-  (BE  —  le  second  <*-.)  9  ur~  (b-  . 
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rois.  (  11)  El,  s’il  necoule  pas  ceux-la  non  plus,  dis  a  l'Eglise. 
ilais  s*il  nYcoute  (aussi  et  non)  pas  non  plus  l’Eglise,  quil  soit 

K>ur  toi  comine  le  publicain  ft  le  paien.®  | 

(IS)  a  Et  la  verity  je  vous  dis  que  tout  ce  que  vous  lierez  sur 
a  lerre  sera  lit*  dans  le  ciel,  et  ee  que  vous  delierez  sur  la  terie, 
era  delie  dans  le  ciel.  |  (19)  Je  vous  dis  encore  :  «  Si  deux  d’entre 
oils  soul  d  accord  sur  la  lerre  a  demander  n  importe  quelle  chose, 
cela)  lour  adviendra  de  la  part  de  mon  Fere  qui  (est)  dans  le 
riel.  |  (  W)  Car  la  oil  deux  ou  trois  (sont)  reunis  en  mon  nom,  la 

e  suis  an  milieu  d  eux.®  J 

(21)  Alois  Cephas  s’approcha  de  lui  et  lui  dit  :  «  Mon  Sei¬ 
gneur,  comhien  de  fois,  si  mon  frere  peche  contre  moi,  lui  pardon- 
nerai-jt  ?  Est-ce  jusqu’a  sept  fois?  »  |  (~2)  Jesus  lui  dit  :  «  Je  ne 
e  dis  pas  jusqu  a  sept  (tois)  niais  jusqua  soixante-dix  lois  [sept, 
sept]  sept  fois.  »  |  (  Lc.  ML  hi)  Et  le  serviteur  qui  connait  [le  des- 
,ein |  la  volonte  de  son  seigneur  et  ne  lui  prepare  pas  selon  [son 
1  esse  in  j  sa  volonte,  recevra  un  grand  tourment.  |  (hS)  Et  celui 
jui  ne  connait  pas  et  fait  quelque  chose  par  lequel  il  ineiile  h 
haliment,  recevra  pen  de  chatiment.  Celui  a  qui  il  a  etc*  donne 
leaucoup,  on  exigera  heaucoup  de  lui  ;  et  celui  a  qui  on  a  conlie 
jeaueoup,  on  exigera  heaucoup  [dans  sa  main]  de  lui.  »  | 

(  h9)  «  (Vest  du  feu  que  je  suis  venu  jeter  sur  la  terre,  et  je 
prefererais  |  voudrais  quil  |eut  deja  des  tils  jeunes  d’avance]  fut 
Lleja  allume.  |  (50)  Et  j’ai  un  hapteme  (que  je  dois)  recevoir,  et 
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<  C  sept  se[)t  9  oi/  sept  fois. 

Lc.  XII,  hi1  ACa  (ilk  un  chatiment  |  *  SC  IL* — 

m 

sera  frappe  tie  nonikreux  coups.  P  —  ILo^o  coups. 

SCP  lo*.f  *«,»  ce  qui  nierite  les  coups  |  -  SCP  ILa~» 

1 sera  frappe  de  peu  de  coups  |  '  C  ^  9  '  ACu  jCS  . 

8. — «| duvantage  |  HE  de  lui. 


SCP 


py«  d  ;u  *  t  J  cJt^o!  )A  je  p retire  s  il  avait  eu  de  jeunes 

tils  d  avance  9  oi  j^A  °*^  h/  je  voudrais 

qu  il  fut  deja  allume. 

50 *  C  ^  9  *  E  —  J|  • 
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f  i  61  (>50  Jyl  (  \-b)  ji-l  (  >  £  )  J, 

^  a£-^  ‘cS~^  lS*^  O'.'  ^  O')  I  -L — II  ^  ^jJI  cil 

**  wH  *  H  H  M*  ♦ 

I « •  isO  U 

T"^  6S'~~!  f->  •  Jk1  cS~E  6^  C  6JJi>  j*j  j,.j  (>  :V j>) 

*>  'P  ^  ‘V>  (' '':  )  I  •  *13  1^1  ^Jl  OV  f  i  ^1 

0)1  (*r^i  £♦  ^‘Us  ct-ill  'ibJ jl  OuLli-l 

Cr*  (V*>  0j~Lii-'  OWjl  O'  OyJ^'  ®  :  ^A  JlSj  ^l»! 

^50  Jyl  ( >  )  ji-l  (  J  £  )  |  •  V  ?  16*  ^  V  ^  ( (juLli-l 

^  ^jr"  jko  I  •  'ijSO^r  lisc*  cl Jjp  f  01  CU,I  rCir  r$Ci  <oVi 

*y^"  (»r'  6yliii  C  |T^SJ  I^k—  (3  £y-jl  |*jJc  ia»-v  0x6JI  _/~Ec  i.Cl)l 

>1  O  £ )  I  -  V  ?  pLljjl  6j^C_j  oOl  J.UI  JS^  Vb  o^i 
k^OjClf  ‘^SCU  f  6|  c^so  Jyl  (0) 

j  ;_J>.  to  6UV  c~r»:  Jil  16*  (  -\b)  ^  0  £)  Jlij  oa) 

■ll>  U  »  :  jOiU  JbO  (V)  I  .  J.£  ^  C  Ijlc  (_rJlj  X~ J  •  <*jf 

Jk  'il — 1  '  U*bl  c  o>.i  V_>  (  ixull  o6*  j  Ijlc  ‘  »-l  o*a_ 

^  •• 

c  lijl  IxJI  cOA  l^=»^"l  ^  b  »  ••  C6UI  *!  Jli  (  A  )  |  «  ?  j,jVI 

I « -aili  ixJi  j  \.yo  'vi  j  <  b\t  c^>  oo  (a)  I  [^j }\j  i^v 


Ml.  XVIII,  III"  /•;—  ra>l  . 

Ia  .  XIII,  /'•',  ji  s>rui?»)l  ;  v*^oi  V  9  „nX.ix) l  siul  j\  jt  de  ces 

Galileens  |  2  SCP  vo(n»t  leur  sang  |  3  X  8  u  . 

C  o>-LU)i  ol  S?  ul  |  *  [^5  \y>&  SCP  oooi  etaient. 

h  P  cS-DI  J  -  •{*  yaox*  Q  J\S~ I  Jy» jy^  . 

51  [I  9  ^Jl5  vous  tous. 
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je  suis  Ires  oppress^  jusqua  ce  qu’il  soit  accompli.  |  (  Sit.  A  \  111, 
Id *)  Begardez.  ne  meprisez  aucun  tic  ccs  petits  qui  croient  en  moi. 
(p  d)  La  verite  (  10h)  je  vous  tlis  que  lours  anges,  en  tout  temps, 
voient  la  lace  tic  moil  Pore  qui  (est)  dans  le  ciel.  \  (  11)  Le  hils 
des  homines  est  venu  pour  ( vi vitier J  sauver  [la  chose)  ce  qui  etait 
pertlu.  *>  i 

(  Jo.  17/,  1)  El  a  pres  cela,  Jesus  marchait  en  (ialilee.  Et  il  ne 
vou  la  it  pas  marcher  dans  la  Judee,  parce  que  les  .1  nils  ont  cherche 
a  le  luer.  1  (  lx.  XI 11,  lb)  El  des  gens  vinrent  (et)  lui  parlerent  [a 
cause  des  (ialileens  eeux-la|  au  sujet  de  ces  (ialileens  dont  l>ila te 
avail  melt*  les  sangs  avec  leurs  sacrifices,  j  (  t?)  Jesus  repondit  et 
leur  dit  :  Lrovez-vous  que  ces  (ialileens  (sont|  etaient  plus  pe- 
cheurs  que  tons  les  (ialileens  pour  que  cela  leur  arrival  ?  Non.  | 
(p  d)  La  verite  (3)  je  vous  dis  que  vous  tons,  de  meme,  si  vous 
ne  failes  pas  penitence,  vous  peril ez  aussi.  |  (’\)  Ou  bien  ces  dix- 
huit  sur  lesquels  la  tour  est  tom  bee,  a  Siloe  et  quelle  a  lues, 
croyez-vous  qu’ils  etaient  plus  [vaincus  par  leurs  adversaires] 
criminels  que  tons  les  gens  qui  habitent  Jerusalem  ?  Non.  (p  d) 
La  verite  (.">)  je  vous  dis  :  Si  vous  ne  faites  pas  penitence,  vous 
peril  ez  tous  com  me  eux.  »> 


*28 


*29 


(6m)  El  il  dit  (p  d)  leur  (a  eux)  (6b)  cette  parabole  :  t<  Un 
homme  avait  un  liguier  plante  dans  sa  vigne.  Et  il  vint  et  y  cher- 
cha  des  fruits  et  il  n’en  trouva  pas.  |  (1)  Et  il  dit  au  [agriculteur] 
vigneron  :  «  Voila  trois  ans  que  je  viens  et  cherche  des  fruits  sur 
ce  liguier  et  je  n'(en)  trouve  pas  ;  coupe-le.  Pourquoi  rend-il  la 
terre  inutile  ?  •>  |  (S)  Le  [agriculteur]  vigneron  lui  dit  :  «  Mon  Sei¬ 
gneur,  laisse-le  encore  cette  annee,  pour  que  je  creuse  tout  au 
tour  et  que  j’v  mette  du  fumier.  »  |  (9)  Et  s  il  donne  des  fruits, 
(bon),  sinon,  coupe-le,  I  annee  procbaine.  » 
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7*  f  SCI*  1'agriculteur  9  le  vigneron  |  -  HE  liti  |  3  ACu 

u zi\j  y\  HE  {-  (sans  raison). 

9*  Bij  *  SCI J  tu  le  con  perns. 
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I  ]  i 

I  •  aAII  ^^9- _ „j 
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^  ~  ^Jl  i  ^  AJV  -  :>>;  '^Cl  ^  ^Ul  (U) 

fyi  £  (  NJU^  l^J  OyT  J/3  f  JiJ  o'  ^J-  L^J  rll  ;L  » 

^sCo.  o>.lj  r  J,'^  L  » :  *J  JlSj  (\  <?)  |  «.j^uJ| 

(  ^)  I  ?  <S^iJ  ^j&*{\  ^  ®jl*“  j\  j£  V'  ^  JuJI  ^  3(j 

^  ‘  0,1:  Sd,4  \4L2JJJ  C  **\j\  <dj\  ^A  jJI  0J,A 

fir  lj>  Noa  Jfi  Qj  (  W  )  I  a  ?  ^J_j|  ^  0  .U  J|  liA  ^  j<£ 

MM  ,  -  >  -  -  5 

Cr^1 
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juji  ^  ~ .  .*ui  JO  .  jc 1  jir  otiii  oiBi  duij 


*  d-^  ^ 
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m  he  C4_ . 

IE  HE  I  M  kJ  el le  etend  f  j,_x  ^.sll  set  end  re  o  .--  >£*3Ll. 
se  redresser. 

/2'  /y/';  oli|  t  Jiii  echappe-toi  8  alyu- cl  tu  es  deliee 

?3*  /;/■;  j,  . 

741  t  8  ....Li  I  i  /;/:'  -  »T  .,  .,.  -it  ¥  •  •■•  ,  •  -t  •  ^  . 

rto|£^  rL/  p  I^UL-Ii  i^l  venez-y  vous  faire  guerir  (demander  a  etre 
gueris). 

75'  i4Co  orV  hypocrites  |  *  HE  o»iyi  l  un.  ACa  x 
un  un  8  j*o  jr  cliacun  |  a  /;/.;  —  J  |  *  a  v  . 
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( 10)  Kt  com  me  il  enseignait  dans  le  jour  du  Sabbat,  dans  I  line 
des  synagogues,  |  (11)  il  v  avail  la  une  femme  dans  laquelle  etait 
un  esprit  de  maladie,  depuis  di\-huit  ans.  Kt  elle  etait  corn  bee  it 
ne  pouvait  absolument  pas  jsetendre)  se  redresser.  |  (12)  Jesus 
la  \ it  et  I'appela  et  lui  dit  :  «  Femme  | ecliappe-toi )  tu  es  deliee  de 
ta  maladie.  »  |  (13)  Kt  il  imposa  sa  main  sur  elle  ;  et  aussitot  elle 
(setenditj  se  redressa  et  loua  Dieu. 

(  lk)  Le  chef  de  la  |foule|  synagogue  prit  la  parole,  avec  co- 
lore,  —  parce  q lie  Jesus  cut  gueri  dans  un  sabbat  et  dit  au\ 
foules  :  «  11  v  a  six  jours,  pendant  lesquels  il  faut  travailler,  [sovez 
done  venants  (en  ces  jours)  et  demandant  la  guerison]  venez  \ 
demander  a  vous  lain*  guerir  ;  et  non  pas  le  jour  du  Sabbat.  »  | 

(  1.'))  Kt  Jesus  repondit  et  lui  dit  :  «  ()  hypocrite,  [un,  un)  cbacun 
de  vous,  dans  le  jour  du  sabbat,  ne  detache-t-il  pas  son  taureau 
ou  son  ane  de  letable,  et  ne  va-t-il  pas  le  faire  boire  ?  »  |  (10) 
Celle-ci  qui  est  la  tille  d’Abraham  et  (que)  le  [detracteur]  demon 
avail  liee  depuis  dix-huit  ans,  ne  fallait-il  pas  quelle  tut  deliee  de 
cette  entrave  dans  le  jour  du  Sabbat  ?  »  |  (  17)  Kt  quand  il  eut  dit 
cela,  [furent  confondus  tous  ceux-la  qui  se  tenaienl  pour  son  oppo¬ 
sition)  furent  confondus  tous  ceux  qui  s’opposaient  a  lui.  Kt  tout 
le  peuple  se  rejouit  de  tous  les  miracles  qui  etaient  accomplis  par 
lui.  | 
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26G 


' T  ~  '  : 


-  U  ^*'-1 


Jc',  (r)  1  ■  W  »!•'  ^  Jj  <  OLjl  i»i  j,  (t  :  Vji  ) 

f*f.  'j,  '  **  f  ,J*>  <  ^  a-  OSII  JB,  »  :  V 
u->  -  J-  *  j  ‘  Lii  OLjl  (  i  )  |  .  j„;  -J|  JuiVl 

^  |JA  au  C°)  I  «-fUJ  dLiJ  ^IWdUj  >•  ^  -  I  .  ^ 

a'  ^  ’ :  ^  r1  Jl;  W  I  •  -  i*T  lyir  (u  f ^  -  •,  Vj 

f  j }  1  •  ^  ^  ^  *  'j&  a  u  •  -cm* 

^  ^  6V  •  a=JI  ^  6Vl  •*-»'  ^  •  aJI  la*  «jl  1^1 
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^  ..1^  S\JJ  (r\)  I  ^v,  ^  j, ,  ,3  if  j, 
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^  O')  I- 'jiuir <■  I>it  V  (\ -o a_ji  j,  ( , , ) 


CHA  PITRE  XXVIII. 

•/o.  1//,  2'  /;/•,  a„j)  -JUali  (les  tabernacles  pour  les  Juifs. 

et  Ini  SCS  ^  S'aPPr°Ch6reiU  de  J-l's 

/'1  UK  -J.  |  *  A  ,\  |  3  ACa  j_-  . 

51  x  Ut|  Vj  x  Us/  9  ^ 

61  BE  r  e>_il  1  a  HE  -J  •  x  *  >*  jt  Ifr*  U  b»>\  |»„  Jllsqu'a  maint 
n  est  pas  arriv4  9  -W  4rt  V  nest  pas  encore  arrive. 


DIATKSSARON.  XXVIII.  1-12 


Chapitre  XXVIII. 


(Jo.  17/,  2)  El  en  ce  temps  la,  la  fete  des  tabernacles  ties 
Juifs  fut  proche.  |  (3)  Et  les  freres  tie  Jesus  Ini  dirent  :  «  Eloigne- 
toi  done  d  ici  ;  et  va  en  Judee  pour  que  tes  disciples  voient  les 
ceuvres  tjuetu  fais.  »  j  (  fi)  Car  personne  ne  lait  rien  en  secret  et 
[prefere]  \eut  etrt*  en  evidence.  Si  tu  lais  cela,  manileste-toi  au 
tnonde.  •  |  (  •>)  Ear  jusqu’en  ce  temps-la,  pas  meme  les  treres  de 
Jesus  n’avaient  cru  en  lui.  |  (  0)  Jesus  leur  tlit  :  «  Mon  temps  |jus- 
qu'a  present]  n’est  pas  encore  arrive  ;  Et  votre  temps,  a  vous,  est 
a  chaque  instant  pret.  '>  |  (  / )  Ee  monde  ne  peut  pas  vous  hair  ; 
quant  a  moi,  il  me  bait.  Car  je  rends  temoignage  tie  lui  que  ses 
oeuvres  sont  mauvaises.  |  (H)  Vous,  monte/  a  cette  fete  ;  et  moi  je  ne 
monte  pas  maintenant  a  cette  lete ;  parce  que  nion  temps  nest  pas 
encore  revolu.  »  |  ( 0 )  II  tlil  cela  et  resta  [en  arriere]  tlans  la 

Galilee.  | 

(  W*)  Et  lorsque  ses  freres  furent  monies  a  la  fete,  (  Mt.  A/A, 
tb)  il  partit  de  la  Galilee  et  vint  aux  limites  de  Juda,  au  tlela  du 
Jourdain.  |  ( *2m)  Et  des  foules  nombreuses  vinrent  derriere  lui,  et 
ils  les  guerit  (  &Mt.  XII ,  I5h)  toutes  (  #Mt .  A/A,  'Ju)  la.  |  (p  d)  Et  il 
sortit  (Jo.  17/,  10b)  et  sen  alia  (p  d)  a  la  fete  (  Id")  non  publique- 
ment,  inais  comine  quelqu  un  tjui  est  cache.  |  (11)  Et  les  Juits  le 


71  X  J  uu  JS.  Q  W  t*l  quant  a  moi,  il  me  bait. 

ft*  .4  —  t! j  . 

a1  |  jdiU  resta  en  arriere  9  jl  demeura. 

1(T  *  ACa  i  ^  . 

Mt.  XIX,  P'  . 

Jo.  VII ,  /(/b|  SCP  monta. 

10ci  S  en  cacliette. 
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•  **  ^  ^  V  r  U  U  .  4 — gjjj  ^^0 
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0*  lr^<_r^  <■  ■°l4'  ,*50  ^..  'lii  (  rr  )  I  Oy^  yClTj 

tblj  ^  )  |  •  ^UVI  0^  CaJI  <i  •  UVl  y  (isO  C  ^y 
^oy-U-u  1  ‘  0-">*  u-yt  v  jj*.  <•  c-tJI  rji  j,  0%’  OLSVI  0lT 
f  0)1  'of  U  lyj^J  V  (U)  |  ?  oUVl  J"  c-uJI  ry  J,  \jj 

I  «  •  V  -J  <UJ  lytil  ^50 

/2yi  .4  sy^r.  - - 

/'b|  *S^  ^  u  '•  nest  pas  bon  |  “2  /^/*;  .  -j^  # 

13'  HK  >J  re«ar<la  I  'J  ‘S  ^  x^-r  parce  qu’ils  avaient 

peur  du  peuplc.  //. j  i  .  w.. 

__  *  1  r  I  . 

/.<’  /I  etre  .Ians  le  bien-etre.  E  Jx  fredonner. 

‘®'  ^  f  ^  8  x~^‘:  I  ‘  I  Vi  sinon  8  jZi  mais  |  3  /y  ^jj,  _ 

'/'  ,iE  ^  ■  __  20'  «£  :yi  y  a-il  en  toi. 
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chercherent  pendant  In  fete  et  dirent  :  «<Oii  est-il  celui-la  ?»  |  (  12* ) 
Et  un  grand  mm  inure  eut  lieu  (p  d)  la  (  12b)  parmi  la  foule  noni- 
breuse  qui  eta  it  venue  a  la  fete,  a  son  sujet.  Kt  certains  dirent 
qu*  «  il  est  bon  »  ;  et  d  autres  dirent  :  «  Non,  mais  il  est  seducteur 
du  people. »  (  13)  Et  personne  ne  parla  de  lui  publiquement,  par 

peur  des  .luifs. 

(  l'i)  Et  lorsque  les  jours  de  la  fete  des  tabernacles  furent 
arrives  a  lent*  inoitie,  Jesus  inonta  au  temple  ;  et  il  enseignait.  | 
(15)  Et  les  Juifs  s’etonnaient  et  disaient  :  «  Comment  celui-ci 
sait-il  l’Ecriture,  n’avant  pas  et£  instruit  ?  »  |  (16)  Jesus  r^pondit 
et  dit  :  «  :ma  science  mon  enseignement  n’est  pas  a  moi  [sinonj 
mais  a  celui  qui  m’a  envoye.  \  (17)  Celui  (jui  veut  faire  sa  volonte 
comprend  mon  enseignement,  s’il  est  de  Dieu  ou  bien  si  cest  de 
moi-meme  (jue  je  park*.  |  (IS)  Celui  qui  parle  de  lui-meme  cliercbe 
louange]  la  gloire  pour  lui-meme,  Quant  a  celui  (jui  cliercbe  de  la 
gloire  pour  celui  qui  l  a  envoye,  il  est  veridique  ;  et  il  nya  pas 
d  injustice  dans  son  ccrur.  |  (10)  N  est-ce  pas  Moise  cpii  nous  a 
donne  la  loi  ?  Et  aucuo  de  vous  n  observe  la  loi.  »  | 

(20)  «  Pourquoi  cberchez-vous  a  me  tuer  ?  »  La  foule  repon- 
dit  et  ils  dirent:  «ll  y  a  en  toi  un  demon.  Qui  cliercbe  a  te  tuer?» 
(21)  Jesus  rcpondil  et  leur  dit  :  «J’ai  fait  one  seule  action,  et  vous 
etes  tons  etonnes.  |  (22)  (/est  pourquoi  Moise  vous  donna  la  cir- 
concision  —  non  parce  qu  elle  est  de  Moise,  mais  el  I e  est  des 
Patriarcbcs  —  et  vous,  vous  circoncisez  lhomme  dans  le  jour  du 
Sabbat.  |  (23)  Et  si  l  homme  est  circoncis  dans  le  jour  du  Sabbat, 
pour  que  ne  soit  violee  la  loi  de  Moise,  murmurez-vous  contre  moi 
parce  (pie  jui  gueri,  dans  le  jour  du  Sabbat,  tout  lhomme?  | 
(2ft)  Ne  jugez  pas  hypocritement,  mais  portez  un  jugement  ((pu¬ 
table.  » 


13 


HE  i*  cpi  est-ce  cela.  Cn  rattache,  au  V.  21.  SCP  et  la  Vul- 
gate  le  mettent  au  V.  22.  |  -  A  ini.  ;!  SC  vos  patriarches. 

23*  S  vo6o/  vous  me  regardez  lixement  -  HE  oi  9  ^  parce 

(pie  je. 

2i*  It  |  4  SC  (litt.  :  faces,  faces)  partialement. 
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•  b_  *1  ujlyu  Vj  <  (4>lk  (tV  )  (  J  £  )  ’^X,\£  'y,  Uj  (Y'a) 

<>’  ’^W  'U*  6s0  (  YV  >  I  ?  i-  jwil  yt  IJU  61  lit  11,  ^  Sy1 

I  «  •  yt  6lsc»  tfl  ^  6UI  ^Lj  v  f  Jl  SU  gjJlj  .  y.  6lsC,  *£| 

'  4->  * :  ^  i  ‘'•u-W  JU  j,  e  ^  f.^,1  ^ y  (TA) 

f  j~  jL~j\  ^jSCJ  eji  f.  .la;  ^  lil  6isC  4 

sj  < yj  ^  jv  <-  <i^\i  w  ui  ( 2v  ^ji  ^jji  f)ii' 
6V  <  l-u  Uc  6UI  c>,  fj  f  Uc  J=:ill  (  r.  )  I  <  .  ^1 

I  •  cS\  j£j  }.  o=L, 

* 

<UU  Jb  L  lil  ^Ul  »  •  '^15 j  ^  o  j  (  r\  ) 

0  £  )  JlSj  (»ra:  \Ty>)  I  «  9a|a*  J.6  jJ|  olVl  .i*  i>.  jtri 

S*~  rr"  '  J*' '  VJ  B  ;  0-.  oUl  0rb) 

(^Clt  ^.Ui  ^Jl  o«  f  J’-J1  V-j  ):>  <J  JlS  (  U  )  |  «  .  Ojljdl 

j.  ljLt£  »  :„l,.M;j  JUj  (No)  |  «?2(_Uj  £Tu 

I  «•  :ai  6rO  l  lull  ;jfeC  6V 

I  -SAiT  zAl  *1  'zli. i  ±  Lj»:  £il  164,  1 

ujA-  ul5d«  J,  ^i] 


a^  y  j-*  pA-v  j- 


(**  o*o 

u^l  liU»  :J yuj  4^Ju  J,  jCb  Oir?  (\ V) 


2. )  *  li  » • 

26'*  .SO  f  °  sc  tient  ct. 

9 

27'  /}/•;  +  void  I  3  r  J/;  9  SCP  V-  rV  nous  connaissons. 
28l  BE  4-  j  T2  BE  J  . 

SI 1  .S  hP  6ch  cctte  ville  I  -  RF  rs  ^i»r«‘Ui' 

it,  MIR  1  i)i ,  J^3  .  la^io  Po,  |a^,  que  montre  celui, 

il  montrera. 

Lc.  MI,  13"  AECn  .  «Xy  ^  5?  ^  qu’il  Sc  par- 

tage  ayec  moi  6  -f-  o  |c  terrain  el. 
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(25)  El  ties  gens  de  Jerusalem  dirent  :  «  N’est-pas  la  celui 
fu'ils  cherchent  a  faire  mourir  ?»  |  (26**)  Et  le  void  qui  par 
i  ou\  (2b‘b)  jnibliquement,  el  ils  ne  lui  disent  rien  ?  Nos  anciens 
uiraient-ils  comm  q ne  celui-ci  est  vraiment  le  Messie?  |  (27)  Mais 
'elui-ci,  (il  est  comm]  nous  connaissons  d'ou  il  est.  Et  le  Messie, 
juand  il  sera  venu,  |)ersonne  ne  sanra  d’ou  il  est.  »  |  (2<V)  Et  Jesus 
‘leva  la  \oi\,  lors  de  son  enseignement  dans  le  temple  et  dit  :  «  Et 
inoi  vous  me  connaissez  et  vous  savez  d  on  je  snis  ;  et  de  moi- 
meme  je  ne  suis  pas  venu  ;  mais  celui  qui  m’a  envoye  est  vrai  ; 
c*elui-l&  que  vous  ne  connaissez  pas.  |  (29)  Et  moi,  je  le  connais, 
parce  que  je  suis  d’aupies  de  lui,  et  c’est  lui  qui  m’a  envoye.  »  | 
(30)  Et  ils  chercherent  a  se  saisir  de  lui  ;  et  personne  n’a  jete  la 
main  sur  lui,  parce  que  son  heure  n’etait  pas  encore  venue. 


28 


27 

28 


22 


30 

31 


(3/)  Et  beaucoup  (de  personnes)  de  la  foule  crurent  en  lui.  32 


Et  ils  dirent  :  «  Le  Messie,  (juand  il  sera  venu,  fera-t-il  plus  (jue 
ccs  miracles  que  fait  celui-ci  ?»  |  (Lc.  XI /,  13*)  Et  dit  (j>  d)  a  Notre 
Seigneur,  (13b)  (juelqu’un  de  cette  foule-la  :  «  0  Maitre,  dis  a  mon 
here  de  se  partager  avec  moi  l’heritage.  »  |  (/'/)  Jesus  lui  dit  : 
«  0  homme,  qui  m’a  etabli,  sur  vous,  juge  et  repartiteur  ?  »  ] 
(/>)  Et  il  dit  a  ses  disciples  :  «  Prenez-garde  a  vous-memes  de 
toute  [  I  intemperance]  la  cupidite.  Car  ce  n’est  pas  dans  I’abon- 
dance  des  possessions  qu  est  (consiste)  la  vie.  » 


33 


34 


35 


(  10)  Et  il  leur  cita  cette  parabole :  «  (Il  y  avait)  un  homme  36 
riche  dont  la  terre  lui  rapporta  beaucoup  de  recoites.  |  (17)  Et  il  37 
j>ensait  en  lui-meme  et  disait  :  «  Que  ferai-je  [on]  puisque  je  n’ai 


/41  HE  -f-  y»  I  2  i  C— 0  divisant  9  repartiteur. 

•> Ul  I’empoi  tcment  f  #-ri.n  I’intemperance  9  la  cupidite. 

10x  HE  cJU  a  insere. 

/ 7‘  C  ^  ou  9  *!  puisque. 
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V  (  jSu  M  <  J^J  M  <■  yfi:  M  »  (  '  \h:  \  ♦  y)  :  *1  Jl;  (\ac) 

«b  (V\l>:  ^  A>  )  .  dLlj  ±JU  r/'i  <•  yiL-  V  c  oik"  A  1*1 

I  «  •  dl_<J  Ji.  dLy 
jJJI  li  C  jl _ *2  Jo.  LA*^  ir  ta*  »  :  Ljllll  dl!i  *1  Ju  (  Y  ♦  ) 

•*  M  •  *  *  • 

(T  N  •  N ^ w— |  •  *J  Ju j  4^1  j  4l«b  j  (r  \  :  \  ♦  ^/)  | «9 

✓  1 

jlkn  fo-l ^  sJjri  ^JJU  (r  \  ’:  \  •  y*)  %.\f  o/C  61  Ojl  6!  » 

f  (3  oj\>-3  *J-it  ^  ^  ^ 

/A1  .S  t  ^  IJo  U/  mais  il  me  laut  |  -  X  o_>~:  9  jT^ai  |  3SC 

u^tsWi.  mes  recoltes. 

/ •) 1  ^  f  A.  ybo/o  e t  il  (lit  a  son  ame  5  ^^o/o  ct  je  dirai  a  mon 

a  me  |  H  u-A  ( $  ^A.^a^. )  ^ao_*.xio ^  I L  | n Jo^  voici 

beau co up  de  biens  qui  (sont)  deposes  pour  toi  |  ACa  —  j  avant  les 
verbes  ‘  ‘  jT. 
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>as  dcndioit  pour  ramasser  mes  recoltes  ?  •»  |  (  IS)  Kt  il  (lit  :  «  Je 
erai  ceci  :  jt*  demolirai  mes  gieniers  et  je  les  recoils  truirai  et  les 
erni  plus  grands  ;  et  jamasserai  la  tout  mon  hie  et  mes  biens.» 

W)  Et  je  duai  a  mon  ame  :  <*  ()  (mon)  ame.  tu  as  beaueoiip  de 
aiens  deposes  pour  de  nomhreuses  amices  ;  repose-toi  et  mange  et 
ois  et  delecte-toi.  »  |  (  20)  Dieu  lui  dit  :  «  O  feloigne  de  la  raison] 
insense,  en  cette  unit,  ton  ame  te  sera  prise.  Et  cela  que  tu  as  pre¬ 
pare.  a  qui  sera-ce  ?»  |  (  21)  Ainsi  en  est-il  de  celui  qui  thesaurise 
pour  lui-meme  dis  tresors  et  (qui)  nVst  pas  rielie  (en  vue)  de 
Dieu.  »  | 

(Mr.  A,  17 *)  Et  comme  sen  allait  (pd)  Jesus  (  !7h)  en 
chemin,  (*Mt.  A/A,  !6h)  s’approcha  de  lui  (  *Lc.  VI  ///,  ISh)  un 
jeune  homme  des  chefs  (  Me.  A,  1 7C)  et  tomba  sur  ses  genoux  et 
Pinterregca  et  dit  :  «  ()  Bon  Maitie,  que  ferai-je  (  *  Ml.  A/A, 
/6d)  pour  que  j  aie  la  vie  de  leternite  ?  »  |  (Me.  Xt  IS)  Jesus 
lui  dit  :  «  Pourq uoi  m  appelles-tu  Bon?  Et  il  n  v  a  de  Bon  qu’  [11  - 
nique]  un  seul,  I)ieu.»  |  (  19*)  Ees  preceptes,  toi-meme  In  les  con- 
nais.  ( Mt.  XIX ,  /7b)  Si  tu  veux  entrer  dans  la  vie, observe  les  com- 
mandements.  |  (  IS")  Lui  dit  (p  d)  ce  jeune  homme-la  :  (  IS1') 
••Eesquels,  (pd)  preceptes  ?►>  |  (  IS1)  Jesus  lui  dit  :  (  Me.  A,  /  9b)  <»Ne 
commets  pas  I’adultere.  «Ne  vole  pas.  Ne  tue  pas.  Xe  rends  pas  de 
faux  t^moignage.  Ne  sois  pas  in  juste.  Honore  ton  pore  et  ta  mere. 

(  Mt.  XIX ,  I9h)  Et  aime  ton  prochain  comme  toi-meme.  » 

(  20)  Ce  jeune  homme  lui  dit  :  «  Pontes  ees  choses,  je  les  ai 
gardees  depuis  mon  enfance.  Que  me  manque- t-il  ?  »  1  (  Mc.X.21a) 
Et  Jesus  le  considera  el  1’aima  el  lui  dit  :  |  (*Mt.  XIX ,  2V  )  «Si  tu 
veux  etre  parfait»,  (*Mc.X,2lu)  alors  ce  qui  te  manque  esl  une  seule 
(chose)  :  va,  vend  tout  ce  (|ue  tu  as  et  domic  (le)  aux  pauvres,  et 
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20l  -J*  ^i^l  eloigne  de  la  raison  9  ^1^1  j> u  insense  DE  -f- 

|  *  B  . 

W  DE  —  . 

Mt.  XIX ,  10*'  AE  o/U  • 

Me.  X,  IS1  A  et  C  l  unique  9  «n  seul. 

Mt.  XIX  //bl  ACtt  4-  .  20*  D  me  munit  H  amulettes. 

Me.  A,  2/*‘  II  J  |  1  SC  affectueusement. 
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<J^  J  A, _ *  iA  ®  *  ija-o.ll  (Jli  (_  TA  I  \  A  J  ) 


22al  SCP  <h\  ii  fut  trisle. 

'  ^  ^ \  qui  eomptent  sur  leurs  richesses  |  2  ///s 

O  • 

Chap.  XXIX. 

Mt.  A/A,  A'1"  x  j4«:  '•a — .^5  fa c i I e  2  jplJII  ‘-a— plus  facile  |  -  BE 
i»lal  \  J  |  3  BE  4-  Jj . 
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tu  auras  un  tresor  dans  le  fil  l  ;  ft  prends  la  croix  el  snis-moi.  | 

(  *.\lt  XIX,  )  Kt  to  j t  unc  homin',  (  *.Mc.  X.  T*)  tut  maussadc  a 
can  so  dc  cette  parole,  el  sen  alia  trisle  ;  (  Lc.  AT///,  W)  parte 
,,u’j|  ('.tail  Ires  riche.  1  El  lorsque  Jesus  eut  vu  sa  tristesse, 

(  Mr.  V.  '}•'!)  il  regarda  ses  disciples,  el  leur  tlil  :  «  Qu'il  esl  tlifii- 
cile  a  ceux  t|ui  uni  ties  pnssessions  tl  entrer  dans  le  rovaume  do 

Dieu !  »  | 


50 


51 


Chapitre  XXIX. 


(  Mt  XIX.  '23h)  Je  vous  dis  vraiment  :  «t  II  est  ditlicile  an 
richt*  dentrer  dans  le  rovaume  du  ciel.  »  j  (  ?'*)  Et  je  vous  dis 
encoie  qu’il  est  [facile]  plus  facile  au  chameau  dentrer  par  le  chas 
de  l’aiguille  qu’au  riche  d  entrer  dans  le  rovaume  de  Dieu.  »  | 

(  Me.  X  ?'i)  Et  les  disciples  setonnaient  de  ces  paroles.  El  Jesus 
repondit  et  leur  (lit  de  nouveau  :  «  Mes  enlants,  qu  il  est  difficile  a 
ceux  qui  comptenl  sur  leurs  possessions  dentrer  dans  le  rovaume 
de  l)ieu.»  |  (&Lc.  A  l  ///,  El  ceux  qui  ecoutaient  (&Mc.  A,  ^fi  ) 
s’etonnaient  da  vantage  ef  disaient  entre  eux,  (*Mt.  A /A,  '25h)  etant 
saisis  de  frayeur  :  (*Me.  X.  M")  «  Qui  done  peut  etre  sauve  ?  »  | 
(?7)  Et  Jesus  les  considera  et  leur  dit  :  «  Aupres  des  homines, 
cela  ne  peut  pas  se  faire,  mais  aupres  de  Dieu.  Dieu  peut  tout 

fa  ire.  *> 

( Lr.  XVIII.  *2H)  Simon  Cephas  Ini  dit:  «  Yoici  (pie  nous 


2 


3 


5 


(> 


Me.  X.  24'  SC  ses  disciples  |  *A  La  . 

Lc.  Will.  26”'  H  ott". 

Ml.  XIX.  25“'  ItE  —  ■ 

\l‘  V  27 1  HE 1  SI,"  I®**.  I l— *.>•  l>ossible  cher.  Dieu. 

Lc.  Will.  ?*•  A  —  J  I  *  SC  +  **'♦  <p>e  nous  avons. 
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^  uj^lUlo 


(YA)  1  (<  ?  Ll  ^5C  Sy  jSi\  U  (  tvb: .  Ju  J\, 

U  ;lil  ‘  ' ^.4'  M  S>  ciall  <  fSO  Jyi  >!  »  :  ^1 

'  '  '  jl  .  U  L 


S?"’’  (Jc  C"'  Is-  <  ea<  yty Jl  (j-J  (_rJ> 

14  * 


(  l'„, 

M 


((  .  I  ‘I  I  I*!  “  i  "  .*!  3  . 

(  l^\  ,1  i  b^>  ilju  jlil  :  r5Cl  Jyl  ji-l  »  (rr":  \  * y) 

°-*~c  j\  (  J  f  )  <  bVjl  j\  c  i>.jj  j\  (  C.I  j\  (  Cl  ,1  ( j.,|  •  |  | 

u-  CT'  :  7  <  <»'  Cjj^Oa  ( T \ h :  \A jla-)  j\  (y^c) 

i  y.jCr  'jjliu  Vj  (  r.a:  \  A  y  )  |  <■  Jjtl)  ^  ^ 

{r-h:\'y)  |  Jl  :U-I  ^  (t\'':  \V^*)  jSh  f  Ul  jj  f  ul.jll' TjU 
f  a>  p  isj)  'i\jb  JkU,  ijilj  Cv  <jUj|l  li»  j.  oVlj 

f  ojjvoj  Ojjur  (r\)  |  . icijJi  sLi-l  JVl  <LUI 

I  (<  •  UU-Ul*  ^  (J 

^  ^  ^  ^  *i5~"  1j.a  i!j**ll  lj£  (\  i :  >*\ 

i»i  Jlij  (  '» :  J>  )  c  'rrJG  i  l.  w-jl  kj  (  tva^  y#) 

2  * 

*H?  ^  (  i_r^ '  (*^  L-'JJJj  '^1  » 

j  ft‘  ^  ru’"  J>4  urlJI  cJjJ  Ju  ^ill 
X>'  <  'Ck  6ir»(u:  N-V _y):J^L  IjCjIj  (j  >) 

■U_I  <•  X..  Cjfj  (  Y*  )  I  •  UU'  ry_  J5"  j  6ir^  -ol^jVlj 


Ml.  \I\,  >W  S(,  IU- IAa»  la  nouvrlle  naissance  (generation)  |  3  HE 

t  j  1  lih  iy.,jj  |  t  x  J-ti^-.i  jiu3  jjt  ^..|;«l,  tj^»  ;«v;t.  g  jj,^, 
j-it  ^Vl  les  douze  tribus  d'lsrael. 

Me.  X.  2.91’*  II  -;^h  . 

Lc  A  I  III,  Mp)  c  cm,  recevra.  .S  a«,  u,  rfui  ne  refoive  P  V« 

et  ne  lefoivc.  f  Jil%  soil  accueilli  9  j-i  refoive  |  -  .SC  lt»a  , 
au  centuple. 

Mr.  X ,  30bl  //oi4*  /?/7  9  ivyjij. 
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vons  tout  quitte  et  taxons  suixi.  (Mi.  A/A,  2/l>)  Qu  aurons-nous 
one  ?»  |  (28)  Jesus  leur  (lit  :  «  La  verite  je  vous  dis  :  vous  qui 
i'avez  suixi  dans  le  moncle  nouveau,  lorsque  le  hils  des  lioin- 
ies  sera  assis  sur  le  trone  tie  sa  gloire,  vous  sere/,  vous  aussi, 
ssis  sur  dou/e  sieves,  et  vous  jugerez  les  douze  tribus  d  Israel. w  ! 

(  Me.  X,  29*)  <«  La  verite  je  vous  dis  :  11  n’y  a  per sonne  qui 
it  quitte  maisons  oil  freres  ou  soeurs  on  pere  ou  mere  ou  epouse 
u  enfants  (p  d)ou  parentef  29L )  ou  champs,  (  -ftLc.  A  I  ///,  2.1  )  a 
ause  ilu  rovaume  de  l)ieu  ou  (  Me.  A,  29a)  a  cause  de  moi  et  a 
ause  de  mon  Kvangile  |  (  Lc.  A  1  III .  30*)  el  qui  |  ne  soit  accueilli  | 
e  re^oive  plusieurs  lois  autant,  dans  ce  temps  ;  et  dans  le  monde 
venir  (  *Mt.  XIX,  29b)  n’herite  la  vie  de  leternite.  |  (  Me.  A,  30h) 
It  maintenant,  dans  ce  temps,  des  maisons  et  des  freres  et  des 
oeurs  et  des  meres  et  des  enlants  et  des  champs  axec  persecution; 
t  dans  le  monde  a  venir,  la  vie  perpetuelle.  |  (31)  Beaucoup  de 
avances]  premiers  seront  |retardes|  derniers,  el  beaucoup  de  der- 
iers  (seront)  premiers. »  | 

(  Lc.  XVI,  t  'O  I  ^orsque  les  separes  eurent  entendu  lout  cela, 
i  cause  de  leur  amour  pour  fargent,  i Is  se  moquerent  de  lui.  | 
*Lc.lX,kl*)  Et  Jesus  connut  ce  qu’  (il  y  avait)  dans  leurs  coeurs, 
Lc.  XVI,  13)  el  il  leur  (lit  :  «  Vous  etes  ceux  qui  se  montrent 
ustes  devant  les  homines  et  l)ieu  connait  vos  coeurs.  (.cites,  ce 
|ui  est  eleve  parmi  les  homines  est  abject  devant  I)ieu.»  | 

(p  d)  Kt  il  se  mil  a  dire  :  (Lc.  XV J,  19)  «  II  y  avait  nn  homrne 
idle.  Kt  il  se  revetait  tie  soie  et  de  pourpre.  Lt  il  se  delectait  cha- 
jue  jour  avec  magnificence.  J  (20)  Kt  il  y  avait  un  pauvre,  nom- 
ne  I^azare  ;  et  il  etait  couche  a  la  porte  de  ce  riche,  [aftlige]  frappe 


f/i  lih:  jylit  |  -  HE  1  :t  HE  |  4  t  avances, 

etardes  9  oj>T  *  UZ-l  ‘  premiers,  derniers. 

•• 

ja\  IX.  f/al  SP  so la  pensee  de  leur  cceur.  C 
eurs  pen  sees. 

\c.  XVI ,  15 1  HE  —  ji\  |  *  H  E  leurs  coeurs. 

ft/i  q  Cj.  9  U  |  *  HE  C>u*  d  une  manure  achevee. 

H)'  AECa  j  *  HE  j-*  9  ( \)s — **  frappe. 
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^  :  r\  ojjJb>\p 


(T\  )  |  •-rjJaWi  ^  dllii  * _ )l»  Id  C  ^aL*  U^*J  f  jjlcV 

•« 

(!>'  ^£>-  •  *-Alj>  eJjl.  *jj'l  d>'~."  ^ j .*  <JaJ  }lc  O'  JS'-dj 

c  o^sCii  dlis  ou  o'  jO'J  (?'<')  I  •  *>j,;  ^  jb  cJf  _obOl 

^  ♦♦  * 

I  *  J  la-d  s7ol«  <L{'^j  •  ^aI  j\  ^j^a>-  J,l  4.503A1I  <Ojdj 

•*  ' 

e£ljj  ^  — *JI  ■•  *~Ud  i'  <J,  s.j-UTj  ^A  ) 

(  ^a!j4  <JI  Jlc  Zj j*3J  \ Oj  (Y  %.')  |  •  (j,  jjLVj  ^aI j\ 

\z>jA  Jli  *  jU  (J,  ^»UL>  ^j-l J  jjld\  Juajlj  ^  Id  ^».  V 

dU  dUl  fb\  fsjjll,»:r;»lj;l  J  Jl»  (To)  I  « .  _;JDI  li»  j  3J:u\ 

<Z*j\j  i  LaIa  ^a  Ia  OVlj  *  jjlc-Vj  (  dLL>.  (j,  dt3! jv>. 

•  id  y*  7-^aj  j  bJ — j  <"  4.15^  II  JLa  (  Y  "V  )  |  .  ^  jj^ 

^  /  -.  9  Vw~ 

Jl  J*J!  LaIa  ujy  y  0|.a"^ 

I  «  •  Idl  Ul 


vjjft  f  0 


>  v  V, 


•  Jl  Jl  *.l~j  O'  <  J'  l  ( dUI  131#  »  •  *1  JlS  (  rv  ) 

•*  *♦  *  ^  M  H  M  t 

TAb)  \Ld  c  J  £  )  M  >  '^/id  >;  <r  J,  s>'  i_dJ  (  rAH) 
*'  J 6  (  |  «.  'jjji  lu  jl.  Ji  'ijb  (tac)  j  ( ,  >  )  U,|  ^ 

V w  *  Jus  (  ^  *  )  I  c<  •  — iii  ( •Lu'^ij  ^  •  ^'j;' 

I  Jl;  (  t\  )  |«-0 yfj  ‘rrJI  ^ac  Jjil  J.4  OLjl  J0SCI  f  £»\y\  Jl  l 


21'  HE  —  d  I  *  BE  -uJu  son  3me  |  :t  SC  >ov*o  ce  qui  tombait  |  *P-\- 
U/  mais  |  &  SC  ^lo  et  meme. 

221  Jr  "j]  lout  fait  parvenir  Q  *xu>  “»i^o /  Font  porte. 

2,F  Hl  ACa  —  y>  |  -  B  ^juJ  |  ;!  x  -uJi  ^  9  -w  ^  de  loin. 

2/fl  t  ^  l*°  appela  9  -r^  li-a  s’ecria  |  C  \>y>  U»  I  3  HE  ik7' 

SC  b/  wajC^io  je  suis  (ourniente. 

25*  BE  +  J  . 

26M  ACa  arl  9  ^ir  tout.  BE  —  id.  |  3  B  . 
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[i’ulceres.  (2/)  Et  il  desiiait  se  rtmplir  le  ventre  ties  miettes 
(,ui  tombaient  tie  la  table  cle  ce  riche.  (Mais)  les  chiens  meme  ve- 
iiaient  et  lechaient  ses  uleeres.  |  (22)  Et  il  arriva  que  mourut  ee 
pauvre  ;  et  les  anges  l  out  [fait  parvenir]  port*  jusque  dans  le  sein 
d'Abraham.  Et  ce  riche  mourut  aussi  et  tut  enseveli.  | 

(  23)  Et  pendant  qu  il  etait  tourment*  dans  1  abime  cie  I  elite. , 
il  leva  les  yeux  |de  la  distance]  de  loin  et  vit  Abraham,  et  Lazaie 
dans  son  sein.  |  (24)  Et  il  [appela]  secria  d  une  voix  elevee  et  dit: 
«  Mon  Eere  Abraham,  aie  pitie  de  moi,  et  envoie  La/.are  pour  qu  .1 
trempe  le  bout  de  son  doigt  dans  l\au  et  ine  rafraichisse  la  langue. 
Car.  voici  que  je  bride  dans  cette  flam  me.  »  |  (25)  Abraham  lui 
dit  :  «  Mon  tils,  souviens-toi  que  tu  as  re^u  tes  biens  durant  ta  vie. 
et  Lazare,  ses  rnaux.  Et  maintenant, voici  qu’il  se  repose  ici;  et  toi, 
tu  soutTres.  |  (2d)  Et  favec  cela  son  manger]  malgr*  tout  cela. 
entre  vous  et  nous  un  grand  abime  esl  etabli.  I)e  sorte  que  ceux 
qui  voudraient.  d’ici,  passer  aupres  de  vous  ne  (le)  pourraient 
pas.  ni  de  lA  bas,  non  plus,  ils  ne  passeraient  aupres  de  nous.®  | 

(27)  11  lui  dit  :  a  Je  te  prie,  alors,  mon  pere,  de  l’envoyer  a  la 
maison  de  mon  pere.  |  (  28m)  Car,  j  ai  cinq  Ire res  :  il  iia,  |  les  a\ei- 
tir]  leur  attester  (le  fait),  afin  que  (p  d)  [ils  ne  tassent  pas  de  pas] 
ils  ne  pechent  pas,  (  28b)  eux  non  plus  (p  d)  et  (  2<SC)  ne  viennent 
pas  dans  [le  lieu  de  ce  tourment]  ce  lieu  de  tourment.  »  |  (29) 
Abraham  lui  dit  :  «  Ils  out  Moise  et  les  prophetes  :  qu  ils  les  ecou- 
tent.  »  |  (30)  II  lui  dit  :  «  Non,  mon  pere  Abraham.  Mais  (si)  un 
bom  me  d’entre  les  morts  va  vers  eux,  ils  teront  penitence.  »  | 
(31)  Abraham  lui  dit  :  «S’ils  necoutent  ni  Moise  ni  les  prophetes. 
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o,S«i  H  3\  -  t  les  avertira  Q  ^  )*****  *eur  attes- 

tera  (le  fait). 

(p  d)  HE  •  C  ijW  9  • 

2^*  HE  i,y\t  i  \  ^ijuli  le  lieu  de  ce  tourment  9  ^loJI  'jk> 

|>-^i  t  Uo.  I  coo*  ce  lieu  de  tourment. 

•  •  • 

a*  h  j . 

*)'  ACa  +  B  —  H  |  *  SCP  +  vf  *'  I  *  ABCa  +  j  . 
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u'  c  Uu'  JJ'  ^  uLjl  Vj  c  Ou^il  Vj  $-.1  V  1 


2  I  jl  (J I  ^  I J'  I 

C(  . 


2  “  \  > 
H  .  M 

o  *.3  -Ioj  w 


S  •>?  -**+2U  k 

3  '  ^  '  ~  " 

'h^  £>  <  "zjj  ^>j  c  ’  J>-J  *LJI  O/OU  aJS  (  \  :  Y  ♦  ^  ) 
eM — 'jl~0  Il»ujl  jia.5 J  (  Y  )  I  .  J^4j>Z.\  i\»3  jUsI—V 
i  c-’itL'  ^  d*  {j'J  c  ^  )  I  •  -ujT  Jl  (^L-jlj  .  r^J|  J  Jb.ljll 

^  sjj'J*  ^  0  *  *.A  Ju  (  t  )  I  OvILLj  l*C*  Jr^l  ^ijj 

i-oLJI  ifrUI  J  Uajl  k  pr*  '^a^J  (  0  )  |  •  ^.SCJI  4*^1  Uj 

4tUI  ^  )  I  (  <>  £  )  ^  diur*  J*i _>  ^  ^_blj 

^  OyU  ^1  'ill  »  •  Jl — 5  r  inllkj  Llls  a>-jj 

cfe  «-0Li!  trLi  jl  o’Y»  =4l  Ijlls  (  V  )  |  a?0jllL  <r  nj~\  f'jl,: 

I  «  •  uj1±\j  ^  Uj  f  r J>ZS\  Jl  r  Uu I  ^jl  ^  l^l  » 

^  iUll  £Ol  °*4jL^jaJ  ^^501  ^>-1^  Ju  ^  *  L _ 1 1  lo  I^Ji  (  A  ) 

I  «.uua£ll  Jl  (A,J)  Ci)j  (  )£  )  j.>&l  0.4  lolj,  ^Jl 

O’  )  I  <'  ljl~o  'jl~o  Ijl^lci  (  J^l_  J j\  .Uj  (  ^  )ri 

UL_x;i  U*jI  ^  1.,-U.U  f  jri  Oj-U-i  ^1  lyU  <r  oJA'  .U  \U» 

■■  iyii_,  (  NY  )  |  .  ^ull  jc.  lrxo  (  I jjJ. i  Llj  (  N  \  )  |  .  ljb-o  rA 

OtAll  (  )  l  '->  y  <  ;-V>-l  ix  I™  '  4^  0_}-?“i"ll  *  V  ® 

_ _  ^ tt'  l*-^1'  r 

.//’  /y  ^AJ  o*  I  X  ^  01  Caj  oL_j|  Vj  >0aaj  !eC-.x>  ^ao  laj/  v/  U _ 3/ 

^baA»>x>  9  «yxai  >^j  J^U  y  a>ij  cij  ni  lrieme,  si  quelqu'un  des 
morts  ressuscitait,  i Is  ne  croiront  on  lui. 

Ml.  A  A ,  /'  5?  ,A>j  |  “  />  c-aJ  plante  |  :  H  son  serviteur  E  soi 

portion  |  4  C  9  jUj^I  . 

21  X  ^  ^«3  ^^5°  5  ^l5  »  0  convint  |  2 *  BE  a>ij  jLo  . 

d  BE  Aiw  |  X  ultL  jc.  9  *A) iJJI  i^t — 51  j  a  la  troisieme  heure. 

41  Bh ]  \j±*\  marchez  |  2  5 CP  a  la  vigne. 

6M  BE  .  Aal  /i  jui  . 


diatusahon.  \MX.  27  M 
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el  non  uii  lioinme  ties  morts,  s  il  i essuscilait,  ils  lie  le  eroiront  pus] 
li  iiienie,  si qiu-lqu'un  lies  morls  ressiiscitail,  ils  ne eroiront  enliii.»  | 

^  Ml  XX  1 )  «  L<*  ro\  auine  tie  Dieu  ressemble  a  un  houiine, 
nut t ie  tie  ni a i son  (qui)  sortit  le  matin  alin  il'enibaucher  lies  ou- 
riers  |.our  sa  vi^ne.  |  ( "2)  Et  il  |coupa  avec]  convint  avec  les  ou- 
riers  ilun  seul  denier  pour  cinque  ouvrier,  par  jour;  et  il  les 
.„VUya  4  sa  vigne.  |  <  3)  Et  il  sortit  |sur  tiois  lienres  j  a  la  troisteme 
leure  ;  et  il  (en)  vit  d’aufres  se  tenant  sur  la  place,  sans  rien 
aire.  |  (  i)  II  leur  ilit  :  ■■  Alley.,  vous  aussi,  a  ilia  vigne  ;  et  je  vous 
laverai  ee  qu'il  faudra.  >»  |  (5)  Et  ils  sen  allerent,  eux.  Et  il  sortit 

m  •  _  _ 

iussi  a  la  sixitme  et  neuvieme  heure  ;  et  il  til  de  meme,  (p  d)  et  il 
es  envova,  |  (  (j)  Kt  vers  la  onzieme  heure,  il  sortit  el  (en)  trouva 
i'autrcs,  se  tenant,  sans  rien  faire.  11  leur  dit  :  «<  Fourquoi  vous 
enez-vous,  toute  voire  journee,  sans  rien  taire  ?  »  |  (  7)  Ils  lui 
lirent  :  «  Farce  cjue  personne  ne  nous  a  loues.  »  11  leur  dit  . 
i Allez,  vous  aussi,  a  la  vigne  ;  et  vous  prendrez  ce  qu’il  faudra.»  | 
(H*)  Quand  le  soir  fut  arrive,  le  maitre  de  la  vigne  dit  a  son 
econome  :  «  Appelle  les  ouvriers  et  paye-leur  leurs  salaires;  et 
ominence  par  les  (lenders  (pd)  et  arrive  (  H  )  jusqu aux  pit- 
niers.  »  |  (9)  Et  vinrent  ceux  [des  onze  heuresj  de  la  onzieme 
lieu  re  et  reeurent  chacun  un  denier.  |  (  10)  Et  loistpie  \  inrent  h  s 
premiers,  ils  crurent  qu  ils  prendraient  da\antage  ,  et  ils  piiicnt 
l*iix  aussi,  chacun  un  denier.  |  (11)  Et  coinnu*  ils  piiient,  ils 
inurnui rerent  eontre  le  maitre  de  la  niaison.  |  (  12)  Et  ils  diient  . 
>t  ( .es  (lenders  ont  travaille  line  seule  heure  et  tu  les  as  tiailes  a  I  egal 
ile  nous  (4 ui  avons  [ehaufTe]  supporte  la  chaleur  du  jour  et  son 
poids.  »* 


'  is  _ .  /  •  i  l  j-i*  J^vi  A  uu  Ij4*  jijt  ^  r? 

cux  des  onze  heures  Q  » itl-Jl  yy  ceux  de  la  onzitnit  htui<  . 

O'  HE  AGf  +  Cui.  quclque  chose.  SC  vo»Cs  qu’il  leur  don- 

lerait  5  A  —  . 

W  BE  *  HE  .  C  9  1  1  vJU  nous  avons  chaufle. 

i  UUV  SCI*  nous  avons  supporte  1  P  >  <**>*-0  t — »***  ***** 

e  poids  du  jour  et  sa  chaleur.  C  le  poids  de  tout 

e  jour  et  la  chaleur.  S  o*±***  le  poids  du  joui,  dans  la 

'haleur. 
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28 
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erf"  •  ^  ^  (  ^Lij  l  »  :  r?u  jbJ^  JlSj  yUI  (  VP  ) 

liA  J“'  u'  ;j]  ‘dll  U  J^(Nia)|?  jiSlljbju 

eS~!  J-ii  61  'UJ  z~Jj]  O®  )  I  •  1)  (Ub)  j:..Ui  (  J  *  )  k' 

H  >Kir  ' 

o/C  ii5C®  (  U  )  1  «?p.  JV  <  dlLt  uT>i  f  3ji^.i  i _ . 

^  *J  *♦  ^  M  L*' 

f  UJJJ-?  UJ^e-CJI  •  J^b.  Uj^Judlj  f  OuJ.1^4  ujjitll 

I  ^  *  u  >Ll5 

r* 

J.I  ( \ b)  (  J  £  )  tl>5  U('*:U/) 
bl.  \)j-a~ I  <■  lyls'  J(Taj  c  Jc-uJI  4  (  ‘ijji  JTL)  ajm 

vV1  (■'*’)!•  J—1—*  J»-j  A«lai  6b j  (  Y  )  |  .  t 

•  ’-T5^--  ,**>  (  1  )  I  «  “?  '-TilVI  CaJI  j  jjiji  »  :  i)66llj  ^bOi 
'o;  jl  ol  ^L.  jXu  J.;»  :  )Vi  JlSj,  (  0  )  |  .  *21];  eu^  Jjlo 

j-j  (  1  )  |  «  ?  ou_)_>  Jli-I  (i  *J;  (  *jb  J,  C-J-JI  »y  (i 

I  «  dUi  Je  ;-V?  <ji 


13'C  U  ne  m’importune  pas.  S  p/  )j  je 

74u|  5  ton  denier  |  2  /i/i  ulj  . 


ne  t’importune  pas. 


/•>*  Bh  CLU>  ui  |  -  6  dans  nia  niaison 

2  ^.j\  Ul  je  veux. 

w  m  J. 


1  f  jU^i  je  choisis 


Ac.  A7Vr,  /w  .4  —  I  2 .4 


I  X  **j  t*t  eux  Q  ^  lyif  |  *  f 
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(  13)  li  repondit  et  dit  a  Fun  deux  ;  «  Mon  ami,  je  ne  te  lais 
as  d’injustice.  N'as-tu  pas  convenu  avec  moi  dun  denier?  | 
l'im)  Prends  ce  qui  est  \  toi  et  va-t-en.  Kt  moi  je  veux  donner  a 
?  dernier  comme  (p  d)  j  ai  donne  (  lftb)  a  toi.  |  (  15)  Ou  n  ai-je 
as  le  pou voir  de  faire  de  ma  chose  ce  (jue  je  [choisis]  veux  ?  Ou 
ien  ton  ceil  devient  mauvais,  parce  que  je  suis  bon  ?  »  | 
1C)  Ainsi  les  derniers  seront-ils  les  premiers,  et  les  premiers,  les 
erniers.  Les  appeles  sont  noinbreux  et  les  elus  sont  peu  nom- 
reux.  »» 


4) 

41 


42 


(  Lc.  XIV,  lm)  Et  lorsque  liittnlre  (p  d)  Jesus  (  lh)  dans  la  4«* * 
laison  de  l  un  des  diets  lies  separes  pour  manger  du  pain,  dans 
*  jour  du  sabbat,  eux-memes,  le  (  menageaient  ]  Fobservaient,  pour 
oir  ce  qu  i l  lei  ait.  (2)  Et  devant  Ini.  il  v  avail  un  honime  by-  44 
ropique.  |  (3)  Jesus  prit  la  parole  et  dit  aux  scribes  et  aux  sepa-  ^ 
t*s  :  «  Kst-il  perm  is  de  guerir,  le  sabbat?  »  |  (4)  Et  eux  se  turent.  4<> 
‘t  il  le  prit  et  le  guerit  et  le  renvoya.  |  (5)  Et  il  leur  dit  :  «  Qui  47 
entre  vous,  dont  le  tils  ou  le  taureau  tombe,  le  jour  du  sabbat, 
ans  un  puits,  et  il  ne  le  fait  pas  remonler  aussitot  et  ne  le  [ pnise] 
i*tire  pas.  »  |  (6)  Et  ils  ne  parent  Ini  repondre  un  mot  sur  cela.  |  4# 


It*  m^nageaient  9  J 00®>  yf+b*  ^  observaient. 

'•  HE  Cjls—*  $+■  j  . 

r 

*  -J-  9  C  -f-  U  °/  ou  non. 

SC  -p  o]  ou  son  fine  |  -  HE  i  |  H  .  HE  >* 
|  ^-i  le  puise  9  H  (®M  U*  SC  le  retire. 
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v  *  '  : 


O  a--  li)  ■  ^ 


U.'sll 


^b^ui  oV  f  ilbb  'Ol^-Cll  (v:M  y  ) 

^  s_l'  -iAo  ^£-«  V)  (  A  )  |  .  ^lsell  jX+3  (j>  ^jJI 

I  •  J>d  uL- 3'  f  a  ^5Cj  Ml)  <  ^pWlI  ,j-ij  v3 

~xxc  ^  ^  •  1  I  1  Lcl  »  :  dU  f  \fV>  ^JJI  Jij  (  *  ) 

f  L.  Ijl  f  -.50  (  \  *  )  |  *jr\  Ul: SC.  ’fUJ,  dUU 

**  ^  *« 

a-  oy  il'  jl  (  Li  «  :  dU  ijlci  j_£jJI  ci^  Ijl  Jj»-  •  I  ,ldl 

y  oM  O')  I  •  dL.  dyal'  V-*“  *u'  ilt  36,sC'  dUl, 

-'  (s_I*  ■  I  ■* 

lc(-  f*>jm  A~x u  n~^J  "y*  j  (  Zj  a. CLJ  Kb  J  ’  * 

X-  ^  ^  L.  "  »  ** 

\*z  }  iJj  'zM  cdl  U  Idl  »  :  '„lo  j;dll  Uwl  Jli,  (  \r  ) 

(  .’LeSlI  dUl>-  V  J  /’dU-lu  v J  (  dJ  dl7dl  Vj  iJiliju>l  *  VjJ  3 Mi 

-  -  •  “V  '  ~  s 

^50  (  "“)  |  Jji-I  lj^»  dl)  u/Cjj  f  bul  :rfc  “dU  jc-Xj  d)] 

I  *  J  ^  ^  J  (  cA ^ ^ ^  oi 3  ^  ^JL-C  i ^  lil 

Lc.  XIV,  71  sc  +  b<»  cette  |  «  />’  o^a^U  |  3  BE  jjj ^  . 

8i  SC  4~  v°°^  *W  il  lour  cl i t  |  -  SCB  &'!  ^*fPo  tu  seras  invite  j  3  P 

*W  y-*  par  (|uel(|u'iiii  |  5  B  J  |  5  BE  v  \  0  SC  IUa*»  _ a 

a  la  place  honorable  |  7  BE  —  J  .  SP  |oc»j  ne  soit  invite. 

9l  BE  |  2  SC  +  rr*  alors  |  3  SC  ^tscoi  csj /  +5  confns,  tu  te 

mettras  a  table  |  4  ACa  4  j> T  GiO  9  jj>Vl  oi5CJLi .  SCP  1^-  {.*»/  I&30f 
In  derniere  place. 

10<  I1  IL^  a  I'  extremite.  SC  1^-**^/  a  la  derniere  place  J  *  P  -j- 
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( lx.  Y/l  ,  7)  Kt  il  cita  une  parabole  nux  invites  (qui  etaient) 
la  ;  car  il  les  a  vus  choisir  les  places  ( <|  11  i  etaient)  dans  la  princi- 
l>ale  partie  de  la  seance.  |  (A’)  «  Lorsque  quelqu’un  t’aura  invite  a 
an  festin,  ne  vas  pas  t’assoir  a  la  premiere  place  ;  de  peur  qu’il  n’v 
lit  la  un  hoinine  plus  considere  (jue  toi;  (!/)  et  que  celui  qui 
ioiis  aurait  invites  tons  les  deux  ne  vienne  et  ne  te  dise  :  «  Cede  la 
place  a  celui-ci.  »  Et  tu  auras  la  confusion  en  te  levant  et  en  pre- 
nant  la  dern  ere  place.  |  (10)  Et  lorsque  tu  seras  invite,  va  et 
issieds-toi  le  dernier  ;  de  fa^on  <pie,  qnand  sera  venu  celui  qui  t’a 
invite,  il  te  dise  :  «  Mon  ami,  monte  plus  haul.  »»  Et  tu  auras  [une 
iction  de  louange  |  une  gloire  devant  tons  les  invites  nvec 
toi.  |  (//)  Car quiconque  s  eleve  sera  abaisse ;  et  quiconque  s  abais- 
se  sera  el  eve.  » 


(/'?)  Et  il  dit  aussi  a  celui  qui  l  a  invite  :  «  Lorsque  toi,  tu 
Fais  un  diner  ou  un  souper,  n  invite  pas  tes  amis,  ni  meme  t(‘s 
freres,  ni  tes  proches  parents,  ni  tes  voisins  riches  ;  (car)  ils  pour- 
raient  t  inviter,  eux  aussi,  et  tu  aurais  cette  retribution.  |  (13) 
Mais  lorsque  tu  fais  un  repas,  invite  les  pauvres  et  les  estropies  et 


1 


3 


5 


rt  mCts-toi  a  table  3  ACu  1  li  i»ali  SC  <*-*.**-* 

;iu\  yeux  *'  H  7  SC  —  y**  nvec  toi. 

/21  SC  1  an  maitre  du  festin  -  A  —  j]  f  j\  g 

■ti*  )\  diner  ou  souper  |  1  A  v  [  UK  1  5  Ca  tes  po£mes 

de  galanteric  '•  C  & s-n  c.1  9  •  ACa  |  *  HE —  . 

CA'  H  —  .  (]  4-  et  les  affliges.  S  4"  lA.o^aJXo 

m 

U*~lo  et  les  affliges  et  les  delnisses  et  beaucoup  d  .nitres, 


28<i 


t-  -  A  :  r  •  lUi 


|«.  j\yy\ rU  j  4fJjT^  6/CJ  •  '1)^14  61  rA  X-  00 

<j>  ^ -A>-  J^"""  4  6^  J>  *  *1  (Jli  ^  6-1^  6t^Ail  a>-I  ll_j  (  ) 

I  (<  *  61 

X~ » ( *  *)  I  =  Ji* j  Jim  Uaji  ^  ,_>[  _U  ( \ :  xr  d~»  *  > 

,  *  -  v_  *  •»■"•• 

Vjtd  1  M J  (  \V‘:  uy  )  -  J>  6JL.  "‘jra  -LJI  orCl. 

C  '  Y  •  Jp  ■*(•)  sJ — t  l~»  j\j  (S  ’r  )  I  •  litJ'iS'  loj  £  L-lac 

#  W  *•  *4 

«  •  ^iu  <  r5d  ^  »  :  Ob  Ot^jJll  i 

c-O  ^50  ( '  a  *  ^  )  I  •  iyi>  o''  jj'  ji  ^  ^  ) 

s0»«0d  ^  0^  )  4J  I^ly  (  ^  ^  •  <Jj\l  ^  Jlij*  \b  Jl>dj  JLa-alj 

i  ((  *  V — <^V  (  ^ y  0-l^«  (  IgJl  yiaxil  t;  j  Xd  X  Ja*x«  lilj  C  \j  ,3 

c  I^JUIJI  lil j  i  6ddll  6 4  p' ,?j'  *<—?*  ®  •  Jli  ^ ^  ) 

f  sU  orj>‘ »:  /T  Jlij  (r  *)l«- wiiJ  jSl  <•  jrjo  61  dU.  X1 

M 

!  ''  •  6'  ^aSJIc  6  1-iAj 

:  Jl# )  y  i  lju-t  1  Cm'  ('-'">  dllil  (  )  P  )  Ujl  *  (ia:  tM  ) 

f  i>-^jj..4  ^  «-**•«  ob>  ot  ^ y  ^ 

«*  *  **  ^ 

£->  y  j  ' ^0a-«  j  C  ®  ^  I  «  •  ^1'  I (  y*-* 

^.Ay^i4\j  :ivd  \  jy>-\  0 y U y  CO  I  f  & jSz~*  'j 

i  .  -  <i  ‘  *  ~r  ✓  a  .  ,  .x 


v:YY^)  I- W  U  J 


✓  i  *» 

iLi 


✓  .  : 


/I1  |  -  *J-  6Uo-  ou  9  ^!  puisque  |  :(/^/i  dXJ j jb^»  |  l/i/i  ii\j>  : 

IV  SCP  oooi  v^Aiaoat  ^Aoi  ^  v-  I’ll n  de  ceux  (jui  etaient  assis  a  table  \ 

2  B  —  J  |  SCI*  U-ov*  ^a^b  prend  le  repas  |  1  BE  o^Cb*  j\i.  le  pain  du 

rovaume. 

%/ 

ML  XXII,  2 1  BE  c^\  |  2  BE  j>  J  . 

Lc.  XIV, 16h'  BE  >Ud  prit.  SCP  fit  |  2  j  \'jy  liaAA  pain  9  j  1^-A 
ou  festin. 

/<Sal  P  v-  .SC  aussitot  I  2  SCP  <n^  a  lui. 

•  x  •  i 
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es  boileux  et  los  aveugles.  (/ 4)  Kt  tu  seras  heureux  [la  on  J  puis- 
juils  non!  pas  tie  quoi  to  retrihuor;  atin  que  ta  retribution  ait  lieu 
ors  de  la  resurrection  des  justes.»  |  ( /.">)  Et  lorsque  l’un  des  invites 
nit  entendu  cola,  il  lui  dit :  «  Le  bonheur  a  celui  qui  mangera  du 
pain  dans  lo  royaume  de  Dieu.  *>  | 

(+Mt.XXll,l)  Jesus  re  pond  it  de  nouveau  en  paraboles  et  dit:  | 

1  ^.*2)  «  Le  royaume  du  ciel  lut  compare  a  nn  homme,  roi,  (qui)  lit 
an  festin  pour  son  tils.  (Lc.  XIV,  16b)  Et  il  prepara  un  grand 
pain]  repas,  et  il  in  vita  beaucoup  do  monde.  |  (*Mt.  \XU,  Jd)  Et 
1  onvova  ses  serviteurs,  (&Lc. A/V,  /7b)  au  moment  du  repas  pour 

w 

nformer  les  invites  que  :  «  tout  est  pret  pour  vous,  venez.  »  (3//. 
\XII,  S')  Et  ils  no  voulurent  pas  venir.  |  (Lc.  XIV,  IS*)  Mais  ils 
'ommenoerent  tons,  d  line  soldo  parole,  a  demander  a  etre  dispen¬ 
ses.  Et  le  premier  lour  dit  :  (p  d)  Dites  lui  (1Sb)  «  J  ai  achete  un 
'hump,  et  je  suis  oblige  de  sortie  pour  le  voir.  Je  te  prie  de  me 
aissor,  car  je  demande  a  etre  dispense.  »  |  (19)  Et  un  autre  dit  . 
Jai  achete  cinq  paires  de  bceufs  et  je  vais  les  [considerer]  essaver. 
le  te  prie  de  me  laisser,  car  je  demande  a  etre  dispense. »>  !  (  JO)  Et 
in  autre  dit  :  «  J  ai  epouse  une  femme  ;  et  c  ost  pourquoi  je  ne 
leux  pas  venir.  » 

• 

(Mt.  XXII,  '/*)  Et  envoya  (p  d)  le  roi  ('/b)  aussi  d  autres  servi- 
eurs  et  dit  :  «  Dites  aux  invites  (|ue  mon  repas  est  pret  et  que  mes 
aoeufs  et  mes  animaux  gras  out  ete  egorges  ;  et  tout  est  prepare, 
venez  au  festin.  »  |  (.))  Et  eux  negligerent  et  sen  allerent  I  un  a 
ion  champ,  et  l  autre,  a  son  negoce.  |  (6)  Et  ceux  qui  reslaient 
arirent  ses  serviteurs  et  les  outragerent  et  les  tuerent.  |  (Lc.  A/I  , 
//•)  F^t  l  un  des  serviteurs  vint  et  mit  son  seigneur  au  courant  de 
equi  setait  passe.  |  {Alt.  XXII,  7)  Et  lorsque  le  roi  eut  entendu 


19*  ACa  |  los  consider  v*d  pour  les  considerer  9  i^>v 

•jI  U-sii  pour  los  essaver. 

Mt.  XXII,  EE  —  C a#  *  C  mes  bceufs  gras. 

hr.  XIV,  21'  S(J*  ;*|o  1^  tL lo  et  ce  serviteur-la  vint  el 

Jit  ces  choses  a  son  Seigneur. 
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n  :  r 


*  OJj~ 


lU. 


dUl  *d y>.  Jl*w  j\  J 


dim  Lij 

ft 


|  •  |l  UJ^c-dl  dW  jl  J  f  ©~U*  D4CJL.II  ^{JuJ  Ju  Jui^  (a) 

•  **  »  ^  M 

*l jUol  J  <r  ojdl  *JjlL  Ji  J  <  Jl^vi  J,'  Ac^li  \r'>l  (  r  \  c:  \  i  y  ) 
^  i  **  £  )  m^mii  LaU  j.i 

•  Lj^I  lu:*2  j.3  c  lj-C~o  L  ■•> :  *J  yi5j  (y^^)l  j*  l>.j(y^)  |  •  dUll^jA^l 

jJj.Lil  J,'  -udl  Jl _ .O  )  |  c(  •  Uajl  LaUj 

•  o^c  jJI  O^c^l  Aj  jj2-  y*  J-  J  C  (\  )  (  Ljlj 

^-p'  ^  • 

I  (<‘v5d  <^S  ^  c  :  My  ) 

y  uy^-tlsj  \  jxjc^xii  dWy  y*  i ji>.i j  o' *  ^50  Jy I  ®  (M) 

O'4  'yd>- j  <  J^'  vi'  ^Jldliiy  ^yj  0  *  )  |  «.  J>yd 

dim  J>0 J  (NO  I  •  ‘Lij  S^cjJI  3VtJj  .  Ijl  *lj  ;L>i  :  I  jJb^j 

•  a]  JIa5  0^  )  |  ^U  y  \  J\c  M>-j  f  J>\ J  ‘vjuJldl  ^sul) 

I  •  ^5C~3  «  ?  dlJc  c jcaII  j  f  bbU  J,'  cJUo  dLf"  <■  1J j  l  » 

^  M  x;  M  M 

idLii  J,'  c  *j-u  i y^ ji  ^yijb-jo  diiii  Jis  jc.l^  o^o 

^  0  w  ^  I  •  ol^-J  s~jv j  * l5d>  o ydj 

I  «  *  0 jldi  u^ddl j 

iU/.  XXII,  /*  SC  -f-  lJ<>1  (,(1  />/:  ^-iai-  !  •’  C  son  armee  1  CP 

^o/  fit  perir  |  r*  C/J  r*o /  incendia  |  fi  .4Ca  leurs  villas.  SC  +  lioi* 
par  le  feu. 

8^  UK  ct^M  |  “2  SC  +  o>\  \c. 

Lc.  A/1  ,  2/c|  S(.I}  tx>a3  sors  |  -  ‘J*  bifurcations  Q  l^v _ 

les  rues  |  :{  SCP  ^±1  fais  entrer. 

?2'  BE  —  <J  .  SCB  ;v»|o  ct  le  serviteur  (lit  |  SCB  -;v»  nion  Sei¬ 

gneur  |  3  />  |0(>1  p  |*ul  .SC  low  |w  voici  qu’il  fut  |  *  ACa  u  jf  tout  ce 
que  P  yy+l  comme,  C  y  ce  que.  S  y  »v»  ow  Cela  (jue  |  r>  SCP 
tu  as  commande  |  fi  SC  dans  la  salle  du  festin.  7‘ —  id. 
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Ha)  il  se  mil  en  colere  et  envoya  ses  armees  ;  et  dies  lirent  perir 
s  meurtriers  et  incendi^rent  leur  ville.  I 

(S)  Alors  il  dit  a  ses  serviteurs  :  «  Le  festin  est  pret,  el  ces 
vit^s  n*  (en)  furent  pas  dignes.  |  (  Lc.  XIV ,  21c)  Sortez  vile  aux 
aces  puhliques  el  aux  f bifurcations)  rues  de  la  ville,  et  faites 
trei  ici  les  pauvres  et  les  atteintsde  maladies  et  les  boiteux  et  les 
rugles. »(p  d)  Et  les  serviteurs  firent  comme  le  roi  leur  eut  com- 
mde.  |  (p  d)  Et  ils  vinrent  (  22)e[  lui  dirent :  «()  notre  Seigneur, 
us  avons  fait  comine  tu  nous  as  communde.  Et  ici  (il  y  a)  de  la 
ice  encore.  »  |  (  23*)  Et  le  seigneur  dit  a  ses  serviteurs  :  «Sortez 
ix  cbemins  et  aux  [voies]  clotures.  (  Mt.  XXII ,  9b)  et  aux  grandes 
utes.  Et  quiconque  vous  trouverez,  invitez-le  au  festin.  »  (  Lc. 
]\\  23b)  Et  forcez-les  d’entrer.  afin  que  ma  maison  soit  remplie. 

(2i)  «  .le  vous  dis  qu’aucun  de  ces  homines  invites  ne  [goute- 
nt]  goutera  a  mon  festin.  »  |  (  Mt.  XXII ,  10)  Et  ces  serviteurs 
rtirent  dans  les  chemins  et  ramasserent  tons  ceux  qu’ils  ont 
Hivls:  bons  et  mediants.  Et  la  salle  du  festin  fut  remplie  de  con- 
ves  assis  a  table.  |  (  II)  Et  le  roi  entra  pour  voir  ceux  qui 
dent  assis  a  table.  Et  il  vit  la  un  homme  non  revetu  du  costume 
i  festin.  |  (  12)  Et  il  lui  dit  :  «  Mon  ami,  comment  es-tu  entre 
i,  ne  portant  pas  les  veteinents  du  festin  ?  »  Et  il  se  tut. 
'3)  Alors  le  roi  dit  aux  serviteurs  «  Liez  ses  mains  et  ses  pieds,  et 
ites-le  sortir  a  l  obscurite  exterieure  ;  la  il  y  aura  des  pleurs  et 
incement  de  dents.  |  ( I'l)  Ees  appeles  sont  nombreux  et  les  elus, 
u  nombreux. » 


21 

22 


VI 


24 


2.S  . 


2* 


27 


28 

20 

30 


**  SCP  s  &  son  serviteur  :  sors  |  -  f  jlJi  voies  Q  oi»L-Jl 

les  clotures, 
s 

h*  P  force  (les).  SC  fais. 

>  .4  —  i  K  V  ...C o\  y  •••*“!  l,n  seul..  ne  goute* 

nt  9  V  aucun...  ne  goutera  3  S  ^  du  repas. 

t.  XXII,  w  HE  -  J>M  I  4  HE  Os* J  \jU>  .' 

1  SCP  les  vetements. 

M  H  1’invitee. 

t*  SC  i.cHo  — o /  saisissez-le  par  ses  mains  et  par 

s  pieds  |  ,  HE  Uj~0  . 


AT  »  SSAHON 
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AUlo 


*  ^c11  (  '  )  O')  x-c  ijl  dDS  i*j  <y*J  (  Oo^) 

O  (  '  £  )  I  •  (Xjj*  J'  cCfU'  L^\  (  u  b:  \  vy  )  (  >£ ;  ) 

0*  ?  U^Jl  cT^i  e^*c  aLC-I  (  't  :  \V y  )  ^  j  ejlw," 

I  «  •  Lie  ^{\HC  0^c  ^  *  :  'Av  (tr>  OO  0*0  I  f  3oJ 

O**4  H J  <*•  i;$dU  p5Z_^Aj  IjjU  l^aJ  ®  :  Jl?  Cl J  (M) 

£-;~4  OlT J  ^  ^  ^Lj  *a>  4~JJ  ^3ul  Cl  ^  ^AJ^I j  (  No  )  I  .  2| j/^LV 

^  I  W 

•*J  Ijf'L,  £_J— >1  J»-J  |*'-W  (Jt  iai-J  0"0  I  •  Jlc  p_j-2J  <"  <j)l 

I  •  L>jj*L-  ijj*  {J6~j 

(  -»  £)  S^'  lylT  Ij^Lj  a  a!  I  ^li  »  :  ‘JU,  ^_J_I  (\va) 


<  v#i  jli  c  '&\  ^  a-i j  Vj  (na)  |  « ?  u_yi  ^j  (wh)  i 
*  ’ 

r‘ 


V  •  *♦  M  ••  -* 

jlLjli  r?  »  :  *1  Jli  (  N^)  |  «?  ^  yb  ^ill  li_*  Vl 

l«-  Vu.1  dUlcl  (N^b)  i  (;>) 

‘  ft1  — ^  ^  (3  U  J-WaJ  ^.A  Cv-Oj  C  ^  ) 

(*£)  J -~c  iS^  JjlxJj*  uyu\>- 

‘  *-%  ( '  v'  :  r.  O*)  r^’  i^i_,  (rrb)  .  Jc 

^  »  :  Jl_JS  (  r\  h:  uy  )  I  .  o  Ji,  JJb,  b  (rrc:  \  *) 

I  -^^aJI  a  I  ,Jc  i  by£3.\  *L-\i  pZij  •  ^[L  jj\  ji  i,jj.c[& 

(  w'_,JJ  ^jtsOI j  ix^Dl  .Ltc  Jl  (rrb:S*  ^/ ) 


Lc.  XVII,  /2b,x  u-iii  8  Jl>-j  llOll  lilies  |  -  X  JUJ  ^  ^iO  P  , 

rle  loin. 


/.V1  E  ^\ya\  leurs  voix. 


15[  .4 Ca  j&j  . 


I  2  t  2  • 


Z^1  BE  —  j>j  |  -  C  +  lepreux. 

77a i  BE  +~J  . 

M’1  £?£■  ju;|  |  -  P  loiM)  I&woaaL  ^6^  ^oLP^  0^3  que  ne  se  sont 
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(In.  I',  /*)  Et  a  pres  cela,  arriva  la  fete  (p  d)  de  lazyme  (  V ')  31 
»s  Juifs,  (p  d)  Et  sortit  (  Lc.  AT//,  11b)  Jesus  pour  aller  a  Jeru- 
lem.  |  (pd)  Et  durant  sa  marche  sur  la  route  ( Lc.  AT//,  12b)  32 

x  homines  lepreux  vinrenl  a  sa  rencontre  ;  et  ils  se  tinrent  a  dis- 
nce ;  |  (  13)  et  ils  eleverent  leur  voix  et  dirent  :  •  O  notre  Grand,  33 
sus,  aie  pi  tie  de  nous.*  |  (  1\)  Kt  lorsqu  il  les  eut  vus,  il  leur  dit:  34 
Alle/.  et  montrez-vous  aux  pretres.  »  Et  pendant  qu  ils  allerent, 

5  furent  purifies.  |  (  15)  Et  fun  deux,  quand  ii  se  vit  deja  puri-  35 
E  revint ;  et  il  louait  Dieu  a  haute  voix.  |  (  16)  Et  il  tomba  sur  sa  36 
ce.  dcvant  les  pieds  de  Jesus,  le  remerciant.  Et  celui-ci  etait  Sa- 

laritain.  | 

(  17m)  Jesus  prit  la  parole  et  dit  :  «  N  est-ce  pas  que  ceux  qui  37 
nt  £te  purifies  etaient  dix  ?  (p  d)  Eh  !  bien,  (  17b)  oil  sont  les 
euf?  |  (IS)  Aucun  deux  ne  s’est  separc  pour  venir  et  glorifier  36 
lieu,  sauf  celui-ci  qui  est  d’un  peuple  etranger  ?  »  |  (IP)  U  lui  39 
it  :  «  Leve-toi  et  va-l-en,  (p  d)  car  ( IP)  ta  foi  fa  sauve.  »  I 

( Me.  X,  32*)  Et  pendant  qu'ils  montaient  en  chemin  vers 
?rusalem,  Jesus  les  devan^a  ;  et  ils  s’£tonnerent  et  le  suivirent, 
yant  peur.  Et  il  prit  ses  disciples,  les  douze,  (p  d)  a  part.  ( 32b) 

;t  il  se  mit  a  les  informer.  (*Mt.XX,17h)  entre  lui  et  eux,  (*Mc.Xt 
2C)  de  ce  qui  derail  lui  arriver.  |  (  Lc.  A  17//,  31b)  Et  il  leur  dit  :  41 

Nous  montons  a  Jerusalem  ;  et  toutes  les  choses  (qui  sont) 
crites  dans  les  prophetes  sur  le  Fils  des  hommes  seront  accom- 
lies.  |  (  Mr.  X,  33h)  Il  sera  livre  aux  grands  des  pretres  et  aux  U 
cribes  et  ils  le  femporteront  sur  lui]  condamneront  a  mort  ;  el  ils 

is  separes  pour  venir  donner  la  gloire  a  Dieu.  C  vo<nm  . — - 
kXU  U  aucun  d  eux  nc  s'est  trouve  qui  revint 

onner  la  gloire  a  Dieu.  S  "Uo  ^  U  r  aucun  d  eux  ne  revint  etc. 

tc.X.Si"  B  —  SC  +  oo<*  ©o*M  ceux  qui  etaient  avec 

ui  -  SCP  ses  douze  (sa  douzaine). 

lit.  XX,  17*  BE  >  ^  . 

Lc.  XVIII ,  31'  BE  jt. 

\ 4c.  X,  33*1  \  *>y+**i  fi  ‘r1*  £ le  con- 

lamncront  k  mort. 
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-lUo 


^  <■  0*0  I  •  I  Jl  *;^Lj J 

(rr  :  \  \j)  «■)  j( '  O  Y  •  |<au  'oy^j  (YTb:  \A y#.) 

,aO  b-  \ry»  ’y  y_,  (ri)  | «  .^o  jjai  rjj|  j_,  <o,tLj 


•  Li-Sli  6-xa  i 


,-W  f 


nc  i^.i5dn 


f  a  c  -jl  J  *J| 

*•  *  TT  *  I  -  ' 


tiS&  \50  *  dllS  * .  .4 

^rr 

•4 

JbL*.  (t- 

**  *4  ^  ^ 

(rc :  \  ♦  y)  |  «  f  j_y-  bu  » :  U  JlS  (Y  0)  .  bi.  tfL,  e  <J  o'aOj 

dllL  U  y  }‘y  (  ^Ul  y  »  :  *1  (  Vi,  c  tb-jj,  ^jy^j  fjZj 

I  «  ?  ISC  £Usl  ui  o\'x>J  lib  »  :  [k  Jl»  (  t\  )  |  a  .  'b  jjt  61 

Cf  Vb  ‘Out  'bc  -^b’1  Vr  u'  U  _*»:*!  \l*  (W8*) 

I  «  •  ib<  (rvb:\*^,*)  j  dtyOb  (  nc:Y.b~»*)  j, 

OU-k—'i  (TTb:r»0*).  bVU  U  61^'  l.  » :  U  Jl»  (t’A") 

(  J  O  6'  V'  ^b  '  V~'  <j'  £♦>’  tl  JJI  ^UOI  1^5  61 

^  JlS  « •  j-J-6  »  :  *1  VB  (  :  \  »  )  |  «  ?  6l_ubJ  -u.il  (YYC)  y 
I  ul-vV  f  uVi  JJI  S^yil,  c  6l^>  V- /J  y\  ^1501  »  :  ^1 

( rr  •  Y  ♦  >—»'•$(■) .  y-d  6'ii  _jA  ^.ii  bjA  6^ J  <s£  ^  L«B  (i  • ) 

«-^i  ^  a)  _ul  yj  yO 


/.<••  XVIII,  ,Vlh>  HE  perdront. 

»C^5  j|*/(^. 

il//.  AA,  2^'  uoVji  ses  enfants. 

il/c.  A,  y.)1  S(,P  iua  fils  de  Zebedee  \  -  B  yy  tu  preferes  |  ; 

nous  sui\ ons  (line  route)  [  *  C  u<  que  tu  fusses  en  nous  5  j.i" 
y^>L  que  tu  nous  fasses  (a  nous). 

W  ACa  oi  Jy  |  ^  C  UC,  Q  uXJ  .  BE  —  LSo  oi  .' 
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e  livreront  aux  peuples.  |  (34m)  Kt  ils  l'outrageront  et  le  ilagelleront  43 
*[  1  ui  cracheront  a  la  figure ; (+Lc. X YllI, 33P)  et  ils  1  humilieront;  | 

*Mt. XX.  19**) e t  le  crucilieront ;  (  *Lc.  A  177/,  3.T)  et  le  tueront,  et 


44 


46 


47 


46 


iii  troisieme  jour  il  ressuseitera.  »  |  (3i)  Et  eux  ne  comprirent  45 
mcune  chose  de  cela  ;  niais  cette  parole  etait  cachee  a  eux  ;  et  ils 
le  connurent  pas  ces  choses  dont  il  leur  fill  parle. 

(  Mt. XXf20)  Alors  la  mere  lies  deux  tils  de  Zebedee  s’approcha 
le  lui,  elle  et  ses  deux  fils  ;  et  elle  se  proslerna  devant  lui  et  lui 
lemanda  quelque  chose.  |  (21m)  Et  il  lui  dit  :  «  Que  veux-tu  ?  » 

Me.  A,  33)  Et  Jacques  et  .lean,  ses  deux  tils,  s  avancerent  et  lui 
lirent  :  «  ()  Maitre,  nous  voulons  que  tu  lasses  pour  nous  tout  ce 
|ue  nous  te  demandons.  »  |  ( 36 )  II  leur  dit  :  «  Que  voulez-vous 
[ue  je  fasse  pour  vous  ?  »  |  ( -&37*)  Ils  lui  dirent  :  «  Accorde-nous  4ti 
|ue  Tun  s’assoie  k  ta  droite  et  1’autre  a  ta  gauche,  dans  (  *Mt.  AA, 

)lc)  ton  royaume  et  ( #Mc.  X ,  37b)  ta  gloire.  » 

(  3Sm)  Et  Jesus  leur  dit  :  «  Vous  ne  save/  pas  ce  que  n  ous  de* 
nandez.  (*Mt.  XX,  22b)  Pouvez-vous  boire  le  calice  que  je  dois 
>oire  et  etre  baptises  du  bapteme  dont  (p  d)  je  dois  (  2^ )  etre 
japtise  ?  »  (Me.  A,  39)  Ils  lui  dirent  :  <*  Nous  pouvons.  »  Jesus 
eur  dit  ;  «  Le  calice  que  je  bois,  vous  (le)  boirez  ;  et  le  bapteme 
lont  je  suis  baptise,  vous  (en)  serez  baptises. »  |  (  't(l)  Quant  k  ce 
I  ue  vous  sovez  assis  a  nia  droite  et  a  ma  gauche,  il  n  est  pas  a  moi 
le  (l’)accorder,(  *Mt.  XX ,  23b)  mais  k  celui  a  qui  moil  Pere  a  pre¬ 
pare.  » 


:>o 


51 


52 


V'  ACa  bis  *  SC  de  nous  assoir  a  ta  droite 

:t  k  ta  gauche. 

UP*  A  cXJ  lit*  . 

7J/1  S( 1  >  P/  ►***  p|t  opai.Lto  •  vo6o/  p/  — *t  i**-3  vo6^.lt 

•  ••  '  •  •  ^  '  •  • 

boire  (litt.  que  vous  buviez)  le  calice  que  je  bois,  vous 
le)  pouvez  ;  et  etre  baptises  du  bapteme  dont  je  suis  baptise,  vous  (le) 

pouvez. 
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: uj^lUo 


(l,;;'V»)  l^ic(ril,:Y*^)  Cl_,(na:  ^*) 

°*  ub*-’  ^  9  :  pi  JUj  p^lc-W  (tT)  |  .  L^j,j  Je. 

( ^)  i  •  rci,  o>l,  y  <■ rr-bC  ^  v,„di  iLyJ 

(  LJat  0_>sCj  01  iJOj  j  ji  lS-^  J>0  (  p^Cxu  ^  0 y*- — 1  ' j5Ca  V 
O^b*  ^  L«-ii~«  o_j5Cj  (ji  j.  jj  p5du  klj  (it)  |  •  loU 
(  toa  : \*y  )  yj|  j,|  ji  !/■  (  TAtt :  Y  ♦  0)1-  YjJ  jUl  J50 
a-a*  ulj  i  p-AjeO  Jj  pj^eJ  jjL*  ^  (  TA  :  Y ♦  )  I  v , ' 

I  «•  ajcr  Jb 

H  • 

•  pb'j  04lj  ^ill  Jij L  (jfeO  (TT  :  Nty  )  (iUi  Ju  (  )  £  ) 

>  > B  :  uUi  Alb  *(  rra )  I  .  ^  Ji  ^ 

:(Yt)  ^  Jli.,  ^1  (rrb)  vu  (,£)  I 
cl^U^oi  \jj-JL;  bjtf'  01  OVl  JO  Jyl.j^JI  _ _ ,Llt  j  IJ^jul 

l  9  •  •  ** 

I  «•  30j^  Vj 

UC>  u yj£Z.Jj  c  v_jU1  sb^JI  -L~  *yj  ^JJI  icL.ll  ^  »  (^©) 

a  ^  ^  ^ ^  ^  ^ ®  yu5  u  J-ClJ  J  f  *yUI  <j y yuj  £  L jL- 

I  ^  ^.5Cl*yl  V  p$Z]  Jy  1  »  :Jyuj  _ _ 


Chap.  XXXI. 

Me.  X,  42*  .1^  |  2  B  et  -  v>  . 

W  BE  >  olj!  jsb  iXt  . 

Ml.  XX,  28bi  BE  —  Aj j  . 

Ac.  XIII,  23ut  *SA  -j-  |L/  vint  |  -  XA  oX>  looi  ^ *.«  un  homine 

1  interrogeait  -j-  •  *-»lo  et  d i t  :  mon  seigneur  |  a  BE  —  ^  . 


DIATKSSAKON.  XXXI.  1-9 


Chapitre  XXXI. 


( *  Me.  X,  fil*)  Et  lorsque  les  dix  (autres  disciples)  eurent  en- 
*ndu  (cela)  (  *Mt.  XX,  24b)  ils  s’irriterent  (  #Mc.  X ,  filc)  contre 
ucques  et  Jean.  |  (42)  Et  Jesus  les  appela  et  leur  dit  :  «  \ous 
ivez  que  les  chefs'  des  peuples  sont  leurs  seigneurs,  et  que  leurs 
rands  onl  le  pouvoir  sur  eux.  |  ( 4.V )  11  n’en  sera  pas  ainsi  par  mi 
uus.  Mais  celui  qui  voudra  parmi  vous  etre  grand,  qu  il  soil  pour 
ous  un  serviteur.  |  ( 4  'i )  Et  celui  d’entre  vous  qui  voudra  etre 
hef,  qu’il  soit  esclave  de  chacun.  |  (Mt.  XX,  2<S,a)  Ainsi  que  le 
ils  des  homines  (  Me.  X,  45a)  aussi  (  Mt.  AA,  2#b)  n  est  pas  venu 
our  etre  servi,  mais  pour  servir  el  pour  donner  son  atne  comme 
ademption  pour  beaucoup  (de  personnes).  » 

(p  d)  II  dit  cela.  (  Lc.  XIII,  22)  Et  il  parcourait  les  villages  et 
;s  villes,  et  enseignait.  Et  il  alia  a  Jerusalem.  |  ( 2d“)  Et  un 
omme  l  interrogea  :  «  Est-ce  que  ceux  qui  seront  sauves  sont  peu 
ombreux  ?  »  (p  d)  Hepondit  (  23lj)  Jesus  et  leur  dit  ;  |  (  24)  «  Et- 


arcez-vous  d’entrer  par  la  porte  £troite,  car  je  vous  dis  que  beau- 
oup  chercheront  a  entrer  et  ne  |  trouveront|  pourront  pas.»  | 

(  2.))  «|  De  l  heure  ou  |  Apres  que  le  maitre  de  la  maison  se  sera 
eve  et  aura  ferine  la  porte,  et  (pie  vous  vous  tiendrez  dehors  et 
ous  frapperez  a  la  porte  et  vous  commencerez  et  vous  direz  :  «  O 
lotre  Seigneur,  6  notre  Seigneur,  ouvre-nous.  »  Et  il  vous  repon- 
Ira,  lui-meme,  et  dira  :  «  Je  vous  dis  que  je  ne  vous  connais  pas, 


'V  B  |  2  E  \y^xi  |  3  BE  f  v  y  ne  trouveront 

>as  8  V  U  ne  pourront  pas. 

>51  X  x)l  uUI  y  ♦  depuis  I’lieure  ou  Q  u  ^  apr£s  que  |  2  B 

N'  j  3  ^  met  ce  verbe,  ainsi  que  le  suivant,  &  la  .V”  pers.  plur. 

.  de  la  2mc  pers.  pi.  |  4  C  9  oyoV  SC  vous  com- 

nencerez  &  dire  j  **  A(ai  —  (line  tois)  |  *'  B  • 
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u*  (j,j  c  Lywj  uri  vfX*lj3  );)  •  uj-Cu j  (r\) 

<  *J*  -p  ulsC  ^  (  ^Zif\  V  »  :  ‘rsO  Jyuj  (  rv ) 

fSh  U  IS1.ok-Sll  .TsC  o/C  £  (YA)  I  .  Vilty/^ot  L 

^  y  \  ^  *•  ' 

jt'jlj  <aj)1  Cj_>S0.4  (3  -LuVl  ij5=_l j  ^a\ j\ 

C  V/X i j  jiidi  <■  v>lij  J^II  J..  o/l,  C  x'v )  |  .  -  ,u.  J| 

\jjL>  as  0j>  t.  iiU-  6/C;  (  r.  )  |.  j,i  o/Ci.  j, 

®*  uj.it  t«  '^jLs  j.>  o  r.  j&u _>  c  <ju  Jiiu . 

A.* — 2  ^  J>“j  (T)  |  .  J^-jl  J,  jll>-l  J  J»0  Hj  (J  •  \  ( 

Jj^  f  ->  0*  u+  £\Hi'  *r?~t  ^  jb  (r*)  I  *  utjLiJI  ju- j 

(O  I  •  c»\3  S  \js^  lh  0  V  f  £*f  I  (fb)  (  ;  £  )  ^ 

?  (  **  £  )  ^  Jj  -W? J  (  j 

ijj  i  tlj  C  ®  ^  I  *  1-A^La  <jl  L* J*  4.jV  (1  ) 

j*  u'  w^’r  (  &  3  ^  ^  jit  »  •  *J  JlSj  tj^aJ\  C  0i5dl 

Jj  (V)  I  .  aL*J  (  Jjlj  £y>Jj  (  "V  )  I  «•  dtu  T  \  ^ 

I  2-  *  .  _  "’ 


(* 


C(*  J*“-J  J^J  J>'  ®  :  'Jiij  l^«JlO 


/l  «i  pers.  pi.  1  2'“  pers.  pi.  |  -  6  r  tu  as  marche  9 

tu  as  enseigne. 

271  A  ^  a  eux  |  -  ACa  \y^£>  soyez  accomplis  B  \^  |  3  SC  -\~ 
\* ^**1  ^  \aa^  vous  tous,  en  effet,  tous  etes  |  4  B  f'J.  mes  serviteurs 
AKCa  f  /iU  1*:^  serviteurs  ft  ulAa  ou  artisans  \  *A 

j^Sfl  l  espoir. 

2.91  Jt-  o^A^i  s  assoieront  8  oySsj  va^.io^j  se  mettront  a  table. 

3(P  BE  oy-xz*  IjjU>  et  c»j>>b»  8  cAj\  Ijjio  el  c£>-TOjU?. 

Z^c.  XI A,  B  r  8  • 

Ak,  Jr  j  |  [  Lt  Jj  >j  ou=»  8  lsj  <*^1 
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You  vous  etes.»  |  (  26)  Et  vous  comuuncerez  et  nous  dire/  :  *  l le¬ 
vant  toi,  nous  avons  mange  et  nous  avons  bu  ;  et  sur  nos  places 
publrques  tu  as  enseigne.  »  |  (  27)  Et  il  vous  dira  :  «  .!e  ne  vous 
i-onnais  pas,  d’oii  vous  etes.  Eloignez-vous  de  moi,  6  [serviteurs] 
artisans  du  mensonge.  |  (28)  La,  il  v  aura  pleurs  et  gi  incement 
lies  dents.  Lorsque  vous  verrez  Abraham  et  Isaac  et  Jacob  et  tous 
les  propheles  dans  le  royaume  de  Dieu,  et  que  vous,  vous  sere/ 
expulses  dehors.  |  (  2(J)  Et  ils  viendront  de  l’Orient  et  l  Occident 
i  t  du  nord  et  du  sud  et  ils  [s  assoieront]  se  mettront  a  table  dans 
le  royaume  de  Dieu.  |  (30)  Et  alors  des  [retards]  derniers  auront 
tte  |a\anccs|  les  premiers ;  et  des  premiers  auront  etc  les  der¬ 
niers.  » 


10 


u 


1*2 


13 


14 


(Lc.XlX,  1)  Et  lorsque  Jesus  entra  et  traversa  Jericho.  |  is 
f  *2)  Un  homme  —  dont  le  nom  Zachee —  etait  riche  et  le  seigneur  ^ 
Jes  publicains.  |  ( 3")  Et  il  voulut  voir  qui  etait  Jesus,  et  il  ne  put 
pas  a  cause  de  (p  d)  la  pression  de  (3b)  la  foule.  Parce  que  Zachee 
etait  petit  en  sa  taille.  |  ( P)  Et  il  se  hata  et  devan^a  Jesus  et 
monta  sur  un  |figuier  non  inur  ]svcomore,  pour  voir  Jesus;  (4  )  cai 
il  allait  passer  ainsi.  |  (  3)  Et  quand  Jesus  fut  venu  a  cet  endroit,  il 
le  vit  et  lui  dit  :  «  Hate-toi  et  descend,  Zachee  ;  aujourd  hui  il  taut 
que  je  sois  dans  ta  maison.  »  \  (  6)  Et  il  se  hata  et  descendit  et  le 
re^ut  joyeu semen t.  |  ( 7)  Et  quand  ils  eurent  vu  tous  (cela),  ils 
murmurerent  et  dirent  :  «  [Vers]  Chez  un  homme  pecbeur  il  entra 

et  logea.  » 


17 


is 


19 


*20 

21 


|o*  | v^i  un  homine,  nomine  Zachee,  etait  riche. 

3"  HE  jj&t . 

X  |L<k— ILL  tiguier  non  mur  9  sycomore 

tbI  SC  loo*  Laso**  parce  qu’ainsi  il  passait. 

6*«  ACa  9  \j joyeux. 

7*  C  +  ^o*  ces  choses  (  4  SC  pour  loger. 
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rr  -  tt  :  r\  O^lUp 


wiflj  uVl  f  jal.  U  »  :  '^V  Jl»j  A  ) 

Ju  C  ^  )  1 « -  uj  a^i jit  *_U  oLii  j"  o-  V;^'  Uj  .  oorui 

I  -^Ijr'  a'  y>  lud  la*  6  V  •  zj. Jl  lb,  ;u  cJlT  Cx}\-»  :  4 

I  ft  •  £jlL)l  *^1  ._JkJ  _/bJI  J-ti  (\») 

(t\  .  y>  I_,4jI  ^  ^_:l  (A,  (t-vb:  \  . 

Jj>)l  *yl»  Jc  LIU  ^ici  UlTj  (rob:  \\j)  | .  ^  4* 

a^:N^)  ^l/(,£)  ^Lj 
■■  a!  ijH;  ( rv  )  | « ?  1  a*  ^ » J  JL»  e  ‘jtJi  ^1  0_^ 

‘  ^-jJ  oL  ^  (lj  (  tva  :  \  's  )  I  e  .  ;!_:<£  ^y|  ^1  , 
al  L  »  :  Jt,  (  rAlj)  *cb  "(  rA*:  u  J,  ) 

i  I  4  •  J6  p*-S  (  ajL 

(tA  :'\x)  -^sCu <• LJJri i^r £^1  rijj o_>akiij (^\) 

rKj  (^  ')  I  «  •  Jc  ajb  U I  b  »  :  JjL,  Lb  abJt  or  y»j 

{iO  m  2^-> » =  *i  \pj < ^vi  1  >v \;1: oi  jj <• ^1 

!•  ^J~ii  (  i*I»j  *-U  (^Vlj  («♦)  |  (^b)  |^i 

(MlV)  dUij  0£)  «?db  ^1  oi  _U  *|  Jut  (o\a) 

(n  :  '  ♦  ^0  Jo-Xu  \  \a >«•): *|  Jli^Vl 

I  a  •  i) **J&j  o' 

*  ••  ••  l^_  ^ 


«'  HE  -  I  a  /;/■  jy-  I  3  HE  AJ  |  *  /;/,'  r  ^  je  |.yi  justifl6 
ACa  r  sfj  je  I’ai  mis  au  jour  8  jyy  li\^  j*ai  e„|eve  |  5  ^  :.o)  ^ 

L=,,|^,  r  9  s-jf  o»iyi  au  quadruple.  A'C  U!  s-;s  |.vaj|3  r 
tout  cc  que  j’ai  vole,  je  reslituerai  au  quadruple. 

A//.  AA,  2<)hi  A  j^s  grand. 

Ar.  Win,  WISE  +  I;a^  un  homme  |  2f^>.  i',L  tourne  8  (iir) 
(l°cn)  mendiait. 
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(8)  Or,  Zachee  se  leva  et  dit  a  Jesus  :  «  O  mon  Seigneur, 
naintenant,  je  donne  la  moitie  de  mes  [ possessions]  biens  aux 
uiuvres.  Et  ce  que  j’ai  ( mis  au  jour)  enleve  a  tout  homme,  je  lui 
lonnerai  [;\  l’un  quatre)  au  quadruple.  »  |  (9)  Jesus  lui  dit  :  «  Au- 
ourd  hui  [une  vie)  le  salut  fut  a  cette  maison,  paree  que  celui-ci 
mssi  est  tils  d’Abrabam.  |  (  10)  Car  le  Fils  des  homines  est  venu 
>our  chercher  et  sauver  la  chose  perdue.)) 

(*Mc.  A',  46h)  Et  lorsque  Jesus  fut  sorti  de  Jericho,  lui  et  ses 
jisciples,  (Ml.  XX,  29**)  vint  derriere  lui  une  foule  nombreuse.  | 
Lc.  XV III,  35h)  Et  un  aveugle  etait  assis  sur  le  bord  du  chemin  et 
tournait)  mendiait.  (p  d)  Ft  son  noin  (etait)  (  Me.  A,  40d)  limee 
tils  de  Tiinee.  |  ( Lc.XVUJ,  30)  Ft  il  entendit  la  voix  de  la  foule 
[)assante;et  il  demanda:  «  Qui  est  celui-ci  ?»  |  f  d/)lls  lui  dirent  : 
Jesus  le  Nazareen  passe.  ))  |  (  Me.  A,  47*)  Ft  lorsqu  il  eut  entendu 
^ue  c  etait  Jesus,  (  Lc.  A  1  HI,  38*)  il  cria  (p  d)  d  une  \oi\  ele\ee 
r  38b)  et  dit  :  «  O  J6sus,  Fils  de  David,  aie  pitie  de  moi.  »  | 

(*39*)Ei  les  marchants  devant  Jesus  le  reprenaient  pour  qu’il 
se  tut.  (Me.  X,  48b)  Ft  lui,  criait  encore  plus  tort  et  disait  :  «  O 
Fils  de  David,  aie  pitie  de  moi.  ))  |  (  49*)  Ft  Jesus  s’arreta  et  or- 
donna  qu’on  l’appelat.  Ft  ils  appelerent  1  aveugle  et  lui  diient  . 
«  Aie  courage  et  leve-toi,  (p  d)  car  le  voici  qui  (  >9  )  t  appelle.  »  \ 
(30)  Ft  l’aveugle  jeta  son  vetement  et  se  leva  et  vint  aupres  de 
Jesus.  |  (51*)  Jesus  lui  dit  :  «  Que  veux-tu  que  je  fasse  (en  toi 
pour  toi?))  (pd)et  cet  (*5/b)  aveugle  lui  dit :  (*Lc.XVIIl,'i  V)  «Mon 
Seigneur,  (*Mc.  X ,  51*)  et  mon  Grand,  (*Lc.  X  VIII,  'ilc)  que  mes 
veux  souvrent  et  que  je  te  voie.  » 


22 


23 

24 

25 

26 

27 

28 
29 


30 


31 


32 

33 


36*  A  ;v>»  il  a  passed. 

Me.  X,  47*‘  SC  +  Nazareen. 

Lc.  XVI 1 1 ,  38"  ACa  ^  cria. 

Me.  X,  49**  HE  J  .  SC  de  l  approcher  4  SC  U 

ne  crains  pas. 

30*  HE  \*'j  |  *  SC  IUo  '•a  il  se  leva,  prit  ses  vetements  et 

vint  Lc.  XVIII ,  41'  A  . 
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u.  -n  :  r\  lUo 


(it  :  \A^-a-)  .  *_Lc  J,i  to ^_jt  '“t-Jc  p*-jj  ( rtd : T •  d» * ) 

jj  (  ir>  )  I  «-i)L»i  dUlcI  (i^b)  j  (  )  £  )  X  »  :  J  Jl5^ 

^ajl  ,*-.?■ j  •  *|)I  J  ulO  f  6ilj_j  *Ts-j 


^  < 


«5il 


-r" 


<i  oi  uir  JV  t  ’vx>  o  'b;  ^ y) 

a l  X  »  :  pi  JU(  Nr  )  |  .  ^5  61  *»l  o^5CL  Vt£  iUI  dU: 
^  (  "“ )  I  •  ^  fcu'  \j,L.:ij  <  xJ  ~J  Ji  •  ot  1 

'  ,  y  .  -  .  “  .  ~  <s-'  V  < 


I  C(  <ln>-  J,!  S ^lc  ^.aILcI j 


1  '„'  '' 

$  -C^c  o 

cUic  ui  jry  V  )):  c*ljj  'jUj'j  ^  ’juuJu  JTj  (\fc) 

|  ®  •  I  aa  bjJlc 
•• 

^.Alizc.1  CX^i\  eJ.-«c  A-JI  Jl»  f^-JJ  l^sJU  _U-I  u_,  (  \o  ) 

•  Jl — «,  JjV'  ti'y  0"0  I  •  j^~>\  >iU  ^4  jb-lj  JT'^Lj  .  Jm 

dull  (  >  £)  *1  Jr,  (NVa)  I  «  .  r,J  ^  ^  <■  Jj6_L  » 
OJ*;^i)l('Yt:  >  b:  rod-/«.)  <•  ^.IxJl^KwV) 

jWl  Sbj  0A)  I  «•  vJJ  or  y_;  ^50:1  <■  jJit!  j  'bey. 

:  J'*5  (  X  I  «  •  (»<-'  i-i-  j  dU^„  r  p5al_  L  »  :  Jlr, 

^~>l— J  ^lv  llal«..  4  I  j,  ® 


C(  • 


A//.  AA,  •  w'1  (.1*  ^oov^v.  (1  c*ux  |  -  ^/J  ^oowa  leurs  yeux. 

Ac.  XVIII,  43*  ACa  jb  |  2  /i£  —  j,t  ...  . 

Ac.  A7A,  1 1 1,1  SC  I J  ;so[ba\  ^a»o  /  il  ajouta  en  disant  |  -BCa  s’approche. 

.SY,/>  loo,  ^;x>  il  etait  prociie.  C+  d’entrer  |  3  c»li  affaire  9  a?rp  l^fisv 
devait,  allait. 

/V1  X  fils  de  famille.  9  A  (en  marge)  v:  ~ /y  noljle  |  -BE 

IA'  X  !/ct  les  dix  de  ses  serviteurs  9  j  c-oio^v  |;^ 

dix  serviteurs  a  lui  |  5  f  |LsL»(sg.  I^»  )  parts  8  -u,)  (sg.  (Ui) 


mines. 
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(  Mt.  XX ,  3'/u)  Kt  Jesus  cut  pitie  de  lui  et  toucha  ses  yen \. 
Lc.  A ’17//,  FT-)  Et  il  lui  tlit  :  «  Vois  (p  d)  car  ( h2h)  ta  foi  ta  sau- 
ke.  »  |  (  43)  Et  aussitot  il  vit  et  le  suivit  ;  et  il  louait  Dieu.  Et  tout 
e  pen  pic  qui  vit  (cela)  loua  Dieu.  | 

(  Lc.  A7A”,  llb)  Et  il  cita  une  parabole  ;  car  il  etait  pres  de 
l^rusalem,  et  qu’ils  crurent  qu  a  cette  heure-la  le  regne  de  Dieu 
de  son  affaire]  allait  apparaitre.  |  (  12)  Il  leur  dit  :  «  Un  hoinme 
i  une  grande  famille  s’en  alia  vers  un  pays  lointain  pour  recevoir 
me  rovaute  et  revenir.  |  (  13)  Et  il  appela  ( les  dix  de  ses  servi- 
eurs|  dix  serviteurs  a  lui,  et  leur  donna  dix  | parts]  mines,  et  leur 
lit  :  «  F  aites  (les)  valoir,  jusqu’a  inon  retour  (ma  venue).  » 
/4)  Et  [la  famille]  les  habitants  de  sa  ville  le  hairent  et  en- 
myerent  des  messagers  derriere  lui  et  dirent  :  «  Nous  ne  voulons 
»as  que  celui-ci  regne  sur  nous.  »  | 

(  /.))  Et  lorsqu’il  eut  pris  une  rovaute  et  qu’il  fut  revenu,  il 
lit  qu’on  lui  appelat  ses  serviteurs  a  qui  il  avait  donne  largent, 
xmr  savoir  ce  qu’a  fait  valoir  chacun  d  eux.  |  (  16)  Et  le  premier 
nnt  et  dit  :  «  Mon  Seigneur,  ta  mine  a  rapporte  dix  mines.  »  | 
17* )  Lui  dit  (pd)Ie  roi  (#17h):  «0  serviteur  bon,  (*Mt.  XXV,  21' ) 
croyantjfidele,  (*Lc.  A7A\/7c)qui  t’es  trouve  [bomme  de  confiance] 
ridele  en  peu  de  chose,  sois  gouverneur  de  dix  [villages]  villes.  »  | 

'  1H)  Et  le  deuxieme  vinl  et  dit  ;  «  0  inon  Seigneur,  ta  mine  a 
rapporte  cinq  mines.  »  |  ( 19)  Et  il  dit  a  celui-ci  aussi  :  «Et  toi,  tu 
spras  gouverneur  de  cinq  [villages]  villes.  »  ! 


IV  7  jT  hi  famille  de  sa  ville  9  les  habitants 

de  sa  ville  j  *  BE  •  |  1  A(m  -|-  J  a  lui. 

1.V  BE  —  Jo  |  *  A  ujJ  |  3  SC  +  ces  4  BE  yj  f  u>i j 

(it*  jgt**  pour  que  chacun  deux  silt  ce  (pi  il  avait  lait  valoir.  9 

^j~\j  J  j£\  liu  >J.  P  r  r  U*  pour  savoir  ce 

:jue  chacun  d  eux  a  fait  valoir  S( .  ot^LL/  l1*  ce  qu  ils  ont  lait  valoir. 

W  B  .ui y  et  lui  vint  |  *  f  JA**-  9  ta  mine. 

Ml.  AAV,  2/b1  f  yy\  le  crovant  9  u^vi  U^<h*  le  fidele. 

Lc.  A/A,  / 7C'  +  CJ>s  9  u-el  |  *  f  villages  9  vi,,es- 

m  A  -  . 
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'  o  t— i  o :  r  \  o 


<?  * 

lc  ..  JJLU  {X  ^JJI  dU.*-  U  (  JJU_  b  » :  Ju  4  d-  T  Jl ,  (Y  ♦ ) 

( ;£)  i)ju  f  U  Jib,  f  1  uuj  dUV  <•  ddib  (y  \a)  |  . 1  j^jo.  j, 
&  »  :.4-  *!  Jli  (YYa)  I  « .  J.  u  (Y  \ '*)  Ls  f  U  Jjjj 

<-0M_O  (  r-\b  :  Yod-ft)  c  ,  JI  juJI  M  <•  'dlfU  dl _ » 

»  '*♦  M 

^  Jjd  ^  l«  ^  jj-li  Jk>-J  J>1>  •  AX)  J'Vc-  ^jJI  (tY  I  j J) 

}  f  0  ^  ** 

v3'jl  C'  eJjlll  J>L  ^yJaJ  U  (  XY*  )  |  £jj|  u  Jio>-lj 

I  «?  £*  wJ I* 

^J.11  e^Lcl j  ^  A.l«  lj-X»-  ):)  »  A.«lj3  (^Ull  vililjV  Jl5j  (XI) 

(Y^)  |  «  .  © ■-rlc.  a)  ^  lj-X-^vb  ®  •  aJ  ijli  (  YO  )  |  CC .  ZjJLc-  aJ 

^  (  aJ  ^p\J  ^£-1)1  j  (  ^la*j  a.!  ^,4  J^  •  Jyil  ^  Jli 

<  ^  dlLl  ul  \J4  f  aill  dWj»  <  ‘jJi.ij  (  YV  )  |  •  4U-*  _ld  dtjl 

I  «.^»la»  ^^51  j  <r  ’^jiU 


O Jli'l  ^Uo\!l 

,Jl  Jj»d?  O  y  •  X  \  ^JLl jjl  ^ J^o  (ij  (  \  ♦  i  Y  \  w--*#  ) 

(  '  ^  •  x^y  #)  .  *\)1 

»  L/  M 

201  BE  vIl*  essuie-main. 

27a<  /?£  . 

22a|  f  je  te  cite  au  tribunal  Q  diLol  yo>/  je  te  juge. 

23l  SCP  mon  argent  |  2  <4Ca  -j-  j  . 

241  5C  o>La\  aupr£s  de  lui. 

261  C  +  ^»oLfcvjo  et  il  lui  sera  augments.  <S  «y>\  A4»oL0s>  1  o>^  oov»6o  | 


*  LU-  j  Lxc  j  Uljy  ( N  t  -^)  ^  fjbjfc  a>.jj 
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(20)  El  un  autre  vint  et  dit  :  <«  Mon  Seigneur,  \oiei  ta  mine 
1 11  i  ctait  chez  moi  deposee  dans  une  serviette.  |  (  2 1 *)  Je  fai  craint, 
parce  que  tn  es  un  homme  severe  ;  et  tu  prends  ce  que  tu  n’as  pas 
depose  ;  (p  d)  et  tu  demandes  ce  que  tu  n’as  pas  donne,  (  21b)  et 
tu  moissonnes  ce  que  tu  n’as  pas  seme.  »  |  (22*)  Son  seigneur  lui 
[lit  :  o  I)e  ta  bouche  je  te  [cite  en  tribunal  juge,  6  serviteur  mau- 
vais,  (*Mt.  XX \\  26b)  paresseux,  ( Lc .  A/A',  22b)  ijui  n’es  pas  digne 
de  conliance.  Tu  as  su  (jue  je  suis  un  homme  severe  ;  et  que  je 
prends  ce  queje  n’ai  pas  depose,  etque  je  moissonne  ce  que  je  n’ai 
pas  seme.  |  (23)  Pourquoi  n’as-tu  pas  depose  mon  bien  dans  la 
banque  ?  Je  serais  venu  le  chercher  avec  ses  profits.  »  | 

(24)  Et  il  dit  a  ceux  (jui  se  tenaient  devant  lui  :  «  Prenez  lui 
la  mine  et  donnez  la  a  celui  qui  a  dix  mines. »  |  (2.))  Ils  lui  dirent: 
«  0  noire  Seigneur,  il  a  dix  mines.  »  |  (26)  II  leur  dit  :  «  Je  vous 
dis  :  A  quiconque  possede,  il  sera  donne  ;  et  celui  qui  n’a  rien, 
meme  ce  qu’il  a,  lui  sera  pris.  d  |  (27)  Et  mes  ennemis  —  ceux-la 
qui  n’ont  pas  voulu  (jue  je  fusse  roi  sureux  — amenez-les,  et  tuez- 
les  devant  inoi.  » 


Chapitre  XXXII. 

(*Mt.  XXL  10*)  Et  lorsque  Jesus  fut  entre  a  Jerusalem, 
(*  Mt.  XXL  12*)  il  monta  au  Temple  de  Dieu.  (*Jo.  IL  /'/")  Et  il 
trouva  la,  (*/4c)  des  taureaux  et  des  brebis  et  des  colombes.  | 

1  RE  j  SC  +  qu’il  suppose. 

27 'RE  J\js\  lSC  >  yOOvA^  lo«l9  1)9  v^ov\  O M 

amenez  ici  ces  miens  ennemis  :  ceux-la  qui  n  ont  pas  voulu  que  je 
fusse  roi  sur  eux. 

Chap.  XXXII. 

Jo  IIt  /P!  P  dans  le  Temple, 


:iOi 


"“-T  :  rr  U> 


(uc:t>)  <  ,>tib  'itUI  (  \rL:Y\  Ls  )  a*Ll  (\j  (>£) 

s  ,  t  /  ** ;  i  ,  .  o  ^ 

^  **  (3"^"  tlr4  )  (  Lvjl>-  k _ >jL»*aJI^ 

•  x  j  ^  ^  ^  ^  ✓ 

£  -Xj  ^  y.  w^J  ^  ^3*  ^  ^  ^  u'jjJ',?  ^  I  ^^4 

I  •  Xll  OyuUI  dUljl  Ore:Y\d*0 

«* 

C-u  j*  JUj  9- o'  _-dT  j-i"  9  :  J  f*jj  ^\»j  6^ }  ('Y:  \  \ y&) 

tjlsy  C  )  I  tt*  y  ejU-«  y->'j  0  * _ > ydJI  ^—4^-  e^lo 

I  •  vIUxx  J'  Oy  '  ^  J  (  'xaIa  y  '-X£  I  j-X>-  9  *  l5*j^ 

I  •  J5C1I  Jib  j.  jtjVl  j  j*'  UUI  iJju  f  J  (w:  \  \ y*) 
(  \a)  |  a.juri  dbu  ;jvc  »  ^X-ii  £-L.}(;  flj  (  \y:* j>  ) 
ol>i  0*0  I  «?dlb  J*J  J-  c  2liji  '-J  9  :  -J  Ijlllj  i^Jl.oUi 

|  ®  •  ^b'  4U*)U  Ijtj  C  J5CLA1  1,X£  J.oajl  9  •  <Jl*J  c- j  '1 

^Jl )  <  i:-»  0w jl )  ’w-  j.  ^  JSCJ>'  Ij*  9  :  a'  'Jli  (  X  ♦  ) 

C  6i«>  J5d~fl>  Jc  <J U  Ic  l  ^  (  T  \  )  |  ((  ^>  ^|j|  Jl  x*_a  ' 

qy  ^  flS  1JI*  (  rr)  |  .  rli  S5C  Jl  -u-Sj  <  .^L  l.  bl  fr'l  (j£) 
Jl\  USO\jj  (  _d*Clb  ly’-Xo j  •  dlb  Jlj  *ji  ejo.M;  fb  <  d'j-VI 

I  •  £j~>)  Jli 

r->:  J»f  5  jib  <  Jjljill  %\-J  ^_jj  ilj  (  l  \ " :  \  T  y  ) 
0/*^"  *Wb  •  i  ('■'l>:\Ty)  ^ly  (\b:t\y)  ’^J,| 

I .  :'opi  o>->  :i~sc~*  iUji  'o*u»  (^n)  I  •  ibcr  djbi  iyr 


Y  C 


Ml.  XXI ,  72"  77/-;  «ui  . 

Jo.  II,  15*  HE  —  <-iJ  |  ”2  C«  (lit,  a  tort,  que  A  —  ^}\  ...  J^a\j 
AACa  |  v  /i/i  lours  plateaux. 

A//.  AXT,  /2ci  ACa  ^U-*,u  <tui  . 

Jo.  II,  16l  f  \jS>  prenez  9  1^,1  enlevez. 

I< S1  SC  ly*n  IW  ce  signe  |  -  SCI*  ^  ^ — >}  la — nous  montres-tu. 

1-^  S( j  v*.»  N.  S.  |  2  X  Ji  Q  j  en  trois. 


1)1  \TI.SS  A  RON .  \\\II.  2-YA 
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p  d)  Et  lorsquil  eut  vu  (J/f.  A  A  /,  12"),  les  vendeurs  et  les  ache- 
lours,  (Jo.  II,  i'ic)  et  les  changcurs  assis,  (4- /A)  il  se  lit  un  louet  de 
ordes,  et  les  fit  sortir  tous  du  Temple;  et  les  brebis  et  les  boenfs, 

?t  les  changeurs ;  et  il  jeta  leur  argent  et  renversa  leurs  tallies; 

Ml,  X XI,  12*)  et  les  sieges  de  ees  vendeurs  des  colombes. 

(#A/c.  XI,  //)  Et  il  enseignait  et  leur  disait  :  «  Ne  fut-il  pas 
•erit  que  :  «  Ma  maison  est  une  maison  tie  priere  pour  tous  les 
»euples.»et  vous,  vous  l’avez  faite  une  caverne  pour  les  brigands. »  | 

[Jo,  II,  16)  Et  il  dit  aux  vendeurs  des  colombes  :  (  prenez]  Enlevez 
via  d’ici  ;  et  ne  faites  pas  de  la  maison  de  mon  Pere  une  maison 
le  tndic.  »  |  (*A/c.  XI,  17)  Et  il  ne  laissa  person  ne  fai  re  passer  les 
iases  dans  l  interieur  du  Temple. 

w 

(Jo.  II,  17)  Et  ses  disciples  se  souvinrent  de  l’Ecrit :  «  Ee 
vie  de  ta  maison  m  a  devore  *>.  |  (IX)  Les.luils  prirent  la  parole  • 
*t  I n i  dirent  :  <<  Quel  signe  nous  as-tu  montre  pour  (|iie  tu  tisses 
•ela?»  |  (10)  Jesus  repondit  et  leur  dit ;  «  Delruisez  ce  temple,  h 
t  moi,  je  le  releverai  [jusqu’a]  en  trois  jours.  »  |  (20)  Les  Juits  '» 
ii i  dirent :  «  Ce  lemple  tut  bati  en  <|uarante  six  ans,  et  toi,  tu 
releveras  en  trois  jours?  »  |  (21)  Et  lui,  ce  fut  du  temple  de  son 


5 


6 


10 


11 


orps  qu’il  leur  dit,  (p  d)  que  s’ils  le  detruisaient,  il  le  ressuscite- 
ait  en  trois  jours.  |  (22)  Et  lorsqu  il  Tut  ressuscite  d’entre  les 
lorts,  ses  disciples  se  souvinrent  qu’il  avail  dit  cela  ;  et  ils 
rurent  aux  Ecritures  et  a  la  parole  (jue  Jesus  a\ait  dite.  | 

(A/c.  XII ,  41m)  Et  lorsque  Jesus  se  till  assis.  en  face  du  tresor,  12 
I  observa  comment  les  toules  jetaient  (Ec.  XXI,  1  )  leurs  offran- 
ies.  (Me,  X II.  '//“)  dans  le  tresor.  Et  des  riches  nombreux  jetaient 
►eaucoup.  |  (42*)  Et  une  .veuve  pnuvre  vint  [et  |  jeta  deux  petites 


i:t 


W  ACa  |  *  HE -A-  • 

21 1  C  £  contre  sur.  . 

Mi  XII,  41  M  1  SC  lo<*  se  tenait  |  *  SC  h*  lu  voyait  |  H 
^  jettent  les  tresoriers  SC  r»»»  heaticoup  qui  jetaient. 

4*1  E  +  une  femme  |  *  ACa  +  j  I  8  ^  petites  pieces  + 

voov.x.lj  qui  sont  des  oboles.  SC  4-  l-*00*  q  n  vr’nt  nn 

quart  d  as. 


diatpasaaon  . 


20 
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iUjSll  ei*  u»  :  Jy'  ®  ^  eJL*Mj  loj  (  ^  ) 

~fs  ('i:*\y»)  I  fj-Ul  ^  y.  K\  iiijli  j,  o»>  i~sC.li 

£;*"  C  l®j_,c  sO®j  •  p.il«  JJ?l>  ^y.4  ill  (jl Iji  Ou  (j-  l_j»-^'®  •  V_j® 

I  «.*:ih  ®±si  1. 

jdsCl  j-UI  Jc  Jill  la®  (V’)  ^  0  >)  o/ij  0*  =  'A » 

la«^>  j}l>-j  >:>  0*)  I  •  6 Li'  JSCj  6 ^  O'J  jTy _ ®J 

JJUI  dUij(W)  I  •  jC  J^\j  (£jLa  \/jJ\  :  JSCAI  Jl 

c  ijjSd^l  ^jl  c  L  ®  •  'j5dtf5  ^Loj  (  O^j  ajju  lU  (  ^U 

I  *  jLiJl  y j  f  caJI~^  ^  Jl  ^Ull  (  Ow"-U)l  c  yj|  c J 

**  « /  ♦♦  ✓  ^  M  * 

I  (C‘  ^Ux3  ytcJ j  c  J,  oA*^  ( + yJ>\  ysZ]  0^0 

w  L Jj\  ^ £ym  6'  l£jv4  |l j  fjju  ^  feu  i)Z  jlijl  ill  S  j  *>  0  ^  ) 

lj'  J>  ^  cj  b  ®  :  Jyjj  ®j-U?  ^Jc  Jcj  ulT  ^50  *  J« 11  J,! 

{j*  JZ'\  <uu  J,!  Ijju  Iua  (jl  ^50  J yl  ( \  1)  |  «.  *^L>bUl 
I  (( *  y  a'4  f  ^ «  £*£  j*  •  J,  JU 1 

(\v:,:Y\0)  <r  JJL\  (\ V’)  u»jl  0  £)  J  Qj  (  \ \  N  ^) 

•  j'  ( iijjii  ^ji>-  rc?~ j  ov  #)  yy*  ^ui  ( )  y )  i) _/ 

O  O  I  •  f  OfcT j  (> v  :TNw->^)  <  V^Lc  Glj  ^  (nh:\\ ^) 

uicii  (>  >)  »yir  ^  ^ui  (  ^^a :  ^  y) 


Lc.  XXI,  V-  h  n  attribue  pas  cc  vers,  a  Me.  eonnne  dans  le  texte  de 
(ai,  mais  a  IjC.  \  -  C  1^  le  tresor  de  l  offrande. 

Lc.  X  VI I L  .9a|  SCP  |ooi  ;»/  11  disait. 

.91’1  HE  ^4->"  |  -  SC  IU-^x»  beaucoup  (de  personnes). 

(arab.  dialectal)  |  1  SC  ^ch  ces  choses  |  3  BE  —  ^ui  |  1  ■[ 


niXTKSSAHON.  \\\ll.  1  C2.'t 


:ui7 


pieces.  |  (C*0  Et  Jesus'appela  sis  disciples  el  leur  (lit :  »<l*a  \  elite  je  u 
vous  dis  :  Cette  veuve  pauvre  jeta  dans  le  tresor  plus  que  tous  les 
gens.  |  (*U.XXU)  Hi  tons  ceux-ci  ont  jete,  dans  le  (gazophy lace) 
tresor  de  Dieu,  du  surplus  de  leur  bien.  Kt  celle-ci,  de  son  indi¬ 
gence,  tout  ce  qu  elle  a  possede,  elle  Fa  jete.» 

(  Le.  X  \  111,  9*)  Et  il  cita  (p  d)  a  eux  ( 9")  cette  parabole,  an  H 
mi  jet  des  gens  qui  se  liaient  en  eux-memes  qu’ils  sont  (etaient) 
justes  et  (qui)  meprisaient  tout  homme.  |  (  10)  «  Deux  homilies 
monterent  au  temple  pour  prier  :  Fun  separe,  et  l’autre  publi- 
cain.  |  (11)  Et  ce  separe  se  tint  debout,  entre  lui  et  lui-meme,  18 
priant  ainsi  :  «  Seigneur,  je  te  reinercie  de  ce  que  je  lie  suis  pas 
comme  le  reste  des  homines  :  les  |  injustes )  cupides,  les  adulteres, 
les  rapaces  ;  ni  comme  ce  publicain.  |  (  1*2)  Mais  je  jeune  deux 
jours  par  semaine;  et  je  pave  la  dimede  toules  mes  possessions.))  | 

(111)  «  Et  ce  publicain  se  tenait  a  distance,  et  il  n'osait  pas  -n 
meme  lever  les  yeux  au  ciel.  Mais  il  se  frappait  la  poitrine  et 
disait  :  «  Seigneur,  aie  pit ie  de  moi  (qui)  suis  pecheur.  »  |  (  1 'i )  .le  21 
vous  dis  que  celui-ci  descendit  justifie,  a  sa  inaison,  plus  que  ce 
separe.  Quiconque  s  el£ve  sera  abaisse,  et  (luiconque  sabaisse  sera 

eleve.  »  | 

(Me.  A7,  19*)  Et  lorsquarriva  (p  d)  le  temps  du  ( 19*')  soir,  22 
(  Mt.  XXI ,  //'•)  il  quitta  ( p  d)  tous  les  gens  (  *17")  et  sortit  en  de¬ 
hors  de  la  vil le,  a  Bethanie,  (  *Mc.  XI,  11")  lui  et  ses  douzc  (  *Mt. 

XXI ,  17c)  et  fut  (demeura)  la.  |  (p  d)  Et  tous  (Lc.  IX,  11*)  les  23 


»  r 


injustes  8  cupides.  C  — *  criminels.  S  +  of 

bis  |  »  II  1,0  . 


/?'  SCI *  *.»•■  deux  (fois)  |  *  HE  jv*  ■ 

l.V  ACa  J  .  Ca  (note)^.i ;  III-  +  ij  1  HL  —  J*  1  A.<.a  jii }  '  H 

■  uii.  .  C  aie  pitie  d.u  pecheur. 

H'  ACa  fjy  |  ’  ACa  S-k  ■ 

Me.  XI,  II M  II  >li  .  ACa  . 

Le.  IX,  If 1  AUK  nit.  ce  vers,  a  Ml.  \  *  SC  ^  quand  les 

foules  (F)  eui ent  su. 
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I  *  d'  6^>-L6' j  ON  )  f  fr'y*j  (  aJI  lj»L  (NN  ) 

0Ah:YN^*)  /  VI  rxW  O^’)  ;ul  (;  >)  $j  (\ ra :  N  N  y) 

' <Sbj  ('O  I  •  £U  ou  ^  (' T<1 :  N  N y*)  /jdl  J,l  Cl 

/j  *  3jj  /  0r  *  N  N^/)  j^/ll  acjU  /  (  n  \  •  Y  \ s»j 
f  *  (Jj  >'l  Vl  /  /  ^  (  *L  Clj  *  Cu-  L*  j.. _ .4  61  /  Ip) I 

66#  l>  ^!  *-/'  /j  uV I  .v  »  :  li  Jl«3  (Nt)  |  .  jd\  sZJj  *t^-» 

••  w '  — 

I  •  ^LjjI  J>l  lj«-i>-j  0®  )  •  &-u,«Vj  *.».— /  ^Lil 

I  ♦  j  ^  ^-jC^ULj  A*~~J  (  il  jrull  {j^  Jk>-  j  jr  6  IT  j  C  '  *  ^ /) 

66 1  ^.Uj  ^  ^*~Jac.  l  ):>  *  a)  Jlij  ^  JJU L  ^p*.il  /\  jj  !j..a  (  Y  ) 
*  ^1*6  /I  dA>V I  c-^»  J*t w  61  6661  •  LA*,«  ^L*jl  <61 

aA  dU  Jyl  /-I  j/  ):> :  a!  JUj  ^  jI  w-l>-l  O)  |  c(  •  a*,«  aajI  V  I 
Ju  (i  )  I  ®  •  At)l  6j/6.U  61  V  *  Llli  6 Li VI  jJ  y  l  6l 

•—  L  —  —  ~  J-  \  i* 

£  I  J  ’ 

6 1  (  ^  2  ^  6^~5  J^-j  -/  6*1  /Lc  ^—65^"  ):)  •  0v- y^Lj  a! 

I  C(  ?  -Vj^j  j  J^J.J  L>li  A*0  A*!  *L>-I  ^1  (1  )  5yU 

6LiVl  |l  6|  :  LA)  Jy I  /I  /I  *>  :  aI  Jl*j  ^U-l  (0) 

(V»6)l  ^  ^lli  (^)  I  *  a\)I  6j ^566.4  J6oj  61  ai5Lc  V  ^  QjJlj  * l_l I  ^.4 
/D  AjIj  dll  slJZ  jl  ^4  \(V)I  •  ^JJ  jy)\  y  j  (  / 

//h|  C  013^  voo>\  o\i/  elles  le  summit  a  pied.  S  —  3 

a  pied. 

Me.  XI,  /3al  3Ca  -j-  •a»|j  un  soul. 

/.>hl  Iih  *is-  |  -  - SC  U/  Do  I L | o  et  il  vint  et  ne  trouva  ([lie 

dcs  feuilles. 

I//l  X  —  I45  |  “  HI'  ^  ui.Ji  |  ;!  SC  ^>0  de  tes  fruits. 

Jo.  Ill ,  V  AC  a  . 

2i  HE  u>  ACa  —  Ji  |  2  BE  —  j^uii  |  /^J  —  j  . 

51  J5  —  J  |  2  /iE  —  j^il  (une  fois)  |  3  HE  |  1  BE  ot j»  . 

4bl  AC«  »*Li>  I  2  SC  O^COjo\  <.Aj*iioo  s^iQ\  o%so|>  00L  }. _ ia\« 

^  •  •  •  ; 

*Au  ul  Osj\  ei^i  est-ce  qu’il  ponrra  encore  entrer 
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homines,  parce  qu'ils  connaissaient  (p  d)  lVndroit  (ltu)  vinreut 
&  lui,  et  i)  les  recut.  (  I  lA)  Et  ceux  qui  avaient  be  so  in  de  gu£rison, 
ii  les  guerissait. 

(  Me .  A/,12*)  Et  au(pd)  matin  duf  V?*)  |de  1  autre  jour)  lende- 
main,  (  *Stt.AXl%tHu)  (juand  il  futrevenu  dans  la  ville  (Jerusalem), 
(+Mc.XlJ \yi)  de  Bethanie,  il  eut  faim.  |  (  13*)  Et  il  \it  uu  figuier,  de 
loin,  (  *Mt.  A  A 7,  1UU)  an  hold  de  la  route,  (  Me.  A7,  13b)  sur  lequel 
(il  y  avail)  des  feuilles.  Et  il  vint  vers  lui,  esperant  y  trouver  quel- 
que  chose.  Et  quand  il  fut  venu  (pres  de  lui)  il  n’v  trouva  que  des 
feuilles.  1*3  le  temps  n’etait  pas  le  temps  des  figues.  |  (  l't)  Et  il 
lui  dit  :  «  One  desormais  et  a  jamais  personne  ne  mange  de  toi  un 
fruit.  »  Et  ses  disciples  entendirent.  (/.>*)  Et  ils  vinrent  a  Jerusa¬ 
lem. 

(  Jo.  Ill ,  1)  Et  il  y  avail  la,  un  hoinme  des  separes  —  nointnl 
Nicodeme  —  chef  des  Juifs.  |  (*2)  Celui-ci  vint  a  Jesus,  durant  la 
nuit  et  lui  dit  :  «  ()  moil  (irand,  nous,  nous  savons  cjue  tu  as  ete 
envove,  de  la  part  de  Dieu,  comnie  docteur  ;  et  personne  ne  peut 
faire  ces  miracles  que  tu  fais,  sinon  celui  avec  qui  Dieu  est.  *►  | 
(3)  Jesus  repondit  et  lui  dit  :  «  La  verite,  la  verite  je  te  dis  que  : 
si  l'homine  ne  nail  pas  de  nouveau,  il  ne  pourra  pas  voir  le  royau- 
uie  de  Dieu.  »  |  ( 4*)  Nicodeme  lui  dit  :  «  Comment  un  homme 
vieux  peut-il  naitre  ?  Peut-il  (p  d)  retourner  (  \u)  (encore  dans  le 
sein  de  sa  mere  une  seconde  lois  pour  entrer  et  naitre J  entrer  dans 
le  sein  de  sa  mere  et  naitre  une  seconde  lois  ?  »  | 

(j)  Jesus  repondit  et  lui  dit  :  «  La  verite,  la  verite  je  te  dis  si 
l'homine  ne  nail  pas  de  l’eau  et  de  1  esprit,  il  n  est  pas  possible 
qu  il  entre  dans  le  royaume  de  Dieu.  |  (  6)  Cequi  est  ne  de  la  chair, 
est  chair  ;  et  ce  qui  est  ne  de  1  esprit,  est  esprit.  |  (  t)  Ne  tetonne 


Jans  le  sein  de  sa  mere  et  naitre  une  seconde  lois  ? 

; i  (;  -j_  *x.  parce  qu'il  est  ne  de  la  chair  -  S  -f 

—  o*  Uot  loCkf  parce  que  Dieu  est  esprit  vivant.  C  + 

XL/  |ovV  o<*  Uoi  lovWf  parce  que  Dieu  est  esprit  ;  et  il  est  n£ 

Je  Dieu. 

7<  B  —  &  BE  yA  0  ^  V*  ou  • 
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l^r  y>3  j  c  _ _ ^  ^cjJ'  (A)  |  .  UB  1  j-x!  y  O' 

jJ  v  0^0'  ' -x5dtf>  •  0t'  J,'  Yj  (  JC  0^i«  v.0  <*1*7  V 

O'  sOlIi  ^5C:  »  :  aJ  Jl5j  ^U-l  (  ^  )  |  «  •  ^jjl 

I  ^  ?  0  ^5CY 

I- V^j  M  a-Uj  f  JJ'^4  ^JL  jO'»:aJ  ^ui  (NO 

f  -X^L)  0'*a^  ' ■* J  f  J yv  c£-^'  0l  (  ill  Jy>'  ^i-'  (  N  \  ) 

f  1  y~*  y  ^  j  (  ^50U  szJt  ci»  t*  0^  0l  00  |  •  O^bO  V  lxot*~j 

JUu  Ob~.d  (j~x)j  0^0  |  •  0  y*  ^y  ^  »L-J1  <j>  U  ^5dl  <J  yd  ul  w*~5s3 

I .  *LJI  i  y>  ^JJ!  OLOY'  O'  :  >LJ'  ^  J>*  ^jJI  il'S  V»  *LJ'  J,! 

O'  ^rvtvJI  O'.'  uL*-  '-x5CY>  ^  <ujv)'  ^  aJ>-'  ^ j*  I/O  (  Ni  ) 
oL»  a!  0^  o50  ^  xbll^.  Y  aj  o4 ibO'  <J^  ^5^-  (  N®  )  |  • 

|«-  juY' 


o-*V-  cA  X»  •  ju-j)'  ’  JO  ur  fui  iii  _^>.i  i-iso  oy> 

Ji  -uji  iii  j_x  f  ( W )  |  .  jo vi  ;U  i  ’o,50  ^sC  (rdUj.  v  -o 

?  pT" &  i  v  o*y-  jr*  r x)i  ( f'**'  ^3*^  f  xti 


1  *  1  x 

O'  ^  -*^*0'  ^0  O'4  £  r  *  J73  O4  0^  C-^~^~  &  ^  Or4^  ^  0-4^ 

util  — ij  ^  fui  i'  J>  jyJI  ‘o'  ^50-'  'Jut  00  I- A' 

^0* — ’  Oll>-UII  o4  (^  4 )  I  •  OV  (  jjxl'  04 

jb  (  J^\  JiOj  ^JJ'j  C^N)  I  .  4JU5I  2jrjy  OU  oyj'  J,'  Jb  Vj  ^  J^J' 

li  -uib  l^'  aJU ;'  Oil  c  jyj'  J' 


«.  - 


(V1  A  _ _ j  |  2  —  .4  ^Uj  I  3  /-  ju  /i/i  ^JUI . 

1(A  K  Uy  .  1 1 [  H  \j  s'gA  • 


/21  7i  »>>y  5 CP  ^aiba^oiL  vous  me  croirez. 

UA  BE  >01  |  2  BE  -ti  voulut  f  oli-  9  r*y  doit. 

0**^  ^*"^°  stin  cjn  il  don  nut  5  ^lati  j>  cju  ll  don  no  »S  quit 

envoy  a  |  2  B  . 

/71  -j*  S?  I  ■  X  9  . 
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>as  de  ee  que  je  l  ai  dit  qu  il  vous  laut  naitre  une  seeonde  fois. 

H)  Le  vent  souffle  ou  il  vent,  et  tu  entends  sa  voix  ;  inais  tu  ne 

inis  pas  de  quel  endroit  il  vient  ni  oil  il  va.  Ainsi  (en  est-il)  de 

out  homme  qui  nait  de  l'esprit.*  |  (  0)  Nicodeme  repondit  et  lui 
lit  :  «  Comment  eela  peut-il  se  faire  ?  »  | 

(  10)  Jesus  repondit  et  lui  dit  :  a  Tu  es  doeteur  d’Israel  et  tu 

ie  sais  pas  [celle-cij  eela.  |  (II)  La  verite,  la  \erite  je  te  tlisipie  ee 

pie  nous  savons,  nous  (le)  disons  ;  et  ee  que  nous  avons  vu  nous 
en)  rendons  temoignage.  |  (  Vi)  Si  je  vous  ai  dit  ee  qui  est  sur 
a  terre  et  vous  n  ave/  pas  cru,  comment,  alors,  croiriez-vous  si  je 
i ous  disais  ee  qui  est  an  eiel  ?  |  (  li)  Ft  personae  n  est  monte  au 
riel  sinon  celui  qui  est  deseendu  du  eiel  :  le  Li  I  s  de  I'hommequi 
"st  dans  le  eiel.  \  (  l))  Kt  de  meme  que  Moist*  a  eleve  le  serpent 
Ians  le  desert,  ainsi  |  I’afTaire]  doit  s’elever  le  Fils  ties  homines. 

1~))  Pour  que  tout  homme  qui  emit  en  lui  ne  perisse,  mais  qu’il 
lit  la  vie  de  IY*ternite.»  | 

(  10)  «l)it*u  a  taut  aime  le  monde  [alin  qu’il  donnatjqu  il  don¬ 
na  son  Fils  unique.  Quieonque  done  emit  en  lui  ne  perira,  mais 
il  aura  la  vie  leternite.  |  (  17)  Dieu  n  a  pas  envoye  son  Fils  dans 
le  monde  pour  [remporter  au  tribunal  |  juger  le  monde,  mais  pour 
l| tie  le  monde  soit  sauve  |dans  sa  main]  par  lui.  |  (  lb)  Celui  qui 
i  roit  en  lui  ne  sera  pas  juge  ;  et  celui  qui  ne  eroit  pas  est  [d  avance] 
ileja  juge,  parce  tpi  il  n  a  pas  cru  au  noin  de  1  unique,  1  ils  dt 
Dieu.  |  (  10)  Ceci  est  le  jugement  :  e’est  que  la  lumiere  est  venue 
dans  le  monde  el  les  homines  out  aime  I  obscuiite  plus  (jut  la  lu 
miere,  parce  que  leurs  oeuvres  sont  mauvaises.  j  (  20)  Quitonque 
fait  les  |  abominations  J  les  choses  mauvaises  bait  la  lumieie  ,  et  il 
ne  vient  pas  a  la  lumiere  de  peur  que  ses  crimes  ne  M)ient  hla- 
mees.  |  ('21)  Ft  celui  qui  fait  la  verite  vient  a  la  lumiere,  afin  que  * 
ses  oeuvres  soient  eonnues  qu  elles  out  ete  laites  pai  Dieu.  »  | 

IS*  HE  +  v  . 

I5/i  _ j\  i  SC  le  monde  aima.  C  -h  davantage. 

|  cu^UJi  les  abominations  9  0U4-JI  les  mauvaises  choses  |  *  li 
ACa  9  J  K*m~>**  soient  blflm^es. 

2P  li  . 
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\  — \  :  rr  6 j^-AUo 


o  cJ It) I  ^UooNSI 


C 


CjU  (Uc)  ^1  (  '  £  )  *£>  <  -Ul  ‘ba  Qj  (  ^a’’':  \  V  ) 

(  ^  ^  o^J-Vt  .^A jL^»-l  ( Y  *  )  I  *  yb  ( J  ^  T 

'ijji*-j>  (T.b:r\i/)  |.  i«ui  iV  ^~x>  'ji  Ul  du;  (r.b)  i^di 
•  «•  •• 

Jlij  ujlJ-  f  ij  (t  '  :  W s')  I  «?  l^l-  ^  iiull  zX-J^-o  :1_^l»j 

^_ol  ^jUli  (XT)  |  «-^V  *■*»  J)l  ixJt  dllj  U  b »  :  '*) 

I  ®  •  <u)l  ub[  j*50~»  ®  •  ,*A  JU_j 

<■  ’l/3Cij  Vj  'lyuy  oj,  :  *0  Jyl  ji-l  »  (  T\I,:Y\  *) 

(*i===il  ^^~-J  (o)y>  L»  0_j50j  ol  I  jAax^i  j  c  j^50j_>U  (3  (tt-  •  ^ 
CyJI  i  JaUjjOjI  ’•  J_i-1  liAlj!y:dlj(T''l:^N*0-)  u 

t  Uj^yj  »UI  S  0^'')  i»\  (  ->  £  )  6 /u  U  J0j  (YYa)  |  .^ 


«  . 


<jl  »  :  (*A  Jl»  (*v)  I  «•  Ulcl  baj  »:  Jb4J  'dy-JJI  Jl ij  0  =  W y) 


Chapitre  XXXIU. 

Me.  A7,  7,9al  A Ca  jJi  vint  |  J  sortirent. 

20al  A  Ca  \js>aj\  .  2()h^  C  o3)  5  -a5  . 

Mt.  XXI,  20bi  ABECa  r  ijjir  ils  pass^rent  9  P  oioA  i Is  furent  stu- 

pefaits.  SC  oi*o)L/  ils  admir£rent. 

Me.  XI,  21 1  A  J  |  2  /i£  _  jj  . 

Ml.  XXI,  21b[  SCP  |Loa»^oi  |ooiL  v/  s’il  y  a  en  vous  de  la  foi  |  2  f 
vous  jetez  quelqu’un  dans  le  doute  9  ou  \jZJs~zZ  va^3LL 
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Chapitre  XXXIII. 


(Me.  XI,  19m-h)  Et  lorsquele  soil*  fut  proche,  sortit  (p  il)  Jesus 
(  19 c)  en  dehors  tie  la  ville,  (p  d)  lui  et  ses  disciples.  |  (  2(1*)  Et  a 
leu r  passage,  de  bon  matin,  virent  (pd)les  disciples,  (  2(ti,)ee  figuier 
tleja  desseche  depuis  la  racine.  |  (  Mt.  XX  7,  20b)  Et  ils  |  passerent] 
t'uient  stupefaits  et  dirent :  ((Comment  It*  Gguier  a-t-il  ele  desseche 
soudain  ?  »  |  (Me.  A/,  *21)  Et  Simon  se  souvint  et  lui  dit  :  u  «Mon 
Grand,  voici,  ce  figuier  que  tu  as  rnaudit  est  deja  desseche.  » 
(22)  Et  Jesus  repondit  et  leur  dit  :  «  Qu’il  y  ait  en  vous  la  foi  de 
Dieu.  »  | 

(*Mt.  XXIt21b)  «Ea  verite  je  vous  dis  :  Si  vous  crovez  et  vous 
ne  |  jetez  pas  quelqu’un  dans  le  doutej  doutez  pas  (  Mr.  A/,  2Jh) 
dans  vos  coeurs  ;  et  vous  (apprenez  avec  certitude)  crovez  que  ce 
que  vous  dites  arrive,  il  vous  arrivera  ce  tjue  vous  dites.  »  |  (  Mt. 
XX 7,  21*)  Et  si  vous  dites  a  cette  montagne  :  «  Transporte-toi  et 
tom  be  dans  la  mer,  (cela)  sera.  |  (  22*)  Et  tout  ce  que  vous  deman- 
derez(pd)  a  Dieu  (22b)  dans  la  priere,  et  vous  croirez,  il  vous  (le) 

don  n  era. » 

(  Le.  XVII,  5)  Et  les  apotres  dirent  a  notre  Seigneur  :  «  Aug- 
mente-nous  la  foi.  »  |  ( <i)  11  leur  (lit  :  «  S  il  y  a  en  vous  de  la  foi 
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4 
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7 
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9 
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vous  doutez.  I*  et  ne  doute  pas. 

Me.  XI,  23bi  1,22*1;  vous  apprenez  avec  certitude  9 

vous  croyez  1  *  SCP  mettent  ce  verbe  et  les  deux  precedents  a  la  3"" 

personne  du  singulier. 

Ml.  XXI,  221"  SCP  vous  recevrez. 

Le.  XVII,  5‘  X  arabisd  de  apotres.  9  !e^  aI)nlrcs*  ^ 

scs  apotres  ;  ?  .S  >**++  Jesus. 


* •  —  "  j^p-lUo 


i  ):)  •  e-U  L>)yi>  j>.  (jlc!  ^5dJ 

^  b'lji  e* J — 3  X£.  aJ  ^5d~«  (V)  I  «.  p.5 du  £-0-A  J  C  j?c. Jl 

Jj  (A)  I  c(*  ):)  :  JlA-l  ci  *1  Jyu  JJi-l  y  Jl  Oij  C  Ui 

*  J J>'  ^4-xOli  vOlL~* j  x^j  c^O*)l  U  J,  j<c]  ®  :  *J  J  Ju 

—  s  s  **  ^  ** 

^  J-+*-  q£-i)'  »iA)i>  J*n  (^")  I  ^  •  bu'  * _ >  j^J  s 2JI  J^~h  CJUj  ^4  j 

3^  U  lil  Gxd  j^Jl  1j5Ca  I  •  V  (  N  •  )  ?  oJL?~  Jyj  ^  I 

I c<  •  IU*$  1  Jjuu  O'  l^-lc  w-->-  J  U  ^  0^iL->  *X~sC.  ^j£-  V  •  \j) y  (  f  ^s\  U 

I y-U*  c  u/Lij  u jLj  U  o'  (*5C!  Jyl  dlli  J>-V  »  (r 1  :  N  \ y) 

S  U  \^j\  c  o^Loll  U  lili  (r°)  |  •  0j5Cjj  c  0j*i>*b  ^5d»l 
I  *  Uaj'  *UJI  <j>  ^Jtll  ‘)-'y}j  •  ub!  ^Jc.  ^5dJl5 

^  Vj  ^  ^-r^Vr  cT^l  ‘l/ju  fu'jO0:^^#) 

I «.  ^cryi^ 

hlJbCVj  cc*3& bJ  &♦  :  U y) 

(  ^  )  I  •  ,j-UI  jy  V  j  C<ojl  V  C  aXjJu  ^  l>.  ®  (  Y  )  T  • 

0«  ®  ^  13 J  aJI  0»bj  •  < _ OiJL  (3  iV«j'  w— J 


C  (■*  ~f“  (il//.  A  \  //,  201’ * )  |ooi  [14^00  [^.iooi  ^ io  |ja^\ 

a  la  montagne  tie  sen  aller  tl’ici,  et  elle  s’en  irait  |  -  BE  ^0 1  renverse- 
toi. 


71  X  C>\jj  J>~j  l»y  conduit  ties  boeufs  de  la  bo  11  rage  9  ^>0  laboure 
-  .S7,  rentre  |  3  SC P  ^vscw/  ;^v  passe,  mets-toi  table. 


(S'1  SCP  tes  reins  |  -  7^  —  ol  . 

71  f  i>.  jin  j^]\  est-ce  que  par  hasard  ce  servi- 

teur  cpii  a  fait  ce  (jui  lui  a  ete  ordonn^  recoit  sa  louange  ?  9  *1  j4> 

!  v  y\  {A  JrC  JoJI  o^’l  |iA  J^aj  ( Jit — J 1 7  P  >0V>0  OOlf  CVlLan*^ 

?  ^  r^311?  ('e  tiia itre)  remerciera-t-il  ce  serviteur  qui  a  fait  ce  qui  lui 

avait  ete  ordonne  ?  SC  »— /  se  remercie-t-il  lui-rueme? 

m  BE  —  Co,)  |  2  /{  jm£  . 
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coniine  mi  grain  de  sene\e,  vousdiriez  a  ce  liguier:  «l)iTacine-toi  et 
plante-toi  dans  la  mer,  et  il  nous  ecoutera.*>  |  (  / )  Qui  de  \ous  a  uu 
serviteur  » l ii i  [conduit  lies  bceuls  de  lahouragej  lahoure,  ou  pait  des 
brebis  ;  et  s  il  vienl  du  champ,  il  lui  dit  aussitot  :  «  Va  et  assieds- 
loi  ?  »  |  ( M)  Elutot,  il  lui  dit  :  «  Erepare-inoi  de  quot  souper,  et 
reins  [ton  milieu]-toi  et  sers-moi  jusqu’a  ee  que  j’aie  mange  et  l>u  ; 
et  apres  (cela)  tu  mangeras  el  tu  boirus,  toi  aussi.  »  |  (  9)  [Est-ce 
que  ce  serviteur  qui  lit  ce  qui  lui  a  ete  ordonne  recoil  sa  louangej. 
Est-ce  que  (le  maitre)  remerciera  ce  serviteur  qui  a  fait  ce  qui  lui  a 
ete  ordonne  ?  (  10)  .le  ne  crois  pas.  Ainsi,  vous  aussi,  quand 

vous  aurez  fait  tout  ce  qui  vous  aura  ete  ordonne,  dites  :  «  Nous 
sommes  des  serviteurs  inutiles  ;  nous  avons  fait  ce  que  nous  de¬ 
vious  fa  ire.  »  | 

(  Me.  A7,  24)  aC’est  poiflquoi  je  vous  dis  que  tout  ce  que  vou  s 
prierez)  demanderez  en  priant,  croyez  que  vous  (le)  recevrez,  et  il 
vous  arrivera.  |  (2.'))  Et  lorsque  vous  vous  tiendrez  debout  pour 
la  priere,  remettez  ce  qui  est  dans  voire  occur  contre  |un  hoininej 
quelqu’un  ;  et  votre  Ei  re  qui  (est)  dans  le  ciel  vous  remettra  aussi 
vos  [stupidites]  fautes.  |  (Ml.  17,  13)  Et  si  vous  ne  remettez  pas  it 
aux  homines  leurs  laules,  votre  Eero  ne  vous  remettra  pas,  non 
plus,  vos  fautes.  » 

(  Lc  XV111,  1)  Et  il  leur  cita  encore  une  para  bole  pour  quils 
priassent  en  tout  temps  et  qu  ils  ne  lussent  point  paiesseux  .  | 

(2)  «Il  y  avail  dans  une  ville  unjuge  (qui)  necraignait  pas  Dieu  et 
n’avait  pas  hontc  des  homines.  |  (3)  Et  il  y  avail  une  veuve  dans  20 
cette  ville,  et  elle  vint  &  lui  et  dit  :  «  [prends-moi]  Fais-moi  justice 


15 


1H 


19 


Me.  XI ,  2E  CUT  9  u  y  X  *  £  scr  v°M  ^ 

vo fcj/  tout  ce  que  vous  prierez  et  vous  demanderez  9  u  jT 

tout  ce  que  vous  demanderez,  en  priant. 


SCO  ^  ftwlf  t*  ce  que  vous  avez. 

Ml.  VI.  15 «  I!  JX  . 

U.  AT III,  P  It  i  «lans  Ie  mon,en'- 

,‘J'  It  cl.  C  +  lt-^  1^."  pendant  longtemps  i  1  t  4  — 
^  ji»  exifie  mon  droit,  ou  4  «J*/I  Vl  1 


2'  It  wall  . 

prends-moi 
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rr  -  r  \  :  rr  6 lUj 


,  :  -uJJ  <i  ’Jtf  <•  'li*  JUJ  ^  J  .  i'jCT  Guj  j'l  fj  (t)  | 

‘>^U  (  0  )  |.^J  V  ^bjl  ^  (jj  v  £|  ^  ^  61  » 

I  «•  ‘j^ys  \d»j  JT <i  jb  V  ju  f  u  (  3l.jVi  oa* 

V  6)li  (v)  I  .  j/l  Jg  lit.  lyu-l  »  :  *6ju.  J \Sj  (3)  Tt 
I  •  (*4;^  (  d  6_jejj  6t-Ui  ( *iLt^sy  rii6Vi 

■Mrj  X1  a'  Jb  ^  ^  61  ^50  Jyl  (a) 

I «  ?  j>jVi  bit  I 

•a>3  (3  6  b-” j  ( '  •  ^  )  I  •  ^1  Lajl  \ji  U-j  (  v v' :  l  \  y^)  ^  ^ 

^Lj  (V:Y*y)  jsC2\j,^c  (tyIj:\\ y#)  }  (j  ?)  <  f\h\ 

Wj  X)  I  ( gjtiii  £  Jsa\j  6^53  :\X  -Ji  rfc  <  j&j  _ni 

l-l_*  dll  •..■'j  (  TAb:  \\y)  ?  li*  US  6lU~  d*b  U  J» »  :a) 

•  ^  ^  «4  •  ^ 

I  «?  sdl)i  *  J-id  OlkLJ! 


UT  Uul  61  60LI  »  (  r  i b :  T  \  <L~f  )  (Y\a) 

I  •  dlli  ul^ab—  (^l  ^^ll  Jyl  dul  lil  C  1  jlyt  61 J  •  oA>-lj 

?  ^Ixll  ^  _jl  *U_JI  ^  6 l5dl_«  (^1  y  b»-^  ao^»«,«  (r°  ) 

:lj!U-j  ^yj  j  IjJ^J  (rol,:Y\d-/)  |  «.J,  (r-b:\\y) 

Y3n)  I  ?0y  Xai-  "liU  J>.1  ^  ;  W  '  jL  (  .LJI  y  a)  bJg  6[ B 

I  *  •  aIT”  ^dJI  L?-_£  (a  •  Y  •  j}  #  )  61  AJ  (  ^1 Jl  jy  J6  6!  j 


A{  ACa  —  liA  |  2  C  -f-  U+y  ce  juge. 

fA  P  y  \$l  cependant,  parce  que  |  "2  SCP  ^  UU»  m’importune  5+ 
U^oi  ainsi  C  -f-  en  tout  temps  |  3  aS  a  la  fin  |  4  A  giZjA  . 

(P  S  Jesus. 

71  X  l^^>L  ^vj  fait  la  vengence  9  J  venge,  fait  justice  | 

■  C  j^i  v'ui-dV  9  ^'UudV  ^iri  |  3  x  j4»i  voo>Av 

9  ..VUv.  ()U  »UVt  Jp*j  ^41>»U».  les  traite  avec  indulgence. 


01  ATF.SSA RON .  \\\|||.  2\  ‘S> 


31 


21 


2 2 


23 

24 


de  mon  ad  versa  ire.  »  |  (  h)  Kt  il  ne  (It*)  voulut  pas,  pendant  long- 
temps.  Et  a  pies  cola,  il  dit  t*n  lui-meme  ;  «  Mien  que  je  ne  craigne 
pas  Dieu  et  n  aie  pas  honte  des  homines,  |  (j)  cependant,  a  cause 
de  lunportunite  de  cette  veuve,  je  lui  ferai  justice,  pour  quelle  ne 
revienne  pas  cn  tout  temps  et  me  nuise  »  j 

( (i)  Et  notre  Seigneur  dit  :  «  Ecoulez  ce  qua  dit  lejugede 
liniquite.  \  (?)  Et  Dieu  ne  fera-t-il  pas  plus  de  justice  a  ses  elus 
qui  l'invoquent  dans  lejouretla  nuitet  ne  les  tra itera-t-i  1  pas  avec 
indulgence?  |  (  8)  Je  vous  dis  qu’il  leur  fera  justice  promptement.  25 
Mais  est-ce  que  le  Fils  des  homines  viendra  et  trouvera  de  la  foi 
sur  la  terre  ?  »  | 

(  *Mc.XI,27m)  Et  ils  vinrent  de  nouveau  a  Jerusalem.  |  (20,1*)  26 

Et  il  arriva,  dans  I  nn  des  jours,  (p  d)(alors  que)  Jesus  (  &Mc.  XI,  27 
27h)  marchait  dans  le  temple  (  Lc.  X  X,  V)  et  enseignait  le  pcuple 
et  annoncait,  se  leverent  vers  lui  les  grands  des  pretres  et  les 
scribes  avec  les  anciens,  |  (2*)  et  ils  lui  dirent  :  «  Dis-nous,  par  28 
quelle  autorite  fais-tu  cela  ?  (Me,  A 7,  28u)  Et  qui  ta  donne  cette 
autorite  pour  que  tu  lasses  cela  ?  »  | 

(2<T)  Et  Jesus  leur  dit  :  (Mt,  XXI,  2lh)  «  Je  vous  demande,  29 
moi  aussi,  une  [  seule  | parole(chose).  Et  si  vous  me  dites,  moi  aussi 
je  vous  dirai  par  quelle  autorite  je  faiscela.  |  (  2.v  )  Le  hapteme  de  so 
Jean  d  oii  [ es 1 1  etait-il  ?  Du  ciel  011  des  homines  ?  |  (Me.  XI,  .iOh) 
Dites- moi. »  |  ( Mt.  XXI.  27>h)  Et  eux  penserent  en  eux-memes  et  31 
dirent :  «  Si  nous  Ini  disons  :  du  ciel  ;  ii  nour  (lira  :  Pourquoi 
n'avez-vous  pas  cru  en  lui  ?  |  ('20’)  I'.t  si  nous  disons  :  des  •*- 


Me.  XI.  27"  E  alt.  i  Ec.  |  1  li  X*  i  3  H  —  Ji  • 

2«W  B  |  *  A  —  . 

Mt.  XXI,  24bl  C  Ito.  cede  parole  (chose)  *  ACa  +  ,  ‘  C  8 

jil  |  ‘  B  E  . 

25"  BE  ciu_  pouvoir  *  SC  to<*  etait  3  C  ^  5  • 

25"  BE  *  B  >>  X  tiu  >i  ^  h-  *>■  8  (id  pourquoi. 
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( vr )  | .  :'j.  'g  J  \jyc«^  iyir  (rT b;  \  \y )  <■<. 

Jyil  tjul  Ijl  Vj  >:>  *  ^ pp^  JU  V  ^  ^  1  ^b  iy>-l 

Jib  JjVl  J.I  rj^b'6bl  -J  J\r  (jLil  ?u 

:  ‘Jib  M  (™)  I 
•  • 

*  1  ji5Cjb  aJ  Jl5j  j>- 

u**  Ar4 

:  ^50  Jyl  j^\  »  :  J,  JU“  «.2J/yi»  :  J  1^“  «  ?  * J  j>|^ 

l _ ^L>~  (  ")  I  *  4$\  iZj  j5dl.4  J,l  y*  StuJ  cljjSlj  0! 

Li  (  Vj  Jv3  J  •  ©  J>-Us  ©IjJlj  (  ©y>JusJ  I’j  itllull  JL; jJa-i 

|  ^  »  A. J  I  ^L«  £  I  Jl>-  1  ^4  Jj  l)*3.J  1  C  ^  \ 

A?l>-1  j  C  U ^>ojj  f  u  ulT  Jl>- j  :  _t~I  1  ®  (Y^  ) 

1  ^  I)  |  *  ^3  ^  ^ 

©iwij  (a  I •  u* 4.~3  ^-J  J  ^  jA>~J  (  "  4j 

jl<Jl  ul  jl  ,*-'o  Li  J  C  ^  ^  ^  )  I  •  j  J ^  (JV^^LaU 

(  J  £  )  I  *  ji _ jc  *1  l ^  o^^aH  Jj  *Juc. 


1 

?6j>;  liu 

»  (ta: 

pjjl 

*2.4 1  ( 

A  »  ^  * 

•  ,*JJJ  1  Jte-l 

c(  • 

*4  •*  — 

<  ^  » 

’Jb'i  »  : 

ji  ijH;  ■ 

A/c.  A7,  32b»  ACa  >0  |  2  />>£  i/L-*Si  |  :{  -j-  j>  ^  *J|  oJL^i  lyir 
ils  tenaient  a  Jean  qu'il  cst  prophete  vrai  9  UJbJb  Lj  L>^  oj^i  iyU»»  P 

o©»  k^l****?  ^i*.aA  o>^  oooi  \-***~l  ils  considcraicnl  .lean  coinnie  un  pro¬ 

phete  verilablcment. 

Ml.  XXI ,  ASM  A7J  ;W  il  Jit  an  premier  |  -/>7s  mon  petit  enfant  | 

:{  i  laboure  9  J^l  travail Ie.  SC  1^  fais  la  besotme. 

W'  BE  —  Ji3j  |  2  C  -f-  b®;a^  a  la  vigne. 

30^  SC  b*~“U  v»/  il  dit  a  l’autre. 

3B  (j  -j-  lu»^io  vo us  semble-t-il  |  -  »S  b*-*7  lc  dernier  |  ^  [3  sJjJl 

les  fornicateurs  9  SCP  les  fornieatrices. 

,>J{  BE  J  -  />  oyJuaj  |  '  -j-  sUjJl  9  I  1  X  Uail...Vj  tts/  9  nieme  J 
BE  I y*±~,'  9  I J  jjj-aA  1.1  ^oCs^oLL/  ofr»j(.*«  y  *>  Utfi/ 


D1 ATKSS  IRON.  XXXIII.  ;n  i:; 


mcnie  quand  vous  elites  vu,  vous  ne  vous  etes  pas  linalemi  nt  repentis. 
XV  E  Zj  •  +  c#  %*J  Jrj  un  honime  eta  it  maitre  He  maison  8 
C  j  ^  ot  |o<*  M  *1  y  avait  un  homme,  maitre  vie  niaison 

*X  M  Wlj  •»»*-!•  9  J  3  ^  ^  **  * 

Lc.  XX ,  .9bl  SCP  ©»*-<»/  le  livra  |  -  A  ^  /j  [  ^  ^  • 

M.  A”A7,  34*  SCP  ses  serviteurs  |  *  C  •>  9  v’l  I  3  db"  ^  !>Ien- 

J/c.  A//,  5*  E  att.  a  Ec.  ;  s'  * 


37 

;*8 


hommes,  nous  craignons  quef*^.  A  A.  (?)  tout  le  peuple  ne  nous 
la picie. »  |  (  Me.  A/,  32  )  Lar  tons  ( saisissaient  consideraient  Jean  33 
com  me  un  prophete  [vrai]  veritablement.  |  (33)  lls  repondirent  et  34 
lui  dirent  :  «  Nous  ne  savons  pas.  »  Jesus  leui  Hit  :  «  Ni  moi  non 
plus  je  vous  dirai  par  quelle  autorite  je  fais  (cela).  »  | 

(  Me.  XX/,  JS)  Que  pensez-vous  ?  I  n  homme  avait  deux  tils.  35 
Et  il  savanna  \ers  le  premier  et  lui  dit  :  «Mon  fils,  va,  aujourd'hui 
et  [laboure]  travaille  dans  la  vigne.  »  |  (29)  Et  il  repondit  et  dit  :  36 
«  Je  ne  [prefere]  veux  pas.  »  Et  finalement,  il  se  repen  tit  et  sen 
alia.  |  (  30)  Et  il  savanna  vers  l’autre  et  lui  dit  de  mime.  Et  il  repon¬ 
dit  et  dit  :  «  Oui,  nion  Seigneur. »  et  il  ne  sen  alia  pas.  j  (31)  Le- 
quel  de  ces  deux  fit-il  |  le  dessein)  la  volonte  de  son  pere  ?»  lls  lui 
dirent  :  «  Le  premier  ».  Jesus  leur  dit  :  «  La  verite  je  vous  dis  que 
les  puldicains  et  les  [  fornieateurs]  fornieatriees  vous  devaneeront 
au  royaume  de  Dieu.  |  (32)  Jean  vous  est  venu  dans  la  voie  de  la 
justice,  et  vous  nave/.  pas  cm  en  lui  ;  et  les  puldicains  et  les  forni- 
catrices  crurent  en  lui  ;  Et  vous,  meme  lorsque  vous  eutes  vu, 
vous  ne  vous  etes  pas  repentis  finalement  pour  croire  en  lui.  » 

(33m)  «  Ecoutez  une  autre  parabole  :  (In  homme  elait  maitre 
de  niaison)  II  y  avail  un  homme,  maitre  de  maison  ;  et  il  planta 
une  vigne  et  l'entoura  d’une  cloture,  et  y  creusa  un  pressoir  et  y 
bitit  une  tour.  |  (Lc.  XXt  9b)  Et  il  la  donna  [aux  laboureurs]  a  des  41 
vignerons,  et  il  s’eloigna  pour  longtemps.  |  (Mt.  A  A/,  Ji)  Et  lors-  *- 
que  fut  arrive  le  temps  des  fruits,  il  envoya  son  serviteur  vers  les 
vignerons,  afin  qu’ils  lui  envoyassent  des  fruits  de  sa  vigne.  ( 

(p  d)  Et  ces  vignerons  (Me.  ML  3)  le  frapperent  et  [le  firent  par-  « 
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*\-n  :rr 


( y~\  '-Uc-  -UjIj  (O  I  *  \  jA*s>  6JSaj\}  t  yi  j^O  (y  * 

^  ^>-  '  UaJ  J—j'j  (°)  !  *  -ul$W  ©jJa3j  e^4~  j  a jL>- ji 

OjOWI  ’iili  (ro:Y\  ^)  |  .  ^1  O  >)  >1  ll^ 

jJ— »j\ J  (^)  I  *  0^-3  (  6 J  jj^UO J  (  oy J^O  y *^5  •  ©J C 

I  c(  •  'J*3  d5Cji^  i"  dOVl  Sf&'\  U-j*’  ^ 

<  J-J  ?£.J  ISUy^sCJI  _^u  JlS»  (  \r:X. y  ) 


r 


«i»; 


wJLjl^l  (nJI  J-J  GibC^'V)  | 

:  ^  giS  C  5,>.VI  O^-J  Q  'j  (  rAa:  Y\0  )  |  .  '*)  ^jJ| 

|  «•  U  0 <"  a1")u  IjU  (  'i  J  T  •  y  )  •  yb  l_us  » 

Jl  U  ljl»  (!♦)  I  •  ,J&j  rJO\  '.j*!  A  f  .jaiii  (va :  \ \J-0 

j^sClf.’  »  :  *1  IjIlS  (  t  \  )  |  «  ?  Oj^iM  dh)  jl  liU  <•  r^5C)l  Ar 

j  Ijlt  :'  d.i3'  0.0  r/Cll  (  ls$\  '^i 

I « •  VO' 

jS- 1  61  »:  ’Jai  ix.  vbCJI  j,  'IjIjS  P  »:^_rjl  J,  Jl;  (tO) 

(iT  I  Y  \  >-*0  |  •  ijjl  Jl  y»l  J  d  jl^  *A  (  '  Y  :  Y  •  ji^)  yjjGjI  J  ^ iJI 

•  •* 

•  (tr)  |  ^  •  bj ^  ^AJ*IoA  JT  <u)l  (jjJ  y 

£JL>  )  I  *  ^ ^UaJ  * _ *~J  j^5Cjw«  *^>- i2j^5dl«  (jl 

tij  (*°)  I  «• 


***~i  ^  J*  r*j  y  y J  f  J^jfu  Ic 


M/.  AA7,  55*  ///;  Iji>1  I  /7<;  4X^  . 

36*  B  i^L-jij  ij^ui  |  -  C  [j^*/  ^.oio^  scs  a  lit  res  servi  tears. 

I  A'.  XX,  13 1  A  Ca  ^Ui  I  ^  /iE  . 

Me.  P  >^  — -/  ^ooiLa^  oijyAO  oiN  |ooi  £^/  |;^  ) L ^ _ 

enfin,  il  avait  un  li Is  bien-aime,  et  il  I’envoya  aupres  d  eux  finalemeni. 
SC  —  de  P  IL»-“  et  • 

Mt.  XXI ,  .StS’1  C  -f~  v^01  ces  |  2  SC  son  fils  |  •*  C  oiLj-*  Son  heritier. 
Lc.  XX,  14*  BE  -(-  et  ils  dirent  |  -  BCa  —  i^U.7  . 

Mt.  XXI,  39 1  BE  a>>  j, ii  . 
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,enir |  lc  renvoycrent  vide.  |  ('/)  Et  il  envova  \ers  eui  encore  un 
lutre  serviteur.  Et  ils  le  lapiderent  et  lui  blesserent  la  tete  et  le  ren- 
.oyercnt  indignenient.  |  (j)  Et  il  envova  encore  un  autre;  et  ils  le 
uerent.  Et  il  envova  d’autres  serviteurs  nombreux  (pd)  vers 
»ux.  |  (3//.  A  A/,  35)  Et  les  vignerons  prirent  ses  serviteurs,  et 
rapperent  les  uns  et  lapiderent  les  autres  et  (en)  tuerent  d’autres.  j 
3(j)  Et  de  nouveau  il  envova  d’autres  serviteurs  plus  nombreux 
jue  les  premiers  ;  et  ils  les  traiterent  de  la  menu*  lac  on 

(Lc.  XX,  13)  Et  le  maitre  de  la  vigne  dit  :  «  Que  ferai-je  ? 
I’enverrai  mon  Ids  bien-aime  ;  peut-etre  le  verront-ils  et  auront-ils 
lonte.  »  |  (Ale.  A//,  6’*)  Et  enfin,  il  leur  envoya  son  tils  bien-aime 
jui  (est)  a  lui.  |  (Alt.  AAV,  38m)  Et  les  vignerons,  qua  nil  ils  eurent 
>u  le  Fils,  se  dirent  entre  eux  :  «  Celui-ci  est  1  heritier.  |  (Lc.  AA, 
f$b)  Venez,  luons-le,  et  nous  aurons  lheritage.*  |  (Alt.  A  AI,  3!f)  Et 
Is  le  prirent  et  le  firent  sortir  hors  de  la  vigne  et  le  tuerent.  | 
W)  Et  lorsque  le  maitre  de  la  vigne  sera  venu.que  fera-t-il  a  ces 
rignerons  ?»  I  ('//)  Ils  lui  dirent  :  «  II  les  fera  perir  ( par  le  pire  du 
nal  |  de  la  pire  perte  ;  et  il  donnera  la  vigne  a  d  autres  \igneions 

|ui  lui  donneront  des  fruits  en  leur  temps.  »  | 

(^2a)  Jesus  leur  dit  i  «  N  avez*vous  jamais  lu  dans  1  Ecriturc 

I Ue  :  «  La  pierre  que  les  masons  ont  rejetee,  (Lc.  XX.  IP')  elle- 
ineine  est  devenue  dans  le  laile  de  1  angle.  |  (Ml.  XXI,  i-  )  L<  In 
fut  de  la  part  de  l)ieu,  et  il  est  merveilleux  a  nos  veux.  »  | 
,i3)  C’est  pourquoi  je  vous  dis  que  le  royaume  de  Dieu  vous  sera 
snleve  et  sera  donna  k  un  peuple  (qui)  fera  des  fruits,  i  ( h  > )  Et 
eelui  qui  tombe  sur  cette  pierre  sera  bris£.  Lt  celui  sur  qui  elle- 
meme  tombera.  elle  le  broira.  |  ( 45 )  Et  lorsque  les  Grands  des 


X  V-  —  —  Par  le  mal  du  mal  9  *Cu  UJ  de  la  pire  perte 

P  livrera  |  *  X  *»  ^  *  <ra<l,,ire  en  aral>e' 

1  AECa  \/jC  vous  avouez  |  X  W  2  w  • 

A’ A':  17'  BE  -  s- 

XXI,  4*'  BE-oJ  |  ‘SCP  U*  le  Seigneur  ;  ABCn  etonne 
nt.  SCP  mcrvcille. 

B  C  jJjl  2  j^rJk  scra  hris*  "A  >  ^  ^ ' 
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:  n  v  :  r-r  o ,  lUi 

^  *« 


(  f\  )  I  .  Jl, _ 3  ^JUJ  AjI  l^Jlc  C  aIHJ  5Jjruilj  ix.j50l  *  l^Uc. 

I  *  <*J  L) \  ^  ^  I  J.$j  ^  4.Jlc  ^2  Jill 


CJ  }  ^  |  ^ 

•  \JSC-j  <u\j-L„a  j  ^S'  'jUjlj  il  _n*_U  -U  L>-  0°:YY  «--/) 

•  *•  ✓  H  *4  V*^  ^  M 

(  '  ^  *  YY*.^/  )  |  .  Jj^ll  J>'  j  ^5vl_Xl  J,'  -u^JLjj  (t  •  :  Y  ♦  ^J) 

p-l*j  ^  ^  IjHSj  (  u"^j<Ja  J  1  *-♦  aJI  I ji^j  1  j 

<J>\j  V  vfX)  V  f  clj L — J b  ^  Ja^alb  <Ull  ,JLjj  vfijlj 

<J,1  4jjl- 1  ^  ^  did  j  l«  (  uVl  LI  J3  (\V)  |  .  Ijj^jl 

1  «9  J«J  V  'J  ^LJ  (uh:  \V  )  |  ?  V  rl 


S?  i  <?  *  '  1  ‘ 

13)11  »  (\  A  :  Y^  Ji^  Jijc  (  N  0  )  y  y~±}j  (  ^  £  ) 

|  *  IjLo  4.J|  1^,4-U?  C(  •  5j  J i-1  jbwO  jjl  0  |  ?  (jyl^L  C' 

451  /^/i  Ieurs  paraboles  |  2  -j*  9  v<>©*^  . 

Cn a pitre  XXXIV. 


Ml.  XXII,  IM  t  opin&rent  9  bjj^  l2^*  tt^?iftJ  linrent  conseil  | 

2  .4  Ca  c jJUOji  /^  1 1  s  le  d  el  o  urn  era  lent. 

i 

/>r.  AA,  20hl  A(jd  -J-  oUai—  pouvoir  j  :  H  b aba^o^  cnjav&Aj  et  ils  le  livre- 
raient  an  gouverneur. 

Mt.  XXII ,  16 i  ACa  S  r  .^L  ses  disciples  1  ^oow— -»xl\L 

Ieurs  disciples  |  2 -j*  ^ojjjaJT  la  dynastic  ou  la  famille  d’Herode  9 
les  Herodiens  ou  $L.id  t-oojoic*  e^=>*  les  partisans  d’He¬ 
rode.  SC  les  serviteurs  d’Herode  |  :!  BE  ^uv  Ji«*  c.4 

en  verite  tu  es  maitre,  parce  cpie  tu  es  |  4  B  les  voies  |  5  -j*  !*«.? 
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pretres  et  les  si  pans  euient  cntondu  ses  paraboles,  ils  surent  <jue 
re  fill  deux  qu  il  parla.  |  (46)  Et  ils  chercherent  a  %e m parer  de 
lui  ;  et  ils  eurent  peurde  la  foule;  car  ils  (les  gens)  le  consideraient 
romnie  le  prophete.  | 


Chapitre  XXXIV. 


( Mt.  XX/Iy  15)  Alors  les  separes  s  en  allerent  et  [opinerent 
tinrent  conseil  (pour  savoir)  comment  ils  le  prendraient  au  piege 
par  une  parole,  ( lx.  AA,  20b)  et  ils  le  livreraient  au  juge  et  a 
Pautorite  du  gouverneur.  |  (  Mt.  AW  //,  l(i)  Et  ils  lui  envoyerent 
leurs  disciples  avec  |Ia  famille  dllerode]  les  Herodiens  ;  et  (ceux- 
ci)  lui  dirent  :  «()  Maitre,  nous  savons  que  tu  es  veridique  el  que  tu 
enseignes  la  voie  de  Dieu  dans  lequit6j  la  verite  el  quelu  ne[t’ele- 
ves  pas  par  un  homme]  tiens  comple  de  personne,  parce  que  tu  ne 
fais  pas  acception  de  personnes.  |  ( 17)  Dis-nous  done,  quelle 
est  ton  opinion,  est-il  [rendu  maitre  ahsolu  permis  de  payer  le 
tribut  a  Cesar  ou  non  ?  (  Me.  XII,  l'tb)  Donnerons-nous  ou  ne  don- 
nerons-nous  pas  ?»  | 

(p  d)  Et  Jesus  (  15*)  connut  leur  duplicite  et  leur  dit  : 
(Mt.  XXII,  lSh)  «  Pourquoi  me  tentez-vous,  6  hypocrites  ?  | 
(W)  Montrez-moi  le  denier  du  tribut. »  Et  ils  lui  presenterent  un 

1 equity  9  jm)1  I**  a*  la  verite  |  6  X  oLJb  >aj  V  tu  ne  t  el^ves  pas 

par  un  homme  fi  Ju  v  -I.  11  lu  np  liens  <'omP,e 

personne  |  7  ABCa  . 

J7‘  CP  ^  (e  semble-l-il.  S  ^  *e  Plai,:il  5  +  ^  e*‘- 

il  rendu  maitre  absolu.  2  jX  ’ s|  Pe,nn  ^ 

nous  est-il  obligatoire  |  5  '1  *,Jt!  P,'l.v<’- 

Me.  XII,  U' i  AECa  }\  . 

Ml.  XXII,  IK1"  ACa  Jyjt  |  1  H  E  C  • 

»/•  SC  la  monnaie  |  *  S  r  «^*l  8  presentment. 
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:  *)  I jll:  '(T\)  |  «?  b\-S3\ ,  ojJI  .aa  0'J  » 


1  1 

*  4.\!  <  4.1S  f 


,>>  »  :  £^1  r<L  JU  (X.) 

*0->aI  (  ^jua!  U  I  ^kcl  V  -  Ju  ((  •  j-a uaJ  ,:> 
«  \  ySKmJ  j  •  ^*Li\  |*lj3  C  USCLj  ©  Ji  jrL*j  (jl  IjjJlu  T  A  I  Y  ♦  ^  ) 

•  1  j5C.~a\j  (  <Z+l5^ 

»  :  a!  lyUj  ^Ujl  ’lb  pJI  dlli>  J,j  (  rr:YY*>  ) 

Ol«  u[  ®  i _ a!  <Jl?  ^  l>  ^  iyi?j  (Yi)  |  :  &^1L «j  ® •  ©L»- 

I  C(  •  (cjj  ^aj j  6 y>-\  JWJi  ^  aVj'  mJ  ^  uLl 

Mj  OUj  <■  St^l  (JjbJ  JjVli  (  T\'’:r.y  )  .;^t  (Yon) 

(  Y*\  )  |  .  JU;  ^jl#J  C'  (J» Wl  T  )  |  . 

M  *  *  M 

I  •  jJ  j  « _ aJl^  JA. _ c  *  Ua-^  — “  'j.5C1aj  •  Uo»d  llajl 

f^LSI  Ji  (VA)l.'^i  ^1  ’^T  &J  (rV:YY^) 

I  «•  UjjjAl  ^$150  ?  ©-XA  i)j^Zj  i*_JI  *VjA  V 

’Ua  J.  ^Jl  »  (  ri1,  :  \Y  y  )  :  ^  Js,  jJ  (Y<0 

iV )\ j  (nh:  Y*»  I  ?  41  *J  V,  Ji£)l  Oy’y  V  ’pSOV  f  ^ 

'\yecJ  aJJI  U  (Y-o)  |.  Ju-jll  jfcf  .LUlje  .’Ll) I  uj»jL-1  '^Ul  La 

*1 — Sill  ^  j  (  * LJJI  u V  li  (  JIjI  (1 ?u  4..4La1Ij  il*jl 


2/1  SC  +  alors  |  -  P  +  '^;)c>,  done. 

Lc.  XX,  26 1  IJ  |£^o  cniio  *~ba\  a  saisir  de  lui  une  parole.  SC  oitivio  v-»l^ 
a  saisir  sa  parole  |  "2  PC  \  :!  SCP  sa  reponse. 

Ml.  XXII,  2.71  A Ca  Jl  vinrent.  C  -j-  ^oiaso^o  devant  lui  |  2  SP 

0 

resurrection  des  morts.  C  |fc^a-o  resurrection. 

24 1  C  2  'jk.  |  2  ACV/  4-i.j  la  posterity  de  son  fr^re. 

2oa1  SCP-}-  0001  il  v  avait.  Lc.  XX.  3/1  PC  — . 


)//,  XX//,  27>  C  ^fto  is.  v~/  finalement  apres  tous  |  -  SC 

cette  femme  |  :{  BE  —  CJ\  . 

2Sl  B  J  J  C  IL^j/  looiL  voovLio  1ia|J  de  qui  d’entre  eux  sera-t-elle  la 
femme  S  It-^/  looiL  voo>V>  f^U  de  qui  de  tous  les  fr&res  sera -l- 
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denier.  |  (20)  Jesus  leur  dit  :  «  A  qui  (est)  eette  elligie  et  lins- 
cription  ?  »  |  (  21)  Us  lui  dirent  :  «  A  Cesar  w.  H  leur  dit :  « Donne/ 
ce  qui  (est)  a  Cesar.  a  (.esar  ;  et  ce  qui  (est)  a  Dieu,  a  I)ieu.»  |  (Lc. 
XX,  20)  Et  ils  ne  purent  le  prendre  en  defaut  en  parole,  devant 
le  peuple;  et  ils  s’etonnerenl  de  sa  |  parole]  reponse,  et  se  turent. 

(  Alt.  A  A 11,  23)  Et  en  ee  jour-la,  les  sadduceens  s’approche- 
rent  et  lui  dirent  :  «  11  n’y  a  pas  de  (vie]  resurrection  pour  les 
morts.  »  Et  ils  l’interrogerent.  |  (2h)  Et  ils  lui  dirent  :  «  Maitre, 
Moise  nous  a  dit  :  Si  un  homme  meurt,  sans  avoir  d’enfants,  que 
son  frere  prenne  son  epouse  et  qu’il  suscite  de  la  posterity  a  son 
frere  (defunt).  |  ( 25")  Et  chez  nous  (il  v  avait)  sept  freres. 
( Lc.  XX,  29b)  Or,  le  premier  a  pris  une  femme  et  mourut 
sans  enfants.  |  (30)  Et  le  second  a  pris  son  epouse  et  mou¬ 
rut  sans  enfants.  |  (  31)  Et  le  troisieme  l  a  prise  aussi.  Et  ainsi, 
eux  les  sept,  de  meme.  Et  ils  moururent  sans  laisser  d’enfants. 
(Alt.  XXII,  27)  Et  a  la  tin  d’eux  tous,  la  femme  mourut  aussi. 
(2S)  Alois,  a  la  resurrection,  auquel  de  ees  sept  sera  eette 
femme  ?  Car  tous  1  out  prise.  » 

(W)  Jesus  repondit  et  leur  dit  :  (Ale.  X 11,  2ftb)  «  Nest-ce  pas 
a  cause  de  cela  que  vous  etes  dans  lerreur,  parce  que  vous  ne 
connaissez  pas  les  Ecritures,  ni  la  puissance  de  Dieu  ?  |  (  L<\ 
XX.  3'ib)  Et  les  enfants  de  ce  monde  prennent  les  femmes, 
et  les  femmes  deviennent  (epouses)  des  homines.  |  (35)  Quant  a 
ceux  qui  ont  ete  dignes  de  cet  (autre)  monde  et  de  la  resurrection 
d’entre  les  morts,  ils  ne  prendront  pas  de  femmes  ,  ni  hs  h  mints, 

la  femme  AE  1  BECq  uJ**)  I*1  pdw  (  ^ 

Loo*  oo*  car  voici  qu  elle  fut  a  eux  les  sept. 

Mc  XII ,  24bl  SC  b*  a  cause  de  cela  |  -  A  £j\  \  3  B  la  main. 

1a  XX ,  ,‘Dbl  SC  4-  ces  deux  verbes  sont  au  pluriel  mas* 

eulin  a  cause  de  leur  sujet  ~***  qui  s’applique  a  tous  les  hu- 

mains  :  hommes  et  femmes.  Ces  memes  \erbes  ont  le  sens  gt  n6ral 
d'enyendrer.  Mais.  strictenient  parlant,  ou  devrait  dire  lies  femmes) 
enfantent  et  (les  hommes)  enytiidi  ent. 

351  C  +  k  recevoir  |  *  BE  —  ^  J  (:  +  ,es  l,ommes 

'BE  -  . 


6 

7 

8 


lu 


il 


12 

18 

14 

15 


ir> 


17 

18 


326 


r 


>  \  :  ri 


UJ/- 


lUlo 


<  ;saMiir  ,(n!d.  <  i^:  ui  ^5Cc  uJ  Vj  (n)  | .  Ju^u  ^  4u,i 

I  •  <uL£JI  l  jjU?  V  ^  <iiij I 

v_.tr  j  |.i(T-v,,:\T j  Uj»  (r\a:YYU/) 

4  ^  !  J  **  j)  *1  !  ^  <J>!  ^  *J  JU  4s>z~jyJ\  y  v_JL5"""  y 

•  *L-MJ  ^J>Z. J  C  O^MI  ^jl!  aaiIj  (t*A:Y*^y)  |  c(.  ^ytu  *1  Ij 

I  «  -\W  yU  p\j  (ty1':  \y y).ej.-^  .ui  yZi 

I  *  *  (j y^tuLi  lyl5  i  y  ^U-l  vc*— «  Clj  (  Y Y  l  Y  T  ) 

i^l>*  ^  l^- '  -0  *  aJ  1^1 _ .*  j  <^t50l  j» y  ^  •  Y  ♦  ^  ) 

\jj&  UciljUl  (nb)  _r‘L  (->£)  C\j  ('•t‘:YTU)  I  a  .  U> 
(^)  '  4*.*.~>*1  (Y'c,  )  4.^  Jl  Ijji,  L  (  )  P  ")  iolj  ^1  olSdJ 

W-*  M  ^  •  *  -J  ^  >,j — 

I  •  <:bUl 
-  • 

UyJ  6lT  jU  (rol’:YYU/)<r1_,t50|  ^  (rAb:\Y ) 

j-l  C  ^  ^  }  I  ^  ^J^>!  Cx**"  y^)  ^  ^ ^  *  ^Y  ^  )  c  y*[t}\ 

?  JuSh  SU  vlU  f  V^i  liU  '»  :  a)  Jlij  oi  (  re1':  \  *  J  ) 

*  -  s'  ^ — ' •  ■* 

(  T  •  N  ^Lc  1  (  y  A  :  Y  Y  I  (  x  A  :  \  Y  ^  #) 

i  «  ?  ~,..bJI  jt,  (rV:  YY.U  *  )  VaL.j 

s' 

c  JJI^J  L  <r  :  IjU^I  JT  Jjl  »  :  J  Jl5  (r\ :  NY^/) 

^  2J.AI  <_jJ'  )  I  *  A>.1  ^  ^)Jl  ^  UA[  v^ujl 

I  *  dLy  ^  dbL  JT  (  ry  :YYJ-^  )  .  dLij 

s' 

<i) '  i^-iJI  iiUI  J  (  'C  \  ")  I  •  ^  AaI  1  ^JiiJ  I  y  V I  yb  I  j.a>  (  Y*  A  ") 


06**  BE  ^  |  -  B  —  -an  . 

M/.  AA7/,  .77-'  /^  i»L2j|  . 

Me.  XII t  26*b*  BE  —  j  .  Lc.  XV,  ,‘W1  ACa  -t 

Mt.  XXII ,  3.V  BE  \^  .  34M  A  <a^\  . 

Lc.  Ar,  25b,S'CP  +  kakao  maitre  |  *  ferons-nous. 
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non  plus,  lie  de\ iemlront  (epouses)  ties  homines.  |  (36)  Ils  ne  12 
pourront  pas,  non  plus,  niourir.  Muis,  ils  sont  coniine  les  anges, 
et  ils  sont  Its  Ills  tit*  l)ieu  ,  car  ils  sont  devenus  les  tils  tie  la  resur¬ 
rection. 

(.1//.  A  A//.  31  )  u  Quant  au  sujet  de  la  resurrection  des  inorts, 

(Me. \  1 1,26  )  n  a\ez-vous  pas  lu  tlans  le  liv re  tie  Moist*  comment,  du 
buisson,  Dieu  lui  dit  :  «  Je  suis  le  Dieu  d’Abraham,  et  le  Dieu 
d’Isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob.  »  |  ( Lc.  XX.  38)  Et  Dieu  nest  pas 
pour  les  inorts,  mais  pour  les  vivants;  car  tons  sont  vivants aupres 
de  lui.  (  Me.  A//,  271’)  Et  vous,  vous  etes,  grandement,  dans  l’er- 
reur.  »  | 

(  Mt.  A  A  7/,  33)  Et  lorsque  les  foules  eurent  entendu  (cela),  -- 
elles  setonnerent  de  son  enseigneinent.  |  (  Lc.  XX,  39)  Et  des  23 
gens  des  scribes  prirent  la  parole  et  lui  dirent  :  a  O  Maitre,  tu  as 
bien  dit.  »  j  (  Mt.  XXII ,  34*)  Et  quand  a  (p  d)  tous  (3'ih)  les  se-  -4 
pares,  lorsquils  eurent  vu  qu’il  avail  impose  silence  aux  saddu- 
ctens,  (p  d)  de  cette  fa^on,  ( 34c)  ils  se  grouperent  autour  de  lui 
(p  d)  pour  discuter  avec  lui. 

(*Mc.XlI,  28h)  Et  l  un  des  scribes,  ( Mt.XXll ,  33' )  de  eeux  qui  ^ 
connaissaient  la  loi,  (Me.  X//,  28*)  lorsqu’il  eut  vu  sa  bonne  re- 
ponse  a  eux.  |  (p  d)  [prelera]  voulut  (  Lc.  A,  23{>)  le  tenter,  et  lui 
dit :  «Que  ferai-je  pour  her  i  ter  la  vie  de  reternite?»  (  &  Me.  XII,  '28') 
Eequel  des  preceptes  (•&Mt.XXll,36')  est  plus  grand  (  +Mc.All,28u) 
et  [prepose |  premier,  (  #  Mt.  XXII,  36')  dans  la  loi  7  »  | 

(Me.  XJL  29)  Jesus  lui  dit  :  «  Ee  premier  de  tous  les  coinman-  27 
dements  :  Ecoute,  6  Israel,  le  seigneur  notre  Dieu,  |  le  Seigneur  est 
un]  est  u n  seul  Seigneur.  |  (30*)  Et  que  tu  aimes  le  Seigneur,  ton  * 
Dieu,  de  tout  ton  coeur,  et  de  toute  ton  time,  (  Mt .  A  A//,  3/  )  et  de 
toute  ta  pen  see,  et  de  toute  ta  force.  |  (38)  (.elui-ci  est  le  pieiepte 
grand  (et)  premier.  |  (  Me.  A//,  31)  Et  le  second  qui  lui  ressemble: 


30 


Me.  XII,  2**1  A  ^  .  f  yjip  9  J.0M  . 

HE  j+.\j  y>  U4ll  .  t  S  'r'j)'  ,e  Sei^neUr  eSt  Un  9  ^  + 

est  un  seul  Seigneur. 
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(i  -  :YYO)  I  .  UJ  '/T  y,  .  dU^  duj  IX 

dl  jU-  "jlj  l  C  »  :_:i50!  dUi  a)  Jut  (Vt  :  \\ y) 

<  u;  y  ^  0UV1  v£  oi j  ( tr  )  |  •  V.  frJu.  >T  ^  ( 

s’ 

(  4 — v.^4  f  ^y  u-4-? c  jyj  ^  ^ 

* — jl»d  -X3  ©lj  J  (^1  )  |  ((  *  ^jI-UIj  ^j\  jl^ll 

(TA^N.y)  |  .  jlV  Jibuti  <  2ljc^ 

^  H  •  •  •  «« 

9”  ^ 

j  ju  0^  ojtjl  6^  U.  y» j  (^)  I  «  •  L>d»  la*  •  L-Ju__«  V y  cJi 

I  «  ?  y>  ryj  »  :  *1  Jl>  <■  *_iJ 

t*  • 

pS  j  j  (  I  <J>'  ^  u*  J^-  J  ®  •  *J  Jli  (^* ) 

5  #  t  4  M  ^  3  C 

^  ^  - .-'■^  <uiL>  <^JU  J  ^  6J  JfJ  (  t  0 J  ^  ^j^^Jlijl 

&^y  ^  vi>  ax^sOI  (j^*j  j-x^-'  0^  Jp j**  C  ^  )  I  •  \  yo-* j 

<  ulCll  dlii>  J,1  *li  .*L  tail  ^IjV!  IaSOj,  (  ^  )  !  .  ;LjJj 

L_  • 

I  •  jUj  © ^r^'j 

i  ^-i.)l  *-*P  (jjj  ,  £>-  JU~)  *A  U - >  C  a  ^Ul  IsmUJp  (  ^ 


LI 


l^J.c  J^laJ  j  ^  a3L)  ^1?  -U.^1 ?j  Ij^j  (  ”)  I  < _ Jlc 


li 


4JI  olxc  ^3^0  j  C  JaXaII  J,\  <j  *  U-J  f  ^j»-l  U  4i^ ^  Ixa.5j 


J/c.  XII,  31'  II  —  >7  |  4  A  6’a  ^;u  . 

7//.  XXII,  4IP  BE  ojjIa  ^  .  ^4  ,  /^  dra«o ^ji  j  -  SCP  U^L  est  attachee. 

Me.  XII ,  521  A  att.  ,72-, 74  a  .1//.  |  2  .4  J\j  ^  .  Ca  j)j  .  B  +  ^  b  .  SCP 

‘  bon,  mon  grand  |  :<  BE  *.jU  .  Xo^ii-  sortant  de  lui  9  *ut 
ovi»o  ;_n\  en  dehors  de  lui. 

33'  B  *-0 y  |  '  f  oij\ri)i  les  odeurs  des  viandes  cuites  9  oLi^xUI  I i — aI 
les  holocaustes. 

,7lal  ACa  -j-  |  2  BE  tie  sagesse  |  3  X  ^  Xs0  ^  op  • 

Ac.  X,  2.91  5C  I001  1-^j  il  voulait. 

3(P  BE  —  <!  |  J  A  Z7Ca  «yai.  .  X  mli.  depouiller  (arb.  dial.) 

9  « y~  le  depouillerent  |  3Zl  »y^o  faire  aigrir  le  lait,  couper,  gagner.  | 
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It  E  ^  U  .  I  5  X  Gw  ^  uo  P  00  ^  %A*  ^  son  *me 
slant  un  peu  en  lui  9  S<<  ^nt,<  N'N,,n* 

ort)  a  denii  mort.  "I"  d!  * 

P  B  .  r  ^ijVi  9  V  •  331  A  jy~f  •  C  s*  *  xl’l* 1,1  ■ 

i  |  *V>  -lL-  ses  fleaux  9  *>JJt  ses  blessures  *  t  -O 

^  le  laissa  9  ^  P  —  le  mil.  ou^  SC  •*»*/  le  fit  monter  | 

E*l  B  SCP  «>-*-  son  fine  |  4  BE  sa  fin.  S(  " - ’L 

le  nourrit)  restaura  ses  lorces. 


:t3 


que  tu  ainies  ton  prochain  coniine  toi-meme.  Et  il  n  y  a  pas  31 
d autre  commanderaent  plus  grand  que  ces  deux.  (Mt.  XXI J.  hO) 

Kt  &  ces  deux  commandenients  fut  attachee  la  loi,  et  les  pro- 
phetes.  »  | 

(  Me.  A//,  3*2)  Ke  scribe  lui  dit  :  a  Bien,  inon  Maitre,  tu  as  dit  3*j 
en  verite  qu  il  est  un  et  qu’il  n’y  (en)  a  pas  d’autre  en  dehors  de 
lui.  |  (  33)  Kt  que  I  homme  1'ainie  de  tout  son  ca*ur  et  de  toute  sa 
pen  see  et  de  toute  son  ame  et  de  toute  sa  force  ;  et  qu’il  aime  son 
prochain  conirne  lui-meme,  (cela)  vaut  mieux  que  |loutes  les 
odeurs  des  viandes  cuitesj  tons  les  holocaustes  et  les  sacrifices.#  | 

(  3'tm)  Kt  Jesus  vit  qu’il  avait  repondu  une  reponse  sage  ;  et  il  re- 
pondit  et  lui  dit  :  «  Tu  n’es  pas  loin  du  royaume  de  Dieu.  >> 

( Le.  A,  2<S‘b)  l  u  as  dit  une  parole  droite.  Fais  cela  et  tu  vivras.# 

(29)  Kt  lui,  comme  sa  |  preference!  volonte  etait  de  se  justitier, 
lui  dit  :  u  Et  i| u i  est  moil  prochain  ?» 

{30)  Jesus  lui  dit  :«lTn  homme  descendil  de  Jerusalem  a  Jeri¬ 
cho  ;  et  les  brigands  s’abattirent  sur  lui  et  le  depouillerent  et  lu  i 
hlesserent  la  tele,  et  le  laisserent  [son  ame  restant  en  lui  un  peu] 
a  demi-mort  ;  et  s  en  allerent.  |  (d/)  Kt  il  arriva  par  hasard  qu  un 
pretre  descendit  sur  cette  route,  et  il  le  vit  et  passa  outie.  J  (d2) 

Kt  de  meme,  un  Kevite  aussi  vint  et  arriva  a  cet  endroit  et  le  \  it  et 

passa  outre.  » 

(33)  «  Et  l  un  des  samaritains,  pendant  qu’il  marchait,  arriva 
a  l'endroit  oil  il  etait  et  le  vit  et  eut  pitie  de  lui.  |  (d4)  Et  il  appro- 
cha  el  banda  ses  [lleaux]  hlessures  et  y  versa  du  vin  et  de  I’huile. 

Et  il  le  | laissa;  fit  monter  sur  lane  et  l’amena  a  I  hotellerie  et  pri* 
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^  ^  l^lLc] j  CX.j\^2  ^  j*^JI  dAli  olji.  0*®) 

I  •  c(  cLLLcl  vIj-Xc  U  I  Si  ^  Juji  aJ lc  cdj'Aj 

••  #•  *♦  • 

5  r  *  y 

/-u>  *ij  J|  J  jjT  oSl  I  s^l  -V  'u*  d*  (TO 

:  <J  Jl5  «  •  ^jJI  dUS  »  :  *1  Jl«  (  ^V  )  |  «  ?  ^^1 

oLil  j~b£j  ^  j  (  Vt.b:  \Y  s')  |  «  .  j.ii  \JSZ*  Ujl  cdl>  f  » 

I  •  hd  (i  - '’ :  ^  *  j>)  *)Li  ul  o,j  •,,. 

obOlj  ^501  ajicj.  J5CJI  j  ^  y  ' y  OlTj  (tv:  \<\ j) 

*  Aa  (1) y*A*2J  U  ^lc  Ijj-U-I  j- J  (tA)  I  •  '  A5^}ta[  '  £c->L!L«J 

0  jj^j  (  r  \  :  )  |  .  ax*  Me _ ii  aa  IaL^  u\T 

**  „  ’  ^  ^ 

JjJi  OtVl  oAA  ^4  Jujl  J.*xj  aQ i  ^  J,l  to  ISI  C  ^ _ il  »  lJl>j  aj  lyul 

®  /  i  J^b 

M 

•Ud  %  ’ijUjl,  •  dUS  *J  Ojlyo  '^J-l  iljUl  'm  (t-Y  ) 

Mi>  L;  yx.  ti » ;  ^_ji  *Ji ij  (rr) !  .du  jyu  iL'^d’  4d^ci 

d~>-J  Mj  ^  (Y’t)  d"  ^  ■  kaA 

»»  ✓  ** 

ui  i-AA  a-«jI  ijj.1  Jj  ):) :  ^~-yu  <j,  Jl5  0^0  I  •  Uy JSl*J  \ 

flLpi  <Jd  <ji  p~*  y  <5^'  •)  V 

<r  j^-di;  r5Cl»  :  Jli  Jll  USCII  ^  u  (n)  I  ?MO-l  L’j 
I  «  ?  I yC  J  yCxSCc  V  dil  C  ti  j  ■  dj*£  Vj 


55‘  A  Ca  —  i,  . 

.%M  /I  —  |  -  ACa  jy,  parmi.  BE  jXj,  dans  les  tleux  mains  9  ^jut 

entre  les  mains. 

Me.  XII,  Uhx  ABE  alt.  a  Lc. 

Lc.  XIX ,  47 1  ACa  +  J  |  2  SC  Uf  les  chefs  |  3  Bl]  S'X*  sa  perte. 

4<S,J  -J-  Jc  y  ils  ne  purent  9  J  *++**1  |J  ils  ne  Irou- 

v^rent  |  2  BE  ij.^u  |  3  B  uU^  . 

Jo.  VII,  SP  BE  j*i>  .  S  I manifeste. 
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soin  de  lui.  |  ( 55 )  Kt  au  matin  de  ce  jour-la,  il  sortit  deux  deniers 
et  les  donna  a  1  boteliei  t*t  lui  dit  i  «  Krends  soin  de  lui  ;  et  si  tu 
defenses  davantage,  je  te  (le)  payerai  quand  je  serai  de  retour.  »  I 

(56)  Lequel  de  ces  trois,  te  semhle-t-il,  a  ete  plus  proche  de 
celui  qui  tomba  entre  les  mains  des  brigands  ?  |  (37)  Kt  il  lui  dit  : 
«  Celui  qui  eut  pitie  de  lui.  »  Jesus  lui  dit  :  u  Va,  et  toi  aussi,  fais 
de  menu*.  »  |  (Me.  A77,  3  V')  Kt  aucun  bomme  n’osa  plus  lui  de- 
tnander  ( Lc.  XX,  43b)  rien.  | 

(Lc.  A7A,  r/7)  Kt  il  enseignait  chaque  jour  dans  le  temple.  Kt 
les  grands  des  pretres  et  les  scribes  et  les  anciens  du  peuple  cher- 
cherent  a  le  taire  peril*.  |  (4ti)  Kt  ils  ne  |  parent )  trouverent  pas  ce 
qu’ils  lui  feraient.  Kt  tout  le  peuple  etait  attache  a  lui  pour  lecou- 
ter.  |  (Jo.  177,  3/)  Kt  beaucoup  (de  personnes)  de  la  foule  crurent 
en  lui  et  dirent  :  «  Ke  Messie,  quand  il  sera  venu,  lera-t-i  i  i.i  us  que 
ces  miracles  que  fait  celui-ci  ?  »  1 

(32)  Kt  les  separes  entendirent  les  foules  dire  cela  de  lui,  et 
ils  envoyerent  (eux)  et  les  graiuls  des  pretres,  des  satellites  pour 
le  saisir.  |  (33)  Kt  Jesus  leur  dit  :  «  Je  suis  avec  vous  pour  peu  de 
temps  encore,  et  je  ni’en  irai  vers  celui  qui  m’a  envoye.  »  |  (34)  Kt 
vous  me  chercherez  et  vous  ne  me  trouverez  pas.  Kt  la  oil  je  serai, 
vous  ne  pourrez  pas  venir.  »  |  (35)  Kes  Juifs  se  dirent  en  eu\- 
memes  :  «  Oil  celui-ci  va-t-il  sen  aller  pour  que  nous  ne  (le) 
[ puissions )  trouvions  pas?  \a-t-il  done  sen  aller  vers  les  pays  des 
peu  pies  et  enseigner  les  paiens  ?  J  (36)  Quelle  est  cette  parole  qu  il 
a  dite  :  «  N  ous  me  chercherez,  et  vous  ne  me  trouxeiez  pas.  Kt  la 
ou  je  me  trouverai,  vous  ne  pourrez  pas  venir.  » 


3?‘  5'  - f  o  P**  ^  les  grands  des  pretres  et  -  P  \  eux  ! 

3  ACa  —  j  |  *  C  +  1~;*°  et  les  separes. 

33'  ACa  +  J  |  li  jaA  . 

35 <C  r  l  un  a  I’autre  |  *  H  t  J ^  <lue  nous  ne  le 

puissions  8  SCP  "?  <Iue  nous  ne  le  ,rouvions 


pas  |  3  ACa  ,| f  \  |  4  SC  r  bh  semence, 


posterity  Q  Utf  pays  |  »  .SC  U-i / 


arameens. 


332 


'T  '  '  :  re  uj^-lUo 


o yddl 


1^? 


£.*aj  iclS  juJI  yo  J^JI  ^Jl  J,j  (  rv:  v) 

(™)  |  .  j,l  pUi  c  ‘oU  6UI  Oir  u!  9  =  J yuj 

* 

I  «  •  *jic  oL.  jl^'  «_,=-  ^  <  ^"SOl  jjli  U  f  j  ^  y_  J.- 

■  ‘UjUu  J  ur..>  <J  o 'j]I  CjJl  jl  Sjlil  dlb  Jl5  (VA) 
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I  •  \  X)  A  JU 

••  H 

p  Jlii  <  iljUij  ipCJI  .Ud  jl  dbl  j  ’.Uj  (  to  ) 

f  ‘ii  xu  »:  j/pJI  p  'JUi  (*1)  |  «  ?  4,  l/U'  f  l  »:  3i^.Ol 
:  *5JJSJH  p  JU  (tV)  |  a  .  J^jl  Ijjt  ^IsCi  lT  UsO,  6UI  ^isCj 
ii)m  'j\  .u ji  0..  Gui  jji  (  ia  )  i  ?  :rib  ji  fy  pi  » 


Chap.  XXXV. 

Jo.  VII,  31'  BE  Out  . 

38'  Ca  ^;SOl  |  ‘  E  4^  .  391  BE  Ji  |  2  BE  1* . 

iV  AECa  -j.il  . 
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Chapitre  XXXV. 


(Jo,  I  //,  3/)  Kt  an  grand  jour  qui  est  le  dernier  de  la  fete, 
Jesus  se  tenait  debout  criant  et  disant  :  «Si  un  homme  a  soif,  qu’il 
vienne  a  moi  et  qu’il  boive.  »  |  ( 38)  Quiconque  croit  en  moi, 
coni  me  les  Ecritures  ont  dit  :  Les  fleuves  d’eaux  vives  s  ecouleront 
de  ses  entrailles.»  |  ( 39)  II  dit  cela  (faisant  allusion)  &  1‘Esprit  que 
devaient  recevoir  les  croyants  en  lui  ;  car  l’Esprit  n  etait  pas 
encore  donne  ;  et  parce  que  Jesus  n’etait  pas  encore  glorifie.  | 

(  W)  Et  beaucoup  (de  personnes)  de  la  foule  qui  entendirent 
sa  parole,  dirent  :  «  Celui-ci  est  en  verite  le  prophete.  »  ('//)  Et 

d'autres  dirent  :  «  Celui-ci  est  le  Messie.  »  Et  d’autres  dirent  : 
«Est-ce  possible  que  le  Messie  vienne  de  la  Galilee?  |  (  fr>)  I/Ecri- 
ture  n’a-t-elle  pas  dit  que  c’est  de  la  race  de  David  et  de  Bethleem, 
bourg  de  David,  que  le  Messie  viendra  ?»  |  (  V3)  Et  une  contesta¬ 
tion  eut  lieu  parmi  la  foule  a  cause  de  lui.  |  ('/'/)  Et  certains 
dentre  eux  voulaient  le  saisir.  Et  personne  ne  jeta  la  main  sur 
lui.  j 

(  45)  Et  ces  satellites  vinrent  vers  les  grands  des  pretres  et  les 
spares.  Et  les  pretres  leur  dirent  :  «  Pourquoi  ne  1  avez-vous  |>as 
imene  ?  »  \  ( 46)  Et  les  satellites  leur  dirent:  «  [depuis  jamais) 
jamais  personne  na  parle  ainsi,  coniine  parle  cet  homme.  »  | 
f'il)  Les  separes  leur  dirent  :  «  Peut-etre  vous  aussi  etes-vous 
tombes  dans  I’erreur  ?  |  (  ri8)  Est-ce  que,  par  ha  sard,  quelqu  un 

vockk  oLlo  et  i!«  Mnrent 

<upres  de  ces  foules  et  aupr£s  des  pharisiens.  Kt  les  pretres  et  les 

pharisiens  leur  dirent. 

H)1  ACn  913  . 

171  .S  +  U-i  a  ces  satellites.  E  —  3->Ul  SC.  ^ 

*  LV\  D  tr 

vous  errez  d’erreur. 
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^  jl  Sj  (  z^r  OJ  at  0^  V  ^‘b  •  ^4'  OJ  Jb  ^  ^  & 

|  •  UUI  0*^1  ^  lib  ^  Cjd>-  L5d»-  OvOdb  £j\  c^®)  I  *  <^o*i 
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I.V  HE  ob  I  2  BE  our,  . 

46i  IiECa  jl.1  |  2  ACn  >  Ca.i  ^  \ '■'  HE  —  J\  . 

51 1  SC  |6-»o;  la  loi.  4//  .YA7/,  i/1  HE  \,.~*\  , 

Jo.  VIII,  12'  HE  ijilc-j  cl  ils  revinrent  pour  Jesus  |  '  f  Ieur 

discours  8  a  lcur  adrcsser  la  parole  |  :l  ACa  *»Ui)l  |  '/Ijv. 

/.‘jl  .S'  |Z.»ow.  les  Juifs  |  2  C  iX-ii  jc  conlrc  loi-meme  8  it-XJ  a  toi-meme. 
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deschefsou  de>  s  cru»  •»  loi  T  (  \9)  i  lcepW  peapje 

qui  nc  connait  pas  la  loi  :  ils  SOnt  maudits.  »  |  (50)  I.eur  dlt  Ni- 
codeine,  I’un  d  eux  -  eelui-la  qui  etait  vein,  aupres  de  Jesus  pen- 
dant  la  nuit  :  |  (  >t)  «Est-ce  que  noire  loi  condamne  un  liomine 
sans  I’avoir  ecoute  dabord  et  (sans)  savoir  ce  quil  a  fait  ?  »  | 
(52)  Ils  repondirent  el  lui  dirent  :  a  Est-ce  que  loi  aussi,  lu  es  de 
la  Galilee  .  Examine  et  \ois  (pi  un  prophele  ne  surgit  point  de  la 
Galilee.  »  I 

(  Mt.  XXI  1,  'il)  Et  quand  les  Separes  furent  assembles,  Jesus 
les  interrogea,  |  (  W)  et  leur  dit  :  «  Que  dites-vous  du  Messie.  le 
tils  de  qui  est-il  ?  »  Ils  lui  dirent  :  «  Le  Fils  de  David.  »  |  (  13)  II 
leur  dit:  «Kt  comment  David,  en  l'Esprit-Saint,  lappelle-t-il  «Sei- 
gneur?»  Car  il  a  dit:  |  (  'i'i )Lc  Seigneur  dit  k  mon  Seigneur,  assieds- 
toi  a  ma  droite,  afin  que  je  mette  tes  ennemis  sous  tes  pieds.  | 

(  '/.'QSi  done  David  1’appelle  «Seigneur»  comment  est-il  son  (ils?*>  | 
(hi))  Et  personne  ne  put  lui  repondre.  Et  personne  n’osa,  depuis 
ce  jour-la,  l’interroger  encore  {lx.  XX ,  '/0b)  sur  rien. 

{Jo.  VIII ,  /?)  Et  Jesus  se  remit  [leur  discours]  a  leur  purler  el 
dit:  «Je  suis  la  lumiere  du  monde;  et  celui  qui  me  suit,  ne  marche 
pas  dans  l  obscurite,  mais  il  trouve  la  lumiere  de  la  vie.  » 

( 13)  Les  Separes  lui  dirent  :  «Toi,  tu  rends  temoignage  [contre]  a 
toi-meme  ;  ton  temoignage  n’est  pas  vrai.  »  |  (I'i)  Jesus  repondit 
et  leur  dit  :  «  Si  moi  je  rends  temoignage  a  moi-meine,  mon 
temoignage  est  vrai.  Car  je  sais  d’ou  je  suis  venu  et  ou  je 

vais.  Et  vous,  vous  ne  savez  pas  d  ou  je  suis  venu  ni  ou  je 

vais.  |  (13)  Vous,  vous  jugez  (portez)  un  jugement  charnel; 

et  moi,  je  ne  juge  personne.  |  ( Id)  Et  si  je  juge,  mon  juge¬ 

ment  est  veritable  ;  parce  que  je  ne  suis  pas  seul,  inais  moi  et 
mon  Pere  qui  m  a  envoye.  \  ( 17)  Et  dans  votre  loi,  il  est  ecrit  que 
le  temoignage  de  deux  homines  est  vrai.  |  (  13)  Cest  moi  qui  rends 
Ktnoignage  a  moi-meme,  et  mon  P«‘re  qui  m  a  «  nyoyt  tt  nd  t<  moi 

U^ACa  +  j  et  |  *  5  U^!  V*  86,0,1  cc  <1™  (rs^  durn,|,s  ( 

M  selon  ce  qui  (est)  de  rhorame  |  HI  • 

W  f  'coJu  preter  de  l’argent,  citer  au  tribunal  9  zJ?  W  J?  j< 'juge 

*  BE  -  ^  . 
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^  •  JsCil  j,  (JLj  u'S'  .!_»•  f  ii'jt'  d  JjjBMI  °i*  JB  (r  *) 
£^_)1  ^i  Jli  (Y\  )  I  •  -Uj  *^61  a^-1  )■  ^  6Lj'  4-lc  .Jay; 

.$il*  u^j  (Y\b)  c^jJ.  w  0  £)  fjj-js 
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oi-Ol  56l  »  :  pi  JB  «  ?  cJI  jj*  cJli  s:  Jb  (r°) 
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2j^  <  s-^j  <i'  tp" ^  b  ■  us“  y  I*  pi^j| 
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W* *  BE  -  ^  |  «  ACfl — v  |  3  X  jv  Vj  Jv  o»?  v  ^1^  Uo  so^/  ^  w 
2  Ul  ^  V  vous  ne  connaissez  ni  moi  ni  mon  p^re. 

/.9b|  [^l  8  J  . 

201  f  (oiT)  oil  9  y>j  r3  pendant  qu’il  |  3  BE  cJ3  approcher. 

21ai  ACa  -(-  L3>  en  verite.  E  1^5^  • 

23lX  pA  ^JUl  •  ui  j>  ^  Oij  4  Ji-1  vot^  <*  s.oCv^ 

vofio/  Po,  ^ _ M  vo£sj/  .  Ul  v-50  W°  vous  etes  d’en  has,  vous  ;  et 

moi  jc  suis  d’en  liaut,  moi  ;  vous  etes  de  ce  monde,  vous.  9  cP 
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nage  a  moi.  »  |  (  W*)  Us  Ini  dirent  :  «  ()u  est  ton  Pere  ?  »  Jesus  w 
r  pond  it  et  Ic  ur  dit  .  «  \  ous  ne  connaissez  ni  moi  m  inon  Pere. 
p  d )  Ear  (  t(J  )  si  vous  me  connaissiez,  vous  connaitriez  mon 

^ere.# 

(M)  II  dit  ces  paroles  dans  le  tresor  |ou]  pendant  quil  en-  3i 
eignait  dans  le  temple.  Et  personne  ne  le  saisit,  paree  que  son 
cure  n  etait  pas  encore  venue.  |  (2/*)  Jesus  leur  dit  encore  :  «  Je  32 
n’en  vais  ;  et  vous  me  chercherez,  (p  d)  et  vous  ne  me  trouverez 
as  ;  (?/b)  et  vous  mourrez  dans  vos  peches.  Et  la  oil  je  vais,  vous 
e  pourrez  pas  venir.  »  | 

(2?)  Les  Juifs  dirent  :  «Peut-etre  se  tuerait-il  pour  qu  il  disc: 


33 


Oil  je  vais,  moi,  vous  ne  pourrez  pas  venir.  »  |  (2.J)  11  leur  dit  :  34 

Vous  etes  d  en  has  |  vous  |  ;  et  moi,  je  suis  d  en  haul  |  moi  |.  Vous 
tes  de  ce  monde  [vous]  ;  et  moi,  je  ne  suis  pas  de  ce  monde. 

Je  vous  ai  dit  que  vous  mourrez  dans  vos  peches.  Si  vous  ne 


3.i 


:i8 


39 


rovez  pas  que  je  suis  moi-meme,  vous  mourrez  dans  vos  peches. »  | 

2.5)  Les  Juifs  dirent  :  «  Kt  toi,  cjui  es-tu  ?  »  Jesus  leur  dit  :  «  Si 
e  commence  a  vous  parler,  |  (26)  j  ai  |envers  vous  a  votre  sujct  .n 
leaucoup  de  discours  et  de  [pretj  jugement.  Mais  celui  qui  m  a 
nvoye  est  veridique  ;  et  moi  ce  que  j  ai  entendu  de  lui,  c  est  ce 
[ue  je  dis  dans  le  monde. »  |  (27)  Kt  il  ne  surent  pas  qu  il  entendit 

>ar  la  le  Pere.  | 

(28)  Jesus  leur  dit  encore  ;  aLorsque  vous  aurez  clove  le  Fils 
les  homines,  alors  vous  saurez  que  je  suis,  moi-meme  ,  et  que  jt 
lefais  rien  de  moi-meme,  mais  que,  comme  mon  Pere  m’a  ensei- 
;ne,  ainsi  je  parle.  (29)  Et  celui  qui  m’a  envoy*  est  avec  moi. 

-t  mon  pere  ne  m’a  pas  laisse  seul,  paree  que  jt  lais  <<  qui  lui 
>lait,  en  tout  temps.*  (30)  Et  pendant  qu’il  disait  cela,  beaucoup 

Turent  en  lui.  | _ 

r'Ult  Ioa  jP  Jj\  .  Jj)  \i\j  4  Ji~J  • 

H‘X  i A  ul  Ul  H2  ul  ^  . 

>5<  BE  .yo  *  r  +  ft  bien  que  SC  Ut  le  principal 
W  SCO  a  votre  sujet  |  1  t  8  ^  v*“  ju«oment. 

W  AECa  +  ul  .  291  11  ,ih  **  ’ 

22 


49 
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-  IT  Oj^r- 


,lUo 


^  uj  T>:  lyul  oiill  :>^JI  dhl/J  Jl5  O^N) 

(rr)  I  «.  'rsC^'  j^iy  f  'ji-i  0>yJ>  0^)  I  .rfJL.il;  p  'liJ 

•  'io^JI  Jo_  Je  ULil  'rJ^  )•  Ja»  Ja^.^lj;!  Jj  ^  K  *1  I jHi 

I  «  •  *jl.H  »Vjl  uy/C  r<JI  ’Jyu  ^-50 

J-^f  (j-4  o'  •  |»5Cl  Jyl  jji-l  jji-'  ®  :  £_}-jl  j»i  <ju>  (TO 

•  ^u!l  -U^ll  ^1  V  Ju*lly  !  •  i-Jai-l  -Uc  .^5  C  «Uja>. 

•»»•*•  .  ~  .  «*  .  >  •* 

lL»  f  *5Ci^’  o-.Ni  X  otj  (r\)  |  .  joMl  J,l  *;l»  ^V'  Uli 

\  "  “  •  - 

uj-JX  JSO  •  ^j\  JJ  -5CL  |.U  151  (^v)  I  .  %\/\  iVyi  oyjSO 

•  Jyl  <4'  rfj)  U  Wj  (t'A)  |  -  ’^JT  (y  6y>J  ^sCV  ^ 

I  2  1  -  ,fc 

1  ®  j[*j&  f  J~OjA  L*  C'j  I  J 

)  5J>  Jli  «  .^lj;l  y>  ^  liyl  »:'4)  IjH ij  lyU  (VA) 

Uy-lb"  'li^  oSli  (t*)  |  .  fA\j\  Jl _ >1  lU  <  e*\x\  aVj!  X 

}•  Ijla  •  44ll  ^.4  (^i.11  J^b  K«  "jri  <  J* 

f  j~  »:  <1  ljll>  «•  -SO  JU»i  ayU'  zS\ j  (t  Nn)  |  . 

|  «  .  ill  (i\b)  ,*  (->  h  J^ly  J\  Id  •  'iJ  j 

13  *  ^  ^bl  <ul'  ^  (tr) 


<0)1 


(£^)  I  •  ^  ^50  (  j  ‘U1j  ^  Oj-U? 


31*  h  u  y>&  11  \J  y |  "  ACci  . 

32*  A  JZA j*>_  vous  connait. 

33 1  A?  |  “X  jc  GUl  J  X«»  a^«  ^  U  »-^U  ILo^  viokao 

9  o>V  ’Ja5  J  nous  n’avons  jamais  etc  esclaves  de  personne  |  3  B 

J yi>_  |  v  BE  ly^J  |  5  3  Cn  \j\jA  iSVji  des  enfants  libres.  x  yjA 

|fb*  fds  de  (personnes)  libres  9  \'j\ j>\  IfU  ou  l?b*  libres. 

3i{  ACa  ^AJaitU  . 

36 1  EB  —  ovi  |  2  f  9  tys>)  . 

37l  SC  )J  uk\»  ma  parole  ne  penetre  pas  en  vous. 
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44 


(.i/)  Kt  Jesus  (lit  a  res  Juils  <|  11  i  crurent  en  Im  :  «  Si  vous  tie-  42 
meurez  en  ma  parole,  vous  etes  vraiment  mes  disciples.  |  (32)  Kt  « 
vous  connaitrez  la  verite,  et  la  verite  vous  liberera.»  (33)  lls  lui 
dirent  «  Nous  sommes  la  posterity  d  Abraham  et  jamais  nous 
n’avons  etc  esclaves  de  personne.  Comment  done  dis-tu  :  «  Vous 
serez  [des  enfants  de  1  i bres  |  libres.  » 

(3ft)  Jesus  leur  dit  *.  «  La  verite,  la  verite  je  vous  dis  :  a  Qui- 


45 

conque  fait  le  peche,  est  l’esclave  du  peche.  |  (.15)  Et  I'esclave  ne  46 
demeure  pas  a  jamais  dans  la  maison  ;  quant  an  fils,  a  jamais  il 
(v)  demeure.  |  (36)  Kt  si  le  Kils  vous  libere,  vous  serez  vraiment  47 
libres.  |  (37)  Moi,  je  sais  que  vous  etes  la  posterity  d’Abraham,  48 
mais  vous  cherchez  a  me  tuer,  parce  que  vous  etes  incapables  (de 
comprendre)  ma  parole.  |  (38)  Kt  moi,  ce  que  j  ai  vu  aupres  de 
mon  Pere  je  (le)  dis.  Kt  vous,  ee  que  vous  avez  vu  aupres  de  votre 
pere,  vous(le)  faites.  »  j 

(.19)  Us  repondirent  et  lui  dirent  ;  «  Notre  pere,  a  nous,  est 
Abraham.  »  Jesus  leur  dit  :  a  Si  vous  etiez  les  enfants  d’Abraham, 
vous  auriez  fait  les  oeuvres  d’Abraham.  I  (49)  Maintenant,  voici 


49 


Ml 


51 


que  vous  cherchez  a  me  tuer  |a  un  hommej  moi  qui  suis  un 
homme  qui  vous  parle  la  verite  que  j’ai  entendue  de  Dieu.  Cela, 
Abraham  ne  le  lit  pas.  (4/*)  Kt  vous,  vous  faites  les  oeuvres  de  v- 
votre  pere.»  lls  lui  dirent  :  «Nous  ne  somines  pas  (nes)  d'adultere  ; 
nous  avons  un  pere  unique,  (p  d)  il  est  ( 4 lb)  Dieu.»  | 

( fC2)  Jesus  leur  dit  :  «  Si  Dieu  etait  votre  pere,  vous  m’ainie-  :>a 
riez.  Moi,  je  suis  sorti  de  Dieu  et  venu  ;  et  ce  nest  pas  de  moi- 
meme  que  je  suis  venu,  mais  lui-meme  m  a  envove.  I  (  '/ 3 )  Pour- 


•1SM  AE  Sjjl  1  *  B  . 

39*  BE  -  J  |  *  BE  —  J  . 

4/yi  BE—b>*  .  C  9  3jl  ^  *  X  J  ^  "n  homme  Q 


J* j  l\j  moi  etant  un  homme  C  JKs*  9  V  j  ai  parle.  SC 


je  parle  4  BE  —  . 

4/*1  BE  ijij  fornicatrice. 

42*  A  |  *  BE  . 


T  —  \  :  r-v  A  \  —  0  e  :  r»  ^ 
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00  1  •  JJT  u ^k-i  v  ^IJV  ?  'oyj-  V  JUT  ISU* 

(j-4  ^S-Ul  "  o'  ^jjy  | „.5d_jl  t j  •  ,0  _ _ il _ kll  uV'  ^ 

,*isG  &.J  ■  ^  jki  OV  <■  ryu  V  jM,j  •  ^Ui  jji;  y  .Xovi 

(to)  I  .  ^jIsCII  0  O  V;  ,^1-XS^  4J*V  f  ^JiCjo  AjJL _ )  Jj*  C  \jjS~ 

^  (S^ y~  ^  ^  sx — ^ 

a'4  ^  (lr4  (*^0  I  *  (J,j»X&L>  f  ^o!  ^  Jyd  u[j  ?  ^Ja>- 

<-t-  *  <0  ^  o o  \  ^jl  1  jk  •  *ujl  (  <ujI 

di,,  sX  kU  Ll>  L_>.  ^11  »:  *_!  IjllSj  ^U'  (  tA  ) 

oik--  ^  u  (*0)  >  ti  u  »  0  0  :tr^  ^  ^  <<?  O' 

hbU  <  ^jJ-  ^rll  V  13  («•)  I  •  jy^c  ^1 j  f  .f\  ^  ^sO 


C( 


cr 


a-4 


Ojil  <Sx  V  JM5”^  a-  01  :  r5Ct  Jyl  iL  (L  »  (o\  :  A  y) 
r*\j\  -  Xl>-  dl  oi  *UL  oSlI  »:  :>*JI  a!  JB  (0T)  |  cc  .  juVI  Jl 
^1  Ojll  'jjJu  V  JJS'  k^  ^  61  :  JyS  oilj  <  .LuMlj  ol. 


43 1  }  o/y  vous  connaissez  Q  vo^j/  vous  comprenez  | 

2  BE  . 

Wx  y>\  vI:a1|  vVl  ^\  V<>M  lj;o^/  l* l  r*>  voM  Q  ^iki  J\  0»  ^x)\ 
vous  etes  d’un  pere  (qui;  cst  Ic  diable  |  -  BE  —  o\  .  B  o>U-j  connaitre  | 

3  B  viTson  mensonge  |  K  BE  a>!i  P  SC  son  pere. 


DIATESSAHON.  \\\V.  5T>-61.  XXXVI.  1-2 


M 1 


cj noi  done  dc  coinprenez-vous  pas  ma  parole?  Parce  que nous 
ne  pouvez  pas  entendre  ma  parole.  (V\)  Vous  etes  du  pere 
| dctracteur |  Satan.  Kt  la  passion  de  votre  pere  vous  voulez 
faire.  Celui  (  qui  )  ties  le  commencement  est  assassin  ties 
homines.  Kt  il  ne  tient  pas  dans  la  verite,  parce  que  la  verite 
nest  pas  en  lui.  Kt  quand  il  profere  le  mensonge,  e’est  de 
son  fond  qu'il  parle  ;  parce  qu’il  est  menteur  et  le  pere  (pd)du 
mensonge.  |  (  \5)  Kt  moi  qui  parle  la  verite,  nous  ne  me  croyez 
pas.  |  (  40)  Qui  de  vous  me  convainc  de  peche  ?  Kt  si  je  dis  la 
verite  (pourquoi)  ne  me  croyez-vous  pas?  »  Celui  qui 

est  tie  Dieu  entend  la  parole  de  Dieu.  (Vest  pouripioi  nous  n’en- 
tendez  pas,  parce  que  vous  n  etes  pas  de  Dieu.  » 

(48)  Les  Juifs  repondirent  et  lui  dirent  :  «  N’avons-nous  pas 
bien  dit  que  tu  es  samaritain  et  qu’en  toi  (il  y  a)  un  demon.  » 

(  \9*)  .lesus  leur  dit  :  (p  d)  Quant  a  moi,  (  4UU)  il  nv  a  pas  en  moi 
de  demon  ;  mais  j’honore  tnon  Pere,  et  vous,  vous  me  meprisez. 
(50)  Moi,  je  ne  cherufie  pas  ma  gloire  ;  ici  (il  y  a)  celui  qui  |sup- 
plie  et  cite  au  tribunal  |  cherche  etjuge.® 


55 


56 


57 


58 


59 


(Ml 


61 


Chapitre  XXXVI. 

1 

2 


40x  SCI J  pourquoi. 

5 (P  t  JW,  e  ^  v'r»  ^  cl,erche  el  j“*e- 

Chap.  XXXVI. 

Jo.  VIII,  52'SC  f  vraimenl  |  HF.Ca  »2»  des  (lemon  !  \<  ,»w. 


(J<>.  VIII.  ’>1)  «  En  verite.  en  verite  je  vous  dis  que  celui  qui 
garde  ma  parole  ne  verra  jamais  la  inort.  »  |  ( ->2)  Ees  Juils  lui 
dirent  :  «  Maintenant  110ns  avons  su  quen  toi  (il  v  a)  un  demon. 
Abraham  est  mort  et  les  prophetes  ;  et  toi.  tu  dis  que  :  «  Celui  qui 
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\  O 


^  ^  Cj 


* LuSl  I  (j~4  J  f  sOl* *  ^-111  ^a'jJ  Uul  /j.«  ^^lac-l  JlY  OlL»!  I  (©'O  I  •  Ju  V' 

I  ft  ?  01~.aj  jY^-  •  I  yO  J^JUI 

|  ^;  ^  ^  ^ 

*  tu~  ^A  ^~vJ  -X?=.«!  lil  (j[  ^  — j[  <Jl5  (©<0 

\j\ j  f  o^jto  |-j  (  9  !C(  UA '  aJI  0  0>'yU  ^0)1  f  (^4-bcC  ^JJi  ^a  JJ 

< — i jt\  ^50  .  [>\lS^  ju? I  <  4j  yJ  ^  <^l  Jyl  (jli  *  43 yJ 

2  *  ^ y  Y  Uyu«  uir  ^y  I  ^aI  y  I  (®*0  I  •  .OaYj 

1  -  > 

I  «  • 

szJ} jj  <  Jju-?"  O'.'  JU-i  uV'  jY  )):  < _ 1  JU  (©V) 

Jr4  O'  Jy'  jO  )):  £y~i'  ^  Ji5  (  °A  )  I  C(  9  “^Ijrl 

*  ©jUt>-  l^jbj  j  (.  ©^  )  |  ft  •  2) j*  lil  (  ^aIjJ  0^  O' 

✓  \  ✓  t  4  0 

I  •  -3^0  j  O  * )  *  j  jrfc~J  £y*J> '  J 

mJlo  (O  1  •  <*Y  ^Lj  ij^^-o  y(>-j  s*&j)  ojLi»'  cij  0  •  ^ y^)  '  '  ^ 

*A — I J  ^>»  ^  e'yl  jl  l-^-A  ^  lla>-l  (JJJ.1'  (  1-Lo.Oc-  li  9  •  I  jIlSj  cJ.^*M3 

XaI£."I  Jj5vD  *  fc'y'  Vj  ^  Ja>-I  ^A  V  ®  *  9^y^\  yi>  (Jl*  ( X 0  |  ft  ? 

’  ji^  ^a  j*i^>  u  ^  y*  cJi^i  j^'  0*1  ^  CO  !  •  01  (Ji*^i 

y  44  ^  *•  *  /vJ 

*  l-4  (©)  I  *  .O  j-*o2j  ^jl  J)OjI  ^  ^Ul  Jl — . 

|  ft.  |.UI  jy  Yu 

U-  ^  j4  00  C>-  j  1^  Uj  c  J4!3  Ju  \[j  (^) 

W  w'  M  w#  *  w  C/ 


541  BE  |  -  BE  —  yt>  |  3  /^/J  111a  glorifie. 

•/>^1  C  Jy'  9  J3l  |  -  C  jya)  9  lr.<®l  I  3  BB  —  4* jp l  ^^J.-.Jyi  uli  . 

.>/'  /^/:  Jvi  Ji  .  ^  Jvi  9  Jr  SCP  ^  encore  |  ■  SC  yJ~  >«*»; — 

Abraham  t’a  vu. 

51 V  C  otr  9  o/O  . 

5.9*  SC  ~E  vv*01  alors  |  -  B  0jij\: J  Co  i^jU^  |  3  5C  <>v^  I*a»\  pour  (les) 
jeter  sur  lui  |  4  SC  secretenient. 


ihatkssaron.  \xxvi.  :m;» 


:v»:$ 
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garde  ma  parole  ne  goutera  jamais  la  niort.  »  |  (  53)  Serais-tu  (par  3 
hasard)  plus  grand  que  notre  pere  Abraham,  qui  est  mort  ;  et  que 
les  proph^les  qui  sont  morts  ?  Que  fais-tu  de  toi-meme?  »  | 

(  5h)  Jesus  leur  dit  :  «  Si  je  me  gloritie  moi-meme,  ma  gloire  4 
nest  rien.  (.est  moil  pere  qui  me  gloritie,  dont  vous  dites  :  «  C’est 
noire  l)ieu.  \  (55)  Et  vous  ne  l’avez  pas  eonnu.  Et  moi  je  le  5 
connais.  Et  si  je  dis  que  je  ne  le  connais  pas,  je  serais  menteur 
com  me  vous.  Maisje  le  connais  et  je  garde  sa  parole.  |  (56)  A- 
braham  votre  pere  desirait  ardeinment  \oir  mon  jour.  »  | 

( .17 )  Les  Juifs  lui  dirent  :  «Tu  n’as  pas  encore  cinquante  ans, 
et  tu  as  vu  Abraham  ?  »  |  (  5S)  Jesus  leur  dit  :  «  La  \erite,  la  ve¬ 
rity  je  vous  dis  qu’aVant  qu'Abraham  ne  tut,  jexiste.  »>  |  (59)  Et 
ils  prirent  des  pierres  pour  le  lapider.  Et  Jesus  se  deroba  et  sortit 
du  Temple.  |  (  60)  Et  il  passa  au  milieu  d  eux  et  s’en  alia.  | 

(Jo.  IX,  I)  Et  a  son  passage,  il  vit  un  hoinme  aveugle  du  sein 
de  sa  mere.  |  (2)  Et  ses  disciples  l  interrogerent  et  dirent  :  «  0  n 
notre  Grand,  qui  a  peche,  celui-ci  ou  ses  parents,  pour  qu  il  tut  ne 
aveugle  ?  »  |  (3)  Jesus  leur  dit  :  «  Ni  lui  n’a  peche  ni  ses  parents  ;  12 

mais  pour  que  soient  vues  en  lui  les  oeuvres  de  Dieu.  |  (  i)  Je  dois 
faire  les  oeuvres  tie  cel ui  qui  in  a  envoye,  tant  qu  il  est  jour.  La 
nuit  viendra,  et  personne  ne  peut  (se  conjuguerj  agir.  |  (5)  I  ant 
que  je  suis  dans  le  monde,  je  suis  la  lumiere  du  monde.  »»  | 

(6)  Et  lorsqu’il  eut  dit  cela,  il  cracha  a  terre  et  petrit  de  la 
boue  avec  sa  salive,  et  (en)  enduisit  les  yeux  de  cet  axeugle.  | 


10 


14 
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Jo.  IX,  21  BE  ./L-i  I  *  Z  se  tromper  •  pecher  C  jl  9  j\  . 

B  .H\  I  4  B  a*LLii  ACa  |  3  ACa  . 

4*  ««  9  BE  on  ,1^1 1  4  C  Jb>  nuit  9  J4M  la  nuit  | 

3  t  se  conjugue  ;  (arab.  dial.)  se  comporter  ;  (arab.  lit.) 

disposer  librement  d’une  chose.  9  J-*  P  -***  SC  fairc 

5*  BE  \A  . 

6*  ACa  j*  constituer.  rendre  tel.  SCP  ^  firmer  petrir  I  *  X  j •  > 

^  9  >=*  jW  • 
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lUlo 


J,  '  jld*  »  •  O  Jl 3J  (v)  |  .  dl!i  J:c 

**  •• 

2  1  I  3  ^  j  ^  ^ 

ojAAld  (j^-iJ!  <ul  (^0  I  *  *l>-j  ^  1?  ^ 

* ^  J  ®  J  LJ  l>-  ^a]1  ^A  lAA  ^'J  I  ®  lcA$ 

^  •  („ — i  ^50  ^  ^  ®  •  1^1?  j  (A^  I  •  ®  ^a  ^  ^  0l£ 

«  •  ^A  lil  jl  »  ^A  Ji; 

:  i  J 15 j  ^U  ON)  |  «?  ill: 

1  •  • 

Jddls  Jz*\  »:  J,  Jlij  ^  Jc  jLj  ^  L 
0.1 » :  <1  IJU  (ST)  |  .  o~J j  cJLIcli  oi.j  •  U/A  Me 
j*j. aj  lj3  OlT"  ^aII  dil-u  lj*l>.j  (Nr)  |  ®  •  ^.0  V  ® •  JlS  c(  ?  ^<a 

v-  4.-J  £.Mj>  ^£aJI  Ols  j  (NO  |  *  il  jruil  (J,l 


jJ\  ^}SZA  »:  0  Ijll5  00 
*♦ 


M  Cr-il 


I 


l  ,  u  j  » 


4J  rrlij  LJ 

crj  - 


.U  A  *j  4~Ut 


(** 


:  ^i>  Jli$  C(  ?  di"  ):)  :  (jl  -*J1  y-j  5J jiull  (  N©  ) 

*  ^  s'  y  _  ^  ^ 

^tl  1  Jut  0"0  I  «  •  o^jlj  «■  oJ-i'j  <■ 


u  LL 


o' 


-  —  '  '  ■  --  -w  - -  A"  A  V~?  ZfJ 

-  MA^J  I  a  y  \aj ad  \  A.J  \  ^  4A 1  ^a!  l>-jl  1  ^  AA  ^  •  5j  jrul  1  j 

jd?j  ((  ?  Cjl»Vl  oAA  ^-MaJ  id  dUl>-  J  ^  •  ljll5 

Jy3-  liu  ^li  ^Afl  dUJJ  J/ll  ‘ijAjUj  (  NV  )  I  . 

®  •  q.j  4.j  L  cl  I  lil  ^  Ju  ((  ?  dL.v^c  dl)  Tcii  ^aII 

w  •  -J  l  «  H  L 


♦♦i^*  A 


^^Ia>wV 

'  I  »  h‘ 


71  C.  jl<o  (tor me  usitee  e  11  arab.  dial,  et  non  en  litt.)  9  JApI  lave-toi.  SC 
yds/  ^-**1  lave  ton  visage  |  2  4  wi  village  -j*  i;ro  (du  syr.  ^ ^ 

z  41 

teindre,  laver,  baptiser).  ()L1  |£>^a*i>.io  baptenie  ou  baptistere 

9  xrv,  j)iscine  |  :{  .SC  <-oiai^  »^£^L/  ^cvioS/  lorsqu’il  se  Tut 

lave  le  visage,  ses  veux  s’ouvrirent. 

S]  It  •  SCP  +  o  et  |  2  BE  a )s^x\\  |  :t  BE  *j-  et  ACa  -j- 

demander  une  faveur  9  J j~»  mendier. 

W  A  —  *)  . 


diatkssauon.  \X\VI.  UW2(\ 
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(1 )  Et  il  lui  (lit  :  «  \  a  et  lave-toi  dans  la  piscine  tie  Siloe.  »  Et  ii 
sen  alia  et  se  lava  et  revint,  voyant  (clair).  |  (H)  Et  ses  voisins 
(et)  ceux  qui  I'avaient  vu  jadis  mendier  dirent  :  «  Celui-ci  n’est-il 
pas  celui  (jui  etait  assis  et  (qui)  mendiait  ?  »  Et  certains  dirent  : 
«  (.est  lui-meme.  »  (  0)  Et  certains  dirent  «  Non,  niais  il  lui  res- 

seinble  parfaitement.  »  Lui-meme  dit  :  «  Je  le  suis  ».  | 

(  10)  lls  lui  dirent  :  «  (comment  done  tes  yeux  ont-ils  ete  uu* 
verts  ?  »  |  (11)  11  repondit  et  leur  (lit :  «  I  n  hoinme,  appele  Jesus, 
petrit  de  la  boue  el  enduisit  mes  yeux,  et  me  (lit  :  «  Va  et  lave-toi 
dans  l  ean  de  Siloe.  »  Et  je  suis  alle  et  je  me  suis  lave  et  j  ai  vu.»  | 

(  12)  lls  lui  dirent  :  «  Ou  esl-il  ?  »  II  dit  :  «  Je  ne  sais  pas.  »  | 

( 13)  Et  ils  amenerent  celui-la  qui,  auparavant,  etait  aveugle, 
aupres  des  separes.  |  (  I'i)  Et  le  jour,  ou  Jesus  lit  de  la  boue  et  lui 
ouvrit  les  yeux,  etait  un  jour  de  sabbat. 

(  13)  Et  les  separes  revinrent  a  son  interrogation  :  dCominenl 
as-tu  vu  ?  »  Il  leur  dit :  «  II  a  mis  de  la  boue  sur  mes  yeux  et  je  me 
suis  lave  et  j’ai  vu.  »  |  (  10)  Certains  des  separes  dirent  :  «  Cet 
hoinme  n’est  pas  de  l)ieu,  parce  qu’il  ne  garde  pas  le  sabbat.  »  Et 
dautres  dirent  :  «  Comment  un  bomme  pecheur  peut-il  laire  ces 
miracles?))  Et  il  y  eut  disaccord  parmi  eux.  |  (  17)  Et  ils  revinrent 
a  dire  a  cet  aveugle  .*  «  Et  toi,  que  dis-tu  de  celui  qui  t  a  ouvert  les 
yeux  ?  »>  11  leur  dit  :  «  Je  dis  qu’il  est  propbete  ». 


10  ACai  -  SC  piscine. 

13*  B  *  SC  ncna-Mo  ioN  istoo&to  et  ils  conduisirent  celui 

qui  fut  gueri  et  I’amen^rent. 

ACa  v  |  *  SC  Looi  Ifiok*  Ua-  o»»o  et  ce  menu*  jour  etait  un  sabbat. 
/.)!  BE  I py*  2  SC  tes  yeux  se  sont-iU  ouverts  ?  BE 

^  fit  |  *  SC  l  u.63o  rov^  H  ils  les  a  enduits  de  boue  et  les 


a  ouverts  |  5  S  L/  ils  s’ouvrirent. 

10 1  II  *Cu  les  gens  |  3  BECa  •  I  CSV,  ^ 

ils  etaient  divises  I'un  contre  I  autre. 

17\BE  revinrent  |  -  B  —  ^  I  A(  a  ^  • 
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ly  _C_I  6^  A  (  y-jj'ij  {^f'\  CJ^  jJL  aM  Jy.jl  Jl-Ua-1  ^  j  (U) 

^Dl  IdCyl  IJU  'ulTui  »:  U*/Lj  0*0  |  .  ^J\  jJJ|  dUS  *j'S\ 

wjl — >-1  (  )  I  C(  ?  <jV'  liy*  ,JLSO  f  /-I  J  J  oL  ^15 

-A  I  } 

y-A'f'  )  I  •  ^<^1  jJ^  ajIj  bJul  y&  Ija  oL  ^JLtJ  ® :  VI? j 

jL  AO  M  y^j  '  ^JjJ  Vi  C'  A^Lc  a)  rcO  ^JJI  ^  jl  ^  ’uVl  j~zj\ 

‘  J&  »-i— *  <M)  I  «  •  M*J  ^  J*\£  y*j  C  flo/Lli  (  Mil 

/*  • 

c  ^-ll  ob  oUl  -u  yi  61  -Lib  J^jl  dJj  OyJI  *6lj^  life"  ly  V 

.ILi  c  .111  jL  oi  -ui  .ij,!  Ji;  lii  (  rr )  |  .  ^y] 

I  •  *l/u» 

:  *11  pj  (  '^1  6lT  jJJI  dUS  (  4_d  lj  -COA  '.j0-*  ( 

JUj  yU-l  c  ro  )  j  a  .  ‘J^u  y  Jyjl  I -la  6'  |JLi  6^  •  9 

<  yH  A"  L‘  yi  •  yi  Mi  c  Ld»ld  61T  61  »:  J» 

H  A-T  <•  du  -A  liU  »:  Ciul  *1  t jJU  (n)  |  «  .  lib 

lil*  •  *1  Hi  f  j  <  ySCl  Hi'  9  :  pi  JU  (  rv  )  |  «  ?  'dLLc.  dll 


i  «  ?  SJuM"  *)  lyjSO  61  J6yA  dui  dii  ?  'lyH  6'  UM  6y^ 

•  ^y.  OyM"  "liliryi  C.I >•  "d)o  'iHj-ji 9 :  -lM 0,-s  (Ya) 


18lBE  lya^crurent  |  -BE — £  *^  Q  -oia\^  a  son  sujet  |  3  SC  «.*c»a^jj 
ov»Uo  son  pere  et  sa  m&re. 

/.91  B  —  oiT  |  -  S( ]  voCu/  vo csj(  (j  n’est-ce  pas  que  vons,  vous  elites. 

2V  BE  —  oVi  |  -  —  <5  j  3  S(J  oov  Ini  donna  a  voir  |  i  C 

Hi»  9  -3  |  ’B  *-®iSu?L  ^  SC  ‘•-oiai*  ;»  il  est  majeur  |  (>’  ACa  0yui»  abii  j 
‘  SC  »>uao  de  Ini  vous  pourrez  savoir. 

‘BJ'  BECa  A~  c/t  \  2  ^ C  les  Scribes  et  les  Pharisiens  |  3  B  *Jh 

se  fixer  |  v  SC  ils  le  rejetteraient. 

2.V  A  “j-  A  w.t  . 

2'B  OtT  A-i)l  AUi  iJlj  *«’o  J>yM  I  flrZj  P  6o>^.  U-^>5^  L^&iol;— AO 
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(  IS)  ht  lis  juiis  ne  cm  rent  pas.  k  son  sujct,  qu’il  eutete  aveugle 
et  qu’il  eut  vu,  jusqu  a  ce  qu’ils  eussent  appele  les  parents  de  celui 
qui  avait  vu.  |  (  19)  Et  ils  les  interrogerent  :  «  Si  eelui-ci  est  votre 
lils,  dont  vous  dites  qu’il  est  ne  aveugle,  comment  voila  qu’il  voit 
maintenant  •  *>  •  (  20)  Ses  parents  repondirent  et  dirent  i  «  Nous 
savons  que  celui-ci  est  notre  tils  et  qu’il  est  ne  aveugle.  |  (21) 
Mais  comment  se  fait-il  qu’il  voit  maintenant,  ou  (jui  lui  a  ouvert 
les  yeux,  nous  ne  (le)  savons  pas.  Et  lui-meme  aussi  est  deja  arri¬ 
ve  a  la  force  de  lage  ;  interrogez-le  ;  et  lui-meme  parlera  pour 
soi.»  |  (  22)  Ses  parents  dirent  cela,  parce  qu’ils  avaient  peur  des 
Juiis.  Et  les  . I uits  deciderent  que  si  quelqu’un  le(Jesust  reconnais- 
sait  pour  le  Messie,  ils  le  feraient  sortir  de  la  synagogue.  |  (  2.i)  \ 
cause  de  cela,  ses  parents  dirent  qu’il  eta i t  arrive  a  la  force  de 
Page  ;  questionnez-le,  lui-meme. 

(  ?-4)Et  ils  appelerent  une  seconde  foiscet  homuie  qui  avait  ete 
aveugle  et  lui  dirent  :  «  Loue-I)ieu  !  Nous  savons  que  cet  homme 
est  pecheur.  »  |  (  22>)  11  repondit  et  leur  dit  :  «  S'il  est  pecheur,  je 
ne  (le)  sais  pas.  Je  sais  une  seule  chose  :  c’est  que  jetais  aveugle 
et  que  maintenant  je  vois.  »  |  (26)  Ils  lui  dirent  encore  :  «  Que 
t’a-t-il  fait  ?  Comment  t’a-t-il  ouvert  les  yeux  t »  |  (2t )  11  leur  dit  : 
«  Je  vous  ai  dit,  et  vous  n  ave/,  pas  ecoute  Que  voulez-vous  enten¬ 
dre  encore  (  Voulez-vous,  vous  aussi,  etre  ses  disciples  (  * 

(2H)  Et  ils  I’injurierent  et  lui  dirent  :  «  loi,  tu  es  disciple  de 
celui-la.  Quant  a  nous,  nous  sonunes  disciples  de  Moise.  »  | 


I  o  9  et  ils  appelerent  l'homme  une  seconde  tois,  celui-la 

^ui  £tait  aveugle  9  ils  appelerent 

ine  seconde  fois  cet  homme  qui  etait  aveugle.  S(  o<n\  e«  lui  la 

qui  fut  gueri. 

25«  SC  -f-  grace  a  lui  1  *  HE  ^  ^  el  aujourd  hui  j’ai 

bonne  vue. 

m  SC  r-l  t’a-t-il  guiri. 

?7<  SC  +  1^.  une  cl.ose  *  SC  vo^.o  et  vous  aver  enten.lu  |  <  II 
# 

i  |  4  A  C(l  I  . 

2S1  Ca  juOC  disciples  |  ‘  II  \  3  A  —  tin  nous  sommes. 
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iv-  i~a  :r*\  ojjJhAp 

(TO  I  «  •  ^a  ^JLJ  IJiaj  *  iS^y  ul  j  (V^) 

o ^*-Lj  V  ^50,  ^  ^oy^\  y&  I-xa  ):>  •  xfJJS  A>3 

•  olLajLi  O y'P  ** — 5  V  <U)1  u!  ^A*->  {j£~  J  ( ^  O  I  •  ^3  ^  ^A  <lxJ 

f  'juSh  ^  (TO  I  •  /c« - 5  kli.1  jj  col  J  ol^-“  ^J'4  ^ 

^y*  l-XA  ^  ^3  (rr)  I  .  jJ  J  ^C-  r^3  ULjl  0^  - 

*«  ^ — " 

I  c<  •  dAi^  6'  (j^-c  ^  ^  4j)i 

zJ\ j  <  l.lLJ-1  i  OaIj  2dl£.IsC  ^Jl  »  :  *1  I JBj  ’t-u  (n  )  i 

*♦  ♦♦  *4  •  '  '  * 

•  ^ji>.  J>'  ^>-'j^1j  (TO  I  •  ^  i 

(jrUll  <iiJS  ^U-l  (  )  I  g  ?  <u)l  OiIj  {r* y  5>*  ^  JUj  c-Xp-jj  *• 

:  f-yj  *J  JlS  (TV)  I  «  ?  o  !J,)\  J-  (  jSL*  L  <  j®  »:  ‘Jlij  1 

lj  (  ,j^j'  'j'  ®*  l  )  tt  .  yb  d*LL>l^  ^-iJlj  '  *3  -Xs  ® 

IJ  ^  «•» 

•  aJ  1  -X>-  L*  j~  j  ^  -L*— / 

•  *4  •• 


29*  B  *l  Ills. 

,‘iO1  8YJ  «.-«»|Llf  ooi  celui  qui  fut  gueri  |  -  ACa  JZj v  . 

31*  BE  X  ^  x2^  I  2  3  Ca  o^i  r.  . 

32*  f  juVi  eternite  (par  rapport  a  l’avenir)  9  JvYi  eternite  (par  rapport 
au  passe)  JjVi  ^  depuis  toujours.  SC  t**1-  x^0  depuis 

le  jour  ou  fut  le  monde  |  2  BE  o*  adl  |  :{  SC  t — (>  «.4_*.£s3L|f 

que  furent  ouverts  (les  yeux  d  )  un  aveugle  |  '  E  9  B 


diatessaron.  XXXVI.  38-46. 
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(*)  Et  nous  savons  que  Dieu  a  par  16  a  Mo.se.  Kl  celui-n.  nous  as 
ne  savons  pas  d’oii  il  esl.»  |  (30)  Cet  hoinme  rfpondit  et  leur  dit  :  a, 
,  C'est  de  cela  qu  est  1  etonnement.  que  vous  ne  save/  pas  dou  il 
est  et  qu  it  ma  ouvert  les  yeux.  »  |  (31)  Et  nous  savons  que  Dieu  to 
n'ecoute  pas  la  voix  des  pecheurs.  Mais  celui  qui  |e  craint  et  agit 
selon  sa  volonte,  i  est  (elui-la  qu  il  ecoute.  j  (,j'J)  Dej.uis  jamais,  ti 
il  ne  iut  entendu  (di.e)  qu  un  Itoimne  eut  ouvert  les  veux  d  un 

W 

aveugle  (qui)  est  ne  avec  la  cecite.  |  ( 33)  Si  celui-ci  netait  pas  de  « 
Dieu,  il  n’aurait  pas  pu  faire  cela.  »  | 

( 34)  11s  repondirent  et  lui  dirent  :  «  I  u  es  tout  entier  ne  dans  43 
les  peehes,  el  tu  nous  enseignes.  »>  Et  ils  le  firent  sortir  dehors.  | 

(33)  Et  Jesus  apprit  son  expulsion  dehors.  Et  il  le  trouva  et  lui  44 
dit  :  «  (.rois-tu  au  Fils  de  Dieu  ?  »  |  (36)  (le  gueri  repondit  et  dit  :  45 

«  Qui  est-il.  Seigneur,  pour  que  je  croie  en  lui  ?  »  |  (37)  Jesus  lui  4# 
dit  :  «  Tu  l  as  deja  vu.  Et  celui  qui  te  parle  est  lui-meme.  » 
(3<S)  Et  il  dit  :  «.Ie  crois,  Seigneur.))  Et  il  se  prosterna  l  adorant. 


(Use**  qui  est  ne  (aveugle)  S(.  lo*  qui  ties  (le  st  in 

de)  sa  mdre  etait  aveugle. 

33*  BE  -}■  ii> celui-ci  S  comment  ferait-il 

34 1  A  »y  \+\  *  SC  en  person  ne. 

J5MCa  >,_  J-B  |  3SC  M?  le  Fils  de  l  homme. 

w  n  -  ja,  |  . 

38 1  SCP  »vX.  1’adora. 
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'  o  -C-.'  U  1  -r-  1 


V  ail  I  61  J>-  •  cA\j  fun  4ij»jd  »:  *  Ju  a  (r^  :  ^  J) 

^4  »y>  ('*)  !•«  6_j~*J  bjj-^-t  ciillj  C  <  6 } 

A  JU  (IN)  |  «?  '  J  Jt-  blli  »:  IjlUj  edUi  lylT  6t.il'  XI JU' 

:6^“  ^SOi  oSII  Uj  -ii-U  ^50  zX  H  <  &  X 

•  i-jt  l>-6  j  •  —ji6  LjI 

•  (  -  ^  v 

’sjiU*  Jl  J6-U  2V  ^  '61  ^  Jyl  >1  >1  »  (\:N*  >) 

C  ^  i  *ajU"  j  ^j^l  *Jo y*  -X**SU  r^. ?0  cJJI  ^ 

4.1  * _ jUI  ia?l>-  (r)  I  •  ^*jl  ^cd  j  ^  j^jUI  Jb>-Jj  J 

^  ^  ^  I  J 

(  ^  )  j  •  4^)1  ^7  jj£  j  4~«L5^  ^cJuj  •  <)  y*3  ^  ^aJlj  •  VJI 

|  •  4j v_5  1^1  V  ^  4juJU  J  •  1^1  Jli  ^  4^.!c-  ^7"^ 

,*-«—}  M  l^V  ^  41^  ^ •  ^11  jiL‘J  V  w~^)l  (°) 

lil .C  1  ^JLiJ  l~  ^.Aj  •  ^  J£ll  oAA  (  A  )  |  Cj y£ 

I  • 

•  ^ii\  lil  j,l>  ^50  J y>!  lji-l  jji-l  ^  :  Lo-d  |V^  Ji>  (^) 


Chap.  XXXVII. 

Jo.  IX ,  ,W  .1  +  ^  lui  !  B  ;ujjdi  la  ville.  -j*  i^ia*  9  C*f  jugement. 

SCI*  -f-  lJC*  ce  I  3  XC  V<W  l-vioo  sonl  aveugles. 

///«  BE  X  jrt  a  |  2  . 

Jo.  Ar,  /'/) — aj\  |  MCa  J  |  ZBE  r  cji  dette  9^?  !•-»  bercail.  XC  +  oo 
dans  laquelle  il  y  a  |  4  .1  —  ^  . 
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Chapitre  XXXVII. 


(•/<>.  IX,  39)  Et  Jesus  dit  :  «Pour  lejugement  du  monde,  je  suis 
venu,  alin  que  ceux  qui  ne  voient  pas  voient,  et  que  ceux  qui  voient 
soienl  aveugles.  |  ( W)  Et  certains  des  separes  qui  etaient  avec  1  ui 
entendirent  cela  et  dirent  :  «  Serions-nous,  nous-memes,  aveu¬ 
gles  f.  »  |  (  kl)  Jesus  leur  dit  :  «  Si  vous  etiez  aveugles,  vous  n'au- 
riez  pas  de  peche.  Mais  maintenant  vous  dites  :  «  Nous  voyons.  » 
(Zest  pourquoi  votre  peche  deineure.  »  | 

(  Jo.XJ)  «  La  verite,  la  verite  je  vous  dis  (jue  celui  qui  n'entre 
pas  dans  le  bercail  des  hrebis  par  la  porte,  mais  (cjui)  monte  par 
un  autre  endroit,  celui-la  est  un  voleur  et  un  larron.  |  (t?)  Et  celui 
qui  entre  par  la  porte  est  le  pasteur  des  brebis.  |  (3)  Et  a  celui-ci 
le  portier  ouvre  la  porte.  Et  les  brebis  entendent  sa  voix.  Et  il 
appelle  ses  brebis  par  leurs  noms,  et  elles  sortent  vers  lui. 


('/)  Et  lorsqif il  aura  fait  sortir  ses  brebis,  il  va  devant  elles.  Et  ses 


brebis  le  suivent  parce  qu’elles  connaissent  sa  voix.  |  (5)  Et  der- 
riere  l’etranger,  les  brebis  ne  vont  pas  ;  mais  elles  le  fuient,  parce 
qu’elles  n’ecoutent  pas  la  voix  de  l’etranger.  »  |  (6)  Jesus  leur  dit 
cette  para  bole  ;  et  eux  ne  connurent  pas  ce  dont  il  leur  parla.  | 

(7)  Jesus  leur  dit  encore  :  «  La  verite,  la  verite  je  vous  dis  : 


,V  x  %>JI  *)  io«>  UiL  Ml  ^  a  celui-ci  le 

gardien  de  la  porte  lui  ouvre  la  porte.  9  uUi  v'V  vC^-  ^  celui-ci  !e 
portier  ouvre  la  porte  |  H  ses  beliers  9  ^  ses  brebis.  SC 

*lL~  ses  betes  |  *  SC  (*»)  (chaque)  brebis  par  son  nom. 

BE  -f  j  2  B  o yZ  ’  le  connait. 

5<  li  parle  |  *  ACa  \  *  SC  le  troupeau  se  s^pare  | 

*  SC  connait. 
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U—  *  >  :  x"Y 


I  •  ^  ^  J  <jP 5^  ^  ^  3  Ct^Jl  ^ 

j  TiJ^~  ^  ^ ^  ^  <2?  uC*21  J>»o  2>[j  *  til  (J»l  (^) 

j  Ijl j •  <23i^  j  J,Iaj j  J!^ — j  L-50  Ml  M  <JjU1j  00  I  *  ^f-j 

|  ®  •  J<.,iaiMl  j*S}  1  U^CLj  j  (  ati*>-  Uj2Cjl) 

|  •  <^i  •jC.  JJu J  _PUI  djl  J  •  ^\)\  j*  ti]  <j'  ^  00 

s^3j\  l _ a  121  (  4J  J-LsOl  j  <  ^'j:  l$2)1  ^lOiij  00 

UoJujj  ^*)l  _ _ 22J1  »J,L j  's-jjy-j  ^*!l  iljrC  ^  «— ^^Jl 

|  &  •  ^ J  ti>  <<J  ijLc  V  J  ^  ^»-ll~«  <*jM  (  '*-~'jy'  £  t-J  1 J  ( N  ^0 

j3ju  4  Uj  j  ^ij  ^  ;f\  ^iji  a  j» » ('0 

J»j  0*0  I  *  ^*11  {/*  <S~^  <-^0  t  L^'  til  J  (  <J>I  ji  j*J  ^ 

<  ^-C-i  61  Jt  -A  Owt  X  •  *Ja*ll  '-aa  ^  j**  (  UjjI 

(  NV  }  |  •  1a>-1j  )\  j  c  eJ.>-l  j  l$iS^  ^*11  u ^5dj j  • 

*♦  1  j 

<jLj!  (  NA  )  j  .  1 _ V  ^  (j^-1  <J-^1  c^M  *>  (2>1  ijr^z 

c  1  j  lc  laL~«  til )  •  i^jL^-1  ^  l$5^ j3  1 1  *  ^4  I^2>.Ij 

14  **  M  M 

.  4  ^1^3  ^>Vl  1-X^  •  Ux3  ^Jc  JaL« J 


(No) 


\  \ 
\  r 
\r 


u 

\  0 


\  -\ 

\K  (  \  V 
\  \ 


T  • 
T  \ 


Ji>j  (r*)  I  •  oi<»  Jiil  SXJ  (^) 

|  «?  *JI  Uj^f  '2a  .  \jJ  ^jJ  S>J  <  ‘UlLJL  o  01^^  ^ 
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c’est  moi  (|iii  suis  l;i  porte  des  brebis.  j  (  S)  Et  lous  ceux  qui  son! 
venus  sonl  des  voleurs  et  des  larrons.  Mais  les  brebis  ne  les  ont 
pas  ecoutes.  |  ( if)  C  est  moi  qui  suis  la  porle.  Et  si  un  bomine 
entrc  par  moi,  il  vivra  et  il  entrera  et  sortira  et  trouvera  du  patu- 
rage.  |  (  W)  Et  le  voleur  ne  vient  que  pour  voler  et  tuer  et  taire 
perir.  Et  moi  je  suis  venu  pour  quils  aient  la  vie  et  que  suit  pour 

eux  la  chose  la  plus  abondante.» 

(II)  «  Je  suis  le  bon  pasteur  ;  et  le  bon  pasteur  don  he  sa  vie 
pour  les  brebis.  |  (  12)  Et  le  mercenaire  qui  nest  pas  pasteur  et 
auquel  les  brebis  n  appartiennent  pas,  lorsqu  il  voit  venir  le  loup, 
laisse  les  brebis  et  s’enluit.  Et  le  loup  vient,  ravit  les  brebis  et  les 
disperse.  |  (  1*1)  Et  le  mercenaire  senfuit,  parce  qu  il  est  meice- 

naire  et  n’a  pas  soin  des  brebis. »  j 

(U)*C  est  moi  qui  suis  le  bon  pasteur  et  jeconnais  ce  qui  est  a 
moi  et  ce  qui  est  a  moi  me  connait.  (  1*))  Coni  me  mon  Pere  me  con- 
nait  et  moi  je  connais  mon  Pere  et  j’ollre  ma  vie  pour  les  brebis.  | 

(  W)  Et  dautres  brebis  aussi  (qui)  ne  sont  pas  de  ce  troupeau  et 
c’est  elles  que  je  dois  aussi  faire  venir,  et  elles  ecouteront  ma  voix. 

Et  [toutes  les  brebis]  tout  le  troupeau  serait  un  el  le  pasteur  un.  | 
(17)  C’est  pour  cela  que  mon  Pere  m’ainie,  parce  que  j ’off  re  ma 
vie,  pour  la  reprendre  de  nouveau.  |  (  IS)  II  ny  a  personne  qui  me  21 
la  prenne  ;  mais  moi  je  1  abandonne,  de  mon  cboix.  Et  j  ai  le  pou- 
voir  de  I’abandonner,  et  j  ai  le  pouvoir  de  la  reprendre  encore.  Car 
ce  commandement  j'  (1)  ai  recu  de  mon  Pere.  »  | 

(  19)  Et  il  y  eut  disaccord  parmi  les  .luifs  a  cause  de  ces  pa¬ 
roles.  |  (  20)  Et  beaucoup  (de  personnes)  d’entre  eux  dirent  :  «  Il  a 
un  demon,  et  il  est  devcnu  completement  [epileptique]  fou.  Pour- 
cpioi  lecoulcz-vous  ?  »  |  (  21)  Et  dautres  dirent  :  «  Ces  paroles  ne 
sont  pas  celles  des  demoninques  Ee  demon  peut-il  ouvrir  lesyeux 

de  l'aveugle  ?  »  | 

/,S'i  ACa  |  -  SC  de  moi  |  -1  ACa  >  j*  • 

.  *  S7,’  |o*  +*  coniine  il  <1  isni t  ces  clioses. 

201  HE  .0^  I  3  f  rJ  il  est  devenu  completement  epileptique  9 

SCP  1^  il  est  devenu  tout-a-fait  fou. 

2/1  p  PL99  d  un  demoniaque  SC  d  un  demon  1  ACa 
•  • 


10 


22 

23 


24 


O' 


,11 


UlATbSSAHOM. 


23 


354 


r-r-ra  :  ry  0 

^  H 


6fc 


,  (Yr) 

l 


6l<'.>  •  ’(fJ-jjl  (  Juj^rll  juc  £i,j  (yy) 

•  a,/l  Y  olLU  (Yt)  |  .  oU.  jiJy  J  <  jsCAi  J  Ly 
I  •  u  JS  •  Cri!  /aS"  61  ?  ’lij-A/  j/J  ju  J|  :  *] 
j!l  JU*Vl }  •  6y-u6'  r  ‘^53  ol>  »=  /,  Jl»j  uL-i  (  Yo  ) 

r5CV  (  6ya^"  V  /I  j5Cl  (  ri  )  |  .  jc  a*i>  ^  </  ^ 

‘  sY*5  1  c?~Y~  J  '  /O  C-Ji  Jl  ir  (YV) 

\j)  •  oAl  SL->.  ^ui  tlj  (VA)  |  .  '  jtjj  6/1  r* j  f  ^^1  bl_, 
iia.ll  *_»Vl i  OM  I  •  cS-u  ^  uLil  ^Li/  Vj  •  JbSli  Jl  6 j<2c 
I  'S?'  J-  6*  -**Y  <J*  ■)•£*!  o'—11  •  JSO!  j,.  /id  yt  J, 

I  «  •  as- 1  j  ,4/  ti  (Y’*) 

5  t*i  »:  j»A  JUr  (T y )  I  •  cy-jd  %j\^.  ixJ|  ii-ij  (r\) 

^  V~4  J*3  S?'  *  ^5Cojl  Jl  ua!  ^  i 


Y  A  /  Y© 
jl  YV 


Ar4  f. 


YA 
^  \ 
r  • 
r  \ 
ty 


rr 


(YT)  |  «? 


ro  ^  ri 
ojCs^  r'\ 


^  J— r1  6-  u5^  <  6J-I  JyV'  _U  *1  Jl5 

!&-il  ^  Jls  («)  | 


6J& 


(Y©)  I  «•  a  I 


•  *6  6l—aj  (  6l_jl  ■  jl  * 

M 

c5^’1  -i;  jY  b:  ?  ^sC-yl;  j  ^ysC.  lasC 
jsCc  Vj  -  6i  ur  cJir  6V « a! »;  Ji»  dhi/v  6ir  6! 
A'  cfui  Jl  *l-jl J  JVI  a-ai  (ialli  (r\)  |  -  61  ^bOI  SJ 


*  ^lll  » 


rv 

rA 


VL)f  AY,  kvaio  ^  1^^  |ooi  |oo,  i|  y  eut  unc  fete  a 

Jerusalem  ;  (fete)  qui  est  appelee  :  «Honneur  du  sanctuaire.))  |  -ui 
|o^cm»  liivcr  Q  ou  lo^  pluie. 
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Et  arriva  la  fete  de  la  dedicate  a  Jerusalem,  et  (cetait 
Timer  il  pleuvait.  |  (  23)  Et  Jesus  marchait  dans  le  temple,  dans 
la  gale  He  de  Salomon.  |  (2h)  Et  les  Juifs[tournerent  autour  delui] 
l  entourerent  et  Ini  dirent  :  «  Jusqua  quand  oppresseras-tu  nos 
|H>itrines  ?  Si  tu  es  le  Messie.  dis  (le)  nous  ouvertemenl.  »  |  (  2.))  II 
reponditet  leur  dit  :  «  Je  vous  ai  dit  et  nous  ne  me  crovez  pas. 
Et  les  oeuvres  (jue  je  lais  au  noin  de  mon  pere,  elles-meines 
me  rendent  Uhnoignage.  »  |  (  26)  Mais  vous  lie  crovez  pas,  paiie 
(jue  vous  n’etes  [>as  de  mes  brebis.  |  (27)  (.online  je  \ous  (I  )  i 
dit.  Et  mes  brebis  entendent  ma  voix  ;  et  je  les  connais  ;  et  elles 
viennent  derriere  moi.  |  (  2S)  Et  moi  je  leur  donne  la  \  ie  de  1 1  tt  i- 
nite  ;  et  elles  ne  periront  jamais  ;  et  personne  ne  les  ravira  de  ma 
main.  [  ( 29 )  Et  le  pere  qui  m  a  donne  est  plus  grand  (iue  tons.  Et 
personne  n  est  capable  de  (rien)  prendre  de  la  main  de  mon  pert .  | 
(30)  Mon  pere  et  moi  somines  un.  »  | 

(31 )  Et  les  Juifs  prirent  des  pierres  pour  le  lapider.  | 
(32)  Jesus  leur  dit:  «  Je  vous  ai  monlre  beaucoup  de  bonnes 
oeuvres  de  la  part  de  mon  pere.  Pour  quelle  oeu\ic  d  entre  i  lies 
me  lapidez-vous  ?  »  |  (33)  Les  Juifs  Ini  dirent  :  «  Ce  n  est  pas  a 
cause  des  bonnes  oeuvres  que  nous  te  lapidons  ;  mais  parce  que  tu 
[calomniesj  blasphemes  et  [ou  tu  es|  toi  etant  bomme,  tu  te  fais 
Dieu.  »  I  (3't)  Jesus  leur  dit  :  «  N’est-il  pas  ainsi  ecrit  dans  votre 
I>oi  :  J ai  dit  fjiie  nous  etes  des  dieux.v  \  ( 33)  Si  a  ceux-la  elle  a  dit  : 
«  des  dieux  »  parce  que  la  parole  de  Dieu  lut  |vers]  aupres  d  eux, 
—  Et  l’Ecriture  ne  peut  etre  detruite  —  |  (36)  a  celui  (jue  Dieu  a 
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36'  HE  —  >j  . 

37 <  11  >  |  i  H  jui  . 

33’  A  o  pioi  |  -  3  E  y  . 

•W‘  f  .jiiU  0..1  j  Ciel  i  >ru, j  . 

42  .S'  v*\<h  *W  Ijo.  \.V  v,  c  cs,  ()onc  vraj  ,|c  cet  I,0mme> 

il  a  dit  toutes  ces  clioses. 

.lo.  M  -><  A  <x^_.  I’  (le)  cssuya  |  2  A  +  y-M.li  >>4»  appelee  Madeleine 

(ma,s  dans  ,,nc  nole  11  cst  (li‘  que  cel  a  nest  pas  de  Jo.  mais  dun  com- 
mentateur.)  |  a  Z?AXo  i>| . 
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consacre  et  envove  au  moiule  dites-vous  qu’il  blaspheme  parce 
(jue  je  vous  ai  dit  que  je  suis  le  Fils  de  Dieu  ?  »  |  (  37)  Si  je  ne  tais 
pas  les  oeuvres  de  mon  pere,  vous  ne  me  crovez  pas.  (  3S)  Et  si 
je  (les)  fais,  si  vous  ne  me  crovez  pas,  crovez  aux  oeuvres,  atin  que 
vous  sachiez  et  croyiez  que  mon  pere  est  en  moi  et  moi  en  mon 
pere.  »  | 

(3U)  Et  ils  chercherent  encore  a  le  saisir.  Et  il  echappa 
den  tie  leurs  mains.  |  (  U))  Et  il  s’en  alia  de  1  autre  cote  du  Jour- 
dain,  a  Fendroit  oil  Jean  baptisait  auparavant  ;  et  il  resta  la.  | 

(  'll*)  Et  beaucoup  de  gens  vinrent  a  lui  et  (p  d)  lui  (  klx')  dirent  : 

«  Jean  n*a  fait  aucun  miracle.  |  (  V2)  Et  lout  ce  que  Jean  dit  de  cet 
bom  me  est  vrai.  »  Et  beaucoup  cru rent  en  lui.  | 

(Jo.  A7, 1)  Et  il  y  avait  un  malade,  nomine  Lazare,  du  village 
de  Bethanie,  frere  de  Marie  et  de  Mai  the.  |  (2)  Et  Marie  est  celle 
quioignit  d’huile  parfumee  les  pieds  de  Jesus  et  (les)  essuya  avec 
ses  cheveux.  Et  Eazare,  le  malade,  etait  le  frere  de  celle-ci.  | 
(3)  Et  ses  deux  sceurs  envoverent  (un  messager)  vers  Jesus  et 
dirent  :  «  Notre  seigneur,  voici  (tue  celui-la  que  tu  aimes  est  ma¬ 
lade.  »  |  (  '/)  Et  Jesus  dit  :  «  Cette  maladie  n  est  pas  pour  la  mort, 
mais  pour  la  gloire  de  Dieu  ;  a  fin  que  le  Fils  de  Dieu  soil  glorilie 
a  cause  de  lui.  »  | 

(3)  Et  Jesus  aimait  Marthe  et  Marie  et  Lazare.  |  ( 6)  Et  lors- 
qu’il  eut  entendu  qu  il  etait  malade,  il  demeura  dans  1  endroit  ou 
il  etait  deux  jours.  |  (7)  Et  apres  cela,  il  dit  h  ses  disciples  : 
«  Venez,  partons  en  Judee.  »  |  (  S)  Ses  disciples  lui  dirent  :  «Notre 
Grand,  |  maintenant )  naguere  les  Juifs  voulurent  ta  lapidation  et 
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,9‘  ^  ~  ^  I  '  C  jt  expletif  |  3  A  tJi  .  £  ^  9  5-ri*  |  4  5 CP  ;--mL  JJ 
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M  ru  11  y  a-t-il  pas  douze  lieures  dans  la  journee  |  $RF.  -. j  0I. 

*■'*-*  I  »  I  mow  lampe  9  jy  |**ov»  lumi^re. 

//' f  *J~»i  (se  jeter  par  terre  sur  un  cote)  s’est  couclie  5  J,  .-.  .,, 
s  est  endormi. 
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tu  vas  la  de  nouveau.  »  |  (  9)  Jesus  leur  dit  :  «  La  journee  n  est- 
elle  pas  de  douze  heures  ?  Si  quelqu’un  marche  durant  la  journee, 
il  ne  se  heurte  pas,  [tarce  qu’il  voit  la  lumiere  du  monde.  |  (  10)  Lt 
si  quelqu'un  marche  petulant  la  nuit.  il  se  heurte,  parce  qu  il  n  y  a 
pas  de  jlampej  lumiere.  »  | 

(11)  Jesus  dit  ceci.  Et  apres  cela,  il  leur  dit  :  t<  Lazare,  noire 
ami,  [s’est  couche  sur  son  cote)  s’est  endormi  ;  mais  je  men  vais 
pour  le  reveiller.J)  |  (  I?)  Ses  disciples  lui  dirent  :  •  Not  re  seigneur, 
s'il  dort,  il  guerira.  »  |  (  13)  Et  Jesus  dit  cela  [a  cause]  au  sujet  de 
sa  mol  t.  Et  eux  crurent  qu’il  a  parle  tie  l’assoupissement  du  som- 
meil.  |  (  I'i)  Aloi  s  Jesus  leur  dit  ouvertement :  «  Lazare  est  mort.  | 

(  13)  Et  je  suis  content  de  ce  que  je  ne  t’us  pas  la,  a  cause  de  vous, 
atin  que  vous  croyiez.Mais  allons  vers  lui.»  |  (  Hi)  1  homas,  appele 
dydime,  tlit  aux  disciples,  ses  compagnons  :  [Nous  allons]  allons 
nous  aussi  et  |nous  mourrons]  mourons  avec  lui.  »  | 
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Chap. 


XXXVIII. 


J(>.  A/,  7/1  -j-  9  ^1  .  SC  ^oia»^o  ^so  i>A\  i«oio;^oj  il  trouva 

qu’ils  avaient  enterre  Lazare  depuis  |  2  BE  >  ^\J\  . 

/,S  ^  I  2  C  '4^  5  *4^  I  ’  SC  |Lo»^X*»/  ^>0  fcw.3  L0010 

(  ^  ~  V>L  v>L  roc>1?  et  Bethanie  elait  eloignee 

de  Jerusalem  15  stades  qui  soiit  2  milles  (C  ~  2  milles). 
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Chapitre  XXXV111. 


(Jo.  XL  17)  Et  Jesus  vint  a  Bethanie  et  il  le  (Eazare)  trouva 
etant  dans  le  tom  beau  (depuis)  qualre  jours.  |  (  IS)  Et  Be¬ 
thanie  etait  pres  de  Jerusalem.  Et  sa  distance  delle  (etait)  environ 
quinze  miles.  (  10 )  Et  heaucoup  de  J nils  vinrent  aupres  de 
Marie  et  de  Marthe  pour  la  consolation  de  lent  ca*ur  [a  cause)  au 
sujet  de  leur  frere.  |  (20)  Et  Marthe.  quand  elle  eut  entendu  que 
Jesus  vint,  elle  sortit  a  sa  rencontre.  Et  Marie  etait  assise,  dans  la 
maison.  | 

(21)  Et  Marthe  dit  a  Jesus  :  «  Mon  seigneur,  si  tu  etais  ici, 
mon  frere  lie  serait  pas  mort.  |  (22)  Mais  je  sais  maintenant  que 
tout  ce  que  tu  demandes  a  Dieu,  il  te  (le)  donnera.  »  j  (  2J)  Jesus 
I ii i  dit  :  «  I  on  Irere  ressuscitera.  »  |  (  2'f)  Marthe  lui  dit  :  «  Je  sais 
qu’il  ressuscitera  a  la  resurrection,  au  dernier  jour.  »>  |  (  27))  Jesus 
lui  dit  :  «  Je  suis  la  resurrection  et  la  vie.  del ui  qui  croit  en  moi, 
quoiqu  il  meure,  vivra.  |  (20)  Et  quiconque  (est)  vivant  (et)  croit 
en  moi  ne  mourra  jamais,  (.rois-tu  en  cela  ?  »  |  (  2/ )  Elle  lui  dit  : 
«  Oui,  Seigneur,  je  crois  que  tu  es  le  Messie,  le  His  de  Dieu  qui 
vient  au  nionde.  »  | 

(  2S)  Et  quand  elle  eut  dit  cela,  elle  s*en  alia  et  a  p  pel  a  Marie 
sa  sceur,  en  secret,  et  lui  dit  ;  «  Notre  Grand  est  venu  et  il  t  ap- 
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j*  ou  J  au  sujet. 

SC  resta. 
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25«  A  +  j  |  *  HECa  . 

26*1  S CP  o  w-t  qui  vit  et  |  *  ACa  croyant. 

271  HE  —  J  |  *  HE  -f  vivant. 
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',J>  s(:  L’a*  sa,ll:>  I  *SC  ^>1  M£.a.  alia  avec  empressement. 

^  v»^  A  t  ,ou>  '^»3vv  alors  5?  j>>  encore 

olT  |  '  f  j.3x_i  aller  au  (levant  <le  qn.  8  j,  (rouver,  rencontrer. 

C  9  <,>  . 

f/‘  c  «-«•  C-J  »  veil!  a*Jl  Cftiij  I  «  /»£  _  a  |  s  c  ,uSI  9  >yi,  ^  . 

,nb‘  4  ~a>«-JI  1  1  ‘4C“  lyii'elaienl  |  <A - -  f  5w  senorgueillit 

9^V,  'ML/  il  Win  it  |  *  f  g6mit  9  v>^i  <»*a.  **,/  i|  Se  troubla. 

.V41  i4  I^)i3  |  -  /^/i  jju-  inon  Seigneur. 

.%M  SCP  <n^  loo,  >a„^  |vii>  combien  il  1’ainiait. 
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jK*lle.  »  |  (  29)  Kt  Marie,  lorsqu’elle  eut  entendu  (cela),  se  leva  \ite 
et  vint  aupres  de  lui.  |  (30)  Kt  Jesus  n’etait  pas  |alors]  encore  h 
venu  au  village  ;  mais  il  etait  dans  l'endroit  ou  Mai  the  1’avait  ren¬ 
contre.  |  (  31)  Kt  les  .1  uifs,  aussi,  qui  etaient  avec  elle  dans  la  mai-  la 
son,  lorsqu  ils  eurent  \u  Marie  se  hater  a  se  lever  et  a  sortir,  la 
sui\irent,  parce  qu’ils  crurent  qu  elle  allait  au  tombeau  pour  pleu- 
rer.  | 

(  32)  Kt  lorsque  Marie  tut  venue  la  oil  etait  Jesus  et  qu’elle 
I  eut  vu,  elle  toiuha  a  ses  pieils  et  lui  (lit  :  «  Si  tu  etais  ici,  moil 
Seigneur,  moil  frere  ne  serait  pas  mort.  »  |  (33*)  Kt  Jesus,  (p  d) 
vint  et  (33h)  lorsquil  l  ent  vue  pleurer  et  les  J n ils  qui  etaient  venus 
avec  elle  pleurer,  [s’enorgueillit  ]  fremit  en  son  esprit  el  |gemit|  se 
troubla.  |  ( 3h)  Kt  il  dit  :  «()u  1’avez-vous  depose?  »  Et  ils  lui  Ks 
Jirent  :  «  ()  noire  Seigneur,  viens  et  vois.»  |  (33)  Kt  les  larmes  de 
Jesus  vinrent.  | 

(30)  Kt  les  J  uifs  dirent:  «  Voyez  la  mesure  de  son  amour  20 
[>our  lui.  »  |  (37)  Kt  certains  d’entre  eux  dirent  :  «  Celni-ci,  qui  21 
uuvrit  les  veux  de  cet  aveugle-la,  ne  pouvait-il  pas  fa  ire  que  celui- 
L‘i  ne  mou rut,  non  plus  ?  » 

( 3S)  Kt  Jesus  vint  au  [cimetiere]  tombeau  [d’oii  il  s’enor¬ 
gueillit  |  fremissant  en  lui.  Kt  le  sepulcre  etait  line  caverne  ;  et  une 
|>ierre  (etait)  placee  sur  sa  porte.  |  (  39*)  Kt  Jesus  dit  :  *  Knlevez 
:*ette  pierre.  »  Marthe,  la  sceur  de  ce  mort,  lui  dit  :  «Mon  Seigneur, 
il  sent  deja  mauvais  (p  d)  depuis  une  duree  ( 39b)  il  a  quatre 
jours.  »  |  (  hi))  Jesus  lui  dit  :  «  Ne  t’ai-je  pas  dit  que  si  tu  crois,  tu 

verras  la  gloire  de  Dieu  ?  »  | _ 

77*  HE  —  |  *  SC  -p  «**lt  du  sein  de  sa  mere. 

r 

W*  X  L-*  y  d’ou  9  **  lui  etant  |  f  j\*\  9 

plant  ^mu  ou  fremissant  |  3  X  joj  entre  lui  et  lui- 

meme  9  )  en  lui-meme  |  *SC  -|-  yW  too.  etait  creusee  comme  | 

C  9  1*  too.  1**“  etait  posee. 

,7.9* 1  f  \JJk>  prenez  9  \yjj\  enlevez  |  iIi  i*)  a  elle  |  3 SC  -f*  P* 

l<*»  pourquoi  enl£vent-ils  la  pierre,  car  voici  (jue.  HE  ov  . 

HE  —  j  . 

|  |  MCa  tu  garderas  H  tu  attendras. 
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:  Jy  J'  vy  *  SjUA-l  dli.;  !j  (  1\  ) 

cT <i  tb  (**)  I  .  4si  ij^c*i  41 1 » 

dUl  f  c-oljll  Id*  dlli>  dll  Jyl  jiO  . 

Jlu‘  c  jjUM  L  »  :  JL  CjyAi  qU  f  dll d  Jl5  Clj  (  tt  )  |«.^:JL,jl  jjl 
^  Old-xdl  e^U-Jlj  (jf.-x-ll  odl  dUi  j  (£fc)  |  <*•  ^jU.  J,l 
I  C'‘^^  11  *  pd  JlS  *  ^1*0  ^JyJU 

Li  (  £y  J,1  lj*I».  ^jj|  J>^j|  ^,«  UJJ&T J  (  to  ) 

~!  J,l  '^x«  j*yj  (^  )  !  •  o  lyJ 

^'^Ll'  *Ldc  £-ddj  (*va)  I  •  £j~i^  ^xp  U  (fc*\b)  J5^  ( ;  y  ) 

J,*«j  (tv  )  d^A  (  ^  £  )  J»-j)l  d;*  ul^  ?  *Apu  dl«  ®  :  iljrull J 

<  -u  uyd^i  u-WI  J5C  f  d5C*  j  ul  j  (*a)  I  old 

M  ♦♦ 

[  (<  •  I^jiA  3 

:  (Vi  JliVtJI  dltfj  or  i#3\  Jic  flift  ^jdl  (t^) 

,-Jj£  O'  Id  jd-A'  ^y«  *ji  LijJ'. — «3  Yj  (  °*  )  I  •  tul  u  j>  j*>  Y  id  I  * 

oe  d  f  ’-*•*->  (°V)  I  --Jr  \_^iii  dUr  Vj  <■  ‘^*1)1  Jju  jia-i j  Uj 

•  H  Q  •  C/  • 

ol  L*Cj  ^  ddl  tdb  AA^Lldl  pl$^  «oV  ^50  £  <udJ  *  liU 

O5^  <  —  ^  )  I  •  _dL)l  Jju  Oy  O'  £+y 

I  *  ^*-4  di-^-dll  dl  *.^>=.J 

_ _ _  •  •  •♦ 

4/1  .SY,  -j-  o~a;o  vaj(M  ^.j/  alors  les  gens  qui  se  tenaient  s’ap- 

procli^rent  |  -  S(<  oiaAv  soulev^rent  |  ,!  H  —  Jo>  |  ^  /i  iij  si,  lorsque. 

V2l  BE  —  |  2  BE  oSd  |  a  A  —  ^  /^E  —  dUi  |  *  EE  |  *  E  jiiyi. 

//31  SC  +  u»o3  sors. 

4^’  SC  -J-  o’-3  aussilot  |  -*J~  oui-Li  (arab.d’Iraq)  liens  9  jtfua  |ix.^^a3 

bandelettes  |  3  SC  +  ^►-01  alors. 

4.>*  SC  01  |^a  c*oi  y»  .  ^ 'V^.io  \x a_»i  Lc\  oL|f  C}oo>*  |f,_-^^»o 

et  des  Juifs  nombreux  qui  etaient  venus  aupr^s  de  Jesus  a  cause  de 
Marie,  a  partir  de  cette  heure-la  crurent  en  Jesus. 
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(  ht)  Kt  ils  oterent  cette  pierre.  Kt  Jesus  leva  les  veu\  en  haul 
ot  dit  :  «  Mon  I  Vi  e,  je  It*  remercie  de  ce  que  tu  m’as  ecoute.  |  (  W) 
Kt  je  sais  qu’en  tout  temps  tu  m  ecoutes.  Mais  je  te  dis  cela  a 
cause  de  cette  foule  qui  se  tient  (la),  atin  qu’ils  croient  que  tu  m’as 
envove.  »  |  (  iJ)  Kt  quand  il  eut  dit  cela,  il  cria  d  une  voix  elevee  : 
«  ()  I^azare,  viens  dehors.  »  |  (  kh)  Kt  ce  mort  sortit,  les  mains  et 
les  pieds  lies  de  handelettes,  et  le  visage  enveloppe  d  un  turhan 
(suaire).  Jesus  leur  dit  :  «  I)eliez-ie  et  laissez-le  sen  aller.  »  | 

(  15)  Kt  heaucoup  d’enlre  les  Juifs  qui  etaient  venus  aupres 
de  Marie,  quand  ils  eurent  vu  ce  que  Jesus  avail  fait,  crurent  en 
lui.  |  (  'idm)  Kt  certains  d’entre  eux  se  rendirent  aupres  des  separes 
et  les  informerent  de  (pd)  tout  ( Hjh)  ce  qu’avait  fait  Jesus.  | 

(  klm)  Kt  les  grands  des  pretres  et  les  separes  se  reunirent  et  dirent : 
•  Que  ferons-nous?  Car  cet  homtne  (pd)  voici  que(  f/^fait  heau¬ 
coup  de  miracles.  |  (  '(S)  Kt  si  nous  le  laissons  ainsi,  tons  les  gens 
croiront  en  lui  ;  et  les  Homains  viendront  et  prendront  notie  pays 
et  not  re  peuple.  »  | 

(  W)  Kt  l  un  d  eux,  appele  Caiphe,  etait  le  grand  des  pretres, 
cette  annee-Ia,  (et)  il  leur  dit  :  «  Yous  ne  save/  rien.  |  (5(f)  Kt 
vous  ne  pensez  pas  qu'il  vaut  mieux  pour  nous  qu’tin  liomine 
meure  pour  le  peuple,  et  que  le  peuple  ne  perisse  pas  tout  entier.» 

(  51)  Kt  il  ne  dit  pas  cela  de  lui-meme;  mais  parce  q u'i ]  etait  le 
grand  des  pretres,  cette  annee-la,  il  a  prophetise  que  Jesus  devait 
mourir  pour  le  peuple.  |  (5*2)  Kt  non  pas  pour  le  people  seule- 
ment,  mais  pour  reunir  ensemhle  les  enfants  de  Dieu  (qui  sont) 
disperses. 

16**'  SC  t II  *****  (r  v*^*-*)  U*  OCX*  N.;  il  y  en  avail  parmi  eux 

n i  ne  crurcnt  pas,  mais  |  -  HE  —  ^ 
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54l  SC  (ou  )  libremcnt  |  -  vi >51  9  >251  |  3  Ca  cellule 

de  moine.  X  + J"  du  syr.  U>;s  \illc  (surtout  enlouree  d’une  enceinte). 
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56'  BE  f  . 
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(  55)  Kt  do | >ii is  cc  jour-la.  ils  resol uront  de  le  tiu*r.  |  (  5k )  Et 
.lesus  ne  marehait  pas  publiquement  parmi  les  J nil's,  mais  il  sen 
*11® it  de  la  dans  un  endroit  pres  [de  la  ruine]  du  desert,  vers  une 
ville.  appelee  Kphrein.  Et  la  il  allait  et  venait  avec  ses  disciples.  | 

(  J'"*)  Kt  la  1’aque  des  Juifs  tut  proche.  Kt  beaucoup  (de  per- 
sonnes)  monlerent  des  villages  a  Jerusalem,  avant  la  fete,  pour  se 
purifier.  (  .Vi)  J".!  ils  chercherent  Jesus  ;  et  ils  dirent  les  uns  aux 
autres  :  «  Que  |>ensez-vous  de  son  retard  (a  venir)  a  la  fete  ?  »  | 

(  «>/ -tt>)  Kt  les  grands  des  pretres  et  les  separes  [  recominanderent] 
donnerent  des  ordres  (pour  que)  si  quelqifun  connait  dans  (juel 
endroit  il  est,  (le)leur  [decouvrejdenon^at;  afin  qu’il  le  saisissent. 

( fjC ./A, 5 1 )  Et  lorsque  les  jours  de  son  assomption  furent  accom- 
plis,  il  se  prepara  et  sen  alia  a  Jerusalem.  |  (52)  Kt  il  envoya  des 
messagers  devant  lui.  Kt|  il  alia  et  enlrajils  allerent  et  entrerent  dans 
le  bourg  des  samaritains,  afin  de  preparer  pour  lui.  (55) Kt  ils  ne 
le  re^urent  point,  parce  que  |  sa  personne  eta  it  preparee  a)  il  se  di- 
rigeait  Aers  Jerusalem.  |  (  5k)  Et  lorsque  Jacques  et  Jean,  ses  deux 
disciples,  eurent  vu  (cela),  ils  lui  dirent:  «  ()  noire  Seigneur 
veux-tu  (jue  nous  disions,  et  un  feu  descendra  du  ciel  et  les  [ex- 
tirperaj  consumera  ;  coniine  lit  Elie  aussi  ?»  |  ( 55)Va  Jesus  se  re- 
tourna  et  les  reprimanda  et  dit  :  «  Vous  ne  save/,  pas  de  (fuel  es¬ 
prit  vous  etes.  |  ( 56)  Le  Kils  des  homines  nVsl,  certes,  pas  venu 
pour  la  perdition  des  Ames,  mais  pour  [la  vivificationj  le  saint.  » 
Kt  ils  s’en  allerent  vers  un  autre  village. 
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C  9  A  ^  a^ilo  el  ils  allerent  et  entrerent. 

'VI  H  1-^* — *  — *  oir  oV  ^ I |ooi  'C.isb 

parce  que  sa  personne  etait  preparee  a  aller  vers  9  Ji  jif  parce 
qu’il  se  dirigeait  vers. 

-J*  extirper  9  faire  perir,  consumer. 

•W*  A  quel  \  %  A  —  uzit  . 

v;1  BE  —  \J\j  7  i  -U-VJ  pour  vivifier  9  pour  sauver. 
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C  \r*  ^tJ.  ‘V  C  C^'  o*  ^  cM  O'* * * 4  0 : 

(^  *'  J — (  ^  )  I  *  OOj^V'  Ou  ^  ^JJI  jjUV  4^>- 

(T  *  ^  )  I  *  OuJ lio  jjicM j  ^  CJ&  17 j  • 

I  ^  <j^j;  V  Oy**—  ci»  <  ^•A->  ci  ('  )  ^  ^  )  0^^* 

c  ij.'Uj  *  ^  ^  ^c"  Or4  £r*  (  '  :  NY  >  ) 

jj-4  A«U'  l£^  J,'  UaO  '  j^lOJ  ^50  C'  il 

CNN)  I  .  Uaj!  jjlcV  \j\Zi u  O'  <^li\  *Uac  J^—'*J  0  0  I  *  O'  »•«  Y'  0*-> 

'  •*  • 

12  j  ft 

*{\H^  <j_r4  >-  J  4:;~!  6_,ic  lylT  i^yJI  j.  a,niT  OV 

A*jOI  f  2 ^11  u^jUl  j*o  j*  Vy"  oljb"  (frj  (  fn: \Yy  ) 

(vh  :YA  ^)  <■  2^_jl  Jj  Jc  (r":  U^)f  ^:)| 

^•'  ^  •  l* j*~\  U^_.._j  a-L  j  j  (  r  :  \  V  j>  )  |  .  5C:.  ,* , 

*"  -^»-'  ^  {*J*  jLj****^  (JllS  (  i  )  I  •  ^^laJI  a£\ j  *  4  ^J| 

••  44  «  **  ^  44  # 

jLo  aJ^^j  *--''  r  ®  (  0  )  I  :  aJLj  O'  L.«j>  Ok^  ^jJI 

•« 

j5d  oriil  ob  J^V  ’m  alU  lit  O)  |  «  ?  XU'  2  \J)) 

**  44 

I  *  ^  ^  — -S  *-AJ  l _ •  aJJ  0  ?JCo)l  oir 


^JJ>oJI  JS  J  (  ^ 


Chapitre  XXXI X. 

Jo.  All,  V  A(jCl  |  -  X  I  ^  ^.bj  *5--  J^.1  jP  a“*  l^A  >0^_0 

avant  six  jours  de  la  Paque.  9  ^bl  jj  six  jours  avant  la  Paquc 

•SC  vooo>j>  ^ooa,  |&»  >040  ^ — »  six  jours  avant  que  ne  fusscnt  les 

azymes  |  3  SC  +  fcs^*±  an  village  |  *  SC  La\  cliez  |  5  S(J  U-o  lo*  ts^9 

4 

qui  eta  it  mort  et  rcvccut.  2*  1*  o*^.v  jjs  fircnt. 

-9I  ^  .  10'  H  ijjirt  . 
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Chapitre  XXXIX. 


(Jo.  XII.  I )  Et  Jesi  is,  six  jours  avant  la  Paque,  vint  a  Betha- 
nie  ou  (etait)  I.azare,  que  Jesus  avait  ressuscite  d’entre  les  morts.  | 

(  2)  Et  il  lui  lit  la  mi  festin.  Et  Marthe  servait,  et  Lazare  (etait) 
l  un  cle  ceux  qui  etaient  (a  table)  avec  lui.  |  (  Me.  A/1  ,  3*)  Et  pen¬ 
dant  qu  etait  (pd)  Jesus  ( 3h)  &  Bethanie,  dans  la  maison  de  Simon 
le  lepreux.  (Jo.  XII,  (J)  de  nombreuses  foules  des  Juifs  entendirent 
(dire)  que  Jesus  (etait)  la.  Et  ils  vinrent  non  seulement  a  cause  de 
Jesus,  mais  pour  voir  aussi  Lazare  qu’il  avait  ressuscite  d’entre 
les  morts.  |  (  10)  Et  les  grands  des  pretres  penserent  a  tuer  Lazare 
aussi.  (  11)  Parce  (jue  beaucoup  de  Juifs  allaient,  a  cause  de  lui, 
et  croyaient  en  Jesus. 

(Jo.  XII,  3*)  Et  Marie  prit  fune  grande  bouteille)  un  vase 
da  I  bat  re  dun  parfum  de  nard  superieur,  dun  grand  prix.  (Mr. 
XI V,  .L1)  Et  elle  l  ouvrit  et  le  repandit  sur  la  tete  de  Jesus,  (Ml. 
XXVI,  7b)  pendant  qu’il  (etait)  assis  a  table.  |  (Jo.  X II,  3h)  Et  elle 
oignit  ses  pieds  et  les  essuva  avec  ses  cheveux.  Et  la  maison  fut 
remplie  de  Todeur  du  parfum.  |  ( h)  Et  Judas  Iscariote,  l  un  des 
disciples,  celui  qui  allait  le  livrer,  dit  :  |  (.'>)«  Pourquoi  cette  huile 
n’a-t-elle  pas  ete  vendue  trois  cents  deniers  et(!e  prix  n’en)fut-il  pas 
donne  aux  pauvres  ?  »  |  ( 0)  II  dit  cela,  non  a  cause  de  sa  sollici- 
tude  des  pauvres,  mais  parce  qu’il  etait  voleur  ;  et  la  caisse  etait 

tv  b  v  | 4  //  —  j . 

Jo.  XI.  3mi  f  (and),  d'lraq)  grande  bouteille  9  SCP 
vase  dalbAtre.  SC  +  U**  d  un  litre  d'huile  |  -  SC  1^ 

bon  pistic. 

Mr.  XIV,  HC  .  SC  le  brisa  |  1  SC  sa  tele. 

.In.  XII,  #>'  BE  \  *  B  -vo  E  \*  BE  cku  . 

V  BE  ACa  C  9  B  yy  • 

M  B  J  1  4  C  9  'W  I  3  BE  Ca  oA-ji  . 

ft1  BE  Jo  ^  f  *JI  vers  lui  9  P  SC  chez  lui. 
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T'  ~  'T  :  r\  bjsJLlp 


(  i  (->£)  (i  )  UJ  (.>  £ )  jL.MJI  (lh:  \  £ ^/)  (j  >») 

C  ^  *  Y  A  ww*  ^  |  «  ^  1c  LA,  L|  I  i  j «  *  1  a  •  i  m  ■  /- 

,  h  .ty  wJJi  f,K  'j'^J  ‘  f«~yv  J, 

Jc  (  °  :\iy)a  .  jjTL J)  JaJ,  ^L;  6, 

liH  f  Uf; I  »  (  a  ':  U^r  )  :  y  Jis  ^  (, .“:  n  O) 

I  •  *%•  ,iix.  rjJ  (  v1':  \Y>  )  .  -J|  0_J  ?  '^y- 

r'y' c  r^1  ^v : '  y5^  ’y  o^ui  y  ^  (Aa> 

(  »  £  )  I  •  (*5C~  Ota-  JT  j  ti_,  .  ^  IjU"  J 

•  J-'-C)  a_.L«  l,:lO  <r  Jc  lit.  oTJI  Q  (  \  r  :  YAL_y )  c  il* 

J5C  *JI  ^50  Jyl  ji-lj  (A)  |  .  c~Li  c-.Jij  (aL;  \i y) 

I  a-  Uj'j  <  CLi  k  jj£  (  fU!  j"  J,  c  JjLiij 
Jl  jlkJ  f  ’aLj  Jc  dlli  JUf  Qj  (  ta: \\ J  ) 

^  ‘  l~t  ^  ^  f  'c,rl»  ^  Ji  £  llj  (  ^  )  | .  ^tJ}\ 

I  y-U>0'  ^  0c7l  j_J  (C:Y\0)  |  (  o ^j\  \j.  ^j[\ 

(T^:"^)l  •  1,50  iolill  0,1)1  .04.  Jl  Li.  I  »  :  ^  Jt»j  (Ya) 

(r.  -^j3)  c  y  fc.,^,  Lyy,  I X>.  ulaji  (t  ‘:  Y\^) 

i  -l,-  j^--»  f  VJ>  (  T  T\w^)  .  Ja>  XL.  j-IJI  j.  OIJI  Aj^_y 

.1//.  .V.V  17,  01  />'  —  ce  V. 

3/c.  A7r,  ;>'*'  AY.'  ».X  ooo,  v4 ;»  mm  muraienl  entre  cux  conlre 

ellc. 

A/c.  A7V,  /i  /,>/-;  . 

./o.  XII,  (S,n>  i4Ca  cij  I  -  ///:  —  ^  . 

M°.  MV,  <)'  Bh  jr  |  -'  BE  P  \\  sera  parle  |  3  SC  <n-_\  |oo>a 

Le^?  »e°  lJ»>  lJV>°9  il  y  aura  un  souvenir  pour  ellc  d’avoir  fait  cola. 

E(.AJA,XS1SC  aaa.  sorhrent  |  2  f  jt  tout  doucement  9  C.^ 

t»n  avant  |  {  SC  looi  ^  coniine  il  montait 

2.9*  A  |  2 .4  Jr?j,  . 
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vers)  chez  lui  ;  et  il  |>ortait  ce  qui  v  tombait.  |  (p  d)  Et  le  reste 
(Me.  XIV,  n  des  disciples  (p  d)  aussi  (  4c)furent  mecontents  (pd) 
dc  cola  (kA)  en  eux -memos  ;  et  ils  dirent  :  «  Pourquoi  ce  parfum 
est-il  a  lie  en  pure  perte?  |  (  Mt.  XXVI ,  (J)  11  aurait  pu  etre  vendu 
pour  beaucoup  et  (son  prix),  donne  aux  pauvres.  »  (  Me.  A/1 , 5h) 
Et  il  se  mirent  en  colere  contre  (el le)  (p  d)  Marie.  | 

(  Mt.  XXVI,  Ur)  Et  Jesus  sut  (cela)  et  leur  dit  :  (Me.  XIV,  6b) 
«Laissez-la  ;  pourquoi  lui  faites-  vous  du  tort?  E  est  une  bonne  ceu- 
vre  qu  elle  a  accomplie  envers  moi.  ( Jo.  A I l,7b)  Kile  le  (pari  uni )  gar- 
da  pour  le  jour  de  nia  sepulture.  |  ( #*)  En  tout  temps  les  pauvres 
sont  avec  vous.  (Mc.XlV,7b)  Et  quand  vous  (le)  voulez,  vous  pouvez 
leur  faire  du  bien.  Etmoi  je  ne  suis  pas,  en  tout  temps,  avec  vous. 


(pd)  C’est  pou rquoi,  (Mt.  XXVI,  12)  lorsqu’elle  jeta  ce  parfum  sur 
mon  corps, cest  coniine  si  elle  le  lit  pour  ma  sepulture.  (  Me.  A/I  , 
Sh)  Et  d’avance  elle  embauma  mon  corps.  |  (9)  Et  la  verite  je  vous 
dis  quen  tout  lieu  oil  Ion  prechera  cette  inienne  Bonne  Nouvelle, 
dans  le  monde  entier,  on  annoncera  ce  qu  elle  a  fait,  en  souvenir 

d’elle.  »  | 

( lx .  XIX,  2H)  Et  lorsque  Jesus  eut  dit  cela,  il  sortit  |  tout  dou- 
eementl  en  avant,  pour  aller  ii  Jerusalem.  |  ( 29)  Et  lorsqu’il  fut 
arrive  a  Bethphage  et  a  Betbanie,  aedtedu  mont,  appele«Mont  des 
oliviers,  »  |  (  Mt.  XXL  1b)  Jesus  envoya  deux  de  ses  disciples,  (2a) 
et  leur  dit  :  «  Allez  a  ce  village  qui  est  en  face  de  vous.  |  (Me.  A7, 


2b)  Et  lorsque  vous  v  serez  entres,  (Mt.XXl,  2e)  vous  trouverez  fun 
ane  attache]  une  anesse  attachee  et  un  anon  avec  [lui]  elle,  ( Le. 
X/X ,  30b)  que  personne  n'a  jamais  monte.  (Mt.  XXL  2l)  Detachez 
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Me,  XI,  BE  i*  (E  unsb  ^  . 

Mt  XXL  2ci  -J*  un  Ane  attache  et  un  anon  avec  lui  Q 

u**  ijU*  ***  ^ o  li—  l  li^-  une  anesse  attachee  et 

un  anon  avec  elle  )  ( est  du  niasculin,  li^**  est  des  deux  gemes. 
Lc.  XIX ,  yp*  X  V)  o-UI  ^  J  un  homme  des  homines  ne 

l  a  monte  depuis  jamais  9  *-5^  )  u 

que  personne  n’a  jamais  monte. 

Mt.  XXI,  ACa  deliez-le  |  2  ACa  E  l*»  B  uv  . 
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^  a  ?  1  *  :  OLil  15CI  Jl»  «jl»  (  r\R  :  U  y  ») 

‘  0-2^11  £j  «  •  'talJ  'tj-JU  Cl  »  :  TNI/)  :  IK* 

I  «  •  U  Jl  ViLji 

'-u  ijiy » (e)  I :  Ji>  ^i)i  tfiii  j,  j^fi  r-j  0r  Jr  iju  ( t ) 

^  cr*^  <>->  f  ,>  LT'jj  U'yu  dUly_  dliCi.  U  :  o^ 
f  uUjll  j  (3  <"  I  a*  0 _y _/>j  J~«^UI  o^-J  f  j  (  '  "V :  \  Yj*  )  |  a  .  ofrl 
‘  Vr-^4  2uir  *-i*  u>  .-L.M7 


^  J  ^  _Xjo  ^50 

I  1  > 

I  •  <0  1^1*3  Ua  j 

ir  l-u-'j  (rTh:\^)<-  3oiiJbl  '^.  (ia:Y\0)  Qj  (  j  £  ) 

Clj(rr:N\y)  |.^_|  \^}\f  '%ij  (V:  YN^).^  Ju 

'L,^U  UJI  »  :  ^  Vl»  (  rU  )  |  «?  |iLJ  ,  :  U  Jl; 

■J-Sb  ''V;  (v:Y'‘-/)  I  •  \*f}s  O'^W y)  «  ■  il;..i~LL.i 

£rf'  ^  (A<“)  I  •  joh'  V  J^1  J" 

'*W.»  (a")  •  ^  ob<'j,w  >  '^u'o^  iyr 

I  *  j  ^ — ' I  O'*  Cl^cl  O' ^*Uaj 

^11  ^  V  U  f  OpjJI  o4  'Jj  Clj  (rv:  \A y) 

i  •  'W  ill  JT  jc  <•  Jw  py  *ii  o^^  J  ’-  -’ 


;;M  (J>  i|s  sont  demnndes  |  2  C  voch;*\  pour  leur  seigneur  |  3 CP 

va<v^  ivA»  il  Jes  enverra. 

5-  HE  J\*  \  ju»  5  ocl  . 

./o.  A//,  /6M  f  »>  M->  avaient  ai<i  on  Ini  5  j  iyj  SCP  ^  o,:^ 
avaient  lait  a  son  egard. 

\U.  A  A  /  ' 1  III  Am  Ljop  j  *  C  ^oio^2>a\L  vojoi  ces  siens  disciples. 

6‘b«  H  ^  . 

Lc.  A/A,  33 1  #/>  i^lu  .  SC  la  non  |  -  P  uok>*m  scs  mail  res  |  3  p 
*01  vofco/  detachez-vous  cet  anon  ? 


ri 
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(les)  et  amenez-les  moi.  |  (  Lc.  XIX,  3Im)  Et  si  un  houime  vous  tt 
dit  :  «  Pourquoi  les  detachez-vous?  »  dites-lui  ainsi  :  ( Mt .  XXI,  3U) 

«  Nous  les  cherehons  pour  noire  Seigneur.  »  Kt  aussitot,  envovez- 
les  ici.  »  | 

( 't)  l  out  cela  arriva  pour  que  Tut  accompli  ce  qui  a  ete  dit  -3 
par  le  prophete  qui  a  dit  :  |  (3)  «l)ites  a  la  tille  de  Sion  :  voici  ton  -4 
roi  (qui)  vient  a  toi,  humble  et  monte  sur  |un  ane]  une  anesse  et 
sur  un  anon,  petit  d  une  anesse.  *»  |  (  Jo.  XII ,  Hi)  Kt  les  disciples  -5 
ne  savaient  pas  cela,  en  ce  temps-la.  Mais  apres  que  Jesus  fut  glo- 
rilie,  ses  disciples  se  souviment  (jue  ces  choses  avaient  ete 
ecrites  a  son  sujet  et  qn’il  avaient  [agi  en  Ini  |  fait  cela  a  son 
ega  rd . 

(p  d)  Kt  lorsque  (Mt.  XXI, (i*)  les  deux  disciples  furent  partis, 

(Lc.  XIX ,  32*)  ils  trouverent  comine  il  leur  avait  dit.  (Mt.  XXI.  (ib) 

Kt  ils  tirent  comine  leur  avait  ordonne  Jesus.  |  (Lc.  XIX,  33) 

Kt  lorsqu'ils  les  detachercnt,  leurs  maitres  leur  dirent  : 

«  Pourquoi  les  detachez-vous  ?  »  ( 3))  Ils  leur  dirent  :  «  Nous 


•iti 


27 


28 


les  cherehons  pour  noire  Seigneur.  »>  (Me.  A/,  ti)  Kt  ils  les 
laisserent.  |  (  Mt.  XX  1,1)  Kt  ils  amenerent  1’anesse  et  I’anon.  Et  ils  29 
mirent  sur  l  anon  leurs  vetements  ;  el  Jesus  monla  sur  lui.  | 

(X9 )  Et  la  plupart  des  loules  etendirent  leurs  vetements  par  terre. 


30 


(p  d)  devant  lui.  ( Su)  Kt  d’autres  coupaient  des  branches  aux  ar- 
hres  et  jetaient  sur  le  cheniin.  | 

(Lc.  XIX,  37)  Kt  lorsqu  approcha  sa  descente  du  mont  des  31 
oliviers,  tous  les  disciples  commencerent  a  se  rejouir  et  a  louer 
Dieu  d’une  voix  £levee,  pour  tous  les  miracles  qu’ils  avaient  vus; 


34f  SCP  it  est  demands  *  SC  pour  son  seigneur. 

Mt.  XX,  7X  HCa  .4  t-v  |  i  AHCa  |  3  C  soov4^*»  leurs  man- 

teaux  4  C  Ko<hLM  dessus  d  eux  (ces  manteaux). 

C  leurs  manteaux  !  i  CP  sur  le  cheniin. 

HE  +  j*  par  terre. 

Lc.  .MX,  37 1  SC  — *  sapproch£rcnt  |  *  H  jJU  .  SCP  IL* — 
la  descente  3  .4  tous  j  4  H  jjsy-j  marcher  |  5  HE  —  j»l  |  H 

la  parole. 
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iJjL.  !  aV  £~J)I  !  'AOl  j.  »>  :  IJU,  (\b:  Y\^) 

'  lbvA  ^Ul  cTjLJj  ('  •  ' :  N  V)  |  I  V'J|  rb  ‘j\| 

I  «  ’  •  M-)l  i  f  -LJI  j  rMJ|  (rAb;  \\y) 

4b  £\H>'  ‘-’b  '4  (  A1  ^  "buS"  j  (  '  T1’:  \  r y  ) 

lyUj  f  a)Cu-\  wJ  Ij'iii  (Nt)  J,l 

^  (  r  \ :  Uy  )  |  «  |  jJI^J  dlL.  c  ^}\  ^b  JVl  fJjL"  !  » 

(  ••*  )  I  ®  •  J-L.MJ  ^>.jl  <■  b  »  :  <  £. jjo  ^4  (  iljbj.1 

(  1 ' )  I  *  •  <  •  V  ‘  ^  ui  <  f»50  Jyl  jJ-l  »  :  ri  JU 

»L—\I  dLJ  11  (tY)  |  :  Jb;_j  l^JLc-  lJ5Cj  C  daoll  j  bo  Qj 

^  ‘  bbdf  Cf  oV'  •  Ija  dLy  j  <  JdddU  ’sio-il 

(il)  I  •  ^  / o-4  <■  ’ilj'jJ  db  L-d’  j.i'1  'dUb  (ir)  i 

^  ^  «>  £L»  3jfjL  Vj  <•  dUdb  i  bJoVyj  ‘dUjjidj 

I  «  •  “dbUI :,uUj  ,L  dU  i  y. 

■  Ijllij  ijr  ooll  o«;i  f  Jl  jiS  (lj(  \  -  ’•:  rs^ ) 

Cf  li-ill  »  :  ~\j  (W)  I  «  ?  1 04,  y>  » 

jjb'v  lo  4a  b  4.,.  6ir  ^oJI  «.Jd  o^jdj  (\Y:  \  Y^y)  i  a  .  ^jj_|  j  b 

**  •  •J 


Ml.  A  A/,  .9h|  lihsCa  j*ji  |  -  >jj\*  |  3  A  C</  ilji-J  |  4  />  jv  . 

Jo.  XII ,  /2b'  c  Ji/I  Jjif  w  9  Ji^li  J3isai  I  *  juji  I  3  /i 

iy  f  moelle  2  S(.P  uTot>  branches  tie  palmiers,  palmes. 

Lr.  A/A,  :m  S  bon  Maitre  |  2  S  +  va**j  U,  afin  qu’ils  ne 

crient  pas. 

W  BE  | y;5^  . 

WBE  —  JQj. 

I  ^  si  SC  y$l  merae  |  2  f  i^^li  qui  se  trouvent,  existent  $ 
J*  ^1  qui  sont  on,*  u  ce  qui  est  |  *BE  ^jL-iiPf  nieme  |  3  BE  | 

4  C  ta  paix. 

j/,,)  1  BE  |  1  BE  tijjs.  ton  ennenii. 
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la  fete,  quand  ils  eurent  entendu  que  Jesus  venait  a  J£ru- 
dem,  |  (13)  prirent  |  la  moelle)  les  palmes  des  palmiers  et 
irtirent  a  sa  rencontre;  et  ils  crierent  et  dirent :  «  Louange  !  Beni 
)it  celui  qui  vient  an  nom  du  Seigneur,  le  Hoi  dlsrael  !  »  |  (Ac. 


IX.  39)  ht  certains  des  separes,  du  milieu  des  foules,  lui 
irent:  «  ()  notre  grand,  reprends  tes  disciples. »  |  (W)  11  leurdit: 


La  veriteje  vous  dis  que  si  ceux-ci  se  taisent,  les  pierres  crie- 
>nt.  »  |  ('ll)  Et  lorsqu’il  eut  approche  et  regarde  la  vil le,  il  pleu- 
i  sur  el  le  et  dit  :  |  (  «  Hint  a  Dieu  que  tu  eusses  connu  les 

loses  qui  [existent]  sont  pour  ta  [ securite |  paix,  dans  ce  tien  jour, 
(aintenant  cela  a  ete  cache  a  tes  veux.  |  (H3)  Des  jours  te  vien- 


ront  (oil)  tesennemis  t’entoureront  et  te  presseront  de  toute  [con- 
ee]  part.  |  Et  ils  [ t’egorgerontj  te  detruiront  et  tes  enfants 


ins  ton  interieur.  Et  ils  ne  Iaisseront  pas  chez  toi  pierre  sur 
lerre.  [Ou  hien  que]  Farce  que  tu  n’as  pas  connu  le  temps  de  [te 
aiter  avec  egards]  ta  visile.  »  | 

(  Mt.  XXI ,  l()h)  Et  lorsqu’il  fut  enlre  a  Jerusalem,  la  ville  tout 


itiere  fut  agitee  ;  et  ils  dirent  :  «  Qui  est  celui-ci?  n  |  ( 11)  Et 


s  foules  d  irent  :  «  Celui-ci  est  Jesus,  le  prophete,  qui  est 

e  Nazareth  de  (ialilee.  »  |  (Jo.  XU,  11)  Et  la  foule  qui  etait 


rec  lui  rendit  temoignage  cj u  il  avait  appele  Lazare  du  tom- 


3‘2 


*  Mt.  XX J,  91‘)  et  ils  dirent  :  «  La  louange  dans  les  hauteurs  !  La 
mange  an  Fils  tie  David  !  Beni  (soit)  celui  qui  vient  au  nom  du 
eigneur  !  |  (Mr.  XI.  10*)  Et  beni  soit  le  rovaume  qui  vient  a  notre  33 
ere  David  !  (Ac.  XIX. 3Hb)  La  paix  dans  le  ciel,  et  la  louange  dans 
*s  hauteurs  !  *>  | 

(Jo.  XII,  l'>b)  Et  |  une)  la  foule  nomhreuse  tjui  etait  venue 
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44 


»*  ACa  ils  te  possederont  B  £ x)jjy *  ils  te  traineront  f 

»  t egorgeront  9  i  1  s  te  detruiront  ou  te  renverseront. 

r;  uw  ^  par  terre  |  -  ACa  ibVjV  |  3  BE  \ |  4  ACa  Jju  .  X  ^  Vo< 
au  lieu  de  9  uV  t  A'S-  parce  que  |  5  SC  le  jour  |  r>  f  £J\e\y 

ta  visite.  SC  ta  grandeur. 

/.  XXI,  IV  BE  -  . 

>.  A II,  IV  SC  ooo'  racontaient. 


37(> 


v  —  \  :  t 


or  (  'a  )  |  .  ^iyyi  ou  ^  ^bi j  jjsi  • 


Cr4 

^  3  2 

*-->*2  ^jJi  <u  Vl  ' |^.^V  f  oj'vb"” 


7^' 


^>coO 


'iii 


'  JXLU  (to*#)  (;£)  J^S  LI J  (i°a:U  y*) 

Lij  C  ^  0  )  I  *  J  (\*-  If  (M  #)  aJI  \ yjS  (  >1  •  T  \  w-*-*  #) 

ij^iJ!  ^  £^a->  w-jLcJI  i) jrull j  IUjSGI  *ljac  ^<ajl 

:  0\)  I  ^  «  !^>jb  0;V  £-o~I)l  »  J5CJ>I  (3 

J~«  <  bb4'*  f  ):>  :  0~~  (V^  Jl*  a  ?  *  ^  j&  J^aj  L  ® 

I  •  <S  (  ^  £  )  a  *»& — *5  vi^uj’l  u'jJ  ^b  jUol!  c'yl  ^  :  0^  ^  jfjull 

^  ij^jJ  (  )  £  )  :  ^a*->  Jl>  aJjt'hIIj  (  '\  2  \T^  ) 

(  V*  )  I  tf  ?  4*J  05  Jr  |lul!  "u  o'  j  *JL  '\im*j  ^  J\  Jjs^S\  » 

I^-\.__aI3  (  TN)  | .  ^  ^ b-4^*'0  ^Ua-d  > ^ulH  j 

-o'  I 

L  )])  •  a!  blS j  ©^L*j  ^  JLl>- '  I jl,o  ^.«  ^jDI  ov-^jJL3  Jl  *  VjA 

f  Jii*j  ydJ  *T>.j  (  TT  )  |  .  oc  c^jl  ^^0'  , £ 

I  •  t^V  VB  ‘u-yLij 

/(S1  XL  coururent  |  2  /i/s  >•  a)ul:^v  «.^>  .  SC  v*joi  £W  _ » 

tons  ces  gens  |  3  /i  ^  |  4  C  iJvt  5  vVV-»  |  5  *SCP  l3»»  |t*/t  qn’il  avait 

fait  ce  miracle. 

CHAIMTRli  XL. 

Ml.  XXI,  14a'  A  att.  U-16kLc. 

/.>’  ACa  a  fait  |  1  -j*  il  leur  fut  penible  9  lj'li-1  vpo>l 

ils  fnrent  indignes. 

16'  ACa  J  [A  n’entends-tu  pas  |  2  AECa  \jj£  \  3  f  ^jai\  depuis 


Dl  A  TESSA  MON .  \\\l\.  45.  XL.  1-7 


Si  / 


beau  et  l'avait  rcssuscite  d’entre  lc>  morts.  |  (  IK)  Et  cost  pour- 
quoi.  des  foules  nombreuses  sorlirent  a  sa  lencontre  ;  ear  ils 
av  aient  appris  le  miracle  i|u  il  avail  tail. 


40 


Chapitre  XL. 


( *Lc.XIX.'i.'i‘)VA  lorsque  fut  entre  (p  il)  Jesus  (#i5b)  dans  le 
Temple.  (*.\lt.XXl,  l'i‘)  ils  Ini  presentment  (#l'ic)  des  aveugles  et 
des  boiteux,  el  il  lesguerit.  |  (  1’))  El  quand  les  grands  des  pieti  es 
el  les  separes  eurent  vu  les  miracles  qu’il  faisait  el  les  entants  qui 
criaient  dans  le  Temple  et  disaient  :  «La  louange(hosanna)au  Fils 
de  David! »  |  il  leurfut  peniblejils  s'indignerent.  |  (  Hi)  Et  ils  dirent : 
«  Entends-tu  ce  que  disent  ceux-ci  ?  »  Jesus  leurdil  :  «  N’avez- 
vous  [depuis  l'antiquite]  jamais  lu  que  :  Des  bouches  des  enfants 
el  des  nourrissons  lu  as  [perfectionn6]  prepare  la  louange  »  (p  d) 
de  moi. 

(Jo.  XU,  VT)  Et  les  separes  dirent  les  uns  aux  autres  (p  d) 
ne  pas  void  (  19b)  uVoyez-vous  que  nous  ne  profitons  de  rien  ?  Gar 
void  que  tout  le  monde  l  a  suivi.  »  |  (  20)  Et  il  y  avait  aussi  paiini 
eux  certains  gens  des  gentils,  qui  etaient  montes  pour  1  adoration 
l»endant  la  fete,  |  (21)  Et  ceux-ci  s’appi ocherent  de  Philippe  qui 
(etait)  de  Bethsaula  de  Galilee  et  lui  deinanderent  et  lui  dirent  : 
«  seigneur,  nous  voulons  voir  Jesus.  »  |  (22)  Et  Philippe  \int  t t 
dit  a  Andre  ;  et  Andre  et  Philippe  dirent  a  Jesus.  | 


»  * 

aL 


l'antiquite  9  iai  ,'ooc^oj*  jamais  *  HCa  tu  as  nettoye  f  £s- 

tu  as  perfect  ion  in*  9  ^^t.  tu  as  prepare.  (.  je  ferai  HE 


G 


Jo.  A//.  lifi'SCP  Ko M  U  vous  ne  profitez  de  rien  -Xu  'o\j  I®1* 

9  ^1  i4>  voici  que. 

201  SC  U*Vl  Arameens. 

W  BE  \>U,  |  *  BE  —  • 

22‘  SC  -|-  o  vo®v.»L  oL /  vinrent  eux  deux  et. 
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T'  ~A  :  f  uj^lLlo 


^  l>-  O  (C  (  U 


C(  . 


a1  -wj  (  y  )  J1I  SeUI  cJj » :  ^  Ju-j  VU  ^Ij  (rr) 
^  y  f  61  iU-l  £.  61  :  ^  Jy-I  >1  jJ-l  (  ro  I  .  ^j, 

y  '.  ji?-  0:1  r  ^'L  I  Ji?  VB  (VO  )  <-  j 
; V'  ;L_y^4  fUNi*  j,  ^  ^  ^  _j 

6.n  f  (i*^;  6li  <•  uLil  ol  (t"\) 

r  ‘u„6Cj  (  ^_,  .  iyj 

*«  •* 

y  ‘j'4'  ‘  <i'  k  :>  Jy1  '-ik>  •  6^6^.  ^  ,yyi »  (  tv  ) 

«.  'dUl  ay  y  (YA)| .  iUI  eaA  y!  la*  ^  05O  .  itU1 

f  cr*  tf1 ->  ( )  I « •  4.1  ^  1-jf. »':  .lji  ^  ’ 

(  ^ *  )  1  ‘ ;  6} »  =  l>-  '6^/L  «  •  acj  la*  »  :  I ^ 

! '  ‘  y^1 lia  6ir  g?~!  ^ » :  y  tj~>l  vu 

y J  oVl  fui  la*  •  f  U)l  la*  'y»  ,jVl  (Y’N) 

I ft-  J!  uUi  j"  yja^i  fjjjV i  jc  u  lii  ti_,  (fr) 

y » :  fjj.\  *1  Ju-  (n)  I  .  ^  ^  £  Jtt  laA  (tT) 


A 

\ 


^  \ 


\  T 

^  t 
\  0 


\  \ 
S  V 


6-.I  u|»  •  Cal  JyU  .-I-5G  •  OjVI  J.I  JL>_  yjl  J  ^_J| 


l  \  <  u 


:  ^  y  &  (*>)  l«?^JI  ai  Ia*  y*  y .  ^  61 


u4 


— 


C  jyJI  ^5^3  ^  L«  I JJ ^  ^ 

f'i  L.  (^a)  I  •  y  Jl  ^  v'r  ^J|  j,  y:  J .  2uy, 

I  a  •  ayJI  aVjl  'ly_j5Cxl  f  jyJL,  lyl^  c  ^ 


T  1 


24'  HE  0>C  . 

261  11  \  -  11  ^  I  :l  -1  ~  oyl  I  1  .4  C<;  +  J 

^(S1  /I h  ^j|  .  A  (en  marge)  yi.  | 

29*  B  dj  . 

>12X  BE  'oiil  j’ai  pris  (je  prendrais) 

331  B  nion  p^re  |  2  BE  x>y 


3  V  BE  i^a  . 
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($3)  El  J£sus  re  pond  it  et  leur  dit  :  «  L’heure  est  venue  [qui]  8 
>u  le  Fils  des  homines  sera  gloritie.  |  (24)  La  verite  je  vous  dis  y 
jue  si  le  grain  de  froment  ne  tombe  pas  et  ne  meurt  pas  dans  la 
erre,  |  ( 2.3)  il  demeure  |  isole)  soul.  Ft  s’il  meurt,  il  porte  beau- 
•oup  de  fruits.  Celui  qui  aime  son  ame,  la  perdra  ;  et  celui  qui 
uiit  son  ame,  dans  ce  monde,  lagardera  pour  la  vie  de  1  eternite.  | 

26 )  Si  quelqu’un  me  sert,  il  me  suivra  ;  et  la  oil  je  suis,  la  sera 
non  serviteur  aussi.  Celui  qui  me  sert,  le  Fere  1  honorera.#  | 

(  27)  ^Maintenant,  moname  est  troublee.  Ftque  dirai-je?  Mon 
‘ere,  sauve-moi  de  cette  heure.  Mais  a  cause  tie  cela,  je  suis  venu 
t  cette  heure.  |  ( 2X)  Mon  Fere,  gloritie  ton  nom.  »  Ft  une  voix  tut 
mi  tend  ue  du  ciel  :  «  Jai  gloritie,  et  je  gloritierai.  »  |  (  20)  Ft  la 
oule  tjui  se  tenait(la),  entendit;  et  ils  dirent  :  «Cest  un  tonnerre.» 

Ft  da utres  dirent:  «  C’est  un  ange  qui  lui  parle.  »  |  (30)  Jesus 
ej)ondit  et  leur  dit  :  «  Ce  n  est  pas  a  cause  de  moi  que  cette  voix 
*ut  lieu,  mais  a  cause  de  vous.  |  (31)  Maintenant  a  lieu  le  juge- 
nent  de  ce  monde.  Ft  le  chef  de  ce  monde  sera  maintenant  jete 
lehors.  |  (32)  Ft  moi  quand  j’aurai  ete  eleve  de  la  terre,  j  attirerai 
out  homine  a  moi.  » 

(  33)  11  dit  cela  pour  faire  voir  de  tjuelle  mort  il  mourra.  | 

3k)  Les  foules  lui  dirent  :  «  Nous  avons  appris  de  la  loi  que  le 
Vlessie  demeurera  jusqu’a  1  eternite.  Comment  done  dis-tu,  toi, 
jue  le  Fils  des  homines  va  etre  eleve  ?  Qui  est  ce  Fils  des  hom- 
nes?  »>  |  (35)  Jesus  leur  dit  :  «  [un  temps  pen  autre)  Un  peu  de 
emps  encore,  la  lumiere  (est)  avec  vous.  Marchez  taut  que  vous 
ivez  de  la  lumiere,  de  peur  que  robscurite  ne  vous  atteigne.  Car 
•elui  qui  marche  dans  robscurite  ne  sait  pas  oil  il  va.  |  (  30  )  I  ant 
jue  vous  avez  de  la  lumiere,  croyez  en  la  lumiere ;  afin  (jue  vous 
sovez  les  tils  de  la  lumiere.  » 
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35*  X  >T  jjtf  Lai  ^'*-1  un  temps,  un  peu,  autre  8  ^  CiUj 

un  peu  de  temps  encore  |  4  A  . 

56*1  11  j*our  qu’ils  soient. 
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ri~TT  :  U 


^>^1.  jl  JU  »  XI jm  J..  J.y  J*L  Qj  (  r .  :  W  j)  ) 

^ Y  ^  )  I  •  jl — Ja~>Vl  b)l  Cj_j5CL  jL  Vs  :  ^  Jlij  ,U-T  «  ?  4^1 

lg '  f5'''1*  J*-’-5  ^  <*>'  0_,5d.  6l»  “--f  Uj.  U*U  ^  U»:  'ujyu 

^  Zj£  ^  f  (»**f  <1>1T'  jIjAILj  (  r-Y:T\ j)  ) 

J1  lyfcT  _.bll  (  V-A)  |  «.  3Cj^J\  Ju»-  »  jcjJ.1  jJ.| 

•  Xls"  ^bll  f  J5CAI 

:  ^  Jlij  (T)|  01  ^_jl  _LU.  JilL>.  (  \ :  TtO  ) 

6V  ^*3  u  jr  ( r)  | .  yjub  J*dl  ^  Is-rj-  » 

I  •  6j,U  ^  l».  I^U  V  ^Abir J,  c\J^\j  l^li  c  1  I^-I 

f  U-UII  bib' l  Je  ( 1 h)  U  O  £  )  o^j  vu;  vVi  ojbi/j  (ta) 

(°Il)  1  •  V  y^1  X>_v  ‘^U  tfja  ^ 

I  «  •  ^-LJI  ASJ 

Sj  )  I  •  jj^~s  bib  ^._j  (Ills'  J^j  (  rv1’:  \Y^/  )  t 

abl  vL"5CJI  j.  ‘pSC-yj  I jJjJ  »:  ^  Ju-  <-  OJ  (Y'A1')  ^  (j  £) 

i  o-X  (  ^  )  I  •  Jtj-Vl  J.  'rMJI  6^4  j  f  ji4l  ip;  61  6j>;V. 

(0'':rr^)  1  XM'  ^'4  bl/JI  Sj  (  ‘^1 

l^5C  ob  (V)  f  ‘hU-i  f  -AJujfc 


TV 


Ac.  A  F//,  tW‘  x  9y~i  v  9  ^  I  2  AECa  g\s  A  j>  quand 

sera-t-elle  |  3  -4/i^a  jfc  v  |  5  -[-  jUk^Vb  par  1’attente  9  Kt<* _ &ia 

par  observation.  SCP  ILfo^xa  par  des  observations. 

.1  I  _  1  •  I  ^  . 


0.4/  par  ties  observations. 

A  OjijAJ  V  vo us  ne  direz  pas  |  2  bl  ^  j;i;  interieur  en  vous.  X 
ji-li  vaaiio  interieur  de  vous  9  au  dedans  de  vous.  SC 

va^__Lka  an  milieu  de  vous. 

Ia\  XX 7,  5/i  /I  il  les  enseignait  |  2  ACa  jjji  J  .  SC  |LaC\ _ ^ 

pendant  les  units  |  3  SCP  verger  des  oliviers. 


hi atessaron.  XL.  22-.*  M 


m 


(Lc.  A  I  //,  20)  Kl  lorsijue  certains  des  separes  interrogerent 
Jesus  :  nQuand  viendra  le  regne  tie  Dieu  ?  »  II  reponditet  leurdit  : 
«  1^*  regne  de  Dieu  ne  viendra  pas  par  [I'attente]  (’observation.  | 
(21)  El  ils  ne  diront  pas  :  «  Le  voici,  iei  ;  et  le  voila,  la.  »  Car  le 

au-dedans  de  vous.w  |  (Lc  AA7,  77)  Et  pen¬ 
dant  le  jour,  il  enseignait  dans  le  Temple  ;  et  pendant  la  unit,  il 
sortait  et  passait  la  nuit  sur  la  montagne  appelee  «  Mont  des  oli- 
viers.  »  |  (  AS)  Et  tout  le  peuple  allait  de  bon  matin  aupres  de  lui, 
dans  le  temple,  pour  ecouter  sa  parole.  | 

(Mt. XXIII, I)  Alors  Jesus  parla  aux  Tonies  et  a  ses  disciples, 
(2)et  leur  dit:  “Sur  la  chaire  de  Moise  se  sont  assisles  scribes  et  les 
separes.  |  ( A)  lout  ce  qu’ils  vous  diront  done  pour  tjue  vous  (I’) 
observiez,  observe/  (le)  el  faites  (le)  ;  et  comme  leurs  oeuvres  ne 
laites  pas.  Car  ils  disent  et  ne  font  pas.  |  ('/*)  Et  ils  lient  des  far- 
deaux  pesants  et  mettent,  (p  d)  les  (  )h)  sur  les  epaules  des  gens  ; 
et  eux-memes,  d’un  de  leurs  doigts,  ne  veil  lent  les  toucher. 

(  jm)  Fit  ils  lout  toutes  leurs  truvres  pour  etre  regardes  par  les 
homines.  »  | 

(Me.  A//,  37h)  Kt  tout  le  peuple  ccoutait  cela  avec  plaisir. 

(  3Sm)  Et  dans  (p  d)  la  somme  de  ( ASh)  son  enseignement,  il  leur 
dit  :  «  (iarde/-vous  des  scribes  < | n i  veulent  marcher  en  longues 
robes  et  aiment  le  saint  dans  les  places  publiipies;  \  (  A(J )  et  a  etre 
assis  aux  premieres  places  dans  les  synagogues;  et  dans  les  festins, 
aux  places  de  preseance.  |  (  Mt.  A  A  ///,  5b)  Et  ils  clargissent  leurs 
phvlacleres  et  allongent  les  [  tils )  fianges  de  leurs  manteaux  ;  (  7h) 


•  hS'  ACa  |  -  B  f  J'  9  J  I  SC  pour  rceouler. 

Mt  XXIII,  V  X  9  . 

A1  ACa  . 

*"  P  de  leur  doigt  *  +  yoll  ojJjt  V  9  W  o j*u  V  ne  veu¬ 

lent  pas  les  toucher. 

Me.  XII ,  :i#>'  BE  JZ-n  |  *  ACa  |  ^  BE  jui  . 

T  les  fou les  9  les  synagogues. 

Mt.  Will ,  oh’  ■}•  les  tils  9  les  (ranges. 
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1  a  —  ro  :  i 


iLlo 


y  / 


<L)j\5T{jj  (i  ♦  .  \  Y^/)  |  c( .  L,  »  ^  ^LSI  ^  Ct  yJu 

I  C<  *  '-O  L^Z>-  U>Uu  *0y  •  ^tjL>  wju*.) 

^5Cl^Ja*i  f  C(  — Ljt  ):>  •  ^5dJ  oyzj3  V  TLdj®  (A  I  ) 

•  J*jV»  Jc  U  lyjj  5li  (  *)  |  .  sy.1  p  4  J  f  y 

*  c£jl  *^-«  oy^J  Vj  (NO  I  *  *L_%J1  <j,  ^£jJI  C  y>  jl>-Ij 

I  *  lol>-  ^5dl  0  ^5d>  p.’vT*  ^_ijl  (\  \)  |  •  yb  (  ^j<  X4 

1  ®  •  ^Ju>  _£  4— X->  cT*-^  ^  *—JU  ^j-4  0Y) 

(i  0JU=ll  jjJus  oy  i>[  filjai  y  C  yG  Jjjll  »  (  tr: \\y  ) 

y  <  y^  j^'  0^*0)  1  •  jiysii  i  rMjij 

■  yGby-1  ^  JJjVl  ‘—■'j~l.  oj^S'^j  il  (  Cjjj^Jl'1  D Jrullj 
i'M'j  ybCII  trj  cyG  Jjjll  (Ua)  |  .  Jijij  L5C».’  0_,Li:  Ijy 
(  eT*: ''  y)  I  •  ^Ul  ^  <011  oyCL  JyJ  'yGM  <r  oyjijll 

■  yy—  *w  yGij  •  cyjUi  y  <■  yG  jj^ii 

I®-  6y»— '■j  V  6_>l»-u  JxGlj  f  ij^U-ju  V  y  ('t  :VV*G>) 

y  1  oy>j  ’si  <•  ojjT jli  a jm Jboi  y  <  yG  j^yi » ( \  0 ) 

I  /  • 

<j*J  C  ifc  l — ,«  j  •  lj.>.lj  Ljy  lyJr>t!j  ( 

Cf*  :  ujly:  si  ^iai  u  <  ^3  ^  m  )  | .  3r5Cjt 

I  *  ^  ^  wAj.IL,  v^L^  iJj*  yb  O  ^L5CLAl 

•• 

7  1  oya,:  //  ^  .  X  ^Ul  ja  cijc-js  l yy^i  ^0  ^;otv — m  ^oochj 

9  ^-Ul  ^a^oj  ol  (pic  Ics  homines  les  appellent  |  2  BE  mon  os. 

Me.  A//,  U)1  BE  JjjLJ  |  -  B  u yzM  ils  tueront. 

Mt.  XXIII ,  cV  c  0jIjs  v  9  lyjJ  V  |  2  A  —  ^3  |  3  A/iCa  ^  |  *  ACa— j. 
c  o  j£J  9  ly jrf  . 

11]  B  Jks.  os  |  2  £  0yO  9  l0<nJ  qu’il  soit. 

LV  UK  3^  I  -  a  iVj  .  •  n»  i  /^  yo,  1 2  /^  ^ . 

Ec.  A/,  52dl  A  jjj  |  2  A  ^  . 

Ml.  Will ,  Ub[BE  —  le  second  oy^.  8C  voM  ^L|,  y^»y  gQ 


HI  ATKSSA  HON.  XL.  35-46 


et  qu  ils  soicnt  appeles  par  les  homines  :  «  inon  grand.  *>  |  (  Me. 
XII,  hO)  El  ils  mangent  les  (liaisons  des  veuves,  a  cause  de  la  pro¬ 
longation  de  leurs  prieres.  Eh  !  hien,  ceux-la  recevront  un  juge- 

ment  excedant.  »  | 

(  Mt .  XXIII,  S)  «  Et  vous,  n’appelez  pas,  pour  vous  :  «  inon 
grand» ;  car  voire  grand  est  un  seul  ;  et  vous  etes  tous  des  freres.  | 

(  U)  Et  ne  vous  appelez  pas,  a  vous-memes,  de  pere  sur  la  terre. 
Ear  voire  Pere  est  un,  celui  qui  (est)  dans  le  ciel.  |  ( 10)  Et  ne 
sovez  pas  appeles  des  directeurs  ;  car  voire  directeur  est  un,  e’est 
le  Lhrist.  |  (  It)  Celui  qui  est  grand  parmi  vous,  [seraj  qifil  soit 
serviteur  pour  vous.  |  (  V2)  Celui  qui  s’eleve  sera  abaisse  ;  et  celui 
qui  s’abaisse  sera  eleve.  » 

( Lc .  XI,  13)  «  Malheur  a  vous,  6  separes,  car  vous  aimez  les 
premieres  places  des  seances  dans  les  synagogues  et  le  salut  dans 
les  places  puhliques.  |  (  Mt.  XX III,  13)  Malheur  a  vous,  6  scribes 
et  separes  hypocrites,  parce  que  vous  mangez  les  (liaisons  des 
veuves  pour  cause  de  votre  prolongation  de  vos  prieres.  C’est  pour- 
r|uoi  vous  recevrez  un  jugement  excedant.  |  (  Vt*)  Malheur  a  vous, 
o  scribes  et  separes  hypocrites,  car  vous  avez  ferine  le  royaume  de 
Dieu  devant  les  homines.  |  ( Lc .  XI,  32H)  Malheur  a  vous,  6  con- 
naisseursde  la  loi.car  vous  avez  cache  les  clefs  de  la  connaissance. 
(Mt.  xx/ii,  nhy  v  ous  n’entrez  pas  ;  et  ceux  qui  (veulent)  entrer, 
vous  ne  les  laissez  pas  entrer. » 

( 13)  «  Malheur  a  vous,  6  scribes  el  separes  hypocrites,  car 
vous  parcourez  la  terre  et  la  mer  pour  attirer  un  seul  [elranger) 
proselyte  Et  lorsqu’il  (le)  devient,  vous  le  faites  fils  de  la  (ie- 
lienne,  [le  double  sur  vous]  le  double  de  ce  cjne  vous  etes.  |  (  Hi) 
Malheur  a  vous,  6  guides  aveugles,  puisque  vous  dites  :  «  Celui 
jui  jure  par  le  temple,  ce  n  est  rien.  Mais  celui  qui  jure  par  For 
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ni  ceux  qui  viennent  pour  entrer  vous  laissez. 

/a1  A(m  o!  si  i  |  C tj.  etranger  9  proselyte  |  3  ABCa 

le  faihle.  X  4  le  double  sur  vous  9 

le  double  de  ce  (pie  vous  etes. 

16  HE  |  ‘Bh  |  \  g  sera  condamnc. 
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oA-iv  :  i.  uj^r-Uo 


(J-'Aaj  JkSd^Al  j  i  ^jji  ( yai  k  i  c  ^\  jQ-i  i^i  (  w ) 


*jji 


l^jjl  bb^b  .—ali  \y*  i.li  .  .^jis  ^_il  ^jilb  *  (  \A  ) 

^J.)l  jtJ-ill  jl  bbjlll  ^  jjui  k'l  C  J^i-I  1^,1  (  \ ^  )  I  C<.^,j£  ^ 

^  J^-jj  *J  «— I lU-  J.ij  C  ^-Llb  bVl  >-04  ^.4  (  ^  *  )  |  ?  i>\ijib\  ^Jju 
I  ’  J®  Jr*-^  ■>  V  ‘-LL  -L»  J5C_Ab  _ili  jj-4 J  (  Y  ^  )  I  •  4.9  y 

I  «•  *s}i  ^jy Lb,  <•  a  ^^sC,  ^ib  oi»  <•  .LJb  _jii£  (rr) 
^11  bj^j  'si  (Cj/jJ, I  ajUij,  Jboi  lrj  <-  sO  J^jli » (vr\) 

(irc:  \  \j)*)ojZs3\j(rr'':  YtO*)^dl_,  (it1':  \  \  \jUl., 

bWb  iiijb  ^U^UI  'f\f  -r;j  (Tre:YYw*)  J^I  jr, 

*aiS  j  c  I^Uaj  Ol  w-i  I-xa  (rr  :  TT“  .  ^|  X~£- j  (ive:\\ ^y#) 

I  •  JUl  ujjSJkj  jpl  6>bJ  dJJI^I  Tilill  lrj  (T i)  |  .  |/jCV 

^1501  jrjli  SI  <"  0 jjT y I  J.ljn»ll_j  ^tsOl  l^_l  ^5C)  Jjjl  (Ye) 

‘  l^-*y  i)ji«ll  lj.1  (YA)  |  .  bj^-j  Liu  JL  (Jib.,  c  A» jSL-Vb 
I  •  I j^L.  u_j5Cj  Ij®^aIU  dili  f  i»- jLL  ^b  ,_r^)l  J>-b  V jl  *b^t 

jjJi  b^-Asi  <  uyayi  a  sab  Jbai  v.1  ^  (YV") 

0  £)  JLb  o*j  f  ^L*.  (rv1')  u  ( ;  £ )  jii  xJsCli 

cjL  ^  p  ILC*  (  YA  )  I  .  i^LJI  JT,  jyi  rUsc  -Jb  (Yvc)  u 
I  «•  i\jjj  \jy>-  oj)jb  iji  Jib  ^.4J  <"  jl j;W  ^LO) 


•  /71  /;/•;  —  ,» . 

is'  he  -y.  1 2  nr:  jM . 

aVal  HECa  o!  |  -  /;/•'  >  ^ixJi  . 

-3cl  f  JSf  les  c hoses  precieuses  9  Jl2?  IU-^-  les  choses  graves. 

A)  1  3  jt  |  -  AX  U  ^®»o  ^Aoi  vous  avez  fait  ces 

choses  et  vous  n’avez  pas  laisse  celles-la. 

241  f  deprecient  9  avalent. 


HI  VTl  SSAH<>\.  \L.  17  r>s 


;ixr> 


I u i  est  dans  le  temple,  sera condamne.  |  (  17)  O  insenses  aveugles, 

I u el  est  le  plus  grand,  1  or  on  le  temple  qui  sanctitie  I  or  /  | 

(  IS)  «Et  celui  <] ii i  jure  par  I'autel,  ce  nest  rien.Mais  celui  qui 
lire  par  I  ofTrande  i|ui  est  sur  lui  sera  condamne. »  |  (  1J)  O  insi  n- 
es  aveugles,  quel  est  le  plus  grand,  lotlrande  oil  I  autel  qui  sane 
ifie  1’ofTrande  ?  |  (  20)  Done  celui  qui  jure  par  I’autel,  jure  par  lui 
t  par  tout  ce  qui(est)dessus(sur  lui).  |  (  21) Et  celui  qui  jure  par  le 
fern  pie,  jure  par  lui  et  par  celui  qui  l’habite.  |  (22)  Lelui  qui  jure 
,ar  le  ciel,  jure  par  le  trone  de  Dieu  et  par  celui  qui  est  assis  des- 
us  (sur  lui). 

(  +  23*)  «  Malheur  a  vous,  6  scribes  et  separes  hypocrites,  car 
ous  acquittez  la  dime  de  la  menthc  et  de  la  rue  (+Lc,  A/,  i2  )  et 
lu  fenouil  (+Mt.XX/l/,2:ib)  etdu  cumin  et  de  tous  les 

egumes,  (*Mt.XXl//,2:ic)  et  vous  avez  laisse  |  les  choses  precieuses| 
es  points  graves  de  la  loi  :  le  jugement,  et  la  clemence  et  la  foi, 
*U.X1A2*)  et  l'amour  de  Dieu.  (*Mt.  XXI //,23d)  II  i'aut  pratiquer 
eci  et  ne  pas  negliger  cela.  |  (2'i)  O  guides  aveugles  qui  filtrez  les 
noustiques  et  |depreciez)  avalez  les  cliameaux.»  | 

(27))  «Malheur,  a  vous,  scribes  et  separes  hypocrites,  car  vous 
mriliez  IVxterieur  de  la  coupe  et  du  plat  et  leur  interieur  est  plein 
[’injustice  et  d’iniquite.  |  (  26)  0  separes  aveugles,  purifiez  d  abord 
interieur  de  la  coupe  et  du  plat;  et  certes  leur  exterieur  sera  puri- 
ie.  |  (27m)  Malheur  a  vous,  scribes  et  separes  hypocrites,  car 
ous  ressemblez  au\  sepulcres  blanchis  qui  se\oienl  de  1  extern  ui 
p  d)  deux  (leur)  (27u)  beaux  ;  et  de  l’interieur  (p  d)  d  eux  (leur) 
27c)  (sont)  rem  pi  is  d’ossements  des  morts  et  de  toute  rimmon- 
lice.  (2S)  De  la  meme  fa^on,  vous  aussi,  de  dehors  vous  parais- 
,ez  aux  homines  coinme  les  jusles,  et  a  l’interieur  vous  etes  pleins 
1'iniquitd  et  dhypoerisie.»  | 
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>,51  .4  son  interieur  |  Ilk*  jyf  >  ^  •  Sd  — s 

oute  impurete. 

‘  H  \  puritiez-vous  |  3  Ada  uJo  . 

W  H  —  ^  2  HK  j#  •  sc  turbulence. 

2.) 


Dl A 1  fcSSAKON  . 
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'  •  1  \  *\  © —  o  \  ;  ^  « 


6[  <  rLll  g  »  :  '*|  Jfc,  vi;OI  ^  ll,  VUI  (  to:  SN  y  ) 

‘*_sci  g  ( Uui  ycy » ;  ju‘  (*ia)  i  •  u  ^  gji  (  ij^ 

oy.b  V  (tsZ,Aj  fj\j  C  5Jc-]|  'Ju-Sh  (j-LJI  6jL^  ij  f  j_y 

g  ‘  :^r  '  )  I  .  Jlj-Vl  (iV')  £U;  (  j  /*  )  ji 

aall  (tv  :  \\y  )  <-  .UMl  jjJ  6yJ  ilf  6/^1  iljUr,  JbQl 

/*  :  ^*)  I  •  tj.  VI  jtK«  Oyy'j,  (Tth:  WO)  ,  0uT  13 

(r\  )  | « .  .ujvi  rg  jii.  yc  ,1  f  b*u  rd  j  uT 

ai)i  dby  ,v,i  yd  ^  (nb)  «iSy;  ("^) 

';|,T  3‘1'r  *'  1'  (£\j  (? Y)  I  •  .LuVi  Ij6i.n 

6r*  ‘-’JOf  6rj  f  ^liVl  iVjl 


■&->  g  w  i  •  rscuT  *i 


«  9  •  _ 

* 


► 

I  JL«  • 


u (jj>U.I  ^U0g'l 


(rt  :rr^-/)^|  ^.sC.(tth:\\ y)  <-d  'u  fUl(ria:WO) 
•  d-O  XsC-j  (rt  :  rr^y)  (it'1:  \  \  y)  Jyi  'yCJI 
y  rfjsJaSj  <  ,*SOWl_>-  ,i  Oj-df  f  6_g*J,  6^6" 


Ac.  A7,  '/.>'  BE  —  j  |  ‘  H  . 


WEj\-^\  |  tSY;  Cb/  6.ja?  |e6aeo  ^  ^  ^>a>0  ‘  u^Ls.,.  nt..t  ^ , 

car  yous  prenez  de  lourds  fardeaux,  ct  vous  Ies  posez  sur  les  epaules 
des  homraes. 

Ml.  XXIII,  29*i  A  _  0ji,  j,  . 

.WAEUxj,\  A  si  I5!  ^  c?Ouy  yoj  nous  ne  leur  etions  pas 

associes  9  ^ufjU,  u*.  ij  6a:**  soo.\  rooi  V00,  II  nous  n’aurions  pas  par- 
ticipe  avec  eux. 


1)1 


atf.ssahon.  XL.  59-fi.i.  XLI.  1 


:;s7 
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(h\  XL  4.3)  L'un  des  scribes  repondit  et  (lit  :  «0  Mai  Ire,  par 
ette  tiennc  parole,  tu  nous  meprises.  »  |  (  Uim)  II  (lit :  «  Malheur  a 
ous  aussi,  scribes  ;  car  vous  chargez  les  homines  des  lourds  far- 
leaux  et  vous,  de  l’un  de  vos  doigts,  vous  ne  touchez  (p  d)ces 
H?3)  fardeaux.  |  (Mt.  XXIII,  29*)  Malheur  a  vous.  6  scribes  et 
Spares  hypocrites,  car  vous  construisez  les  sepulcres  des  pro¬ 
xies  ( Lc .  XL  ;#/b)  que  vos  peres  avaient  tues,  ( Mt .  XX 111,  29  )  et 
ousornez  les  monuments  des  justes,  |  ( JO)  el  vous  dites  ;  «  Si 
ious  etions  aux  jours  de  nos  peres  |  nous  ne  leur  etions  pas  par  ti- 
ripants]  nous  n  aurions  pas  participe  avec  eux  dans  le  sang  des 
irophetes.  |  (31*)  Done,  (p  d)  void  que  (  31")  vous  rendez  temoi- 
;nage,  de  vous-memes,  que  vous  etes  les  fils  de  ceux-la  qui  tuerent 
es  prophetes.  |  (32)  Et  vous  aussi,  [achevez]  comblez  [la  limite] 
la  mesure  de  vos  peres.  |  (33)  O  serpents,  (tils)  race  des  viperes, 
ail  fuirez-vous  du  jugement  de  la  (lehcnne  ?  »  | 
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Chapitre  XLI. 


(  Mt.  XXI 1 1,  34*)  Cost  pourquoi,  voici  que  moi,  ( Lc .  XI,  i9h) 
la  sagesse  de  Dieu,  (Mt.  XXJ11,  34b)  j’envoie  vers  vous  des  prophe¬ 
tes,  (Lc.  XI,  4.9*)  et  des  apotres,  (Mt.  XXJJ1,  34c)  et  des  sages  et 
[les  scribes.  Certains  d’entreeux  vous  tuerezet  vous  crucifierez  ;  et 
rertains  d’enlre  eux  vous  flagellerez  dans  vos  assemblies,  et  vous 


(p  d)  1  C  b/  9  i*  . 

;j/b‘  tf(a rab.  dial.)  SC  vous  avouez. 

;f2«  H  a/,:-*  |  achcvez  9  comblcz  |  '  f  ^ 

limite  9  J LSO  mesure. 

33*  /i  feu  f  x^u.  9  ♦ 

Cha tithe  XLI. 


Mt.  XXIII ,  3J*1  HE  -  u  . 


34b<  A  —  >Ji  . 
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t  r 


l  \ 


o  ^  <1^  (  yf°  )  I  •  ox«  Jl  ^jt. 

^,U  5-^a  ^  r*  *db  •  V;)l  J-u  (O  ^  r^vi 
Jc  Ji;  ur.i*  ui :  rci  J,;i  ji-i  (n)  |  .  pill,  J50,  ^ 

I  «  •  'iLill  ,i* 

<2  y  M  • 

•  y  ^ll  '**}»  c  •^'l  SPl*  1  <'f£jj\  l  ^‘^1  L »  (tV) 

£*  \r  ( ibvji  J  3pi5,i  ^ 

O  £)  I  •  Ci>  r5Crk  il'iL  (rA)  I  .  I,;-  j.j  (  5^i 

i'jL.  »:  Ijlyu  i,'  Jl  6  VI  ^  jjaaliS  V  :  pO  Jpl  (t\)  pj 

I  «  •  VJ|  rb  J  VI 

ilj’*il  T-!J  U5^'  •  ^j)  1  ,'r*  ojj^r  Uul 

'i>U  ( it )  |  . 


cr,  '->J<r>  WP  o  j-.  Ij  (l  r  :  \  Yp) 

ir*  V-’1’-  Mil  f  ’.jyjuj  lypC  f 

CrV-u*  ®  :  J'o  fp-j'j  (it)  |  .  j, 


j-£u '  -U*  (  ^ _na}[  /,.* ,  ( 1 0  ) 


l. 

L> 


1)1  -V^C'  UY  2>S"1  JL* 
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les  chasserez  de  ville  en  villc.  ( 35)  Alin  que  vienne  sur  vous  2 
tout  le  sang  des  justes,  repandu  sur  la  terre,  depuis  le  sang  d’Abel 
le  juste  jusqu’au  sang  de  Zacharie,  tils  de  Barachie,  que  vous  avez 
tue  entre  le  sanctuaire  et  l’autel.  j  (  36)  La  verite,  la  verite  je  vous  3 
dis  que  tout  cela  viendra  sur  cette  [tribu]  generation.  »  | 

Jerusalem,  6  Jerusalem,  6  celle  qui  tue  les  prophetes,  * 
et  lapide  ceux  qui  sont  envoyes  vers  elle,  combien  de  [temps]  lois 
jV,  aime  a  reunir  tes  enfants  comme  la  poule  reunit  ses  poussins 
sous  ses  ailes,  et  vous  n’avez  pas  voulu  ?  |  ( 3S)  Notre  maison  J 
sera  laissee  | sur  vous  |  a  vous  deserte.  |  (p  d)  La  verite  (  39)  je 
vous  dis  que  vous  ne  me  verrez  plus  desormais  jusqu  a  ee  que 
vous  disiez  :  «  Beni  soit  celui  qui  vient  au  nom  du  Seigneur.  »  | 

(Jo.  XII,  \ \ 2)  Et  beaucoup  d  entre  les  chefs  crurent  aussi  en 
lui.  Mais  a  cause  des  separes,  ils  ne  (le)  confessaient  pas  ;  de  peur 
d’etre  hors  de  la  [communaute]  synagogue.  |  (-*3)  Et  ils  aimerent 
la  gloire  des  homines  plus  que  la  ( glorification]  gloire  de  Dieu.  | 

'  'i'i)  Et  Jesus  s’Scria  et  dit  :  «  Celui  qui  croit  en  moi,  ne  croit  pas 
u\  moi,  mais  en  celui  qui  m  a  envoye.  ]  (  55)  Et  celui  (jui  me  voit, 
voit  celui  qui  m’a  envoye.  *>  | 

(  56)  «  Moi,  comme  une  lumiere,  je  suis  venu  dans  le  monde. 

Ct  quiconque  croit  en  moi  ne  demeurera  pas  dans  1  obscurite.  j 
f'i7)  Et  celui  qui  entend  mes  paroles  et  ne  les  garde  pas,  je  ne  le 
luge  pas.  Car  je  ne  suis  pas  venu  pour  le  jugement  du  monde, 
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nais  pour  [la  vivilicationj  le  salut  du  monde.  |  (  4S)  Celui  qui 
m'opprimej  ine  rejette  et  ne  revolt  pas  mes  paroles,  il  y  a  celui 
|ui  lejugera  :  la  parole,  que  j'ai  dite,  elle-meme  le  jugera,  au  der- 
der  jour.  |  (VJ)  Je  n’ai  pas  parle  de  moi-meine  ;  mais  le  Here  qui 
i,’a  envoye,  lui-meine  m’a  donne  l’ordre  sur  ce  que  jedis  et  ceque 
e  parle.  |  ( M)  Et je  sais  que  son  ordre  est  la  vie  de  l’eternite. 
.es  choses  que  je  dis  done,  coniine  mon  Pere  me  (les)  a  ilites, 
linsi  je  (les)  dis.i  j 

(Lc.  XI,  53)  Etquand  il  leur  cut  dit  cela,  les  scribes  et  les 
Spares  se  inirent  a  s'indigner  et  a  se  laclier  et  a  blamei  ses  paro- 
es  et  it  le  molester  en  beaucoup  de  choses;  |  ('>'*)  chercbanl  a 
aisir  quelque  chose  de  sa  bouche,  pour  pouvoir  le  denigrer.  | 
Lc.  XII.  I)  Et  lorsque  s’assemblerent  des  myriades  de  foules 
lombreuses  (qui)  etaient  sur  le  point  de  se  fouler  les  uns  les  autres, 
lesus  se  mit  a  dire  a  ses  disciples  :  «  Gardez-vous  du  levain  des 
Spares  qui  est  I’hypocrisie.  |  (2)  Car,  il  n’y  a  rien  de  voile  qui 
le  soil  decouvert,  ni  de  cache  qui  ne  soil  connu.  (3)  Tout  ceque 
rous  aurez  dit  dans  l’obscurite  sera  entenilu  dans  la  lumiete.  I’.l 
•e  que  vous  aurez  dit  secreleinent,  dans  les  oreilles,  dans  les  cham- 

jres,  sera  preche,  sur  les  toils. »  | 

(Jo.  XII,  30)  Jesus  (lit  cela,  et  il  s’en  alia  et  se  deroba  a  eux.  | 
f  37)  Et  quoiqu’il  fit  tous  ces  miracles  (levant  eux,  i Is  n’ont  pas 
:ru  en  lui.  |  ( JS )  Afin  que  fut  accomplie  la  parole  d’lsaie  le  pro- 
phete  qui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  qui  a  cru  [nous  ecoute]  a  notre  nou- 
predication)  vellc,  et  le  bras  du  Seigneur  a  qui  fut-il  manifeste?»  ] 
(39)  Et  cest  pou rquoi  ils  ne  purent  croire,  car  Isaie  dit  aussi :  | 
f  h())  g  Us  ont  aveugle  leurs  veux,  et  obscurci  leur  coeur ;  pour 
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qu’ils  ne  vissent  pas  tie  leurs  veux  et  qu’ils  ne  comprissent  pas  tie 
leur  ca*ur  et  qu’ils  ne  retournassent  pas  et  que  je  ne  les  guerisse 
pas.  »  |  (hi)  Isale  (lit  eela  lorsqu'il  eut  vu  sa  gloire  et  parle  de 

lui.  | 

(3//.  XX/\\  1*)  Et  lorsque  Jesus  fut  sorti  du  lemple,  ( ll>) 
s'avancerent  (At*.  A  A/,  .  jb)  certains  tie  (Mt.  XXIV,  /d)  ses  disciples 
(|>oiir)  lui  montrer  la  construction  du  Temple,  |  (p  d)  et  sa  beaute 
et  sa  dimension  ;  j  (Me.  XIII,  1h )  et  la  solidite  ties  pierres  qui  v 
etaient  placees,  et  Telegance  tie  sa  construction  ;  (Lc.  AA /,  .V‘)  et 
qu’il  etait  orne  tie  riches  pierres  et  tie  belles  couleurs.  |  (3//.AA/I  , 
>)  Repondit  (Me.  XU l ,  2a)  Jesus  (Mt.  XXIV,  2b)  et  leur  dit  : 
(Me.  XIII,  2°)  «  Avez-vous  vu  ces’grandes  constructions?  |  (Mt. 
XXI V,^)  La  verite  je  vous  dis  que  (  Lc.XXI,(ih)  ties  jours  viendront 
ou  il  n’(en)  restera  pas  (Mt.  XXIV,  2‘)  ici  (Lc.  XXI,  bv)  pierre  sur 
pierre  qui  ne  soit  renversee.  »  | 

(Me.  XIV,  I)  Et  deux  jours  avant  que  ne  iut  la  Paque  ties 
A/. vines,  les  grands  ties  pretres  et  les  scribes  chercherent  comment 
b*  saisir  frauduleusement  el  le  tuer.  |  (?u)  Et  ils  dirent  :  «  Non 
pas  (p  tl)  que  cela  soit  ( LJU)  pendant  la  lete,  de  peur  que  le  peuple 
ne  soit  agile.  »  |  (Me.  XU l,  3U)  Et  lorsque  Jesus  se  lut  assis  sur  la 
montagne  ties  oliviers,  en  face  du  Temple,  (Mt.  A  A  /  V,  3U)  s’appro- 
cherent  de  lui  ses  disciples,  (Me. XIII, 3°)  Simon  Cephas  et  Jacques 
et  Jean  et  Andre,  |  (  Mt.  XXIV,  3°)  et  lui  dirent,  entre  eux  et  lui  : 
[Lc.  XXI,  7b)  «  O  Maitre,  (Mt.  XXIV,  3l)  dis-nous  quand  cela 
aura  lieu  et  quel  sera  le  signe  de  ta  venue  et  de  la  fin  du 
inontle  ?  » 


(  '/*)  Jesus  repondit  el  leur  dit:  (Lc.  XV H,  22b)  «  l)es  jours 
dendront  oil  vous  desirerez  voir  un  jour  du  T  ils  ties  bommes  et 
ous  n*  (en)  verrez  pas.  |  (Mt.  XXIV,  3b)  Prenez  garde  (jut*  per- 
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,onne  ne  vous  seduise.  |  (  .Y)  Beaucoup  viendront  en  mon  nom  et 
liront  :  «  Je  suis  le  Messie.  »  |  ( Lc .  AA7,  <SM  )  Et  ils  diront  :  (K*) 
<  Le  temps  est  proche.  »  (Me.  A///,  (Y)  Et  ils  seduiront  beaucoup 
tit*  personnes).  (Lc.  XXL  <SV)  Ne  les  suivez  done  pas.  » 

(Me.  XIII,  7m)  «  Et  lorsque  vous  aurez  entendu  (parler)  de 
juerres  et  des  nouvelles  des  [  seditions]  guerres,  (Mt.  XXI V,  (Y) 
oyez,  ne  vous  trouble/,  pas.  (Lc.  XXI,  (3b)  Car  cela  (son  affaire] 
loit  avoir  lieu  d’abord  ;  mais  la  tin  n’est  pas  encore  arrivee.  | 
Mt.  XXI V,  7")  Ln  pen  pi  e  se  levera  contre  un  peuple  et  un  |  pou- 
,oir  contre  un  pouvoir]  royaume  contre  un  royaume.  j  (Lc.  XXL 
f/a)  Et  ile  grands  tremblements  de  terre  arriveront  dans  [lieu  lien  | 
lifferents  endroits.  Et  il  v  aura  des  famines  et  des  [deces|  pestes 
Mc.X/I/,8 b)  etdes  troubles.  (Lc.XXJJ  Ih)  FLt  il  y  aura  de  la  Irayeur 
*t  de  lepouvante  ;  et  de  grands  signes  apparaitront  du  ciel  ;  et  il  v 
mra  de  grandes  tempetes  d’biver.  |  (Mt.  XXIV ,  8)  Tout  cela  est  le 
•ominencement  de  la  douleur.  |  (Lc.  XXI,  12)  Et  avant  tout  cela, 
Is  jetteront  sur  vous  les  mains  ;  et  ils  vous  persecuteront  et  vous 
ivreront  aux  synagogues,  et  dans  les  prisons  ;  et  ils  vous  feront 
omparaitre  devant  les  rois  et  lesjuges,  a  cause  de  mon  nom. 
13)  Et  cela  vous  sera  pour  le  temoignage.  |  ( Me.  XIII,  Id)  Et 
1 ’a bord  mon  Evangile  [son  affaire]  devra  etre  preebe  parmi  tons 
es  peuples.  »  | 

(Lc.  X//,1  Ia)  <iEt  quand  ils  vous  presenteront  aux  synagogues, 
levant  les  magistrats  et  les  potentats,  (p  d),  d’avance  (  11h)  ne 
ous  preoccupez  pas  de  la  maniere  dont  vous  vous  defendrez  ou 


37 

38 


39 


40 

41 


42 

43 


44 


40 


Me.  XIII ,  8l,i  HE  ^ a trouble. 

Lc.  XXI,  HUi  II  branche  |  j  j-  oiyu.  |o^  hivers  Q  15^ 

em petes  (d'hiver). 

1//,  XXIV  t  8'  A  jju,  . 

lc.  XXL  /21  AECa  jj  I  5  BE  -  ^jlJj  I  3  BE  —  d  . 

Me.  XIII,  10 1  t  Jk l  affaire  Q  doit  |  2  BE  —  i*  . 

le.  XI L  11"  HE  |  2  A  . 

1 1 "  ACa  liu  |  2  H  jjtjk  . 


45 


“A -tv:  i  \ 


39(5 


O  » 


©  \ 


(ua:  Y\y)  CjJCjsO  GjJ^^i^^sCV(ndNV'y/)iAfiv 

I  JJ  (ua:\V*)  r5CU-il>' 

<j‘  V  *S^=~j  C.f»  ' yC=>=:.3  l5l_j  (\®:YN  y) 

f  yCyrLj  L.yj  yC  _,J_j  yUj  (\:U^)|. 

^  yyj  (  \  * )  |  .  3jri  ^  jr  ‘ouiLi. 

((t  .  Nt*  ■«■ )  (  |*i— j  j  <  Ukj  < ujjts' 

I  «  •  0^11 

(  -uai _j  |»sCjj  1*1  _>  yOyy  ^SiT  yCyJLj^ » ( \  a  :  y  \ y)  «r 

(  )  I  -dll,:  V  j.,  j*L  «{lj  (  \a  )  |  .  "yCx.  i>}is.j  °i  <■  »r 

6ry;  ooT  .U  o^yr j  ("  =  u-')  |  .  yC-y;  yy£  »® 

(  ^  )  I  •  ^  ;:4  ’jes  jJa  ’sjtsOj  (  \r  )  |  .  yyr  ojL/,  ‘vci 

<-^  Sjl->  ei*  00  I  •  '2L4  'yVl  Jl  jyJ  ^.'_J  °A 

I  «  •  ysdil  0  £)  jl  -uy  2 j  fyyJI  Silyj 


iUr.  A///,  7/  '1  A Ca  -f-  ^  I  2  C  lib*  9  uUj  . 

I  a  .  A  A/,  /.A  6a  votre  action  d’accorder  |  *  /i/i  U5^>JI  jiv  les 

fruits  de  la  sagesse  |  3  Ca  ^|jlp|  . 

il//.  A  A  /  \  ,  .9'  A  cn^»  /7Ca  /:  9  ha  is  |  2ACa 

701  /7  CnI2j  . 

-VA7,  /«'  X  va^’a^:  9  |  2  II  |  3  it  vos 

soeui  s  |  ^  /^/s  au  milieu  de  vous. 

7<SM  h  iyj^  ;>a,  .  -|-  ;su,  poignee  de  cheveux  9  5^  1^  un  cheveu  | 
S(,  v4i*i)  ^so  cles  cheveux  de  votre  tete. 
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de  ce  que  vous  direz.  |  (  Me.  A///,  1  ld)  Car  ce  ne  sera  pas  vous  qui 
parlerez,  mais  le  Saint-Kspril.  |  (  Lc.  X XL  /'/•)  Mettez  dans  votre 
coeur,  (Me.  A'///,  II*)  de  ne  pas  vous  inquieter,  avant  le  temps, 
de  ce  que  vous  direz.  |  (Lc.  XXL  13)  Kt  moi  je  vous  accorderai 
une  intelligence  et  une  sagesse  a  laquelle  tons  vos  ennemis  ne 
pourront  s’opposer.  |  (Mt.  XXIV,  U)  Et  alors,  il  vous  livreront  a  la 
pression  et  vous  tueront  ;  et  vous  serez  hais  de  tons  les  peuples,  a 
ause  de  moil  nom.  |  (  10)  Et  alors  beaucoup  seront  seduits  et  se 
liairont  les  uns  les  antics,  et  se  livreront  les  uns  les  autres,  (Me. 
XIII,  12*)  a  la  mort.  | 


47 

48 

49 
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(Lc.  XXL  16)  Et  vous  livreront  vos  peres  et  vos  freres  et  vos 
parents  et  vos  amis,  et  feront  mourir  quelques  uns  d’entre  vous. 

IS)  Et  pas  [une  poignee  de  cheveuxj  un  cheveu  de  vos  teles  ne 
>erira.  |  (  IU)  Et  par  votre  patience  vous  possederez  vos  ames. 
Mt.  XXIV ,  II)  Et  beaucoup  de  faux  prophetes  surgiront  et  sedui- 
ont  beaucoup  (de  gens).  |  (  12)  Et  a  cause  de  1’exces  de  l’iniquite 
a  charite  de  beaucoup  sera  refroidie.  |  ( 13)  Et  celui  qui  aura 
lalienee  jusqu’a  la  fin,  lui-meme  sera  same.  |  (  Vi)  Et  cet  Evan- 
;ile  du  royaume  sera  preche  dans  le  monde  entier  pour  le  temoi- 
;nage  de  tons  les  peuples  ;  el  alors  viendra  la  fin  (pd)  de  tout.» 


52 


53 
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55 

56 

57 

58 


It.  XXIV ,  //I  t  beaucoup  (dc  person nes)  soul  de  faux 

>ropli£tes  Q  oj&JI  ^  ujjdS  ou  vjS  U — 

e  nombreux  faux  prophetes  |  ’  II  Oj*/17  vous  surgirez  et  ils  prie- 

ont. 

‘7*  BE  —  lAQj  |  i  E  drS>  sera  eprouvee  H  ^  . 

•V  BE  jji-Vl  le  dern  ler  *  |  l**,»  vivra  Q  sera  sauve. 

C  8  .J*  |  1  /f/i  -  ,  . 


3‘J<S 


'  ~  '  :  *■  T  <j 


u 


x 


X-  <  JX  V  ^  -w  JLljjl  Xj  l.  'lil*  »  (r-  :  XN  y ) 
ujOc  f  -X1  i  <  <i  aiu>  (  *\  )  I  .  bA  ^1^'  (ji  I^JU 
(XXa)  | .  *1^*,  V  ^jfll  j,  oX  f  6^r_  l«Ub  J,  o.i)lj  f  jJ~l  Jl 

I  •  jr  .  fuBVi  rw  ^  (xxh)  rj,vt  ( ,  >  >  ,i*  ov 
JlJb  (i  JljSlI  <■  2;_*JI  'oT  ^^ajt  u  blj  0»:YtO) 

I  «•  3,^ij  IjL  ^illi  f  y,lkll  «^>^l  j  iclS 

>*  av  0  0 : '  V)  I  •  JJ-I  i'  'dr.  'V  <i  ,>•'  ^  »  0*0 

s»  * 

J»  LT-*J  (  NA  )  I  0-*  */  ^  ’jX  Vj  Jjo  V  J^LJI  Jc 

Jj_,  (  rr:X\  y  )  |  .  iiV  *JIjj  Jl  X  V  f  i _ iUt  j 

<  JsjYI  (i  ptc  ^  dU;  j  oLd^ll J 

‘^aJJ  ^  Cl10  ^  ?*  d  Uj*AJ J  (  )  I  *  11 

■  «•  °uUjl  01  Ju  Sit/;  JLljjl 


Chap.  XLII. 

Lc.  XXI ,  20 1  //£  iiij  |  2 .4  Ca  j^\  |  3  /i£  —  _b  . 

2/  .1  j  Ins  \ao*VJ  I  Li  i  ro  n  t  9  v<u>^.j  qu’ils  fuient  J 

•{  X  v  <h-^  U  n’y  entreront  pas  Q  i*yu.ju  V  <n _ \  |J 

qu’ils  n’y  entrent  pas. 

Ml.  A  A/1  ,  1  ~) 1  (ai  <4  |  -  SC  |L/  le  signe  do  l’aboinination  |  3  ^ 

comprend  petit  a  petit  9  ,4;j  qu’il  comprenne. 

/0»  X  U>1  9  ^O^VJ  . 

4/e.  A7//,  75*  A  —  j>a,  v,  . 


* 

T 

r 


A  (  o 
V 
A 
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Chapitre  XLI1. 


(  lx .  AA7,  20)  «  Et  lorsque  vous  aurez  vu  Jerusalem  entouree 
►a r  l’armec,  alors  saeliez  que  sa  ruiue  est  proche.  \  (21)  Et  ceux 
ui  seront  dans  la  Judee,  en  ce  temps-la,  ; fuirontj  qu’ils  fuient 
ers  la  montagne  ;  et  ceux  qui  (seront)  dans  son  interieur  qu’ils 
□lent;  et  ceux  qui  (seront)  dans  les  villages  qu’ils  n’y  entrent 
•as.  |  (22*)  Parce  que  ceux-ci  (ces)  (p  d)  jours  ( 22b)  sont  les  jours 
le  la  vengeance  ;  atin  que  s’accomplisse  ton te  l’Ecriture.  |  (Mt. 
L\7E,  15)  Et  lorsque  vous  aurez  vu  le  signe  abominable  de  la 
isolation,  dit  dans  Daniel  le  prophete,  se  tenant  dans  le  Lieu 
>aint,  que  celui  qui  lit  (comprendra  petit  a  petit]  comprenne.  »  | 

( 16)  «  Et  alors  que  celui  qui  est  dans  la  Judee  fuie  vers  la 
lontagne.  |  ( Me .  A///,  15)  Et  que  celui  qui  sera  sur  la  terrasse  ne 
escende  pas  et  n’entre  pas  pour  prendre  quelque  chose  de  sa  mai- 
on.  |  (  16)  Et  que  celui  qui  sera  dans  le  champ  ne  retourne  pas 
n  arriere,  pour  prendre  son  habit.  |  (Lc.  XXI,  23)  Malheur  a 
elles  (jui  seront  enceintes  et  a  celles  qui  allaiteront  en  ces  jours- 
i.  II  y  aura  une  grande  detresse  dans  la  terre,  et  colere  sur  ce 
euple.  |  (2))  Et  ils  tomberont  [dans  la  bouebe  de  la  guerre]  au 
I  de  Tepee.  Et  ils  seront  exiles  dans  toute  contrce.  Et  Jerusalem 
era  fou lee  par  les  peoples  jusqu  a  ce  que  soient  linis  les  tempsdes 
eu pies.  » 


6[  X  V  9  ju j  V  .  U  qu  il  ne  revienne  pas. 

XXI ,23*  II  . 

L  t  X  dans  la  bouche  de  la  guerre  2  \x>  J  l_NO 

•  • 

u  til  de  1  epee.  S  r  de  la  mine  ou  du  desert  |  -  C  t***  vooCsa\ 

ans  toutes  les  nations  |  3  B  |  4  SC  +  Noo>V>  tous  5  BECa  | 
BE  . 
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t  '  —  '  •  :  i  t  o  )j~, lUo 


.A  l®  j  UaIa  tjl  ®  •  6^-d  6!  ^  "  (ft  *  NT* 

•’Ll.’  (  Vib)  jjU-  (  )  P  )  '^L  (  Ttn  :  U  ^  )  I  .  6ybsJ  Mj  «•  jr 

•  Li^Vl  1  Joj  IcnS^  <  ,, lc  1  J  jrflcuj  •  '^ASOI  .Toil,  c  u  JUo 

*♦  '  /*  ••  M  #  M  •  ♦♦  >  H  t  M,  -J  • 

bl*«.AdU  J.a3  f  1  ^lajfc>=.~3  ^olj  (  ^  ^  •  St' ^  )  |  •  ljjjJ>  (jl  Uajl 

ci  ^  - A  °  *  0  Vl  pr ' J U|  (  ^  ^  ^  '~*J  )  I  *  *  ^ 

(T-v")  ^sO  \)ju  6b  •  Ijj^V  >U  ( -»  £  )  <  5U  «  •  J&\ 

I  ^  •  1^3  -UaJ  ^  *  £0  U&l  I  (3  1a  ® 
1j3CLa  C  ^jaII  <j»  <£xJ  tj ^-dll  y-*  <JJ^  ul  [^3j  ^  (  VV  ) 

(  l  |Aju1  ajL-  V  j\ j  C  T 0  *  W  y  )  |  .  y\  $ jjj  3 

(j>  Cjj$3Lj  V  Ij.Lai  ^  **  ta“,'‘'f  )  I  *  iUJI  e-XA  ^.«  ^jlzj  j 

•A~«  4.H*  ^5dj  ^  C  ^slac  Ja *0  JUU»-  {j y>Z_J  (^  \  J  I  *  (j,  Vj  ^  » llC 

o Jl  Cl  Vjj  (  T  *  *  )  I  •  U Vj  f  U  Vl  jlj  ^  Ul  IJU. 

(  ^aL^\  ClDI  *La^V1  ^V~o  ^50  '  f  Jr*J  ^  (  fl>Vl  dUj 

I  «  .  rLV!  dU:  ^a3“ 
cAjT  'u/3j»  (to:T\ y) 

iljjj  (na)  |  .  j?=~J  1  Cj }*s>  * y&-  y*  ^-U  \  1  dlj jji)  j  (  , « I  Ja*-C 

(ti:i:  NT' s')  |  .  J>b! I  U  Jl  61  oU.  U  ic'>  ^  ^Ul  T-  £ 


Me.  XIII,  2/*  />'  —  oi  |  -  AECa  j\  . 

Ml.  XXIV,  2'r'i  li  oyjJ j  vous  surgirez. 

-ibl  SC  ul<^3  laux  |  -  SCP  va\Co  ils  donneront  |  3  B  |  4  ACa 

•■uLo^j  |  5  SC/^  v/  s’il  est  possible. 

Me.  XIII,  32i  SC  oU  voyez  |  -  SCP  L^o/  je  vous  ai  dil. 

.1//.  XXIV,  26‘al  /(  —  0V1  . 


27'  /;  -X*  I  *  4  Ca  Jl  I  3  BE  +  j  . 

Ac.  XVII,  25'  f  uUi  2  ,.yJ4i  |  2  «/•;  . 

.1//.  XXIV,  20 1  6/s  |  ’  .SC  construction  (creation)  |  3  SC  l— »«A 
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(Mr.  XIII.  2/)«Alorssi  quelqu’un  vous  dit  :  «que  leMessieest 
iici  ;  et  voici  qu’il  est  la.»  ne  le  croyez  pas.  |  (Mt.  XXI\  ,2'/a)  11  sur- 
gira  (p  (1)  alors  (2V*)  de  faux  Messies  et  des  prophetes  du  men- 
songe.  Et  ils  feront  des  signes  et  des  prodiges,  pour  egarer  meme 
les  el  us  s’ils  (le)  pouvaient.  |  (Me.  Xlll,  23)  Et  vous,  prenez  garde; 
car  j  ai  devance  et  vous  ai  informes  de  toute  chose.  |  (Mt.  XXI \ . 
%*)  S’ils  vous  disent  done  :  «  Voici  qu’il  est  an  desert  »  ne  sortez 
pas.  (p  d)  de  peur  que  vous  ne  soyez  pris.  Et  s  ils  vous  disent  : 
(20h)  «  Voici  qu’il  est  dans  les  celliers.  »  ne  croyez  pas.  »  | 

(27)  «Et  coniine  1’eclair  apparait  de  lorient  et  se  voit  an  con- 
chant,  ainsi  sera  l’avenement  du  Fils  des  homines.  |  (Lc.XVII,  23) 
Et  d’abord  (son  affaire)  il  devra  souffrir  beaucoup  et  etre  rejete  de 
cette  generation.  |  (Mt.  XXIV y  20)  Priez  done  afin  que  votre  fuite 
ne  soit  pas  en  hiver  ni  au  Sabbat.  |  (21)  Alors  il  y  aura  une  gran¬ 
de  |  pression  ]  detresse,  comme  il  n’y  en  a  pas  eu  depuis  le  com¬ 
mencement  du  monde,  et  jusqu’a  maintenant  ;  et  il  n’y  en  aura 
pas.  |  (Me.  Xlll,  20)  Et  si  le  Seigneur  n’avait  pas  raccourci  ces 
jours-la  [aucun  etre  avant  de  la  chair  n’aurait  vecu]  personne  ne 
serait  sauve.  Mais  a  cause  des  elus  qu’il  (le  seigneur)  a  choisis,  il 
a  raccourci  ces  jours-la.  » 

(Le. XX  1,23)  «Et  il  y  aura  des  signes  dans  lesoleil  et  la  luneet 
les  etoiles.  Et  dans  la  terre  l’angoisse  des  peuples  et  |  le  lrottement 
des  mains]  la  stupefaction,  a  cause  de  la  perplexite  du  bruit  de  la 
mer.  |  (  20a) Et  un  tremblement  de  terre(qui)fera  sortir  les  ames  des 
homines,  a  cause  de  la  terreur  de  ce  qui  devra  arriver  sur  la  terre.  | 
(Mr.  Xl/L  2'i*)  Et  en  ces  jours-la,  (Mt.  XXIV,  20)  et  aussitot  apres 


to 

ii 


12 

13 


14 

15 

10 

17 


18 


19 


20 


21 


jusqu’aujourd’hui  ;  v  C  V  9  ^  • 

Mr.  XIII ,  20*  A  9  jl->  y*  j*  J  aucun  (possesseur  de 

chair)  homme  ne  serait  sauve. 

Lc.  XXI ,  23v  HU  !  -  f  ^-uV»  wUyu  frottement  des  mains  9 

stupefaction  |  A  (In  gemissement  *  C  Un  U — so 

et  un  bruit  qui  ressemhle  a  celui  de  la  mer.  X  li*o  et  le  bruit  de 
la  mer. 

26l  Ca  rattache  ce  mot  a  23.  A  vyj  . 

26 
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r  '  T  r  :  t  t  ^  jj — lLbj> 


‘  ^  Xs  ^  <"  JU-I  <ij»  (t-.  :  rtO  )  <-  ^\i|  ^ 

.LJI dyj>  £  .LJI  6..  VLj  ^TijSOlj,  £ ,jy  ^J_  V ^i)ij  fa.*n 

cJjli  J)i  (ij  •  '.LJI  (i  ^Jl  o-.l  WL  iL>j  (  r.  )  I .  y ; 

t*  ‘  ‘_LJI  ^  a i  Ji  4jJU  2Jr: 

f  *£31  J^l  csC^L  l.xj  (  r\  )  |  .  jtr  jfj 

I  «•  !/,!»  Jj  *LJI  J>]& c  ^jjVI  ^  l.Uj 

^  u/l)beJlA  '.IjJU  u  IjtjD  (rA:  Y\ /) 

J-u  ^  .  ;-dl  ^  'Jai  \)J.:  (rr :  Yt  J/)  |  .  ^  ^sC^U-oV 

^  <^h;  Y' '>*)  I  •  <iV  ui  6/bJ  £  ^Xj  <  VUi 

WA-JI  (jb  UyXl  Xf  (  L  'i>'  (r*‘f0  £  J^ii\  *_?-  (  TV1*)  Jl 

^  £}  ,V~^1  ta®  J-1  f/J  til  £  LJ  /I  I jddfc  ( V\V)  1 . 1  jij 
j.5  (rrb:  YtO*)  |  ^1  o/CU  61  I^JLli  £  6/1)1  (n  V)  j  oJVl 
ol  J|  V  a~3l  *-£*  61  :  ^50  Jyi  jjl  (ft')  |  .  ^Ul  JUL 

I  gate  V  £  'uLicj  J»jVIj  •L-JI  (fe)  |  •  Vi*  ^  6 /C 

•  »^Jb  V  £  ^sC-/  J,  l/^.  (Vi":  Y  \  J  ) 

r/l  JUS  '(JCL  £  OUjVl  -  'tSj  £  i'l_JI  4  V*.  <•  Xl)l, 


Mi.  xxiv,  2!) i  /;/•;  -  ^ . 

•w  BE  -  •L-Ji  J  I  3  BE  J^:  |  3 .4  —  jr  P  /£  J.V5  I  5  et  -  Ji  I 

B  .  *  1 

■V1  ii  =jLi-al  o |  -’/£/•;  x  Jo  u»_vo . 

Ac.  AA7.  2«SM  C  oj  se  montrer  c-U  commencer. 

Mtm  XXIV>32it  ^  raod^e  9  Jiv  IU4  para  bole  |  ^  pendent  9  ^jy 
sont  devenus  tendres  |  ACa  A  ^  • 

Ac.  AXl,  , 10 1  KCai  —  verscls  2!l*' ,  2i)tl,  HO 
31'  AllCa  alt.  .‘;/J  et  31u  a  Ml. 
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i  detresse  de  ces  jours-la,  le  soled  s'obscurcira  et  la  lune  ne  mon- 
rera  point  sa  lumiere,  et  les  etoiles  tomberont  du  ciel,  et  les 
missances  du  ciel  seront  ebranlees.  |  (  30)  Kt  alors  apparaitra  le 
igtie  du  Fils  des  homines  dans  le  ciel.  Kt  en  ce  temps-la  toutes 
es  tribus  de  la  terre  se  lamenteront.  Et  elles  regarderont  le  Fils 
les  homines  venant  sur  la  nuee  du  ciel  avec  puissance  et  beau- 
•oup  de  gloire.  |  (31)  Et  il  enverra  ses  anges  avec  la  grande 
roinpette  :  et  ils  rassembleront  ses  elus  des  quatre  vents,  de  1  ex¬ 
remite  du  ciel  a  son  (autre)  extremity. » 


22 


23 


(Lc.  XXI ,  ?X)  o  Et  lorsque  cela  (  se  montrera]  aura  commence 
i  etre,  ayez  courage  et  relevez  vos  tetes  ;  car  votre  delivrance  est 
troche.  |  (Mt.  XXIV,  32)  Apprenez  |  le  modele]  la  parabole  du 
figuier  ;  lorsque  [pendent]  ses  branches  deviennent  tendres  et  que 
ses  feuilles  poussent,  vous  savezque  l’ete  est  venu.  |  (&Ix.  AA/,2.91’) 
Voyei(*W)  tons  les  arbres ,(*30)  quand  ils  lleurissent,  alors  vous 
save/.  (|ue  l’ete  est  venu.  |  (#31*)  I)e  meme  vousaussi,  quand  vous 
vovez  ces  choses  (p  d)  qui  commencent  a  (  #  llu)  arriver,  sachez 
jue  le  royaume  de  Dieu  ( -frMt .  AA/F,  33b)est  arrive  a  la  porte.  | 
(3k)  La  verite  je  vous  dis  que  cette  generation  ne  passera  pas 
jusqu’a  ce  que  tout  cela  soit  arrive.  |  ( 35)  Le  ciel  et  la  terre 
passeront  et  mes  paroles  ne  passeront  pas.  |  (  A  A  /,  3  k  ) 
Prenez  garde  a  vous-memes,  atin  que  vos  coeurs  ne  soient  pas 
appesantis  dans  la  [gourmandise]  crapule  et  l’ivrognerie  et  la  pre¬ 
occupation  du  monde,  en  n’importe  quel  temps,  et  que  ce  jour  ne 
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30 


(p  d)  *  ACa  jJj  . 

Mi.  XXIV .  3V  E  att.  31-35  a  Ec.  AHCa  les  att.  a  Mt.  Ils  sont  sembla- 
bles  dans  les  deux  Evangelistes  |  -  A  |  3  X 

35'  C  9  uL^LJ  . 

Lc.  XXL  3V  A  att.  3A-36  a  Mt.  |  1  X  9  a  vous 

mimes  |  3  Ca  la  col£re  f  la  gourmandise  9  ‘^1  — i—t 

la  crapule  4  HE  ^  gloutonnerie  |  5  HE  cJj  |  *’  X  ILIj 

6  • 
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jlr>  ^iiPuUpjl  pi^  oi  d>  dij,  i. , 

«•  ^Ul 
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,l>[  ‘  ^a-aJI  le  (>,1(,c  (qui)  frappe  9  *^|  lln  pj^e 

qui  surprend  |  -  Hh  "!>  *•*?•  jc  sur  toute  la  surface. 

,%M  ^  ^  ^  I  *A  ~  ^  I  3  A  -  ^  |  *  /?£  o^jsr?  |  5  ACa  ^u)l  . 

A/c.  A///,  J21  X  jt  ^  bis  9  ^  touchant  |  -  C  j  9  v 

.U  ACa  +  j  !  •  />  |  2  1 ^1  quel  moment  est.  9  0/0  quand 

sera.  s\(jCi  -j—  dud  cc. 

UM  ^  ^  *,-J'  JS" cha«in  dans  son  travail  2  ^  ^  ^ 

a  chacun  (il  donna)  son  travail. 

•I..1  HI.  i^u:  v  ovi  |  -  HE  >  Jb  c*Jl  ai_  |  3  c  (3  fois)  g  3  |  1  sc 
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)US  Vienne  a  l’improviste.  |  (3’))  Car  il  sera  comme  un  [ehoc(qui) 
appe]  piege  (qui)  surprend  tous  les  habitants  qui  (sont)  sur  la 

irface  de  toute  la  terre.  » 

(36)  «  Veillez,  en  tout  temps,  et  priez ;  atin  que  vous  meritiez 
echapper  a  toutes  les  choses  qui  vont  avoir  lieu  et  que  vous  vous 
niez  ilevant  le  Fils  de  l’homme. 


(Me.  XWt  32)  Touchant  ce  jour-la  et  touchant  cette  heure-la, 
ersonne  ne  sait(rien),  ni  les  anges  du  ciel,  ni  le  Fils, said  le  Fere.  | 
33)  Voyez,  veillez  et  priez  ;  car  vous  ne  savez  pas  [quel  temps 
it  |  quand  sera  le  temps.  |  (3b*)  Comme  un  homme(qui)  partiten 
ovage  et  laissa  sa  maison  et  donna  son  pouvoir  a  ses  sei\iteuis 
t  (p  d)  etablit  (3bh)  a  chacun  son  travail  ;  et  il  recommanda  au 
ortier  d’etre  eveille.  I  (33)  Veillez  done,  puisque  vous  ne  savez 
as  quand  viendra  le  maitre  de  la  maison  ;  au  soir  ou  a  minuit  ou 
)rsque  le  coq  chante  ou  au  matin.  |  (36)  De  peur  qu’il  n’arrive 
Libitement  et  ne  vous  trouve  endormis.  |  ( 37)  Ce  que  je  vous  dis, 
»  le  dis  a  vous  tous  ;  veillez.  » 


( Mt .  XXIV,  37)  «  Car,  comme  il  fut  aux  jours  de  Noe,  ainsi  en 
;ra-t-il  de  l’avenement  du  Fils  des  homines.  |  (3S)  Car,  de  meme 
u’avant  le  deluge,  on  mangeait  et  on  buvait,  et  on  prenait  des 
‘mines,  et  on  donnait  (des  femmes)  aux  homines,  jusqu  au  jour 
u  Noe  entra  dans  l’arche.  |  (39)  Ft  ils  ne  surent  (rien),  jusqu  a 
e  cjue  vSnt  le  deluge  et  les  emportat  tous.  Ainsi  en  sera-t-il  de 
avenement  du  Fils  des  homines.  »  1 


; v/  Do  |k - s/  Uo  ‘  — 

ii  si  a  l’heure  du  soir  :  ni  si  a  l’heure  de 
’aurore  ;  ni  si  au  matin. 

16*  A  —  2  F  9  j  . 


Uo 

mi-nuit  ; 


17 1  B  . 

Mt.  XXIV.  .‘i7*  II My  • 


- 3  J  Uo 

ni  si  a  l’heure  de 


I S'1  ACa  ~\~  y,  \  *  ^.*1*  on  demandait  et  on  donnait  en 

nariage. 
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(i'y_  itL  iji  j,  6yJJ  V  r5CV  <•  uVl  'l^ul  »:  (  IT  :  Yid^  ) 

'  ^  *  ,£>  S?1  ^  ^  ^  'jl  f  dUS  IjJel  (it)  |  .  ^ 
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Lc.  XVII,  29*  BECa  +  .j  |  i  BECa  +  _, . 

3V  SC  celte  heure-U  |  ?  f  ,u  9  cjcA  ses  efl'els  |  3  BE  ujU-1  Ji 

l— Bqu’il  ne  descende  pas  pour  prendre 
ses  effels  de  la  maison  |  *  C  ^  v»iiv  v  qu’il  ne  revienne  pas. 

34*  .<  .  >Tj  oi^i  a»ij  pu.|o  ;=.^i  ».  9  >vi  iiAij  l’Un 

sera  pris  et  l’autre  sera  laisse. 

■■15'  B-  tout  ce  verset  \*E  oU^_  ^sC  „(Ji,  (mas.  I.  fern.)  |  3  .4Ca 
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42 


44 


43 


(//,  XVII ,  2S)  «  Kt  coniine  il  fut  aussi  aux  jours  de  Lot  :  On 
mangeait  et  on  buvait.et  on  vendaiteton  achetait,  et  on  plantait  et 
on  batissait.  I  (  29)  Et  au  jour  oil  Lot  sortit  de  Sodom,  le  Seigneur  43 
tit  pleuvoir  du  ciel  du  feu  et  du  souffre  et  les  tit  perir  tous.  | 

(Ml)  Ainsi  en  sera-t-ilau  jour  oil  apparaitra  le  Hlsdes  homines.  | 

(  lit)  Et  dans  ce  jour-la,  que  celui  qui  est  sur  la  terrasse  et  ses 
efTets  etant  dans  la  inaison  —  ne  descende  pas  pour  les  prendre. 

Et  que  cel ui  qui  est  dans  les  champs  ne  revienne  pas  en  arriere.  | 

(32)  Souvenez-vous  de  la  femme  de  Lot.  |  (33)  Lelui  qui  veut 
sauver  son  ame  la  perdra;  et  celui  qui  perd  son  a  me  la  sauvera.»  | 

(p  d)  «  La  verite  (  34)  je  vous  dis  que  cette  nuit-la,  il  y  aura 
deux  (homines)  sur  un  ineme  lit,  l  un  sera  pris  et  1  autre  sera  lais- 
se.  |  (33)  Et  deux  (femmes)  seront  en  train  de  moudre  a  un 
meme  moulin  (a  bras),  lune  sera  prise  et  1  autre  sera  laissee.  Et 
deux  (homines)  seront  dans  le  champ,  I  un  sera  pris  et  I  autre 
sera  laisse.  »  |  (  36)  11s  prirent  la  parole  et  lui  dirent  :  «  \  ers  ijuel 
endroit,  6  notre  Seigneur?  »  |  ( 37 )  Il  leur  dit  :  «  Ou  (est)  le  corps, 
la  se  rassembleront  les  aigles.» 

(Mt.  XXIV t  42)  «Veillez  done  ;  car  vous  ne  savez  pas  a  quelle 
heure  viendra  votre  Seigneur.  |  (  43)  Sachez  cela  :  Si  le  maitre 
de  la  inaison  |sut]  savait  a  quelle  veille  viendrait  le  voleur  :  il 
aurait  veille  ;  et  il  n  est  pas  possible  que  sa  inaison  soit  percee. 

(kk)  (/est  pourquoi,  vous  aussi,  soyez  prels  ;  car  eest  a  1  heure  a 
laquelle  vous  ne  pensez  pas  que  viendra  le  bils  des  homines.  »  | 
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43*  x  j\  |  2  BE  -j-  |  3  SC  I o iyy  An*.  Uo  et  n’aurait  pas 

laiss£  que  sa  inaison  fut  perede. 
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Chap.  XLIII, 

/-'■•  A7/,  42*'  liE  -  j  Jl3  . 

le  maitre  de  la  maison  9  jjy  |c^  o*  I'inten- 
dant.  S(t  radministrateur. 

Ml.  A  A/I  ,  ».>*•'  .1 /•./;«  |  -  ABCa  >yi  larbitre  |  a  BE  f  jT  o  u, 

les  gens  |  '/}/•'  y  .  1  1  J  *  Jil 

47'  fl£  —  -jr. 

4'Y‘  I  -j-i'S?  -rfaji  l^o  le  inauvais  |  a  B  ,  I.  4  |  3  ACa  ^  H  ^ 

Ac.  A//,  45' d BCa  |  M  ^  |  »  #  tJf_  (l  -M„0  w#M). 
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Chapitre  XLIII. 


(  Lc.  XIL  M)  Simon  Cephas  lui  dit  :  «  Notre  Seigneur,  est-ce 
nous  que  vous  avez  dit  cette  parabole,  ou  bien  a  tout  homme 
■lUssi  ?  |  (  '/*)  Jesus  lui  (lit  :  (*Mt.XXlV,Hfr)  Quel  est  done  le  ser- 
v i teu r,(#Lc . XI L *)(  I e  maitredela  inaison )rintendant,(-tt-3/LAA7 1, 
).?)  fidele,  prudent,  (pie  son  Seigneur  etablit  sur  tons  les  gens  de 
sa  maison,  pour  leur  livrer  la  nourritureen  son  temps.  (  Mi)  Bon- 
heur  a  ee  serviteur  dont  le  maitre  arrivera  et  trou\era  ay  ant  agi 
de  la  sorte.  |  (Lc.  X1L  M*)  La  verite  je  vous  dis  (Mt.  XXI  V,  '//') 
qu’il  l’etablira  sur  tout  ce  qu’il  a.  »  | 

(  Mi)  «  Et  si  ce  serviteur  niauvais  dit  en  son  cceur  :  «  Mon 
maitre  tardera  a  revenir.  »  (*Lc.  XIL  *5h)  et  il  commence  a 

battre  les  serviteurs  et  les  servantes  de  son  maitre;  |  (*  Mt .  XXI \\ 
MT)  et  il  se  met  ( -&M.L)  a  manger  et  a  boire  avec  les  ivres  ;  | 
(50)  viendra  le  maitre  de  ce  serviteur-la,  dans  le  jour  qu’il 
ne  suppose  pas,  et  dans  1  heure  qu  il  ne  connait  pas,  | 

( .r)l*)  et  il  |  l  eloignera  |  le  divisera  et  mettra  sa  part  a\ec  les  hypo¬ 
crites,  (Lc.  XIL  Mih)  et  avec  [ceux  qui  ne  sont  pas  dignes  qu  on 
leur  confie  quelque  chose]  les  intideles.  (Mt.  \AIV,51  )  La  il  \ 
aura  des  pleurs  et  grincement  de  dents.  » 
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ses  serviteurs  et  les  servantes  de  son  seigneur  9  &\j  ou  x.-t 

t  C-  les  serviteurs  et  les  servantes  de  son  seigneur. 
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4//.  XXV,  P  X  X-I  4--^  8  >  |  i  BE  .  x  ?  v _ ; 
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2'BE—-jr\*BE  +  -c,^. 
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(Mt.  YAT.  /)  «  Alors  le  royaume  du  ciel  ressemble  a  dix  vier¬ 
ges,  [celles-la]qui  prirent  leurs  lampes  et  sortirent  ala  rencontre  de 
1  epoux  et  de  lepouse.  (  2)  Cinq  dent  re  elles  etaient  prudentes;  et  10 
cinq,  imprudentes.  |  (3)Et  ces  imprudentes  prirent  leurs  lampes;  11 
et  elles  ne  prirent  pas  avec  elles  d’huile.  |  ( '*)  Et  ces  prudentes 
prirent  de  1’huile,  dans  des  vases,  avec  leurs  lampes.  |  (  5)  Et  com¬ 
ine  lepoux  tarda  (a  arriver),  elles  [dormirent|  s’assoupirent  toutes 
et  dorinirent.  | 

(It)  «  Et  au  milieu  de  la  nuit,  un  cri  eut  lieu  :  «  Voici  que 
lepoux  vient,  sortez  a  sa  rencontre.))  |  (7)  Alors  toutes  ces  vierges  15 
se  leverent  et  preparerent  leurs  lampes.  |  ( H)  Les  imprudentes 
dirent  aux  prudentes  :  «  Donnez-nous  de  votre  [enduit]  huile  ; 
car  nos  lampes  se  sont  deja  eteintes.  »  (0)  Et  ces  prudentes 

repondirent  et  direnl  :  «  Peut-etre  ne  suflira-t-il  pas  pour  nous  et 
pour  vous.  Mais  allez  chez  les  vendeurs  et  achetez(en)pour  vous.  | 

(10)  «  Et  lorsqu’elles  s’en  furent  allees  pour  l'achat,  lepoux 
vint  ;  et  cedes  qui  etaient  pretes  entrerent  avec  lui  dans  la  salle 
des  noces,  et  la  porte  fut  fermee.  |  ( 11)  Et  finalement  vinrent  ces 
autres  vierges  aussi  et  dirent  :  «  Notre  Seigneur,  notre  Seigneur, 
ouvre-nous.  »  (  12)  II  repondit  et  leur  dit  ;  «  Ea  verite  je  vous 

dis  que  je  ne  vous  connais  pas.  |  ( 13*)  Yeillez  done,  car  vous  ne 
connaissez  pas  ce  jour-la  ni  (p  d)  celte  (  13h)  lieu  re. »  | 

( lb)  «  Corame  un  homme  (qui)  parlit  en  voyage.  Et  il  appela 
ses  serviteurs  et  leur  remit  ses  |  possessions]  biens.  |  (  15)  Et  a  l  un 
il  donna  cinq  talents  ;  et  &  un  autre  deux;  et  a  un  autre,  un.  A  cha- 
cun  selon  sa  [  fermetej  capacite ;  et  il  parti t  aussitot.  |  (16)  Et  celui 
qui  avait  recu  les  cinq  talents  sen  alia  et  les  tit  valoir  et(en)gagna 
cinq  autres.  |  (17)  Et  de  meme  aussi  celui  qui  (avait  recu)  les  deux 

train  de  s’^teindre.  70*  BE  *u<Yi  Ji  i  -  h  ruj\  . 

IV  H  E  j*\j  |  *  BE  ua j)  |  HE  —  . 
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1Gl  H  >st  E  >-  |  1  BE  ^  . 

771  B  —  Ca>\  |  *  f  fut  utile  9.  ruj  gagna  |  1  C  ^>1  9  A  + 

^  d'elles  (d  eux). 
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I  *  U 

rr*  ^  a“-  -V  f  JfA  <jUj  'juj  j..j»  (  \^  ) 

:  Jb->  '^1  Oil  ^ill  dUj  lioi  (YO  I  .^u.1 

^  ^  ^  'z^->  J*]  cr*~  '*  •  ^  jdJ  <■  dal-  l,  » 

‘  — v^'  jy*1  <>  f  d~;y* f  y^1  aji  ij.1 !  'ij y  d» :  #ai_,  <j 

^  ( rr  )  I  «  •  iU-  C-  i«  J>^  f  *dUi  4a*di  u 

.  2  .  t  1  ^  t  “  -  <-> 

o4a  Ouj^I  dCul  >—*  •  dyjaj  (_£akci  <•  dal-  b  »  :  J(j_,  dcUVl 
>  <daiji  JJill  aJI  lr_l  f  '■.j»:#j:r,<j  Ju(^Y')|«.*yft 

I  c<"^-'~-  » j~~*  J.1  Jlai  fdUl  jCS3 1 

*♦  M 

c  d-1- t  »:  Jlij  <'Sa^lj!l  ljx]\  id  Vl  ‘Uul  (Yi) 

J"V  f  ^  d*  £*f->  f  ‘V  d~-  d-  ^  ^ crU  J^j  dULi 

I  tt  •  wU  jt,  dill  U  .  Jaj)}\  d  d[~jjjJ  djLj  .  “ .  •-,  ‘j  (Yo) 

S?"* -L*ll  l^. i  »  •  <|  Jl?j  e JL _ _  ^_jl>.|  (  Y*\  ) 

I  •  £♦  *-d)lj  j'jl  ti  caTj^aiUI  ^  J.U  JU  dl  'dU 

jjj  «*j  ^jjj  u^Lcij  <  ojji  ^  uVi  ijjb^ » ( t a  ) 

^  V-  y  *'  ^  <  **  ^  d«a  f  a  I XJ  jJt  *|  dir  •  .  (  Y<\  ) 


m  n  —  j^. 

AlJ.ii  j_i  [  ACa  ^sii  paya  C  8  jit  rapproclia  8  _, i?  ou  ta;o 

presen  ta  |  3  BECa  ^  |  4  Ca  ^,u  A  ^  . 

y/('  ^  ~  ■*  I  -  J.‘  8  ^Vl  |  :l  II  ^'y,  E  ^  |  i  A  jys  |  5  HE—ix. Ji  . 
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(talents)  [fut  utile )  gagna  deux  autres.  |  (IS)  Ouant  a  celui  qui  26 
(en)  avail  re$u  un  seul,  il  alia  et  creusa  dans  la  terre  et  (y)  cacha 
le  bien  de  son  seigneur. 

(  19)  «Kt  apres  un  long  temps,  survint  le  seigneur  de  ces  ser-  27 
viteurs  et  leur  [prit]  demanda  le  coinpte.  |  ( 20)  Et  s’approcha  28 
celui-la  qui  avail  recu  cinq  talents  et  (en)  [rapprocha]  presenta 
cinq  autres  et  dit  :  «Mon  seigneur,  tu  m  as  donne  cinq  talents;  (en) 
voici  cinq  autres  (que)  j’ai  gagnes  par  dessus.  »  1  (21)  Son  sei-  >9 
gneur  lui  dit  :  «  I  res  bien  !  serviteur  bon  et  fidele;  tu  as  ete  fidele 
en  peu  de  cboses  ;  je  tetablirai  sur  beaucoup  ;  entre  dans  le  bon 
plaisir  de  ton  seigneur.  |  (22)  Et  approcha  celui  des  deux  (qui  30 
avait  recu  les  deux  talents)  et  dit  :  «  Mon  seigneur,  ta  m’as  donne 
deux  talents  ;  (en)  voici  deux  autres  que  j’ai  gagnes  par  dessus. » 

(23)  Son  seigneur  lui  dit  :  «  Bravo  !  serviteur  fidele  ;  tu  as  ete  31 
fidele  en  peu  de  cboses;  je  t  etablirai  sur  beaucoup  ;  entre  dans  le 
bon  plaisir  de  ton  seigueur.  »  | 

(2*)«  Et  se  presenta  aussi  celui  qui  avait  re^u  le  seul  talent  et  32 
dit:  «  Mon  seigneur,  je  t’ai  connu,  que  tu  es  un  bomme  cruel  (qui) 
moissonnes  d’ou  tu  n'as  pas  seme  ;  et  (qui)  ramasses  d’ou  tu  n’as 
pas  repandu  (de  semence).  |  (  23)  Et  j’ai  eu  peur,  et  je  suis  alle  et 
j’ai  cache  ton  talent  dans  la  terre.  Voici  que  ton  bien  est  atoi.»  | 

(20)  Son  seigneur  repondit  et  lui  dit  :  «  Serviteur  mediant  et  fai¬ 
neant,  tu  m’as  connu,  que  je  moissonne  d’ou  je  n’ai  pas  seme  et 
que  je  ramasse  d’ou  je  n’ai  pas  repandu.  \  (27)  Tu  devais  deposer 
mon  bien  sur  la  table  (dans  une  banque);  et  moi-meme  je  serais 
revenu  et  l’aurais  cbercbe  avec  ses  profits.  » 

(  2S)  «Etilevez-lui  done  le  talent  et  donnez-le  a  celui  (jui  a  dix  36 
talents.  |  (29)  A  celui  qui  possede  il  sera  donne,  et  il  aura  en  37 
abondance.  Et  a  celui  qui  ne  possede  pas  011  enlevera  meme  ce 
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aZZj'A ll  ©o^c  ^xJI  ^1  jl  ^  U  I3lj»0n  :  YoO) 

4  J5^  £+£j  (  rV)  I  •  oS4-  * jr^  Jc  ^14  rUju»  C  <U* 

rr)  I  .  \7^i  ^  ^LsOI  i  ^jJI  JIT  <  >VI  0.  Iu)i  m%^j 
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“^'y  drt  0^5dU  Ijjj  <"  (J,!  j”jU«  1  c'  I  J  Lj  *>  •  *xj:  "  •  & 

I  •  fun 


^  Lj  *c. 
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JUaL?L* 


(^0) 


*  J  (  ^  )  I  •  .jli 
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^  J  f  j  i  ySZj>  (  C‘L»  f, 

J  J_,L  jU^-  (  rv  )  |  «  .  j^cl^  <•  i_roi-l  j  j  <-  \gL^ 

l a  .  A//,  .>/>'  C.  oJZa  9  c^l  |  2  i  9  ^ ji3>1  vos  reins  | 

3  7iCa  tresses. 

•^'  +  j£>\  I  "  ACa  ^^ilp  ambigus  X  ^-UJD  054!^^  oy/o  vous 

sere/,  ressemblants  aux  Iiommes  qui  9  ca4:^  \/,/  j  IIajU  ooo, 

soye/.  seniblables  a  des  Iiommes  qui  |  f  (qui)  attendent  (q  c)  9 

((fl‘i)  attendent  |  *  SC  ;4^»  se  retire  |  5  A  >  ij>|  |  r>  Jj  ^  ;  # 

•  >/  C  9  v-UjV  J  Hl\  |  '  jii>;  traversera  9  SP  se  presen- 
tcra. 

d.VC  -f  .*.baAjo  vaj /  ybaxaj *  ‘  vocn*3a^  ‘  ^  Kaj/  i^iA..0  |Lb  IU&*^  Jo 

et  s’il  vient  a  la  premiere  veille  et  qu’il  les  trouve  eveilles,  bonheur  a 
eux,  paree  qu  il  les  mettra  a  table  et  (les)  servira  |  2  A  cJiiii;  |  3  C  -j- 
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qu%il  a.  |  serviteur  inutile,  faites-le  sortir  a  I’obscurite 

exterieure.  La  il  v  aura  les  pleurs  et  le  grineement  des  dents.  | 

(U.  XII,  35)  (Vos  milieux  seront  lies]  Que  vos  reins  soient  ceints  ; 
et  vos  larnpes,  alluinees.  |  ( 36)  Et  sovez  semblables  a  des  bom-  4a 
mes  ij ui  attendent  leur  seigneur  quand  il  revient  du  festin,  atin 
que,  lorsqu’il  arrivera  et  frappera,  ils  lui  ouvrent  aussitot. 

(37)  Honheur  a  ces  serviteurs  dont  le  maitre  vient  et  qu’il  trouve 
veillants.  La  verite  je  vous  dis  qu’il  se  ceindra  [son  milieu]  les 
reins  et  les  fera  mettre  a  table  et  [traversera]  se  presentera  et  les 
servira.  |  (38)  Et  s’il  vient  a  la  deuxieme  veille,  ou  a  la  troisieme  ; 
et  qu’il  trouve  (les)  ainsi,  bonheur  a  ces  serviteurs.))  | 

(A//.  XXV ,3 1)  «Et  lorsijue  le  Fils  des  homines  sera  venu  dans 
sa  gloire  et  tons  les  saints  anges  avec  lui,  alors  il  s’assiera  sur  le 
trone  de  sa  gloire.  |  (3*2)  Et  il  rassemblera  devant  lui  tousles  44 
peuples  et  les  separera  l’un  de  l'autre,  comine  le  berger  qni  separe 
les  |  beliers )  brebis  des  bones.  |  (33)  Et  il  placera  les  brebis  a  sa 
droite,  et  les  boucs  a  sa  gauche.  |  ( 3'i )  Alors  le  roi  (lira  a  ceux  qui 
(seront)  a  sa  droite  :  «  Venez,  les  benis  de  moil  Pere,  heritez  le 
royaume  a  vous  prepare  depuisj  les  bases  |la  creation  du  monde.»  | 

(35)  «J’ai  eu  faim,  et  vous  m’avez  donne  a  manger  ;  et  j’ai  eu 
soif,  et  vous  m’avez  donne  a  boire  ;  et  j  etais  etranger,  et  vous 
m’avez  abrite  ;  |  (36)  et  j’etais  nu  et  vous  m’avez  vetu  ;  et  j  etais 
malade,  et  vous  avez  eu  soin  de  moi  ;  et  j’etais  dans  la  prison,  et 
vous  m’avez  visite.  »  |  (37)  Alors  ces  justes  lui  diront  :  «  Notre 
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eveilles  |  4  BE  —  ju-JI  . 

Mt.  XXV,  31*  B  dans  une  gloire  |  4  ACa  . 

32*  SCP  se  reuniront  ?  B  JCi  |  3  *j-  ji  9  |  4  A  B 

3V  B  *jW  |  4  ACa  ^  |  3  BE  +  Ji  |  *  ACa  dull  |  5  BE  io.li  |  «  f 
bases  9  *t±J[  creation  P  l^oojL  origines. 

3.V  B  jj'v  et  vous  m’avez  donne  a  manger. 

36*  B  Gi iji  |  *  BECa  |  3  -j*  vous  m’avez  menage  9  V! 

I }  vok.L /  vous  etes  venus  aupres  de  moi. 
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('i'i)  Alors  ceuz-la  repondront  aussi  et  diront  :  «  Notre  Sei- 
neur,  quand  t’avons-nous  vu  ayant  faim,  ou  ayant  soil,  ou  nu,  ou 
tranger,  ou  inalade,  ou  cn  prison,  et  ne  t’avons-nous  pas  servi?»  | 
h5)  Alors  il  repondra  et  leur  dira  :  «  I-a  verite  je  vous  dis  (|ue 
online  vous  n’avez  (rien)  fait  a  1  un  de  ces  [)lus  petits,  ni  a  moi 
on  plus  vous  n’avez  fait.  »  |  (  fi(>)  Lt  ceux-ci  sen  iront  au  toui- 
lent  de  leternit6  ;  et  les  justes,  a  la  vie  de  l’eternite.» 
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ieigneur,  quand  t’avons-nous  vu  ayant  faim  et  t’avons-nous 
i<>urri.  ou  ayant  soif  et  t’avons-nous  donne  a  boire  ?  |  (  3X)  Lt 
uand  t’avons-nous  vu  etranger  et  t’avons-nous  abrite,  ou  nu,  et 
avons-nous  vetu  ?  (39)  Et  quand  t’avons-nous  vu  malade  ou 

Ians  la  prison  et  t’avons-nous  visite  ?  »  |  (  U))  Le  roi  repondit  et 
*ur  dit  :  «  La  verite  je  vous  dis  que  coniine  vous  avez  fait  a 
’un  de  ces  miens  freres  les  plus  petits,  c’est  a  moi  que  vous  l'avez 

ail.  “  I 

(hi)  u  Alors  il  dira  a  ceux  (qui)  seront  a  sa  gauche  aussi  : 

Allez  loin  de  moi,  inaudits,  au  feu  de  leternite,  (celui)  qui  est 
►repare  pour  le  calomniateur  (salan)  et  pour  ses  troupes.  \  (  h$)  *>4 

’ai  eu  faim,  et  vous  ne  m’avez  pas  donne  a  manger ;  et  j’ai  eu  soil, 
t  vous  ne  m’avez  pas  donne  a  boire.  |  (  hA)  Lt  j  etais  etiangei,  et 
ous  ne  m’avez  pas  abrite;  et  j  etais  nu,  et  vous  ne  m’avez  pas 
etu  ;  et  j’etais  malade  et  en  prison,  et  vous  ne  m  avez  pas  visi- 
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n  -■  V  I  1  B  A\£j  I  3  B  —  0^  j\  1  4  It  Jj  elle  ne  t’a  pas  servi. 
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moi  non  plus. 
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'  ~  '  :  i  0 jjJUz 


O  *5* 


J\  ^U^IS 


I  -cj^U  Jl*  <\*^\,  JjjUVI  ci*  2jTl  Q  1  j  (\  : 

■M 

r'~i  uL^1  ‘  cfi"  <j_^C  Ov*ji  jw  ot  u^u  ;;i  ®  ( Y ) 

4'  -r-cJI  6^  *U^  £~»-l  -uL>-  (  V  )  I  «.  _T^’l 

Uc  i^jli  f^-si  wj-j  (O  I  •  liij  ^jdi  o^sGi  ^  jb 

c<  ‘ '-*~il  £  v'A^1  ^  <r'-4«)i  i  v » ;  1  j)i;j  (0)  | .  ^  2  <r^ 

—  • 

I  •  ~*lll  o^-  lyir  (r":rry) 

S?jVl  at  ->*  sP11  c  (i  ulkJI  (r) 

(i  .^Vi  <  JtsO\j  ;^.0 1  .U  'j,/a  (ia)  |  .  ^ 

t'-’  ‘  4'  V-0"  at  6^  til.  »  :  jU  Jl*j  (  1  0n:r>\O  )  (  2  tsQl 

('Y  YA^)  f  *->.r-  ‘  ’> - -  Cl  <■  r*j  ( '  '  '  •  U^)  I  «?  ^<31  *JLl 

(>\  :VA  — /«-)-ri  ^jC-x^rry#)  | . Jai  ^  *j  '\jjJj 

UJ*  ^  r?Ji  ^lJj  ;jL,  *1 , — .Ik:  Oh:  rr  y#)  ^-Ji  dUS  • , , 

\mS  S 

Chapitrk  XL.IV. 

MtXXVt,  1<  SCP  +  t  !<>■»  II  arriva  que  |  «  BE+Vjn  le  Seigneur  |  3 SC 
c.oio^io  siennes  paroles. 

H  hjjl~i  I  A  l)ar  ur>e  action  illicite.  SC  >  uaas, 

a  ce  que,  par  ruse,  ils  saisiraient  Jesus. 

f  S  +  U°  ni  llendant  l;l  1>aq»e  I  2  cl  V  J*  |  3  B  vi>l  excitation  a 

Ja  joie. 

Lc.  XXII ,  31  II  I  “2  4/^/?  _ 

>4..  I  .  nJ,  .  Ca  9  J*_*» . 


DI A  TESSA  RON.  XL1V.  1-9 


419 


Chapitre  XL1V. 


(Mt.  XXVI,  /)  Et  quand  Jesus  eut  acheve  toutes  ces  paroles, 
dit  a  ses  disciples  :  |  C2)  «  Vous  savez  que  dans  deux  jours  aura 
la  Pique,  et  le  Fils  de  l’homme  sera  livre  pour  etre  crucifix*  | 
i)  Alors  les  grands  des  pretres  el  les  scribes  et  les  anciens  du 
•uple  se  reunirent  dans  la  maison  du  Grand  des  pretres,  appele 
alplie.  |  (  h)  Ft  tinrent  conseil  au  sujet  de  Jesus  pour  se  saisir 
e  ]„i  par  ruse,  et  le  tuer.  |  (  ’>)  Ft  ils  dirent  :  «  Non  pendant  la 
te,  de  peur  que  n’arrive  du  trouble  parmi  le  pcuple.n  |  (  Lc  XXII, 
b)  Car  ils  craignaient  le  peuple.  | 

(,'i)  Et  le  demon  entra  dans  Judas,  appele  Iscariote,  qui  [est) 
ait  du  nombre  des  douze.  |  (  ><")  Et  il  sen  alia  et  conlera  avec 
s  grands  des  pretres  el  les  scribes  et  les  |  homines  du  pouvoir 
ans  le  temple]  ofliciers  de  la  garde  du  temple;  (Mt.  XXVI ,  /•>'  )  et 
•ur  dit:  «Que  voulez-vous  me  payer  et  moi  je  vous  le  livrerai | 
If  .  XIV,  1I‘)  Et  eux,  quand  ils  eurent  entendu  (cela),  se  lejoui- 
:nt  ;  (Mt.  XX VI,  /5b)  et  ils  lui  [  preparerent]  fixerent  trente  pieces 
argent.  |  (*Lc.  XXII,  O')  Et  il  (le)  leur  garantit.  (*Mt.XXVl,  /6") 
it  depuis  ce  temps-la,  (*Lc.XXlI,ff>)  il  chercha  [un  achoppement] 


1 


2 


3 

4 

5 


(i 

7 


S 

9 


,i  ACa  |  * 1  4  /Vi  les  bonnues  du  pouvoir  dans  le 

enqtle  8  jC  pi  VL-a  P  lla.o'r  U-*—  les  ofliciers  lies  soldats  idf 
a  garde)  du  temple. 

\fl.  XXVI,  l.i"  BE  ol  |  1  ACa  4  . 

f5bl  ip»l  priparerent  8  \y0\  SCP  fixerent  |  :  BE  + 

leniers. 

»  .  . 

1jC  XXII,  (ihl  f  #  I^oL  un  achoppement  9  occasion 

SCP  le  livrer. 
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T*—  \  1 1 


.AL>Io 


J,i  ^  ^  jjkill  VI  pJI  j_,  (  \va:  Y\  d^  #)  | .  .Jo 

‘  dU  ^  ^  bUC.  V  *  (  'T":  <0  :  *)  IjlUj  ^_sl 

I  'Tz*n\jrh 

f  opl  dU!  01  rk  (  ‘^1  Juc  JJ  ^  (  ' :  \  r>  ) 

^Vl  ^  ?  ful  liA  <i  ~-b  •  <J  Ji  fui  iju  ^ 

0r^  O',  lijc  ^5  j  OlkdJI  J3I  <  '“^'Jl  Obi  jj  (  Y  )  |  . 
y  ^  ,*U  oi  pL  *JV  <r  V^b  (r)  I  .  ViL,!  J^^C-Vl 

^  n-jij,  <  .Toil  <y  rU"  (i)  | .  u VI  ib  <jrjr  Jvt  j.  J J  r  .^t, 

i-cjb  <  j-i’.i  S  tl>  ja\j  (©*)  I  .  3<lT,  j,  jj,  "iiiu  ioij  <•  ol; 

I  •  Ij.  xi  Jil  idUL  (0  )  1 U  (  ;  ?  )  r_Cj  eJL.it;  u,l  LO 

‘  jx.~  l  <■  cJ  »  ;  0_,._d  *)  Ji;  f UJI  OywL  Ji  ‘.U  Cli  (  i  ) 

V  oVl  d.jl  L  »  :  i  Jg_,  ^_j|  (va)  |  «  J  J  J  J  :t 

:  UoJI  0r.L  J  Jg  (a)  I  «.  e  (j  >)  jjj  ^  (vb)  <-  (,  >) 

iL  <-  dll  J~Y  f  0!  »  :  ^~>l  *|  Jl5  «.  'jrJ  J,  V  <-  J^ili  Ji  % 

i  \j  (  lil»  »  :  Loll  O^d  *1  Jli  (  \  )  |  «  .  ^..  HI 

'flr-il  J  J15  0  *)  I  «  •  ^Jjj  bJ  oaj  JSO  (  ’  Uj  J  ll; 

*ir~  C«  ii  *  -<4>.  j  v  i  i  *  i  *  i  2  h  »  1  •  1 1  . , 

- - r^J  ^ o'  ^y^J.  ^ — J  ^Jjl  u|  » 

Uaol  .  ybi  _  L» 


.)  «• 


r 


,5Cl5^  ^vl  •  ^bl  jl^! 


)  U-?l 


./o.  X///,  /'  *SC  I^Sj  des  azyraes  |  *  *SC  oi£^*  son  heure  |  :{  £  j 
9  o'^'V  pour  son  cloignement  1  BE  u  ce  qui  lui  appartient  j 
5  t-^Vi  le  dernier  9  ^*9)  |L;-  Ia  fin. 

V  i-  i>jll  lest  in  9  -Tidl  1^.  Ja  c^ne  |  2  Ca  pour  son 

salut  /i  pour  la  conservation.  3*  /i  |  est  parti. 

/  *SY,  jcta  |  -  />  a2la  |  ••  A^j  j  ^  j|  1  i a  dans  son  milieu  9  t*j  Xs, 

ly*  ou  I4J  jjV  .  SCP  «-»oioj4^>  ^50  dont  il  se  ceignit  les  reins. 

.V'1  S(,  «•-»?/  [-+*>  a^ouo  ct  il  prit  dc  lean  (que)  il  jeta. 

(p  d)  1  A  Ua  .  (ji  arriva. 


DIATESSARON.  XLIV.  10-20 


121 


10 


m*  occasion  pour  !eur  livrer  Jesus,  a  l’insu  de  ia  loule.  |  (*Mt. 

XYJ,  17*)  El  au  premier  jour  de  fazyme,  les  disciples  s  appro- 
lcrent  de  J£sus  et  lui  dirent  :  (*  Me.  A/1 ,  «[en  (lut  ^  endroitj 
u  veux-tu  que  nous  allions  et  que  nous  te  preparions,  atin  que  tu 

mnges  la  Paque  ?  » 

(Jo.  XIII,  /)  Et  avant  la  fete  de  la  Paque,  Jesus  sut  que  11 
heure  etait  arrivee  pour  son  eloignement  de  ce  monde  vers  son 
^re.  Et  il  ainia  les  siens,  dans  ce  monde  ;  et  jusqu  a  la  fin  il  les 
ina.  |  (2)  Et  au  moment  [du  festin)  de  la  cene,  le  demon  mil  vi 
;,ns  le  cceur  de  Judas,  tils  de  Simon  Iscariote,  (1c  dessein)  de  le 
irer.  |  (  3)  Et  Jesus,  comine  il  sut  que  le  Pere  lui  avait  tout  mis 


A  Co  —  LiuaJi  2  Bh  +  u  mon  seigneur  |  !  B  J>j,  pied  |  4  ACa 

>  til)  .  /<  *  w  j • 

1 1  HC  4-  (arab.  litt.)  nager  (arab.  dial,  d’lraq)  nager,  se 

ver,  prendre  un  bain  9  011  J— **i  es*  Iav®>  se  ^ave»  011  ,  s' 

jrilie  |  *  ACa  »c.,  |  3  ACa  —  |  *  f  ^  &  C*ii  quant  a  son  tout,  il 

,t  pur  9  «i>  SCP  001  U*  o,\s  car  il  esl  tout  entier  pur  j 

X  > 1  ^1  JAS C»ii  ^)\  sofrj/  tl.i»  vous  aussi  vous  etes 

>us  purs,  vous  Q  et  vous  etes  tous  purs. 


13 


itre  les  mains,  et  que  e’est  du  Pere  qu  il  est  sorti  et  que  cest  vers 
Pere  qu’il  sen  va,  |  (h)  se  leva  de  la  Gene  et  posa  ses  vetements  u 
prit  une  serviette  [qu’il  lia  dans  son  milieu)  dont  il  seieignit 
s  reins.  |  ( ,Y)  Et  il  [jeta]  versa  de  l’eau  dans  le  vase  a  laver  et  se  15 
lit  a  laver  les  pieds  de  ses  disciples  et  a  essuyer  (p  d)  les  ( 5h) 
vec  la  serviette  dont  il  s’etait  ceint  les  reins.  | 

( (>)  Et  quand  il  fut  venu  a u pres  de  Simon  Cephas,  Simon  lui 

it  :  «  Est-ce  toi,  mon  Seigneur,  qui  me  laves  les  pieds  (  »  |  ( <u) 

*sus  repondit  et  lui  dit  :  «  Ge  que  je  lais  main  tenant  tu  ne  sais 
is  (p  d)  le  ;  (  7b)  et  apres  tu  sauras  (p  d)  le  (  S)  Simon  Gephas 


l(» 

17 


18 


i  dit  :  «  Jamais  tu  ne  me  laveras  les  pieds.  »  Jesus  lui  dit  :  «  Si 
ne  te  lave  pas,  tu  11’auras  pas  de  part  avec  moi.  »  |  (9)  Simon  19 
•pbas  lui  dit  :  «  Alois,  mon  Seigneur,  ne  me  lave  pas  les  pieds 
ulement,  mais  mes  mains  et  ma  tele.  »  |  (  10)  Jesus  lui  dit  :  20 

Celui  qui  [nagej  est  lave  n’a  besoin  de  laver  sinon  les  pieds  ;  car 
est  tout  entier  pur.  Et  vous  aussi  vous  etes  tous  puis  ;  mais  pas 
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rr  -  r  \  :  u 


ijl^Li  ^5CLr  :JB  ^  ^_ji_,(\\) 

UaC’->J^  fjl  *  :  U-^J  c  ^  J-l  <"  rJ»-ji  jli  Cu  (  NT  ) 

•  ri5  ^  K  i|5jr*.>  ^  B  :  (  ^  )  I  .  r?c 

^"‘r*  (Nt  )  ti  jj|  (  ;£)  oVl  lii  oij  (\ia)  |  .  (j|  |j£- 


r 


.<1 


*  I 


r 


.5Cj  - 


^  <5*"  ? 


rY  0"  f*5^  *  frS^ji  ^50  cJ~i  f 


Wl 


II 


CJ 


I  IJ*  (Noa)|?^  jjj 

:  ,*50  Jyi  jj-l  ji-l  (  NT  )  |  .  4j\  Oy^J  (NO1')  (  ,  £  ) 

(  NV)  |  .  *l._y  Or’  piacb  Vj  ‘  e-6-  0*  (Ja£lj  'ji_c  01 

I  «•  tjju  01  JjJJ  pu  dlli  rjt  01 
f~  0^J  _iA  tii  .  '^sClsO  IJLa  Jy  »  (  \A  ) 

Jyl  uVl  ^  (N^)  |  «.  jc  I  jjd  ^,.  jT'  VI  O'  »  :_bOI 
^  (r,)  !;t?  ^'u  iii  ^Voycoi  jj  ^  yo 

^  <£&  ^ J  V  'cri  ^  61  :  Jyl  jU 

?  >lli  dlli  ’J  ’^Hfl  ?  ’^Jl  y  y  (TY.-rry)  |  .  j_o 

i  y-  r"-u  aill  pj  (  YA  )  I  •  'riLjUr  lil  5?  Jjuo  ^ji 

I  •  ^1  j,  ’0ro  I_r  ^so  '  jooi  tij  ( n  >  1  f 


"'  11  6‘  !  -•SY;  lfe»  ly  cetle  parole  I.  vots — q  |0s,  |001  „ 

vous  n’etes  pas  tons  purs. 

12[  E  . 

/.)'  />/’>  |  -  / ih  \js^j  .  Ca  il:_j  Okc  SY7J  •  -%* 

“  m=-j  w-±ic  .  o( -/  v».ido  notre 

(irand  et  notre  Seigneur  |  3  SCP  ^  v.»,  vous  dites  ,  *  ACa 

.SY./^  ^  car  je  suis  (cela  ou  ainsi). 

///hI  IiE  |  2  B  . 

/.»“  SC  l-3aA  Po,  cet  exemple  que  je  vous  ai  montre. 

U>x  BE  Ijuc  I  *  ACa  lit]  . 


/.S'  c  yaso  a  vous  tous  8  yOr>  de  vous  tons  I  2  BE  .  , 

19' ACa  —  o  . 
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ous  tous.»  |  (II)  Car  Jesus  connut  celui  qui  allait  le  livrer.  (Vest 
ourquoi  il  dit  :  «  Vous  n’etes  pas  tons  purs.  » 

(  12)  Et  lorsqu’il  leur  eut  lave  les  pieds,  il  reprit  ses  vete- 
uMits  et  se  remit  a  table  et  leur  dit  :  «  Savez-vous  ce  que  je  vous 
ii  fait  ?  |  (  13)  N  ous  m’appelez  Notre  Grand  et  notre  Seigneur  » 
t  vous  dites  bien  ;  ear  ainsi  je  suis.  |  (  1'**)  Si  done  moi,  (p  d)  qui 
uis  (  l'th)  votre  Seigneur  et  votre  Grand,  je  vous  ai  lave  les  pieds, 
‘onibien  il  est  neeessaire  que  les  uns  d’entre  vous  lavent  les  pieds 
lux  autres  ?  |  (  13*)  Je  vous  ai  donne  cela  coin  me  exemple,  atin 
|ue,  eomme  j’ai  agi  envers  vous,  (p  d)  ainsi  (  15h)  vous  agissiez 
ussi.  |  (10)  La  verite,  la  verite  je  vous  dis  :  il  n’y  a  pas  de  ser- 
iteur  plus  grand  que  son  seigneur  ;  ni  d’envove  plus  grand  que 
elui  qui  l  a  envoye.  (  17)  Si  vous  savez  cela,  vous  etes  beureux 
i  vous  le  faites.  »  j 

(13)  a  Cette  mienne  parole  nest  pas  au  sujet  de  vous  tons.  Gar 
e  connais  ceux  que  j’ai  choisis.  Mais  afin  que  s’accomplisse  1’Ecri- 
ure  que  :  «  Celui  qui  mange  avec  moi  du  pain  a  leve  centre  moi 
on  talon.  »  (  IV)  Des  maintenant,  je  vous  (le)  dis,  avant  qu’il 

cela)  n’arrive  ;  afin  que,  lorsqu’il  sera  arrive,  vous  croyiez  que  je 
uis.  |  (20)  La  verite,  la  verite  je  vous  dis:  Quiconque  recoit 
•elui  que  j’envoie,  e’est  moi  qu’il  recoil  ;  et  quiconque  me 
ecoit,  recoit  celui  qui  m’a  envoye.  |  ( lx.  XXII,  21)  Qui  est  le  plus 
{rand?  Celui  qui  est  assis  a  table  on  celui  qui  sert ?  N’est-ce  pas  celui 
jui  est  assis  a  table  ?  (Mais)  Je  suis,  au  milieu  de  vous  eomme  celui 
I u i  sert.  |  (2#)Kt  vous,  vous  etes  ceux  <j u i  etes  demeures  constam- 
nent  avec  moi  dans  mes  epreuves  ;  |  (  29)  et  moi  je  vous  garantis, 


^  9  ^  1  *  X  £  9  . 

lx.  XXII,  27'  y  »-»*  le  grand  9  J^-Vi  le  plus  grand  i  f 
I  assis  9  .  y-.**.*  o»i  celui  qui  est  assis  a  table  |  r{  C  j)  9  J  *  f 

ce  serviteur-la  9  *->*i  celui  (jui  sert  |  5  SCP 

-f-  y*  mais  HE  ut  je  suis  le  serviteur. 

W  E  moil  epreuve  15  mon  amour. 

29*  BE  je  cache  j  -  B  a  cache. 
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•  *S/Cu  SaJU  Jc  \Jir£j  \j^b  (r»a) 

a:c  OrtH'*1  Jj>Vl  r^ll('T,,U  (Ya:YY  Jz) 

',\J  *J  ^i)l  (y":YY^  *)  f  VgUII  (irc:U^-») 

Or’:  U^*)  ^  jJ,  (Aa  :rr  y*)  |  .  ^  •  ]  ^j, 

^  »  :  V  <■  UJU  (a":YY y*)  ftJL.5L-  6.  Ooi 

a*J  <j'  — ^  ol5C.  ^1  »  :  '*]  viii  (  *V  )  |  «  •  jT'tJ  <•  V,A;ll  l  -J 

u  C 

I  «  ?  dl)  (\YC:  :YYO^) 

Or")  {>0  L~l  »  <V:  U ^  Ju  ( \  - a :  Y Y y*) 

Jyj  0*  ^  *  l*5CJ_j»o  uIj|  ('•  :  YY ^O.iijjJ.1  (J|) 

(\A  :Y1„^):\^  V'*)<-eUJI  f.L  J..U 

:  9  (  'A':  r'"—'  )  I  =  odl  (» ' lj :  Y  Y  y#)  <^ij 

J^T  (^jjl  Jjl  j_\i  (  U  ':YYy  )  .  ^\\  j/\  (  ^x,  JZj 

‘  (  '**f  %  ^i^rJ  0  0 : '  t-S*)  I  «  ?  3AJ 

^  ^>-jj  <  i:joil  liljj  Ca'-i-*!!  £j~j  0"\)  ja.LJ  "lad  .Jo*. 

I  •  r^-ojaJ  I  Udo>  1  j  *  ,J  lj 

p~il  ‘V  <  (  n1’:  Yyy  )  <  z&\  ^  Q_,  (\va-w) 

■A  I  •  ’j~Ji  y^  "b'vi  ( iscii 


♦•  *  I  **  *  \\ 

- » 


r 


•VO1  f  mon  pouvoir,  £  j/u.  ^Loa\*>  mon  royaume. 

Me.  XIV.  /2c|  SC  la  PiHjue. 

Le.  XXII ,  7b|  f  au*1  fetes  9  sat*  l*-l  coutume.  SCP  lA  fo*  ^ _ 

*  i  * 

il  y  avail  coutume. 

Me.  XIV,  l?''  SC  rs  q  nan  cl  la  Paque  etait  immolee. 

Le.  XXI  \  cS1,1  X  UoU  xi-aAo  U^sJI  |  2  BE  M )  |  :{  BE  - 

y.-o^l  I  U  . 

701  /!—*). 

70c|  Ji  I  SCP  -j-  dans  la  ville. 
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com  me  mon  Pere  m’a  garanti,  le  Hoyaume.  |  (  30*)  Atin  que  vous 

inangiez  et  buviez  a  la  table  de  mon  royaume.  »  | 

(*Lc.  XXII.  7')  Et  arriva  (*J/c.  XIV,  /2b)  le  premier  jour 
(Wo.  XIII,  /*)  (de)  la  fete  (*4/c.  XI V,  1?)  de  l’azyme,  ( *Lc .  A’ A II. 
7b)  dans  laquelle  (e’etait)  ( les  fetes]  la  coutume  (*  Me.  \J\  ,  If) 
des  Juifs  d  nnmoler  la  Paque.  |  (  *  Le.  XXII ,  S')  Et  Jesus  envova 
(+Mc.  XIV,  13b)  deux  de  ses  disciples,  (#Lc.  XXII.  <S‘  )  Cephas  et 
Jean,  et  leur  dit  :  «  Allez  et  preparez-nous  la  Paque,  alin  que  nous 
(la)  mansions. »  |  (  0)  Et  ils  lui  dirent :  «Ou  veux-tu  que  nous  pre- 

parions  (*  Mt.  XX VI,  17e)  pour  toi  ?  »  | 

(*  Le.  XXII ,  UP)  11  leur  dit  :  «  ( Me .  XIV,  13d)  «  Allez,  (p  d) 
entrez  (  V3T)  (dans)  la  ville.  (  Le.  XX 11, 1(P)  Et  au  moment  de  votre 
entree.  ( Ilf)  vous  rencontrera  un  homme  portant  une  cruche 
d’eau,  suivez-le;  (*11m)  el  dans  le  lieu  oil  il  entrera, dites(  Mt.XXVI, 
ISb)  a  un  tel,  (*Lc.XXII,llu)  le  maitre  de  la  maison  :  |  (  Mt. XX  1  1, 
UP)  «  Notre  grand  dit  :  mon  temps  est  arrive,  et  chez  toi  je  tais  la 
Paque.  (  Le.  XX II,  1 U)  Oil  est  done  i’endroit  oil  je  mangerai  avec 
mes  disciples.))  |  ( -frMc.XI V,  L>)  Et  il  vous  montrera  une  i  liamhic 
haute,  vaste,  couverte  de  tapis,  preparee.  Et  la,  preparez-nous. »  | 

(  Id)  Et  ses  deux  disciples  sortirent  et  vinrent  a  la  ville,  et  trou- 
verent  comme  il  leur  avait  (lit.  Et  ils  preparerent  la  Paque.  | 

(*17*)  Et  lorsque  le  soir  fut  venu,  (Lc.  XXII ,  IV  )  et  le  mo¬ 
ment  fut  arrive,  Jesus  vint  et  se  mil  a  table,  et  avec  lui  les  douze 
apotres  |  (  13)  Et  il  leur  dit  :  «J’ai  ardemment  desire  manger  avec 

immm—  —  —  — — —  0 

10* i  -i.  i_C|  7-  .  viendra  au  (levant  de  vous  9  u.£i*Lai  ^ 
vous  rencontrera.  U*'  BE  —  ;  I  *  SC  1^  dans  la  maison. 

Mt.  XXVI ,  B  Hj&j  el  ta  fete. 

I  c  XXII.  lldl  B  jii  *  SCP  ^  la  salle  des  convives  |  !  SCP  -f 

Uj*  la  Paque  |  *  B  .JL/OC  ses  disciples. 

Me.  XIV,  75*  B  ijcf  nombreuse  |  4  BE  Os,  comptez. 
w  SC  a^i /  sen  all^rent  +  v*o^  U^l  comme  il  leur  a  dit  1  -  B  Li j 
paytrent  |  3  A  —  WL>b  .  BE  -j-  U«)  Ja  OS'  comme  il  leur  a  (lit. 

Lc.  XXII,  74bl  S  Lo»  fut  Fheure  |  *  BE  Ui  |  3  X  1 — 

apotres  9  v.-^  (apotres)  SC  oo^  lui  et  ses  apoti  es  a\ ee  lui. 
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°A  : '  :  r50  <V  >'  >' 9 :  Ju-,  <•  VC  <■  ^  %\j 

I  *  •  ^J~}  ^*4  J$  L  jjJI 


ir 

u 


8^ 
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-J  err"  ^  0‘:Y-W*)  ^  ^  ^ ^  » 
S-Clll  Jc  4  ju  Uj  (n  :  YY y) 

a'  Y-i  7  -'j  J-j'1  iUJ  J-.v  .  *J.  _:Y  I/"  ^  ^j|  j,  j 

^'<"!Vr/> 1  ^ 
I  /  k,  V  |  fr.  • 


M* 

*  ^A  1A  i'  IV 


'0,J  (m"»,l;fi  6  J>  •*»*  ^  -L.MI 

I  •  J-C  7"1'  -'  .  (**'-•  iSj  ^y  •  'j 


ir 


o  ♦ 


?0'  C  j'  2  jtl  •  k;i  /;  itcv 

Jo.  XIII,  21  1  f  a«l  8  jjj  /'  ic-L/  ,SY;  m-iL/  j|  fut  agile  ]  2  Jjp  jj^-j  (forlne 

dial.)  soupira  f  a+ii  ,«U/  prit  qn  a  temoin  8  a*_c  ,«»;  rendit  temoi- 
gnage. 

Mt.  XXVI,  22'  B  la-j  il  commence.  SCP  (B  +  <»\)  ajiJ.  et  ils  se 
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vous  cetle  PAque,  avant  do  souifrir.  |  (  Iti)  Je  vous  dis  que  desor- 
inais  je  ne  la  inangerai  plus  jusqu’a  ce  quelle  soit  accomplie  dans 
le  royau me  ile  Dieu.  »  |  (Jo.  X///,  'll* *)  Jesus  dit  eela  et  [senor- 
gueillit]  fut  agile  en  son  esprit,  el  pi  it  a  temoin]  rendit  temoi- 
gnage  et  dit  :  «  La  verite,  la  verite  je  vous  dis  (  Me.  XI V,  IS1)  que 
|’un  de  vous,  qui  mange  avec  moi,  lui-meme  me  livrera.  >»  | 

(  +Mt.  AA37,  22 )  1*3  i Is  furent  extremement  tristes.  Et  chacun 
d’eux  se  mil  a  lui  parler  :  «  Serait-ce  moi,  mon  Seigneur  ?  »  | 
(2fr)  II  repondit  et  (Me.  XIV,  20*)  leur  dit  :  «  L’un  des  douze 
(*Mt.  A  A  17,  23h)  qui  plonge  sa  main  avec  moi  dans  le  plat,  lui- 
meme  me  livrera. »  |  (Le.  XXII .  "21)  Et  voici  que  la  main  de  celui 
qui  me  livrera  est  sur  la  table.  |  (Me.  A/b,  21)  Et  le  His  des 
homines  s  en  va  selon  ce  qui  fut  ecrit  a  son  sujet.  Et  malheur  a 
cet  homme  par  lequel  sera  livre  le  Fils  des  homines.  II  eut  mieux 
valu  pour  cet  homme  qu’il  ne  fut  pas  ne.  »  |  (Jo.  A///,  22)  Et  les 
disciples  se  regarderent  les  uns  les  autres  ;  car  ils  ne  surent  pas  a 
qui  il  fit  allusion.  |  (  Le.  XX II,  23)  Et  ils  se  mirent  a  [  la  recher¬ 
che)  se  demander  entre  eux  qui  ilonc  etait  celui  d  entre  eux  [dont 
f affaire )  qui  allait  faire  (cela).  | 
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mirent  a  (I*  -p  lui)  dire  |  J  X  a>|j  *■-  un  a  un  9  +>\j  jT  chacun 

*  A  —  j*  |  5  A  Ca  . 

Me.  XIV,  2V  X  9  lJU  Jfr  . 

Lc.  XXII ,  2.V  C  j  9  v  I  2  t  w-*JI  etude,  recherche  9 

a  se  demander  |  -J*  i>\i.  9  qui  allait. 
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^  I^J  C  4j  ©JjtC  L*ajl  4A)1 

*  «  ^  “  '  •  •  H  „ 

X* 

Chapithe  XLV. 

.Jo.  A  Illy  A)1  /^  ia»ij  j  -  *J*  CJi>  assis  5  0>SCx»  ^+±0.**  couche  |  3  BK  —  £,[&>. 
241  A  y>  j\  B  *uj  |  °  B  —  o^i.  |  3 .4  /)  <u_a)  |  -t  |  9  ^ 

duquel.  SC  i*>!  de  qui  il  dit. 

2d1  ®SY,  -j-  l°oi  (jue  .Icsus  aimait.  26 1  BE  -f-  -J 

^  1  M  J-^  t/»  ce  (ju’il  vent  fa  ire,  et  il  rend  it  |  2  SCP  pv 


DIATKSSAHON.  XLY .  Ill 


429 


Chapitre  XLV. 


(Jo.  A ///,  23)  Et  lun  de  ses  disciples  etait  [assisj  couche  sur 
son  sein  :  celui-la  (pie  Jesus  aimait.  |  (2'i)  A  celui-ci  Simon 
Cephas  lit  signe  pour  qu’il  lui  demandat  qui  est  celui  au  sujet 
duquel  il  dit.  |  (25)  Et  ce  disciple  |tomba]  se  pencha  sur  la  poi- 
t line  de  Jesus  et  lui  dit  :  «  Seigneur,  qui  est  celui-ci  (»  |  (26)  Je¬ 
sus  repondit  et  dit  :  «  Celui  pour  qui  je  trempe  du  pain  et  a  qui  je 
(le)  donne.  »  Et  Jesus  trenipa  du  pain  et  donna  a  Judas,  ills  de 
Simon  Iscnriote.  | 

( '27)  Et  apres  le  pain,  le  demon  entra  en  lui.  Et  Jesus  lui  dil  : 
«  Ce  que  tu  veux  faire,  executes-en,  vite,  1’action.  »  |  ^2^Et  cela, 
personne  de  ceux-la  qui  etaient  assis  a  table  ne  sut  pounjuoi  il(le) 
lui  dit.  |  (  20)  Et  certains  d’entre  eux  crurent  que,  parce  que  la 
caisse  etait  chez  Judas,  il  lui  intima  l  ordre  d'acheter  ce  dont  on 

aurait  besoin  pour  la  fete  ;  ou  bien  pour  qu’il  donnat  quelque 

chose  aux  pauvres. 

(Mt.  XX VI,  25)  Judas,  le  traitre,  prit  la  parole  et  dit  : 
«  Serait-ce  moi,  Seigneur  ?»  Jesus  lui  dit  :  «Tu  l*as  dit. »  |  (Jo.  XIII , 
30*)  Et  Judas  prit  le  pain  [en  son  temps]  aussitot  et  sortit  dehors, 
et  (le  temps)  etant  (p  d)  encore  ( 30h)  nuit.  |  (31)  Et  Jesus  dit  : 
•Maintenant,  leFilsdes  homines  sera  glorifie  ;  et  Dieu  sera  glorifie 
en  lui.  |  (32)  Et  si  Dieu  est  glorifie  en  lui,  Dieu  aussi  le  glorifiera 
en  lui-meme  ;  et  bien  tot  il  le  glorifiera.  »  | 

2tSM  SC  ^  oooi  ^^11  uoio^^Lo  et  ses  disciples  ne  savaient 

pas  de  quoi  il  a  dit.  20*  B  $1  .  E  -  BE  . 


30*'  BE  yj  J  dans  sa  bouche.  f  en  son  temps  9 

aussitot. 

B  |ooi  or  c  etait  la  nuit  cjuand  il  fut  sorti.  SC 

loo*  et  le  temps  etait  nuit. 

31 *  SC  -f-  j*  quand  il  fut  sorti  -  B  —  v  . 

32'  BE  —  v  en  lui-meme. 
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iU/.  XXVI,  L26h  1  /?/s  d'jj  s’agenotiiller  |  -  4  ^±*  ecraser.  -j*  ^Li  diviser  9 
I  ^o  rompit. 

28]  X  -14-M  </>  mon  sang  de  1’alliance  9  a4.U  (ji)0  u»| 

mon  sang  (qui  est)  de  l  allianec. 

2,9 1  BE  >  .J  v>l1  . 

Lc.  XXII ,  /9b|  X  cn.iLs  ly^f  v0^3001  s°vez  faisants  9  faites. 
32l  A  f  Ouj  ^-^x)i  9  o*  c-4^  j’ai  prie  pour  toi  |  2  f 

Cc^O  ^V~>£>  Vi  voo-^L  (juc  tu  ne  perdes  pas  9  VI  »-q^»L  |Jj  cjiie  ne  di- 
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(  Mr.  XIV,  22')  Kt  pendant  qu’ils  mangeaient,  (  Ml. XXVI ,  26b) 
Jesus  prit  du  pain  et  benit  et  [divisa J  rompit  et  donna  a  ses  disci¬ 
ples  et  dit  (  *  Mr.  XIV,  22*)  a  eux  :  (Mt.  XXVI,  26s)  «  Prenez  et 
mangez  :  Ceci  est  mon  corps.  »  |  (Me.  XIV,  23')  Et  il  prit  une 
coupe  et  rendit  grace  et  benit  et  leur  donna  (*Mt.XXVJ,27b)  et  dit : 

«  Prenez  et  buvez-en  tous.  »  |  (Me.  XIV,  23h)  Et  ils  en  burent 
tous.  |  (&2V)  Et  il  leur  dit :  (ftMt.  A  A  I  /,  23)  «Ceci  (est)  mon  sang  13 
(de)  la  nouvelle  alliance,  le  repandu  pour  beaucoup,  pour  la  re¬ 
mission  des  peches.  »  |  ( 29*)  Je  vous  dis  :  Je  ne  boirai,  desor- 
mais,  de  ce  jus  de  la  vigne,  jusqu’au  jour  ou  je  (le)  boirai  avec 
\ous,  nouveau,  dans  le  royaume  (*Mc.  XIV,  23b)  de  Dieu.  (lx. 

A  A//,  Wu)  Et  ainsi  laites  en  memoire  de  moi.  »  | 

(31)  Et  Jesus  dit  a  Simon  :  «  Simon,  voici  que  le  demon  de- 
inande  a  vous  cribler  conime  le  ble.  |  ( 32)  Et  moi,  [  je  supplie  a 
cause  de  toi  |  j’ai  prie  pour  toi  afin  que[  tu  ne  perdes  pasjta  foi  ne  de- 
f  ail  le  point.  Et  toi  aussi,  un  jour,[courbe  toij  reviens  et  afTermis  tes 
freres.  |  (Jo.  X III,  33)  Mes  enfants,  |  un  peu  autre]  encore  un  pen 
de  temps  je  suis  avec  vous  ;  et  vous  me  chercherez  ;  et  coniine  j’ai 
dit  aux  Juils  :  (jue  la  ou  je  m  en  vais,  moi,  vous  ne  pourrez  pas 
venir,  je  vous  (le)  dis  maintenant.»  | 

(  3'/)  «  Je  vous  donne  un  coinmandement  nouveau  :  (jue  vous 
vous  aimiez  les  uns  les  autres.  Et  conime  je  vous  ai  aimes,  que 
vous  aussi  vous  vous  aimiez  les  uns  les  autres.  |  (35)  Et  a  cela 
tout  bom  me  saura  que  vous  etes  mes  disciples,  s'il  y  a  en  vous  de 
I’amour  les  uns  pour  les  autres. »  | 

(36)  Simon  Cephas  lui  dit  :  «  Notre  Seigneur,  ou  vas-tu  ?  »  22 
Jesus  repondit  et  lui  dit  :  «  La  oil  je  vais,  toi  tu  ne  peux  pas 
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minue  pas,  ne  defaille  pas  !  3  B  dDij  *  +  zJj  j  ^  en  un  temps  9 

un  jour  s  -J-  courbe-toi  9  /  reviens. 

Jo.  A  III,  33*  X  j>  '  j~ii  un  peu  autre.  9  3*3  >la3  enbore  un 

peu  de  temps. 
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:kd  Jyi  k’lj  -syr  yi  c-;a  j.  X jll  (Y)  |  •  J,  ’lyjj 
t”  lll5k.  ^>0  ~^}  y^.al  uli  (r)  I  .  U'lSC..  Ac\  ^cO-al  yj[ 

..oyi  X  ( i )  I  •  uJ  Oy/k  £  o/i  Xk  f  U>  pX  uJ 

I  ®  •  0y^.«-  f  0 _jko  ki  ylLjl  ^JJI 


ML  XXVI ,  3/1  J;  vous  me  trahisscz  9  ‘J  oj£j£  ^  ^Ji+sLL  vous 

sere/  scandalises  a  mon  sujet  |  2  A  —  ;uji  ai*  J  |  :f  f  jiuf  9  l)rebis  | 

*  SC/>  ®>-^  son  troupeau.  A  *♦-&  ^Jl  les  brebis  du  troupeau,  ses 
brebis. 

3,il  BE  —  *1  ACa  -f-  |  -  BECa  z+‘ij  !’  oi^jVi  ^  U3 j  en  aucun  des 

moments  9  ik»*  >*obM  jamais. 

./o.  XIII ,  37 bl  BECa  dU  a  loi.  X  vtOk»  9  dUt  pour  toi. 

38*'  B  Ji;  dL-ik  . 

Me.  XIV ,  5^bl  /?/i — dui  |  -  A  X  i>*£  bioa^  9  aujourd’hui  | 

3  B  —  j  . 

Lc.  AA7/,  ,Uh<  B  5i*i  E  au  . 
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maintenant  me  suivre  ;  et  tu  viendras  a  la  fin.n  |  (  Mt.  A  A  1  /,  31) 
Mors  Jesus  leur  (lit  :  «  N  ous  tons  |  me  trahirez)  vous  vous  scanda¬ 
lise  re  z  a  mon  sujet  cette  nuit.  II  fut  ecrit  :  «  Je  frapperai  le  pasteur 
ct  les  [  beliers  j  brebis  du  troupeau  seront  dispersees.  »  |  ( T2 )  Et 
a  pres  ma  resurrection,  je  vous  precederai  en  Galilee.  »  |  (33)  Si¬ 
mon  Cephas  repondit  et  lui  dit  :  «  Si  tout  hoimne  se  scandalise  a 
Ion  sujet,  moi  [un  temps  des  temps  j  jamais  je  ne  me  scandaliserai 
le  toi.  (  Lc.  XX/1,  33b)  Avec  toi,  je  suis  p re t  pour  la  prison  et 
l»our  la  mort.  (Jo.  A 77/,  37b)  Et  ma  vie,  pour  toi,  je  donne  (p  d) 
la.  »  | 

(3Hm)  Jesus  lui  dit  :  «  l  a  vie,  pour  moi,  donneras-tu  (p  d) 
la  ?  (  3Sb)  La  verite,  la  verite  je  te  dis,  toi,  [notre  jourjaujourd  hui, 
n  cette  nuit,  avant  que  le  cocj  nc  chante  deux  fois,  (  Lc.  XXII, 3'ib) 
trois  l'ois,  tu  me  renieras  (disant)  que  tu  ne  me  connais  pas.  » 
Me.  A/1, 3I)VA  Cephas  augmenta  en  parole  :  r<Meme  s’il  me  fau- 
drait  mourir  avec  toi,  je  ne  te  renierai  pas,  mon  Seigneur.  »  Et 
routine  lui,  dirent  tous  ( Mt.  A  A  17,  35b)  les  disciples  aussi. 

(  Jo.  A IV,  1)  Alors  Jesus  leur  dit  :  «  Que  vos  coeurs  ne  [san- 
^lottent|se  troublent  point.  Crovez  en  Dieu  et  croyez  en  moi.  | 
f  ?)  Les  |degres|  demeures,  dans  la  maison  de  mon  Pere,  sont 
nombreuses.  Autreinent  je  vous  (l  )aurais  dis  :  Je  vais  vous  prepa¬ 
rer  une  place.  |  (3)  Et  si  je  m  en  vais  vous  preparer  une  place  ; 
ie  reviendrai  encore,  et  je  vous  prendrai  aupres  de  moi.  Et  la  ou 
je  suis,  vous  serez  aussi.  \  ( '*)  Et  vous  savez  1’endroit  ou  je  nt’en 
vais ;  et  vous  (en)  connaissez  la  voie.  » 


23 


24 

25 


20 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


V*.  AVI',  3V  f  i  etre  fini  9  ySf l  ^  s’il  ni  arrive, 

si  je  suis  meme  contrnint. 

Jo.  XIV,  /•  A  sangloter.  B  gratter  pour  chercher  cjc.  Ca 

?  ?  .  |  ^2:  sangloter  9  vA0"  V  jojfcj  U  que  ne  se  troublent  2  BE 

|  1  B  \y>j\  . 

2*  7  les  degres  9  JjUii  P  les  demeures.  SC  H-otl/  les  lieux 

I  B  Vj  .  • 

A  Ji  vers  ou.  SCP  afin  (jue  la  oil. 

II  f  ^ili  ^ 9 ^  Ji  j  et  vers  leadroit  qui  9  a*  J'j  et  011  |  -  B  • 


diatkssahon. 


28 
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t  v  -  rr  :  <.  #  o 


1 — a'J'  J  •  iS^  Ox'  d'  yb  0.  0  a — *.  !j  ®  •  U jlj  a)  J 1$  (  o  ) 

‘  J-b  <  JiM  01  jl  »  :  ^4  J  Jli  (  N  )  |  «?‘dlli  jl  *UJ 

•  $  fis*  <■  (ir^J6  h  (  v  )  I  •  a  tfi  a1  J-'  6UI  1  jt  Vj»  •  ;U-ij 

V  f  tiv ^  *>  Jb  (a)  I  oSh  ^ 

!  « •  *uL ».j 
# 

•  UL»  l  .  j»j  I  j  ^C..  01  Air  OL«jll  Iaa  »  :  aJ  Ji;  (A) 

I  ?  Jvi  Oji  :  cji  J/j  olsG  .  Jyi  J^js  <■  j^J 

’**yi  V  <■  *ty>  J^)i j  ?  (4  jj  c  jl  ji  L),  1  j....ii  ( \  •) 

I  •  juv'  3-i.A  j^j  j  ^ru  y>  ,_5 jji  ji  3^5Ci  •  j.. 

>'  >'  •  Juv  iyj&  VI J  (NY)  !  .  j  ^\J(  jl  j]  ‘lyuT 

^rij  <  Uji  ,*  J.y  01  J«si  jjl  Ju»\l  <  j  J*f_  ^,.  o!  :  ^SO  Jyl 

I  *•  wJ^  j'  01  •  )«aj  bUj 

00  I-  ol  LTV'  a^^J  cjC..  J^ii  ‘o/li  Uj»(\r)  *r  C 

I  •  j0 Uj  l^li  <•  j^uJ  01  (No)  I  •  uii  oi  _._,b  j JLo  o'  j, 

**  *  *  ,,  *♦  ^ 

0(0^  j»0  -klijli  J^SCJI^  aOJ  f  ji  J «  oi  J  (  \A  ) 

f  vV  ‘"■Oj  jt  jaLV  ^.Ul  ji)|  ji-l  £jj  (N v)  | .  aj  V'  j' 

I  ‘  “*  O^O-"  *■<’  'O  ‘  Ay^«3  jj  j  f  Aij«j  f  J  *  e j~&~> 

v  fuij  <■  >T  jo;  ( \^)  |  .  ^TJI  1  jL  e  L.bi  ^rji  u  (\a)  <■ 


'^,  ^  ^  ^  I  -t  ^  ^  I  '  f  ^  jk^a'I  '-i;5"  comment  la 

voie  pour  nous  vers  la  connaissance  de  cela  9  j£>Jl  *«  jj»  wi-T 

^to/  xwi/  r4u^o  [i^l  comment  pouvons-nous  connaitre  la  voie  ? 

&  B  JVj  .  (SM  BE  LjiS^j  . 

.9*  —  iiLi  b  BE  LiJLi  9  . 

791  i4  'c^l  |  2  BE  I.  j^i  v  |  ;t  A  j  I.  jsj  . 

//*  . 

/i1  .SY,  ^Aoi  1*.^  \M  v*^*^*t  celles  qui  sonl  plus  grandes  (pie  ces  oeuvres. 
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(  j)  1  liomas  I u i  dit  :  «  Notre  Seigneur,  nous  m*  savons  pas  ou  33 


ii  vas  ;  cl  comment  (la  voie  pour  nous  vers  la  connaissanee  de 
elaj  pouvons-nous  connaitre  cela  ?  »  |  ( 6)  Jesus  lui  dit  :  «Je  suis 
a  voie  et  la  verite  et  la  vie.  Et  personne  ne  vient  vers  mon  Pere  si- 
1011  par  moi.  |  (  7)  Si  vous  m’avez  connu,  vous  connaitrez  mon 
*ere  Et  des  maintenant,  vous  le  connaissez  et  vous  l  avez  vu.  » 

8)  Philippe  lui  dit  :  «  Notre  Seigneur,  montre-nous  le  Pere,  et 


ela  nous  suflit.» 

(  0)  Jesus  lui  dit:  tTout  ce  temps  je  suis  avec  vous,  Philippe, 
t  tu  ne  mas  pas  connu  ?  del  11  i  qui  m’a  vu,  a  vu  le  Pere.  Et  com- 
nent  dis-tu  :  «  Montre-nous  le  Pere?  |  (  10)  Ne  crois-tu  pas  que 
1*  suis  en  mon  Pere  et  que  mon  Pere  est  en  moi.  Et  la  parole  que  je 
lis,  je  ne  la  dis  pas  de  moi-meme,  mais  mon  Pere,  qui  demeure  en 
noi,  lui-meme  opere  ces  oeuvres.  |  ( 11)C royez  que  je  suis  en  mon 
Vre  et  que  mon  Pere  est  en  moi.  |  ( 12)  Si  non  croyez  a  cause 
les  oeuvres.  La  verite,  la  verite  je  vous  dis  :  celui  qui  croit  en 
noi  fera,  lui  aussi,  les  oeuvres  que  je  fais,  et  fera  plus  que  cela.  Je 
n  en  vais  vers  le  Pere». 


31 


3,') 


36 


37 


38 


39 

10 


( 13) « Et  ce  que  vous  demanderezen  mon  nom,  je  vous  le  ferai,  41 
(in  que  le  Pere  soit  glorifie  en  son  Fils.  !  (  D)  Et  si  vous  me  42 
lemandez  (quclque  chose)  en  mon  nom,  je  (le)  ferai.  |  (  1~))  Et  si  43 
ous  m'aimez,  gardez  mes  commandements.  |  (  16)  Et  moi  je  de-  44 
nanderai  &  mon  Pere,  et  il  vous  [transmettra  q.  c.J  donnera  un 
utre  Paraclet,  afin  qu’il  soit  avec  vous  a  jamais.  |  (17)  L’Esprit  45 
le  verite  que  le  inonde  ne  jieut  recevoir,  parce  qu’il  ne  I’a  jias  vu, 
l  il  ne  Yu  pas  connu.  Et  vous,  vous  le  connaissez,  parce  qu’il  de- 
neure  aupres  de  vous  et  qu’il  est  en  vous.  \  (  IS)  Je  ne  vous  lais-  ifi 
erai  pas  orphelins  ;  je  reviendrai  aupres  de  vous.  I  (  10)  [un  pen  47 


•V  AECa  .  /P  ACa 

5*  11  . 

6*1  h  jJuj  .  11  pour  sauver  t  Sal)  et  il  vous  transmettra  qc.  Q 

j|  vous  donnera  |  i  Z  9  CLj . 

w  11  . 
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A 


n  :  i  a  i  A :  i  o 


uj  S'- 


■4L?lo 


ij  (*•) 


*  *  «.  _  *•  .»  ,  t  2  1. 

byf)  l  till 

I  0  *  l j*\j  C  <J>  ]\j  C  Jib  U jJbJ  j*^JI  dlli 


f  l£a)i  ^  <s ^ a.»aJ  ,\*  (^  •  ^ * y ) 

^7  •  **  **  x  ,.  ■/  ••  w  # 

(  ^  )  I  (<  *^5^  a)  ^1=4  j  a^I  Ijlj  f  <J^  ^-4  c£a)I^ 

*•  ****** 

«jt»  "dLjc  a..  4U  <■  :  -  \  UyJ^Vl  -a)  --  'ljv,  *i  Jl> 

^  **  4*  *«  O  O'  **  \  *4 

•* 

<•  J-J  J.;  »  :  -d  JUj  £_,_>!  VU  (Tr)  |  «  "^Ul  Vj  f  dl_«J  bJ  j£ 
(A  0  I  •  cJ.^c  yu~.ll  Jjidj  ^  aJ[j  ^  .r-*J5”~  Jaid  <ul> 

<  JJT  C~J  \j~-i  J)l  U5CII  . ;  rjr  J*«d  V  V;^  V  ^JJIj 

•*  **  -  -  Sr* 


I  C( •  jJLo  I  e£bJI  (i*4r0  ^50 
^jji^aaiCjjj^jWij(n)|.^ ^  i*  r*CJ*u.  ij^K^0) 
(^V)  |  .  ^50  JyH  l«  ^^*-~*b 

^ - *4  jj-'J  J  •  4.^bl  f  ^.5d)  Oi>-l  |A^Ll.)l 

0I3  (^b  ^1**— *  (  )  I  •  (^.5dJ.5  Ja1£j  V  •  ^SCLJacl 


C9'  P  J  _r&~j  .  4  V  I  -  /^  • 

20’  PC  ^^-7  vous  me  connaitrez  [  -  A  —  ;  P  —  ^  ;  A  ^  j  . 

Chap.  XLVI. 

Jo.  XIV ,  2/1  P  iliij  |  -  Hit  —  |  :{  x  j.1  ^  0^>*.»  u^Ci  *^3/  ^0 

9  jj  4**i  nion  p6re  1’aimera. 

221  BECa  +  j  |  2  SC  l*o|L  Thomas  I.  4  |  SC  v;*> 

notre  Seigneur  |  v  B  —  1*  |  r>  SCP  <m>o  qu’est-ce  :  que  tu  vas  [ 
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iu!re]  Encore  un  |n*u  tie  temps  et  le  monde  ih*  me  verra  plus  ;  et 
kous,  vous  me  verrez  :  que  je  suis  \ivant  ;  et  nous  vivrez  nous 
mssi.  |  (  20)  Et  en  ce  jour-la,  vous  saurez  que  je  suis  en  mon  Fere;  48 
q  vous,  en  nioi  ;  et  moi,  en  vous.  » 


Chapitre  XLVI. 


(Jo.  XIV,  21)  «  Celui  (jui  a  mes  commandements  et  (qui)  les  1 
;arde,  r  est  celui-la  cpii  maime  ;  et  celui  qui  m'aiine  sera  aime  de 
non  Fere  ;  et  moi,  je  l  aimerai  et  je  me  manifesterai  a  lui.  » 

¥2)  Judas  —  non  pas  llscariote  —  lui  (lit  :  a  Mon  Seigneur,  que  : i 
ignifie  ton  dessein  de  te  manifester  a  nous  et  non  pas  an  moti¬ 
le  ?  »  |  (23)  Jesus  repondit  et  lui  dit  :  «  Celui  qui  maime  garde  3 
na  parole,  et  mon  Fere  l’aimera,  et  nous  viendrons  chez  lui,  et 
ious  ferons  la  residence  chez  lui.  \  ( 24)  Et  celui  qui  ne  m  aime  4 
>as,  ne  garde  pas  ma  parole.  Et  eette  parole  que  vous  entendez 
i  est  pas  ma  parole,  mais  (la  parole)  du  Fere  qui  m  a  envoye.o  | 

(  2'i)  «.Ie  vous  ai  parle  de  cela,  taut  que  je  demeure  aupres  de 
ous.  |  (  20)  Et  le  Faraclet,  l  Esprit-Saint,  que  mon  Fere  enverra, 
n  mon  noin,  Ini-meme  vous  enseignera  toute  chose;  et  lui-meme 
ous  rappellera  tout  ce  que  je  vous  dis.  |  (21)  Je  vous  laisse  la  7 
>aix  ;  je  vous  donne  ma  paix.  Et  je  ne  vous  donne  pas  coniine  le 
nonde  donne.  Que  voire  eceur  ne  se  preoccupe  pas  et  qui  I  ne 
raigne  pas.  |  (  2S)  Vous  avez  entendu  que  je  vous  ai  dit  :  Je  8 


o 

6 


SC  -f-  M  I*—*  tu  te  manifestes. 

W  BE  jj\  *  B  )\i  |  3  SCP  Uol  la  demeure. 

_  ^  • 

>4I  A  j  1  SC  mes  paroles  |  3SC  >*  v--o»o  ‘  oCx 

et  la  parole  que  vous  entendez,  et  cette  parole  *  SCP 
j  mienne  ’•  A  wv  S(  de  celui,  I  Ulf  du  F£re. 

-?1  li  P  se  trouble  SC  s’etlraye  i  B  * . 
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'  Y  -  r  :  t  \  ,j  — iL,Ui 


•  V  J>  jlki  Jl  X'J  jX  ^  "•/  .  J7_,  ’jiL-l  Jl 

bl  JU  •  O/C  (jl  JJ  fSO  2Jyi  oVlj  (‘^)  |  •  J.  y> 

I  •  o ijlf"  l* 

Xj->  ‘  fbH  OjJ jl  Jl-—  •  ' jus"  r5CLUl  ^ I  'oVl  (V"») 

^  \f*(  4  ful  rk~!  X1  ( r'a )  I  •  -J.&  *i 

^  pSCd-ji  ^  JU'j  (re  :  YT  y  )  |  <  .  jjj  liC* 

v,»  •  *i  ijlii « ?  .J.  p>i  AUl  <■  \j  ^iri 

<■  'i^U  c  x  *i  0;  <•  JSii  ^ » =  a  Ji»  (n)  I « .  .^ 

IC?  5  ^  ^  ^ 

J — '  »XJ_^  (  K)  y  y„\j  i  , j. —  *  Ljul  ^ J.- I 

'ati  »  Jl  J  jjC  ui  X  GJ  ^ysCU  ii.o>  ,^OJyi»  0“vu) 

c<  •  4  0  £)  f  J*  (rvb)  jj  (y  P)  u  jsO  «  •  ‘a.li-i  ^ 

:  Jli  «  •  <jli~_  bbU  <•  tju_  l »  :  '.JL.M;  Jl  Jl ;  (fA) 

■'y\ij  (->£)  «.  UU  ^  jlkJ  \yjS  (r  J  :  \ t  y)  |  .  40LisC» 

j-  ji  (X:YYy)  ^  =->j  U yvr') 

l  *  (  ^rt) 1 

I  •  rJill  j*  (  jt-l  l.f  'll  Jl  »  :(  \  :  Soy)  J,  Jl^  (j  f) 

2W  B  jUwb  /i  —  ji  |  -  X  y  9  ^  |  a  /i  —  ^  . 

^  ce  vers.  |  -  .S6/J  L^m/  j’ai  ilit  j  3  ACa  -j-  ^  me  (jya^j). 

30'  E  —  JVi  |  2  —  JL_  ...  0vi . 

Lr.  AX//,  .‘i.)  f  i>  ou  9  Ll  ^  lorsque  |  -  /?/s  v  |  :{  |  pi.  de 

sacoche  composee  de  deux  sacs  pendant  de  chaque  cote  d  une  bete  de 
somme.  9  >)\y  besaces  |  1  EC  a  ju>  trace. 

MC  BE Ca  +  '5  le  |  -  B  C  (pi.  dial.)  9  *l>Vi  .  f  9  la 

besace  |  1  SC  !j>  U»«jL  o/  tca^  oCx  c^d>  que  celui  qui  a  une 

bourse  ou  une  besace  (les)  prenne  |  4  B  rr\  suit.  C  ^  vendra  9  ,.ui 
qu’il  vende  |  C  ^  acluHera  9  qu’il  achete. 

37 1  .SY.  i*iaoL/  il  tut  compte  J  1  SCB  les  criminels. 
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v> 


13 


lien  vais  et  je  reviendrai  a  vous.  Si  vous  maimiez,  vousvous  rejoui- 
iez  de  ce  < j ne  je  in  en  vais  a  moil  Pere;  car  inon  Pere  est  plus  grand 
jue  moi.  |  (29)  Kt  maintenant,  je  vous  dis  avant  que  cela  ne  soit  ;  y 
din  que,  quand  cela  sera  arrive,  vous  croyiez.  » 

( Mi)  «Maintenant  je  ne  nous  parlerai  plus  beaucoup.  Le  prince 
lu  inonde  viendra  et  n’a ura  rien  en  moi.  |  (31*)  Mais  alin  que  le  il 
nonde  sache  que  j’aime  moil  Pere  ;  et  coniine  inon  Pere  m*a 
onnnande,  ainsi  je  fais.»  |  (  Lc.  XXJJ,  33)  Et  il  leur  dit  :  «  [La  ou  | 
^orsque  je  vous  ai  envoye  sans  bourses  ni  [sacoches  a  betesj 
lesaces  ni  chaussures,  est-ce  qu’il  vous  manqua  quelque  chose  ?  » 

Is  lui  dirent  :  «  Rien  ».  |  (36)  II  leur  dit  :  «  Desormais,  que  celui 
jui  a  une  bourse  (la)  prenne  ;  et  de  ineme  une  besace  aussi.  Et 
pie  celui  qui  n’a  pas  depee  [vendra  |  vende  son  habit  et  [s’achete- 
a|  s’achele  une  epee.»  | 

( 3/ J)  <».Ie  vous  dis  (jue  celte  Rcriture  aussi  doit  s’accomplir 
n  moi  que  «  je  serai  compte  parmi  les  criininels.  »  Ear  tout  ce  qui 
p  d)  a  ete  dit  ( 37b)  a  moil  sujet  s’est  accompli  (p  d)  en  moi.))  | 

38)  Ses  disciples  lui  dirent  :  «  Notre  Seigneur,  voici,  ici  (il  y  a) 
leux  epees.  »  11  leur  dit  :  «  Elies  suffisent.  (Jo.  XIV ,  31b)  Levez- 
ous,  partons  d’ici.  )>  |  (p  d)  Et  ils  se  leverent,  (Me.  XI V,  26)  et 
blent  des  (‘antiques  et  sortirent  ;  (Lc.  XXII ,  39b)  et  s’en  allerent, 
elon  leur  coutume,  au  mont  des  oliviers,  lui-meme  et  ses  disci- 
)les. 
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( P  d)  Et  il  leur  dit  :  (Jo.  A  L,  /)  «  Je  suis  la  vigne  de  verite  et  17 


W  SC  a  Jesus,  SCP  vojoi  eux-memes  |  3  SP  -f-  j|  y  a.  C  j 
^  nous  avons  '  P  il  nous  suffit.  X  -J-  a  vous. 

^  1  III,  j  -  Si.P  lo©i  ami  y*/  %i|o  et  il  sen  alia  coniine  il  etait 
tabilu^  |  SC  -j-  qui  s'appelle  ;  1  SCP  (|u  verger  des 

>liviers  |  CP  3/  (  c  <***  )  a\||o  et  allerent  derrtere 

ui  (C  avec  lui)  ses  disciples  aussi.  .S  et  ses  disciples 

ivec  lui. 


to.  XV,  PH 

e  vigneron. 


*  j- 
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no 


TA  —  \A  :  t  A  C,jjJbe\iS 


(_yL«J  ( o bl£  Ja*j  L$-^b  •  <  tj,  <b'c  -u«j  V  Jb  00 

■  ’pCJsU-  p  UsOl  j*.Sk  'Vjl^i  '  jj  ^  p  00  I  •  tjCT  bit 
1  (i'J)  ‘t.J3\  0  £)  'il«i  6i  \f  j  •  V5^  <•  'ii  lyp  (ta) 

l_l> — A  i  <4  ^SdH  ^  i"jlj  '  A  o!  ^  y— JU  Ijlc  -A-Jtti  (jl 


a 


I «.  "'^  i yO;  j.  ui  ( 5GJ  ‘p 

bit  JtL«j  Lva  (  V  lib  d.  p-  1  JJill  p J  l.jCJl  lil  »  (  0  ) 
z£>  \  6b  ( "O  I  •  ^  oi  X<c  V  jjo  ,y  uV  •  ;j&" 

^  jl J!  ij,  Jm  J  JajL  J  C  iili-l  ^jU-  (J,'  Cj\ — j'  ci 


>  « > 


ur£  u  jo  r  ajjr  ^  iy&  Joi  (v)  I  .  jJ*£ 

\ jlc  I^L*J  (  jJk+Zj  l-X^.  (A)  !  .  ^5dl  IjfUi  dd 

I f\j\  •  Uajl  1 1  (Jd  ^£~>d  [f' J  (  ^  )  I  •  ^J, J^*vl3 

*  \  •*  * 

! «•  x4-  j, 

TT  • 

cp*-  oi  ir  -j^s-  ’jc  opy  pcu  <^y\J\  pi*.  o!  ®  ’O) 

X rJ>  u*sCJ  c  dill.  -SCOsU  (  N  N  )  |  •  4,  U  o>b  li1  ybi 

^PcJ  (jl  ^£-'*2  J  - *  (  "O  I  •  fj 

(  )  ?  )  1-XA  ^y«  ^Lcd  _ _ .»•  0^  )  i  •  \jl  ^  ^  La*a 

21  f  (hois  ;  hranche  coupee,  dessechee,  i.e.  devenue  du  bois)  9 

ou  jy^jj  Its*!*  sarment  -  f  jUj  profite  9  ^  jl  produit  ;  C  J. 

(souvent)  9  ‘j  .  BEJ\  X jJ  Xa)  v  ne  profite  j>as  son  fruit,  moil  p^re  |  4  y 

>  / 

*J le  revolt  9  **Jw  <A  1  bte. 

.V  \  jp  auparavant.  9  0V1  op  mnintenant,  deja  |  2  C  OW^  5 

jUM  J  ,l  C  5  U-!  . 

4al  j^i  |  2  C  9  |  :i  X  liii.  (nom  syr.  arabise)  sarment 

9  o-at  ou  uyrj'j  sarment.  BE  -f-  . 

4(p  d)  1  BE  sjZ-\\  la  vigne. 

/jl  f  ijtw  ap:  9  jl3  produit  des  fruits  |  2  B  |  3  ACa  +  v j  |  4  E 
—  |  5  BE  Sj\  d’abord.  SC  +  >«♦■»  vo^J/  U  vous  ne  pouvez 
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•»*> 


non  Pore  est  |  ragricu)tcur|  le  vigneron.  |  (  2)  l  out  ( boisjsarment  lh 
qui)  ne  (profile]  produit  pas  de  fruit  eu  moi,  il  le  |  recoil  j  re- 
ranche  ;  el  celui  qui  donne  des  fruits,  il  lemonde,  atin  qu’il  donne 
leaucoup  de  fruits.  I  (3)  Vous  etes  [auparavant]  deja  purs  a  cause 
le  la  parole  par  laquelle  je  vous  ai  entretenus.  |  (  )*)  Demeurez 
ai  moi,  et  moi  eu  vous.  Et  com  me  le  cep  (p  d)  de  la  vigne  (  '/'  )  ne 
lent  produire  de  fruits  de  lui-meme,  s’il  ne  demeure  pas  dans  la 
dgne.  ainsi,  ni  vous  non  plus,  si  vous  ne  demeurez  pas  en  moi.» 

(  ') )  «  .le  suis  la  vigne,  et  vous  etes  les  sarments.  Celui  done 
jui  demeure  en  moi  et  moi  en  lui,  celui-ci  donnera  beaucoup  de 
Yuits  ;  parce  que  sans  moi  vous  ne  pouvez  rien  faire.  |  ( (>)  Kt  si 
juelquun  ne  demeure  pas  en  moi,  il  sera  jete  dehors  com  me  le 
garment  (qui  est)  desseche,  et  (qui)  est  ramasse  et  jete  an  leu 
pour  etre  brule.  |  (  7)  Si  vous  demeurez  en  moi  et  (que)  ma  parole 
Jemeure  en  vous,  vous  aurez  tout  ce  quo  vous  voulez  demander.  | 

<S)  Kn  cela  le  Pere  sera  glorifie,  (pie  vous  donniez  beaucoup  de 
fruits  et  que  vous  soyez  mes  disciples.  |  (9)  Kt  comme  mon  Pere 
ma  aiuie,  moi  aussi  je  vous  ai  aimes  ;  demeurez  dans  mon 

amour.  »  | 

(  10)  u  Si  vous  observez  mes  commandements,  vous  demeurez 
dans  mon  amour  ;  comme  moi-meme,  j  ai  garde  les  commande- 
ments  de  mon  Pere  et  j  ai  demeure  dans  son  amour.  \(  II)  .le 
vous  ai  parle  de  cela,  pour  (pie  ma  joie  soit  en  vous,  et  que  votie 
joie  soil  parfaite.  J  (  1*2)  Celui-ci  est  mon  commandement  (cest) 
(pie  vous  vous  aimiez  les  uns  les  autres,  comme  je  n  ous  ai  aimes 
moi-meme.  |  ( 13*)  Et  il  n’v  a  pas  de  plus  grand  amour  (pie  celui- 
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rien  •’  S( sans  moi. 

a*  X  1*^*  9  les  sarments. 

6'  r  ij*;  9  . 

71  A  _  c\  |  2  n  et  •  ('I*  Vs — **  demeurent  SCP 
mes  paroles  j  4  H  i^l ^  . 

S'  ACa  +  j  |  *  B  .  C  I jUA  9  »>-$  J  I  :l  B  • 

10'  A  4"  j  I  1  C  Jfr  vous  persev£rerez  a  9  J  vous  demeurerez 

dans  j  3  BEL  a  C  at  9  ^  .  d  —  id.  |  4  SCP  M  I***  je  demeure. 

72*  B  .  13*'  A  . 
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ru-  ^  V  4  6 x_e  *6  vi  4oi  ^-<i  ( '  ®)  I  • 1  o  rsc^> ji  u  jr ^ 
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,*5Cl-rj  <■  ti  j,  <-  J^yti  -;i  (  \a  ) 
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5CUt  I 


V  Jl  o/L.1  l.  J'j  <•  JUW  £  Jcj  ok  I >i" J  C  Cjj!  lyl|yi 


«  . 


4”":-  '-'!->  I  •  Cj-j  61  ‘  pSZ^o  J\  iir  »  (\v) 

fuu  '  'fUI  J*  ^  O')  I  •  lJ~\  J,  pSOj  61  l^li  <  full 

UJ>  r  ^l-JI  j*  ti  (  Jj  )  •  full  ^  fj  ^50.H  '^J. 

V  _rJ  4  r^1  ^  i11  U°  (  *•  )  I  .  full  r5C^,; 
'A  ol  j  •  '6^4;  4'  ^  J,  lyir  6b  -c-b-  ^  Jj 
ifir  .Livi  <0*  ^50  (Y\)  I  .  0^4  ibi  ^CU5G  <  rjr  ij^ 
f  'b  ( ^ )  I  •  6y^  *V 


•• 

-A— J  4.3c  »- 


,  -  _  ,  s^1  r'H 

-  ^  6\b  r  *~u  ^  b<j  f  <•  ^uu-b  ti  oT 


«•  »UL6 


(V»u 


Ju\i  >»i  f  b  (TO  l.^i  Qj  ^  <-  j.;»  (rr) 

'^•'  ^  ’  ^4  4  0s0'  f  <  J-if  f  >T  6UI  3jjl  ;iV>^ 

:  ,^-^t  j  Oj^cii  usoi  'r-j  (>■«)  | .  (bi  bvj  j, 

(*4  ^  J-1-11  <  it-iijU)!  Ji  U  Ijl*  (YA)  |  «.  Qb  '  J  •  ;,j  .j  » 

— - - - - -  •  *•  ■*  •  1*1 

/■**  4  —  .  ’  - - — 

^  i  oV)  9  ^  plus  I  2  tti:  b. 

/61  .S’ 6  a  fin  que  quand. 

Z  /1  *SV7J  vaa\  p/  raA»  je  vous  com  man de. 

lb  Bh  j_,*j  .  >  ja»j\  J  fi*«  *.A  Q  il  in ’a  hai. 

/->  j-  JUJI  JZr+Sl  )e  monde  vous  aurait  aimes  |  2  A  -j-  u  . 

'0,  >;  6ji>i  ^  lji>  J  v.*9!^  v*^  ‘  i3?i  ^  m’ont 

persecute,  ils  vous  persecuteront. 
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i  (|>  (1)  a  savoir  (  13b)  que  l'hommc  ottre  sa  vie  pour  sesumis. 
Ik)  Vous  etes  mesamis,  si  vous  faites  tout  ce  (jut*  je  vous  ai  cum- 

nandt*.  |  (  15)  Jt*  lit*  vous  nppelle  j)lus  des  serviteurs,  paree  que  le 
erviteur  in*  sail  j>as  ce  ijut*  fait  son  maitre  ;  mais  je  vous  ai  appe- 
t*s  mes  amis,  paree  (jut*  je  vous  ai  fait  connaitre  tout  ce  que  j’ai  en- 
endu  de  mon  Pere.  |  (  16)  (It*  n  est  j>as  vous qui  m’avez  choisi,  mais 
est  moi  qui  vous  ai  choisis,  et  vous  ai  etablis  pour  que  vous 
lliez  t*t  que  vous  portiez  des  fruits,  et  que  vos  t ru its  demeurent, 
t  (jue  mon  Pere  vous  donne  tout  ce  que  vous  demanderez  en  mon 
loin.  » 

(  H )  «Je  vous  ai  commands  cela  :  (jut*  vous  vous  aimiez  lt*s  tins 
t*s  autres.  |  (  IS)  Et  si  le  monde  vous  bait,  sacbez  qu  avant  vous 
1  ma  bai.  |  (  IV)  Et  si  vous  etiez  du  monde,  le  monde  aimerait  ce 
|ui  (est)  a  lui  ;  mais  vous  n  etes  j>as  du  monde  (mais)  moi  je  vous 

ii  choisis  du  monde  ;  c'est  pourquoi  le  monde  vous  bait.  (  20) 
iouvenez-vous  de  la  jiarole  (jut*  je  vous  ai  dite  :  qu  un  serviteur 
l’est  j>as  plus  grand  que  son  seigneur. S’ilsmont  persecute,  ils  vous 
>ersecuteront  aussi.  Et  s’ils  out  garde  ma  jjarole,  ils  garderont 
otre  jrnrole  aussi.  |  (21)  Mais  ils  feront  toutes  ces  choses  contre 
ous  a  cause  de  mon  nom  ;  car  ils  ne  connaissent  jkis  celui  (jui 
n’a  envoyt*.  |  (22)  Et  si  je  n’etais  pas  venu  et  (si)  je  ne  leur  avais 
>as  parle,  ils  nauraient  j)as  de  |>eche.  Et  maintenant,  ils  n  out  pas 
I’excuse  jiour  leurs  peches.a  | 

(23)  *  Celui  qui  me  bait,  bait  aussi  mon  Pere.  |  (  2k)  Si  je 
i'avais  fait  devant  eux  les  oeuvres  qu’un  autre  bomme  n  a  laites, 
Is  n  auraient  j>as  de  jieche.  Et  maintenant  ils  ont  vu  et  ils  mont 
mi  moi  et  mon  Pere  aussi.  |  (  25)  Alin  que  s’accomplisse  la  pa- 
ole  ecrite  dans  leur  loi  :  «  11s  m’ont  bai  sans  raison. »  |  (  26)  Lors- 
|ue  sera  venu  le  Paiaclet,  que  moi-meme  je  vous  enverrai  d  aupres 
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'V  ACa  J  .  221  11  o\j  . 

■4*  BE  —  |  -  BE  —  :{  X  jpt  Juivi  ** — 

es  oeuvres,  en  face  d  eux,  que  9  devant  eux  les  oeuvres 

|ue  *  E  ouji  |  5  X  4  ^1°  at~  9  *3  ils 

n’ont  hai  moi  et  mon  p«>re. 

11  |  *  B  jfL-yV  votre  loi  |  1  BE  . 
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I  •  4  bV  yyu  *J  i  /OS,  J"  f  '  /cL,  Jlj  •  ^ 

(  i  )  I  •  JV  V  j  </  V  0_j>/j  ^  (*r^  illi  6/«6 j  (r)  tv 

U  fl^j  (  0  )  I  -  ’/O  oU  jb  o/i'  r-cSj  jlj  lii  t  dill, 

•  Jl~ji  li-tll  Ji  jlkli  liii  oVt j-  /Cm  otT  jV  f  /CUW  f 

I  «  •  jlkii  al  J,l  jlL  /Ct.  oLil  ^.iS  j 

^ *  /'/■>^  i/  ^  o/l'  S')}  ( uV'  diii>  /c  oi>  ®  c  i ) 

f  (1>1  til#  •  JjlUji  6*1  /O  /Al  61  /3  Jyl  jUl  Ijl  ./Cl  (  V  ) 

I  "  /CJI  6 — .ji  (  ^tlkO  o!  J  •  p5^~—)''y_  V  ixJli jla! U  <"  jjlUil 

o*  ^  Jzj  Jt)l  Jc )  ^JaiL1  Jc  full  £jj>  y  jl  U  ljl_j 

I  •  <yJ  S  i1  dk  (  0)1  Jcj  (\‘)  !  •  ‘(4  I y.^  f  (  6-Ltl 

I  «  ■  jflJU  y  full  la*  6/0*  6l  <  /Oil  Jcj  (\\) 

^561:50:  v  /3  •  ^  /CJ»U4  ;^r  .Lil  /j  i/0  »  (  \r  ) 


27 1  H  j‘y  . 

./o.  A\  /,  /'  /I  />  i^u*  (m  ij^u;  \  ijiU"  eprouviez  de  dommage  9 
vcl^3LL  soyiez  scandalises. 

^  B  ici—Ji  ju  |  ~A  ( j (i  i-'b Ji  4jj .  «S | i>v\)j  sert  Dicu. 

f>  v  "  X  J  v  V  9  Jl  V  ils  ne  connaissent 

ni  moi  ni  mon  P6re.  P  >  Uo  u  u  i]s  nont  connu  ni  mon 
Pere  ni  moi. 

^  ^  •  X  /O  djjfjZ  ^Ojo^L  VOUS  VOUS  CI1 

son \  it  n 1 1 1  ez  que  je  \  ous  ai  ilit  9  ^sOj  6U»  ji  oj _/1a j  vous  vous  souviendrez 
que  je  vous  1’ai  dit. 

6*1  B  ii  j  . 

71  A  ^>Laib  |  -  B  . 
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le  mon  Pore  —  1  Esprit  de  la  verity  qui  procede  d’aupres  de  mon 
’err  —  lui-meme  rendra  temoignage  a  moi.  (  27 )  Et  vous  aussi 
ous  rendrez  temoignage,  parcc  que,  des  le  debut,  vous  etes  aver 

noi.  • 

(Jn.  XVI,  1)  «  .le  vous  ai  entretenus  de  cela  pour  que  vous 
neprouviez  pas  de  dommage]  ne  vous  scandalisiez  pas.  1  (  2)  Et 
Is  vous  feront  sortir  de  leurs  assemblies.  Et  viendra  une  heure 
oil)  quiconque  vous  tuera  s’imaginera  qu’il  aura  fait  une  oftrande 
i  Dieu.  |  (i)  Et  ils  feront  cela  parce  qifils  ne  connaissent  ni  moi 
li  mon  Pere.  ( 't)  .le  vous  ai  entretenus  de  cela,  afin  que,  lorsque 
on  temps  sera  venu,  vous  vous  souveniez  que  je  vous  (I  )  ai 
lit.  |  (  >)  Et  je  ne  vous  ai  pas  parle  de  cela  auparavant,  parce  (pie 
etais  avec  vous.  Et  maintenant  je  m  en  vais  vers  celui  qui  in  a 
nvove  ;  et  personne  d’entre  vous  ne  me  demande  ou  je  ni’en 
rais.  »  | 

( (>)  «Je  vous  ai  dit  cela  maintenant,  et  la  tristesse  est  venue  et 
,’est  emparee  de  vos  coeurs.  |  (7)  Mais  je  vous  dis  la  veritequ’il  w 
st  mieux  pour  vous  que  je  m  en  aille.  Carsije  ne  m’en  vais  pas,  le 
’arlaclet  ne  viendra  pas  a  vous  ;  et  si  je  m’en  vais,  je  vous  1’en- 
errai.  |  (  S)  Et  lorsqu  il  sera  venu,  il  reprcndra  le  monde  an  sujet 
hi  pechi  et  au  sujet  de  la  justice  et  an  sujet  du  jugement.  | 

{))  Au  sujet  du  peche,  parce  qu’ils  n’ont  pas  cru  en  moi  ;  | 

1(1)  et  au  sujet  de  la  justice,  parce  que  je  m’en  vais  vers  mon 
’ere;  |  (li)  et  au  sujet  du  jugement,  parce  que  le  prince  de  ce 
nonde  est  juge.  » 

(  12)  «  Et  j’ai  encore  beaucoup  de  choses  a  vous  dire,  mais 
/oils  ne  pouvez  pas  |  vous  arreter]  (les)  comprendre  maintenant. 
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f1  li  u-W  u n  peche.  SC  sur  ses  peches. 
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lesormais)  vous  ne  me  verrez  plus. 
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yli.,  \i~Jl’  »  :  rl  Jli,  Ja)I>  Cjj-Jk  V'  y  (\\) 

j-*aJ  \j  M — -IS  o1  :  ^50  cJi  J.L  I  a*  Jc  ^«j  «_. 

!  *  •  -  j-Ai)  UljI 

•  — j  ^Ulj  <■  i>y}£j  u ^~Z  ^iCjl  •  yH)  <-!y I  ll>-  li>-  ®  *(V») 

'M  si^i  oU  (  v\a)  |  .  Ji  Jy;  r^V  jSCl  e  p\ } 

BV  c  action  de  s’arreter.  f  ^liVi  ^4*  action  d’arreter  9  *~l» 

comprendre  |  2  /?  o*V  . 

/.‘i1  BECa  jrJSi  vo us  rappel lera  |  2  Z  yC  9  *jr  j  |  3  /i  et  dira  | 

'  />  u.f  co m me  J  '*  S(j  va^^r»L  | L I f  l«  et  an  sujet  de  tout  ce  qui 

va  venir  el le  votis  annoncera. 

I  V  BE  ov  |  2  B  jrx  SC 
15l  ft  ~h  3  |  1  -d  —  J  >4j  . 


vo  us  annoncera. 
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3)  El  lorsque  l’Esprit  de  verite  sera  venu,  i!  vous  guidera  dans 
ite  la  verite.  II  ne  (lira  rien  de  lui-meme  ;  inais  il  redira  tout  ee 
’il  aura  entendu  ;  et  vous  fera  connaitre  les  choses  futures.  | 
k)  Et  lui-meme  me  glorifiera,  parce  qu’il  prendra  du  mien  et 
usmontrera.  |  ( 13)  Tout  ee  qui  est  a  mon  pere,  est  a  moi.  C’est 
urquoi  je  vous  aidit:  «quil  prendra  du  mien  et  vous  montrera.®  | 


56 


57 

58 


Chapitre  XLVII. 


(Jo.  XVI,  16)  «  (encore)  I  n  pen,  et  vous  ne  me  verrez  plus  ;  et 
core  un  peu,  et  vous  me  reverrez  ;  car  je  m  en  vais  vers  mon 
re.»  |  (  17)  Et  ses  disciples  dirent  les  uns  aux  autres:  «Qu’est-ee 
e  cela  qu’il  nous  a  dit  :  Encore  un  peu  et  vous  ne  me  verrez 
is  ;  et  encore  un  pen,  et  vous  me  reverrez,  et  que  je  m  en  vais 
rs  mon  pere  ?  »  |  (  IS)  Et  ils  dirent  :  «  Qu’est-ce  (jue  «  ce  peu  » 
’il  a  dit  ?  Nous  ne  savons  pas  ce  qu’il  parle.»  |  ( 19)  Et  Jesus 
mint  qu’ils  chercbaient  a  l’interroger,  et  il  leur  dit  :  «  Vous  en- 
erez-vous  les  uns  aupres  des  autres  a  propos  de  ceci  que  je  vous 
dit :  Encore  un  peu,  et  vous  ne  me  verrez  plus  ;  et  encore  un  peu, 
vous  me  reverrez. » 

( "20)  «  En  verite,  en  verite  je  vous  dis  que  vous  pleurerez  et 
us  vous  [attristerez]  lamenterez,  et  le  monde  se  rejouira;  et  vous 
us  attristerez,  mais  votre  ti  istesse  se  changera  en  joie.  |  (  VI”)  La 


2 


3 

4 


(> 


Chap.  XLVII. 

.  XVI,  16'  BE  bis  |  *  BE  . 

'A  —  j  ,  18 1  BE  il  a  parle. 

I  SC  -j-  cc  que  2  B  3  S(7  -|-  1-'^  enquete  *  SCP 
us  vous  enquerez  |  5  ACa  ^ \  . 

II  A  -f-  )  |  -  f  OjijrJ  vous  vous  attristerez  Q  vous  vous 

tnenterez.  SC  -j-  jLLo  et  vous  gemirez. 
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'  a  -  v  :  i  v 


L  ljl»  •  UiVj  rji  j-jL  V*’^’  c  olf  (TN1')  01  l_A  'oT  (  -» £  )  U 

(£'->  ^  I  •  f'oN  li  pl-i'  JJ _r- II  <■  IjT 0-1  5^-0  2jS-  ^  Li\  d-l)  J 

piCj>  _/ — j }  c  *  Cjyjic  i0i->!  ovi 

Jyi  iL  iLj  .  hd  Jj/u  V  (.jJI  dlli  (i'j  (rr)  I  .  oUl 
1/u  f  ovi  ji  ( U)  I  .  ^jclu  ^b  ai  o/u  u  iTou^ 

I «  .  sur  b/Zi  f  i/li  •  ^  Lo 

>«  dij'j  (  •>  £)  UL  JL.J  •  2jr'Jb  'oSlI  ^SCzLL  »  (Yoa) 

I .  i>ib  kr  Jj I  ^  ^sci  ^  r  'j/jb  ^scuu  v  (TO1') 

Or4  l_r~“-~l'  S?'  Jy^  f  l_r> — <Ij  o^Lj  d-ill  |» _jJI  iii)i  d  (  Y'  ) 

fS-X-zj  (  |*^A  <  >— >Vla  (  YV  )  I  .  p,5do_;  ^V' 

•  >J  (syVO  OjJ  O'*  ‘dy>  (YAa)  !..  3^|  OjJ  ^  jl 

•  ^  C-A'O  J>'  ^-Ul  fij\j  f  l  Ul  ji  zJ^>- j  (YA1’)  ^  (0  p  ) 

I  «•  c$(  ■>/_  ) 


^  a>-  1  j  La- 


: >“  f j  f  '  OVl  dLXT  U  »  :  d-.MJ  <l  Ji;  (Y^) 

'  M 


c* 


J-  J5C  oA  dl-i  '(JUJ  (r.h)  iiy>  (  >  P)  ovi  (Y'.“)  I  . 

(Y"N  )  |  •  c-^A-  A)'  ot  ^  Jr*y  '-V->  •  ^OLjl  dllU  O'  Vj 


(|)  (1)  ’  li  ol  . 

y/M  /•-  WOSO  |  4  C  0  8  v  I  :1  /<  WM-  /ii  |  *  HE  ov,,  . 

J''-J f (5  - — -  vos  cocnrs  sc  rcjomronl  |  ■  \  .! v  nc  la  recevra  3 
Atjia  v  U  ne  1’enlevera. 

2.V  B  —  }  . 

M'  BE  —  j  \  -  B  ijiit,  . 

25“'  SCI1  r\o,  ces  choses  ,  -  |  cn  symboles  8  Jli/vu  on  paraboles. 
(p  d)  i  A  —  j  .  25b'  A  j.jb  . 

26'1  C  tfill  8  <A  ^jUI  ?  dans  lequel  |  3  HE  ol|  :l  7  8  _,s7ui  0., 

27'  H  |  3  SEE  I <»V  Dieu. 
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nnu\  lorsqu’  (pd)  arrive  le  moment  pour  <pi  (2IU)  el le  en- 
nte.  s’attrisle  a  la  venue  clu  jour  de  son  enfantement.  Mais, 
iand  el  le  a  donne  le  jour  a  un  tils,  elle  nesesouvicnt  plus  de  son 
ipression.  a  cause  de  la  joie  de  la  naissance  d  un  homme  dans  le 
onde.  |  (  22)  Kt  vous,  maintenant  aussi,  vous  etes  tristes  ;  et  je  7 
ius  verrai  de  nouveau  et  votre  cauir  se  rejouira  ;  et  personne  ne 
L'cevra]  vous  enlevera  votre  joie.  |  (23)  Et  en  ce  jour-la,  vous  ne  * 
’interrogerez  sur  rien.  Et  en  verite,  en  verite  je  vous  dis  que  tout 
que  vous  demanderez  a  moil  Pere  en  mon  nom,  il  vous  le  don- 
ra.  |  (2ft)  Jusqua  present,  vous  n’avez  rien  demande  en  mon 
)m  ;  demandez  et  vous  recevrez,  afin  que  votre  joie  soit  par- 

ite.»  | 

(25*)  «  .le  vous  ai  parle  maintenant  en  [symbolesj  paraboles.  1° 
t  une  heure  viendra  (pd)et  un  momeni(oi\)(25h)]e  nevous  parlerai 
3int  cn  paraboles,  mais  je  vous  revelerai  au  sujet  du  Pere  une 
•velation  evidente.  |  (26)  En  ce  jour-la  (ou)  vous  demanderez  en  11 
ion  nom  ;  et  je  ne  vous  dirai  pas  c|ue  je  solliciterai  le  Pere  pour 
3us.  I  (27)  Car  le  Pere  vousaime,  parce  que  vous  m’avezaime,  el  i- 
ms  avez  cru  (jue  je  suis  sorti  d’aupres  de  mon  Pere.  |  ( 2H*)  Je  13 
lis  sorti  d’aupres  du  Pere  (p  d)  a  moi,  (2Sb)  et  suis  venu  au 
ionde.  Et  je  quitterai  le  monde  et  je  men  irai  vers  le  Pere  (p  d)  a 


101.  j> 


(29)  Les  disciples  lui  dirent  :  «  Voici,  maintenant  ta  parole  it 
>t  evidente ;  et  tu  |  n  as  rien  dit  en  symbole]  n  as  dit  aucune  para- 
ole.  |  ( 30 m)  Maintenant,  (p  d)  voici  ( 30h)  nous  savons  que  tu  15 
jnnais  tout  ;  et  tu  n’as  besoin  que  quelqu’un  t’interroge.  Et  en 
ela  nous  crovons  que  tu  es  sorti  de  Dieu.  |  ( 31)  Jesus  leur  dit  : 


16 


8"  BE  —  . 

V"  B  . 

BE  C  i>^  8  ,  -  B  Jai  3  |  y'j.  aucune  chose  en  sym- 

ole  8  |*~  ILpli  aucune  parabole. 

W  B  JL,  il  sail  |  -  SC  que  tu  interroges  personne  |  :(  B  y'y  il 

roil. 
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ta-  \  v  :  1V  o^lUo 


—  J.5  Uj  —  (J»b  icL  ub  (  ^  )  I yX&  2>  •  ^,)[  Jlj 

6V  <•  ^  oJj,  •  jifjHj  (  ji  Vij  jr 

fui  •  rM“  ^  ^y~} c  ^  cs*  'i*  (tr)  |  y,  Jvi 

»«  * 

I  «•  full  w  <■  i^fi,  ^sa  •  tjl  ^Oi4 

‘  ^  l; 51  :  -LJI  Jl  aJLc  *U»  li®  (  \  :  NV  ) 

6lkLJI  *J  if"  (  *  )  I  •  dbl  ’iJ-bdJ  <  dbl  ai-  <"  i^l SI 

C  •  ^  H  Z^*l  ^  1  i— * y  u/zj  <  &  y  j* 

ci~ji  j-j  <  ’j^1  -oil  cJ  di;i  2i^a.;  oi  c'-uVi  ;u  ^ 

4  s?JI  Jj4  f  J^1  4  <^'4,  ui  ( O  I  •  gJi 

V  4J  <  'Ji\  'vj  <cJ  44.  ovi*  (o)  I  .  cur  <■  jjv 

‘•41  4 — ill  i_L—l  oUci  (  1  )  I  •  J-UI  hf  JJ  •  .  c  blLi  J,  ^ill 

I «.  di^ir  ^ j  •  4  \j\r  *dii  .fui  ^  j, 

JjjWIj  (a)  1  -dUjj  ^  y*  4  1*  J5" ui  '4~lc  oVl  »  (V) 

‘  0^*  4'  ^  'r4>  ''A*  (**j  •  4=x.  4  4~*_>  JJI 

^  4?->  •  r-1^  f*4'  trt  4  <4  )  I  JlL-ji  zJ  ’dW  I yJj 
4  ^  y 3  *) 1  •  dii  ^vr 4  c~*_>  o.iJi _i_j  ^so  •  |.uii  ^i_i 

I  *  ’  f*7?  4*  ^  J  £  4  dll  !♦  )  f  dll 


J?a|  i4  jl  I  -  BE  —  }\'>  9  4-  ?  ou  |  :{  BE  1  j^!us  |  4  /i/i  -f-  ^ 

(I  entre  vous  |  r>  f  <*3o  s«t  contree  9  4.-^  ©ifL/  sa  place. 

33{  BE  J  ,  en  vous  a  moi. 

Jo.  XVII ,  Z1  A  g,.  u  |  2  4  oiw  . 

y  SCP  to ute  chair  |  i  A  z^>j)  tu  as  prepare  qc.  a  qn.  |  3  y 

*?W  ^  J^o>0  9  *-rA;  o*  pour  qu’il  accorde  a  quicontfue 

tu  1 11  i  as  donne. 

•  >'  H  a^VI  ...ol>  |  -’  BE  l>«XJ  SCP  J>  cfu’ils  te  connaissent  |  3  SCP 

lovk  le  Dicu  de  verite. 

V  BE  ^ 


T  A 
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'.rove*  (32)  qu’une  lie  me  viendra  —  el  voiei  qu’elle  est  deja 
l)UC  _  (oil)  vous  sere/,  disperses,  chacun  dans  [sa  region]  son 
droit,  el  vous  me  laissere/.  seal.  Kt  je  ne  serai  pas  seul,  parce 
e  le  Pere  est  avec  moi.  |  (33)  Je  vous  ai  dit  cela,  afin  que  vous 
e/.  une  paix  en  moi.  Et  dans  le  monde  une  tribulation  vous 
endra  ;  mais  aye/,  courage,  car  j’ai  vaincu  le  monde. » 

(Jo.  XVII,  t)  Jesus  dit  cela  et  leva  les  yeux  vers  le  ciel  el  dit: 
Mon  Pere,  l'heure  est  venue  :  Glorifie  ton  I'ils,  alin  que  ton  1  ils 
glorilie.  |  (  2)  Comme  tu  lui  as  donne  le  pouvoir  sur  lout  ce  qui 
1  de  chair  ;  afin  qu’il  accorde  a  quiconque  tu  lui  as  donne  la  vie 
leternite.  |  (3)  Et  celle-ci  est  la  vie  de  leternite  qu’ils  sachent 
e  tu  es,  toi  seul,  le  vrai  Dieu,  el  celui  que  tu  as  envoye,  Jesus- 
irisl.  |  (0  Moi,  je  t’ai  glorifie  sur  la  terre  ;  et  I’ceuvre  que  tu 
as  donnee  a  faire,  je  l  ai  accomplie.  |  ( 5)  Et  maintenant,  glorifie- 
oi.  toi-ineme,  Pere,  aupres  de  toi,  de  celte  gloiie  (jue  j  ai  aupres 
toi,  avant  l’existencedu  monde.  |  ( <>)  J’ai  fait  connaitre  ton  noin 
i\  homines  quo  tu  m  as  donnes  du  monde.  Ils  etaient  ,t  toi  ( t  tu 

e  les  as  donnes  ;  et  ils  out  garde  ta  parole.  »  | 

(  7)  ((Maintenant,  j’ai  conn u  que  tout  ce  que  tu  m’as  donne  est 
•  chez  toi.  |  (X)  El  les  paroles  (pic  tu  mas  donnees,  je  les  leur  ai 
innees;  et  ils  (les)  re^urent  el  connurent  vraiment  que  je  suis 
irti  d’aupres  de  toi,  el  crurent  (|ue  tu  m’as  envoye.  |  (!>)  Et  moi, 
hit  eux.  je  prie  ;  et  ma  priere  n  est  pas  pour  le  monde,  mais  pom 
ux  que  tu  m  as  donnes,  parce  qu  ils  sont  a  toi.  j  (  10)  Et  tout  ce 
je  j’ai  est  a  toi,  et  ce  que  tu  as  est  a  moi  ;  et  moi,  je  suis  glorifie 

i  eux.  »  | 


HI-7  i«ji  ovi  |  1  SCI *  -=>/  mon 
k  (le  cellc-la  (jue  tu  m 

irt. 


Pere  i  P  ^  low  j’avais.  SC 
avais  donnee  *  HE  OM  y  de  ta 


SC  j’ai  manifesto  |  1  A  —  \*  E  —  )  . 

BE  i  yjj.  ils  ont  con  nil. 

B  ils  ont  tue  j  *.B  en  toi. 

1  BE  —  ^  . 

P  BE  +  tu  as  donne  |  -  ACa  +  jT  tout  |  "  A  j  • 


™  :  tv  0 
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4*  ^  *  4'  ^y"  ^4  •  41*11 4  c  4*1'  4  uV'j » c  \  ^ ) 

I  •  jt-  [“Ti  io^i  j  ijijsci  c  j,  o:*j>  '’tgjji  dL~i  ^^1 
— 'aill  cJii-j.  <  dUvb  tii  c^Ull  j,  ^  Q  (Nr) 
I  «  •  vtOI  '^J  r  ±J>Ui  VI  •  dU^  f  ^  6Ulj  •  J 
^*1^  4^  uy^CJ  (  4l*ll  4  ^  y>l  '-aaj  •  j\4  dUI  0  Vl  ^  0^) 

4  ^  *  c+x*°*^  4UIj  ( dlz*.\<r  p.fJap\  lil  (  N  t  )  |  .  * 

0  b  ^  PcJj  0°a)  IVUI  *  ^  jl  ir  f  (Jui  4 
O')  i‘^1^  ’n^  ^>  O50  '  4U1  a-  VA^  *1  0°b)  ^ 

4  V)  0V)  I  •  4UI  J*  rf\  4  tl  4l  ^  41*1'  ^  ly^5Cj  f 
(  41*11  41  ^-Lvjl  44  0^)  I  •  J>-  U  V  f  Jd> 

4J  ly^J  ^  ur^1  y44  dr4^  OV)  I  •  fl*!l  4'  4ul  lit 

I  «•  jU  OuaI« 

4  ^50  c  S\  . — ^  *Vy*  'c-Jj*  (*•) 

♦  •  • 

OyyO.db  ti,  oil  ir  <  ‘juJ,  ^ir  ly/CJ  (V \)  |-rrU5C 

-v^lij  (  rr  )  I  .  ^L,;  ’cji  dUi  gui  j-.y  <•  ’iLu-Ij  b  fcJ 

Vil  (  r<"  )  |  .  adj  j£-  [S'  c  la»lj  \y SZJ  (  A  o*_>  J,  0* }  ^i)l 

**  '  •♦••*• 

^j'  vfijl  4  1*11  4*^J  *  OjblS"*  'y^CJ  f  <jt  ^Jl  j  (  ^_, 

i  ^U>-t  Ip  rp^t  4' J 


//'  /f/s  bti  |  -  //^)  |  ”  (ai  -f-  ^i!l  que  (pi.)  P  f  001  cel  11  i  qtie  |  1  BE  a>ij  . 
/21  A  ^j)\  que  (sg)  |  2  B  ^  . 

/•>'  /^  o‘v  |  -  S(,  ^>0  voocw»t  qu’ils  soient  pleins  de  ma  joie. 

/)*  BE  je  lcnr  donne  |  -  BE  ^daJ  |  :{  A  —  i;t  . 

/.5,H  ^SiAi  les  prenne  |  2  BE  Jvi  |  ;!  >,1  les  garde. 

U?  BE  —  Ju)l  ^  ...  ji  u.r . 


/<SM  NCP  vooA  L^*.  je  les  ai  envoyes. 

20^  BE  ^  |  -  A  9  J>1  cj*  I  SC  voo>-fa*A^  eux  seuls. 
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(11)  «  Et  desormais  je  ne  suis  plus  dans  le  rnonde  ;  et  eux 
out)  dans  It*  nionde  ;  et  moi  je  viens  vers  toi.  ()  mon  IV* re  Saint, 
irde-les  en  ton  nom  i|iie  tu  m’as  donne,  atin  qu’ils  soient  un, 
)inint*  nous.  |  (  12)  Lorsque  j’etais  avec  eux  dans  le  nionde,  je 
s  ai  gardes  en  ton  nom.  Et  j’ai  garde  ceux  que  tu  m  as  donnas, 
t  personne  d'entre  eux  n’a  peri,  sauf  le  tils  de  la  perdition  ;  atin 
nt*  1’Ecriture  s’accomplit.* 

(  13)  «  Maintenant  je  viens  a  toi.  Et  je  dis  cela  dans  It*  nionde, 

[in  que  ma  joie  soit  pleine  en  eux.  |  (  Vi)  Moi,  je  leur  ai  donne  ta 
irole;  et  le  monde  les  a  ha'is,  parce  qu’ils  n’etaient  pas  du  nionde, 
)mme  moi-meme  jt*  n’etais  pas  du  monde.  |  ( l')u)  Et  je  ne  de-  33 
lande  pas  (p  d)  par  cela  (15h)  que  tu  les  enleves  du  monde, 
uiis  que  tu  les  gardes  du  mechant.  |  (  10)  lls  n’etaient  pas  du  34 
lontle,  coniine  moi-meme  je  n’etais  pas  du  monde.  \  (17)0  Pere,  3.. 
mctilie-les  par  ta  verite,  parce  que  ta  parole  est  verite.  |  (  IS)  Et 
mime  tu  m’as  envoyedans  le  monde,  moi  aussi  je  les  envoie  dans 
■  monde.  |  ( lit)  Et  pour  eux,  je  me  sanctifie,  atin  qu’eux  aussi 
jient  sanctifies  dans  la  verite.  »  | 

(  20)  «  Et  je  ne  prie  pas  pour  ceux-ci  seulement,  mais  pour 
l*u x  qui  croiront  en  moi  par  leur  parole.  |  ( 21)  Atin  qu  ils  soient 
)us  un,  comme  toi  tu  es  en  moi  et  moi  en  toi  ;  atin  queux  aussi 
aienl  un  en  nous,  de  sortt*  que  le  monde  croit*  (jut*  tu  m’as  en- 
oye.  |  (2?)  Et  la  gloire  que  tu  m’as  donnee,  je  la  leur  ai  donnee, 
tin  qu  its  soient  un,  comme  nous  sommes  un.  |  (23)  Moi  en  eux 
t  toi  en  moi,  atin  qu’ils  soient  parfaits  [a  un]  dans  1  unite,  et  que 
*  monde  sache  (jue  tu  m’as  envoye  et  que  je  les  ai  aimes  comme 
u  m’as  aime.  » 


37 

38 

39 


40 

41 


'/*  c  J*\j  9  Ia>Ij  -  B  —  io»ijU  ...  .  S  ^  demeurent  en 

noi  1  3  BE  —  . 

B  •••  \j^\j  . 

KV  SC  5olo  voooat  loo-./  \j\  je  serai  avec  eux  ;  et  toi,  avec  moi 

0  -  •••  u!  4  A  j*>\f  comme  un  seul.  X  a  un  9  J 

>u  dans  l’unite  5  BE  i et  qu  ils  sachent 
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o-\:ia  U  - 1 T :  i  Y  0 


'yj5C  6'  <bf  \  ^  'jJ\  (  a  aillj,  f  JS/I  U  »  (  **) 

o-!r^  lIt3  Cx4  ci^77>*'  tS-^~  ^ j ^  ^ 

j  .  di3 yd  lii j  C  dlj jfO  pj  ^Lllj  (  Joe  (  To  )  |  .  ^Ul 

:U  u/CJ  c  cdLJ  '^clj  (  r\  )  |  .  j±-jl  cJl  fiUl 

<£*  *  f*c* 


j; 

• 


O  a* 


j  J^!  U  ^Ul  ^-Wo^ll 


c« 

L- 


Jl  (rAYW*)  £  rj-j  ^jl  *11*  li*  (  \&:  \A^*) 

*  OJJ-A3  o  (A  (A  (  '  •  ^A  ^  #')  (  *jl.Lj.X*-  ^t-L)  j  * 

1  •  ,-L.MJj  Jl  JOoi  •  6t-s  V  56lT  ‘^JJI  <r  3jjll 

or  uV  •  ulCll  illi  Jy,  ’U  oir  JLll  15  (Y) 

I  •  YjOT  ULj  ilu  si^M; 

••  M 

(r\c:YW#)  ^1  J,|  (t.h)  ^ji  (,  >)  ^  (i -a:XYy) 

(  '‘  J?  )  I  •  "tjj  *"  I) _ l»d  9  "  .JL.MJ  Jl> 

M  M  *  M 

•*— (^nOtt)  |  «.  j  4i_^.jjv  ^  <  '\ju> 

' 7/1  B  jd  ,  “  B  |  ,{  SC  locnjt  que  ne  tut. 

'•r,i  ^E  ^  sM  Je  suis  aupr£s  de  toi.  II  J^  9  J^JI  on  J^usi  >4*  juste  | 

2  BE  i,  . 

2(?  BE  ,4^ui  je  leur  lais  connaitre  |  -  C  ^^>1  ^ji  que  tu  m’as  aime  9 
^^->1  ^1  dont  tu  m’as  aime. 

Ch  A  PITRE  XLVIII. 

Jo.  \  \  III,  lbi  f  .-.  ^Jl  j(,u  ^  dans  I’au  dela  cjui  (est)  dans  8  j;c  Ji 
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(2f)  «0  Pert*,  et  eeux  que  tu  m'asdonnes,  je[ preferejveux  que,  la 
i  je  suis,  ils  soient  avec  moi  aussi,  aiin  qu’ils  voient  ma  gloire,  que 
m  as  donn£e  ;  car  tu  m  as  aime  avant  la  fonclation  ilu  monde. 


5)  Mon  Pere  juste,  et  le  monde  ne  t  a  pas  connu  ;  et  moi  je  tai 
►nnu.  Et  eux  connurent  que  tu  m  as  envoye.  |  (26‘)  Et  je  leur  ai 
it  connaitre  ton  nom,  et  je  (le)  leur  ferai  connaitre  ;  alin  que 
unour  dont  tu  m  as  aime  soit  en  eux,  et  que  moi  je  sois  en 


ix.  »  | 


42 


43 

44 


Chapitre  XLV1II. 


Jo. XV II  1,1*)  Jesus  dit  cela  et  sortit  avec  ses  disciples,  (#Mt. 
XV /,  36b)  vers  un  endroit  appele,  Gethsemani,  (#Jo  XVl!l,lb)  an 
ia  [du  lacj  du  torrent  du  Cedi  on,  la  montagne,  oil  il  y  avait  un 
rdin.  Et  Jesus  entra  la,  lui  et  ses  disciples.  \  (2)  Et  Judas,  le 
litre,  connaissait  aussi  cet  endroit  ;  car  Jesus  se  reunissait  la 
ec  ses  disciples  bien  des  fois. 

( Lc .  XXII,  40*)  Et  lorsque  fut  arrive  (p  d)  Jesus  (  40b)  & 
*ndroit,  (#Mt.  XXVI ,  3(7)  il  dit  a  ses  disciples:  «  Asseyez-vous 
i,  pendant  que  j’aille  prier.  |  (  Lc.  XXII ,  40d)  Et  priez,  atin  que 
>us  n’entriez  pas  dans  les  tentations.  »  |  (  *Mt.  XXVI,  37*)  Et  il 


i 


•> 


3 


4 

5 


au  dela  -  lac  9  vallee,  torrent  :  I* 

1  X  |  i  iL l  9  ou  |  'J  BE  —  P  ou  il 

itro. 


SC  —  A l  aussi 
s  fois  ou 

C  XXV L  3&>i  b 


-  y  ilnifCi*;  longtemps  9  •.**.**  Cf\y  main- 

souvent. 

ses  disciples  *  BECa  UiCj  pour  que  :  BECa 


i  • 


XXII t  40*'  BE  *  B  1  ju  pour  qu’ils  entrent. 


"•  -y:  ia  6j^~lUo 


45(> 


i*  (  >  £  )  jJj  lda)l  ( '''Yb:  Yl  d.'*)  J^4  (rrh:  U  y#) 

«* 

!•  1  Iju  j  (^V"vc  i  .  ^y_j  wJ^io  (^°:  u ^/*) 

I u  *  i  j ji—'j  '  d  \  j — ii  c  0^11  iii?  ®  *  Jus  j  (y A>~) 

(l\'':TY  y*)M^(r\',:VA  .!✓*)  ^  ^U'  y}  (t  \ a :  YY  J#) 

I  ■  *V^~J  1^-  j®*— J  C  ^  ^  >—■ ,^)  C  iJ\S~  J  U  >>- J  (  jSB»-  i~«  J  jl-u: 
’  *  ^  o  ^  '  •»  •  »  • 

(rO  .-w  (  >  £  )  '?;4S  <T  ^JC.1  01  ^  0u?  OlT,  (rob:  \t yO 

•• 

•  jaL  ^  dijl  <  <_i I  t"  wiVl  l^i  ®  :  Jiij  (^  )  |  •  icl II 

(J^y  o5^-  ^  05'-1  ?  J»aa  ’  jjadli  <  ZJ^\  o\  (iTb:  v Y y) 

I  «  •  fbly  (iTc)  ^  0  >)  I  'o^ 

I  -  ii^JU  Jlii  f  UU  *^>.y  <  eJL,tt  Jl  .Uj  (  t.a:YY  d*/) 

<  Ijj-Aii’  g  IdSdal  (l  •  b:  Y"\d~»)  ?  f  Oy^d  l»  »  (rvb:  \  i y) 

l^idjj  i)  (  I  I J  I  ( **  ^  )  I  ?  ^  Jy— 5  <jl  ^  SsA>-l  j  isL- 

•• 

I  a  •  i-l  0j-5dl  c  o-uZ — «j  Jl  (y-a  :  \l  y)  .  _jjidll 

6'  <  <JiU  »  :  JSj  JU j  <  aJC  i.b  U?i  (it  :  Y-V  d-») 

I  «  •  ±1^.1  ^  0JCJi  <  61  Vl  d/  61  J\S3\  »aa  ‘j  0sCc  g 

(jV  •  U(J  0-L~ S>~  ^  l *\jj  lo->l  ^Ic-J  (l*  *  Nt  y/^) 
(l-b:Nty)  •  '^Ulj.  (i£)  ^  (i  =  b:YY y  *)  .  VcJ 

!  •  o  ^Aj  u  i  J-j 

i)//.  XXVI,  37cX  B  t  ^.x^ci\  renfrogner  son  visage  9  oj>«)o  o;^c^\ 

a  etre  triste. 

38*  t  cl u»  est  opprimee  9  5CP  <n\  i-p  est  triste  |  2  BECa  \jzJ\. 

Me.  XIV,  .^«5h,B  j*ai»  J*  l*  qu’elle  le  traversat  9  *-t  SCP  o>i» 
cju’elle  pass^t  (loin)  de  Ini. 

36»'  ACa  —  jri  .  SC  —  J*/  Pd  re  |  2  BE  —  &\  . 

Lc.  XXII,  A2hi  B  j  •  X  jjW^u  Q  j  3  PP  -}-  HfLJi 

l’heure  |  2  c  J&  9  • 

M/.  XXVI ,  47a|  B  iyaJi  persevdrez. 
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pit,  (+Mc.  XIV ,  33b)  avec  lui  (*4//.  AAT7,  :/7b)  Cephas  et  les  deux 
ils  de  Zebedee  (p  d)  ensemble,  (-tt-4/c.  A/1  ,  33*)  Jacques  et  Jean. 

*  W.  A  A  17.  3/c)  Kt  il  commenca  a  [renfrogner  son  visage  etie 
riste  et  a  etre  dans  l’angoisse.  |  (  3S)  Et  il  leur  (lit  :  «  Mon  ame 
st  (opprimee  j  triste  jusqua  la  mort.  Demeurez  avec  moi  ici,  et 

eillez  avec  moi.  »  | 

(*Lc.  XXII ,  4/“)  Et  lui  seloigna  deux,  04//.  A  A  1  /,  Wb)  un 
>eu,  (*Lc.  XXJI,  H")  autant  qu’un  jet  de  pierre  ;  et  ii  llechit  les 
<enoux,  (#Mt.XXVI,  .W)e\  tomba  sur  sa  face.  |  (Me.  X IV,  3'>h)  Et 
|  priait  pour  que,  si  e'etait  possil)le.  [le  traversal]  stfoignat  de  lui 
p  d)  cette  ( 35e)  heure.  |  ( 36‘)  Et  il  dit :  «  0  Pere,  mon  Pere,  tu 
,eux  toute  chose.  ( Lc.XXIl ,  42b)  Si  tu  veux,  que  ce  calice  seloigne 
le  moi  ;  toutefois  que  ne  soil  pas  faite  [mon  dessein)  ma  volonte, 

mais  (p  d)  que  soit  faite  (  it)  ta  volonte.))  | 

( Mt .XXVI.  44")  Et  il  revint  vers  ses  disciples  et  les  trouva  en- 

dormis  ;  et  il  (lit  a  Cephas  :  (Me.  XIV,  37")  «  Simon,  tu  fes  cou- 
c  he  ?  |  (Mt.  XXVI,  4 0b)  Est-ce  ainsi  que  vous  n’avez  pas  pu  veiller 
une  seule  heure  avec  moi  ?  |  (  4/*)  Veillez  et  priez,  alin  que  vous 
nentriez  pas  dans  les  tentations.  (Me.  XIV,  38")  L’esprit  vent  et  il 

est  pret,  mais  le  corps  est  faible.  »  I 

(4//  XXVI,  42)  Et  il  sen  alia  encore  une  deuxieme  lois  et  pria 

et  dit :  «  0  mon  Pere,  s’il  n’est  pas  possible  que  ce  calice  seloigne 
de  moi  sans  (pie  je  le  boive.  que  ta  volonte  soil  laite.x  |  (Me.  M\ , 
!, (f)  Jit  il  revint  encore  et  trouva  ses  disciples  endormis,  car  leuis 
yeux  etaient  appesantis,(*£,c.XA7/,45b)de  leur  Iristesse.(pd)  et  leur 
[sollicitude]  affliction.(lfc.X/Kt4Ql>) Et  ils  ne  surent  que  lui  dire.  | 

# 

Mr.  MV,  li  s>  action  d  eclat,  f  ijy  preferante  8  I— =>4 


ID 


11 

1*2 


i:t 


14 


voulante. 

Ml.  XXVI,  42*  C  ^  ( explitif )  |  4  X  o'  4  1  *1 

iaw,  Us  U  d  8  J>  *!  s  d  "'est  P"s  Pos¬ 


sible  (juc  ce  calice  passe. 

Mr.  XIV,  40*'  BECa  —  * „  |  *  SCP 

8  -‘.r;  appesantis.  SC  accablis.  -\- 


les  |  3  BE  |  *  X  -Jus  J-** 
|e,u.  de  sonuneil. 


<p  d)  1  sollicitude  8  aftliction. 

4db>  ACa  crM  I  *  »  • 


458 


T  ^  —  No  :  i  A 


UJ  iLlo 


<JS°'  Ju‘j  •  ^  ‘J*  y  ^  ^5  (it:n^) 

4j^"  ty  ■  *^-  ‘^Jl  o'  *1  'Jijj  (  tr-:  rr  y )  I  . 

f  A3  ,c  jlo  •  (££')  j  .  *~l  -  ~\l  T  .  s  f  ** 

I  -.  ^  I  •  4>*a~«  e)U  ulT  <  UJU 

♦♦ 

.  I  *  ^  ixa-j 

J.I  -Uj  <T  «£>U  ^  rU  (  io":rr  y  )  (  ^  (toa:YiO*) 

(l6':n^) :  ^  W  I  :ci*j  ^ 

■  -ui  <  i;L_J!  03  (ub:  U^,)  |  «  . 

(f\  .Y^w^)  ( jlk,  (it  )  I  .  sltriU  jJL,  uUVl  jj  Uj 

*  C  c£“^  villi  *_L  _U3 

'  ^;vi  ^j <  rUl  'V.  ^  ^  (tv**) 

(tY  .  YA^-ah.)  .  JcL^j  OlkiL'  /.U  (r'J:  \A^»tt)  c  ^  ^ 

'  <ir' : '  ^  *)  '  -*Z)\  -It  JJ  ^  ^ 

f-d'  j— rJ  Crh;  u  >*)  f  _^)l  (tYc:  YA  O*) 

^  ^  ,J?'  ^  ftUl  ISJr .  ^ikljCu:^.!/*) 

!*•  f  33>h  ('tih:  u^/)  I  Vi,: 

(  J  <f  )%/■  i  *~Sc  jl  u  JSC,  O V  <•  j  (  t a :  \ A  ) 

J1  )  ^Lll  hJf.  (j  £  )  ^  t'cJjll  Jtj  (ira:n  O)  |  j| 

•  *1  Jl»  f-  ,_j!  j  (o  ♦ a)  I  .  '  a  j  ,,;  (■  i  /•  1  jm  '  >.  1 

c-{  "_  V _ _ _  .  J  '  c  ••  Jlij  c^jl 

Mt.  AA  l  /.  J  J'  1  _  oUi  .  SC  pour  prier  |  *  SC  ;_»/ 

de  nouveau  ii  dit  ainsi. 

Lc.  xxn,  w  n .,,  /•;  .ry  |  -  c  ^  i.*0  n  fllt  dans  une  grande 

ZTT'r  Ma"  inS,^mme',,  C  ^d^n,-..-.. 

iV/c.  A'/K,  -f/bi  ay;  g,°bu,cs- 

2  A Ca  >  itWl  •  ^  ^  U'  '  ""  ,heure>  arriva  la  fin 

47,  ,,  ■"  ■  ^  •  ^ //.  A-A- 17,  46-  A  Cu  ^ 

,  ^  JUS<111  a  ce  q“«  »  'i!  voili  que  |  *  £  .tjvi 

/0.  XVIII.  w  c  ^  porteurs  q  '  "Vl  • 

«  6f  va.^  J,  portant  j  ,  B  oiti% 
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( Mt .  A XVI,  11)  Et  ii  les  laissa  el  s  en  alia  de  nouveau  et  pria 
me  troisieme  fois  et  ilit  la  ineme  parole.  |  ( Lc .  A  A  //,  15)  Et  un 
mge  lui  apparut  du  ciel  le  reconfortant  ;  et  quoi  quil  eut  peur,  il 
aisait  une  priere  continue.  |  (  \  fi)  Et  sa  sueur  devint  comine  ties 
Jobules  de  sang  et  tomba  par  terre.  | 

(*Mt.XXVI,45m)  Alors  ( Lc.XXllA 5*)  d  releva  de  sa  priere  et 
revint  vers  ses  disciples  el  les  trouva  endonnis.  |  (  '/()*)  Et  il  leur 
lit  :  (Ml.  XXV I.  l.V)  «  Dormez  maintenant  et  reposez-vous.  |  (Me. 
XIV,  l/b)  Ear  la  tin  est  arrivee,  et  l’heure  est  venue,  et  voici  que 
le  Kils  de  l*liomine  va  etre  livre  aux  mains  des  pecheurs.  | 

\  12" )  Levez-vous,  parlous.  (Mt.  XXVI,  Mib)  Car  celui  qui  me  livre 
t*st  arrive.  » 

(*H*)  Et  pendant  quil  pa rl ai 1 1  jusqu’a  ee  que  |  voila  que  \int 
Judas  le  traitre,  Fun  des  douze,  et  avec  lui  une  foule  nombreuse, 
(Wo.  A  K///.  .‘important  des  lanterneset  des  torches,  (ftMt.XX  1  /,l/‘ ) 
et  des  glaives  et  des  batons,  de  la  part  des  grands  des  pretres 
(*Mc.  XIV ,  15b)  et  des  scribes,  (#Mt.  XXVI,  fi7c)  et  des  anciens  du 
peuple  ;  (Wo.  XV  11 1,  3b )  et  avec  lui  [les  pietons  des  Romains]  la 
cohorte.  |  (*Mt. XXV1M)  Et  Judas,  le  traitre,  leur  donna  un  signal 
et  dit  :  «  Celui  (pie  je  baiserai,  e’est  lui-meme  ;  saisissez-le  (Me. 
A IV,  14b)  avec  precaution,  et  amenez-le.  »  | 

(Jo.  XV 111,  1")  Et  Jesus,  parce  quil  eonnut  tout  ce  qui  lui 
arrive,  sortit  (p  d)  vers  eux.  |  (Mt.  AA  I  /,  19“)  Et  aussitot  sap- 
procha  (|)  d)  Judas  le  traitre  (  f/9b)  de  Jesus  el  dit  :  «  Saint,  6  moil 
Grand  »  et  il  le  baisa.  |  (50*)  Et  Jesus  lui  dit  :  (Lc.  XXII,  ESM  ) 


24 


25 


,7bl  y  ^ jj\  j+j  les  pistons  des  Romains  9  la  cohorte. 

Mt.  XXVI,  W  B  4=31  je  le  tue  |  *  HE  —  4  3  4  9  *9—1  ^ 

saisissez-le. 

Me.  XIV ,  iV  A  att.  a  Mt.  |  *  ABCa  en  etat  affranchi  |  !  BE 

portez-le. 

Jo.  XVIII,  \mi  A  —  4V  4  SC  ****  U-  et  lorsque  Jesus  eut  vu. 

Mt.  XXVI,  IP"  B  il  se  leve. 

4<>b‘  Bl'l  -j-  a  toi  |  i  SC  >  ^  I  ;»|o  et  il  le  baisa  et 

lui  dit  :  salut,  inon  Grand. 


400 


rA  -  ty  :  i a  Ua 


dlli  Jci  (o.  :YW)  ?^]|  j\  "illi,  1  (  '  IS_^.  U  (t  Ah :  YT  /) 

I  «  ?  JJj  1,  (  I 

'"■  J'Jj’  (l  :  ^A^»)  :  *J|  \ji\j  ^iU  £^_jl  Ju_>  (®Ta:  XY  J) 

<JS  j  "  •  tl  ®  :  £\>~>!  j«i  Jl»  «  •  d^UI  '^_jV  »  :  jJ  IjH;  (o) 

‘ a  *  ^  jL-;  &->  O')  l  •  3^'  k'  (4-i'  'V. 

:  Ux.1  rALj  (  V  )  |  .  j,jV!  J.  f  ^  J|  |^; 

:  £.Hd  rA  ^  **  '  c<  '  t*~*y  *  •  'j;^  a  •  6j  .'i*  » 

I  «•  O^-ac  .  \j&  IjS^j.i  f  6.*— ^s"  ol  _.  •  _j«  ti  (_iu  ^sO  oi»  * 

ljjJ->  ^  dlui  (J  <i  CtJJI®  :  Ju  jJI  UCll  ^  ) 


r 


^  «. 


I  «  .  UJ 

(0*'  )  !iJc  t*  (  ■>  £  )  'rai'  Aiu^  (  o.c:r\  O  ) 

(  L.  0-L.Mj  li  (  Wy)  |  .  £^_jl  'jc  \jhJj 

UJI  uj^lj  (  \  .a:  :  \  A  j|  )  |  «?wiJrl||,  '^^ji  <•  ^  j,  »  ;  ^ 

•  A)‘ii  «iai ~ai  <  A^iCJ!  Jhs-  _Uc  <d_j  <■  ^_i_v  '(jlT” 

- -  j**  •  •  *  m 

I  •  ‘^JUjl3I  Ob)  dUi  0  £)  fjj 

*i  ^b^1'  *  0  'V)  :  UJU  ^_jl  Jl5  (\  \a*) 

J50  ('or''  :  TA  ^*)  |  .  j,  JLJI  X  (\\b*)  .  ?'^*j 

^  ^  j!  0Uii  (or)  |  .  ^  *^1,  r  3^b  '0^  all! 

I  ?  iSCMIl  0.  V?  X  ^  Cr«  tn  JSlI  J  <r  a‘l  ^  ^1  61 

/-.c.  A  A//,  //(Sbl  7^,  p^jI  u  |  ■  H  tu  le  baises. 

A//.  XXVI ,  .)0h|  B  .  *SC  k-*L/  [so  ^  pourquoi  es-tu  venu. 

Jo.  A  \  ///,  .>*  x  9  P>_jj  Jesus  |  2  /i  ;  3  y^; _ (j#  |  4  $(j 

voo>LA  a  up  res  d’eux. 

(V1  y^;  -  .  .91  yyy<;  _  ^  . 

Ml.  XX  VI,  I)0Ll  S( ,  ar> ^  yj  a^j.oL/  s  approch^rent. 

(p  d)  1  HE  u^l  . 

.50  1  56/  56  6*-/  yj  v« i|s  mirent  Jes  mains. 
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4f)l 


I  0  Judas,  est-ce  par  un  baiser  (jut*  tu  livres  le  Fils  ties  homines  ? 
Mr.  A  A  17,  50h)  Est-ce  pour  cela  que  tu  es  venu,  mon  ami  ?  •>  | 

( Is •  A  A//,  .52* )  Et  Jesus  dit  a  ceux  qui  etaient  venus  vers  lui  : 
Jo.  XV HI,  F)  «  Qui  cherchez-vous  ?  »  |  (5)  Us  lui  dirent  :  <«Jesus 
e  Nazar£en.  »  Jesus  leur  dit  :  «  C  est  moi  ».  Et  Judas,  le  traitre, 
se  tenait  aussi  avec  eux.  |  (  G)  Et  lorsque  Jesus  leur  eut  dit :  «Cest 
noi  »,  ils  reculerent  et  tomberent  par  terre.  \  (  7)  Et  Jesus  leur 
lemanda  encore  :  «  Qui  cherchez-vous  ?  »  11s  repondirent  :  «Jesus 
e  Nazareen.  »  |  ( S)  Jesus  leur  dit  :  «  Je  vous  ai  dit  que  c’est  moi. 
Et  si  c’est  moi  que  vous  cherchez,  laissez  ceux-ci  sen  aller.  »  | 
9)  Pour  que  lilt  accomplie  la  parole  qu'il  avait  dite  :  «  Ceux  que 
n  m’avais  donnes,  je  n’en  ai  perdu  meme  un  seul.  » 

(Mt.  XXVI,  .VA)  Alors  avancerent  (p  d)  ceux-la  qui  (etaient) 
ivec  Judas  ( 5(P)  et  saisirent  Jesus  et  le  prirent.  |  (Ac.  XX//,  49) 
Lorsque  ses  disciples  eurent  vu  ce  t|ui  est  arrive,  ils  dirent  : 
•  Notre  Seigneur,  les  frapperons-nous  avec  les  glaives  ?»  |  (Jo. 
XY/ll ,  10*)  Et  Simon  Cephas  avait  une  epee  ;  et  il  la  lira  et  frappa 
e  serviteur  du  Grand  ties  pretres  et  lui  coupa  I’oreille  droite.  Et  le 
lorn  de  (p  d)  ce  ( 10h)  serviteur  (etait)  Malah  (Malchus).  | 

( &t /*)  Jesus  dit  a  Cephas  :  (#/Zc)  «  Le  calice  que  m’a  donne 
non  Pere  est-ce  que  je  ne  le  boirai  pas  ?  ( *//b)  Hemets  le  glaive 
bans  son  fourreau.  !  (-8-J/A  XXVI ,  .52b)  Car  tous  ceux  qui  prennent 
es  glaives  mourront  par  les  glaives.  |  (  53)  Crois-tu  que  je  ne  peux 
[>as  demander  a  mon  Pere  et  il  me  constituera  maintenant  plus  de 


l.c.  AA //,  4,9 1  .4  att.  a  Me.  |  -  ACa  Cii  ::  SI*  ceux  qui 

etaient)  avec  lui  *  SC  locn^  allait  arriver  ]  li  ^  . 

lo.  A  \  HI ,  HP*  HE  —  otT  |  -  BE  -f-  *  5  ACa  deracina. 

FA1  BE  JZli  P  jJ*  SC  • 

/  HE  pour  que  je  le  boive. 

//bl  UK  ^.1  |  i  SC.  sa  place. 

Mt.  A  A  \  /,  ,52M  A  att.  52b-.5f  a  Jo.  J  2y  prennent  en  choisissant  9 

prennent  3  C  Jc  glaive  |  *  SC  par  le  glaive. 

C  9  j  -  HE  C. f  peloton  de  cavalerie.  f  a-J  trihu 

8  2Jy(pl.  J^|>  legions. 


4(i‘2 


®  •  -  r\  :  IA  <j }jJba Iji 


'UsC*  ol  (  ot '  )  «UUI  (X  )  _:50l  >  JLsCi  (  *ta  ) 

Oil  Jl  tij  «  •  U_*  Ji  f  '<)y  (  « ' ''  :  VY  ji)  |  ?  OjSC  0> 

|  *  UU-lj  v_ j  ^JJI 

(  )  £  )  1  lO *>  •  Jl»  itUI  dUj  j,j  (  00  :  t*\  ) 

J>  j,  .  '  Jc  *  u^!!'  ^  (00  )  j[j£ 

(_  °  v  •  ^  ^  )  I  * '  ^ ^  j  ( '  j  Lti>.  j5Cla  i  <j»  ^5dj jj 

t  0^" j  )  I  ^  •  4-dlLj!  (jilaL *jj  c  z^zzC^  oxa  tCU 


'  v  •  '  —  y  i  *+j**ji  ^ ^  o* 

x X»>  •  .Lu\ll  J: 

"*  •  *4  ^  *♦  »«  •  # 


a: 
>>^  2 


r 


>*  ✓ 


0£)  :>_,«JI  Js'X  -U^JIj  ilC-Jlj  (  \t'’::\A^) 

C  bit  x.  ^  iu~w_j  LasclJU  0^ J  *  '  J  fMc. j  (o  >  :  M  >0  I  •  1  a3  1 J  j 

i:U  (\Ta:\A>*)  |  .  'Jki  (X)  I-  \Xj 

or  o'V  f  M‘ V  0^  Jl  o  \j.\j  0r*)  f  »X->  (NT*) 

I  .  'ui  dUif  3i^oi  or  ^jai  i»u  'U 

j>- j  Oy  6'  ^  ^  x ^$JI  jU  UUj  (NO 

x  i  * 

^  l^aJl  O®)  !  *  (J-U  Jk»-I ) 

,_^l  ^)~ £•  flat-  « _ iyu  Or  -UjJI  0i.lj_j  f 

diii  gj-j .  VUI  2jjx  c  UjU  Icb  or  'o^j  ( N’v )  I  •  j'jJI 
<  *, ii  iL»w  Jfj  <  ixxO\  Xc  or  ,iJji  <•  >om  judi 

A  4  s  * 

*  u — -  ub>>^'j 

.V/hi  BE  liTu  . 

/vC.  XXII ,  .)/bl  i  ^4*  cloucement  9  J»s"  °»3  asse/.  |  -  B  *Xz*  le  guerit. 

ML.  XXVI ,  5/)al  /ICrt  est-ce  comme. 

,>,')bl  BE  J'  |  2  BE  +  ^)i==  ainsi  |  3  /> /o’  ‘J|  |  1  ACa  —  j  |  5  B  . 

Lc.  XA7/,  5;ibl  SC  votrc  puissance. 

ML.  XXVI ,  V)G[  SC  +  toutes  (tout/  |  2  A  . 

Me.  XIV,  5V  X  Jb-ij  v-  9  |  2  BE  ^  avec  lui  |  3  f 

serviette  9  *t>j  |jo^  drap,  manteau  j  4  7  le  prirent  o/£ — A  le 


IV 
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iouze  f tribus]  legions  d  ances  ?  |  (  5't')  Comment  done  s’aceom- 
iliront  les  Heritures  (pd)  annoncant  ( 5bh)  qu’il  doit  (en)  etre 
linsi  !  |  (Lc.  A  A//,  5/')  fdoucement  J.  Assez,  jusqu  a  cela.  »  Kt  il 
ouclia  I  orei lie  dt*  cclui  (jui  fut  frappe  et  la  guerit.  | 

(Mi.  X X  17,  55m)  Kt  a  eette  heure-la,  Jesus  dit  aux  foules  : 
i  Coniine  (p  d)  on  sort  ( 55h)  contre  un  brigand,  vous  etes  sortis 
■outre  moi.avec  des  glaives  et  des  batons,  pour  me  prendre.  Chaque 
our.  j  etais  chez  vous  dans  le  temple  assis  ;  et  j’enseignais  ;  et  vous 
ie  m'avez  pas  saisi.  |  {Lc.  XX/J,  53li)  Mais  e’est  votre  heure,  et  la 
missance  de  l’obscurite.  »>  |  (Mt.  XXVI ,  56)  Et  cela  arriva  pour 
pie  fussent  accomplies  les  Heritures  des  prophetes.  Alors  tons  les 
lisciples  l'ahandonnerenl  et  s’enfuirent.  | 

(Jo.  AT///,  12**)  Kt  [les  pistons]  la  cohorte  et  les  tribuns  et  les 
satellites  des  Juifs  prirent  Jesus  (p  d)  et  vinrent.  |  (Me.  XI V,  51) 
2t  un  [seul ]  jeune  honune  le  suivit.  Kt  il  etait  enveloppe  (d’une 
serviette J  dun  drap,  nu  (sur  sa  nudite)  ;  et  ils  le  saisirent.  | 
52)  Kt  il  abondonna  le  drap  et  s’enfuit  nu.  |  (*Jo.  XVI II,  12 a) 
Vlorsfft/S'Jils  prirent  Jesus  et  le  lierent/*/3>t  l’amenerent  d’abord 
•bezAnne,  parce  qu’il  etait  le  beau-pere  de  Caiphe  qui  etait  le 
;rand  des  pretres,  cette  annee-la. 

(  I't)  Et  ( -a iphe  est  celui-la  qui  a  conseille  aux  Juifs  qu’il  fal- 
ait  qu’un  seul  boinine  mourut  pour  le  peuple.  |  (15)  Et  Simon 
.ephas  et  l’un  des  autres  disciples  suivirent  Jesus.  Kt  le  grand  des 
iretres  connaissait  ce  disciple-la.  Et  il  (le  disciple)  entra  avec 
fesus  dans  la  maison.  |  (  16)  Et  Simon  se  tenait  dehors,  pres  de 
a  porte.  Kt  sortit  cet  autre  disciple,  que  le  grand  des  pretres  con  * 
laissait,  et  parla  a  la  portiere,  et  il  tit  entrer  Simon.  | 


►aisirent. 

E  li  |  -  3  . 

In.  \\  III ,  /,p  /f/j,  ^  |  //  3  i  kSC  intercalent  ici  le  V.  24. 

I1  i|  valait  niieux  j  2  HE  j*>\j  . 

**  cf.  ^b  ,  *  S(j  looi  etait  une  connaissance  du. 

^  EL  f  (jui  |  -  A  ^  de  1  H  gardien  X  VU!  UH  l;£j 

"  ^ar(b<*nne  de  la  porte  9  la  portiere  4  H  il  (it  entrer. 

die  fit  entrer. 
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r  —  > : i\  ee —  o  \  :  ^  A  ; 


,lLlo 


iUsU-  oil) I  (\  y'':  NA  J#)  ZjjZ)  (°  a'"  :  X  Y  y#)  \\j  (  J  £  ) 

( \ Vc#) : *)  (\Ya:  : \A^*)  ^U'l"  o.«~D  'jJI 

(AYh:  \  t (;  £)  J>jl  lift  2-L.4^j  j^I  1  tul  cJI  ^U® 
.  aj^1  M  <-  s’IJlI  l_pi »  :  JlJj  JL«=i  (»Y:YY^  )  I  «? 

|  «  •  LiJ  (j  >)  •  \jOy:  laU  :d ^  Vj  (^'’:U/) 

L-lj,  (®»',:Tt _y*)  Vjt  \j^_,  x-JIcUjC'A^NAj;*) 

(»«a^v*)  M'  >)!oi  C,r  *;Slf  MyilSJ I  (\Ab:  \A^»)  f  jljJI 

(•  o'1 :  YY  _y*)  .Uj  (j£)|-liy»  I  _j_L>-  (©<>*)  c 

X^JV  (  °a  •  Tli  *  )  (  lL«aJ  0*  :  \A  ^  ^^*.4  ,~i>- j  Ua-d 

(S  My  •  l  •  M  ^ 


•  ^  U  0  £) 


*  | 


O  **j  • 


U1  ^Uo\H 


C  ^  *  )  I  •  ^uic-  J  ^  ^ j—J  V  I  J iw  J  C  '  ^  ^  ^ 

<j,  j^*Jc  <J»j  •  . .*^JI  Jt5^ *i  '  yaIU  Id  ^  •  f*  4^j[  *J  JIa3 

-  w  **  .  1  Vw>  "" 

|  •  (j,  Uj  •  ^ ^J!  n~JF  ci J  *-*^1 

•''  “  -  **  *  **  w*  **  **  >—  *• 


/7bl  SC  k*4L  c*k>o/  la  servante  du  portier. 

/7C>  B  -  CjJ  |  2  B  sJL.*  . 

Lc.  XXII,  .571  BE  dxkZi  ct  il  chicana. 

Me.  XIV ,  6VSb  1  SC  +  f>/  U°  et  je  ne  comp  rends  pas  |  ?  7>C  -f- 
V  sl^li  6  femme,  je  ne  le  connais  pas. 

./o.  XVIII,  /<Sal  SC  -j-  ^»L  la  |  -  SC  +  vao>\  pour  eux-memes. 

1 8bl  C  forme  inusitee  cn  and).  lilt.  9  lyia-oJ  • 


Dl  ATESSARON .  XLYIII.  51-55.  XLIX.  1-2 


4t>r> 


(p  (i)  El  lorsque  (  &L<\  XXII,  56* )  a*u t  vu  (&Jo.  A  l  III,  IP')  la 
me  fille  portiere  Simon,  (  XXII ,  ~>fr)  elle  le  considera  (Wo. 

17//.  /7M)  el  1  n i  dil  :(W7C)  «  N’es-tu  pas  aussi  Fun  des  disciples 
cel  horn  me, (pd)  a  savoir  (W/c.A7K,67‘)  Jesus  le  Xazareen  ?»  | 
c.  XXII,  57)  Et  il  nia  et  dil  :  «  0  femme,  je  ne  le  conuais  pas  ; 
lr.  XIV,  Mi*)  et  je  ne  sais  pas  ee  que  tu  dis.  (p  d)  non  plus.  »  | 
(4Ju.  XVIII,  IS*)  Hi  les  serviteurs  et  les  satellites  se  tinrent  et 


ent  du  feu  (+Lc.XXII,55h)  au  milieu  de  la  cour,  (#Jo. X  1  111,1 Sh) 
iur  se  chauffer  ;  car  il  faisait  froid.  |  (p  d)  Et  lorsque^-frLc.A  A//, 
■‘j  le  feu  fut  alluine,  (  #  ")5C)  ils  sassirent  autour  de  lui.  |  (pd)  Et 
nt  (  Lc.XXU,55d)  Simon  aussi  (et)  s’assit  avec  eux,  (#Jo.X  Mil, 
«)  pour  se  chauffer  ;  (  Mt.  XXVI,  5Sb)  pour  voir  la  fin  (p  d)  de 
qui  se  passe.  | 


Chapitre  XLIX. 


(Jo.  XVIII,  19)  Et  le  grand  des  pretres  interrogea  Jesus  au 
i jet  de  ses  disciples,  et  de  [sa  science]  son  enseignement.  ]  (  20) 
t  Jesus  lui  dit:  «  Moi,  je  parlais  ouvertement  au  peuple.  Et  en 

ut  temps,  j’ai  enseigne  dans  la  [foule]  synagogue  et  dans  le 

m pie  ou  tous  les  Juifs  sont  reunis  ;  et  je  n  ai  rien  dit  en  se- 

c.  XXII,  .m*1  P  lioi  o.-o l  ils  allumerent  Ic  feu.  SC  ‘Loo,  U*— 

feu  etait  mis. 

7.  XXVI,  5Scl  HE  -  >T  la  fin. 

Chap.  XLIX. 

i.  XVIII,  19' SC  -f  qui  ils  sont  ,  -  f  sa  science  9 

>n  enseignement.  SC  +  901  [±»l  ce  quil  est. 

7*  HE  —  2  PE  ^  3  B  >  E  >1  .  SCP  jai  parle  4  | 

■*M  la  foule  9  la  synagogue  \  r’  A  Ca  foule  |  h  //L 

s  peoples  7  Z  9  I  *  E  cache  B  '~2>  . 


UUTKSSAHON. 
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'  t  -  r  :  i  \  Ojj-lUo 


J 


L'U-I  or  U  Ot  ill  dW  ji  \JU  1  ?  jjL"  lill  '(  T\  ) 

&  •  o^  u  y  o  vj«j  _  “U  •  4j 

'  •  p  i 

ui-Jl  (}?  a>.  , _ -  j-h  (dJJi  JlS  U j 

:  £i~*l  '-V  (rr>*  !  G?  ^X3I  Jic  3W_^.  iJuObl  »  :  J  'JUj 

<■  uir  ob  f  b-^i  >  aA;  <■  i‘b  cm  or  oi» 

•  iifSOl  jJac  <■  l»L»  J|  fay  ^_,_j|  iii'l  Obj  (yf)  i 

(" 1,t :  ^^*)l^is  uji  o*b  or  (roa*)  a,  b  >) 

L..I  ^ij  (  v.n:  U^)  j  . ^,4_u  (T°  ‘  :  \A>  *)  <  ij.jli.1  jljJI  j 
V.  CojI  'b  or  >»  O'  CV\'':T\  0-/)  :,Liy  J,U  OJu j  f  o'lDI  dUj 
r.'l  lb"  :  li^l!  Ijltf,  .Cl'l  dfcSj'  rJi?j  (vrh)  I  «  .  J  ,U|  c.  j! 

l^u-!  -be*J  (  U:^  CC.  y,  '  j^|  j  (TO1:  \A  j>*)  ^J\ 

I  a  •  >J>  V  :  ’Ow 

•« 

» -U~c  b>.'  (  r  "v  :  \  )d^rOJl  (JJ3  bu  j  (oAa :  YY ^ 

Vjl5  or,  (®\'':rry)  |  .  o'i‘  o-~i  Ja»  li-UI  j 
‘  •  ’*~i  '^r,  (v;";  u^)l  f  jy  OJ  y»j  f  **.  or  ‘ib  o' 

O  *“  ti  »  (r"0  0-~±J  (  J  ?  )  Jls  (  TAa:  \A  y) 

Oj>— ‘  b  £)  b  (v'*:  '*./)  bb  Ob  ••  ta  j-/  *)  I  «  )^,|-  ill 
1  •  *ff*  cS-i!'  wUjl  lb  j  J  V  jj|  »  :  ja^j  ‘  £  (v\b) 


' ^  lS7-  +  V?  »«ais  mainlenant  |  -  A  3  /^/r  4 

^  0^1^  vous  savez. 

''  f  ^  2  |  2  K  lp>3  ils  dirent  B  j|  repond. 

'3i  Bh  ~  J  Ca  >  un  nial  |  3  BE  cos  c^r  j’avais  dit 

:  'xa^  oi\  ;»/  Jesus  lui  dit  :  j’ai  bien  parle  I  5  '  ii 

2.3d*  -  o>tj  . 
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Jt>7 


I.  ('21)  Pourquoi  m’interroges-tu?  lnterroge  ceux-la  qui  out 
emlu  ce  dont  jc  les  entretenais.  Car  ils  savent  tout  ce  que  j’ai 

•  »  I 

( '22 )  Et  quand  il  eut  dit  cela,  l’un  des  satellites  qui  se 
aient  (la),  frappa  la  [  machoire)  joue  de  Jesus  et  lui  dit  :  «  Ainsi 
londs-tu  au  grand  des  pretres  ?»  |  ('23)  Jesus  repondit  et  lui  dit  : 
>i  j’ai  null  dit,  rends  temoignage  du  mal;  et  si  c  etait  bien,  pour- 
»i  in'as-lu  frappe?»  |  ('2b)  Et  Anne  envoya  Jesus  lie  ehe/Caiplie, 
i>rand  des  pretres.  | 

(p  d)  Et  lorsque  Jesus  fut  sorti,  ( #  23“)  Simon  Cephas  se 
lait.  {*Mt.  XXVI,  69b)  dans  la  cour  exterieure,  (#Jo.  XVIII,  23") 
chauffant.  |  (Mr.  A IV,  69*)  Et  cette  jeune  lille  le  vit  de 
uveau  et  se  mit  a  dire  a  ceux  qui  se  tenaient  (la)  ( Ml. 
(17.  7  lb)  que  «  celui-ci  aussi  etait  lii  avec  Jesus  le  Nazareen.  »  | 
3b)  Etceux  qui  se  tenaient(la)s’approcherent  et  dirent  a  Cephas: 
•;n  verite,  tu  es  (Jo.  XVIII,  25A)  l'un  de  ses  disciples. »  |  (Mt. 
H7,  72)  Et  il  nia  encore  par  serment  que  :  «  je  ne  connais  pas 
omme.  »  | 

(Lc.  XX II,  5X*)  Et  peu  a  pres,  le  vit  (Jo.  A  I  ///,  2(iu)  1  un  des 
rviteurs  du  Grand  des  pretres,  parent  de  celui  dont  Simon 
ait  coupe  l’oreille.  |  (Lc.  XXII,  59b)  Et  il  discutait  et  disait  : 
V raiment  celui-ci  etait  avec  lui  ;  et  il  est  Galileen  aussi  ;  (Me. 
f V,7(F)  et  son  langage  ressemble  (au  sien).D  |  (Jo. X  1  Y//,26*a)  Et  il 
t  (p  d)  a  Simon  :  (26c)  «  Ne  t’ai-je  pas  vu  avec  lui  au  jardin  ?»  | 
}lt. XX  vij'r)  Alors  (Mc.XIV,  7/a)  comment  (p  d)  Simon  (  7  lh) 
excommunier]  faire  des  imprecations  et  a  jurer  (disant)  «  lc  ne 
nnais  pas  cet  homine  que  vous  avez  mentionne.  » 


3 


6 


9 

10 


11 


12 


13 


14 


t.  XXVI,  72'  P  par  serments.  S( ct  il  jura  |  -  S(.  + 

t. 

:.  XXII,  .5.9hl  SC  loo,  il  s’irritait  |  2  BE  4-  homme. 

c.  XIV,  70t«  SCB  ton  langage  |  3  ACa  lui  ressemble. 

b|  B  decide,  f  excommunie  9  fait  des  im- 

ecations  -  SCB  yokj /  dont  vous  parlez. 
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TA-  \  e  :  l\ 


(vr  •O^I(iJ(A-b:rry) 

tr4  ^:,)  ( )  ScUl  dU;  dj  ( vte:ri^*)  |  . 

^!l  Ijol—  C4T  u_}*~~  Vsj  •  Idall  J<bj  (^N  )  (  ^jU  y> j  (,>  £) 

c  dLJI  ddu  u'  d?  <y  *  *(  YT  i;  ^  y  )  I  :  J  Jl>  3uir 

Jr ->  f  f  ^  i'  (at  :  Y xy)  I  a  .  A  ’djMJ  3  j  ,-$0 

I  •  *1^  «lsC 

'  ('b;  f  'CLJI  b  Cij  (aaCyy y#-) 

O'^YV^*)  ^  Oc:tvO») 

I  f  ;)_->•  'A^U  (-a-'0)  c  Air  ^i-lj  (  A 1 :  N 0 ^/fc)  _..;:|| 

(oa1':  Y  W*)| .  a^c  '^C  (»**)  Jc  \jjj\Sj  0  b:  YVA*)  r 

(  °V  *  )  |  .  Uc  6jab  O  £  )  ‘j^j  S_*J  (oV1  a)  l_,^J|_, 

I  (  JjJ1  •>>«-  J"  OJ-dC  jljj  •  IjJ^j  i  (Va)  |  .  ,TJ 

^  '  -^  »♦  *« 

I  •  rpl^  jiL-fj  (•■vb:\ty/) 

‘  dUVl  r*“ot(°Y'  :  Uyj)  ^b‘|  A  I'jbij  ) 

1)  '  ** 

(a\  :y"V— | i*  ry  jL, »  :  Jl_j  (oa  ‘)  j  : 

j.  y  \  jJ\j  (  ^ojVI  J^l  (°Ab:  \i  ^/)  .Oil  jsO> 

(Ara:  Yw)  | .  f^i  'llO,  Vj  (<*)  |c  .gl  ^ 

S\~J  c  JaJjll  <j  dr50 1  ^j.15 j  (a-8.  \i  _^)  .  tTL,  {j-i\  L>C ) 
v-iJi  Aj_i  lit.  VI5(at  :  “A— > 0  | ;  Jli_> 

/-  1  X  cn-*o  deux  lois  8  <JU)I  v-l-iiL*  la  deuxienie  fois. 

Lc.  A  A//,  61hi  BE  jA  |  -  B  »j a,  son  Seigneur  |  3  BE —  ciV . 

Me.  XIV ,  72*i  he  +  j  |  *  Ca  |  3  B  W  E  sjtf  . 

/a(’.  XXII ,62'  f  iy  amer  S>  C^-  chaud. 

/^r.  A  A//,  6V  r' 1  S(.B  Lov>^j  il  fi(  jour. 

Me  XV,  Ibi  ECa  ^  /i  ^  . 

/*’  t  *X~>-  ils  soccuperent  a  une  ruse  9  o». _ 

ils  tinrent  conseil.  Mt.  XXVII,  /c'  BE  u:r. 


TN 
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(Lc.  XXII,  60b)  Et  aussitot  —  et  lui  etant  encore  en  train  de 
Her — k*  coq  chanta  (*Mr. Xl\  ,72b)  [deux  foisj  pour  la  deuxieme 
s.  |  ( tMt.XX  I  /  ?'/c)  Kt  a  eette  heure-la  ( Lc.XX11,61*)  se  retour- 
Jesus,  (p  d)  en  sortant,  (6Ib)  et  considera  Cephas.  Kt  Simon  se 
mint  tie  la  parole  de  Notre  Seigneur  qu’il  lui  avait  dite,  | 
fr.  A 71’,  / 1>!)  que  :  «  Avant  que  le  coq  ait  chante  deux  fois,  tu  me 
lieras  trois  Tois.))  |  (Lc.XX/1,62)  Kt  Simon  sortit  dehors,  et  pleu- 
des  pleurs  amers.  | 

(+Lc.XX  Il,66*)Ei  lorsque  le  matin  fut  proche,  s’assemblerent, 
Mc.XVl1)  de  tres  bonne  heure,  ( &Mt. XX\  J1JC)  tous  les  grands 
s  pretres  (*Mc. AT,/f)  et  les  scribes  ( Mt. XX 477, 1d)  et  les  anciens 
peuple,(*J/c.A’K,/f)  et  toute  l’assembleefa-/^;  et  ils[s*occuperent 
Line  ruse)  tin  rent  conseil  ;  |  (#Mt.  XXV  11,  lh)  et  se  concerterent 
ntre  Jesus,  ( &le)  pour  le  faire  mourir.  |  (#Mt.  XXVI,  59b)  Et  ils 
ercherent  ( 59d)  de  faux  temoins  (  p  d  )  (j u i  deposeraient 
nitre  lui,  (')9C )  pour  le  faire  mourir.  |  (  60*)  Et  ils  n’  (en)  trou- 
rent  pas.  Et  vinrent  beaucoup  de  faux  temoins  ;  |  (Mr. XIV,  56h) 
leur  temoignage  ne  fut  pas  concordant.  | 

(Mr.  XX 1 7,  69h)  Kt  a  la  fin,  se  presentment  deux  (#Mc.  XIV, 
b)  ties  temoins  du  mensonge,  et  dirent  :  |  (  ~)H*)  «  Nous  l’avons 
tendu  dire  :  «  Je  dctruirai  ce  (#Mt.  XXVI ,  67b)  Temple  de  Dieu, 
Ir.  XIV ,  ;>#b)fait  ties  mains  (d  homines)  et  j  (en)batirai  un  autre, 
li  n’a  pas  ete  fait  de  mains  (d  hommes),  trois  jours  apres.  »  | 
9)  Et  meme  ainsi  leur  temoignage  (a  eux  deux)  ne  fut  pas  con- 
rdant.  |  (Mt.  XXVI,  63*)  Et  Jesus  se  taisait.  (Mr.  XIV,  60*)  Et  le 
and  des  pretres  se  leva  dans  le  milieu  (du  conseil)  et  interrogea 
sus  et  dit  :  |  (Mr.  XXVI,  62b)  «  Ne  reponds-tu  rien  a  ce  que 
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t.  XXVI,  .).VU  ACa  \jjj  . 

SC  -f-  \jZ~1  d’autres  |  -  HE  —  ^  . 

'c.  XIV,  58"  ACa  . 

A  uOj  et  ainsi  |  *  ACa  . 

U.  XXVI,  62***  X  j ifu  vi  M  — 50  W  9 

ft/  w-V  Vi  ne  reponds-tu  rien  ?  |  4  A  |  1  HECa  • 
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t '  —  r\  :  ir  ujy~AUo 


ulT  ^ (m  •  N  t |  ®  ?  t  V 

u[  a  :  *!  'jJlsj  (*W#)  |f  J,1  oj-W^j  (^  ^) 

0*A)  I  •  j/jL^‘i  ^  C  ^50  1  Jil  u[  »  :  JlS  «  •  UJ  JS  C  gJll 

VU-U  (  V':  Y1  *>  )  I  «  •  jl  f  *  j ^4  jj,-^  V  ‘(^ClU  6' j 

y  61  tl  l} yu  61  ^4l  61 1  6AJ6  ^ — s'  ®  •  aJ  (Jlsj  <6^5631  ^Jie 

I c<  •  J-1  0  Q  ^  *  J  cr-11 

I  «-y>  ti  jl  (at'1;  M y  •»)  ^jj  ^J\  »  :  c.^_j|  *4  Ju  (/Ua) 

S  y  Jl» « ?  sill  6.1  JSH  Jl>  »  :  ‘*1  I>"  (Y< :  rr _y) 

6j^J  6VI  61  'r<J  Jyl  (V:  Y-\  J)  |. ys  t'  jl  ^  rjl  » 

I  ®  •  .LJI  6lic  tiljsj  f  -uV'  6£  i~.ll>-  I  6.1 

:JUj  WpJt^Ol  ‘ptc:  j6  (ir“ :  u y)  j6u  0®a:n*) 

(V\')  ^Ir  (;>  )  I^IS  (v\a:YY y)  |.«jj3i  jJ»(>c:YT,  J»#) 
lijviVl  (  'v'-h:  My)  6 VI  '  as  ?  bj*l  6  Vi  ’^-JU  LJ  (1  » 

I  «  ?  6j 'ili  0*3 :  U^y)  .  *J  ^  (y\c  :  YYy) 


r\ 


OV‘*)  j  ce.^1  yC—i  Jl»  =  IjHsj  JT  IjjUl  (vv  :  YAsJ) 

t 


(*r* 


tl  (  i»a:  U  ^/  )  ti 


aiu>- 


1  ,  ,  •"  \" 

4J  \y jbj  C  a^j  £ 

Ad  Jt  lj  (  i»l  :  U  ,y  )  I  -.y.^.1 j  (  vr'’:YY y) 


/.c.  XXII,66el  f  Kocn^ai5  £x-o  leur  synagogue 8  voj»k*cu3  fs*:> 

leur  sanhedrin. 


67 1  7iE  J/»  |  2  E/l  v  . 

7ES' 1  i4  0a  ^sC.1^,‘1  |  -  H  —  j>o.  |  !  SC  ^  yp^/  U3/o  et  vous  ne  me  ren- 
verrez  pas  non  plus. 

Ml.  XX  VI,  63hi  H  |  -  BE  j£  |  3  X  o\  j  2  J*  est-ce  que  |  {  B  . 

(p  d)  1  /l  +  Jjui  .  6i»i  ^  . 

Be.  XXII,  70*  EE  —  J  |  2  ABC  a  —  ^  . 

Ml.  XXVI ,  64hi  B  ^y‘,  |  2  ^  o,  , 

Mc‘  XI \  ,  (),r>l  .4  jA* &  os  |  *  EE  >  i;45Cj|  |  :i  7i  sea  deux 
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•*) 


30 

31 


ux-ci  deposent  contre-toi  ?  »  (Me.  XIV,  ( >1* )  Et  Jesus  se  taisait 
ne  lui  repond  it  rien.  | 

( Lc .  X\ II,  66c)  Et  ils  le  firent  monter  a  leur  sanhedrin,  | 

±67 )  et  lui  dirent  ;  «  Si  tu  es  le  Messie,  dis  (le)  nous.  »  II  leur 
t  :  «  Si  je  vous  (le)  dis,  vous  ne  me  croirez  pas.  |  ( 6S)  Et  si  3*2 
vous  interroge,  vous  ne  me  repond rez  pas,  ou  bien  vous  me  ren- 
rrez.»  |  (Mt.  XXVI,  63b)  Et  le  grand  des  preties  repondit  et  lui  :*3 
t :  «  Je  t  adjure  par  le  Dieu  vivant  de  nous  dire  si  tu  es  le  Messie, 

Fils  de  Dieu  (p  d)  vivant.*  | 

( (j'i*)  Jesus  lui  dit:  «Tu  as  dit  (&Mc.XIV,6%h)  que  je  le  suis.»  34 
\c.  XXII.  7(1)  11s  lui  dirent  tons  :  «  Tu  es  done  le  Fils  de  Dieu  ?»  35 
sus  leur  dit  :  «  Vous  avez  (lit  que  je  le  suis.  |  (Mt.  XX 1 7,  64h)  Je  3fi 
>us  dis  que  desormais  vous  verrez  le  Fils  des  homines  assis  a  la 
oite  de  la  Puissance  et  venant  sur  la  nuee  du  ciel.  »  | 

( &Mt.  XXVI ,  65*)  Alois  (Me.  XIV,  75*)  le  grand  des  pretres 
ichira  sa  rohe  et  dit  :  (&Mt.  XXVI,  65c)  «  11  a  blaspheme.  »  | 

Le.  XXII,  / 1')  Et  ils  dirent,  (p  d)  tous  :  (  /  lh)  «A  quoi  bon  cher- 
lons-nous  encore  des  temoins  ?  Nous  avons  entendu  maintenant 
Me.  XIV ,  6V)  le  blaspheme  (  Lc.  XXII ,  71c)  de  sa  houche.  (Me. 

IV.  6V)  Que  voyez-vous  ?  » 

(Mt.  XXVI,  66b)  Tous  repondirent  et  dirent  :  «  11  merite  la  3?) 
tort.  »  1  (  #  67*  )  Alors  s’approchdrent  (Me.  XIV,  65*)  cer-  40 
ins  d’entre  eux  et  cracherent  sur  sa  figure  et  le  soullleterent. 

U.  XXII.  63h)  Et  ils  le  [mepriserent]  raillerent.  |  (Me.  XIV,  65c)  41 


37 


3H 


>aules.  h  *-Juf  ses  deux  egides.  7  arabise  de  sa  tunique, 

d  robe  2  A  (en  marge)  son  vetement. 

c.  A  A//,  7/bl  B  JVi  UJ  a  nous  maintenant  nous  demandons.  -}* 

^  U  pourquoi  a  nous  nous  demandons  2  i*  ou  Ji  u  u 

^  01  a  quoi  bon,  ou  quel  besoin  avons  -  nous  de  chercher.  P 

*  a  (juoi  sont  necessaires.  SC  de  quel  besoin  J  *BE 

j’ai  entendu. 
it.  XXVI ,  (M"  BE  —  . 


lc.  \l\  ,  (i,r)a  1  A  B  j  \ ils  frapp£rent  (a 
■  °u  •/JU  ils  le  souflleterent. 


une  porte)  X  •)  \>* J» 


*  r 
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OT-IT  :  t\  Oj^lUo 


«?  dXjyo  C  ^Ul  lrj  C  Uxl  lU:  »*•  \pj  (  ^A :  V\  O*) 

!  *  4-lc-  u^yuj  ujjijtj  \y&~  "oj£S~  j>-\  *Li3j  0°: 

(  ta  *  Ah  (  '  • 

^*)  I  J,'  (ta°:  \A  >0  c  \o  ^/*)  Oj  IjiUj 

^a  j  CTA  .  \Ay  #)  j  .  j'  (t  « YV 

j  (  >  >  •  ^  Vw.^  )  [  .  IX I  U  I \  J^>-  (  (jl ^  jJI  ^1 

l£'  0  *  pr^>  jtjI»-  d'  £/"-*  vT*  *  \^y) .  ^131  ^Iaj 

i .  • 


« 

Us^*  vd4j[  Vj  ^  jj ^-vdl  ^5dj  f  >'  ®  •  aJ  l^l>4  C  ^ *  ) 

(J>'  /♦-«  C  L*^_  l.ou  'aa  lj-b» j  (.  t  :  YV"^)  !  *  -OLo 

^  c _ •*  ♦  "  ~  *  ** 

,*A  Jl_i  (  r> :  \  A  >  )  |  «  .  ^Ul  dlW  dl  :  (j,  J yuj  (  ^-oJ> 


?  J>jl  LIa  Jc  C  ^.50  if 


4.5t>- 


^)  Jli  cc  .  ^.5*0*  , _ .—>•  <i_ic  ' jhVj  '  S l>  ®  : 

JU  jJI  us3  ’^r)  (r“T)  |  «  .  ^Lil  J5  j*.  6lU~  U  ^  »  :  a^JI 

*  V _ )£  o'  ol-v  < - «  i^L  A 

dU.«  cJ\  »  Ul  Jljj  loj  <  6'y.JI  J,l  Jdij  0“t“) 

o^15  ujj>  1  |»l  <"  Iaa  dl — 4^  I  “  •  ^  » i|  dj  Jl?  ( ^ ^  )  |  ^  '! 

‘did  yj  ?  '*)' 8  :  *)  Jl_J  (  ro  )  |  «  % 


^r-r1 


dU 


■V/.  XXVI,  (IS1  A  C.U  /;  ^j|  /■;  I.S  pour  uc  . 

Ac.  XXII,  65 1  IS  bjjb  ils  avouent  |  -  IS  J^x.  il  dit. 
Ac.  XXIII,  /“•  A  —  I  A  ,»•».*  eux  tous. 


./o.  A  17//,  W  -;•  oi _>i-Ui  le  conseil  d  empire  ft  s^vyi  ji>  va»;^..;S  gouver- 
norat,  pretoire. 

A/A  XXVII,  2h'  •{•  ^UII  lA-t  Ic  juge  9  ^btJI  ou  Jiyi  t/aba^oi  le  gouver- 
neur. 

Jo.  X  \  ///,  2<S’el  C  j  Q  l*1  quant  a  |  2  XC  les  azymes. 

.)0‘  Iil'.  yi  |  J  4  /d^a;  jsii  j>  ^  s’il  ne  faisait  les  iniquites  9  J  J 

jjyi.  ^Jio  laoi  1^.^  o^(ja\/  s’il  n’etait  pas  malfaiteur  |  X*4-J  tdfdui  Vj 
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42 


44 


4;> 


ii  les  satellites  le  frapperent  sur  les  joues,  {*Mt.  A  A  l  /,  6ti)  et  cli¬ 
ent  :  «  Prophetise-nous,  6  Christ,  qui  t’a  frappe  ?  »  |  ( Lc .  A  A  lb 
lj)  Et  d’autiTs  choses  nombreuses  ils  le  calomniaient  et  disaient 

outre  lui.  | 

(*/.e.  YA7//,/a)  Et  toute  leur  assemblee  se  leva  (Wtf. A  1  HI,  2#*)  4a 
*t  ils  prirent  Jesus  et  1  ainenerent  (&3lc. A  I  ,  b)  lie  ( -a- Jo . A  I  ///,2<S  ) 
au  conseil  de  l’empire]  au  pretoire;  (*M.XXVlIl2b)  et  le  livrerent  a 
Pilate  le  |  juge]  gouverneur.  |  (#Jo.  A  1  ///,  2<S'e)  Quant  a  eux,  ils 
n’ent rerent  pas  au  pretoire,  de  peur  (ju’ils  ne  fussent  souilles  lors- 
iju’ils  mangeraient  la  Paque.  |  (Mt.  AA  W/,  //*)  Et  Jesus  se  tint 
devant  le  gouverneur.  (Jo.  A  1  111 ,  2.9)  Et  Pilate  sortit  vers  eux 
dehors,  et  leur  dit  :  «  Quelle  accusation  avez-vous  contre  cet 

ho  in  me  ?  » 

(30)  Ils  repondirent  et  lui  dirent:  «  S’il  netait  pas  malfai- 
teur,  nous  ne  te  laurions  me  me  pas  livre.  |  ( Lc .  Will,  2b)  Nous 
avons  trouve  celui-ci  seduire  notre  people  et  enipecher  de  payer 
le  trihut  a  Cesar  et  dire  de  lui-meme  qu’il  est  le  Hoi,  le  Messie.»  | 

(Jo.  Will,  31)  Pilate  leur  dit  :  «  Prenez-le  done,  vous-memes,  et 
jugez-le  selon  voire  loi.  »  Ees  Juils  lui  dirent  :  «  Xous  na\ons  pas 
le  pouvoir  de  luer  un  homme.  »  |  (3*1)  Alin  que  tut  accomplie  la  49 
parole  que  Jesus  avait  dite  quand  il  lit  connaitre  de  quelle  moil  il 
devait  mourir.  ! 

(33)  Et  Pilate  rentra  au  pretoire  et  appela  Jesus  et  lui  dit  : 

«  Es-tu  le  roi  des  J nits  V  '>  |  (34)  Jesus  lui  dit  :  «  Est-ce  de  toi- 
menie  (jue  tu  dis  cela  ou  d  autres  te  1  out  dit  de  moi  (  »  I  (33)  1  i- 
late  lui  dit  :  «  Est-ce  que  je  suis  Juif,  moi  ?  »  (les  Ids  de  ton  onilej 


4(> 


4S 


;>o 


51 


52 


^.o  >  13/  ni  a  toi  nous  ne  laurions  livre  9 

nous  ne  le  t’aurions  me  me  pas  livre. 

Lc.  Will ,  2"  BE  +  }\l  A  -Til  |  3  +  J  en  lui-meme  9  & 

^  (te  lui-meme. 

Jo.  X  VIII,  3‘JI  A  v^!.  It  I  *  It  . 

BE  j\  I  *  i  . 

;tr»>  lt.U\  .  C  Ct  9  ul  JLJl  [  «  x  au  yo.  ’•-*13  'es  fils  ('c  ,on  om''e 

9  yj.  les  gens  de  ta  nation,  tes  compatriotes. 
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i  —\  :  o  • 


* :  jr~d  **  <Jl»  C1’"')  i  a  ?  liU  •  jl  fJ^JU  ijsOl  .1,  U. 
3-u'if  <■  fui  ii®  ^  ^  ji  ja:  ju  .(.'ui  i®  ^ 

.i  Ju  ( rv )  |«.  u®  ^ y»  ^  J^.  6'vi . ^ji  ji  Jj  v  jl 
•  Jdli.  jl  jj;  jJI  »  =  f-^J  *!  JU"  «  ?  dlU  36i|  *cJU  »  :  _UMJ 
at  ^  a'4  ^  f  Ul  Jl  UAj  ^  Ojl) j  laA  bl 

dUi  JliClj  «?>l  ^  L  '»  :  ^LMJ  a)  JS(rA)  |  «  .  ^ 

I  •  :>^JI  Jl  GaJ  rj~ 


Jc  -u.!  j.  bl  »  :  j  ^501  .QUI  Jl _ £j  (i :  TV* y) 

J  ^  vlnil  4JI  »  :  Ijllsj  'y-la5  (0)  |cc.  ^  Gj.^L  j>.J| 

f4  Ll  (  *0  I  «  .  h>l*  Jl  ‘  JJLUl  Luj  f  3liJn 

Olkl^  ^  J  *r>  Qj  (V)  |c<  ?  J*J|  IoaI  »  :  JL  C  JJ^I 

I  ^  ^  J  ^  f  u-Ojjva  J'  aL-j!  ^  o-ojjy* 


,^>*  4  ,llon  Pouvo*r  9  ».-La^.\io  mon  royaume  |  2  B  —  y*  |  3  B 

|jA  »bj  |  4  A  —  .  -  . . 
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os  gens  de  ta  nation  et  les  grands  des  pieties  t  out  livre  a  moi. 
Ju’as-tu  fait  ?  »  |  (36)  Jesus  lui  dit  :  «  [mon  pouvoir]  mon  royau- 
ne  n’est  pas  de  ce  inonde.  Car  si  mon  rovaume  etait  de  ee  monde, 
nes  serviteurs  auraient  combatlu  pour  quo  je  ne  fusse  pas  livre 
iux  Juifs.  Maintenant  mon  rovaume  n’est  pas  d’ici.  »>  |  (37)  Pilate 
ui  dit  :  «  Tu  es  done  roi  ?  »  Jesus  lui  dit  :  «  Toi,  tu  as  dit  que  je 
mis  roi.  Et  moi,  e’est  pour  cela  que  je  suis  ne  et  pour  cela  que  je 
mis  venu  dans  le  monde  ;  pour  rendre  temoignage  a  la  verite.  Et 
juiconque  est  de  la  verite  ecoute  ma  voix.  »  |  ( 38)  Pilate  lui  dit  : 
,  Qu’est-ce  que  la  verite  ?  »  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  sortit  de 
louveau  vers  les  Juils. 


53 


54 


55 


Chapitre  L. 


(Lc.XXlllJi)  Et  Pilate  dit  aux  Grands  des  pretres  et  a  la 
oule  :  «  Je  n  ai  rien  trouve  (de  criminel)  en  cet  homme.»  ( •>)  Et 
Is  crierent  eux,  et  dirent  :  «  II  a  seduit  noire  people,  en  enseignant 
Ians  toute  la  Judee  ;  et  il  a  commence  depuis  la  Galilee  jus- 
pi’ici.  »  |  (6)  Et  quand  Pilate  eut  entendu  (citer)  le  nom  de  la 
Galilee,  il  demanda  :  c<  Cet  homrne  est-il  Galileen?))  (7)  Et 
lorsqu’il  eut  su  qu  il  etait  sous  le  pouvoir  d  Herode,  il  1 


l 

•> 


3 


Chapitre  L. 

Le.  xxiii,  p  n  —  ^\j  \  *  c  j  9  v  | 3  n  di. .  scp  *r— *  i*— ^ 

une  cause  (criminelle). 

a1  A  .  ACa  —  ^  |  *  B  un  peuple  j  :{  A  \  1  ABCa  -f-  j  . 

7‘  SC  il  cut  entendu  -  SC  -p  o&i  *.*1  Herode  lui-meme 

aussi  1  C  -p  des  azymes. 


S'X  —  o  : 


476 


o  » 


03  j — *U»U 


lL?lo 


•  ^  «w  y  ^  x 

O'*  ‘L’^LL.*  j  £  uL  4j\b  f  1*X>*  (  ^yo\  youl  Li  <jOjj!Aj  C  ^  } 

-IaLIj  4j*1j  j  J.ajj  f  ojUi  *1 — A  ©  >*\  ^  X-+—0  o^  ^J  V  *  ju5”*”  U^J 
/  *  *•  •*  ■  -*  “  l  «•  ♦• 

•  ^  ^  (A)  I  *  L  4jI  4.U 

I  •  Mai  Cl*  .jl*.,  <r  uC;  ’^soi  .'U^  _tsOi  oisO  00 

^  a.— vl I  c  LO  •  a... -t. >- j  j&>  (  (N  N) 

— _>  jLp  (  wl)i>  j,j  (  \t  )  |  •  ^..LXJ  Jl 

|  •  >jju  l<j  Sjljic  J  f  -  U_IL^>I 

:,vi  J Uj  (Nt)  l-Mut  'XJjjj  OjSCII  .'LL ^MjlojOrO 

-l0  f  aJjei-  J.i J  (  (TSC1  ,h*.J  Jills’"  J»0  J>i  B 

fCaj'  0®  )!  *  *yOi»-  l.  ^  iy*  l.  lju.  lj.A  ^ 

!«•  *Lb  6VI  o  j/li  (N"v)  I  .  JV^I  o  ’Ll  ^  •  '*JI 

(ri':'V*)  I  «-.L  <  L  0  £)  .L»  :  Jl?j  MO  *J~I  CU  (NAa) 

‘"Lib  (r'’;  N<V*)  <■  (  WC:YV  ^  *)  -JC^SO I  .TJ^  Mj 

I  •  Ji/:  ay>  '_4  1  0Y  )  <•  ^jl;-  .jto.  J.J  (\Ta:  xv^-/)  |.;^ 

♦  •  i  . 


<SM  ACo  L>  |  -  XjjiT  nonibreux,  abondant  9  JiA*  long  I  2  t  •yl  j 
dans  son  affaire  9  ^  a  son  sujet  |  1  C  Mi.1  9  MLi  X4  -  s^uf  MLo  | 
h  K  jjX>  1*  j-&»  Cuts')  appreciait  9  yrjc  d&  lo®»  ;^caio  il  esperait  |  7  SC 

0  0 

booi>  ouio  |l*-.j  |L/  >0^509  qu’il  verrait  de  sa  part  un  miracle  arriver. 

fyf  S(,  U-iaj)  avec  des  paroles  sages  |  •  C  -j-  |ooi  ^oL  |ooi  U  ooif 

com  me  si  lni-meine  netail  pas  la. 

ID1  (4  ^  bas^lo  b<H^  les  grands  des  pretres  et  les  chefs  |  2  C 
amplemcnt. 

1  lx  ses  servilenrs  9  » Sf.P  ses  homines  d  armes  |  - C 

^_^.j  de  beaux  habits. 

/A  C  »U_u>1  9  crfij- ua  deux  amis.  P  -j-  ^  l  un  avec  l’autre.  C  Lo<* 

uu=  |La>.U  i|  v  eut  reconciliation  entre  Herode  et 

Pilate. 
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rode,  parce  qu’il  etait  a  Jerusalem  en  ces  jours-la.  »  |  (  8)  Kt 
rode,  quand  il  eut  vu  Jesus,  se  rejouit  beaucoup  ;  car  il  voulait 
voir  depuis  longlemps,  parce  qu’il  entendait  (dire)  a  sou  sujel 
i*n  des  choses ;  el  il  [appreciait]  esperait  voir  de  sa  part  un  mira- 
\  |  (9)  Et  il  l’interrogea  avec  force  paroles.  Et  Jesus  ue  lui  re- 
•ndit  rieu. 


5 


6 


( 10)  Et  les  scribes  et  les  grands  des  pieties  se  tenaient  la  ;  et  7 
le  calomniaient  de  forte  calomnie.  |  (  il)  Et  Herode  le  meprisa,  s 
i  et  ses  [  serviteurs  |  homines  d’armes.  Et  a  pres  qu'il  l’eut  mepri- 
,  il  le  revetit  d  habits  ecarlates  et  le  renvoya  a  Pilate.  (  12)  Et  ‘9 
ce  jour-la,  Pilate  et  Herode  devinrent  amis  ;  et  il  y  avait  entre 
x  inimitie  auparavant. 


( 13)  Et  Pilate  appela  les  grands  des  pretres  et  les  chefs  du 
uple  |  (lb)  et  leu  r  dit  :  «  Yous  m’avez  presente  cet  horn  me 
mine  seducteur  de  votre  peuple  ;  et  je  1’ai  examine  en  face  de 
•us;  et  je  n’ai  trouve  en  cet  homme  une  cause  quelconque  de  tout 
dont  vous  l’accusez.  ( 13)  Ni  Herode  non  plus  ;  car  je  le  lui  ai 
voye.  Et  il  n’a  rieu  fait  de  quoi  il  merite  la  niort.  |  ( 16)  Je  le 
atierai  done  et  le  relacherai.»  |  ( 18a)  Toute  la  foule  cria  et  dit  : 
Dle-le  (p  d)  de  nous,  bte-le.»  ( -a- Me.  XV,  3*)  Et  le  calomnierent 
>  grands  des  pretres  (#Mt.XXV/l,12c)  et  les  anciens  (*Mc.XV,  3h) 
beaucoup  de  choses.  |  ( Mt .  A  A  17/,  12*)  Et  pendant  leur  calom- 
e,  ( 12*)  lui-meme  ne  repondit  rieu 


10 

il 


12 

13 

14 

15 

lfi 


1  B  L-i j  h  -  SCP  ba-Ao  et  le  peuple.  SC  +  tout  entier. 

1  .S  voL;«|o  et  vous  avez  dit  qu’il  excite  |  2  AC  vous 

erchez  contre  lui.  E  oit  vous  avez  dit  contre  lui.  B  f 
rab.  dial,  de  Bagdad,  meme  sens  qu’arab.  lilt.)  9 
>  r ce  dont  vous  1’accusez. 

'  .SC  +  ova  u  et  ce  qui  merite  la  mort  il  n  a  pas 

)uv6  cn  lui  e  BE  i*  . 
i  BE  —  . 

c.  A  V,  B  lijJj  et  trois. 

XXVI 1 1  ABCa  ^  J  \  *  BE  —  j». 


47<X 


TA—  \Y  :  0. 


(\t)  |«?dUc  'U'  »  aI  Jl»  (Vf) 

(\\»^Vw^)  |  .  dllS  *  0»-lj  J^aj  0-^;  I’j 

s' 

f4jUI  sfJJij  ill  I  ®  :  4J  aJI  jJ—jl  (  &jc~«  ^Bl 


®  C  l~«  y  (  ,  (j,  I  juSd^ 

#  #  •  J”  \J>  ~  ^  •• 

la^lj  fjjJ  jlk.’  61  Ajr^if  <i.>  (\o:rV«>  ) 

^jj  j.  bVj  (  N-V  )  I  •  *ijXx  <fi)l  :  w-ill 

^?C 1  »  (r\ :  \Ay)  |  :  Jli  (  Ipjyl  lijj  (  W  )  | .  3U  Cf\ 

dll.  ’U*  pSCJ  jlUi  61  6^1  f  £**11  j  r<l  jlW'  6'  ViU 

la*  j  (<  Ij  I  6*J  ^  la*  ^  ^  •  l^ljsj  pgd  l^>-l^a>  I  *- *  )  I  "  ? 

i  olT^JJI  3  Idl’j  '^i-lO-i  _  djJJI  ('r:vry)  |.y  6r  U  a  I 
•*  ^  •  •  •  *• 


.li-1 


J-r1  S>  us; 


ijail 


Id  ^  l U»  j  ^  (  A  )  JS  (A  ^  )  ^Ju^j  CA  •  ^  ^ 

Ji $j  s >U-i  (A  )  1  •  f*-**'*  ui  ^  — *)i  i 

b 


r 


v>- 

J  • 


^all  \y^X  j\  <U  6-.V  ’?  pSO  jlU  61  6 y£-  »  ('V^V^it) 

JL  ^.U^Us  (\a:Y\0#)  j  «?  a^J|  diL.  (V :  \® y-S-)  ^~~~U 

|  •  *..!&_!  'jJ,I  _*Gl  a_i-l  61 


13'  A  1*  . 

I  A1  SC  [javi^oi  le  gouverneur. 

Ml.  XXVII ,  IIA  ACa  l*ii  |  2  BE  r^JSj  A  jjiSo  |  3  /j  >  ^  ^  . 

76’1  5CP  vo(^  locvi  ^£>0/  ils  avaient  comme  prisonnier  |  -  !I  Cb^*A  C->r^ 
9  ^3^  !  :<  ACa  bij4  (id.  infra).  SC  I001  ov^a^  v-  I ^>5^ 

|^a»/  |ooi  [iot  un  homrae  fameux,  dont  le  nom  etait  Jesus 

Barabhas,  etait  jele  dans  la  prison,  SC  -f-  ‘  1 001  |^A— .rj  ^.^*0 

U^o  |ooi  a  cause  des  actions  criminelles  cju’il  avait  faites  et  (parce  qu’) 
il  avait  commis  le  meurtre. 


>  A  (  \ 
\ 


r 

T 

rr  c  r 

T 

T 

T 

T 

T 
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(  13)  Alors  Pilate  lui  dit  :  «  N’entends-tu  pas  combien  ils  te-  17 
oignent  con t re  toi  ?  »  |  ( 1'/)  Kt  il  ne  lui  repondit  pas  ineme  une  18 
ule  parole.  Kt  Pilate  sen  etonna.  j  ( Mt .  AW VI 1,  19)  Kt  lorsque  iy 
gouverneur  se  fill  assis  dans  son  tribunal,  sa  femme  lui  envoya 
m  messager)  el  lui  dit  :  «  Gare  a  toi  (de  faire  du  mal)  a  ce  juste  ; 
r  j  ai  beaucoup  souffert  en  songe,  aujourd’hui,  a  cause  de  lui.»  | 


(  Mt.  AW  17/,  13)  Kt  a  chaque  fete,  e’etait  f  habitude  du  gou-  2u 
rneur  de  relacher  un  prisonnier  pour  (le  plaisir)  du  peuple  : 
lui  qu’ils  preferent.  |  (  16)  Kt  dans  leur  prison,  il  y  avait  un  pri-  21 
nnier  fameux,  appele  (Ibn-Abba  on  Abarabba)  Bar  abbas.  | 

7)  Kt  quand  ils  furenl  rassembles,  Pilate  leur  dit  :  |  (Jo.  A  1777,  22, 

l)  «  Vous  avez  I  habitude  (jue  je  vous  relache  un  prisonnier,  a 
aque  ;  vou  Iez- vous  c  j  tie  je  vous  relache  ce  roi  des  Juifs  ?  » 

0)  Ils  crierent  tous  et  dirent  :  «  Non  pas  celui-ci,  mais  Barabbas  24 
bn-abbas).  Kt  ce  Barabbas  etait  un  voleur  |  (  lx.  AW///,  19)  qui  25 
•  a  cause  de  la  sedition  et  du  meurtre  qui  avait  eu  lieu  dans  la 
lie  —  fut  jete  dans  la  prison. 


(Me.  XV,  Su)  Kt  cria  (p  d)  tout  ( Sb)  le  peuple  ;  et  ils  commen-  26 
rent  a  demander  de  leur  faire  comnie  e’etait  la  coutume.  |  (9*)  27 

[  Pilate  repondit  et  leur  dit  :  (^Mt. XXVII,  17h)  «Qui  voulez-vous 
le  je  vous  delivre  ?  Barabbas  ou  Jesus  qui  s’appelle  le  Christ, 
rMc.XV,  9 c)  roi  des  Juifs  ?»  |  XXVII,  IS)  Car  Pilate  connut  28 
le  la  jalousie  les  avait  [fait  parvenir|  portes  a  le  livrer. 


l  XV III,  39'  11  &jJj\  |  *  IlECa  —  u*  . 

HECa  -f  ^  jU*;  nous  relache.  A  -f~  id.  (en  marge,  d’une  autre 
ain)  j  -  ACa  U  relache-nous. 

:.  XXI II,  19 1  ACa  desordre  des  cheveux.  11  peuple  E  c^z.  9 
lji  |a  sedition  |  -  Il  —  j  |  .S  uj^>  les  meurtres. 

c.  A  lf,  8*  Q  9  |  -  HE  co  !  f  avec  eux  9 

)ur  eux. 

t.  XX  VII,  17h'  SC  -f-  Jesus  |  i  ACa  V  . 

.  t  Ji  ±  les  fit  parvenir  9  j*  ^ 

J*  porta  a. 


48( > 


i  \  —  r  \  :  © 


*  Ojyv 


AUlo 


O' ij  Id  O0  Ol  OL*  ix^50!  *U.iacj  (VO 

j^lLl  0  O^-fO  ^0  }>  •  pi  JlSj  ^^Uli  ^U-l  (  V\  )  |  •  £y*0  1^50^ 

^  JB  (VO)  I  .  «  u  jd  »  :  I^B  «  ^50 

I^U  (^'':\o  yO  I  C(  ?  o  «_vO  liL«  <  r-Jd  ^jJ  ^JJI 

(r*  :Tfy  |  a  .  0^1  »  Or  :  \o  yO  :  |  j  ^IT  (r  T  * :  YV  0-/*) 

yfcj  (V\)  |  ^y~*\  01  _ _ »d  *0  Si  (  ijJe>)h~3  la-d  ^Jsl>. j 

I  a  •  U  Cf'\  LI  jlU J  o  «  f  '^U'  <  <uLd  »  :  Ol*j 

Jbd  ^  ?  10a  ®  :  i*3J>  Jl _ 5  (VO  'jJadLtj 


l  - 


*  ^  ✓<• 


C  '»  j)  J.  Ijib  OO  (vt)  I  «  .  \uUi _,  Ojjl  •  d>,U  _ _ *•  y  UiU  aJ 

iij5v3l  *L.Lt  Cjyy3J  (  y~3  ^5 }  •  A~LaJ  (jl  »jL»J  f  Jit  0_)«2J 

*i  J*1  (to3  :  vr  J*)  L5U  ('»■’:  No  >*)  (t ^ :  YVd./#) 

L^7  l_/  *,  ■*  ?  ^ 

<  U  Jy.'  0  s  :\o  j#)  :'  W)|j  'oLill  _x_!  <•  _Xl  j  ,iUl  dlli 

**  Li  b  ,  VO  .  •*  L? 

|.*jjjJl  d~.il  jlU-j  (t a'  nvO)  f  »/l  ^JJI  (ro'ir^ y  «.) 

Jl  Crv' )  lj>Uoj>  O  £)  ^->1  'bOi  oBI  i)Uj  (YVa) 

^ i-%3  \j  &j jC.  j  (  ^  A  ^)  |  .  i)l>.j)i  4.J0  i  **j?~  j  ( 

-  JUT'I  ’l jjl-Jj  (T1'*)  I  (  Ol'/j  VL*  erJb  (tc:  N  V»)  |f3>0 

„  M1  /  ll  wu  *  \  *  .3  -2  '  ' 

*  J  0  ^  •  •  V  V  ,»-/  )  ^  J  U  ft  4j»o  ^ 


0" 


'H  *4  • 


(t\  :tVw.#)  0  O  Oj^r  ^  j  (v*  :No^/-'0 


?Ol  It  |jjv«"^  E  demander  le  rachal  ??  (forme  inusiteeen  litt. )SC/‘> 

Ka\Uj  demander  |  2  BE  dU4>  qu’il  fasse  perir. 

22 1  B  +  j  . 

Lc.  XXI IE  20 1  d  —  C^j  |  2  B  +  Jj  . 

21 1  BE  —  (une  fois)  «^u?i  . 

221  /i  Jl  |  '2  B  u>j  .oi  . 

23 {  BE  r/j  ijiJ  ils  crierenl  en  une  lois.  Ca  « J  une  action  de  coller.  -j* 
J  tjiij  le  force  re  n  l  davantage  9  o^»n  i^ar  oooi  ils  insistaient. 

25al  />  ^*±)i  1j  |  -  C  i«a«o3f>iD  uj^o  des  meurtres  et  des  actions  cri- 

minelles. 
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(20)  El  les  grands  des  pretres  et  les  anciens  demanderent 
\  foules  de  sauver  Rarabbas  et  de  taire  perir  Jesus.  |  ('ll)  Et  le 
uverneur  repondit  et  dit  :  «  Lequel  des  deux  voulez-vous  que  je 
us  delivre  ?  »  Us  dirent  :  «  Rarabbas.  »  |  (  11*)  Pilate  leur  dit 
it  Jesus  qui  s  appelle  le  Messie,  que  ferai-je  de  lui  ?»  |  (&Mc. A  1  » 
>)  11s  crierent  (*Mt.  XX Ml,  22b)  tons  et  dirent  :  (*J/c.  XV,  1 3C) 
irucifie-le.  *>  |  ( Lc .  XXI//,  20)  Et  Pilate  leur  parla  de  nouveau, 
ree  qu’il  voulut  relacher  Jesus.  |  (11)  Et  eux  crierent  et  dirent  : 
>ucifie-le,  crucilie-le  ;  (p  d)  et  relache-nous  Rarabbas.  »  | 

Et  Pilate  (21)  leur  dit  une  troisieine  fois  :  «  Quel  mal  a  fait 
lui-ci  ?  Je  n’ai  point  trouve  en  lui  de  cause  qui  merite  la  mort.  Je 
chatierai  et  le  relacherai.»  |  (23)  Et  eux  le  presserent  davantage, 
haute  voix,  et  lui  demanderent  de  le  crucifier.  Et  leur  voix  de- 
it  violenteet  la  voix  des  grands  des  pretres.  |  (*Mt.  XXV//,  26 *) 
ors,  (*J/c.  AT,  /.?)  Pilate  ( #Lc.XXIIJ ,  25*)  leur  delivra  celui-la 
i  etait  jete  en  prison  pour  la  sedition  et  le  meurtre:  (&Mc.XV,15c) 
irabbas,  (*Lc.A"A7//,25b)qu’ils  avaient  demande  ;  (Mt.XXVl/,16c) 
il  (tit)  tlageller  Jesus  avec  les  fouets.  | 

(27*)  Alors,  les  [pistons]  satellites  du  gouverneur  prirent 
sus  (p  d)  et  entrerent  ( 27  b)  dans  le  pretoire,  et  reunirent  autour 
lui  toute  la  cohorte.  |  (2S)  Et  ils  le  de  vetirent  et  le  vetirent 
une  robe  cramoisie,  |  (*Jo.  X/X,  2 c)  et  ilsle  vetirent  d’habits  de 
mrpre  ;  ( -fr  2b)  et  tresserent  une  couronne  [  de  ronces]  d’epines  et 
poserent  sur  sa  tete  ;  (Ml.  XXVII ,  29h)  et  (ils  firent  lenir)  un 
seau  dans  sa  (main)  droite.  |  ( *Mc.  AT.  20“)  Et  pendant  qu’ils 
moquaient  de  lui  (p  d)  et  riaient  (Mt.  XXX//,  29c)  ils  flechirent 


29 


30 


31 

32 


33 


34 


35 


30 

37 


38 


39 


40 


41 


/.  XXVII,  26"  BE  ty-Ci  I  *  SC  fouet. 

rul  ACa  >  ^uai  \jS>\  .  4  shVj  9  les  satellites. 

™  EjT/J  — id.  |  *  +  l  la  cohorte  SC  la  foule. 

/tu  B  !  Ca  —  y  |  3  SC  +  et  de  pourpre. 

).  XIX,  2b|  B  i saut^rent.  \j^  triomph^rent  -f  ronces  9  ^ 
^  epines  |  *  BE  \y^oy  . 

U.  XXVI,  2f>bI  SC  -p  o*~o/  ils  firent  tenir. 

Jc.  AV  ,  20*’  h  4j  R  aj  j+ii  samusaient  de  lui. 
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®  \  i.  T  :  o 


lUlo 


(r\*:YV^*)  4J  I  j^j  ^\h:\o  y*)  |  jc  I// 

f  (i  ly«ojj  0**  )  I  c<  *  ^yJI  dil.  L  r  »  :  l^lij 

(r  *  N^^y)  *  ^Jc  ©yr-oj  0**  )  C bXj  (  J  £  )  i^a£j| 

I  •  ^UX_3 

•4 

y^--1  ^  0  *  £jt>-  Ua4  ^.UMJ  £j>“j  (  £  ) 

jr-fj  (°)  I  «•  \^\j  Cl  Vj  <i  Jb-i  *u  ji  i^j*3  r^jU.  J,i 

^  Jl* -O'y-jV'  ylJj  ^  ilj^JI  JJfi  ‘Ucj  J,l 

*  ly-L?  ^  _L  *  L.Jsc  c> Clj  (*0  |  <£  .  Jo>-Jl  U  $ 

U  lil*  f  cyl^Aj  p  bjj^.  »  :  JlS  «  *  \jL4  c'  aJUI  » 

V  2^  — j  f  bJ  »  :  ^.Jl  *J  Jtt  (V)  |«.  i 

•  ’ M  *• 

* 

I  «  •  -iiii  a  I  <_iJ  j«-  *;V  f  Zj1\ 
J*°->  (^)  I  *  ^ y-  ^  iU5dl  alA  Clj  (A) 

^  ^  {\Hii->  C(  ?  ^*'  <£*  ^  :  £yjV  JL_3j  C  JIjJI  Jl 

Jal^.4  <jj  *.1*3  1.1  f  aJsO’  V  »  *  rUMi  aJ  Ji5  (  N  *  )  |  .  <£ 

dll  '  J  »  =  *_,_>!  *J  Jl»  (\\)  |  «?iUU  U  iXJj  f  dtoltl  U 

.Li  dUI  jJU  ^  Jiy  jj-*  _L»j  l  jl  (  j&.\j  (jlLi„  Vj  (Jt 

•  «JL/  ol  yMJ  yt  U50I  (  U  )  |  «  .  dl±U  jLi 

^  i*  .  **  ' 


•  « 

u^.-  cJ  u 


|5C»-  -a.3  l> 


.14  4  1j^  vH — i>-  JUjI  u[  ®  •  1  l-d>  ^^Jlj 
c(  •  J.tJ>  ^^3  (  l5CU 


/.9hl  <j  . 

Ml.  XXVII ,  2^*  4 E  #ui  . 

^O31  4  i y.;  cracherent,  furent  eleves. 

Jo.  XIX,  ,5b|  f  •yQ  le  battirent  a  coups  de  poings  Q  le  souffle- 

t^rent  |  3  BE  43  .  f  <Xi  9  *&  . 

V  ACa  >  Ua;i  Ji  |  -  BE  J  ^Ji  |  ;  7  .Jj  ©4*0  sa  poursuite  9  4  en 
lui  [  *  BE  —  v,  j  4  X  io> u  Ca-  Vj  ly  IB/  9  w4-  aucune  cause. 
o1  4  6l  A  —  (une  fois)  *-ioi  . 


1 A 
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•s  genoux  (levant  lui  ( #Mc.X\\l(Jb)  et  l’adorerent  (*Mt.XVJlt  2iE) 
dirent:  «Salut,  6  Hoi  des  Juifs.»  |  ( 30* )  Et  ils  lui  cracherent  a  la  4J 
gure  et  prirent  le  roseau  (p  d)  de  sa  main  ( 30b)  et  le  frapperent 
nr  la  tete  (Jo.  XIX,  3b)  et  [frapperent  de  poings  ses  deux  ina- 
hoiresj  le  souftleterent  (on  le  frapperent  sur  les  joues). 

(  b)  Et  Pilate  sortit  de  nouveau  dehors  et  dit  aux  Juifs  :  «  Je  43 
dun  le  fais  sortir  dehors,  afin  (jue  vous  sachiez  que  je  ne  trouve 
Ians  sa  poursuite)  en  lui  aucune  cause  (de  condamnation).» 
j)  Et  Jesus  sortit  dehors,  ayant  sur  lui  la  couronne  d’epines  et  44 
*s  habits  de  pourpre.  Pilate  leur  dit  :  «  Voici  lhomme.  »  |  ( 0)  Et  45 
>rsque  les  grands  des  pretres  et  les  satellites  l  eurent  vu,  ils  crie- 
*nt  et  dirent  :  «  crucifie-le,  crucifie-le.  »  Pilate  leur  dit  :  «Prenez- 
*  vous-niemes  et  crucifiez-le  ;  car  moi,  je  ne  trouve  pas  en  lui  de 

ause  (de  condamnation).  »  |  (7)  Les  Juifs  lui  dirent  :  «  Nous  4() 

vons  une  loi;  et  selon  notre  loi,  il  inerite  la  mort  ;  parce  qu’il  s’est 
ait  le  Fils  de  Dieu.  »  | 

( S)  Et  quand  Pilate  eut  entendu  cette  parole,  sa  frayeur  4' 

ugmenta.  |  (0)\\:A  il  entra  de  nouveau  dans  [la  galeriej  pretoirc  48 

i  dit  a  Jesus  :  «  D’oii  es-tu  ?  »  Et  Jesus  ne  lui  repondit  rien.  | 

10)  Pilate  lui  dit  :  «  Tu  ne  me  paries  pas  ?  Ne  sais-tu  pas  que 
ai  le  pouvoir  de  te  relacher,  et  (que)  j  ai  le  pouvoir  de  te  cruci- 
er  ?  »  |  ( 11)  Jesus  lui  dit  :  «  Tu  n’aurais  sur  moi  aucun  pouvoir,  50 
il  ne  t  avait  ete  donne  d’en  haut.  E’cst  pourquoi  le  peche  de  celui 
ui  m  a  livre  a  toi  est  plus  grand  que  ton  peche.  »  |  (  1*2)  Et  a  51 
ause  de  cette  parole,  Pilate  voulut  le  relacher.  Et  les  Juifs  crie- 
ent  :  «  Si  tu  relaches  celui-ci,  tu  n’es  pas  ami  de  Cesar.  Car  qui- 
onque  se  fait  roi  est  contre  Cesar.  »  | 


1  li  —  j  -  P  ce  qui  (est)  dans  notre  loi  A  —  . 

1  ACa  *\>j\  -  P  il  eut  grand  peur. 

'  B  Jbj  f  galerie  9  pretoire. 

01  RE  -f  'J  pourquoi. 

P  B  —  ^  i  i>ij  oU«iu  Sj  ^  \i  31  U£Jx a*  9  aucun  pou- 

oir  ACa  >  j*  sy  2  B  . 

21  ACa  cJ*  tu  le  reaches. 
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>  :  ©  > 


u 


\  — 


■*Ablo 


o  j 

M 


(  ^jl»-  ci'  £\>— ^  jtA  <“^501  e*w>  t*"”"  ('r: 

k4i^r»  aj  aj jyJ  b j  jW^d  wJ*  ^  ^c  a!U  <3  ^ -A-A  t  ^c-  (jJU- j 

z~ /■  A  i_>jf  g^l  Au’  (Uh)  fJJI  dlli  (j  >)  uto  (Ua) 

£  eA>-  ®  1  J  0  I  C(  *  ^  ®  •  A ^JU  (Jlsj  •  Olc-Lv 

aJ  Ju  ®  ?  ^5C.5di4  ^Ld>]  55  •  ^  clu  a  •  aJL^I  ^  aJ^I  f  eA>- 

I  ®  ^  *-*/  cLhJL*  bJ  l«  ^  •  aj^^O  1  *  l*Jac 

^A^oll  ^50  <  Gxl  >Xa  fliSA^)  »L->  Ui  (u:YVA/) 

*£  2  .  »  , —  .  t 

^  A _ A  (O  c5^  ^  ^  ^  J  ^  ©l^  AjJu  A>-l  C  Ju^y 

l  **  ••  ^-i 

Jtj  L-U  ’w  »  :  Jl »J  _,dJI  ‘jr  _U;  (Yo)  I  «  .  -;}  (  3J|| 

’^U  ^UMJ  'J\  (  Ti:try»)  (\  ,\a:  U  y*)  |  c  .  IbVji 
(  'wJUJI  (  N®f  *  )  (  ^N©^*)  (  Jl 

I-  |T®->.A  _ _ >•  (T0 


Chapitre  LI. 

0  ABCa  C  -x>vi  . 

•Io.  XIX,  Ifi1  Bh  #Afj  |  -  A  It  |  ,;  f  J4?)  dallage  9 

pave  |  4 .4  i^r  P  f  euir  9  tfiir. 

/4b|  -j*  ;.*>  vendredi  9  preparation  |  -  -j-  o^l.  j,—  yj  >L  as 

^  Ky*l  u.001  N-/  9  iwilJ!  StLJI  oiO  et  c  etait  environ  la  sixi&me 
heure. 
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( Jo.  XIX,  13)  Et  lorsque  Pilate  eut  enlendu  cette  parole,  il  tit  sor- 
Jesus  dehors  et  s’assit  sur  le  tribunal  dans  l  endroit  appele  «dal- 
ge  des  pierres »;  et  en  hebreu,  il  s  appelle«[Kabbita  J(iat)batba.»  J 
ip)  Kt  c  etait  (p  d)  ce  jour-la  (  lbh)  [le  vendredi]  la  preparation 
}  |a  Paque  ;  et  (le  temps)  etait  arrive  a  environ  six  heures.  Et  il 
>ilate)  dit  aux  Juifs  :  «  Voici  votre  roi.  »  \  ( 15)  Et  eux  crierent  : 
Enleve-le,  enleve-le;  crucitie-le,  crucifie-le.  »  Pilate  leur  dit  : 
Crucifierai-je  votre  roi  ?  »  Les  grands  des  pretres  lui  dirent  : 

Nous  n'avons  de  roi  sinon  Cesar. »  | 

(  Mt.  XXVII ,  2b)  Et  lorsque  Pilate  eut  vu  qu’il  ne  profitait  de 
en,  mais  que  le  tumulte  augmentait,  il  prit  de  1  eau  et  se  lava  les 
tains  en  face  de  la  foule  et  dit  :  «  Je  suis  innocent  du  sang  de  ce 
iste  ;  vous,  vous  savez.  »  |  (25)  Et  tout  le  peuple  repondit  et  dit  : 
Son  sang  sur  nous  et  sur  nos  enfants.  »  |  (ftJo.  A/A,  16*)  Alois 
i yix.  XXUL  2b)  Pilate  donna  ordre  de  repondre  a  leur  demande 
*  Me.  XV,  15d)  et  livra  Jesus  ( *  15T)  pour  le  crucifiement,  (#  Lc. 
XIII,  25d)  selon  leur  [transmis  par  tradition]  volonte.  | 


5 


6 


J*  -j-  (bis)  prends-le  (bis)  9  (bis)  enleve-le(bis)  |  *B  ^ 

B  IjJ3  . 

11.  XXVII,  2bl  jje  19  *  ?  que  |  *  ACa  |  3  ACa  Jj\  .  SC  b*> 

:e  sang.  BE  +  j  • 

W  BE  —  j*  *  SC  <***  le  sang  de  celui-ci. 

Lc.  Will,  24 1  n  y\  elre  en  surete  |  *  C  action  de  leur  repondre 

J  de  repondre.  SCI ’  lowL,  que  fut  (faite). 

Me.  AT,  l.V>  ACa  Ji  . 

Lc.  XXIII,  2.V"  f  leur  transmis  par  tradition  8  leur  prefe¬ 
rence.  f  8  leur  volonte. 
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48() 


c  £j~il  c$b  11  ^jJLlI  (V:YVO) 

j  olui » :  Juj  ( t )  | .  ^jjij  i^sai  .u,  ji  jai  ^  \>xii 

I  u  jT^  i*  ”  •  *1  ' a  •  iS^)l  »jJI  ^M—l 

I  *  *~AJ  J  I  j  l  J-5CLAI  ^  Jill  jj 

O  Vl~d  (  ■>  £  )  »  :  \J\Sj  Jill  Ijiii  ;^5d  AJ±j  (la) 

W-*  (v)  I  «-r®  'J  ^  fob j3l  C.U  i  \A31  u  26lkl- 

0j£1jJI  dlL  c-tj  '-IJj  i  A  )  I  •  >X^JI  /,j-)J  Jjl  j-l _ ill  J jSJo  4j 

Jl>  t$-l)l  ^Jl  ^  Jjill  f  c  dlli  j.is.j  (A)  |  y_j-!I  Jl  a  |»all 

I  •  JJ’-'~1  ,i-!  a*  V^3  d3  ‘-*111  o*  ^  3^'  "liH® 

lK--J'  'ii^'  iT f  jl>lill  ;/lj  (  \ .) 

1^  (  t-c:  No  ^  |^1  (  ,-J:  \v  )  (,  >  ) 

dlb  ^r. B}jC  (r\  :  Y  Vd^#.)  |  *_JL«  jj-Q _,( <  va :  \ \  j) .  »^Xall 

:  TVw-/«.)  (  y  /Mj  (".b:  rr^«.)  (t-c:  No  >&  )^ui 

*  *  h'' 

f  *— !  frU®  ^  i->  (n“*)  I  .j-alb  <•  \_>Y  Oir  JJI  (ne 


A//.  XX  VII,  ,V  RE  Ii>f,l  I  °-  Bjj  I  3  X 
j3  S CP  o*«L/  lnt  condamne 
SCP  +  ces  |  x  RCa  orj^mi  . 


C»UaX— •  lese  dans  ses  droits 
S(*P  -|-  o  i-oLL/  se  repentit  et 


2 

3 


C  c/U^d  j’ai  fait  line 


me  prise  2  j’ai  peche  |  2  A  ^jl-I  | 


::  SC  du  juste  |  4  BE  i^us  |  5  ACa  |  C)  f 
2  Luift  u  *S7./>  ^  ^  que  nous  importe. 


u*jb  u  (pie  nous  faut-il 


•  >  A(jCi  JiU  |  -  Bh(,a  —  alia  |  5  S(.  L|o  ov^  |JL  se 

etrangle. 

(p  d)  1  ACa  -j-  . 

«b*  B  IU_  I  2  R  —  J.  j  3  C  ..Ml  g  W.B)J  |  I  A  o,  de_ 

(mot  persan)  village,  ville  8  ji.  !-*« 


pendit  et  fut 


>5^/  champ  | 


1)1  A  TESSA  HON .  Id.  7-17 


(3//.  XXVII,  3)  Alors  Judas,  le  traitre,  quand  il  eut  vu  Jesus 
se  dans  st*s  droits]  condamne,  sVn  alia  et  rapporta  les  trente 
i&ces)  dargent  aux  grands  des  pretres  et  aux  aneiens.  |  (  '/)  E* 
lit:  «J'ai  peche,  en  livrant  It*  sang  innocent.))  llslui  dirent :  «Oue 
us  imporle  !  Toi,  tu  sais  mieux  (ton  affaire).®  |  (  5)  Et  il  jeta 
rgent  dans  le  Temple  et  partit  et  alia  et  s’etrangla. 


7 

8 

y 


(  0*)  Et  les  Grands  des  pretres  prirent  largent  et  dirent: 
Vmt  (p  d)  a  nous  (  6U)  de  pouvoir  de  le  jeter  dans  le  tresor, 
rce  qu’il  est  prix  de  sang.  »  |  (  1)  Et  ils  tinrent  conseil,  et  aehe- 
ent  avec  (cet  argent)  le  |  village]  champ  du  potier,  pour  l’ense- 
lissement  des  etrangers.  ( 3)  C’est  pourquoi  ce  champ  fut 
pele  u  champ  du  sang  •>  j usqu’aujourd  hui.  |  (if)  Et  alors  s’ac- 
inplit  ce  qui  avait  etc  dit  (le  dit)  dans  le  prophele  (Jeremie)  qui 
lit  :  «  J’ai  pris  trente  (pieces)  d’argent  pour  la  valeur  |du  noble] 
celui  qui  est  estime[le  tranche]  quon  a  mis  a  prix  de  la  part  des 
s  d  lsrael.  |  (  1(f)  Et  je  les  ai  livrees  pour  le  champ  du  potier; 
mine  le  Seigneur  me  l  a  ordonne.  »  ] 


10 

li 


12 

18 


14 


(p  d)  Et  les  Juifs  (Jo.  A/ A,  1(ic)  prirent  Jesus  (Me.  AT,  ?4e)  et 
n  allerent  pour  le  crucifier.  (Jo. XIX, 17*)  Et  lorsqu’il  eut  porte  sa 
)ix  et  fut  sorti,  |  (#Mt.XX  177,  d/h)ils  le  depouillerent  de  ces  ve- 
nents  (#Mc.XV,  Wc)  de  pourpre  (#Lc.XXIU,l  1h)  et  de  cramoisi, 
v  Mt.  XXVJJ,  31e)  qu’il  portait,  et  le  revelirent  de  ses  vete- 
®nts.  |  (^32*)  Et  pendant  qu’ils  remmenaient,  ils  trouverent  un 


15 


16 


17 


!  >u)l  9  potier  |  3  SCP  cimeti&re  |  4  B 

Dffrande. 

t  ‘  5^ — 01  9  J2»  4  JJ^JI  . 

BE  Jjji  la  parole  \  i  B  —  Ji3  E  —  |  3  B  |  4  ACa  la 

$ne  f  l*-^»  le  noble  9  celui  dont  on  estime  le 

ix  |  5  f  le  tranche  9  celui  dont  on  estime  le  prix. 

'  BE  y\. 

.  XIX ,  / 7"1  P  —  «aAjo  et  fut  sorti. 
f.  XXVII,  3/bl  BE  +  }  . 
f.  XXVII,  31 •*  BE  Cv  . 
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TO  —  >  A  :  0  \ 


U  J  J — ’U^u 


lLlo 


(rr'':  YVL^*)  (  i^l  ^  bjl (r/':  \o y«.)  |  f'CujyiUj 
C rt  * :  V Vu*/  ) .  jJuSdwV^  jJIj  (t  \  •  \®  jfv*) 

(  rV  •  ^  I  •  0  ^  )  C.  4**A~*2 )  I  1  ^ 

c  £\Hl'  ^  •  *  I J  J  <*4*.?^  (  aJIc  a  yj^>  ^  __U!I 


Aj  I  jj  *jA  4 — l *PJ 

W  *W 

0  f)  (*JL)  ’jc  'b*b  l'jJ j  jC^  ^  (TV) 

f  ^  ^  Ob  b :  JUj  £j-s\  ^1  cbJI J  ( YA)  I . 

'  (*^  bt—  (^)  I  •  {jZ's'i} I  ^t_J  <  ^  ijt5dil 

I  «-V^i  f  j)l  9J3jVij  <•  b: ).  jJi  5.i^\hj  ‘oi^u  3cijW» 
l»b’  0  Lit  ^Lab  ®  •  (JbeiJ  ujbj  -Ltu>-  ®  ) 

liL  'i-jUli  c  IbC*  iX'J\  iliU  ojU,  \X  lili  (  n)  |  «.  \d,i  » 

**  •  •  *  **  •♦ 

|  •  C  j~t\  1  il*3  ( it  j>-  ^  0*Y)  I  ®  ?  u j^CLj 

('V  :  I  *  c<  1 ^  ^ y*  J,'  Hj  (^  ) 

l^JU  (rva :  No y#).^  e>?U  Ortl:rr y*)  f'cc  »  ;JjUb 

|  •  Jlcl  ^  ^-V' J  ^  \s>\ j  •  ^-sdl  ^Icl*  ,j:ii  (s*0  •  ^^*0 

321  ACa  ui  jjC>  .  C’est,  coin  me  il  est  facile  a  constater,  une  simple  faute 
de  copiste  de  certains  manuscrits,  puisque  II  et  K  cmploient  *~kjj 3  J 
ou  bien  cela  prouve  (jue  les  deux  termes  etaient  en  usage.  Cependant, 
en  employant  jij^i  a  la  place  de  on  entendait  toujours  un  habi¬ 

tant  de  la  Cyrene  et  jamais  de^lj-v  la  ville  musulmane  ;  contrairement 
a  ce  que  pretendent  certains  musulmans  fanatiques,  pour  taxer, 
malicieusement,  d’erreur  geographique,  non  une  traduction  ou  un 
manuscrit  arabe,  mais  l’Evangile  meme  (jui,  pourtant,  a  ete  ecrit,  des 
si^cles  avant  l’existence  de  la  musulmane  u\jj$  . 

32bl  B  —  ^-1  . 

32cl  SC  ils  le  requirent  |  "2  SCP  <>>£^01  sa  croix. 

Lc.  XXIII,  26hi  P  c^o,aXv  a^floo  et  ils  mirent  sur  lui  la  croix. 

27J  Ca  (en  note)  J  IK  |  2  f  jc  Jiy+Zj.  se  consumaient.  (arab.  de 
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mine  ( ’.y  renee n , (*Mc . A’  V, 'JV')  revenant  du  champ,  (#Mt. XX  I  II, 
f)  nomine  Simon.  (*Mc.  AT,  2/1)  pere  d'Alexandre  et  de  Hufus. 
It.  XX i'll.  .'J2b)  Et  ils  requirenl  celui-ci  pour  porter  la  croix 
d)  de  Jesus.  |  Et  ils  prirent  (Lc.  XXIII,  2hb)  la  croix  et  la  mi¬ 
nt  sur  lui,  pour  qu’il  la  portat  et  vint  derriere  Jesus,  (p  d)  Et 
sus  sen  alia  et  sa  croix  (etant)  derriere  lui.  | 

Eton  peuple  nombreux  le  suivit  et  des  femmes  (qui) 
mglotaienl  cl  se  [consumaient  |  lainentaient  sur  ( lui )( p  dj  Jesus,  j 
|.'(  Jesus  se  retourna  vers  elles  etdit  ’  wO  lilies  de  Jerusalem, 

,  pleurez  pas  sur  moi  ;  pleurez  sur  vous-memes  et  sur  vos  en- 
[Uls.  1  (  'll!)  Viendronl  des  jours  (ou)  ils  diront  :  «  Hienheuieust  s 
s  steriles  et  les  entrailles  qui  n’ont  point  enfante  et  les  mauielles 
ui  n  o n l  point  allaite.  » 

(30)  «  Alois  ils  commenceront  et  diront  aux  montagnes:  uTom- 
ez  sur  nous.  »  et  aux  collines  :  «  Couvrez-nous.  »  |  (31)  Kt  s  ils 
•aitenl  ainsi  le  (morceau  tie  hois)  vert,  que  sera-t-il  du  (morceau 
e  hois)  sec  *  »  |  (32)  Kt  ils  emmenerent  avec  Jesus  deux  autres 
es  maltaiteurs,  pour  etre  tues.  |  ( 33')  Kt  lorsqu  ils  lurent  ani\es 
un  certain  endroit,  appele  «  calvaire  »  (#Jo.  XIX,  li)  et  en  he- 
ireux,  il  est  appele  (Golgotha)  «  Gagoltha  ».  (Lc.  XXIII,  33b)  ds 
e  crucitierent  la.  ( *Mc.  XV,  27')  Ils  crucifierent  avec  lui  (*Lc. 
Q7//  33c)  Ces  deux  malfaiteurs  :  l’un  a  sa  droite,  et  1  autre  a  sa 


18 


19 


‘20 


‘21 


22 

23 

24 

2.1 


dagdad)  se  lamentaient  9  ^  ^  se  lainentaient  P  sur  lui. 

B  |  *  BE  —  |  3  E  . 

*yi  /j  \  *  A  vous  direz  (f )  |  ;t  A  *  C  o>yu)l  9  ^ 

j  |  c  B  |  *  B  tin  . 

30*  Ca  —  j  |  A  j&j  ujZ?  • 

31 1  E  |  -  B  —  lit*  • 

32*  SC  ^ l-l  <*»*  oooi  ^L|o  et  venaient  avec  lui  deux  autres.  B 

*>T  OwV  fr ^  • 

33"  BE  i^>  . 

Jo.  XIX,  17"  Ca  .  P  ■ 

Lc.  XXIII,  SS*'  X  8  1  llh:Ca  I  :  A  >T  • 
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rt-r\  :  <m 


(rr': \oy)  |  <ul  »  :  JifiJI  Jadl  %  (ta: \cy) 

■  X  LU'  a;  '-L'j  (Vi'^vO)  |  <-  ‘i*/,  Uy  vy|  .^b 

I  •  \lO  fj  (rrb: \0^)  ,  ^ylj|  y  f/c  * ^ 

^jb  Uj\j  Ijiii  &  <Vgjlj  (rr: \^j>) 

Jy  &  <  * — ULi  jU j  CIJ/"  <l>bO  •  i»gLll  j..  4  JSO  ■  ^a^a~ 

^  £S  '  '*»!*/ V»  =  jUj|I  Jl5j,  (Yfc)  |  .  Jr  Lj 

*>e  4'^'  (V>  :  jjbi  ^  X  3ic)n 

(ri ;  y )  I  .  j/gji  ’<&  Ij^t  «  .  yi.; 

I  *  y 

<*5y  (t\  :  TV  O*)  c;  j,  y,  (>^a:  \  V*) 

(rv,':rv^),_UI(N^)  y-  (,  <yb:'\<y*) 

tyi  »  :  '■*<*  V  <#>  (  ^^<i: 

o\  f  ^,.  y  eiy  '-*•*_>  (  Y‘  )  |  aO_yi  dll.  r  ^^obJI 

W1-*  '  -=£>•  M1  VA  ^  £Hl  V  OL>’  dOI  ulsCli 

^  »  V^"  v  9  :  ^sO>  Mt  JlS  (  r  \  )  I  .  Vjjb 

:  Jl>  (rr)  Id.j^JI  dii,  jb»  Ju  yj|  y  ^50  « ^j| 


2  i 

a  *  03  U  » 


.1/r,  AT,  |>a»  o^>  v&A-,  avec  lequel  (etait)  melange  de  la  myrrhe. 

\(  H.o*^o)  qui  (etait)  parfume  de  parfum. 

Ml.  XA  VII,  M'"  SC  lAxl  du  vin  |  SCP  HA; — du  fiel  |  3  SC  o>*^ 
le  gouta  |  1  SC  ov*b*tt\  Je  boire. 

Me.  \  \  ,  23]>i  B  le  tue. 

./o.  A IX,  2, VI!  ]  -  f  u^tJi  ils  les  tir^rent  au  sort  9  (v<u/)  0*i^ 

1  n  firenl  I  ‘  HECa  x  2  |  4  ACa  +  eategorie  |  5  B 

a<r  h  &ar.  f  *£lj^  arabise  du  syriaque  |Cv^La-o>  g  ^^3  ou 
ta  tunique. 
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che.  |  (Me.  AT.  2S)  Kt  s'accomplit  lEcriture  qui  dit  :  «  11  lut 
lptc  pnrmi  Its  criminels.  »  |  (Me.  AT,  23*)  Et  ils  lui  donnerent 
oire  du  vin  et  de  la  mvrrhe  ;  (  Mt.  A  A  1  11,  74b)  et  du  vinaigre 
lange  avee  de  la  m  vrrhe.  Et  il  (le)  gouta  et  ne  voulut  pas  hoi  re. 
t.  A’l  ,  23h)  Et  il  ne  I’accepta  pas. 

(Jo.  A/A,  23 )  Et  les  satellites,  quand  ils  eurent  crucitie  Jesus, 
rent  ses  habits  et  |  les  tirerent  an  sort  |  e»  firent  quatres  parts  : 
i r  chacun  des  satellites  uiie  part.  Et  sa  tunique  etait  sans  cou- 
e;  depuis  le  haut  tissee  tout  entiere.  |  (  2't)  Et  Fun  dit  a  l’autre  : 
[e  la  deehirons  pas  ;  mais  tirons-la  an  sort  (pour  savoir)  a  t j n i 
»  sera.  »  Et  s’accomplit  lEcriture  qui  dit  :  «  Ils  se  partagerent 
s  habits  entre  eux,  et  ils  tirerent  au  soil  mon  veteinent.  »  Les 
el  I  i  les  iirent  eela.  |  (  Mt.  XX 17/,  36)  Et  ils  s’assirent  et  le  gar- 
ent  la. 


26 

27 


(&Jo.  XIX ,  19*)  Et  Pilate  ecrivit  surun  ecriteau  (&Mc.  AA  17/, 
)  le  motif  de  sa  mort  ;  ( *Jo.  XIX ,  19h)  et  le  pla^a  sur  (p  d)  le 
is  de  ( *19°)  la  croix,  ( #Mt.  XX I  ’ll,  37h)  au  dessus  de  sa  tele. 
Jo.  XIX,  1  (.d)  Et  il  etait  ecrit  ainsi  :  «Celui-ci  (est)  Jesusle  Na/a- 
n,  roi  des  Juifs.  »  |  (20)  Et  cet  ecriteau  fut  lu  par  beaucoup  de 
fs  ;  car  l’endroit  oil  Jesus  tut  crucifie  etait  proche  de  la  ville. 
il  fut  ecrit  en  hehreu  et  en  grec  et  en  latin.  |  (21)  Et  les  grands 
s  pretres  dirent  a  Pilate  :  <nN  ecris  pas  «Le  Hoi  des  Juiis»,  mais 
e  lui-meme  a  dit  :  «Je  suis  le  Hoi  des  Juifs.  »  |  ( 22)  Pilate  leur 
:  «  Ce  qui  fut  ecrit,  fut  ecrit.  » 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


1  E  Jjki  percer  |  -A  —  3  C  3* y5'  yy  9  °u 

As#  ovAi.  tirons  la  au  sort  |  *  A  5  ils  divis£rent  |  r*  H  . 

f.  XXVII ,  37hi  HE  )  ACa  X  jn  9  Jy  au-dessus. 

•.  XIX ,  HP'  A 

^  Ada  |  ■  Ca  wyi  H  j  ■  Aha  H  . 

I  A  le  grand  j  '  H  A  — . 

II  AHCa  —  ji *  i  P  pe  ce  que  j  ai  ecrit,  j’ai  6crit. 
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ia-v-o  :o\  Oj^-lUo 


>>r  ujjkdlj  (r\:YVO)  •  ^  |&  _„oJ|  or,  (roa:Yr y») 

O^  L  »  (  Y  Y  .  \Oy)  CjJjLij  (£•  )  |  Ojjf-J  *~lc-  OyMf 

a'  o'  (  dL*i  jis.  (i-c:YV_y)  (  'j,  -ujlj  JSCAl 

,_jL5CJI_,  i^,5Cl  -Liac  USCaj  (  t  \  )  I  «  .  _ _ .JUaaJl  y*  J  jl J  <■  01 

-^9>  OyC^j  (r\]’::\cy)*)  <  ^  Ojiy^  fljm ^\\j 

JMJ  V  ct-rV  '^$*11  »  :  ojlyjj  (tTa:  YVd***)  |  <>Vl  «_4 

1*  I )  H"  W> 

dU.,  (  it  ':YVJ-/#>  f'^,1  ^Jl  or  0>  (r°; ; Yt y»)  | 

I  •  *j  j-.'yj  ^  (vt":  \oy#)  OJjl  ’yc  oSM  JjuU 

Jl>  -us  •  Lolj  or  O'  oVl  '<uai£  (  01  Jc  jT^ll  (ir:  YVO*) 

I  «  •  -ill  O'.'  <il» 

M  ^ 

I  •  >U  *1  ‘ijoli  C  4JI  ‘lyS  ol  taJ  Vj-ill  Or\:Yt y») 

(ti:YVd~0  |  «.dLiJ  ^li  f  dtU  0!  1i>:a)  IjHij  (tV) 

dbi  (r\:Yty)  | .  Ol  jw  WT  a..  ObU'  feJ  ’uCaDI  l-isC*., 

(  £™il  up5  :  Jyjj  <4**  U}J >Uall  ^  _ > 

M  “  ,  •» 

^  Mil  »  :  *J  JU'j  'o_ij  vr;»  (!♦)  |  «.  Uut  LOU-j  cdL.0  aoJ=0 
T,  <■  sjui  ( t\  >  |?‘^c£i  iju  j,  fcj 

I  ®  •  lj.^0x<  I y I  (Cl)_j  •  ^  ItLi  ._ 


yjij  ^  uj  Ai  ^ 


c  l^U 


Ml.  XXVII ,  3l)[BE  o^s^i  i yiT  badinaient.  f  j^ouj  9  oyo*,  |  2  Ca  ojj >*» . 
A/c.  AT,  2.9b|  /*/<;  J,  . 

57bi  AEC«  dwi  rit. 

A//.  AAW/,  42al  f  ^ii  9  o-Iuli  . 

Lc.  XXIII ,  35c<  BE  —  y  . 

Mt.  XXVII ,  I2bl  /i/:  —  ^  |  M  ^  . 

4J1  -J*  A^aUi  le  sauvera  9  *.-oia-.o^2L»  qu’il  le  sauve  J  2  £ 

v  C^aij  9  ^  j  ova  k>j  il  tient  a  lui. 

Lc.  XXIII,  36*  B  ip  oii  |  2  f  lyil  approch^rent  9  1^13  pr^senterent. 


ir 
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(lx.  XXIII,  36)  Et  les  satellites  l’insulterent  aussi,  en  sappro- 
hant  de  lui,  et  en  lui  presentant  du  vinaigre.  |  (37)  Et  ils  lui 
irent  :  «  Si  tu  es  le  Hoi  des  Juifs,  sauve-toi.»  |  (Mt.  X X\  II,  kk)  Et 
insi.  les  deux  larrons  aussi,  crucifies  avec  lui,  foutrageaient.  | 
Lc.  XXI11,  39)  Et  fun  de  ces  deux  malfaiteurs,  crucifies  avec  lui, 
»  calomniait  et  disait  :  «  Si  tu  es  le  Messie,  sauve-toi  et  sau\e- 
ous  aussi.  »  I  (  W)  Et  son  compagnon  le  reprimanda  et  lui  dit  : 
Ne  crains-tu  ineme  pas  Dieu  — etanttoi  aussi  sous  ce  meme  juge- 
nent  ?  (condemnation).  ('*1)  Car,  nous-inemes,  d  a  pres  la  jus- 
ice,  et  coniine  nous  (1)  avons  nierite,  et  selon  noire  action,  nous 
vons  etc  rctribues.  Et  (quant  a)  celui-ci,  il  n  a  rien  tait  d  odieux.o  | 


37 


38 

30 


(lx.  XXIII,  33*)  Et  le  people  se  tenait  la  (et)  regardait.  ( Mt .  35 

Vi  //,  39)  Et  les  passants  le  blasphemaient  et  branlaient  leurs 
tes,  |  (  ’*Om)  it  disaient  :  (Me.  XV,  29h)  «  O  destructeur  du  Tem-  36 
le  et  son  reconstructeur  en  trois  jours,  (Mt. XX  1  II, 'tU*)  sauve-toi, 
tu  es  le  Fils  de  Dieu,  et  descends  de  la  croix.  »  |  (kl)  Et  de 
letne  les  grands  des  pretres  et  les  anciens  et  les  separes  se  mo- 
uaient  de  lui  ;  (*Mc.  XV,  3lh)e t  riaient  les  uns  avec  les  autres,  | 
tMt.  XXVII,  42*)  et  disaient  :  «  Celui  qui  a  sauve  les  autres  ne 
eut  pas  se  sauver  lui-meme.  |  (Lc.  XX1IL  33c)  S’il  est  le  Messie, 

Elu  de  Dieu,  (*Mt.  XX\  11,  7/2b)  le  Roi  d’Israel,  qu’il  descende, 
laintenant,  de  la  croix,  (*Mc.  XV,  32b)  pour  que  nous  voyions  et 
rovions  en  lui.  |  (#  Mt.  XXV  11,  V3)  (II  est)  Celui  qui  s’est  confie 
n  Dieu,  qu’il  le  sauve  maintenant,  s’il  se  complait  en  lui.  Car  il 
dit  :  «  Je  suis  le  Fils  de  Dieu.  »  | 

41 

42 

43 

44 

43 

46 


40 


f/1  SC  -j-  xk*  sal ut  a  toi. 

Mt.  XXVII,  44 1  li  oujl  les  deux  gar^ons. 

Lc.  XXIII,  39'  It  u i  |  *  BE  ^  . 

W1  5  l’autre  C  4-  U'+~l  **  cet  autre  |  «3>i  y  jHC  l©vk 

3  Ul  |  3  li  ^ }\j  |  *  BE  >  ii*  d  zJ)j  SC  ^ 

i*ar  voici  que  nous  sommes  nous-memes  dans  lc  menie  jugement. 

iV  C  ujwi  |  *  BECa  . 
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°t  -  :  e\  <j_,  lUa 


I  «  *  dlsCl.  j  lil  (  L  (  j,fS  I  »  :  Jgj  (it) 

(i  6j5C  yM  L«y_  (i  u'  »  :  dll  Jyi  ‘ji-l  »  :  ^^_jl  4J  JU  (if) 

I  «  •  ’o-ja >JI 

(ft/*  j  (j-il  (JjJ  icli  6fej  (ro:\\y) 

dllij  ol  (  y"\  )  .  ijoscll  £{y* J  C  *\iy\S  3J| 

Jl_ij  (tV)  |  «  .  dbl  U  (  %\y\  Ipi  »  :  Jlij  •  tu  dd  'air 

♦ 

I  **JI  i-Urll  dJJj>  Uo»d  icUl  dlb  ^ j  « <fX*l  U  »  ^  juJLJI  dJJJJ 

M 

CrV 

(^:\o^)|.^Uki  (*®a)  1-dlcL  Jl  (nb:rr y) 

^  ‘  J-k  Jik * :  f  J**  d_,uj  <■  V^-j!  q_u  <■  til  dUi 

(t  v :  W— »  )  |  «J?  lj.ll  f  ^  I  U  ^  jJ|  «  ?  ^3" ' j 

l«  -U A  lola*»  :  ‘lj)U  (\y^.  Q  c  j  Xli  dWji  ^ 


J»jV>  cT  J*  UkJI  o'  /-I  <■  '^IcL  jl 


42*  EE  I  p^V. 

/J1  E  -j-  jpj|  |  -  />  0>sCj  I  1  (,  K>\  Dsi^  Jardin  d’Eden. 

Jo.  XIX,  25 1  E  o»»l|  oi£^  la  soeur  de  sa  mdre  |  -  BECa 
celle  dc  |  *  A  l >jU  E  li^j 01  ct  —  Ji  .  E  0^2)  . 


~jI3P 


J  '--»Ol 
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})  Kt  il  dit  a  Jesus  :  «  Souviens-toi  de  moi,  mon  Seigneur,  47 
sque  tu  seras  arrivd  dans  ton  royaume.  »  |  ( 'i3)  Jesus  lui  dit  :  48 

.a  verite  je  te  dis  :  [notre  jour]  aujourdhui  tu  seras  avec  moi 
is  le  Paradis.  »  | 

(Jo.  XIX ,  25)  Kt  se  tenaient,  aupres  de  la  croix  de  Jesus,  sa 
re  et  sa  tante  et  Marie  qui  (etait)  attribute  a  Clopas,  et  Marie 
ideleine.  |  (26)  Kt  Jesus  vit  sa  mere  et  ce  disciple  qu’il  aimait  se 
iant  la.  Kt  il  dit  a  sa  mere  :  «  Femme,  voici  ton  Fils.  y>  | 

7)  Kt  il  dit  a  ce  disciple  :  «  Voici  ta  mere.  »  Kt  des  cette  lieure, 
disciple  l  a  prise  chez  lui.  | 

(Mt.  XXVII,  45*)  Kt  depuis  la  sixieme  heure,  1’obscurite 
lendit  sur  toute  la  terre,  (Lc.  XXIII,  44b)  jusqu’a  la  neuvieme 
Lire.  |  (  VY)  Kt  le  soleil  l’obscurcit.  |  (Me.  XV,  3fi)  Kt  a  la  neu- 
me  heure,  Jesus  cria,  d  une  haute  voix,  et  dit  :  <(  0  Ili,  6  Ili, 
urquoi  m’as-tu  abandonne  ?  »  [  cel  le  qui  estj  qui  veut  dire: 

don  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi  m’as-tu  abandonne  ?  >»  |  (Mt. 

1 177,  '//)  Kt  certains  de  ceux-la  qui  se  tenaient  la,  quand  il s 
rent  entendu  (cela),  dirent  :  «  Celui-ci  a  appele  Klie.  »  | 


41) 


50 


51 


52 


53 


54 


*  BE  d)  • 

.  XXVI  1,40"  X  £>\* L-  9  i-^Ul  uui  la  sixieme  heure. 

.  XA III,  44b*  ll  —  sept  |  ■  X  r-Z  2  iti-Ji  la 

uvitme  lieure. 

X\f,  31'  BE  —  |  2  BE  —  .  .  .  /  jJi  . 

XXVII,  4 7 1  BE  lyu j  la,  entendirent  et  dirent. 


>  •  —  \ 
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:  or 


iLlo 


L J  ck- 


iU  Jb)l  ,-Upl 


u'  {\y~il  pb*  c  dOi  ^J  ij-  j  (*a:\*\^) 


'  jk  *U  U^ j  (^V*)  I  «  •  0 lilac  lil  »  •  lJi5  ^  » »ll5C3l 


U^LjAselLJ  iilj  f  (  icUl  dU J  S J  (iAa:tV  d-/).}U. 

0^C)  Ia  0  £  )  ‘a*j  (nl,:\o  ^*)  |/^|  (1A1 )  dUi  (  ;  >)  \  4 

(  °  ^  cTT- 

I  •  a-LJ  •  aJ  jl  l _ alblj  (r\c :  \^#)  <  j 

i  ^  #  *  M 

(  >  t  )  P'  x:  ®  :  J1—*  '\jr4  P  iUi  P  Cl»  (r\a:  \* j) 

P.  >  <■  V>  9  :  l^li  uylllj  (  tr:  TV  O  )  |  *.  .j,  :js" 

•* 

I  «  •  Lbl 

^  M 

dl — .«  ujjp  ^aU  f  ^  ^ici  r  d'  1:  *  :  j  (Vt  n :  vr y) 

:  P  <  A  (^')  d  0  >)  ^-ol  rb,  (P)  |  «.6y^ 

'  P-J  Pp  (  '*•  :  ./  )  (  li»  JlS  «:  »-_)j  Pi  'dLxj  f  Jl  l  » 

^  ••  **•  ♦**  •* 

/■  *■ 

'  •  P \j 

y  c  b>-»  Jj  'jsCAl  p  'p  P'  p  jj  (o\:YVP) 

f  P  pb  (or)  I  f  P  oWP  fPi;  J^Vp  jJ  Jl  3jy 
A— *f  a4-’  <•  or  1  !  •  ‘pj  p  ’ypaP  Pp  pi  rLrl^ 

I  •  apt  ijjp  <■  4Piyi  ijoil  J,i  I  L  <r  P.LI 

_  "  M 

Chap.  LI  I . 

Jo.  XIX ,  i?<SM  ,4C«  <Jb  |  -  .4  —  j  |  3  a4 

Zffitfth  f-s^y  |  -C  Pj  ol O  9  K^p.  -tl|  aiSj  Uwf  loo^  p^oo 

et  un  vase  etait  pose,  rempli. 

Ml.  XXVII ,  4^?al  .SC  ot^  la  plongea  dans. 

Me.  XV,  36bl  SC  '<**  posa. 
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Chapitre  LKI. 


(Jo.  XIX,  2S)  Et  a  pres  cela,  Jesus  sut  (jue  tout  fut  consomme; 
alin  que  fut  accomplie  rEcriture,  il  (lit  :  «  J’ai  soif  ».  ( 29*)  Et 

vase  etait  pose,  rempli  de  vinaigre.  ( Mt.  XXVII,  '/S*)  Et  en 
te  heure,  l’un  d’eux  se  precipita  et  prit  une  eponge  et  la  remplit 
(p  d)  ce  (  ftSb)  vinaigre.  |  ( *Mc.XV,36b )  Et  attacha  (p  a)  la (3(f) 
in  roseau,  (*Jo.  XIX^IE)  et  lapprocha  de  sa  bouche,  (*Mc.  X V, 
’)  pour  lui  donner  a  boire.  |  (Jo.  XIX,  3Ia)  Et  quand  Jesus  eut 
is  ce  vinaigre,  il  dit  ;  «  Est  consommee  (p  d)  toute  chose. »  j 
It.  XXVII ,  19)  Et  les  autres  dirent  :  «  Laissez,  voyons  si  Elie 
‘nd ra  pour  le  sauver.  »  | 

(  Lc.  XXIII,  3b*)  Et  Jesus  dit  :  «  Mon  Pere,  pardonne-leur  : 
i  ils  ne  savent  pascequ’ils  font.»  |  (  U)a)  El  Jesus  cria(pd)  encore 
tib)  dune  haute  voix,  et  dit  :  «  Mon  Pere,  dans  tes  mains,  je 
nets  mon  esprit.  »  Il  dit  cela  (Jo.  XIX,  30b)  et  il  inclina  la  tele  et 

ndit  Eespr i  t .  | 

( Mt.  XXVII,  51)  Et  aussitot  se  dechira  |  la  face  de  la  porte] 
voile  du  Temple,  en  deux  parties,  du  haul  jusquen  has.  Et  la 
re  trembla  et  les  pierres  se  tendirenl  ;  (32)  et  les  tombeaux 

mvrirent  ;  et  les  corps  de  beau  coup  de  saints  endormis  lessusci- 
ent  et  sortirent.  |  (53)  Et  apres  sa  resurrection,  ils  entrerent 
ms  la  ville  sainte  et  apparurent  a  plusieurs.  | 

.  XIX.  30"'  HE 

l.  XXVII,  WB  •/-?«  laissez-ie  pour  qu  it  voie  |  *  SC 

lc  sauvera.  Lr.  A XIII,  dP*  A(m  . 

W  H  tj i:j.  clans  ta  main.  do.  /,  \X30bl  A  . 

/.  XXVII,  51 »  A  —  I  1  X  U*'"?  W L  ^  ,a  face 

porte  du  Temple  9  jSLjO*  v°de  du  1  emple  |  HE  -f  j. 

M  H  |  2  SCP  !U^~  |;^J  beaucou p  de  corps  P  U-;x>?  de  saints.  SC 

L»it  de  justes  3  |  KSC  +  ^  ^  des  tombeaux. 

I* 1  B  —  -u;  I  2  HE  «>iJ  |  3  SC  *1/  vinrent  *  A  —  • 
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Cl  C  'ylT  ^l^i-1  **.«  lylf  iJUjI  (°*  ) 

iii  (iy1’: xr y)  |  .  u,  lyU-^oV  jii .' Ll'ilij f  a jji  iA> 

•  *  »♦ 

I  c<  •  <U)I  ,jr\  Aj\  l <l>-j  (»l  V<**s  )  |  .  jlj  L)>-J'  ^ ^  u»»  *  I  j^ISj 

^Ic-  '  \ y>  J3  I j^»L  ^  \ j il  (  Ow^d.'  ^fj  (lA.rry) 

caa  M  »  :  I^U  ^  A*iA-l  w*»~. i  (  y\  :  y  )  |  . 


vf« 

Ly  J^uJI  dll-X3  ~  ((  ^Lpc^>  4J  V  ^  L^>-  k  J>C>-V' 

y*«  #  •  *•  «  '  •  w  • 

1  y  ^  t  )  C)  f  5? 

«  ^.A y  (_yVJ  ^  ^  3  y***  ^  CJ  ^  C— -.l^c- 

I  •  A*.*  , _ jjLstU  j>-  Vl  dUij  <JjV'  <J>  1—/  I  y J  ^r-*^  *•  U-j  (  ) 

|^-5C  ^  •  3JJ  0,  oi.  JS  5i^J  f  U>  >y'j  Cij  (^) 

-  "  .X  jil  y  ^  *  Zj  yj  4.rtl>-  ^  <^Z»J  _L?  j-'~'  ^  -X»“l  '_y^  0^  ^  )  I  *  *.J>L« 

* 

<■  ji-1  Jl*  *j]  ^Lj  f)  •  js-  •0'jL«~  j  f  (  Xo  ) 

V  LUt  o!  »  :  Jjfll  utSCI  ‘^J  f  '*1«>  Iaa  (X-A)  I  .  uJ  "jl  l/jLad 
« •  '!,=«,  -y  ly.b » :  pal  GJ  ^toij  (x*v)  | « .  jj  '2_jd» 

5 la  1  f  wiiy-  le  chef  dcs  pietons  9  ijdi  juii  Po^ao  centurion  |  *  X- 

p, j—jV  oooi  ^  j>o_ 

p>-.'i  ct  ceux  (pii,  avec  lui,  gardaient  Jesus. 

Lc.  XX///,  47b|  8Y;/)  ;x»/o  !cn\U  il  loua  Dieu  et  (lit  |  2  7/  V. 

}<S''  SC  voc»V5  tons  ceu\  (pii  so  trouvaient  la.  P  1^  lU*A 

f 

a  ce  spectacle  |  2  SC  «(*(*  ('t  virent  |  5  -’,-  ty-xi  ij^u-  ils  se  remirent  a 
frapper  9  oya;  „*j\j*\*  P  **  a*3<*  rcvinrent  en  se  frappant.  SC 

OOOl  se  frappaient  |  1  SC  -f-  •  y00’  ^  ^  u.o  :  ^*^o|o 

malheur  a  nous  I  que  nous  est-il  arrive  ?  Malheur  a  nous  dc  nos 


Jo.  XIX ,3V  ACa  V  que  ne  demeurenl  pas .P  voLacij  )J  (pie  ne  passent 
pas  la  unit  |  2  77  |  3 ABCn  <klJ>  dejeuner  ou  i?CJ>  soninieil  du  matin. 

E  f  k^J>  matin  ou  matinee  (arah.  d’lraq)  9  ^-r-5  011  matin  ;  pre¬ 

sents  ofTerts  par  l  epoux,  ses  parents  et  ses  amis,  a  la  nouvelle  mariee, 

le  premier  matin  qui  suit  la  benediction  nuptiale  |  *  P  !<>v^ 
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m 


(3k*)  El  le  [chef  des  pietons]  centurion  el  ceux  qui  etaient 
vec  lui  pour  garder' ‘Jesus,  quand  ils  eurent  vu  le  ti emblement 
ile  terre)  el  les  choses  qui  setaient  passees,  eurent  grand  peur.  | 
Is  XXIII .  hi*)  Et  ils  louerent  Dieu  et  dirent  :  «  Get  honime  esl 
Uste.  ( Mt. XXVII*  3hc)  et  il  est  vraiment  le  Fils  de  Dieu.  »  | 
Lc.  XXIU.  W)  Et  tous  les  groupes  assembles  pour  voir,  quand 
Is  eurent  vu  ce  qui  avail  eu  lieu  de  nouveau  ils  se  frapperenlj 
*en  relournerent  en  se  frappant  la  poitrine.  | 

(Jo.  XIX ,  31)  Et  les  Juifs,  a  cause  [du  vendredi]  de  la  prepa- 
ation.  dirent  :  «  Que  ces  corps  ne  restent  pas  la  nuit  sur  leurs 
;ibels,  car  c’est  le  matin  du  sabbat  » —  et  ce  sabbat  etait  un  grand 
our  -  et  ils  demanderent  a  Pilate  quon  rompit  les  jambes  des 
•rucities  et  qu  on  les  descendit.  |  (32)  Et  les  satellites  vinrent  et 
ompirent  les  jambes  du  premier  et  de  eet  autre  (qui  tut)  cruci fie 
, \  ec  lui.  |  (33)  Et  quand  ils  furcnt  venus  a  Jesus,  ils  virent  qu’il 
‘tail  deja  mort  ;  et  ils  ne  rompirent  pas  ses  jambes.  |  (3'i)  Mais 
im  des  satellites  le  [creva]  per 9a  an  cote  d’une  lance.  El  aussitot 

I  (en)  soi  tit  du  sang  et  de  l  ean.  | 

(33)  Et  ce  1 11  i  qui  a  vu  (cela)  a  rendu  temoignage  ;  et  son  te- 
inoignage  est  veridiquc.  Et  lui-meme  sail  (pi  il  a  dit  la  \ elite,  pour 
jue  vous  croyiez  vous  aussi.  |  (3d)  11  lit  cela,  alin  que  saicomplit 
l  Ecriture  qui  dit  *  u  Aucun  os  ne  sera  brise  en  1  u i . »  |  (31)  Et  aussi 
l’Ecritu re  qui  dit  •  «  Jqu  ils  meditenl  a  celui  (pi  ils  out  (  k  \(  |  Ils 
\erront  celui  qui  Is  ont  perce.  »>  | 

parce  que  le  sabbat  allait  lui  re  |  ’  />  la  cause  |  1  HI,  qu  d 


cassat  |  ”  Q  5  oil  • 

,13'  HE  —  Ji  |  *  A  .,^1  ils  lc  virent  et  deja  XjJo'ii'-* 5  lls 

virent  deja  il  etait  mort  auparavant  9  j3  /’  V* 

ils  virent  (qu)  il  etait  deja  mort. 

3P  f  ^  le  creva  9  ^  le  per^a. 


11 


12 

13 


14 


15 

ir> 

17 


IS 

19 

20 


3V  H  —  j  . 

36'  A  Ji)  il  (le)  dit.  P  ~o<»  ces  choses  arriverent  |  :  i  se 

brisera  9  sera  brise. 

J'1  t  c/  Ji  ( ACa  —  J»  )  9  ^Ji\  Jl  ^ 

ils  verront  celui  qu  ils  ont  perce. 
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V-  -  r\  :  OT 


JljUl  a  ^  I.U  j|  »*_3J  U.4  ^.p?-  jjJ L>  j  (\  t  j^) 

I  •  Ololtlj  *)  JjLtil  dhljl  (  t'1':  \<V  )  : "  Uj».|  .  .  *,, 

vy*i  r'  ft/".*  ^ *  ; <■  '^ybijb.1  (®Aa: rv  a ) 

|  <•  fj) Uj  (l-C:\o^/)  Jjl  Jj  (e\":rv^/)  >La!l 

|  M  '  ^  H 

^  )  .  ^Lwjjl  <**.«  ijjju?  s!L>l  jCS^  zJo  y~\  j  (tv>  ) 

I  •  dJJi  \j ^-ojli 


:VV^*)  ^Jl  ‘J  ^>0  _ _ .ta  4*U»-I  i^-LLc  *.Ij  Lij  (IT  :\o^) 

c  *^wU  ^  (°-  :  #)  I  ^  J>.J  1  j,lj  (°V 


•  bU  ^  I j^>-  M>- j  uls^ j  C 0  •  Vt'^i  ■<>)  ^  (oV 1 :  tv*-/  #) 

I  *  at  \j&  J  ^  f  -OC  ulT  j  (ta  :  \A  j} 

o\S^ •  |*ALii_j  <>  ij^~J  f  i  C0'1'  • 

J,'  (trc)  ii_*  0  O  O''  :  ,'cv )  I  •  Ai  o/O-. 

f 

I  •  ax-«  o  £)  ^ -A— >-  Jlj  ^  ^UMJ 

^JLj  loj  *  JJ  oU  ,JLf"  , _ J  j  (ti) 

(0A''«-)  V'  (eA'’: YV^»-)  <"  ^  Clj  (*°V)  |.^t  jj  ^ 

^Ljjl  lJu+'jij  (*A  #)  |  •  J,l  eJo.>*  (l®':  \c Lj  ul 

(  ->£  )  'Vj  (iV,  \<V*)  ^U)  (e\h:Y\Oi0 

I  •  ojabii  bi^“j  •  1^*9  ^>- (i*^) 


Lc.  A  A II,  Wn*  c  -^1*  9  -uv  ^  ^o  (It*  loin  |  -  C  cn»  9  ^  • 

Ml.  XXVII ,  56’al  B  ^\  E  ^\  . 

il/c.  A  ^  ,  ^0b|  S(j  la  lillc  |  -  SC  o\*i  la  ni^rc  de.  1  o  et. 

^/c|  BE  ct^S  nombreux. 

Lc.  XXIII,  49hi  P  oooi  SC  \*i~  i I s  voyaient. 

Me.  XV,  o?bl  Jjki.  . 

Ml.  XXVII,  57b1  B  jj  . 

Lc.  XXVI,  50b«  BE  —  <c.> j  . 

o/bl  B7.  jj| y  |  -  B  cn?*AU3  aux  trente  |  ,!  BE  .  -j*  leur  passion  9 
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(Lc.  XXI  IL  k\P)  Kt  au  loin,  se  tenaient  toutes  les  connais- 
sances  de  Jesus,  et  les  femmes  qui  vinrent  avec  lui  ile  la  Galilee  : 

<  yf(  \\\  'flb)  (ltlles-la  qui  le  suivaient  et  (le)  servaient.  |  (  Mt. 
xxvu.  une  d’elles,  Marie  Madelt  ine,  (  Me. AT,  MlL)  et  Marie 

la  mere  de  Jacques  le  uiineur  et  de  Jose,  (  Mt.  XXVII,  36°)  et  la 
mere  des  deux  fils  de  Zebedee,  (Me.  XV.  ft(L)  et  Salome,  |  (  blc)  et 
d'autres  nombreuses  (qui)  etaient  montees  avec  lui  a  Jerusalem- 
(  Lc.  Will .  hP)  Et  Us  virent  cela.  | 

(Me.  XV,  42)  Kt  lorsque  fut  arrive  le  soir  ilu  vendredi,  a 
cause  de  l’entr£e  du  sabbat,  |  (*Mt.  XX  VI I ,  .)7b)  vint  un  bomine 
riche.  Lc.  XXI II.  Mth)  notable  d’Ar-rama,  ville  de  Juda,  (#  Mt. 
WVIL  .>/d)  nomine  Joseph  ;  (#Lc.  XX1/1,  ML)  et  il  etait  un  honime 
bon,  juste.  (Jo.  XI X.  3Sb)  Kt  il  etait  le  disciple  de  Jesus,  et  il  se 
cachait  par  crainte  des  Juifs.  |  (  Lc.  XXIJ1,  51h)  Kt  il  netait  pas 
daccord  avec  les  calomniateurs  dans  leur  [passion)  volonte  et 
leurs  actions.  Kt  il  altendait  le  royaume  de  Dieu.  ;  (Me.  X\  ,  V3U) 
Et  eut  le  courage  (p  d)  celui-ci  (43°)  et  entra  aupres  de  Pilate  et 
deinanda  le  corps  de  Jesus  (p  d)  a  lui.  | 

(hh)  Et  Pilate  s’etonna  qu’il  fut  deja  mort.  Kt  il  appela  le 
centurion  et  s’informa  de  lui  au  sujet  de  sa  mort  avant  le  temps.  | 
(*Vi*)  Et  quand  il  (r)eut  appris,  ( #Mt.XXVlI.58h)  il  donna  ordre 
(V^de  \i\iev(+Mc.XV,VY)  son  corps  a  Joseph.  |  (#46*)  Kt  Joseph 
acheta  (#Mt.  XX VII,  39b)  un  bandeau  de  lin  pur,  (#Mc.  XV.  'f(L)  et 
descend  it  (p  d)  )e  corps  de  Jesus  (  #M)A)  et  l’y  enveloppa.(-fr./0.A/A, 
MP)  Et  ils  vinrent  et  le  prirent.  | 


21 


23 


24 

25 


21J 


2/ 


28 

29 

30 


leur  volonte  \  *  I*  leur  action. 

Me.  XV.  b3bi  BE  >oiil  (forme  dial.)  s’avanca. 

W  BE  +  y>. 

Mt.  XXVII,  BE  +  lui. 

Me.  XV.  ACa  -f-  J  a  lui. 

UP*  P  *tL./  le  descendit. 

(p  d) 1  BE  .jl->  son  corps.  46di  BE  —  jdj  . 

Jo.  XIX,  .W*  P  '»-**-*♦  Wo  |L|o  et  il  vint  et  prit  le  corps  de  Jesus. 
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t\  —  r\  :  ot  ajj~\ l»b 


.u  L»  6ir  15JJ1  _  Uui  'j-jiacj  (tV)  *ji  o  >)  .Uj  (vV) 

(to  I-  iA«  0**2  J  j  *  {j  *  4**«  —  J^JJ  L»  £^«jl  ^ 

^^.41  ^ j.>-  £  * — 4  ^ 

<j>J  ^  (jlZ«*\  f"  vwi[  A^5  ^4-0?  ^aJI  *-*P  »ll  jj,  (jls  J  #')  i  *  ^  »X?Ju  l4 
-  *  *  (X  •*'■".  -  «  L  ^  j  ~ 

^  J>z.y~  (J>  J  AlA  *  (  0  *  •'TV  *»»>  #■ )  ^  JU  A»-  JV5  ^  0  I  t^dJ  5 

\  tl  •  *4  J  H  •  ♦  « 

->b  ^x^.11  j  'y  C  -d  j  J  (t*)|.  A*J  <jL«)|  *.0?  y 

/"  C  ^  „  .  •  -x  I  ’if  _  .  .  * 


A, _ 3 


1 

^  l*.„Iit  1  r3t»-  1 ^  J 


—  „  "  w 

(vl  :tv  A)  I  .  ’Cj  j  01s"  jull  OV j  <■  julio 

.  -  -''  ♦ 


3  .  .  "*  '2 

1  *  'y  j-.2i  I J  ^  ojuil  w>ll  OytJJ 

(00  :  Yr^j-u-)  Ji  Sj_j — ill  iJ-bJi  0Y  :'cyi 

fJjull  Jjl  t_bj  (O'1,  :  I  fLi  j  s'jull  J.I  tu 

I  •>  e/jjj(Ha:\VO  A;r  *J-I  (coc:rt _y#) 

fl^atjCeA1':  rvy-»)  Lu  ‘tcblj  (' K: :  :  tv'y^) 

rO'O/Oij  (o-O^OOl  •  '<uW_b5  Ut)  (\c: \5  y*)  VaJj 

I  .  j/ltl  'Or  <■  ^uuJI  (05a)  ^  yt,  ^JJI 

(  if  )  |  <  Ji  ;^sOI  .Tjic  (^t'‘:  yvO) 

j.»j  ®  •  L4  Olli  0(  ^5^ ^  _ _  I*  ®  •  aJ  j 


:19'<  AC:,  'S-ylittJ  I  5  HE  —  ^  . 

1^)^  />  I  j)  j\~*S  I$k  » y>-  jZ  .  ‘ a  y*  •••  '  y*  )  Q  al>  •••  V  j\\i  j  j  “  ^'1 
le  niedecin. 

/a/81  n  —  J  . 

./O.  A7X,  121  X  \yTj  9  lO  .  f  lO  i  1  s  abandonn^rent  9  ils  dcpo- 

scrent  |  -  S(j  -j-  t't  IL^**  lt&^©  t-»\*.  ^«,L  ^  ^  c^|©^^oomo 

•  Looi  'Lov^j  ^ofcv^.  |ooi  et  a  la  hate,  aussitot,  ils  le 

deposerent  dans  un  tombeau  neuf  qui  eta i t  proche  do  la,  parce  que  le 
sabbat  allail  poindre. 

Ml.  A XVII,  60- *  f  etendirent  9  \ y? j**  roul^rent  |  -  A 
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(  3<f)  Kt  vint  (p  d)  lui  (  3(Jb)  Nicodeme  aussi  qui  aupara- 
.m<  d ait  venu  aupres  tie  Jesus  pendant  la  unit  —  et  apporta  avec 
ui  des  aromates  de  myrrhe  et  daloes,  environ  cent  livres.  | 
't(l)  Kt  ils  prirent  le  corps  de  Jesus  et  l’envelopperent  tians  le  1  in 
L-t  les  aromates,  coniine  c’etait  la  eoutume  des  Juifs  densevelir.  | 
*Mm)  Kt  dans  l’endroit  oil  Jesus  tut  crucitie.il  v  avail  un  jardin  ;  et 
dans  ce  jardin,  un  tombeau  neui,Y *Mt.XXV/l,  60b)c reuse  dans  le 
roc  (Wo.  V/.V,  4/b)ou  personne  n’avait  encore  ete  mis.  |  (h2)  Kt  ils 
abondonnerent]  deposerent  Jesus  la,  parce  que  le  sabbat  etait 
deja  entre,  et  parce  que  le  tombeau  etait  proche.  |  (  Mt.XX\  IIJHF) 
Kt  ils  [etendirent]  roulerent  uiie  grosse  pierre,  et  la  jeterent  t  out  re 
la  porte  du  [ cimetiere |  tombeau,  et  ils  sen  allerent.  | 

(  Me.  AT,  hi*)  Kt  Marie  Madeleine  et  Marie  [attribute]  celle  de 
Jose  (*Lc.  XXI//,  ~>.jb)  vinrent  au  sepulcre  a  leur  suite  ;  |  (  *Mt. 
XXV //.  6lb)  et  sassirent  en  face  du  sepulcre  ;( *Lc.  XXI//, 
tiles  virent  comment  ils  1  out  introduit  (#Jo.  A/A,  //?>)  et  I  out  mis 
la.  |  ( *Lc.XXIII,Ma )  Kt  el  les  revinrent  (*J/c.AT/,/b)  et  acheterent 
ties  a i*o mates  (ftLc.  XAI 1 1 ,36u)  et  du  partum,  el  preparerent  KftMc. 
A  1 7,  /c)  pour  venir  et  le  oindre.  |  ( Lc .  AA ///,  3(Y)  Kt  dans  (p  d) 
le  jour  qui  est  le  jour  du  (  A6il)  sabbat,  elles  [ s  abstinrent  |  se 

reposerent,  selon  (ce  qui  etait)  commands.  | 

(  Ml.  XXVII,  (L2h)  Kt  les  grands  des  pretres  et  les  separes  se 
reunirent  aupres  de  Pilate,  |  (  63)  el  lui  dirent  :  «  Notre  seigneur, 
nous  nous  sommes  souvenus  que  cet  imposteur  avail  dit,  elant 

UK  SC  lr  et  il  jeta  une  grosse  pierre  |  SC 

sen  alia. 

Me.  XIV ,  47-*  A  u*  . 

Mt.  XXVI 1, 61b*  dans  A  il  manque  une  feuille  contenant  la  partie  tjui  va 
tie  ce  mime  vers,  jusqu'a  Lc.  XXIV ,  7,  au  debut  du  chapitre  suivant. 

Me.  XVI.  /*»•  Ii  &&  m 
Lc.  XXIII,  56***  H  ^\j  . 

Me.  XVI ,  /«  REi u-^j  i*jU  .  C  9  .  SCP 

pour  qu'elles  vinssent  le  oindre. 

Lc.  AA  III,  .VP1  H  i.l.  a.  elles  s’abstinrent  9  •  SCI*  1 

se  reposerent. 
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or  —  it 


or 


L)J 


lUo 


Ml)  C  5jM->  Jd  j\a)I  Ja.oe^3  ^jJu  uV)j  00  I  ®  I  iaMj 

.  ^»l  *,«V)  \*  f  l?  ajI  ^  (  MJ  d  3 *J,L> 

‘  Cl  M  Jl»  0°)  I  «  •  J'/Sll  j..  \jt  >iVl  jMi.il  u^5Cj 

^  Mlb  jia«  Y*Y  )  |  “  •  6^-6*J  1$  j~  A*-U 

I  .  J*l-I  dUi 

(\ ’’  :U y)  {•  Jb-Vl  i~~^>  y  Jjl  ^UliJu  jj  (\a:XAdy) 

iWI  ^  c-’i  ('  ’^Avdytf)  |  <  J|/  juJ  rMk)l^  c  i»  a_!I  jj 
■  jGi\  6^oJl  y*)  j>Sf I 

(r  :  \A  y  )  | .  02-O  d-iil  — ~1JIj  O'  )  o^'  O  ^ )  y>-  0  •  Y  i  y ) 
aji>  (t )  « ?  juii  ,_jb  ^,4  j»i-i  ui  jy  <^i)i  j« 8 :  ^«~yj  j.  y*  j 
Sio  ‘di^-  (Th:YAd./)  <-1150  'ljll»  0,0  £)  I  -o  Lo  60 

(  <*  £)  1  •  . _ >L)I  Jl  <”  »l*_JI  iSj  jM*J  •  -U-ia£ 

dllllj  o  b  f  ©JJ*U  ^  Juji  Ji  y*=i-)  o y  (r:Tt  j}  )  0 

ojj  fjyir'.jOj  00 1-  «**->  0  jO  (aJ0>  '^JO  (tc:  YAO) 

I  •  JJ.O  IjjUj  <■  ,yj-i  jfJ'  *»y  (l)  I  •  jd'O  yy 

(Jl  (°'’:  N"V*)  »V~*il  0  £)  JdA  (ra:Yty*)  y*.  Q_,  (j  >) 

(>£)  j  (*' ■■  \*\ s') I  -y-il  i->-  6a£  j  (r'’:Yl y#j<-;jull 

1  *  oA^v  ^  ‘id—’  dij  L6=xL«  6^4-JI  *rt  L)U  LM  (0  )  6 

Ml.  XXVII,  (W  f  ^.^2;  oVi  maintenaiil  avance  Q  oo*  yi  — -001  ^a— ^ 

donnc  done  ordre  |  apprends  par  coetir  9 

qu’on  garde  le  sepulcre  |  II  ij..  seerelenient  |  4  C  o^sk  9  I }yo  . 

651  SCP  ^  t^l  vo us  avez. 

66*  f  i $  ils  se  confierent  Q  *\*y\\  gard£rent  |  2  SC  o»; — 

son  tom  beau. 

Me.  XVI,  3*  -j-  jjj.  6cartera  9  roulera. 

(p  d)  1  C  1^)13  9^. 

4//.  XXVIII,  oh|  I{  conversation  |  -  ACa  l}j\  faire  trebucher.  f  Jl  jl 
ecarta  9  roula. 
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ncorc  vivant  :  «  Jc  ressuscilerai  clans  trois  jours.  »  ]  (Of)  [Lt 
uaintenanl  a  vance  |  Commandedonc  [que  tu  apprennes  pa.  eoeui  | 

U  0D  Klirde  le  sepulcre  jusqua  trois  jours  ;  de  peur  que  ses  disci- 
,|,s  ne  viennent  el  ne  le  derobent.  pendant  la  unit,  et  ne  disent 
,u  people  •  .11  esl  ressuscite  des  inorts.  »»  Et  la  derniere  imposture 
pire  que  la  premiere.  »  |  (65)  11  leur  dit  :  «  N  avez-vous 
lone  pas  de  gardes  ?  Allez.  garde/,  (le)  coniine  vous  (le)  save/.  »  | 
M)  Kteux  sen  all^renl  et  [se  coniierent  dans |  garderent  le  se- 
pulrre,  et  scellerent  cette  pierre  la,  avee  les  gardes.  | 

(  \li  Wi  lli.  I‘)  Et  au  soil'  do  sabbat  qui  est  le  matin  du 
diuiancl.e,  ( Le.  XXIV.  I")  et  a  I'aurore.  pendant  que  lobscur.te 
demeurait  encore.  |  (  *AA.  XXV III.  I")  vinrent  Marie  Madeleine  et 
l  autre  Marie  (  *Lc.XXIV,l*)  et  d'autres  femmes,  (  *Mt.X\  t  III.  I  ) 

I  tour  voir  le  sepulcre.  (Lc.  XXIV.  I")  Elies  apporterent  (pd) 
avec  el  les  ( I')  les  animates  qu’elles  avaient  prepares.  |  (  Me.  X  1  I, 
.1)  Et  el  les  se  dire.it  entre  elles  :  «  Qui  nous  [6cartera]  roulera  la 
pierre  de  la  |Kirte  .In  sepulcre  ?  »  (  V')  Car  elle  etait  Ires  grande. 
(pd)Et  coniine  [ils|  elles  parlaient  ainsi,  (  Aft. A' A  1  III,'?")  d  y  eut 
....  grand  tremblement  de  terre.  Et  un  ange  descendit  du  ciel.  et 
s'approclia  et  [6carta]  roula  la  pierre  de  (devant)  la  poi  te.  |  (p  d) 
Et  elles  vinrent  (Lc.XXIV.'i)  et  trouv6re.il  la  pierre  deja  roulee  de 
(derail t)  le  s6pulcre  ;  (p  d)  et  l'ange  (  Aft.  A  A  VIII,  ?)  ass.s  dessus 
de  (p  d)  la  pierre.  \(  3)  Et  son  aspect  (etait)  comme  16 clair  et  son 
v6tement,  comme  la  neige.  |  (  i)  l'.t  a  cause  <K  la  oaintt  qui 
inspirait,  les  gardes  tremblerent  et  devinrent  comme  les  inorts.  | 

<p  d) Et  quand  il  fut  parti,  (*Lc.XXlV,  ■<")  entrerent  (p  d)  les 
femmes  ( it  Me.  X  VI,  5")  dans  le  sepulcre  ;  (  #Lc..  XXI V,  I")  et  elles 
n’ont  pas  trouve  le  corps  de  Jesus.  |  (  Me.  A  t  I,  5  )  I  -t  t  lies  %  it  cut 
(pd)  I  t  (  5  )  un  jeune  1mm nu*  assis  a  droite,  envelope  d  un< 
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Ijc.  XXIV ,  21  E  Por*e- 

Ml.  XXVIII.  +'  c  5  CJle  I  *  I’  sur  elle  SC  <»«  ^  au-des 
sus  tl’ellc. 

3*  /'+  loo,  wool k-J  etait.  SC+  low  Ui  ressemblait. 

Me.  XVI,  V'  Cm  j^\  blanc  |  *  IlCa  o/s**  .  SC  *-»  dies  eurent  peur. 
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Y-\:or 


\X  (  y'jZ  V  'JS\  ■»  :  S^JlJ  Jl _ 5j  dllll  (oa:  YAd./*) 

0^Jajl»  OJU  •  Jl>  i"  |*l}  j5j  C  U*U  jA  ^l)  (’) 


«-tx 


OJ 


-^•/V 


l\ 


]J 


±Jli)l  ^WoMi 


OjLAicU  \A  ( <r~>  J  (t  •  Y  £ ^  ) 


0U  OkU  o ±j.  *1  a\j  dlB  ^ 

i'  Ote^  f  W  i  ^'(  e)|  .  j’jJ  ^ 

f  b>U  (  "V  )l?Jjll  £*  lill  »  :^A  VIS j  -4J}jVl 

Ol  »:  JjLj  (  V  )  \(  jjOl  J,  *j  ^0.1*  olT  U  ojol  •  ,*1}  j S 

^  * '  (V*i  OJUI  f  .-Aoj.*  C  SlU-l  Y-ul  ,JLj  0^  ^-OxJI  O’) 

(Y1':  \*\  y#)  #Ju,>b  ic^s  jS0»  (Ya:YV\  J^*) 

J1  p5ZL*jjiZ>  yUj(  OjI^VI  Ou^.  fl»  'jJ  *jl  (y1’:  YaO-*#)  'u \w. 
U  (y  :  YA  — '  )  f  (TSdl  Jl}  O--*.  Oj  fj  (yJ:  \"V  y)  |  <-  jjj_| 
(a  .  Y A  _jISI  ■LijT' is  yj  (  A :  Y i  j)  )  | 


ji 


Ch  A  PITRE  LI  II. 


L( .  XXIV ,  Y1  .SY.  ^ovik-Looi  dies  etaienl  tristes  |  2  L  i^L  9  .  SC  -f- 


»-*>-  elles  virent  |  3  X  £♦>  J*l  v*<hj»  an  dessus  d’elles  9  ou 

pres  d’elles. 

« 

IiCa  une  conception  de  peur.  Xu;^  0La>  P  0*o*  g 
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lanche  ;  et  elles  setonnerent.  |  (  *Mt.XXVUI,  Et  l’ange  prit  la 
i  irole  el  dit  aux  femmes  :  «  Vous,  lie  vous  etlrayez  pas  ;  car  je 
ais  que  vous  cherchez  Jesus  (*Mc.  -VI'/,  6b)  le  Nazareen,  (*Mt. 
l  Will,  Y)  qui  fut  crucitie.  |  (  G)  H  11  est  pas  ici  ;  et  il  esl  ressus- 
•ito.  coin  me  il  (!')  a  (lit.  Venez  et  voyez  l'endroit  ou  fut  mis  noire 

HMgneur.  » 


Chapitre  L1I1. 


(Lc.  XXIV A)  Ettandis  qu’elles  etaienl  stupelaites  (de  cela) 
voici  que  deux  homines  se  tenaient  (au  dessusjpres  <1  elles,  et  leur 
vetemenl  brillait.  |  (j)  El  elles  eurent  de  la  frayeur  ;  et  elles  incli- 
nerent  le  visage  vers  la  ter  re.  Et  ils  leur  dirent  :  «  IWquoi  cher- 
diez-vous  le  vivant  parini  les  moils  V  |  (G)  11  nest  pas  ici  ;  il  est 
ressuscite.  Souvenez-vous  de  ce  dont  il  vous  entretenait,  etanl  en 
Galilee;  |  (7)  et  il  disait :  «Ee  Fils  des  homines  doit  etre  livre  entre 
les  mains  des  pecheurs  et  etre  erucifie  et  ressusciter  le  troisieme 

jour  »  | 

(#Mt.  XX VII  1,7*)  «  Mais  allez  vile  et  dites  a  ses  disciples 
XVI, 7b)  et  a  Cephas,  (*Aft.  XXVIII.l1)  qu'il  est  ressuscite 
d  entre  les  morts  ;  et  voici  qu  il  vous  precede  en  Galilee,  | 

( Me.  XVI, 7“)  et  la,  vous  le  reverrez  foil)  comine  il  vous  (1)  a  (lit  ; 
(Mt.  XX VI 11, 7a)  voici  que  je  vous  (T)  ai  dit.»  |  (Lc.  XXIV.ti) 
Et  elles  se  souvinrent  de  ses  paroles.  (Mt.  XX  V1H.S  )  I--*  elles  s  (  n 


j*  SC  elles  eurent  peur  |  4  C  cci>\±>  9  e''es  baiss^rent 

4  SC  leurs  tetes  +  uow  et  regardaient  |  *  XI  ■  t  x* 

de  leur  craintc. 

7<  SC  ^  a  vous  (f)  |  *  SC  +  Ud  des  homines. 

Me.  XVI,  7»t  A  u-it,  •  A*'-  XXVIII,  7-'  liE  -  J  . 

Me.  VI,  7d|  f  hM  ou  «  ur  h*d  conimc. 


r-  -  A  :  or  6_^~lUo 


f>08 


I  •  c^j  0  £)  o/ilj  ^  jj — i)i  ^  Cjli  jaUj 

1‘OoUV  jiL  j-j  (  £J»J  Sjto.'  ^Jc  Jjdl J  (Alj  :  \-\^» ) 

I  *  oU^U- 

'  UJI  Jl  (rh)  ^  (,£)  (ta:r^) 

Iji^l  x__;  »  :  cJi Sj  c  £^jl  ££  'JC  ^JJI  JLjLdl  dl!i>  Jl j 

-wUI  (r)  i (<  •  0l5C«  ^1  ^1  V j  ^ 

•  L*  L**  U ^ — 1  j  (1)  |  .  ijd [\ 

y  ^  *  H 

I  •  _>  c ufcdJI 0-0  (o) | .  s^nSLl  Jl  Vji  O j • 

A«(«0  (V)  |  .  I tj!e j*  uLOJI  j-~a ulj  (Sjjill  Jl  tj.«j  {j  *U-j  (A  ) 

(  Jl  i zj±>j..j  JijiL  ^,50  <"  otsOI  ^ _ J  a—] j  L  ,_.J*ll 

<r  Sjull  Jl  Vy  -U  ^iJI  <■  -Lad!  dUi  JJo  dL>  (A)  |  .  L_^ 

< >i  )  ^  Crt  'js  %  IjJ^sC  fj  (V)  |  .  ^'7,  ^o 

u'-wdl  wlMS  ^a,j  00  | . dijO'i  Oo  ^  O  £«>  O')  gjJLl 

^  I  •  <4* 

<i  0  isC’  Jl  Jj  •  ’jCj  jjiii  -Uc  (f  O  ^  ) 

^  l — w  0>Lu  ZJj j  (\Y)  |  c  j&\ 

»<«•>!•  Oi  A_/'0  O  <■  %_ju  U»  >5io 


J01C. 


Mi.  XXVIII,  ,V"  HE 

7o.  A’.Y,  2hl  C  0>-*i  Jl  cO  8  ^;ij  |  *  />7?  —  otr  1 3  SC  ; 

ils  1’ont  trans porte. 

..  so  ^oo.fL  aa^jo  et  tous  deux  sortirent  pour  aller. 

/,x  C  tons  9  vo^>t-  tous  deux. 

•d  f  ^  d  apprit  Q  regarda  attentivement. 

/i  1"  le  turban  9  Jd-^l  lMa“»  suaire. 

*9ai  —  ju*  .  ^b»  K  —  ov. 

H)  S(,  yO<>>^  ^1/  ^Aoi  <n~  les  disciples,  apr£s  avoir  vu  ces 


\  1 
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»renl  proinpleinent  du  sepulcre  avec  joie  et  grande  frayeur  ;  et 
's  se  precipiterent  (p  d)  et  partirent.  |  (Me.  A  VJtSb)  Et  une  stu- 
ir  et  une  crainle  s’emparerent  d’elles  ;  et  elles  ne  dirent  rien  a 
•sonne  ;  car  elles  avaient  peur.  | 

(Jo.  A’A\2“)  Et  se  pressa  (p  d)  Marie  2b)  et  vint  aupres  do 
non  Cephas  el  aupres  de  cet  autre  disci  pie  que  Jesus  aimait,  et 
r  dit  :  «  Us  out  pris  notre  Seigneur  du  [Cimetierej  sepulcre  ;  et 
u*  sais  |kis  [dans  lequel  endroitjou  ils  Font  mis.»  |  (3 )  Et  Simon 
ret  autre  disciple  sortirent  et  vinrent  au  sepulcre.  |  (k)  Et  ils  se 
terent  tous  deux  ensemble.  Et  ce  disciple  se  pressa  et  devanca 
non  et  vint  d’abord  au  sepulcre.  |  (5)  El  il  [apprit]  regarda  at- 
itivement  et  vit  le  linceul  gisanl  ;  et  il  n’enlra  pas. 

(6)  Et  Simon  vint  apres  lui  au  sepulcre  et  vit  le  linceul  gi- 
nt.  |  (7)  Et  le  [  turban  ]  suaire  dont  sa  tele  eta  it  bandee  n’etait 
s  avec  le  linceul  ;  inais  roule  et  pose  a  i>art  dans  un  certain 
droit.  |  (S)  Aloi  s  entra  ce  disciple  qui  etait  venu  d’abord  au  se- 
lcre;  et  il  vit  et  crut.  |  (9a)  P2t  ilsn’avaient  pas  encore  su  par  les 
ritures  que  p  d)  le  Messie  (9b)  [doi t ]  devait  ressusciter  d’entre 
'  inorts.  I  ( Id)  Et  ces  deux  disciples  s’en  allerent  a  leur  place.  | 
(II)  Et  Marie  demeura  pres  du  sepulcre,  pleurant.  Et  tout  en 
eurant,  elle  [apprit]  regarda  attentivement  dans  le  sepulcve. 

1)  Et  elle  vit  deux  anges  assis,  en  (habits)  blancs,  l  un  du  cote 
l’orciller,  1’autre  du  cote  des  pieds,  la  oil  avait  etc  depose  le 
rps  de  Jesus  |  (13)  Et  ils  lui  dirent  «  Femme,  pourquoi  pleu- 


8 


9 


10 

11 


12 


18 


14 


15 


10 

17 

18 

19 

20 


loses,  s  en  idl^rent 

1  IIP  pour  pleurcr.  SCP  et  pleura  it  -  J*  9  . 

•i*  blancheur  9  •Xd.y  Ifa-  habits  blancs  |  1  •{•  endroit 

i  Ion  se  sert  de  qe.  comme  oreiller  9  I***/  oreiller.  X  ou 

>L •>  9  l’oreiller  ou  la  tete  j  !  X  j  u0,a — 

s  P^ds  9  J\  les  pieds  |  *  SC  >*  1  * — •* 

Vd  ro  |o oi  Pun  du  cote  (de  la  tele)  des  oreillers  de 

‘adroit  ou  £tait  depose  Jesus  et  l  autre  du  cote  des  pieds. 
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r*  —  n  :  or  ^ 


‘jjsl  V j  f  ^Ju_  I jiJ  »  :  ^  cJl»  «  ?  ',>50  '-ill  <  *Sl S'1  1^1  »  ’lA 

I  «  .  \fj  djisC.  y 

*• 

Jj  \j  <  '£&  ^4  o^i j  <  i^ijj  J,i  j  <•  dUi  (U) 
OjSCJ  lid  <•  »i >1  1*4  »  :  £_._J_!  l_A  J&  (  \«  )  |  .  U 

s’ 

zJ\  SL+'S'  ui  ^  ^£S k  ®  :  jJIa*  C  JbJI  Aj jJS  L<fi>J  c(  ? 

******  *4  *  **  • 

|  ®  •  oJj*>U  ^  <Cjc*2J  Jj£,1  J,  Lo3  ^  4j  ~X>-  l 

♦♦ 

:  % j;c  *)  jJIS  z2d\j  £y  l  10  :  l_A  JlS_‘j  (  \5  ) 

f’U'  j-w  v » ;  ia  Ji»  (w)  l«-  j*m  i^r®  ^-lii’i  a  •  i. » 

(JO  -U-U^  <A^  ®  *  f*.A  ^  .5  j  ^  *  cO  *JA  «-J®J  I  13 

*♦'  •*  \  ••  ^  *♦  ^  *♦*  •  j 

^  ^ JJI  -x»-Vl  ij>  j  (^  •  I  c(*  f  p5^iS\ j 

I  •  i-A>-  I  I  iJ  -bti  I  ^  Jl  V  J I 

.  *  ^  ** 
x  ^  ^  1 

ljjt»-j  ^  ijjjdl  Jj  j-i-l  dX, _ jJjl  *r«  ,  >*l3'  *l>-j  (  '  '  •  YA  w-.^  ) 

^  IjjjLLjj  ^cjLlAl  ^.4  j  (  NY  )  |  .  U  «l~*^-  «•  Uac- 

©Jw*M3  (jl->  l  Jy>  -0  *  ^<1  (  N  Y*  )  !  .  ^ ^ei)  jj&b  ^al  Vl«  iJjUJ 

(j^  ^  ^9  Ij)  )  dll  2>  O  |  J  C  ^  ^  )  I  c(  *  U  y»>=-Uo-<  J  ^©^5  ^  I J 

l^*u^  C'  Jill  ljJ.3^1  Ll  C^0')  I  *  Jutfll  ^5C1j JtJj  ^ 

1  1  .  "  >  j 

I  *  )  (Jl  4>^K.L<d.^  cJ-A  ^.^L?  J  •  ^^.Ic  [4  .^-^>r J 


13*  SC  4"  l-^li — vaj<>i  ees  angcs  *  /?/'^  j  :{  SC  -\-  ^eko 

et  qui  cherches-tu  ?  |  '•  HE  ^is]  |  •’  SCP  k*  depos^rent. 

/i1  .4  -J-  i>i J3  derri^re  elle. 

/.)‘  ACa  —  j  \  -  -[  c /Si  I’apprecia  9  *s&  *L;^">  le  prit  pour  |  ]A 
les  deux  jardiniers  I  4  HE  —  jjl  I  5  H  lsi  . 

1  o 

ZZ)1  SC  -J-  ^4-»o 1  alors  |  -  SC  -|-  01^^5£Sa1»|o  et  el  1  c  le  reconnut  |  :{  BE 
|  4  Ca  Ay\j  SCP  |  5  A  +  1 1  . 

1  / ]  I;  sS B  j yjj  4  ‘J*  V  9  V  ^a;oLL  U  ne  me  touche  [ias  j 

2  A  ul  |  :!  BE  ^Cavi j  ,/vi  . 

3/c.  A  I7/,  9bl  P  -f-  I;Aaj»  a  laurore  |  -  A  \  sj  j  3  BE  —  ...  *>1  ^1 . 
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-tu  ?  »  Kile  leur  (lit  :  «  I  Is  ont  pris  nion  Seigneur,  et  je  ne  sais 
s  ou  ils  l  out  laisse  ». 

(i))  Elle  (lit  cela  et  se  retourna  derriere  elle,  et  vit  Jesus  se 
iant  (la)  ;  et  elle  ne  sut  pas  qu’il  etait  Jesus.  |  (  Ij)  Jesus  lui 
:  «  Femme,  pourquoi  pleures-tu,  et  qui  cherches-tu  ?  »  Et  elle 
apprecia]  prit  pour  le  jardinier,  et  elle  lui  dit  :  «  Mon  Seigneur, 
toi-meme,  tu  l'as  pris,  dis-moi  oil  tu  l  as  mis,  atin  que  j  aille  et 
e  je  le  prenne  ». 

(Id)  Jesus  lui  dit:  «  Marie. »  Elle  se  retourna  et  lui  dit,  en 
breu  «  O  Rabouni  »  qui  est  explique  :  «  0  Maitre.»  |  (17)  Jesus 
i  dit  :  «  [Ne  t’approche-pas  de  moi)  Ne  me  touche  pas  ;  car  je  ne 
is  pas  encore  monte  vers  mon  Pere.  Va  vers  nies  freres  et  dis- 
ir  :  <r  Je  monte  vers  mon  Pere  et  votre  Pere,  et  mon  Dieu  et 
tre  l)ieu».  |  (Me.  XV,  (Jb)  Et  au  Dimanche  oil  il  est  ressuscite,  il 
parut  dabord  a  Marie  Madeleine,  de  laquelle  il  avail  fait  sortir 
pt  demons.  | 

(Mt.  xxvi y/,//b)  Et  certains  de  ces  gardes  vinrenl  en  la  ville 
annoncerenl  aux  grands  des  pretres  tout  ce  qui  setait  passe.  | 
2)  Ft  ils  se  reuni  rent  avec  les  anciens  et  delibererent  ;  et  ils 
ninerent  pas  mal  d’argent  aux  gardes.  |  ( tB)  Et  ils  leur  dirent  : 
Rites  <pie  ses  disciples  vinrenl  et  le  deroberent  la  unit,  pendant 
le  nous  dormions.  |  (l'i)  Et  si  le  [jugej  gouverneur  apprend 
la,  nous  [  pretexterons  a u pres  de  lui  ] le  persuaderons  el  nousvous 
cl  a  re  rons  innocents  du  blame.  »  |  (/5)  El  eux,  (]uand  ils  euient 
is  l’argent,  firent  selon  qu’ils  leur  avaient  appris.  Et  cette  parole 
t  repandue  parmi  les  juifs  jusqu  aujourd  luii.  | 
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35 
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/.  XXVIII,  Ubi  A  ^>9  . 

M  BE  lyjtf  |  *  BE  ^!>Jt  .  BE  j . 

'*  BE  r—i  il  entend.  P  v/  si  cela  est  appris  (levant  2  + 

nous  pretexterons  aupres  de  lui  9  nous 

persuaderons  ;,r  ^5^,0  9  P  nous  vous  rend  rons 

BE  UiV  blame  P  l^j  U*  sans  souci. 
i1  BE  de  sorte  que. 
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—  r\  :  or  (jj^lUo 


A  'dl  "'jlddl  Cjjhj  iJaaJll  ' cj\  jdL*-  0  A :  Y .  y) 

j,  "zXih  ‘.'oil  Ju  ij  o  O I  •  ^  ^  *io  f&4- 

JU,  <•  ^_jl  (A)  |  ^.Ju.%"  'ojr-j  (a1:  YaJ-*)  c  ’jjJall 

O  *  )  I  •  A)  uAi-J  A-U-J  jljldi  j-'dij  «  •  jSG 

<ji  f  ^  :0  •  (j-®  Jl — *  ;d~>- 

! t(  •  fj (-  ' «!' 

•« 

*jb»Vl  dUS  gr  jis’j  (^'O-T—Ul  dd j\  o  t)  (^a;  y) 
c  'a»a  iy\T  a  ill  did  jSl  j  ('  • ' :  s')  <i~ddl(  >  '?  )  \iu  j  e 
:  *V  (>£)  a5";  ('•,‘:Y^')  I  •  '  0£>j*  'yls' 

•  a<*"*  dl^  i>-*  lib  c  'yj^i  (*i  (O'-*  ‘  0>-Ji-’  C  £y  ( S  •  ) 
l/b  jfcj  Ij*  Cl  ^  a  J  (  '  '  :  N^)  I  •  :  ^  Jljl'l 

UjUVl  e-xA  j  O'  I  •  ^  ^  j  ^  ^ 

**  M 

I  •  30yfl  JjjBIT  ru 

j.  (\vb :  r  i  ji)  C  '^X.  OpV  fdlli  u*j  ('Tn:  \  A  y) 

U~X*J  J  (  '  <J*\ y+S-  ^.il  Aj  Ja\  I  ,J,I  (Ji>l  lj>J  (  I*  dA)i 

*»  **  "  * 


Jo.  xx ,  /.s'  /*/«;  cjij 


ACa  ju»*sn  |  :!  A  id  , 


p>  •  p 

celle-ci  |  5  S(]  ^ooy^  L^o/  o>-^  IX^t  ^*|o  et 
avait  revele. 


1  B  ii^  a  celui-ci  E  ai*)  a 
die  leur  (lit  ce  cj nil  lui 


(p  (1)  1  A  —  »-L.i)i  |  2  B!\  oVj!A) I  |  3  A  -+-  u  . 

Ml.  XXVIII ,  <S»i  /?K  ,^j  .  .1  —  0^j  . 

*r^  'h  il  alia  an  (levant  <1  dies  9  les  rencontra. 

Dans  1  Evangile  de  Ml.  il  s’agit  seulenient  de  Marie  Madeleine  et  de 
1  autre  Marie  ;  done,  dans  son  texte  arabe,  tous  les  verbes  et  pronoms 
de  ceverset  sontau  duel  et  non  au  p  1 11  riel  coniine  ici  |  ^ re^urentC 

J>L-A  saisirent. 

10 1  BE  —  £j~i\  . 

Lc.  XXIV ,  ,9a|  A  (en  marge)  .  ACa  \ji\e.  .  .  . 
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(Jo.  XX. IS)  Alors  Marie  Madeleine  vint  et  annonoa  aux  disci- 
es  quelle  avail  vu  Notre  Seigneur,  et  qu’il  lui  avail  dit  cela.  | 

,  d)  Et  pendant  la  marche  des  premieres  femmes  dans  le  ehemin, 
\It.  XXVIII, Sb)  pour  annoncer  a  ses  disciples,  |  (9)  Jesus  lesren- 
>ntra  et  leur  dit  :  «  La  paix  a  vous  ».  Et  elles  s’approcherent  et 
ecurent]  saisirent  ses  pieds  et  Ladorerent.  |  (10)  Alois  Jesus 
ur  dit  :  *  N’avez  pas  peur  ;  inais  allez  et  dites  a  mes  freres  de 
i  n  alter  en  (ialilee  ;  et  la  ils  me  reverront  *>.  | 

(Lc.  XXIV,  9")  Et  retournerent  (p  d)  ces  femmes  (9h)  et  dirent 
iut  cela  aux  onze,  et  aux  autres  (p  d)  disciples,  (Me.  XVI  J0b)  et 
ceux  qui  avaient  ete  avec  lui  ;  parce  qu’ils  etaient  tristes,  pleu- 
mt.  |  (Lc.  XX IV JO*)  Et  elles  etaient  (p  d)  celles-la  :  ( 10b)  Marie 
[adeleine  et  Jeanne  et  Marie  mere  de  Jacques,  et  le  reste  de  celles 
ui  (etaient)  avec  elles  ;  et  ce  sont  celles-la  (qui)  dirent  aux  Apo- 
es.  j  (Me.  XVI.  II)  Et  eux,  quand  ils  les  eurent  entendu  dire 
u’il  etait  vivant,  et  qu’il  leur  avail  apparu,  ne  les  out  pas  cru.  | 
lc.  XXIV,  II*)  Et  ces  paroles  etaient  a  leurs  yeux  comme  des 
aroles  de  folie. 

(Me.  XVI.  1?*)  Et  apres  cela,  il  apparut  a  deux  d’entre  eux, 
U.  XX IV, VP)  en  ce  jour-la,  et  pendant  qu’ils  se  rendaient  au  vil- 
ige  dont  le  nom  (etait)  Imwas  ;  et  dont  la  distance  de  Jerusalem 


M  A  |  -  II  . 

Ic.  XVI,  HP'  BE  att.  a  Lc.  |  3  C  B  cfli  • 

.c.  XXIV.  /O'  1  *  SC  la  title  |  X  arabise  de  9 

-^1  les  apotres. 

lc.  XVI.  IB  B  juj  . 

a\  XXIV,  1 1ni  P  C.i~L /  parurent  |  *  ABE  leurs  yeux  (a  elles)  | 


SC  t ooi  ^*oilo^oL  yO(5W*^3 

t  elles  (les  femmes)  paraissaient  a  leurs  yeux  comme 
>eur.  elles  disaient  ces  paroles. 

I  ic.  XVI ,  /2»i  BE  ^  cl’elles. 

lc.  XXIV,  /;/*>'  BE  alt.  ^  a  Me.  |  *  A  ^  I 

/  2  • 


UiOO<  J#0 

si,  (le  leur  stu- 


*  BE  |  *  C 
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:  er  ujjJbAs 


J*  -7"VM  w*Ui£  U ^  J  (U)  I  *  >Lt  u^t-  ^^Jjl 

^  J*Vl  £-«  *1*4  J  d>j  0°)  I  *  Z^d  ^  jJI  *LiV' 

c5^  C  ^  )  I  •  L«*«  ( UJ'  ci'j 


-uliyO  V 


>Vl  ir^J  ^  314  J)|  JojL^I  ea_A  L»  :  ^A  JU”j  (W) 

B yk*  <+-~~ -I  cj>*^  ^ 1  (NA)  |  «  p  uLuT"  til J  uLjlc  v^^>-  *r.« 


U  ^.1*3  ^j.)  zz^  2>\  c  I  jj.«  Lj ^  l|j.>-j  iJl^l  ^  •  a.)  Ju 

h> 


VB  (^  )  «?uir  0£)  ISL»  :U  JB  (N^a)  |«?rl,Vl  eJ*  J,  \j 

Jy.'i  j,  Cyj  LJ  J>~j  :©y^L)l  ry*  ^jJI  fjli^^jl  _ j  ®  *  *i 

1  L-lac  (  '  •  )  |  *> _ *^JI  p - ^ljj>  y  <U)I  i  (JU^V^ 

I  i(  *  c  4~l J  (  O  JL  1^  7zJ  111  I J 


,r 

<  \r  ajivi  ci.A j .  jji^j  y&.  *.A\  oi  ‘i£t  (y\) 

.Jtf  B  (  Lin>-  ll«  ©  /,5c1  (YY)  |  .a]  Iu>C  ^  4  Jo. 


or 

3  ‘2 


cj4-°^  ar  u'  •  ^  v '  '  /  1  •  ^ui 

-I  LI  J&  0^1  j  (  <u — »•  u-bc->  (►  U j  (Yr)  | .  cjuil  J,l 

v^l  l^*a«  UijI  lx«  ^^3 j  (  Yt  )  I  .  ^>.  aJ L  '  l^l C  i.5C3>Ul 

(( *  6^/^  (!■  Vi  f  *LjJI  mJU  ^r**  „^S/ 1  1  j^>-jj  ( ?juli 


f  u^]  dr 

i  f  \  r  •> 


W  A  (clans  le  texte)  |  -  A  jZy]  |  ;<  C  j*  2  ^  • 

/«5!  A  ocf!  moment  |  2  B  .  /*P  -|-  d’eux  deux. 

/6*1  f  voiles  9  v^- /  empeches  |  - — jl>  .  C  V  9 

17l  %  d’ou  vo  11s  marchez  9  oUi-t»  UxJij  voIXj/  ^\cnio  *. _ s 

en  marchant  |  -  BE  CaA£»  triste. 

w  A  I  -  x  C  y  C*>  LPaj  9  v*i>  |  ;!  ■}*  zZS  3>i  puisque 

tu  ne  savais  pas  9  ^  V  &>l  Ut  que  tu  ne  saches  pas  |  L4  d’elle. 

1!)b]  j-  S_^J  a  cause  de  9  oU,  j  ^  touchant  [  -  A  —  I  3  SC  low*  001 
I^j  qui  Fut  un  homme  proph^te  |  1  SC  I^^cl^o 

il  se  trouva  en  puissance  et  en  oeuvres  et  en  parole  |  5  BE  —  y  j>\s>  . 

W[  B  £jjL\j  le  jugement  et  la  mort. 


1)1  ATRSSA  RON.  Mil.  lO-frf) 


.*>  I  ,'i 


;»i0  soixante  milles  ;  |  ( l'i)  Kt  Fun  parlait  a  I'autre  au  sujet  de 
ules  les  choscs  qui  avaient  cu  lieu.  |  ( 15)  Kt  pendant  leur 
jretien  et  leur  discussion  I’un  avec  Fautre,  Jesus  vint  et  arriva 
pres  deux  et  march  a  avec  eux.  |  (16)  Kt  leurs  veux  (elaient) 
lasques)  empeches  pour  qu’ils  ne  le  reconnussent  point  |  . 

(  17)  Kt  il  leur  dit  :  «  Quelles  sont  ces  paroles  dout  vous  vous 
tretene/  Fun  Fautre  en  marchant  et  en  etant  tristes?»  |  (  IS)  IAin 
eux,  du  nom  Cleophas,  repondit  et  lui  dit:  «  Ks-tu  done  seul 
ranger  a  Jerusalem  pour  que  tu  ne  connaisses  pas  ce  qui  s’y  est 
,Sse,  ces  jours-ci  ?  »  |  (ifr)  H  leur  dit  :  «  Quest-ce  qu  (p  d)  il 
dit  ?  »  (  19*)  11s  lui  dirent  :  «  [a  cause]  Touchant  Jesus,  celui-la 
ii  (etait)  de  Nazareth  :  Un  hoinme  (qui)  etait  un  prophete 
puissant  dans  la  parole  et  les  actions  devant  Dieu  et  devant 
title  peuple.  |  (20)  EU  les  grands  des  preties  et  les  anciens  le 
\  rerent  pour  la  condamnation  a  la  niort  el  le  crucifierent.  »  | 

(21)  ft  Kt  nous,  nous  avons  [cru  ]  espere  qu’il  etait  celui  qui 
lait  sauver  Israil.  Kt  il  y  a  trois  jours  depuis  que  ces  choses  sont 
"rivees.  |  (22)  Mais  des  femmes  d’entre  nous  aussi,  nous  eton- 
(Tent  ;  car  elles  (out  devance]  se  sont  rendues  de  bon  matin  au 
•pulcre.  |  (23)  Kt  comme  elles  ne  trouverent  pas  son  corps,  elles 
»vinrent  et  nous  dirent  quelles  avaient  \u  la  les  angis  ,  it  ils 
irent  de  lui  qu’il  etait  vivant.  |  (2h)  Kt  certains  d’entre  nous 
ussi  allerent  au  sepulcreet  trouverent  la  chose  comme  les  lemim  s 
avaient  dite;  mais  lui,  ils  ne  1  out  pas  vu.»  | 


’  ACa  Uju&  f  u!i  nous  avons  cru.  9  yrj  v*0*  “  nous  espe- 

ons  i  f  pour  le  salut  9  sauver  |  HE  I 

HE*. 

**  AECa  L j\i-  nous  annonc^rent  (elles)  1  -  A(m  en  ce  qu  elles 

T  elles  avancerent  9  J elles  se  rendirent  <!<•  lx»n 

atin.  SC  -So,  VI  elles  sen  allerent  |  4  SC  +  lo<»  oCl  H  dlait 
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40 


30 


nit. 

.V  A  c*J  vous  trouvez  (f)  |  »  R  ^  |  3  SC  ^  nous  avons  vu  ‘  SC  + 
el  nous  fumes  ilonnes  |  1  S(>  v^l»  et  elles  clisenl  .  5 
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^  \  —  0\  :  or  (j 


^  _ _ lill  '  Jlidlj  ‘^1  )\  I^UI  lrj  »  :  U  JU“  j&*.  (  Yo  ) 

61  *£•>  £,-11  61  (^Jl)  (  ^  )  I  !  XxJ^l  JjjISI  ^  "(i  46lc>ll 

J  y*  6*  l*X6lj  C  )  I  cc  ?  tjj  j  (  *L— \1  e-^>  c3^-'^ 

1  j  (Ta)  |  •  ^:50l  ^,4  4.^aj  ^c.  ^A  ^-6ju  ulT j  f  ‘UjVI  £v^“ 

<Jl  ^6l _ Ilf  oL  l^  y  6  If  y*> j  •  666^  tolf  jJI  6jaII  <^1 

«/rMl6!  J,l  6^1  JU  ^rjJl6VftiJ^?-j»-AlVl5j  J>i  WI.juu 

I  *  l^JOc  ^JL!  IfjJ 


cjj  C  ^  )  I  •  l^lLclj  iJjlij  lji>-  *x»d  f  ,j~l>-  Hj  (f  *) 

\+*  ^  (™)  I  *  ‘U lerfi  6.^631  ^o^i 

J  ^^J^iJl  (Jr  6*.  iff)  6  If  l«  Jl>-  (j  uir  US  l» :  >  Ml 

la *jj<  ALJj}\  J,1  bUi  <■  «UI  dU  j,  I .S>  (tr)  |  «  ?  26sOI  u 

Ijj. — v  61  Ia>-  ®  *  6 } (  rO  I  ^  rt'?*'4  ut-ill j  (  6y u^£-  J^-Vl 

ol*  j.  6Lf j  c  ^jJjD\  cj  <S I*  1  ^  ^ J  (T®)  I  c(  •  6 y*6iJ  (6*  ly J  ^ 

j  •  lyJj..^  UxjI  dJJJJ  (\r  •  jiA-l 


.  “A  V  V 


251  BE  +  cniJij  ct  6i  croyance  |  -  BE  lyu&i  .  C  JtfiJij  i^-aJUl  l^i  9 
jyoj  ^11  b  I  :{  C  0*  5  J  I  4  ^  n’est-ce  pas  |  5  [  j  5  u  . 

26^  4  doit  9  ots'  loo,  dcvait. 

271  .SC  +  v0<>6  a  lcur  dire  |  -  BE  —  jf  tous. 


28'  BE  vy^ 
il  pa  rut. 


“  A 


(forme  inusitee)  leur 


faire  croire  ?  ?  SC  I001  «.4^L/ 


29XBE —  oYl  |  2  y*^».v?\  ‘L001  ^-^6  vooiLa\  |oov>j  cn^o  0001  ^ojoi  ;*o 

et  ils  se  mirent,  eux,  a  lui  demander  d’etre  (demeurer;  aupres  d’eux, 
parce  cj lie  c’etait  sur  le  point  de  faire  obscur. 
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($’})  Alors  Jdsus  leur  dit  :  «  0  homines  tie  peu  tie  discerne- 
nt,  et  lenls  de  coeur  a  croire  en  loutes  les  paroles  des  prophetes! 
j)  (NYst-ce  pas)  que  le  Christ  [doit]  devait  supporter  ces  choses 
entrer  dans  sa  gloire  ?  »  (27)  Et  il  commenea  par  Moise  et 

,  tous  les  prophetes  ;  et  il  leur  interpretait,  a  propos  de  lui- 
me.  toutes  les  Ecritures.  |  (2H)  Et  ils  approeherent  du  village 
•s  lequel  ils  allaient.  Et  lui  leur  faisait  semhlant  qu’il  allait  dans 
e  region  lointaine.  |  (29)  Et  ils  le  presserent  et  lui  dirent  : 
teste  nu pres  de  uous  ;  car  le  jour  est  deja  incline  vers  1  obseu- 
e  Et  il  enlra  pour  [sahriterj  rester  a u pres  deux.  | 

(Ml)  Et  quand  il  tut  assis  avee  eux,  il  prit  du  pain  et  benit  et 
risa]  rompit  et  leur  donna.  |  (31)  Et  aussilot  leurs  veux  s'ou- 
irent  et  ils  le  reconnurent :  et  ilf leur  tut  ravi]  disparut  de  de\ant 
x  |  (3$)  Et  l’un  deux  dit  a  l'autre  :  « Notre  canir  netait- 
pas  [lourd]  brulant  en  nous-memes,  tandis  qu’il  nous  parlait 
ns  le  cheinin  et  nous  interpretait  les  Ecritures  ?  »  |  (33)  Et  ils 
leverent,  a  cette  heure-la,  et  retournerent  a  Jerusalem,  et  trou- 
rent  les  onze  reunis  et  ceux  qui  (etaient)  avec  eux,  |  (34)  disant : 
^  raiment,  notre  Seigneur  est  ressuscite  et  il  apparul  a  Simon. »  | 
\5)  Et  eux-memes  raconterent  cequi  s  etait  passe  dans  lechemin, 
comment  ils  le  reconnurent  lorsqu  il  [brisa]  rompit  le  pain. 
\k.  XVI,13h)  Et  ils  ne  crurent  meme  pas  a  [cela  ]  ceux-ci.  j 


51 


52 


53 


54 


•>D 


56 

57 

58 

5U 

60 

61 


)•  HE  Jt  .  f  brisa  9  rompit. 

M  E—  pjvl  .  X  9jv\  *•***  11  ,eur  fllt  ravi  5  ** 

disparut  tie  devant  d  eux. 

*  H  yjar.  ACa  yuz  lourd.  C  9  j^>  il  est  roti  ou  agite  9  -oc*  otf 

rulait.  SCI J  r  looi  etait  lourd  9  I®01  etait  brulant. 
fc.  XV/,  13bi  P  a  ceux-la. 
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Y  —  \ 


•  0  ^  u  J yv-lblo 


dA!i>  c  '  *\ ;  ^  *  y )  c<j ^  (y"\  *  Y  i 

^JL^Mdl  50ir  4j.:4  ‘^IT  ^IjiVI J  *  ’j^yi  y>  ^JJI  <Cx}\ 

f-^J'  9  :  (^  J'5-’  (  fn-^  i*^  £\r-il  *V  ->  f  O'4  -*/■’  Jr^1 

iy>s.cj'i  (rv)  c< .  I ^£j£  C  yt>  lj!  <jd  ):>  *^£^0  I  a  •  ^5d*.« 

*  £ ^  Jl»  (  )  I  *  6-  JJ  UJ y^a-vJ  1  ^Jai  f  6^^-  ^  jLa>-J 

I J-r  J  (  tA  )  I  ?  r5C,>"  ’jc  jl50Vl  U j>  '  6^3U  p  ISll  » 

^  ^  i  ^  fc  4  a»  ^ 

^  pr^-  ^  J'  61  ^  f 

(  A~i>-jj  *  Aj-U  ysdjl  ^  1  J.A  J  li>  Cl  j  (  *  *  )  I  a  '  J,  6JJ^  ujj^aS)  [S' 

I  •  'jui». j  (t  • '':  r  •>■»■) 

•  •  • 


3  >  *  .  . 


^  li_*  Jl  lytr'.,  (U  :Uy) 


^  c  ^ )  1  «?cr‘^ 

(V>if  S  ii  iiij  (  ^  ) 


\£~  UaU  |,5Cll  0  •  J*A  Jl>  (  ^rfxm) J 


-V^— /  4  i£  )~~4 


J?  v*~ 

H  ^ 


6'4 


Chap. 


LIV. 


Jo.  A  A ,  7.91  C  j  usqu  a  ce  cj  ne  2  U  **  lorsque  |  ?  Code),  att.  a  Lc. 
«*>V|...j*  |  3  AtfCa  —  cJir  |  1  C  ^  2  i-*  1*W  011  |  5  B  iyiT|  g  SC  > 


\°o>-m1-  oo»i  ^.^.|o  |v - -^a\L  oooif  *L/  6^>  [joa^o  0^20  et  cn  ce 

jour-la  (In  dimanche,  la  011  etaient  les  disciples,  et  leurs  portes  etaient 
closes  |  7  HE  ot  |  *  j  expl. 

Lc.  XXIV ,  36c *  W<:  c,^  ^  . 
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Chapitre  L1V. 


3 


{Lc.  XXIW36*)  Et  pendant  qu  its  s'entretenaient, {Jo.  XX 19)  1 

isqu  a  ce  que](et)lorsqu*arriva  lc  soir  de  ce  jour-la,  qui  est  le  jour 
Dimanche  ;  Ics  porles  etant  fermees,  la  oil  etaient  les  disci¬ 
's,  a  cause  de  la  pern*  des  Juifs,[et | lesus  vint  cl  se  tint  an  milieu 
*ux,  el  leur  dit  :  «  La  paix  (soit)  avec  vous.»  |  ( Lc .  XXIV,  3&)  - 

Test  moi,  ne  craignez  pas.  »  (37 )  Kt  eux  furent  troubles  et 
rent  peur  ;  car  ils  crurent  qu’ils  voyaient  un  esprit.  |  (38)  Jesus 
ir  dit  :  «  Pourquoi  etes-vous  troubles  ?  Kt  pourquoi  les  pensees 
prcsentent-elles  a  vos  coeurs  ?  |  (39)  Voyez  nics  mains  et  mes 
eds  ;  car  c  est  hien  moi-meme.  Touchez-moi  ;  et  sachez  (jue 
sprit  na  ni  chair  ni  os,  coniine  voyez  cela  a  moi  ».  |  (40) 
quand  il  eut  dit  cela,  il  leur  montra  ses  mains  et  ses  pieds, 

Jo.  XX,  20b )  et  son  cote.  | 

{Lc.  XXIV,  41)  Kt  (comine)  ils  etaient  jusqu’a  ce  moment  6 
credules,  a  cause  de  leur  joie  et  de  leur  etonnement,  il  leur  dit  : 
Avez-vous  ici  quelque  chose  a  manger  ?  »  |  (42)  Kt  eux  lui  don-  7 
rent  une  parlie  de  poisson  grille  et  d  un  rayon  (de  miel)  (43) 


5 


1  X  jjJU-  i^Ua>  oooi  Q  iyu  ils  eurcnt  peur  |  -  H17  . 

^  Jr-*  ^  montent  sur  9  d  se  presentent  a. 

1*  tiECa  &  . 

*•  XX,  ti  ses  deux  cotes. 

c.  XXIV,  'tl *  SCI*  -|-  p  comme  |  *  C  +  o  de  leur  crainte 

1  I  -f-  et  de  leur  crainte  4  SCI*  oo<*  et  ils 

aient  etonnes. 

v  bi: 
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\A  -  A  :  et  O^r-lUo 


•  LI  ^  (-  ^5**-~bl>.  Jjjl$\l  ^A  eAA  ^  •  pjL  (Jlij  (tt) 

LLuSlb  ^$~ )'  l_r^-4^  o  • — ~-L~  l — •  .U-SCj  a  4  15  *jl» 

I  «  •  Jt  julj 11  j 

IISC*  »  :  ^  Jlij  (  f\  )  |  •  JJO I  r«iJ  ^  (  to) 

I  *^1/1  *uMj  ^  O' Ju  J-.  r^— — i'  I’L/'  6'  'OCIaj  C  w2^S^ 

a*  OjSC  2  IjcJIj,  .__^JIJS"  j  uy.1  O' L  cpb_>  (tV) 

J— j\  tj  C t-^*  )  •  illis  2 ujjfZj  £j\j  (  tA  )  |  .  fltjjl 

I  « *  41  2  Jib. 

*4*  H 


1*1  3jL  (fd)  <-dlliG>£)  JL.5dl  (t-c:V.>)  Qj  (j  >) 
bu'  lj'  ^  <J)  ^Jbji  ®  *  lbj'  j[  a  t)l5j  (  V  \  ) 

I  *^b)i  rjj  3i^l»i  »: Ji ij  '^vibb Ju  (ij»  (rr)  |«.  oCbj 

f’uUI  Jt  ’l/CJi’  ob  •  A)  dJ'j:  <•  l,L_U  JUV  \fjv  JI  (MT) 


c< 


c  2 1^:11  ^  >  J5C  f  C  *UC  ^ai!  <r  JSV\  aJ  Ljij  (U) 

:  ri  JK  .  a  Ual — .  \^J\  jS  »  :  Ja^dl  *J  Jlli  (Y  0)  |  .  ^j!  jlj  Cl 

Ju  js'ij  (  l^Jlc-  ^aIIj  ^  juLJll  -uao  lil  ^  <al  ® 


c< •  J-U?]  V  C'  4^X>- 


44*  *4  Jii  . 

46*  BE  —  ^  .  SC/3  loo,  Uo  il  fallait. 

47* 1  SC  mon  nom  |  2  i4  -TjcJI  la  proclamation.  BE  -TjlJLi  .  Ca  -TjuJI  . 

4.9 1  BE  JLd  je  livrerai  |  2  f  Jd->  alliance  9  SCP  promesse. 

(p  d)  1  B  \j^  . 

1 

22*  A  ^j6\  |  2  SC  vod^l^  sur  leur  visage  |  3  B  iyc3i  tuez. 

23*  BECa  u^C^.7  vous  les  retenez  |  2  P  ceux  (peches  de  qn)  |  3  B 
E  £>j**r>  |  4  A  reten u  SC  •  o>^  va^^j.L  voColt  ^x> 
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•'t  il  (en)  prit  et  mungea  en  face  deux.  |  (4 4)  El  il  leur  <lil  :  «  (.e 
I  |:,  |t.s  paroles  par  lesquelles  je  vous  ai  enlrelenus,  quand 
Vlais  avec  vous  :  «  11  faut  que  soit  accompli  tout  ce  qui  a  ete  ecrit 
l  ins  la  loi  de  Moise  et  les  prophetes  et  les  psauines  de  moi.  »  | 

(i't)  Alors  il  leur  ouvrit  le  cceur  pour  la  comprehension  des 
[ventures.  |  (40)  Et  il  leur  dit  :  «  Ainsi  a-t-il  ete  ecrit  et  ainsi  fal- 
l  iit-il  que  le  t'.lirist  soulTrit  et  ressuscitat  d’entre  les  morts,  trois 
ours  apres.  |  (47)  Et  qu’en  son  iiom  fut  prechee  la  penitence  en 
vuede  la  remission  des  peches  parrni  les  peoples.  Et  le  commen¬ 
cement  sera  de  Jerusalem.  |  (4H)  Et  vous,  vous  serez  les  temoins 
de  cela.  |  (M)  Et  moi,  je  vous  enverrai  [l’alliance]  la  promesse 

de  mon  Fere  ».  | 

(p  d)  Et  lorsqu’eurent  entendu  (Jo.  XX ,20s)  disciples  (p  d) 
cela,  (! )  ils  se  rejouirent.  |  ('21)  Et  Jesus  leur  dit  encore  :  «  La 
p-iix  (soil)  avec  vous.  Coinme  mon  Pete  ma  cnvoye,  moi,  de 
meme,  je  vous  envoie.  »>  |  (22)  El  lorsqu’il  eut  dit  cela,  il  souffla 
sureux  et  leur  dit :  «Hecevez  le  Saint  Esprit.  |  (23)  Si  vous  remet- 
teza  quelqu’un  des  pecl.es,  ils  lui  seront  remis  ;  et  si  vous  (les) 
retenez  a  quelqu  un,  ils  seront  retenus.  »  | 

(24)  Et  Thomas,  l'un  des  douze,  appele  didvme,  n  etait  pas 
la,  avec  les  disciples,  lorsque  vint  Jesus.  |  (25)  El  les  disciples  lot 
dirent :  «  Nous  avons  vu  notre  Seigneur  »>.  |  Et  il  leur  dit  :  «  Si  je 
ne  vois  pas,  dans  ses  mains,  les  endroits  des  clous  ,  c  t  si  je  n  \ 
mets  pas  ines  doigts  ;  et  si  je  ne  mets  pas  ma  main  dans  son  ioti, 

je  ne  croirais  pas  ». 


9 

10 

11 

12 


13 

14 

15 
10 


17 

18 


0*  o*~|L  vo6o|f  joo  Cel ui  a  qui,  vous,  vous  remetlrez  ses 

piclies,  ils  lui  seront  remis;  et  celuia  qui  vous  retiendrez  (stspx  >*s 


ce  sera  retenu. 

24'  ACa  i |  *  P  voo,ku.  avec  eux.  SC  ^  avec  les  autres. 

25'  II  u^i  i  *  B  Jl  1  3  f  U-it  jbi  je  jette  sur  elles  8  V00 

j’y  mets  I  ‘BEC«  jjy  :  5  j.  4*  >1  je  fais  passer  111a  main  sur  8  )  4*  *»' 

°  i»l  4*11*  je  ruets  ma  main  dans. 
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'Y  :  n  uj^r-Ui 


(  il  (  uVl  »  tr 


^  u\ S'  C  >  Vl  -Xl  (i  <■  rll  iJic  JUj  (Y"V) 

‘  ^  ‘■XX  X-Hd  X  •  ^  X  <■  Xb  *u,i 

J,l  dU^b  yjl  »  :  l.yj  JU  j  (  YV  )  |  «  .  (TsC^.  ^LJI »  :  ^A  Jljj 

Jj.o^  jvA  j5d)  f  ,_^>r  Jt  iJaj  dUj  <  ,JJj  j  (  b>u 

I  *  •  (-JSO 

:  £\Hil  ^  ^  (X  I  c<  •  X->  L$-d-  L  »:*)  Ju^,  Uy  _U  (YA) 

(  Y,‘  )  I  «  .  Iji«lj  ^  ijciil  (A •  0: 

i  wdsC  ^  j)i  ^  Xy1  syr  oUj 

a'  £-11  ‘l^uyj  tui  Jjpa l  »a*j  (r\)  l.^tsOi  li* 

I  A 

•  -XjV'  ©L>-  <u.— 1>  ^50  i)y>Z3  iLul  U  lil j 

^4  ®.L«}d  *-*•*  sJ  -Wj  (n  :  Y  \  ^) 

4  Ul7  jt-Jj  4  U*a)l  uyu^l  L«  0l5^j  (^)  |  •  Ij^Cjb  ^aI  j] j  ^  2j  J\L 

I  •  -L«MJ!  a \j>.  t  O'xjj  j  4"  t S-Xjj  bJj  f'JjA-l  ^y<  ^jj|  3jLuj j 

UJ  »  4J  Ijll;  «  .  fcCiJ  -u/U  »  :  UJ!  ayJL  pX  JU  OP) 

| •  bu~  ^  iLill  d\\j  J,l  1  j  a  •  dij^  *^4 

-L^MJl  ^.1*j  j-j  f  _,*JI  J>.u  Jc  <■  ;IjJI  Li j  (  i  ) 

a  ?  s!f  ^  ^  oL^JI  U  »  •  pi  Jio  (o)  | .  ol 

-j-  I  autre  £  ^iiji  tj;-/  Je  suivant  J  -  SC  ensemble  1  :iSC 

a  la  maison  |  4  SC  ^ooiki^  au  milieu  d  eux. 

?/’  S(<  -f-  ^>*0,  alors  |  -  v  _j  approche  avec  9  c»i*  IM  apporte  |  3SC 
y*.*/  yi^s*  pose  ta  main  |  4  B  JZ.)  . 

•to1  X.  ^'i  </j  ?  el  ce  sonl  celles  (jui  9  ne  se  traduit  pas  cn  arabe  | 

z-  • 

.Z/1  //  j  -  f  4^1  -^^1\  cn  J.  C.  bdls  de  Dieu  9  ^-XLi  y*  *>->}  ob 

j>i  ufl  B  lov^f  ooi  quo  Jesus  est  le  Messie,  le  Fils  de 

Dieu  Si*  ooi  que  Jesus-Christ  esl  le  Fils  de  Dieu.  j 

3  BE  -  u  : 


TT  (  T\ 


U 


T© 

TT 


TY 


TA 

TT 
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22 

23 


(26)  El  huil  jours  apres,  It*  Dimanche  suivant,  les  disciples  ly 
laient,  de  nouveau,  reunis,  a  l’interieur,  et  Thomas  avec  eux.  El 
esus  vinl,  les  portes  elant  fermees,  et  se  tint  au  milieu,  et  leur 
it:  «  La  paix  (soit)  avec  vous  ».  \  (21)  Et  il  dit  a  Thomas  : 
Apporte  ton  doigt  ici,  et  vois  mes  mains  ;  et  apporte  ta  main  et 
tends-la  sur  mon  cote  ;  et  ne  sois  pas  incredule,  mais 
rovanl.  *>  | 

(23)  Thomas  repondit  et  lui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  et  mon 
)ieu  ».  |  (29)  Jesus  lui  dit  :  «  Maintenant  que  tu  m’as  vu,  tu  as 
ru.  Honheur  a  ceux  ne  m’ont  pas  mi  et  (qui)  out  cm  ».  |  (30)  Et 
esus  tit,  devanl  ses  disciples,  d’autres  miracles  ;  et  ce  sont  ceux 
I u i  n’ont  pas  ete  ecrits  dans  ce  livre.  |  (31)  Et  ceux  qui  ont  ete  -4 
crits  aussi  (sont)  pour  que  vous  croyiez  |en  Jesus  le  Messie,  Fils 
le  Dieu]  que  Jesus  est  le  Messie,  Fils  de  Dieu  ;  et  qu’en  croyant, 
ous  ayez,  en  son  nom,  la  vie  de  l  eternite  .  | 

(Jo.  XXI,  1)  Et  apres  cela,  Jesus  se  montra  encore  a  ses  disci-  25 
>les,  sur  la  mer  de  Tiberiade  ;  et  il  (se)  leur  montra  ainsi.  |  (2)  Et 
•taient  ensemble  Simon  Cephas  et  Thomas,  appele  didvme,  et  Xa- 
hanaelqui  (etait)de  Qatna  (Cana)  de  (ialilee  et  les  deux  tils  deZe- 
o^dee  et  deux  autres  d’entre  les  disciples.  |  (3)  Simon  Cephas  leur 
lit  :  «  Je  vais  pecher  des  poissons.  »  I  Is  lui  di  rent  :  «  Et  nous  aussi, 
nous  venons  avec  toi  ».  Et  ils  sortirent  et  monterent  dans  la  har- 
jue.  Et  cette  nuit-la,  ils  ne  pecherent  lien.  | 

( '/ )  Et  lorsque  le  matin  tut  arrive,  Jesus  se  tint  sur  le  rivage  -8 
de  la  mer  ;  et  les  disciples  ne  surent  pas  que  c  etait  Jesus.  |  (5)  Et  29 
Jesus  leur  dit  :  «  Jeunes  gens,  avez-vous  quelque  chose  a  manger?)* 


26 


27 


Jo.  XXI,  /•*  Jill  —  C*j_\  |  5  SC  apparut  |  3  SC  1*^  lac. 

H  p*  avec.  SC  I  soovs^  oooi  ^5  **  quand  ils  ^taient  tous  reunis 

ensemble  -  ACa  \*\y  |  3  li  |  4  A  ^j\  . 

3*  SC  -|-  et  sassirent. 

4*  SC  Loy^i  i|  ful  matin.  SC  +  °  It*/  vint  et. 
a1  |  oUali  1-^H  enlants  9  jeunes  gens. 
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rv  — r*  :  ot  ^  lUo 


c  ‘cVl  AuiLJI  ^jU  *r« 


ilyll*  :(Vi  Jli  O)  |  «.V»  :*)  lj!B 

^AJI  dl. _ II  ^j4  C  i5^I~d)l  ^>-  ^lc  l  _JJ-Xtu  ^  J  f  1^,..  JJ  <*  • 

I  •  l«  -»  J*»»- 

«.M~  J*  M»  :  Mil  M  ^_j_I  6ir  Ml  JuJdl  dUi>  JlSi  (v) 

*  y  »  l  ‘x  ",''•••*  ^  fr 

Ub^c  (ju  Aj  V  «U2^J  ^lc  cJulJ  A^l^J  d>-l  C lj-X- _ _  Aj  lj  ;*_*.—  il  u  ja+.!Lj 

lj*l>-  y~^  j* y> j  (A)  I  •  ,J,l  tJ,U  ^  ^>=J1  a^-jsj  ^iil lj 

V'  (  {j*  J. _ «JL»  I y ^5dj  j-j  (  i^JuJI  <j, 

(  ^jdjVl  llj  (  ^  )  I  •  dA*_*JJ  jAI  aSCLj. Jl  dAb 

^  4  * _  *  3  *  y 

I  J\»-J  ^  A.Jld  J  j5  l5vl^^J  C  Ic y^> y*  1  J*>- 


I  «•  6^1  f-^-3  lS-A^  dl— Jl  'ja  /,«  l_^l  ®  :  ^—>1  ^  Jii»  O  *  ) 

£C—  Vj^Ur  ^jC  'j?M  J,'  i5Cd!l  Ml  U^M  jM  (V  >") 

<r  *r  jd)l  M  (N \’)  •  aC-  (  ->  £)  'jM-j  fotf,  SJU  =  Ulid 

«  .  'l^Mli  l_^JU  »  :  ^_jl  ^  JlSi  (\r)  |  .  ;sCdJI  du;  '  f 

•  IjJL—  <ulj  \  ^  y.  V  •  .d  v  J*~dUI  ^jA  oL-jlj 

I  j}»-  -i»-lj  {\)—A  |*dij  j  (  N'f’  )  I  •  ^  j^i  f  ^  ^ 


*L^mI,9  |;oa^  ^ M  0.+A.S.+  1  Uo  ’  | CM^oa\  |L^^ba\  OiL o.£^oabo\  avo  ^OO^ 

et  lorsqu’ils  jet^rent,  coniine  il  leur  avait  (lit,  ils  chercherent  & 
nionter  le  filet  dans  la  barque,  et  ils  ne (le)purent,  a  cause  du  poids  des 
nombreux  poissons  qu’il  retint. 

71  SC  4~  I001  b-^0  et  il  nageait  |  -  B  jfc)  SC  (I001)  |L|o  et  venait. 

<S!  -J-  j  et  certains  autres  des  disciples  9  0^5?! 

|^a\L  p^./  les  autres  disciples  |  -  A  -j-  q^j\  Ji  vers  Jesus  |  3  X  ^ 
dU-V)j)l  ce  filet  qui  (est)  aux  poissons  9  Jl 

b^j>  ce  filet  des  poissons.  SC  ;>  ^0  0001  i  JJj  ^£0* 

^«*0i  0001  ^  0001  VL/  Car  ils  n  etaient  pas  loin  du 
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Us  lui  cli rent  :  «  Non.  »  |  ( (>)  II  leur  ilit  :  «  Jett*/  votre  filet  du  cote  30 
ilroit  de  hi  barque,  et  vous  trouverez  ».  Et  ils  jeterent  et  ils  ne 
purenl  tirer  le  filet  a  cause  de  la  grande  quantite  de  poissons  qui 

v  fut.  | 

w 

(7)  Et  ce  disciple,  que  Jesus  aimait,  dit  a  Cephas,  o  Celui-ci  3  1 
est  notre  Seigneur.  »  Et  Simon,  quand  il  eut  entendu  que  c  etait 
notre  Seigneur,  prit  sa  (unique  et  fattacha  a  [  son  milieu]  ses 
rejns  __  Ci,r  i|  etait  nu  —  et  se  jeta  dans  la  mer,  pour  venir  aupres 
dt*  Jesus.  |  (H)  Et  [certains  autres  ties  disciples]  lesautres  disciples  32 
vinrent  dans  la  barque  ;  et  ils  netaient  loin  de  la  terre  sinon 
environ  deux  cents  coudees.  Et  ils  ti rerent  ce  filet  des  pois¬ 
sons.  |  (9)  Et  quand  ils  furent  remontes  sur  terre,  ils  virent  des  33 
braises  posees,  et  des  poissons  places  sur  elles,  et  du  pain.  | 

(10)  Jesus  leur  dit :  «  Apportez  de  ces  poissons  que  vous  avez  34 
peches  maintenant.*  j  ( tt*)  Et  Simon  Cephas  monta  et  tira,  vers  35 
la  terre,  le  filet  etant  plein  de  gros  poissons  :  cent  cinquante  trois 
(p  d)  poissons.  ( 1 1h)  Et  malgre  tout  ce  poids,  ce  filet  n’a  pas  ete 
dechire.  |  (V2)  Et  Jesus  leur  dit:  «  Yenez  et  asseyez-vous  (pour  3r, 
manger.^)))  Et  aucun  des  disciples  n’osa  lui  demander :  qui  est.  Car 
ils  surent  (jue  cetait  notre  Seigneur,  (p  d)  Mais  il  ne  se  manifesta 
pas  a  eux  selon  sa  forme.  |  ( 13)  Et  Jesus  sapprocha  et  prit  du 


sec  (de  la  terre).  Et  le  reste  des  disciples  venaient  dans  la  barque  en 
tirant  ce  filet. 

il'  SC  le  sec  *  SC  trouverent  -j-  ^  devant 

Jesus  SC  -j-  de  feu  |  dU—  |  5SC  |sa^o  voo>A*  bo*  +$ 

et  du  poisson  jete  sur  elles  (les  braises)  et  du  pain  pose. 

W  \  \y\  9  ^  \y*\  ou  i/u  o^|  apportez. 

//“'  SC  au  sec  |  -  SC  -f-  ©o  oooi  et  ils  y  trouverent  |  HI1* 

w  >—•->  j  . 

//bl  f  J  ne  fut  pas  percee  Q  J J  j/U  ne  tut  pas  dechiree. 
/2  SCP  dincz  -  SC  oo**  ils  croyaient  |  A  SC 

q«e  c  etait  lui-mcme. 
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1  -  r  A  :  01  ^  ^ \Uo 


<  ^  ji  aeii  ^jJi  foJL^  (u)  I  .  ,($c-J 

I  •  O'jVJ'  (ju  ^  j»15  'll 

C  lj  y  O'.  ^  0  l>  ^  *  iLsJI  U  y»-*-2J  v  Jl?  C  IjJU?  Clj  (_  J 
OLO  (J,b  llO  ( iS^ — u  l  t^3  ^  ^  Jl*  ®  j^S^b  jO-l 

:  aJE  Lo  CiJ  aI  JL^  (N*\)  I  «  •  jl* >-  J,  £j[  »  :  *aI  Jl? 

jb  ^  X  <■  JJU-  b  <■  »  :  ’  a)  Jr*'  «  ?  j£ 1  <■  by_'  O'.  <u_,«X  b  » 

iia  LJ  *)  Jb  (  NV  )  I  «  .  ^JAS'  y^l*  ■■  0-4  aI  Jl»  *  •  XJ 

Ojb*^  ^.ij  aI  Jl*  <jl  la-il  ^lc  ^£-dl  ^  L  O'.  b  ®*A^I\j 

« .  dUl  jl  jJLJ  cJ  (  -J~  JSCj  J*  A  C-J  <•  ,iJu-  b  » :  a!  Jl*  «?^l  » 

I  ®  •  J,  £jp  •  *)  Jl* 

1L>  jX  cJI  <■  5 Li  11  ‘dUl  :  dll  Jyl  "ji-1  jdl  »  (N A) 

rj-JU  Ja_J  ‘dUl*  f  l*  ISI j  •  Ji  Jl  &XJ  <  dLdJ  ’dlLJ, 
‘Jl*  (  N ^  )  I  « -  V  J|  vdL  <■  Ox  dl)  *ji)  >  A 

JbJ  ^  *  aJ  Jl?  ^  Oil S  (Jl?  li^  •  <Ull  .-btC  (jl  J*  »£  A.O-*  ^l>  O^  <0l0 

I «  •  jl  JJ 

•* 

^4  a^  uir  ^jJi  <■  judi  dUd  ^L  IaJji  Oywd  xai»  O) 

*  aJ  Jl?j  J.X+2  *. _ 3J  ^Jbl!  OlO  ( jAj)  •  aJ  bob’ 

•  P  (Jl?  ^  1  JbA  lOdl  r^£>j\  L-b  C  ^  ^  )  I  C(  ?  OlO~J  •»-■•  O-X—  l>  ® 

(jl  'ojl  ui»  Al  Jl?  (vt)  I  u^5C'3U  lOfbj 

I  «  *  lOI  ?  3OLlc  lit*  <  (il jl  O'  jMOb  JL) 
•* 


/.‘i1  .SC  +  vo<v*Av  y;^>o  et  les  benit. 

14*  SC  l>oi  ceci  |  -  SC  1  apres  que. 

751  5C  oisaj\  ils  eurent  mange  |  -  BE  —  -J  |  !  BE  >*  jju—  Ij  x5l  |  1  BE  — 
J  |  5  /?£  Jl >  . 

16*  B  —  A  \-  BE  —  ^ 


17 1  BE  vyj  . 


DIATESSARON.  L1Y.  38-  10 


527 


pain  cl  du  poisson  et  Icur  donna.  |  (lft)  Celle-ci  fut  la  troisieme 
fois  que  Jesus  se  inani testa  a  ses  disciples  apresqu’il  fut  ressuscite 

d’enlre  les  inorts.  | 

(15)  Kt  quand  ils  eurent  dine,  Jesus  dit  a  Simon  Cephas: 
«  Simon,  tils  de  Yona,  m’aimes-tu  plus  (pie  ceux-ci  ?  »  II  lui  dit  : 
„  Oui,  inon  Seigneur,  tu  sais  queje  faime  ». Jesus  lui  dit  :  «  Pais- 
moi  mes  agneaux  ».  |  (10)  II  lui  dit  encore  une  seconde  fois  : 
«  Simon,  fils  de  Yona.  m’aimes-tu  ?  »  II  lui  dit  :  «  Oui,  mon  Sei¬ 
gneur,  tu  sais  ipie  je  faime  ».  II  lui  dit  :  «  Pais-moi  mes  be- 
liers  *>.  |  (I/)  II  lui  dit  encore  une  troisieme  fois  :  «  Simon,  fils  de 
Yona,  m’aimes-tu  ?  »  Kt  il  fut  penible  a  Cephas  qu’il  lui  eut  dit 
trois  fois  «  M’aimes-tu  ?  »  II  lui  dit  :  «  Mon  Seigneur,  tu  connais 
toute  chose,  tu  sais  queje  faime  ».  Jesus  lui  dit  :  «  Pais-moi  mes 
brebis  ».  j 

(  IS)  a  La  verite,  la  verite  je  te  dis  (pie  :  quand  tu  etais  jeune, 
tu  te  ceignais  toi-meme,  et  tu  allais  oil  tu  voulais.  Et  lorsque  tu 
seras  vieux,  tu  tendras  tes  mains  el  un  autre  te  ceindra  et  te  con- 
duira  oil  tu  ne  voudras  pas.  »  |  (  IV)  I!  lui  dit  cela  pour  montrer 
par  quelle  mort  il  (Pierre)  devait  glori Her  Dieu.  Kt  quand  il  eut 
dit  cela,  il  lui  dit  :  *  Suis-moi.  »  | 

(20)  Kt  Simon  Cephas  se  retourna  et  vit  ce  disciple,  (pie 
Jesus  aimait,  le  suivre  cel n i -1  a  qui  s’etait  |  jete]  penche  pendant 
[le  festin  |  la  cene,  sur  la  poitrine  de  Jesus  et  dit  :  «  Mon  Seigneur, 
qui  te  livrera  ?  »  (21)  Et  lorsque  (Cephas  eut  vu  celui-ci,  il  (lit  a 

Jesus  :  «  Mon  Seigneur,  et  celui-ci  qu’en  sera-t-il  ?  »  |  (22)  Jesus 
lui  dit  :  «  Si  je  veux  (pie  celui-ci  demeure  jusqu’a  ce  (pie  je  revien- 
ne,  (jue  t’importe  ?  Pour  toi,  suis-moi.  »  | 
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/.S'1  /i  —  ail  |  l-H  enfant  9  UH  jeune  homme  :l  B  ,alwj 

M  —  oai  h  li  —  m  .  ACa  |  *  E  jys . 

W  ACa  +  J  . 

tonibag  fc|  se  pencha  |  *B  l  le  proems  f  iyJl  la  cene. 

2,1  BEx  U*>  ^  |  *  ACa  liu  . 

221  B  j'ai  vu  | 1  C  wy*  9  . 
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*AUlo 


o' J  •  >oje  ^  JLJbl  dlli  o'  SjdV'  uy  iJ5GI  6i*  odi_>  (yt) 

<  j>' jl  d'  j'  'i*  o'  Zjji  o|b  (  d-^c  ^  aJIj  Jaj  j-  ^~A 

.  or,  c  V  diii  jc  v,  yi  juai  j»  i a*  (y  0 1 « ?  dUc.  iiu 

I  •  J>-  6'  pl«J  jdj 


il 


o™* 


l i\  p-W^I 


(*  Li- 1  J,'  (  Lii-'  J,'  'Lad  j-tc  JL-^ll  (\A  :  XA  d~>) 

fig  4 

{j*  (n^J  •  ^  C  0J^oj\  Clj  (  W)  |  .  £j~*l  ^4 

uUaiu  jtej  (  Uajl  <S*  ^  J  ^  if  ' y~b-  Qj  0  t  b:'V>  I  •  diHa 

I  •  'y-4  Ji  f->  (*'*  -'■*->  did"  vdliljM  V  f  p^-ii  ojl— 5j  C  ^lc' 

j.  olU-  jT  lJ»'  »  :  ^j-4  pi  Jls  ( \ A1, :  YA J— ')  0  £) 

(r\c)  lisGt  0£)«£i  jL.ji  IS" C^'dr-y  1-^jVi 1  Lj  .LJI 

Jjliu  IjA^ffUl  £*•  J,l  uVt  l^i  O'dNl ^).^cU  u  lii 

^\j  j  ^  0  ^  *—• - 9  )  | .  XL\i.\  ,y^  S 

2Vli  J  I  2  BE  Jyi  J  4  ' 

2M  ACa  —  -dr  |  2  1$  ^i.7  tu  sais. 

Ghapithe  LV. 

Ml.  XXVIII ,  /6M  d4Cu  -f-  quant  a  |  2  BE  si/OWi  |  3  r 4  —  yyi  Ji  |  *  -J* 

dc  sorte  qu’il  leur  promit  9  va— •>/  *-*09  \-**l 

la  oil  il  leur  avail  domic  rendez-vous. 

Me.  XVI,  I  )M  BE  uU  s’assirent  tons  deux,  f  i^-Jb-  9  i/isC?i  x»/ 

se  mirent  a  table  |  -  BE  ly  a  eux  deux  |  3  [*  >u  deshonora  9  c.5vj  ►“*» 
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(*23)  Et  cette  parole  sc  repandit  parmi  les  freres  que  ce  dis- 
ple  ne  mourra  pas.  Kl  Jesus  n’a  pas  dit  qu’il  ne  mourra  pas, 
ais  «  si  je  veux  que  celui-ci  demeure  jusqu’a  cc  que  je  revienne, 
ie  t’importe  ?  *>  (2't)  Celui-ci  est  le  disciple  qui  rendit  temoi- 

mge  sur  cela  et  qui  l  ecrivit.  Et  nous  savons  que  son  temoignage 
t  veridique. 


47 


48 


Chapitre  LV. 


(Mt.  XXVIII ,  16)  Et  les  onze  disciples  se  rendirent  en  Galilee, 
la  montagne,  [de  sorte  que  leur  promit]  oil  Jesus  leur  avait 
>nne  rendez-vous.  |  ( 17)  Et  lorsquils  IVurent  vu,  i Is  sc  pros- 
rnerent  devant  In i  ;  et  quelques  u ns  d’entre  eux  doulerent.  ! 
Ir.X  VI,  IV)  Et  quand  ils  se  furent  mis  a  table  la,  il  leur  apparut 
icore  et  |  deshonora  ]  blama  leur  incredulite  et  la  durete  de  leur 
eur ;  parce  qu’ils  n  ont  pas  cru  a  ceux  cjui  l'avaienl  vu  ressus- 
te.  | 

(p  d)  Alors  (Mt.  XXVIII ,  1Hb)  Jesus  leur  dit  :  «  J'out  pouvoir 
a  ete  donne  au  ciel  et  sur  la  terre.  (Jo.  A  A,  2/b)  Coniine  mon 
ere  m’a  envoye  (p  d)  ainsi  (21c)  je  vous  envoie  moi  aussi.  (Me, 
17,  1.7)  Allez  done  par  le  monde  entier  el  annoncez  mon  Evan- 
le  dans  toute  la  creature.  |  (Mt.  XX  VIII ,  W  )  Et  enseignez  tons 
s  peuples  el  baptisez-les  au  nom  du  Pere  el  du  bils  et  du  Saint- 


3 


4 

5 


Ama  |  *  A  lilt  —  h  X  I Jj  9  J 

J  ox*,*  U  'oot  woioU-^  sojo\\  ils  n  ont  pas  cru  ceux  qui 

wait  vu  ressuscite. 

r/.  XXV III  %  18bi  ACa  —  j*  . 
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.j)  U  u'  J  (  r  *  )  I  •Lj--u)l  '-r>'^' 

I «.  V.T .  |lui  .u;ji  'j,i  -I'M'  ^  ti  u j 

Ov*)l  •  'Jg ‘O'*  'V  0” ^4  <^>0'X  *0 ':NV> 

\r,4  'oi  :  »i_*  (Wb)  a  (  >i  )  (i" 

<"  “^ai  u  j  (  n a  )  |  .  j_i  i>  .>  f  o4>l_)i 

I  •  j  15^^'  <Jc  '  pt?  y~  '  ‘  f*  ^-r“' 

^4  Vj  l^jdJ  O'  J,'  <  j,  iJlj  (  ^  y  ) 

|«  .  ,oQ| 


rl(°*:Y-y)  <  VWU  L  juu 


<  ’^fjb  ^  'bjj  (c^)  I  •  “  ff  j.)  c  \r*  ^ 

(  o  T  C  Y  t  I  *  ^  0^( *  ^  rl>j  0\  *  ^  ^  f  *  b***^ 

J  (  C^  )  I  *  bJac  &  ^ J,1  f  a) 

I  •  Oul  ‘  *0)'  J  6ys— 5  ^  S> 

J"  (i  >^atj  '_^->  (T,b;  f  <>V  ^ 

(  T  o  :  T  N  >  )  I  •  'yls^  C-AjVL»  S*^z3  • 

c  l$~«  Jo-lj  Jo-lj  _j!  jdl  b1-^  ^  bUj 

I  •  3*j *“Sdl  ^501  * — >  Ob  ^  Jk  *_^~4  ^b!l  \j 

•  V  M 


20 1  III-;  Jo  I  4  ACti  —  c^T  . 

Me.  XVI,  10'  HECa  J  |  H  _;^,  sera  Trust  re  9  w^-i  '•^*.csoo  sera  con- 
da  nine. 

17ai  les  marques  9  H-olf  les  signes. 

/71’1  Coi  9  j.+h  |  2  H  vous  Tercz  sortir  |  :l  C  \  '  ^ 

0>w  AC«  lyto. .  w  ^Cn  ijJili  |  s  />'  SUJI  la  vie. 

Lc.  XXIV,  Wa<  HE  ^11  le  Tres-Haul. 

Me.  XVI,  It)1"  AC  leur  discouis.  II  • 

Lc.  XXIV,  50'  IIE  —  u_jj  Ajj  I  5  t  les  agenouilla  «  SCP 

va )l  il  les  belli t. 

.i/i  HE  u_<  |  •-  HE  ^Tjh  I  3  SC  »*>tl/  il  s’eleva. 
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Esprit.  |  (20)  Et  apprenez  lem*  a  gardcr  tout  ee  que  je  vous  ai 
ronnnande.  Et  void  que  je  suis  avec  vous  tous  les  jours  jnsqu’a 
a  fm  (lu  monde.  Amen.  *>  | 

(Me.  XVI,  16)  «  El  celui  qui  croira  et  sera  baptise  sera  same  ; 
A  celui  qui  ne  croira  pas  sera  [frustrej  condamne.  |  ( 11*)  Et  les 
marques]  miracles  qui  accompagneront  les  croyants  (p  d)  en  moi 
r  11h)  sont  ceux-ci  :  11s  feront  sortir  les  demons  en  moil  nom  ;  et 
ils  parleront  des  langues  nouvelles.  |  ( IS)  Et  ils  porteront  les  ser¬ 
pents  ;  et  s’ils  boivent  le  poison  de  la  mort,  il  ne  leur  nuira  pas  ;  et 
ils  imposeront  les  mains  sur  les  malades  et  ils  (les  malades)  seront 
aUeris.  |  (  Lc.  XXIV ,  Wb)  Et  vous,  demeurez  dans  la  ville  de  Je¬ 
rusalem,  jusqua  ce  que  vous  soyez  revelus  dune  force  d’en- 

haut.  »  | 

(Me.  XVI ,  I(T)  Et  noire  Seigneur,  apres  leur  avoir  parle,  (Lc. 
XXIV  50)  les  tit  sortir  a  Bethanie,  et  leva  les  mains  et  les  [ age- 
nouilla]  benit.  |  (51)  El  pendant  qu’il  les  benissait,  il  seloigna 
deux  et  monta  au  ciel  ,  (Me.  XVI,  1&)  et  sassit  a  la  droite  de 
Dieu.  |  (  Lc.  XXIV,  52)  Et  eux  se  prosternerent  devant  lui ;  et  ils 
retournerent  a  Jerusalem  avec  une  grande  joie.  |  (55)  Et  eu  tout 
temps  ils  etaient  dans  le  temple,  louant  et  benissant  Dieu. 

Amen.  | 

(p  d)  Et  de  la  (  Me.  XVI ,  20h)  ils  sortirent  et  precherent  dans 
tout  lieu.  Et  notre  Seigneur  les  assistait  et  conlirmait  leuis  paro¬ 
les  par  les  miracles  qu’ils  operaient.  |  ( Jo.  XXI ,  25)  Et  il  \  a 
aussi  beaucoup  d  autres  choses  que  Jesus  a  laites,  lesquelles,  si 
el  les  etaient  ecrites  une  a  line,  menu*  le  monde,  selon  ma  pensee, 
n'aurait  contenu  les  livres  ecrits  (a  leur  sujet). 

Me.  A  \  /,  *  1 1  —  <A>i  ...  j-i>j  . 

Is.  XXIV,  521  B  ils  lou^rent. 

5.V  B  —  ^  |  *  A  +  M  |  3  *  of;*  9  • 

A/c.  XVI.  2(Jl,i  BE  fjJ>  region. 

Jo.  XXI ,  2.ri‘  X  lesquelles  9  ne  se  traduit  pas  en  arabe  |  | 

*>\ j  a>ij  ^  »j\  )  9  j)  ^oc>1  v-**0^*  lr  'r  a>k 

si  dies  etaient  ecrites  une  a  une  |  SL  I001  ^ u  ^ ^ ^ 

le  monde  ne  leur  suffirait  pas. 
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(S1  K  i,ULiyfc  . 
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Genealogies  du  Christ 


( Mt .  /,  /)  Livre  de  la  generation  de  Jesus  le  Messie,  tils  de 
David,  tils  d’Abraham.  |  ( 2)  Abraham  engendra  Isaac;  Isaac 
engendra  Jacob  ;  Jacob  engendra  Judas  et  ses  treres.  |  (  3)  Judas 
engendra  Fhares  et  Zara  de  Thamar  ;  IMiares  engendra  Esron  ; 
Ksron  engendra  Aram.  |  (k)  Aram  engendra  Aminadab  ;  Amina- 
dab  engendra  Naasson  ;  Xaasson  engendra  Salmon.  |  (  5)  Salmon 
engendra  Booz  de  Hahab  ;  Hooz  engendra  Obed  de  Ruth  ;  Obed 
engendra  Yesse.  |  ( 0)  Yesse  engendra  le  roi  David  ;  | 

Le  ioi  David  engendra  Salomon  de  la  femme  dTrie.  |  (7)  Sa¬ 
lomon  engendra  Roboam  ;  Roboam  engendra  Abia;  Abia  engendra 
Asa.  |  (<S')Asa  engendra  Josaphat;  Josaphat  engendra  Yoram;  Yoram 
engendra  Ozias.  |  ( 0)  Ozias  engendra  Notbane;  ^  othane  engendra 
Achaz  ;  Acliaz  engendra  Ezechias.  i  (  10)  Ezechias  engendra  Ma- 
nasse  ;  Manasse  engendra  Anion  ;  Anion  engendra  ^osias.  |  (11) 
Yosias  engendra  Yochonias  et  ses  Ireres  lors  de  [  l’eclat  ]  la  de¬ 
portation  a  Babylone. 

(  r?)  Et  apres  ( Teclat  |  la  deportation  a  Babylone,  Yochonias 
engendra  Salathiel  ;  Salat h ie!  engendra  Zorobabel.  |  (  13)  Zoroba- 
bel  engendra  Abioud  ;  Abioud  engendra  Eliacim  ;  Eliacim  engen¬ 
dra  Azor.  |  (  Ih)  Azor  engendra  Sadoc  ;  Sadoc  engendra  Acbim  ; 
Achhn  engendra  Elioud.  |  ( 17))  Elioud  engendra  Eleazar  ;  Eleazar 
engendra  Nattban  ;  Nattban  engendra  Jacob.  |  (10)  Jacob  engen¬ 
dra  Joseph,  le  mari  de  Marie,  de  laquelle  naquit  Jesus  qui  est 
appele  le  Messie. 


l()x  A  (t«^»  ^oJl)  qui,  lequel.  Cela  doit  elre  ou  bien  une  fan te  de  copiste, 
ou  bien  tin  emj)loi  dialectal.  Car,  en  arabe  vulgaire,  on  dit  jin  pour  te 

relatif  masenlin  et  feminin ,  a  la  fois  |  A  —  ^jdi  -  C  *Looi  6oi 

U— Aio  *L^t  un  .  Cel u i  a  qui  eta i t  fiancee  Marie  la 

Yierge,  celle-ci  qui  engendra  Jesus  le  Messie.  S  Looi  ‘ 

^o/  ‘  Joseph,  a  qui  eta i t  fiancee 

Marie  la  Yierge,  engendra  Jesus  qui  est  appele  le  Messie. 
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53.1 


( 17)  Done  toutes  les  [tribusj  generations,  depuis  Abraham 
jusqu’a  David,  sont  quatoize  generations  ;  et  depuis  David  jusqua 
la  deportation  a  Babylone,  quatorze  generations  ;  et  depuis  la  de¬ 
portation  a  Babylone  jusqu’au  Christ,  quatorze  generations. 


17 


( Lc .  ///,  23b)  Et  Jesus  avait  trente  ans,  et  on  pensait  qu  il 
etait  le  fils  de  Joseph,  tils  de  Heli,  |  ( 24)  fils  de  Matthat,  tils  de 
Levi,  fils  de  Melchi,  fils  de  Yannai,  fils  de  Joseph,  |  (25)  fils  de 
Mattathias,  fils  d’Amas,  fils  de  Naom,  fils  d’Esli,  fils  de  Naggai,  | 
(26)  fils  de  Maath,  fils  de  Mattathias,  fils  de  Semei,  fils  de  Joseph, 
fils  de  Juda,  |  (27)  fils  de  Zorobabel,  fils  de  Salathiel,  tils  de  Bari 
(Neri)  |  (28)  fils  de  Melchi,  fils  d’Addi,  fils  de  Kasam,  fils  d'El- 
madad,  fils  d’Er,  |  (29)  fils  de  Yosa,  fils  d’Eliezer,  fils  de  Yoram, 
fils  de  Matthat,  fils  de  Levi,  |  (30)  fils  de  Simeon,  fils  de  Juda,  fils 
de  Joseph,  fils  de  Yotham  (Yonam),  fils  d’Eliacim,  |  (31)  fils  de 
Malea,  fils  de  Menna,  fils  de  Mattatha,  fils  de  Nathan,  fils  de 
David,  |  (32)  fils  de  Yesse,  fils  de  Yobed,  fils  de  Baaz,  fils  de 
Salomon,  fils  de  Naasson,  |  (33)  fils  d’Aminadab,  fils  d’Aram, 
fils  d’Esron,  fils  de  Phares,  fils  de  Juda,  |  (34)  fils  de  Jacob,  fils 
d’Isaac,  fils  d’Abraham,  fils  de  Thara,  fils  deXachor,  |  (33)  fils  de 
Serouch,  fils  d’Argau,  fils  de  Phalec,  fils  d’Eber,  fils  de  Sala,  | 
(36)  fils  de  Cainan,  fils  d’Arfaxad,  fils  de  Sem,  fils  de  Noe,  fils  de 
La  meek,  |  (37)  fils  de  Mathousala,  fils  d’Henoch,  fils  de  Yared, 
fils  de  Maleleel,  fils  de  Cainan,  |  (38)  fils  d'Enos,  fils  de  Seth,  fils 
d’Adam  qui  est  de  Dieu. 
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Colophon  du  Codex  E 

S’est  acheve  l’Evangile  que  Tatien  avait  collige  et  qu'il  avait 
nomine  Diatessaron,  c’est-a-dire  le  quaterne,  (qui  fut)  reuni  des 
quatre  Evangiles  des  saints  apotres,  les  quatre  Evangelistes  excel- 
lents,  sur  eux  soit  le  saint.  Et  1’achevement  de  cet  Evangile 
venere  (eut  lieu)  a  neuf  heures  de  la  journee  du  jour  de  mardi 
beni,  le  vingt-sept  du  mois  de  Bashuns  beni,  1’an  mil  cinq  cent 
onze  (de  lere)  des  saints  martyrs.  Eta  not  re  Seigneur  Jesus-Christ 
la  vertu  et  le  regne  et  la  grandeur  et  la  gloire,  au  siecle  des  siecles, 
en  verite.  Amen,  amen,  amen. 
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Colophon  du  Codex  B 


S’est  acheve  l’Evangile  que  Tatien  avail  collige  et  qu’il  avait 
nomine  Diatessaron,  cesl-a-dire,  1  e  quaterne,  (qui  est)  reuni  des 
quatre  Evangiles  des  saints  apotres,  les  quatre  Evangelistes  excel- 
lents  ;  sur  eux  soit  le  saint. 


Le  traduisit  le  pretre  excellent  et  savant,  Abdul-Farag  Abdal¬ 
lah  ibn  at- Tayyib  Dieu  soit  content  de  lui  —  du  syriaque  en 
arabe,  sur  une  copie  de  la  calligraphic  de  cIssa  ibn  cAli  Al-Mtatab- 
bib,  disciple  de  Hunayn  ibn  Ishaq  ;  que  Dieu  ait  misericorde. 
d  eux  deux.  Amen. 
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APPENDICE 


EVANGELIAIRE  D  I  AT  ESS  A  R  IQU  E 

SYRI  AQUE 


§  1  Son  contend 

L’Evangeliaire  que  nous  presentons  aux  specialistes  dans  cet  ap- 
pendice  est  bien  diatessarique ,  parce  qu’il  contient  des  lemons  d  Evan¬ 
giles  harmonises  scion  le  proc^de  du  Diatessaron  de  Tatien.  Mais  il  est 
fragmentaire.  Loin,  en  efTet,  d’embrasser  les  Evangiles  de  tout  le  cycle 
liturgique  —  ceux-ci  n  etant  pas  tons  de  ce  genre  —  il  n’en  contient 
qu’un  certain  nombre  que  nous  avons,  nous  memes,  recueillis  des 
Evangeliaires  complets  ou  ils  se  trouvent  parsemes  parmi  d’autres  des 
itvangiles  se  pares,  de  beaucoup  plus  nombreux. 

Ces  EiKingiles  diatessariques  sont  au  nombre  de  quarante.  Le  titre 
de  chacun  indiquc  a  quelle  solennite  ou  a  quel  office  il  appartient.  Les 
dix  premiers  sont  de  la  periode  du  Careme.  Les  dix-neuf  suivants,  de 
la  semaine  sainte,  surtout,  du  vendredi  saint  dont  les  Evangiles  ont 
pour  objet  la  Passion.  Les  cinq  autres  sont  de  difTerentes  solennites. 
Les  cinq  qui  les  suivent  sont  des  extraits  de  la  Passion.  Le  dernier 
contient  trois  Evangiles  dififereminent  combines. 

Le  texte  de  l  Evang^liaire  est  de  la  Psittd  et  de  VHeracleenne. 

La  partie  qui  va  du  premier  jusqu’au  trente  troisi^me  est  en  Psittd, 
excepte  les  deux  Nos  9  et  3d  qui  sont  en  Heracleenne.  Le  N°  34  est  line 
combinaison  de  fragments  pris  tantdt  a  la  Psittd ,  tantot  a  Y Heracleenne. 
Les  cinq  sections  qui  le  suivent  sont  dans  Ic  texte  de  cette  derniere. 
Le  dernier,  qui  a  pour  theme  le  reniement  de  St  Pierre,  n’est  pas  pro- 

9 

prement  de  l  Evangeliaire.  C  est  un  paralldle  fait  par  nous  de  trois 
Evangiles  meles  —  du  Diatessaron  arabe,  de  la  Psittd  et  de  YHeraele- 
enne — pour  montrer  la  divergence  de  compilation  qui  existe  entre  eux. 

_  y 

De  tous  ces  Evangiles,  il  ne  reste  en  usage  que  ceux  de  la  semaine 
sainte  et  celui  de  la  consecration  du  Saint  Chreme.  Et  cet  usage  existe 
seulemcnt  dans  le  rite  de  l’Eglise  svriaque  d  Antioche,  soit  eatholique 
soit  monophysite.  Les  Chaldeens  et  les  Nestoriens  n  ont  plus  aujour- 

9 

d  hui,  comme  Evangile  diatessarique ,  qu’une  leyon,  largement  harmo- 
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EVA  NGELI  AIRE  DIATESSARIQUE  —  SON  ORIGINE 
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* 


nisee,  celle  des  vepres  du  samedi  saint  1 .  Les  Maronites  n’en  ont  plus 
a ucu n. 

Nous  publions  cet  Evangeliaire  d’apres  les  manuscrits  de  Charfet, 
seminaire  patriarcal  syrien,  au  Liban.  La  partie,  en  texte  de  la  Psittd 
est  edilee  selon  les  deux  codices  ^/.i  (XIII®  s.)  et  2/3  (XVIe  s.),  et  celle, 
en  texte  de  17 Icracleenne,  d’apres  le  codex  l/l2  (XVIIe  s.)  (p.  112  sq.). 

Les  Evangiles  de  la  semaine  sainte  qui  se  trouvent  dans  le  Bre- 
viaire  syriaque  de  Mossoul  2 3  doivent  provenir  d’autres  manuscrits 
puisqu’ils  presentent  ceriaines  variantes,  soit  par  rapport  au  texte, 
soit  par  rapport  a  l’ordre  de  la  compilation. 

§  2  Sox  origine 


Pour  remonter  a  l’origine  de  cet  Evangeliaire,  il  laut  chercher  a 
savoir  quelle  fut  la  destinee  du  Diatessaron  de  Tatien  apr6s  sa  condam- 
nation  par  Rabbula.  A-t-il  completement  disparu  ?  De  l’usage  litur- 
gique,  oui  ;  de  l’usage  prive,  non.  Car,  coniine  nous  l’avons  vu  dans 
notre  introduction,  le  Diatessaron  est  reste  connu,  estime  et  cite  par 
les  grands  auteurs,  entre  autres  les  exeg^tes,  jusqu’au  debut  du  quator- 
zieme  si6cle.  D'apres  une  opinion,  il  aurait  continue  a  etre  employe 
dans  la  liturgie,  jusqu  a  cette  epoque,  dans  leglise  nestorienne,  par 
esprit  d’opposition  a  l’eglisc  jacobite.  Mais  cette  assertion  parait  etre 
une  simple  conjecture,  car  el  le  ne  trouve  pas  d’appui  dans  les  docu¬ 
ments.  En  tout  cas,  il  nous  semble  qu’on  doit  distinguer  l’estime  de 
l’usage  public.  Or,  sous  ce  rapport,  nous  l'avons  vu  une  conside¬ 
ration  egale  eta i t  deeernee,  de  tout  temps,  au  Diatessaron ,  par  les 
savants,  taut  jacobites  que  nestoriens.  Nous  pensons  done  plutot,  avec 
d’autres  critiques,  (|ue  cette  estime  lui  venait  du  grand  prestige  du 
eelebre  Docteur  de  tonics  les  Eglises  syriaques,  saint  Ephrem,  qui 
1’avait,  precisement,  commente.  Indice  remarquable  :  e’est  que  la  plu- 
part  dcs  auteurs  qui  le  mentionnent  terminent  leur  temoignage  par 


1  Cf.  Sancta  fc)vangelia  cpine,  per  totum  anni  decursum,  ab  Ecclesia  syro- 
rum  orientalium,  id  est  Chaldeorum,  in  Missa  le^untur.  Mausili,  1900.  p.  80-85. 

Ces  paroles  :  in  missa  legunlur,  ne  sont  pas  exactes,  puisque  l’Evangeliaire 
en  question  conticnt  des  lemons  autres  que  celles  de  la  messe,  comme  1  Evan- 
gile  que  nous  mentionnons  et  plusieurs  autres. 

2  Cf.  Breviarium  juxta  ritum  Ecclesiae  Antiochenae  syrorum.  Mausili, 
1892,  p.  11-282. 

3  Cf.  notre  introduction,  ch.  I,  ^  2. 
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ccltr  phrase  significative  :  Ce  lirre  a  etc  comments  par  smut  Ephrem  L 

Quand  a  son  usage  dans  la  liturgie,  ii  a  disparu  cn  laissant  des 
vestiges  qui  sont  ces  Eimngeliaires  ou  ces  Dialessarons  (l  imitation. 

La  difliculte  venait,  en  eft’et,  de  son  texte  original  qui  etait  ditle- 
rent  de  celui  de  la  Psittd.  devenue,  depuis  le  decret  de  Kabbula,  la 
version  oflicielle  dans  tous  les  domaines  :  exegetique,  theologique  et 
liturgique.  Alois,  avec  le  temps,  on  est  arrive,  tout  en  lui  laissant  sa 
forme  iliatessarique  primitive,  a  en  remanier  le  texte  pour  le  rendre 
plus  conforme  a  celui  de  la  Psittd.  C’est  ainsi  que  le  codex  syriaque  du 
neuvi£me  siecle  dont  s’est  servi  l  auteur  de  la  version  arabe,  avait  deja 
pour  texte,  presque  totalement,  celui  de  la  dite  version,  lonime  nous 
I'avons  longuemcnt  demontre  dans  noire  introduction  -. 

1)  autre  part,  Tatien  avait  lance  dans  le  monde  chretien  line  idee 
;eniale  et  pratique  :  celle  de  combiner  ce  qu’il  y  a  d’essentiel  dans  les 
Kvangilcs  pour  en  faire  line  histoire  complete  de  Notre  Seigneur  Jesus- 
Christ. 

En  ccla,  il  ne  pouvait  manquer  d’avoir  des  imitateurs,  en  Occident 
coirnne  en  orient.  Les  eelebres  harmonies  faites  d’apr6s  son  procede 
sont  celles  :  de  Theophile,  eveque  d’Antioche  (  y  186  ),  d’Ammonius 
d’Alexandrie  (f  22d),  d’Elie  de  Salamiyet  (Vle  s.)  :t.  Pour  le  Diatess  iron 
attribue  a  Victor  de  Capone  (VI*  s.)  qui  favait  decouvert,  il  n  est  que 
celui  de  Tatien,  remanie  (juant  a  fenchainement  des  passages  et  repro- 
duit  en  lalin  selon  la  Vulgate.  (Codex  Fuldensis). 

De  plus,  il  y  cut  en  Occident  un  grand  nombre  d  harmonics  poste- 
rieures  dontil  reste  des  vestiges  dans  le  Missel  Mozarabe,  le  Leclionnaire 
</c  Silos  et  celui  de  Luxeuil 1 * *  4. 

Chez  les  Grecs,  on  trouve  une  trace  de  Diatessaron.  Certains  Evan* 
tfiles  sont  composes  de  versets  ou  de  petites  pericopes  provenant  de 


1  .1.  F.  Stenning,  Diatessaron ,  dans  Hastings,  Diet,  of  the  Bible .  extra- 
'olume,  p.  t.e  commentaire  syriaque  de  S'  Ephrem  sur  le  Diatessaron  est 

perdu.  II  est  conserve  dans  une  traduction  armenienne,  qui,  a  son  tour,  lut 
trsduitc  cn  latin. 

Cf.  Evangelii  concordantis  expositio  facta  a  sancto  Ephrem  doctore  syro  in 
latinum  translata  a  It.  P.  Joanne  Baptista  Auclier  mechitarista,  cujus  versionem 
emendavit,  adnotationihus  illustravit  et  edidit  I)r  (ieorgius  Moesinger,  Venetiis, 

1876 


5  Cf.  notre  introd.  ch.  Ill,  §  1  sq. 

1  Leclercq.  Diatessaron  dans  Diet,  d'arch.  chrct. 

4  Ecclerq,  op.  cit.t  C.  76a. 


et  de  lilur.  t.  IVf,  C.  738. 
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differents  endroits  d  un  meme  Evangile,  oil  meme  dc  plusieurs  Evan- 
gilcs  1 . 

Mais  ce  sont  surtout  lcs  syriens,  compatriotes  dc  Tatien  et  deten- 
teurs  dc  son  oeuvre,  cjui  out  suivi  scs  traces,  en  composant  des  harmo¬ 
nics  similaires,  cest-a-dire  avec  ressemhlance  de  procede  mais  dissem¬ 
blance  d  ordre  et  dc  texte.  Pour  faire  des  Diatessarons ,  on  s’est  done 
servi,  coniine  cela  se  comprend  bien.  des  versions  courantes.  Cest 
pourquoi  nous  trouvons,  cliez  les  jacobites,  des  hvangeliaires  diatessa- 
riques  ayant  pour  texte,  tantot  celui  de  la  Psittd ,  tantot  celui  de  1  He- 
racleenne.  Tandis  que  les  Diatessarons  des  nestoriens  ont  exclusive- 
men  t  le  texte  de  la  Psittd ,  parce  cpie  YHeracleenne  n’etait  pas  en  usage 
chez  eux,  etant  l’ceuvre  des  jacobites  qu'ils  abborraient. 

Ce  genre  iVEnangiles  diatessariqnes  etait  reste,  en  general,  anonyme, 
coniine  l’attestent  l’immense  majorite  des  manuscrits.  Car,  selon  la  ju- 
dicieuse  remarque  dc  l’abbe  P.  Martin,  ce  ne  ful  pas  l’ceuvre  d’unc 
personne  particuliere,  mais  d  un  groupe  ou  d’une  6cole  -  .  Cepcn- 
dant  a  toute  regie  il  y  a  une  exception.  Et  le  meme  P.  Martin  nous 
cite  tin  texte  ou  un  auteur  particular  est  donne  a  l’une  de  ces  harmo¬ 
nies.  Dans  les  ms.  du  Mus.  Brit.  N°  18714  fol.  133a,  on  lit  cette  note  : 
«  Ici  finissent  les  lemons  contenues  dans  les  quatre  Evangelistes  sur  la 
Passion  salutaire  du  Sauveur.  Elies  (lecons)  ont  ete  colligees 
avec  le  plus  grand  soin  par  l’ami  de  Dieu  le  savant  Rabban  Daniel  de 
Beith-Battin,  et  par  Isaac  son  disciple.  Prions  pour  eux  par  reconnais¬ 
sance  pour  leur  travail  et  a  cause  de  1’utilite  qu’on  pent  en  tirer.  »  Ce 
Rabban  Daniel,  dont  on  ne  connait  pas  l  epoque,  etait  surnomme  : 
«  i^oioj  »  riiomme  aux  grandes  Inmicres ,  a  cause,  certes,  de  sa 
science 

A  partir  du  buitieme  siecle,  1’arabe  devenant  de  plus  en  plus  la 
langue  dominante,  dans  les  pays  des  syriens,  le  Diatessaron ,  a  la  suite 
des  Evangiles  separes,  fut  traduit  en  cette  langue.  Et  les  Evangeliaires 
le  furent  aussi.  Aujourd’bui  encore,  dans  le  rite  syriaque,  les  Evan¬ 
giles  harmonises  sont,  comnic  les  autres,  en  syriaque  et  en  arabe.  On 
est  alle  plus  loin.  On  a  compose  de  nouvelles  harmonies  directement 
dans  cette  meme  langue  arabe.  Temoins  en  sont  le  Diatessaron  arabe 


1  P.  Martin,  Diatessaron  de  Tatien ,  extrait  de  la  Revue  des  questions 
historiques  (Avril  lH8.'I)p.  22. 

'2 3  P.  Martin,  cite  par  Leclerq,  op.  cit.>  C.  7(52. 

3  P.  Martin,  Diatessaron  dc  Tatien ,  p.  2(5. 
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(le  l'au lour  cople  anonyme,  cite  dans  notrc  introduction,  el  ceux  de  ses 
devancicrs  dont  il  parle  lui-meme.  1 

Noun  avons  dit  que  ces  Evangeliaires  diatessariques  ne  sont  point 
des  copies  du  Diatessaron  de  Tatien ,  ni  par  rapport  au  texte,  ni  par 
rapport  a  l’ordre  de  la  compilation.  «  Ec  Diatessaron ,  nous  dit  encore 
j,  M  <rtin,  a  etc  plus  ou  moins  rigoureusement  imite  dans  les  lection- 
niires.  selon  qu’il  a  ete  plus  ou  moins  connu  et  usite  dans  les  chre- 
tient^s  que  les  lection naires  representent  - .  »  Quoiqu’il  en  soit,  nous 
avons  constate,  dans  certains  passages  des  Evangiles  selon  la  Psittd  et 
d'autres.  de  la  Passion ,  selon  Y  Heracleenne,  une  identity  avec  le  Dia- 
'.rssaron  arabe.  Seulement  pour  ce  dernier  cas  de  la  Passion  de  YHera- 
clernne ,  nous  nous  sonimes  rendu  compte,  apres  notre  travail  et  grace  a 
no  reference,  que  la  meme  constatation  avail  deja  etc  faite,  avant 
nuUSt  j|  y  a  trente  ans,  par  les  professeurs  A.  Barton  et  ll.Spocr,  dans 
!es  lectionnaires  A  et  B  de  la  Bibliothdque  du  Couvent  de  Saint  Marc, 
des  syriens  monophysites  de  Jerusalem  :{  .  Grace  a  Pobligeance  de  son 
K\c.  Mgr  Gabriel  Anto,  eveque  actuel  du  meme  couvent,  nous  avons 
pu  examiner,  a  notre  tour,  les  memes  lectionnaires  et  constater  que  les 
cinq  sections  qui  sont  identiques  au  Diatessaron  arabe  sont  les  memes 
que  celles  trouvees  par  nous  dans  le  codex  */ia  G/ia rfet,  excepte  la 

cinquicmc  qui  n’existe  pas  dans  ce  dernier.  D£s  lors,  renon^ant  a 
publier,  en  entier,  cette  Passion  harnionisee  selon  1  Heracleenne ,  nous 
avons  prefere  en  presenter,  coniine  specimen,  ces  cinq  sections.  Pour 
f «ire  ressortir  les  quelques  variantes  de  combinaison  —  car  1  identile 
nest  pas  absolue  —  nous  les  avons  mises  en  arabe  a  travers  le  texte 
\vriaque.  Dans  le  reste  de  PEvang^liaire,  ces  passages  identiques,  ou 
presque.  au  Diatessaron  arabe,  sont  d  abord  ceux  (jui  sont  proprement 
diatessariques.  Nous  les  indiquerons  en  les  mettant  entre  parentheses, 
bnsuite  ceux  qui  le  sont  largement,  c*est-a-dire  ceux  qui  consistent  en 
[*ricopes  plus  ou  moins  longues  et  qui  sont  les  memes  dans  1  Evange- 
1  iai re  et  dans  le  Diatessaron .  Nous  les  mettrons  entre  deux  crochets. 

Selon  notre  habitude  dans  tout  cet  ouvrage,  nous  donnons  la  tia 
'luction  fran^aise  en  regard  du  texte  syriaque. 

A  la  Bibliotheque  Nationale  de  Paris,  nous  avons  trouve  un  c<  \ 


1  Cf.  notre  introd.  Ch.  IV,  $  2. 

I*  I*.  Martin,  op.  cit.t  p.  30. 

liarton  ct  Spoer,  Syriac  lectionnaires ,  Journal  o)  biblical  htemtore, 
XIV  lUfi]  p,  170-19.',. 
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tain  nombre  de  nianuscrits  syriaques  contcnant  des  Evangeliaires  dia- 
tessariques.  Le  N°  59  (^X 1 1  Ic  s.)  renferme  lcs  memes  Evangiles,  scion  la 
Psitld  ct  V  ileracleenne,  que  nous  publions  d’apres  les  deux  codices  2/2 
et  */3  dc  Charfet.  Les  autres  ne  contiennent  que  des  Evangiles  de  la 
Passion.  Voici  lcs  Nos  de  la  plupart  d’entre  eux,  tels  qu’ils  sont  consi- 
gnes  dans  le  «  Catalogue  des  nianuscrits  syriaques  ct  sabeens»  de  cette 
meme  Biblioth&qne  Nationale.  Nos  31  (X 1 1  Ie  s.),  38  (X 1 1 Ie  s .),  51,  52, 
5b,  57,  58,  07. 

A  la  Biblioth&que  Vaticane,  cod.  syr.  N°208.  Au  Mus.  Brit.  Nos30, 
081,  18741.  A  la  Bibl.  Orient.  Beyrouth,  N°  455  L 

Nous  terminons  cette  petite  introduction  par  un  mot  sur  les  motifs 
qui  nous  ont  determine  a  mettre  cet  Evangeliaire  cn  appendice  de 
not  re  ouvrage. 

II  nous  a  paru  comme  un  corollaire  naturel  de  tout  notre  travail. 
C’est  un  Diatessaron.  Ce  n’est  pas  line  copie  de  1’ceuvre  de  Tatien,  mais 
un  vestige,  line  imitation,  quoiqu  elle  soit  inferieure  a  son  type  origi¬ 
nal.  Pour  la  majeure  partie,  il  est  en  texte  de  la  Psitld.  II  est  done  en 
rapport  avec  le  texte  arabe  qui  recele  celui  de  cette  version.  Un  travail 
comparatif,  comme  le  notre,  exige  la  juxtaposition  des  difierents  textes  a 
confronter.  Pour  toutes  ces  raisons,  il  y  a  utilite,  sinon  necessite,  pen- 
sons-nous,  de  comparer  cet  Evangeliaire  avec  notre  texte  arabe.  II  est 
done  avantageux,  pour  les  travailleurs,  de  le  mettre,  dans  ce  meme  vo¬ 
lume,  a  leur  disposition.  Pour  leur  en  faciliter  la  tache,  nous  avons 
place,  entre  le  texte  syriaque  et  sa  traduction  franchise,  la  reference  a 
notre  texte  arabe,  en  face  du  verset  de  Y Evangeliaire.  Nous  prevenons, 
cependant,  que  les  fragments  de  verset  du  Diatessaron  ne  correspondent 
pas  toujours  a  tout  le  verset  de  V Evangeliaire. 


1  Pour  une  liste  assez  complete  des  manuscrits  de  ces  lectionnaires,  cf. 
Barton  ct  Spoer,  op.  cit.,  p.  193,  194. 
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2’  dimanche  de  Carfme. 

Evangile  collige.  Vepres 

Et  il  arriva  que  lorsque  Jesus 

*  '  cut  acheve  ces  discours,  les  fou- 

,,  les  etaient  etonnees  de  son  ensei- 
gnement  —  Car  il  les  enseignait 
comme  investi  d’autorite  et  non 
comme  leurs  scribes  et  les  phari- 

»  '*  siens. 

Et  lorsqu’il  fut  dcscendu  de 

*  •  •  la  montagne,  des  foules  nombreu- 

ses  le  suivirent  —  Et  voici  un 
lepreux  qui  vint  l'adorcr,  et  dit  : 
«  Mon  Seigneur,  si  tu  veux,  tu 
peux  me  purifier  ». 

.  .  .  Et  Jesus  etendit  la  main,  le 

toucha  et  dit  :  «  Je  (le)  veux;  sois 
purifie.  »  Et  aussitot  sa  Iepre  fut 
purifiee.  —  Et  Jesus  lui  dit  : 
Garde-toi  d’(en)  parlor  a  person- 
lie  ;  inais  va  te  montrcr  aux  pre- 
tres.  » 

22  h  Mais  lui,  on  sortant,  sc  mit  a 
proclamcr  beaucoup  et  propagea 
la  chose  ;  de  sorte  que  Jesus  ne 
pouvait  entrcr  publiquement  dans 
une  ville  ;  mais  il  restnit  dehors, 
dans  un  lieu  desert.  Et  ils  venaient 
pres  de  lui  de  toute  part. 

»  7 

ft  50  Et  lorsque  le  soir  fut  arrive, 

ils  presenterent  devant  lui  plu- 
sieurs  demoniaques.  Et  il  fit  sor- 
tir  leurs  demons  par  la  parole. 
Et  il  guerit  toils  ceux  qui  etaient 
atteints  de  maladies.  —  Afin  que 
fut  accompli  ce  qui  a  ete  dit  par 
Isaic  le  prophetc,  cju i  avait  dit  : 

*  «  Lui-meme  prendra  nos  infirmi- 
tes  et  il  se  chargera  de  nos  ma¬ 
ladies.  » 


i  II  va  sans  dire  que,  dans  les  manuscrits  des  Kvangeliaires,  on  ne  trouve 

que  les  siglcs  des  Evaugelistes,  devant  les  passages  qui  en  sont  extraits.  La 

mention  des  chapitres  et  versets,  dans  celui-ci,  vjent  de  nous. 
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Et  lorsque  Jesus  fut  sorti  de 
la  synagogue,  il  entra  dans  k 
maison  de  Simon.  Et  la  belle-men 
de  Simon  etait  accablee  par  un< 
grande  fievre  ;  et  ils  le  prierenl 
en  sa  faveur.  —  Et  il  se  tint  at 
dessus  d'elle  et  reprit  la  fievre 
et  el Ie  la  quitta.  Et  aussitot  elk 
se  leva  et  el  le  les  servait. 

An  coucher  du  soleil,  tou; 
ccux  qui  avaient  des  malades, 
atteints  dc  diverses  maladies,  les 
lui  amenerent.  Et  lui-meme  im- 
posait  la  main  sur  ehacun  d'cuii 
et  les  guerissait. 


Et  des  demons  aussi  sortaient 
de  beaucoup  de  personnes,  en 
criant  et  disant  :  «  Tu  es  le  Mes- 
sie,  le  Fils  de  Dieu.  »  Et  il  les  re- 
prenait  et  ne  les  laissait  pas  dire 
qu  il  est  le  Messie. 


Et  an  point  du  jour,  il  sortit 
(et)  s  en  alia  dans  un  endroit  de¬ 
sert. 


Et  il  arriva  que  quand  Jesus 
s  en  alia  a  Jerusalem,  il  passait 
cut  re  la  Sa  marie  et  la  Galilee. 


Et  comme  il  allait  entrer 
dans  un  village,  dix  homines  le- 
preux  vinrent  a  sa  rencontre  et  sc 
tinrent  a  distance. — bh  ils  eleverent 
lour  voix  et  dirent  :  «  Notre 
Maitre,  Jesus,  aie  pit  ie  de  nous.  » 


Et  lorsqu’il  les  cut  vus,  il 
leur  dit :  «  \llez  vous  montrer  aux 
pretres.»Et  comme  il  s  en  allaient, 
ils  furent  purifies. 

E’un  tl’eux,  en  voyant  qu’il 
e  ait  purifie,  s’en  retourna,  ct, 
d  une  voix  elevee,  il  glorifiait  Dieu. 

—  Et  il  se  jeta  sur  la  face  devant 
les  pieds  de  Jesus,  le  remerciant. 
Et  celui-ci,  lui-meme,  etait  sama- 
ritain. 
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Jesus  put  la  parole  et 
(lit  :  «  N  etaient-ils  pas  di.\  ceux 
qui  out  ete  gueris,  ou  sont  les 
neuf  ? 

Ont-ils  discerne  pour  venir 
rcndre  gloire  a  Dieu,  sauf  celui- 
ci  qui  est  d  un  peuple  etranger  ?» 

Et  il  lui  dit  :  «  Leve-toi,  ct 
va  ;  ta  foi  t’a  sauve.  » 
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3e  dimauche  de  Gareme. 

Vepres. 

Et  lorsqu’il  eut  acheve  tous 
les  discours  a  l’audition  du  peu¬ 
ple,  Jesus  entra  a  Capharnaum. 

jl  V  Or,  le  serviteur  d’un  centu¬ 

rion  se  trouvait  malade  :  lequel 
lui  et  a  it  cher  ;  et  il  etait  sur  le 
point  de  mourir. 

Et  il  cntendit  (parler)  de 
Jesus  ;  et  il  lui  envoya  les  anciens 
des  .luifs  ;  et  il  lui  demandait  de 
venir  voir  son  serviteur. 

Et  eux,  quand  ils  furent  ve- 
nus  aupres  de  Jesus,  lui  deman- 
»  7  daient  avec  insistance,  et  disaient: 
«  Il  merite  que  tu  lui  fasses  cela. 

K  Car  il  aime  not  re  peuple  ;  ct 

il  nous  a  bat i  aussi  la  synagogue.* 

Et  Jesus  s  en  alia  avec  eux. 
Lorsqu’il  n ’etait  pas  ties  loin  de  la 
maison,  le  centurion  lui  envoys 
ses  amis  et  lui  dit  : 

«  Mon  Seigneur,  ne  prends 
pas  de  peine  ;  ear  je  ne  merite 
pas  que  tu  entres  sous  mon  toit. 

—  \  cause  de  cela,  je  ne  me  suis 
pas  cru  digue  de  venir  vers  toi. 
Mais  dis  une  parole,  afin  que  mon 
serviteur  soit  gueri. 
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Car  moi  aussi  je  suis  un 
Homme  qui  suis  sous  une  obe- 
diance.  I^t  il  y  a  sous  mes 
ordres  (  mains  )  des  soldats. 
Et  je  dis  a  celui-ci  *  va  ;  et 
il  va  ;  et  a  l’autre  :  viens,  et  il 
vient.  Et  a  inon  serviteur  :  fais 
cela,  et  il  (le)  fait.  » 

Quand  Jesus  eut  entendu 
(cela),  il  fut  dans  l’admiration  et 
dit  a  ceux  qui  venaient  avec  lui  : 
«  En  verite  je  vous  dis  que  meme 
en  Israel  je  n’ai  pas  trouve 
comme  cette  foi.  —  Je  vous  dis 
done  que  bcaucoup  viendront  de 
l’orient  et  de  l’occident  et  se  met- 
tront  a  table  avec  Abraham  et 
Isaac  et  Jacob  dans  le  royaume 
du  cicl. 

Mais  les  fils  du  royaume  se- 
ront  sortis  dans  l’obscurite  exte- 
rieure.  La  il  y  aura  des  plcurs  et 
grincements  de  dents.  »  —  Et 
Jesus  dit  au  centurion  :  «  Va. 
qu’il  te  soit  fait,  comme  tu  as 
cru.  » 
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Matines. 

Quand  Jesus  fut  de  retour, 
line  foule  nombreuse  le  recut  : 
car  tous  l’attcndaient. 

Et  un  homme,  appele  Jaire, 
chef  de  la  synagogue,  sc  jeta  de- 
vant  ses  pieds  et  lui  demandait 
d’entrer  dans  sa  maison. 

Parce  qu’il  avait  une  fille 
unique,  agee  d’environ  douze  ans  ; 
et  clle  etait  sur  le  point  de  moil- 
rir.  Et  comme  Jesus  allait  avec 
lui,  une  foule  nombreuse  le  pres- 
sait. 
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Et  pendant  qu’il  parlait  en¬ 
core,  un  honime  viut  de  la  mai- 
son  du  chef  de  la  synagogue  et 
lui  dit  :  «  Ta  fille  est  morte  ;  ne 
fatigue  pas  le  Maitrc.  » 

Mais  Jesus  entendit  (cela)  et 
dit  au  pere  de  la  jeune  tille  :  u  Ne 
crains  pas  ;  settlement,  crois  ;  et 
elle  sera  sauvee.  *) 

Kt  Jesus  vint  a  la  maison 
du  chef,  et  vit  les  joueurs  de 
flute  et  les  foules  qui  etaient 
agitees. 

Et  il  leur  dit  :  «  Hetirez- 

VOUS.  )) 

Et  il  ne  laissa  personae  en- 
trer  avec  lui  sinon  Simon  et 
Jacques  et  Jean,  et  le  pere  de  la 
jeune  fille  et  sa  mere. 

Tous  pleuraient  et  se  lamen- 
taient.  Et  Jesus  leur  dit :  «  Ne 
pleurez  pas.  Car  elle  n’est  pas 
morte  ;  mais  elle  dort.  » 

Et  ils  riaient  de  lui  ;  car  ils 
savaient  qu’elle  etait  morte. —  Et 
lui-meme  fit  sortir  toute  personae 
dehors,  et  la  saisit  par  la  main 
30  et  l  appela  et  dit  :  «  Enfant,  leve- 
’  toi.  »  —  Et  son  esprit  revint  ;  et 
aussitot,  elle  se  leva.  Et  il  ordon- 
ha  qu’on  lui  donnat  a  manger. 

Et  ses  parents  s’etonnerent. 
Et  ils  leur  recommanda  de  ne 
dire  a  personae  ce  qui  etait  arrive. 
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_  Or  (il  y  avail)  une  femme 

1  ^  qui  etait  alteinte  d  une  perte  de 
sang  (depuis)  douze  ans. 

Laquelle  avait  souttert  heau- 
»  **  coup  de  la  part  de  nombreirx 

medecins  ;  et  elle  avait  depense 
tout  ce  qu’elle  possedait  ;  et  elle 
n’avait  rien  profite  ;  mais  elle  fut 
plutAt  plus  affectee. 
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»  ,:!  Lorsqu’elle  eut  enteiulu  (par- 

ler)  de  Jesus,  elle  vint  au  milieu 
...  de  la  pression  de  la  foule,  der- 
riere  lui.  Et  elle  toucha  le  bord  de 
son  vetement. 

Car  elle  se  disait  en  elle-me- 
mc  :  «  Si  seulement  je  touche  son 
vetement,  je  serais  guerie.  »  E 
aussitot  la  perte  de  son  sang  s’ar- 
»  IT  ret a. 

Et  Jesus  dit  :  «  Qui  m’a  tou¬ 
che  ?  »  Et  coniine  toils  niaient, 
Pierre  et  ceux  qui  (etaient)  avec 
lui,  lui  dirent  :  ((  Notre  Maitre, 
les  foules  te  genent  et  te  pressent 
et  tu  dis  :  u  Qui  m’a  touche  ?  » 

Et  lui-meme  dit  :  ((Quelqu’un 
m’a  touche,  car,  j’ai  su  qu’une 
force  sortit  de  moi.  » 

Et  il  regardait  pour  voir  qui 
a  fait  cela. 

•  •  •  Et  cette  femme,  effraj’ee  et 

tremblante  —  car  elle  sut  ce  qui 
lui  etait  arrive  —  vint  tomber  de- 
vant  lui  et  lui  dit  toute  la  verite. 

Et  il  lui  dit  :  «Ma  lille,  ta  foi 
t’a  sauvee,  va  en  paix  ;  et  sois 
„  ii  guerie  de  ta  maladie.  » 
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Matines 
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Et  il  arriva  que  1’un  des  jours, 
^  '  Jesus  monta  s’asseoir  dans  une 
barque,  lui  et  ses  disciples. 

Et  il  y  eut  un  grand  tour- 
billon  et  du  vent.  Et  les  flots  se 
jetaient  sur  la  barque  ;  et  elle 
etait  sur  le  point  de  se  remplir. 

Et  lui,  il  dormait  sur  un 
coussin  a  la  poupe  de  la  barque. 
Et  il  vinrent  le  reveiller  et  lui 
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dirent  :  a  Notre  Muitre,  ne  t’in- 
quietes-tu  pas  que  nous  peris- 
sons  ?»  ht  il  se  leva  et  menaya  le 
vent  et  ilit  a  la  mer  :  «  Apaise- 
toi  ;  tu  es  reprimandee.  »  Et  le 
vent  cessa,  et  il  y  eut  un  grand 
cal  me. 

Et  il  leur  dit  :  «  lkiurquoi 
etes-vous  ainsi  peureux  ?  Et  pour- 
quoi  n ’y  a-t-il  pas  de  foi  envous  ?» 

Mais  eux,  saisis  de  peur,  ad- 
miraient  et  disaicnt  1’un  a  l’autre: 
«  Qui  est  celui-ei  qui  commande 
m erne  aux  Hots  et  a  la  mer  ;  et 
ils  lui  obeissent  ?  » 

Et  ils  naviguerent  et  vinrent 
au  pays  des  Cadrenieus  qui  est  de 
1  autre  cfite,  en  lace  de  la  Galilee 


U*0«9  U^.  9  |fc^A 


I 


4  Ik 


La  90.^3 


NX  OA« 


r-al  Lc.13, 


10 


|Lk>/  ^oL  ’Loch  k</  +  ‘  jo 

>..i*  boi9&^9  U.09  o>\  *Loon  b-l  f 

'  •  • 

l—  Uo  .  Looi  lA.Aio  .  ItflftXittL 

^•9  ONi-  +  v^.dLL9  Looi 

•  •  | 

1 L kj/  »  :  oOx  ;_*/o  ch^oo  >xa*^ 

On  *_•  /  ,'4flo  o  +  (<  uX)  On  f  a3  u  ^ 

4  I  • 

Bs—  Sap  '  £v^a3L  /  | , _ m»o  on  Ax 

- - 3  ‘  |kA.OJ.S  ON  ^.9  E.X  +  loAU 

«.»  lo  NN4X4  |&^3a3  1— aa  1 9  ^x  Coa— ,  JO 

•  •# 

voov09  voj/  |&*»  :  Ia.xvA 

» * 

l*l(  vo Cn^oon  Voov— — ^  .  v—\Asa\  Uo 
+  a  |k-^*.  9  Ua  a — -3  Uo  t  ^~aa  |  CX_jo 


II 


1-2 


in 


it 


27  w 

0  ^ 


\-2 


i:i 


,»  it 


Samedi  de  la  fv  semaine  de 
Careme 
A  la  messe 

Coniine  Jesus  enseignait,  un 
samedi,  dans  I’une  des  synagogues, 

il  y  avait  la  une  femme  qui 
avait  un  esprit  de  maladie  (de- 
puis)  dix-huit  ans.  Et  elle  etait 
courbee  et  ne  pouvait  aueune- 
ment  se  redresser. 

Et  Jesus  la  v it  et  I’appela  et 
lui  dit  :  «  Femme,  tu  es  delivree 
de  ton  infirmite.  » 

Et  il  lui  imposa  la  main.  Et 
aussitot,  elle  se  redressa  et  glo- 
rifia  Dieu. 

Et  le  chef  de  la  synagogue 
prit  la  parole  —  etant  indigne  de 
ce  que  Jesus  guerit  dans  le  Sab¬ 
bat  —  et  dit  aux  foules  :  wsix  sont 
les  jours  ou  il  faut  travailler  :  en 
ces  (jours)  venez  vous  faire  gue- 
rir  ;  et  non  au  jour  du  Sabbat.  *» 
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Jesus  repondit  et  lui  dit  : 
«  Hypocrite,  est-ce  que  chacun  de 
vous,  le  jour  du  Sabbat,  ne  de- 
tache  pas  son  bceuf  ou  son  ane 
de  la  creche  et  va  (les)  faire 
l)o ire  ? 

Et  celle-ci,  qui  ,est  une  bile 
d  Abraham  et  que  le  calomniateur 
(Satan)  avait  tenue  liee  pendant 
dix-huit  ans,  ne  fallait-il  pas 
<|U  el  le  fut  deliee  de  cette  clialne 
dans  le  jour  du  Sabbat  ?  » 

Et  qua nd  il  eut  dit  ces  cho- 
ses,  etaient  confus  tous  ceux  qui 
s  opposaient  a  lui.  Et  tout  lepeu- 
ple  se  rejouissait  de  toutes  les 
merveilles  qui  arrivaient  par  lui. 

Et  il  arriva  que  quand  il  fut 
entre  dans  la  maison  de  l’un  des 
chefs  des  pharisiens  pour  (man¬ 
ger  du  pain)  prendre  un  repas, 
le  jour  du  Sabbat,  eux  l’obser- 
vaient.  Et  voici  qu’un  Homme 
hydropique  etait  dcvant  lui. 

Et  Jesus  prit  la  parole  et  dit 
aux  scribes  et  aux  pharisiens  s’il 
est  permis,  dans  le  sabbat,  de 
guerir. 

Et  eux  se  turent.  Et  il  le  prit 
et  le  guerit  et  le  renvoya. 

Et  il  leur  dit  :  «  Qui  d’entre 
vous,  si  son  bis  ou  son  boeuf 
tombe  dans  un  puits,  le  jour  du 
Sabbat,  ne  le  (en)retirera  pas  aus- 
sitot.» —  Et  ils  ne  purent  lui  rien 
repond  re  sur  cela~ 
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6e  dimancbe  de  Careme 
Mat  i  lies 

Et  lorsque  Jesus  fut  sorti  de 
Jericho,  lui  et  ses  disciples  et  une 
foule  nombreuse,  Timee  Barti- 
mee  l’aveugle  etait  assis  au  bord 
du  chemin  et  mendiait. 
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i'l 

Et 

il  entend 

it  la  voix  de  la 

foule  qui  passait. 

et  il  demandait: 

«  Qui  est  eelui-ei 

?  a 

» 

-jK 

11s 

lui  dirent 

:  c  Jesus  le  Na- 

zareen 

passe.  »—  1 

''t  il  cria  et  dit  : 

» 

99 

«Jesus, 

fils  de  Da 

vid,  aie  pit ie  de 

moi.  » 

» 

30 

Et 

ceux  qui 

allaient  devant 

Jesus  le  reprenaient  pour  qu’il  se 
tut.  Mais  lui,  il  criait  plus  tort  : 
«Fils  de  David,  aie  pit  it*  de  moi.» 


.  .  .  Et  Jesus  s’arreta  ct  ordonna 

qu’on  le  lui  amenat. 

.{|  Et  ils  appelerent  l’aveugle  et 

lui  dirent  :  «  Prends  courage, 

leve-toi,  il  t’appelle.  » 

#  ;i>  Et  lui,  l’aveugle,  jeta  son 

manteau  ct  se  leva  (pour)  venir 
»  33  aupres  de  Jesus. 

Et  Jesus  lui  dit  :  «Que  vcux- 
tu  que  je  te  fasse  ?»  Et  lui,  l’aveu- 
glc,  lui  dit  :  «  Mon  Maitre,  que 

*  *  *  je  voie.  » 

Et  Jesus  lui  dit  :  «  Yois,  ta 
foi  t  a  same.  »  Et  aussitot  il  vit 
et  il  marchait  sur  le  chemin. 

St  Et  il  le  suivait  et  glorifiait 

Dieu.  Et  tout  le  peuple  qui  vit 
rendait  gloire  a  Dieu. 
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Matin,  (prime)  (Heracleenne) 
(qui  est  lu,  aussi,  dans  la 
consecration  du  St  Chreme). 

L’un  des  pharisiens  lui  de- 
14  manda  de  manger  avec  lui.  Et 
quand  il  fut  entre  dans  la  maison 
de  ce  pbarisien,  il  se  mit  a 
»  46  table. 

Et  voici  qu’une  femme  dans 
eette  ville,  la(juelle  (femme)  et  a  it 
pecberesse.  Et  lorsqu’elle  eut  ap- 
Dris  qu’il  etait  assis  a  table  dans 
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I).  A. 

cli.  V. 

la  maison  du  pharisien,  elle  prit 
mi  vase  d’huile  parfumee  : 

,7.9  "  Environ  une  livre  de  nard, 

d  un  grand  prix. 

Et  quand  elle  brisa  le  vase, 

. ,  ,_  elle  repandit  (le  parfum)  sur  sa 
tete,  —  derriere  lui.  Et  en  pleu- 
rant,  elle  sc  mit  a  arroser  ses 
pieds  de  larmes,  et  avec  les  che- 
veux  de  sa  tete,  elle  (les)essuyait. 
Et  elle  baisait  ses  pieds  et  (les) 
oignait  de  parfum. 

,7.9  s  Et  la  maison  flit  remplie  de 

1‘odeur  du  parfum. 

II  y  avait  certains  qui  s’(en) 
indignerent  en  eux-memes  et  di¬ 
rent  :  «  Pourquoi  cette  pertc  du 
parfum  ?» 

)}  y  E’un  de  ses  disciples — Judas 

fils  de  Simon  Iscariote,  celui  qui 
devait  le  livrer —  dit  :  ((Pourquoi 
ce  parfum  11c  fut-il  pas  vendu 
pour  trois  cents  deniers  et  (le 
prix  en)  serait  donne  aux  pau- 
vres  ?  » 

II  dit  cela,  non  pas  parce 
qu’il  avait  de  la  sollicitude  pour 
les  pauvres,  mais  parce  qu’il  etait 
voleur,  et  la  bourse  etait  avec  lui; 
et  il  enlevait  ce  qui  (v)  etait  jete. 

»  It  Lorsque  Jesus  eut  su  (cela), 

il  leur  dit  :  «  Pourquoi  faites- 
vous  de  la  peine  a  la  femme  ?  Kile 
a  fait  une  bonne  oeuvre  en  inoi. 

.  .  Car  vous  avez  toujours  pour 

les  pauvres  ;  mais,  pour  moi, 
vous  n’aurez  pas  toujours. 

»  li*  Car  lorsqu’elle  jeta  ce  par¬ 

fum  sur  mon  corps,  elle  (!’)  a  fait 
pour  ma  sepulture. 

•  •  •  Eli  verite  je  vous  dis  que 

partout  oil  cet  Evangile  sera 
preche  dans  le  monde  entier,  il 
sera  aussi  parle  de  ce  (|U  a  fait 
celle-ci,  en  memoire  d’elle. 


EVANG.  DIATES.  LKC.  9 

* 


E.  I).  S. 
cli.  V. 


UltA  ..»9  ^.<3  *5  +  («  ? 

\  \  • 

tsk*/  60*9  bl ;rxoo  »  .  ; — so/ 

k*UAL  »>  :  oA  ^9  ooi  m  . os\ 

*.^o  I  '  |L&u/  Lo\  t^xdL/  *.50  +  « 

•  • 

?  |LBo/  IfoA  &o/  U— -  »  :  .a**:  A 
•  ^ 

A^I  C„S3  *  i^if  Cn\-S. 

M 

■2sX5.  lv_SO  *.^5  ^  9  U<y  .  fc* - 3Chi  U 

+  *L; — as  <n^t  l^.xa^o  *  t-A^t 
^so  i  1 9  di  !  C^cw.  U  <A  |  Cv_a*.  aj 
+  «  |aaiso»  cA*  U  cAs9 

*«i  i®'  !  ’  £* ** U  Aif  L*_»  *.\  |m*sa 

*  •  •  • 

Ijoi  \k^so  .  *A^7A  ^o^ava^ 

•  • 

Ou<Sv£~  o\_\  1j/  ^of 

6A  .U^SO  ^£00  ‘lU^tt 

+  «.^W>0  Vvo  (A  WtXSfisOO  ^Ac ♦ 
l«  A  ))  I  Os  A  »  .  jO  / 

®  a«**o  +  «  . 

am  i»  ;  ^ooo  ^aio*  p*|yA  <n_sa_* 


» 


•  cPw.09  60*  .*9  U—  *.5  /  i-  7 

U®0 &**/  A/  |j0*  ))  :  DO  OO*  i—*! 

ov*2^,’  aiM 9  loo  *  U^j  |oo 

•  • 

|A>^9  ‘-•O’  ILkj/  *~»0*  u - •/  Y*|o 

«  .  o v*^*/  |Cw^9  :  ov^ 

:  LA  ;m /  sxa^.  *-5o  | 

oo*  «  .*A  oelvA  )0^jo  *A  Cv — *\  » 

•  •  • 

+  :  oA  ;»/  «  ;W  liA\ao  »  :  ;»/  ^9 
.  i*j /  U^i xsa\  ooo*  &./  |a..M  9 L  » 

OO*  I  Is0a5Q-«.  |  .1~.  9  lOO*  1  —  *.-~  OO* 

•  • 

'  o  o*  ^A  »  i  5  +  |j*w(  *•*  9 

•  '  v  • 

[is l  .  ^u.  voov* 9^  ‘  >j*;^A  vooA 
*  *A  * - so /  ‘  yoo>Jio  V.3&1 

» 


» 


» 


» 


VI 


VH 


V!* 


.ft* 


Vo 


V-J 


v;i 


vv 


i:> 

40 

47 


1).  A. 

cli.  V. 


/4  « 


/.)  I 


» 


0 


»  10 


Quand  ce  pharisien,  qui 
I  avait  invite,  eut  vu  (cela),  il  ci it 
en  lui-mtme  :  <«  Si  celui-ei  etait 
prophete,  il  aurait  s«  qui  el le  est, 
et  quelle  femme  est  celle  qui  le 
touche,  puisqu’elle  est  pecheres- 
se.  » 


Jesus,  prenaut  la  parole,  cJ it 
a  Simon  :  «  J’ai  quelque  chose  a 
te  cl i re . »  Il  lui  clit  :  cMaitre,  dis.» 
Il  lui  dit  : 

«  l  n  creancier  avait  deux  de" 
biteurs:  L’un(lui)  devait  cinq  cent 
deniers  ;  et  I’autre,  cinquante. 

Coinme  ils  n’avaient  pas  de 
quoi  payer,  il  leur  remit  (la  dette) 
a  eux  deux.  Lcquel  done,  dis  (le) 
moi.  1’aimcra  le  plus  ?  » 

Itcpondant,  Simon  dit  :  «  Je 
crois  ejue  celui  a  cjui  il  fut  remis 
davantage.w  I*A  lui-meme  lui  dit  : 
«  Tu  as  juge  justement.  » 

Ht  se  tournant  vers  la  fem¬ 
me,  il  dit  a  Simon  :  «  Vois-tu 
eette  femme?  Je  suis  entre  dans 
ta  maison*  tu  n’as  pas  jete 
d’eau  sur  mes  pieds  ;  mais  celle- 
ci  arrosa  mes  pieds  de  larmes  et 
les  a  essuyes  avec  ses  eheveux. 

Tu  ne  m’as  point  donne  de 
baiser  ;  mais  cellc*-ci,  (lej)uis  cju’el- 
le  est  entree,  el  le  n’a  cesse  de 
baiser  mes  pieds. 

Tu  n’as  point  oint  ma  tete 
d’huile,  mais  celle-ci  a  oint  mes 
pieds  de  parfum. 

C’est  pourquoi  je  te  dis  que 
ses  nombreux  peches  lui  seront 
remis,  parce  qu’elle  a  aime  beau- 
coup.  Car  il  sera  remis  peu  a 
celui  qui  aime  peu.  » 

11  lui  dit  d  one  :  «  Tes  peches 
te  sont  remis.  » 

Et  ceux  qui  etaient  assis  a 
table  avec  lui  se  inircnt  a  dire  en 
eux-memes  :  «  (Jui  est  celui-ci  qui 
remet  meme  les  peches  ?  » 
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l)e  la  messe. 


Et  lorsque  Jesus  eta  it  a  Be- 
thanie,  dans  la  maison  .de  Simon 
le  lepreux  —  s’approcha  de  lui 
une  femme  qui  avait  sur  elle  1111 
vase  d’huile  de  parfum,  d’un 
grand  prix  ;  et  elle  le  versa  sur 
la  tctc  de  Jesus,  pendant  qu’il 
<>(j  ^  etait  assis  a  table. 

Et  la  maison  fut  remplie  de 
...  l’odeur  du  parfum.  —  Ses  disci¬ 
ples  virent  (cela)  et  s’indignerent 
et  dirent  :  «  Pourquoi  cette  perte?» 
w  <1  Et  Judas  Iscariote,  1’un  de  ses 
disciples,  celui-la  qui  allait  lc 
livrer,  dit  : 

«  Pourquoi  cette  buile  ne 

))  MJ  r%  .  .  1  -  . 

tut-elle  pas  vendue  trois  cents 
deniers  et  (  le  prix  en  )  serait 
donne  aux  pauvres  ?  » 

II  dit  cela,  non  pas  parce 
qu’il  avait  de  la  sollicitude  pour 
les  pauvres  —  mais  parce  qu’il 
etait  voleur.  et  que  la  bourse 
etait  chez  lui,  et  il  enlevait  ce  qui 
(3r)  etait  jete. 

..  Jesus  (le)  silt  et  leur  dit  : 

»  1 1 

«  Laissez-la,  pourquoi  la  mo- 
lestez-vous  ?  Elle  a  fait  une  bon¬ 
ne  oeuvre  envers  moi.  » 

«  Car  vous  avez  toujours  les 
pauvres  avec  vous.  Et  lorsque 
»  15  vous  (le)  voulez,  vous  pouvez 

leur  faire  du  bien.  Mais  moi  je 
ne  serai  pas  toujours  avec  vous.w 

«Eelle-ci  qui  repandit  le  par- 
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fuin  sur  moil  corps.  » 

«  Felle-ci  a  fait  ce  qu  elle  avait; 
j)  m  et ,  davanee,  elle  a  embauine 
moil  corps  pour  la  sepulture.  “ 

»  1”  «Ht  en  verite  je  vous  cl  is  que 

partout  ou  sera  preclie  ee  mien 
Fvangile  clans  le  inonde  entier, 
il  sera  aussi  parle  de  ce  qu  a  lait 
celle-la,  en  memoire  d’elle.  »> 
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Jesus  devait  done  monter  a 
Jerusalem.  Ft  il  prit  ses  douzc 
wj  ui  disciples,  entre  lui  et  eux,  en 
chemin,  et  leur  dit  :  —  «  Voici  : 
nous  montons  a  Jerusalem  et  le 
Fils  de  1' ho  m  me  sera  livre 

•  •  •  aux  grands  ties  pretres  et  aux 

scribes  ;  et  ils  le  condamneront  a 
mort.» 

«  Ft  ils  le  livreront  aux  peu- 
.  .  .  pies  ;  et  ils  le  railleront  et  le  11a- 
gelleront  et  le  crucifieront  ;  et  le 

*  **  troisieme  jour,  il  ressuscitera.  » 

45  Et  eux  ne  comprirent  aucune 

de  ces  clioses,  mais  cette  parole 
leur  eta  it  cachee  ;  et  ils  ne  sa- 
vaient  pas  ces  choses  qui  leur 
etaient  elites. 

tt;  Alors  la  mere  des(deux)  fils  de 
Zebedee  s’approcha  de  lui,  (elle) 
et  ses  fils  ;  et  elle  se  prosternait 
devant  lui  et  lui  demandait  quel- 
que  chose. 
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Ft  il  lui  dit  :  «  (Jue  veux- 
tu  ?*>  File  lui  dit  :  «  Ordonne  que 
ces  deux  miens  fils  soient  assis, 
I’un  a  ta  droite,  1’autre  a  ta  gau¬ 
che,  dans  ton  rovaume  ». 

Jesus  repondit  et  dit  :  «\  ous 
ne  savez  pas  ce  que  vous  deman- 
dez.  Pouvez-vous  boire  la  coupe 
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»  50  <| tie  je  doisboirc.  011  etre  baptist 

tlu  bapteme  dont  je  serai  bapt 
se  ?»  I  Is  lui  dirent  :  «  Nous  poi 
vo  11s.  )) 

.  11  leur  dit  :  «  Ma  coupe  voi 

boirez,  et  tlu  bapteme  dont  j 
serai  baptise  vous  serez  baptise: 
Mais  que  vous  soyez  assis  a  111 
tlroite  et  a  ma  gauche,  il  n’e:s 
»  :.-2  jias  a  moi  tie  (!’)  accorder  ;  mai 
a  ceux  a  qui  il  lot  prepare  pa 
.7/  1  moil  Fere.  » 

Lorsque  les  dix  eurent  enter 
du  (cela),  ils  se  mirent  en  colei 
eontre  ces  deux  freres. 

Ft  Jesus  les  appela  et  leur  dit 
t(  Vous  savez  que  les  chefs  tie 
nations  sont  leurs  seigneurs,  e 
leur  grands  les  dominent.  » 

«  II  n’eii  sera  pas  tie  mem 
•  •  •  parmi  vous  ;  mais  quiconque  veu 
el  re  grand  parmi  vous,  qu’il  soi 
serviteur  pour  tous.  » 

«  Et  quiconque  vent  etre  1 
premier  parmi  vous,  qu’il  soi 
,,  r>  esclave  parmi  vous.  » 

«  Coniine  le  Fils  tie  l’homm 
n  est  pas  venu  pour  etre  serv 
mais  pour  servir  et  donner  sa  vi 
coniine  rancon  pour  plusieurs.  » 


12 

-e  nocturne  tie  Mat i lies. 

\l\  '.1  «Alors  le  royauine  du  ciel  ser 

seniblable  a  dix  \  iei  g'es :  celles 
la  tjui  prirent  leurs  iampes  e 
sortirent  an  devant  tie  I’epoux  e 
tie  1  epouse.  » 

»  in  «  Cinq  d’entre  ellcs  etaien 

sages  ;  et  cinq,  imprudentes.» 

1)11  «  Et  ces  imprudentes  priren 

leurs  Iampes  et  ne  prirent  pa 
avec  elles  d’huile.» 

»  *2  «  Mais  les  sages  prirent  d< 

I  luiile  dans  ties  vases  avec  leur: 
Iampes.  » 

«Comnie  ’epoux  tarda,  toute: 
s  assoupirent  et  dormirent.  Et  ai 
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milieu  tie  la  nuit,  il  y  eut  uu  cri  : 
«Voici,  lepoux  vient  ;  sortez  a  sa 
rencontre. » 

«  Aloi  s  toutes  ces  vierges  se 
leverent  et  preparerent  leurs  lam¬ 
pes.  —  Kt  ces  imprudentes  di¬ 
rent  aux  sages  :  «  Donnez-nous 
de  votre  huile  ;  car  voici  que  110s 
lampes  s’eteignirent.  0 

«Ces  sages  repo nd ire nt  et  di- 
rent  :  «  Peut-etre  ne  suflira-t  elle 
pas  pour  nous  et  pour  vous.  Mais 
allez  chez  ceux  qui  (en)  vendent, 
et  achetez  (en)  pour  vous.  » 

«Kt  comme  elles  s  en  allerent 
acheter,  l  epoux  vint  ;  et  celles 
qui  etaient  pretes  entrerent  avec 
lui  dans  la  salle  de  noce  et  la 
porte  fut  fermee.  » 

«A  la  fin,  vinrent  aussi  ces 
autres  vierges  et  dirent  :  <t  Notre 
Seigneur,  Notre  Seigneur,  ouvre- 
nous.  »  Kt  lui  repondit  et  leur 
dit  :  «  Kn  verite  je  vous  dis  que 
je  ne  vous  connais  pas.» 

«  Veillez  done,  puisque  vous 
ne  savez  pas  ce  jour-la  ni  I  heure.w 

«Que  vos  reins  soient  ceints;et 
vos  lampes,  allumees.  » 

«  Kt  soyez  semhlahies  a  des 
hommes  qui  attendent  leur  maT- 
tre  lorsqu  il  revient  des  noces  ; 
atin  que  quand  il  sera  revenu  et 
aura  frappe,  ils  lui  ouvrent  aus- 
sitot.  —  Bienheureux  sont  ces 
serviteurs  dont  le  maltre  viendra 
et  les  trouvera  veillants.  Kn  ve¬ 
rite,  je  vous  dis  qu’il  se  ceindra 
les  reins  et  les  mettra  a  table,  et 
passera  (pour)  les  f-ervir.  » 

0  Kt  s’il  vient  a  la  deuxieme 
ou  a  la  troisieme  veille,  et  qu’ils 
les  trouve  veillants,  bienheureux 
sont  ces  serviteurs.)) 

«  Sachez  done  eela  que  si  le 
maitre  de  la  maison  savait  a 
(juelle  veille  vient  le  voleur,  il 
veillerait  et  ne  laisserait  pas  que 
sa  maison  fut  percee.  ►» 
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«Yous  aussi,  soyez  done  p 
car  e’est  a  eette  he ure  a  la  qi 
vo us  lie  pensez  pas  que  le  Fil 
rhomme  viendra.  » 
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Ft  Jesus  sc  mit  a  leur  pa 
en  paraboles  et  dit :  «  Un  hon 
planta  une  vigne  et  l’entc 
d  une  liaie  et  y  creusa  un  pres 
et  y  batit  une  tour.» 

«Et  il  la  livra  a  des  agri 
teurs  ;  et  alia  en  voyage  j: 
longtemps.D 

«Ft  dans  le  temps  (de  la 
colte)  il  envova  son  serviteur  i 
les  agriculteurs,  afin  qu’ils 
donnassent  des  fruits  de  la  vq 
Mais  les  agriculteurs  le  bat t ii 
et  le  renvoyerent  ii  vide.  E 
nouveau,  il  envova  son  ai 
serviteur.  Mais  ils  battirent  ce 
lii  aussi  et  l  outragerent  et  le  i 
voyerent  ii  vide.  » 

«Et  il  envova  encore  un  t 
sieine.  Mais  eux,  ils  blcssei 
ce  lui-la  aussi  et  le  cliasserent 

«Et  il  envova  d’autres  se 
viteurs  nombreux.  Ils  (en)  bi 
rent  les  uns  et  (en)  tuerent 
autres.)) 

((Enfin  il  avail  un  fils  b 
aime  ;  il  l’envoya  vers  eux  ; 
fin  ;  car  il  a  dit  :  «  PeuH 

auront-ils  du  respect  pour  n 
fils.  »  —  Lorsque  les  agriculte 
l’eurent  vu,  ils  pensaient  en  e 
memes  et  disaient  :  «  G’est  1' 
ritier  ;  venez,  tuons-lc  ;  et  I’ll 
tage  sera  ii  nous.  » 


«Et  ils  le  firent  sortir  hors 
la  vigne  et  le  tuerent.  Alors  ( 
ieur  fera  le  Maitre  de  la  vigne 
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«ll  viendra  et  fera  perir  ces 
agriculteurs  et  donnera  la  vigne 
*  *  *  a  d’autres.  » 

Lorsqu’ils  eurent  entendu 
(cela),  ils  dirent  :  «  que  ccda  ne 
soit  pas.  »  Mais  lui,  il  les  regarda 
attentivement  et  dit  :  «  Et  qu’est- 
»  55  ce  que  cela  qui  (est)  eerit  :  La 
pierre  qu’ont  rejetee  les  macons 
...  est  de venue  la  priucipale  de  Tan¬ 
gle.  —  l)e  la  part  du  Seigneur 
.  .  .  cela  fut,  et  c’est  un  prodige 
a  nos  veux.  » 

Et  ils  chercherent  a  le  saisir, 
et  ils  craignirent  le  people.  ('ai¬ 
ds  comorirent  que  c’etait  contre 
eux  qu’il  avait  dit  cette  parabole. 
Et  ils  le  quittercnt  et  s’en  allerent. 
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(svmuinc  sainte)  :  vepres. 
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«J>  1  Alors  les  pharisiens  s’cn  al¬ 

lerent  se  consulter  (pour  voir) 

•  •  •  comment  le  surprendre  en  parole. 

Et  ils  cnvoyerent  vers  lui  des 
espions  (jui  feignaient  d’etre 
,)  i  justes,  afin  de  le  saisir  en  parole, 
et  le  livrer  au  magistrat  et  a  Tau- 
torite  du  gouverneur. 

«  Et  ils  (T)  interrogerent  et 
lui  dirent  :  ^  Maitre,  nous  savons 
que  tu  paries  droitement.» 

»  1  «Et  que  tu  ne  t’inquietes  de 

personne.  —  Nous  est-il  permis 
de  payer  le  t r i hut  a  Cesar,ou  non?)) 

«  Payerons-nous  ou  ne  pave- 
rons-nous  pas  ?  »  —  Et  il  connut 
leur  ruse  et  leur  dit  :  «  Pourquoi 
me  tentez-vous  ?  Montrez-moi 
un  denier.  De  qui  y  a-t-il  Tefligie 

•  •  •  et  les  inscriptions  ?  »  Et  eux 

dirent  :  «  De  (^esar.  » 

Jesus  leur  dit  :  «  Donnez 
done  ce  qui  est  a  Cesar,  a  Cesar  ; 
et  ce  qui  est  a  Dieu,  a  Dieu.  » 

K  Et  ils  ne  puiTnt  saisir  de  lui 
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une  parole  devant  1c  peupl< 
ils  ad  m  ire  rent  sa  repo  use 
tu  re  nt. 


.lesus  leur  dit  de  noil1 
«  Je  m  en  vais  et  vous  me 
cherez.  et  vous  mourrez  dar 
peches.  Kt  la  ou  je  m  en 
vous  ne  pourrez  pas  venir. 


I.es  Juifs  dirent  :  «  Va- 
tuer  lui-meme  qu’il  dit  :  1 

je  m  en  vais,  vous  ne  pourn 


nu¬ 


ll  leur  dit  :  a  Vous  ete* 
has  :  moi.  je  suis  d  en  haul, 
etes  de  ce  monde  :  moi.  j 
suis  pas  de  ee  monde. « 


«  Je  vous  ai  dit  :  vous  i 
rez  dans  vos  peches.  Car  si 
ne  croyez  pas  que  je  suis, 
mourrez  dans  vos  peches.  » 
Les  Juifs  dirent  :  a  To 
es-tu  ?  »  Jesus  leur  dit  :  « 


que  j  aie  commence  a  vou 
ler  :» 


«  J’ai  beaueoup  de  chos 
dire  de  vous  et  a  juger.  Mais 
qui  m’a  envoye  est  vrai  ;  et 
ce  que  j’ai  entendu  de  In i 
dis  dans  le  monde.  » 


Kt  ils  ne  surent  pas 
leur  pari  a  du  Pere.  Jesus 
dit  encore  :  «  Quand  vous 
eleve  le  Fils  de  I  homme, 
vous  saurez  que  je  suis.» 

« Kt  celui  qui  m’a  envov 
avec  moi:  et  mon  Pere  ne  m 
laisse  seul,  parce  que  je  fa 
tout  temps,  ce  qui  lui  est 
able.  i> 

Kt  co mine  il  disait  ces 
ses.  beaueoup  crurent  en  lu 

Kt  Jesus  dit  a  ces  Juil 
crurent  en  lui  :  «  Si  vous  d( 
rez  dans  ma  parole,  vous 
vraiment  mes  disciples. » 

«Kt  vous  connaitrez  la  v 
et  la  verite  vous  affranchira 
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1  Is  lui  dircnt  :  «  Nous  som- 
ines  la  posterite  d’ Abraham  ;  et 
jamais  nous  n’avons  servi  per* 
sonne  de  servitude.  Comment 
dis-tu  :  «vous  deviendrez  libres?* 

Jesus  leur  dit  :  «  En  verite 
je  vous  dis  que  quiconque  fait  le 
peebd  est  esclave  du  peche. 


Et  l’esclave  ne  demeure  pas 
toujours  dans  la  maison  ;  muis  le 
fils  (v)  demeure  toujours. 

*>i  done  le  Fils  vous  affran- 
chit,  vous  serez  recllement  libres. 

Je  sais  que  vous  etes  la  pos¬ 
terity  d’ Abraham.  Mais  vous 
cherchez  a  me  tuer.  parce  que 
vous  nc  comprenez  pas  111a  pa¬ 
role.  » 
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Mercredi  de  la  Passion  (s.  ste.) 
Yepres. 

Et  il  arrivaque,  quand  Jesus 
eul  achcve  tous  ces  discours,  il 
dit  a  ses  disciples  : 

«  Vous  savez  que  dans  deux 
jours  aura  lieu  la  Paque  et  que 
le  Fils  de  l’homme  sera  livre  pour 
etre  crucifie. 

Car  il  sera  livre  aux  peoples; 
et  ils  se  moqueront  de  lui  et  ils 
lui  cracberont  a  la  figure. 

Et  ils  le  flagclleront  et  fou- 
trageront  et  le  feront  mourir  ;  et 
le  troisieme  jour  il  ressuscitera. 

Et  eux  ne  comprirent  aucune 
»  Ao  de  ces  choses,  mais  cette  parole 
leur  etait  cachee.  Et  ils  ne  sa- 
vaient  )>as  les  choses  qui  leur 
etaient  dites. 

,,  Alors  s’assemblerent  les  grands 

11  des  pretres  et  les  scribes  et  les 
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auciens  du  peuple  dans  la  ct 
flu  grand  des  pretres  qui  s’ap] 
lait  Caiphe. 

Et  ils  delibercrent  sur  Jes 
afin  de  le  saisir  fraiiduleuserm 
ct  de  le  fairc  mourir. 


1a t  ils  dirent  :  «  Que  feron 
nous  ?  Car  cet  lioinme  fait  bea 
coup  de  miracles. 

ht  si  nous  le  laissons  ain: 
tous  croiront  en  lui,  et  les  P 
mains  viendront  prendre  not 
pays  ct  notre  peuple.  » 


L’uii  d  eux,  nomine  Caiphe,  (fji 
eta  it  le  grand  des  pretres  de  cel 
annee-la,  leur  d it  :  (f  Vous 
savez  rien. 

Et  vous  ne  pcnsez  pas  qn 
est  micux  pour  nous  qu’un  sc 
homme  meure  pour  le  peuple, 
ffue  le  peuple  tout  entier  ue  | 
rissc. » 

Or,  il  ne  dit  pas  cela  de  h 
meme,  mais  parce  qu’il  eta 
grand  des  pretres  de  cette  a 
nee-la,  il  prophetisa  fjue  Jes 
allait  mourir  pour  le  peuple. 

Et  non  seulement  pour 
peuple,  mais  aussi  pour  reun 
ensemble  les  enfants  de  Dieu  (j 
sont  disperses. 

Et  depuis  ce  jour-la  ils  res 
lurent  de  le  faire  mourir. 

Et  lui,  Jesus,  ne  marcha 
plus  ouvertement  pnrmi  les  Juif: 
mais  il  s’en  alia  de  la  dans  1 
endroit  voisin  du  desert;  dans  111 
villc  appelee  :  Ephrem  ;  et  la 
demeurait  avec  ses  disciples. 


La  Pa  que  des  Juifs  eta 
proche.  Et  beaucoup  de  gei 
monterent  des  villages  ai  Jems 
lem  avant  la  fete,  pour  se  purifie 


Et  ils  cherchaient  Jesus 
disaient  les  1111s  aux  autres,  dai 
le  temple  :  «  Que  pensez-vous 
Xe  viendra-t-il  pas  a  la  fete  ?  » 
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41  Les  grands  des  pretres  et  les 

pharisiens  avaient  donne  ordre 
que,  si  quelqu’un  savait  ou  il 
etait,  il  les  informeraieut,  afin 
qu  ils  le  saisissent. 
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Matin  (prime) 

A  pres  cela  Jesus  descendit  a 
Capharnaum,  lui  et  sa  mere  et 
ses  freres  et  ses  disciples  ;  et  ils 
demeurerent  la  peu  de  jours. 

Et  la  Paque  des  Juifs  etait 
proche.  Et  Jesus  inonta  a  Jeru¬ 
salem. 


Et  il  trouva  dans  le  temple 
les  vendeurs  de  bccufs  et  de  bre- 
bis  et  de  pigeons,  et  les  changeurs 
assis. 

Et  il  s’est  fait  un  fouet  avec 
des  cordes  ;  et  il  les  tit  tous  sor- 
tir  du  temple,  ainsi  que  les  bre- 
bis  et  les  bumfs  et  les  changeurs  ; 
et  il  dispersa  Jeurs  monnaies,  et 
renversa  leurs  tables. 

Et  il  dit  aux  vendeurs  de 
pigeons  :  «  Otcz  ces  choses  d’ici  ; 
et  ne  faites  pas  de  la  maison  de 
mon  Pere  line  maison  de  trade.  » 

Et  ses  disciples  se  souvinrent 
qu’il  est  ecrit  :  «  Le  zele  de  ta 
maison  m’a  devore  » 

Les  Juifs  prirent  la  parole  et 
lui  dirent  :  <«  Quel  signe  nous 
montres-tu  pour  que  tu  fasses 
ces  choses ?  » 

Jesus  repondit  et  leur  dit  : 
«l)etruisez  ce  Temple,  et  en  trois 
jours  je  le  releverai.  » 

Les  Juifs  lui  dirent  :  «  Du¬ 
rant  quarante  six  ans  fut  bati  ce 
Temple,  et  toi  en  trois  jours  tu 
le  releveras  ?  » 

Mais  lui,  il  parlait  du  temple 
de  son  corps. 
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Quand  il  fut  ressuscite 
morts,  ses  disciples  se  souvini 
(ju’il  avait  dit  ccla  ;  et  ils  crui 
a  I’Ecriture  et  a  la  parole 
Jesus,  avait  dite. 


Et  Jesus  dit  :  «  Pour  pen 
temps  je  suis  encore  avec  voi 
et  je  m  en  vais  vers  celui  qui 
envoye. 

Et  nous  me  chercherez 
vous  ne  me  trouverez  pas.  E 
oil  je  serai,  vous  ne  pourrez 
venir.  » 

Les  Juifs  dirent  en  eux-mem 
«  Ou  celui-ci  va-t-il  aller  de  fai 
<1  vie  nous  ne  le  trouvions  p£ 
N  a-t-il  aller  dans  les  contrees 
peuples  et  enseigner  les  paieii? 

Qu’est-ce  que  cettc  par 
qu’il  a  dite  :  «  Vous  me  chcrc 
rez  et  vous  ne  me  trouverez  p 
Et  la  ou  je  serai,  vous  ne  po 
rez  pas  venir ?» 


Jesus  leur  dit  encore  :  «M 
tenant  a  lieu  1c  jugement  d 
monde.  Maintenant  le  princ 
ce  monde  sera  jete  dehors. 

Et  moi,  qua nd  je  serai  e 
de  la  terre,  j’attirerai  tout  hot 
a  moi.  » 


II  dit  cela  pour  indiquer 
quelle  inort  il  (a  1  la  it )  inourir. 

Les  t’oules  lui  dirent  :  «Nc 
avons  appris  par  la  loi  que 
Christ  demeure  eternellemei 
Comment  done  dis-tu  tjue  le  F 
de  l’liomme  doit  6tre  eleve  ?  (, 
est  ce  Fils  de  I  homme  ?  » 


Jesus  leur  dit :  «  La  lumi 
est  avec  vous  encore  un  peu 
temps.  Marchez  taut  que  vi 
avez  la  lumiere,  afin  que  Fobs 
rite  ne  vous  atteig'ne.  Et  celui 
marche  dans  l  obscurite  ne  5 
pas  oil  il  va. 

Tant  que  vous  avez  la 
miere,  croyez  en  la  lumiere,  a 
que  vous  soyiez  les  fils  de  la 
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s  en  alia  se  caclier  (loin)  d  eux. 
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Jeudi  ile  la  Passion  (s.ste) 
vepres 

Ktait  procbe  la  fete  des 
azyines,  appelee  Paque. 

Kt  les  grands  des  pretres  et 
les  scribes  eherchaient  comment 
le  tuer.  Car  ils  craignaient  le 
people. 

Satan  entra  dans  Judas,  ap- 
pcle  Iscariote,  qui  etait  du  nom- 
bre  des  douzc. 

Ht  il  alia  parler  aux  grands 
des  pretres  et  aux  scribes  et  aux 
chefs  de  la  garde  du  Temple,  atin 
de  le  leur  livrer.  Kt  ils  se  rejoui- 
rent. 

Kt  il  leur  (lit  :  «  Que  voulez- 
vous  me  donner,  et  je  vous  le 
livrerai  ?  » 

Kt  ils  deciderent  de  lui  don¬ 
ner  de  l’argent. 

Kt  il  leur  a  promis,  Kt  il 
cherchait  une  occasion  pour  le 
leur  livrer  a  l’insu  du  peuple. 
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Matin  (prime) 

Au  premier  jour  des  azymes, 
dans  lequel  les  Juifs  imino- 
laient  la  Paque, 

Les  disciples  s’approcherent 
de  Jesus  et  lui  dirent  :  «  Oil 
veux-tu  que  nous  te  preparions, 
afin  que  tu  manges  la  Paque  ?» 

Et  Jesus  envoya  deux  de  scs 
disciples  :  Cepha»  et  Jean,  et  leur 
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cl  i  t  : 


Allez  dans  la  ville,  cliez  tel. 


Voici.  lorsque  vous  sere 
entres  dans  la  ville,  vous  rencor 
trerez  un  homme  portant  un 
cruche  d’eau  ;  allez  derriere  lui. 


Et  la  ou  il  entrera,  dites  ai 
maitre  de  la  maison  :«Xotre  Mai 
tre  dit  :  Mon  temps  est  arrive 
et  chez  toi  je  ferai  la  Paque  ave 
mes  disciples.  » 

Et  voici  qu’il  vous  montre 
ra  une  chambre  haute,  vaste,  ta 
pissee  et  preparee.  La  preparez 
nous.)) 

Et  ses  disciples  sortirent  e 
trouverent  comme  il  leur  avai 
dit.  Et  ils  preparerent  la  Paque. 


19 


La  veille  du  Vendredi  Saint. 


Et  lorsque  le  temps  fut  arri 
ve,  vint  Jesus  et  se  mit  a  table 
et  les  douze  apotres  avec  lui. 


Et  il  leur  dit  :  «  J’ai  desirt 
d  un  grand  desir  manger  cett< 
Paque  avec  vous  avant  de  soul' 
frir.  —  Car  je  vous  dis  :  Je  n< 
la  mangerai  plusjusqu  a  ce  qu’ellt 
soit  accomplie  dans  le  royaumt 
de  Dieu. 

En  verite,  en  verite  je  vou« 
dis  :  Celui  qui  recoit  celui  que 
j  envoie  me  rccoit.  Et  celui  qui 
me  recoit  recoit  Celui  qui  m’a 
envove.  » 


Jesus  dit  ces  choses  ;  et  il  fut 
trouble  dans  son  esprit,  et  rendit 
temoignage  et  dit  :  «  En  verite 
je  vous  le  dis  :  bun  de  vous  me 
livrera.  » 


Les  disciples  se  regarderent 
les  uns  les  autres  parce  qu’ils  ne 
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savaient  pas  de  qui  il  parla. 

Kt  ils  furent  ties  attristes  et 
se  mirent,  chacun  .d  eux,  a  lui 
dire  :  «  Est-ce  inoi.  Seigneur  ?» 

II  repond  it  et  leur  dit  :  «(>lui 
(jui  plonge  la  main  avec  moi  dans 
le  jdat,  eelui-la  me  livrera. 

Et  le  Fils  de  l’liomme  s’en 
va  selon  qu’il  fut  ecrit  de  lui. 
Mais  malheur  a  I’homme  par  qui 
le  Fils  de  rhomnie  est  livre. 
Mieux  vaudrait  pour  cet  ho  mine 
qu’il  ne  fut  pas  lie. 

(dependant  voici  la  main  dc 
eelui  qui  me  livre  sur  la  table. 

Et  le  Fils  de  l’liomme  s’en 
va  scion  ce  <jui  est  determine. 

Mais  malheur  a  cet  hoinine 
par  qui  il  sera  livre. 0  Et  ils  com- 
meneerent  a  se  demander  les  uns 
les  autres  :  cjui  etait  eelui  d’entre 
eux  qui  alia  it  fa  ire  eela. 

11  v  avait  mi  de  ses  disciples 
<| ui  etait  couche  sur  son  sein, 
eelui-la  (jue  Jesus  aimait. 

A  celui-ci  Simon  (^j)hns  lit 
signe  de  lui  (a  Jesus)  demander 
qui  etait  eelui  dont  il  parla. 

Id  ce  disciple  se  pencha  sur 
la  poitrine  de  Jesus  et  lui  dit  : 
«  Seigneur,  qui  est  celui-ci  ?  » 

Jesus  repondit  et  dit  ;  oE’est 
eelui  i\  qui  je  tremperai  du  pain 
et  je  donnerai.  » 

Judas  le  traitrc  prit  la  pa¬ 
role  et  dit:  wEst-ce  moi,  maitre?» 
Jesus  lui  dit  :  «  Tu  l  as  dit.  » 

Et  Jesus  trempa  un  morceau 
de  pain  et  (le)  donna  a  Judas  fils 
de  Simon  Iscariotc. 

Et  apres  le  pain,  alors  Satan, 
entra  en  lui.  Et  Jesus  lui  dit  : 
«  Ce  (jue  tu  fa  is,  fais-le  prompte- 
ment  » 

Mais  personne  de  ccux  qui 
etaient  a  table  ne  sut  pourquoi  il 
lui  dit  ecla. 

Car  quelques-uns  penserent 
<|ue  comme  la  b  ,ur^e  etait  a'ec 
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Judas,  il  (Jesus)  lui  donna  ordn 
d’aeheter  ee  qui  eta  it  necessain 
pour  la  fete,  ou  de  donner  quel- 
que  chose  aux  pauvres. 

Judas  prit  le  morceau  dc  pair 
aussitot  et  sortit  dehors.  Et  i 
et ait  unit  quand  il  sortit. 
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De  la  messe 

Et  Jesus  (lit  :  «Maintenant  le 
Eils  de  l’homme  a  ete  glorifie  ;  et 
Dieu  a  ete  glorifie  en  lui. 

Et  si  Dieu  a  etc  glorifie  cn 
lui,  Dieu  aussi  le  glorifiera  en 
lui-meme  et  le  glorifiera  bientot. 


«Mes  cnfants,  je  suis  pour 
peu  de  temps  encore  avec  vous, 
et  la  ou  jc  m’en  vais,  vous  ne 
pourrez  pas  venir. 


«  C’est  vous  qui  etes  dcincu- 
res  avec  moi  dans  mes  epreuves. 

Et  moi  je  vous  dispose  uu 
royaume  comme  mon  Pere  m’a 
d  ispose. 

Alin  (jue  vous  mangiez  et 
huvicz  a  ma  table  dans  mon  roy- 
aume  et  quc  vous  sovez  assis  sur 
des  trones  et '  vous  jugiez  les 
douze  tribus  d  Israel.  » 

lilt  pendant  qu’ils  mangeaient, 
Jesus  prit  du  pain  et  benit  et 
rompit  et  donna  a  ses  disciples  et 
dit  :  «  Prenez,mangez  :  c’est  mon 
corps. 

Qui  sera  donne  pour  vous. 
Eaites  ceci  en  memoire  de  moi.  » 

lilt  il  prit  mi  calicc  et  rendit 
grace,  et  leur  donna  et  dit  : 

«  Prenez  et  buvez  en  tous. 

C’est  mon  sang  de  la  uou- 
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,,  lrt  velle  alliance  qui  sera  repandu 
pour  plusieurs  pour  la  remission 
ties  peches. 

Car  je  vous  dis  que  je  ne 
boirai  desormais  de  ce  fruit  de  la 
vigne,  jusqu’au  jour  ou  je  le 
boirai  de  nouveau  avec  vous 
dans  le  royaume  de  Dieu.o 

Kt  ils  chant^rent  des  canti- 
ques  et  sortirent. 
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lei  Nocturne. 


Aloi  s  Jesus  leur  dit  :  «  Vous 
tous,  vous  serez  scandalises  a 
mon  sujet,  cette  nuit.  Car  il  est 
ecrit  :  je  frapperai  le  berger,  et 
toutes  les  brehis  de  son  troupeau 
seront  dispersees. 

Apres  que  jc  serai  ressuscite, 
je  vous  precederai  en  Galilee. 
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Kt  Jesus  dit  a  Simon  :  «  Si¬ 
mon,  voici,  Satan  a  demande  a 
vous  cribler  comme  le  froment. 

Mais  moi  j’ai  prie  pour  toi, 
afin  que  ta  foi  ne  defaille  point. 
Toi  aussi,  tin  jour,  retourne  et 
affermis  tes  freres.  » 

(Cephas  repondit  ct  Iui  dit  : 
«  Quand  chacun  sera  scandalise 
a  ton  sujet,  moi  je  ne  serai  ja¬ 
mais  scandalise  a  ton  sujet. 

Seigneur  je  suis  prOt  (  a 
aller)  avec  toi  et  en  prison  et  a 
la  mort.  » 

Jesus  lui  dit  :  «  Je  te  dis, 
Simon, 

que,  dans  cette  nuit,  avant 
que  le  coq  ne  cliantc,  tu  me  re- 
nieras  trois  fois.  » 

Et  lui,  il  disait  davantage  :  r^Si 
je  dois  mourir  avec  toi,  je  ne  te 
renierais  pas.  Seigneur.  » 

Et  comme  iui  dirent  tous  les 
disciples. 

Jesus  leur  dit  :  a  Croyez  : 

Voici,  une  heure  viendra  — 
et  voici  qu’elle  est  deja  venue  — 
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ou  vous  serez  disperses,  chaci 
dans  son  endroit  ;  et  vous  r 
laisserez  seul.  Mais  je  ne  suis  p 
seul  ;  car  le  Pere  est  avec  moi. 

Je  vous  ai  (lit  ces  choses  al 
que  vous  ayez  la  paix  en  moi.  » 


Et  il  leur  dit  :  «  Lorsque 
vous  ai  envoye  sans  bourses 
sans  besaces  ni  sandales,  vous 
t-il  rien  manque  ?»  ils  lui  direnl 
«Rien.  »  II  leur  dit  :  «  Desorma 
celui  qui  a  une  bourse  qu’il  (1 
prenne  ;  et  de  meme,  la  besac 
Et  celui  qui  n’a  pas  d’epee  qu 
vende  son  vetement  et  qu’il  s’ 
chete  une  epee. 


Car  je  vous  dis  :  «  Ceci  aus 
qui  est  ecrit  doit  s’accomplir  c 
moi  :  II  est  compte  parmi  1( 
malfaiteurs.  Car  toutes  les  chosi 
qui  me  concernent  se  sont  accor 
plies.  » 

Et  eux  lui  dirent  :  «  Noti 
Seigneur,  voici,  ici,  il  y  a  dei 
epees.  »  II  leur  dit  :  «  Elies  su 
flsent.  » 


Jesus  dit  ces  choses  et  sort 
avec  ses  disciples  a  l'autre  col 
du  torrent  du  Cedron  ou  il 
avait  un  jardin,  dans  lequel 
entra  lui  et  ses  disciples.  » 


,Or,  Judas,  le  trattre,  connai: 
sait  cet  endroit,  parce  (jue  bie 
des  fois  Jesus  se  rcunissait  I 
avec  ses  disciples. 


Alors  vint  Jesus  a  l’endro 
appele  Gethseman.  Et  il  dit  a  sc 
disciples  :  «  Asseyez-vous  ici  pei 
dant  (|ue  j’irai  prier.  » 


Et  il  prit  Cephas  et  les  dei 
fils  de  Zebed£e  ;  et  il  commen 
a  s’attrister  et  s’allliger. 


Et  il  leur  dit  :  «Mon  ame  ( 
triste  jusqu’a  la  mort.  Restez-m 
ici  et  veillez  avec  moi.  » 
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Et  il 

s'eloigna 

un  peu,  comme 

» 

11 

0 

m  jet  de 

pierre. 

Et  il 

se  jet  a 

sur  sa  face.  Et, 

M 

» 

1 

l  priait 

et  disait 

:  «  Mon  Fere, 

s 

il  eat 

possible. 

que  ce  calice 

s 

,’eloigne 

de  mot.  Mats,  non 

comme  je  ( le)  veil 

x,  mais  comme 

toi  (tu  le 

veux),  6 

Pere.» 

w  to  Kt  il  vint  vers  ses  disciples 

et  les  trouva  endormis.  Kt  il  dit 
a  Cephas  :  «  Aiiisi  n’avez-vous  pu 
veiller  une  heure  avec  moi  ? 

»  H  Veillez  et  priez  atin  que  vous 

4j  n’entriez  pas  dans  la  tentation. 

L’esprit  est  prompt  ;  mais  le 
corps  est  faiblc.  » 

w  13  Ensuite,  il  alia  une  seconde 

fois,  pria  et  dit  :  «  Mon  Fere,  si 
ce  calice  ne  peut  s’eloigner  de 
moi  sans  que  je  le  boive,  que  ta 
volonte  soit  laite.  » 

Et  il  vint  de  nouveau,  (et)  les 
trouva  endormis.  Car  leurs  yeux 
etaient  appesantis. 

Il  les  laissa  et  s’en  alia  de 
nouveau,  pria  pour  la  troisieme 
fois  et  dit  la  meme  parole. 

m  Alors  il  revint  vers  ses  dis¬ 

ciples  et  leur  dit  :  «  Dormez, 
maintenant,  et  reposez-vous.  \  oi- 
ci,  I’heure  est  proche  et  le  Fils 
de  fhomiiie  sera  livre  aux  mains 
des  pecheurs. 

•  •  •  Levez-vous,  allons  ;  voici  que 

i{  celui  qui  me  livre  est  arrive.  » 


22 

2°  nocturne 

M  Et  pendant  qu’il  parlait  en¬ 

core,  voici  que  Judas  le  traitre, 
l  un  des  douze,  vint,  et  une  foule 
nombreuse  avec  lui. 

»  --  Or,  lui,  Judas,  pr it  la  coborte, 

»  --  avec  des  epees  et  des  batons^ 
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(le  la  part  des  grands  des  preti 
et  des  anciens  du  pen  pie. 

Kt  il  prit  des  soldats  et  vi 
la  avec  des  lanternes  et  des  fla 
beaux  et  des  armes. 

Et  Judas,  le  traTtre,  le 
donna  un  signe  et  dit  :  «  Ce! 
que  je  baiserai,  e’est  lui-meme. 

Saisissez-le  avec  precautii 
et  emmenez-le.  » 

Et  aussitot  il  s’approcha  i 
Jesus  et  dit  :  «  Saint,  Alaitre  » 
il  le  baisa* 

Jesus  lui  dit  :  «  Judas,  e’e 
par  un  baiser  que  tu  livres  le  F 
de  I’homme  ?  » 

Et  Jesus  qui  savait  tou 
chose  qui  alia  it  lui  arriver,  sorl 
et  leur  dit  :  «Qui  cherchez-vous 


Ils  lui  dirent  :  «  Jesus  le  Naz 
reen.  »  Jesus  leur  dit  :  «  C'e 
nioi.  »  Et  Judas  le  traTtre  se  t 
nait  aussi  avec  eux. 


Et  lorsque  Jesus  leur  di 
<((.’est  inoio  ils  reculerent  et  tor 
berent  par  terre. 


1  )e  nouveau  Jesus  leur  d 
raanda  :  «  Qui  cherchez-vous  ‘ 
Et  ils  dirent  :  «  Jesus  le  Naz 
reen.  » 

Jesus  leur  dit  :  «  Je  vous 
dit  :  e’est  moi.  Et  si  e’est  nioi  qi 
vous  cherchez,  laissez  ceux-ci  s-’< 
aller.  )) 

Alin  cjue  s’accomplit  la  p 
role  qu’il  avait  dite  :  t<  Je  n’ 
perdu  aucun  de  ceux  <|ue  tu  m’j 
don  lies.  » 

Alors  ils  s’approcherent  < 
jeterent  les  mains  sur  Jesus  i 
le  saisirent. 

Quand  ceux  qui  (etaien 
avec  lui  eurent  vu  ce  qui  eta 
arrive,  ils  lui  dirent  :  « Notre  Se 
gneur,  les  frapperons-nous  de 
epees  ?  » 

Simon  Cephas  avait  sur  h 
une  epee,  et  il  la  tira,  et  frapp 
le  serviteur  du  grand  des  pretrt 
et  lui  coupa  l’oreille  droite.  Et  i 
nom  du  serviteur  etait  Melech. 
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Jesus  prit  la  parole  et  cl  it  : 
«  Assez,  jusqu’a  la.»  Et  il  toucha 
l’oreille  de  celui  qui  lut  frappe  et 
la  guerit. 

Et  Jesus  (lit  a  (Cephas  :  o  He- 
niets  l’epee  tlaus  son  fourreau. 
Le  calice  que  moil  Fere  m’a  don- 
ne  lie  le  boirai-je  pas  V 

Car  tous  ceux  qui  prirent  les 
epees,  mourront  par  les  epees. 

()u  bien  penses  tu  que  je  ne 
puisse  pas  deniander  a  in  oil  Fere, 
et  il  me  constituerait  a  1  instant 
plus  de  douze  legions  d’anges  ? 

Mais  comment  s’acconipliront 
les  Ecritures  qu’ainsi  il  doit  en 
etre.  » 

Et  Jesus  dit  a  ceux  qui 
etaient  venus  contre  lui,  les 
grands  des  pretres  et  les  anciens 
et  les  chefs  de  la  garde  du  1  em- 
plc  :  «  ('.online  apres  un  brigand, 
vous  etes  sort  is  contre  moi,  avec 
ties  epees  et  des  batons,  pour  me 
saisir. 

Chaque  jour,  jetais  avec 
vous  dans  le  d'emple,  et  vous 
n’avez  pas  etendu  les  mains  sur 
moi.  Mais  r  est  votre  heure  et  la 
puissance  de  I’obscurite.  » 

Mais  cela  qui  est  arrive  (arri- 
va)  afin  cjue  s’accomplissent  les 
l^critu res  des  projihetes.  Alors 
tous  les  disciples  rabandonnerent 
et  s’enfuirent. 

Et  un  jeune  homme  le  sui- 
vait  ;  et  il  etait  enveloppe  d  un 
drap,  nu  ;  et  ils  le  saisirent. 

Mais  il  abandonna  le  drap 
et  s’enfuit  nu. 

Alors  la  cohorte  et  les  tri¬ 
buns  et  les  soldats  des  Juils  sai¬ 
sirent  Jesus  et  le  lierent. 

Et  ils  l’amenerent  chez  Anne 
d  abord,  parce  q u 'il  etait  le  beau- 
pere  de  ('.aipbe,  celui-la  qui  etait 
le  grand  des  pretres  de  cette 
an  nee-la . 

Et  ('.aiphe  etait  celui  qui 
avait  conseille  aux  Juifs  qu’il  va- 
lait  mieux  qu’un  homme  mourut 
pour  le  peuple. 
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3e  nocturne 


Et  ceux  qui  saisirent  Jesus  l’em 
menerent  che/  Caiphe,  le  grant 
des  pretres,  la  ou  se  reunissaien 
les  scribes  et  les  anciens. 

Simon  Cephas  et  l’un  de 
autres  disciples  suivaient  Jesus 
Et  le  grand  des  pretres  connais 
sait  ce  disciple.  Et  il  (le  disciple 
entra  avec  Jesus  dans  la  cour. 

Et  Simon  se  tenait  dehors 
pres  de  la  porte.  Et  cet  autre  dis 
ciple,  que  conuaissait  le  gram 
des  pretres  sort  it  et  dit  a  la  por 
tiere  ;  et  il  fit  entrer  Simon. 

Et  il  (Simon)  entra  s’asseoi 
dedans  avec  les  serviteurs,  poui 
voir  la  fin. 

Et  les  serviteurs  et  les  garde; 
se  tenaient  (la),  et  mettaient  di 
feu  pour  se  chauffer,  parce  qui 
faisait  froid.  Et  Simon  se  tenai 
(la)  aussi  avec  eux  et  se  chauffait 

Ee  grand  des  pretres  inter 
rogea  Jesus  sur  ses  disciples  el 
sur  sa  doctrine. 

Et  Jesus  lui  dit  :  «  J’ai  park 
ouvertement  au  peuple  ;  et  j’a 
toujours  enseigne  dans  la  Syna¬ 
gogue  et  dans  le  Temple,  ou  ton; 
les  Juifs  se  reunissent  ;  et  je  n’a; 
rien  dit  en  secret. 

Pourquoi  m’interroges-tu  ‘ 
Interroge  ceux  cjui  out  entendr 
ce  que  je  leur  ai  dit.  Voici,  eux- 
memes  savent  tout  ce  que  j’ai 
dit.  » 

Et  quand  il  eut  dit  ces  eko- 
ses,  l’un  des  gardes,  qui  se  tenaii 
la,  frappa  Jesus  sur  la  joue  et  lui 
dit  :  «Est-ce  ainsi  (jue  tu  reponds 
au  grand  des  pretres  ?  » 
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.  Jesus  repondit  et  iui  dit  : 
«Si  j’ai  mal  parle,  temoigne  cen¬ 
tre  le  mal.  Mais  si  j'ai  l)ien  parle, 
pourquoi  m’as-tu  frappe  ?  » 
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,j  Et  les  grands  des  pretres  et 

les  anciens  et  toute  (‘assembler 
cherchaient  des  temoins  centre 
Jesus  pour  le  faire  meurir. 

»  ^2,-t  Et  ils  lie  t  rou  ve  re  lit  point. 
Et  vinrent  plusieurs  temoins  de 
faussete.  Finalement  deux  sc  pre- 
25  senterent 

et  dirent  :  «  Celui-ci  a  dit  : 
Je  peux  detruire  ce  temple  de 
Dieu,  et,  en  trois  jours,  le  reba- 
w  ~s  til*.  » 

Et  le  grand  des  pretres  se 
leva  et  lui  (lit  :  «  Tu  ne  donnes 
aucune  reponse  a  ce  que  ceux-ci 
temoignent  centre  tei.  *>  Mais 
Jesus  se  taisait. 

Et  le  grand  des  pretres  prit 
»  -7,33  |a  parole  et  lui  dit  •  «  Je  f  adjure 
par  le  Dieu  vivant  de  nous  dire 
si  tu  es  le  Messie,  le  Fils  de 
»  31  36  Dieu.  » 

Jesus  lui  dit  :  «  Tu  l  as  dit. 
Car  je  vous  le  dis  :  Desormais 
vous  verrez  le  Fils  de  l’homme 
assis  a  la  droite  de  la  Puissance 
(de  Dieu)  et  venant  sur  les  nuees 
du  ciel.  » 

Alors  le  grand  des  pretres 
dechira  son  vetement  et  dit, 
«Yoici  qu’il  blaspheme.  Qu’avons- 
nous  encore  besoin  de  temoins  ? 
Voici,  maintenant  vous  avez  en- 
tendu  son  blaspheme. 

Que  voulez-vous  ?»  Ils  repon- 
dirent  :  «  II  merite  la  mort.  » 
Alors  ils  lui  cracherent  a  la  fi¬ 
gure,  et  ils  lui  donnaient  des 
coups.  D’autre  le  soullletaient, 


»  37 

»  39 

»  ^ 


et  disaient  :  «  Prophet ise- 

nous,  6  Messie,  qui  t'a  frappe  ?» 
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Cephas  eta  it  assis  dehors, 
dans  la  cour.  Et  une  servante 
s  approcha  de  lui  et  lui  dit  :  «Toi 
aussi,  tu  etais  avec  Jesus  le  Na- 
zareen.  » 

Mais  lui,  il  nia  devant  tous 
et  dit  :  «  Je  ne  sais  pas  ce  que  tu 
dis.  )) 

Et  lorsqu’il  fut  sorti  au  ves- 
tibule,  une  autre  l’a  vu,  et  elle 
leur  dit  :  «  Celui-ci  etait  aussi  la 
avec  Jesus  le  Nazareen.)) 

Et  de  nouveau,  il  nia  avec 
serments  (disant)  «  Je  ne  connais 
pas  1’homme.  )>  Peu  apres,  ceux 
qui  se  tenaient  la  s’approcherent 
et  dirent  a  Cephas  :  «  Vraiment 
tu  es  d’entreeux.  Carton  langage 
meme  te  fait  connaitre.» 


)}  11  13  ^  |ln  des  serviteurs  du  grand 

’  (*es  pretres,  parent  de  celui  a  qui 
Simon  avait  coupe  loreille,  lui 
dit  :  «  Xe  t  ai-je  pas  vu  avec  lui 
au  ja i’d in  ?  » 


)) 


It 


16 


18 


Et  de  nouveau  Simon  nia. 

Aloi  \s  il  se  mit  a  fa  ire  des 
imprecations  et  a  jurer  (disant) 
«  Je  ne  connais  pas  l’homme.  » 
Et  aussitot  le  coq  clianta. 

Et  .lesus  se  retourna  et  regard  a 
Cephas.  Et  Simon  se  souvint  de 
la  parole  de  Notre  Seigneur  qu’il 
lui  avait  dite  :  «  Avant  ([lie  le  coq 
ne  chantc,  tu  me  renieras  trois 
fois.  » 

h.t  Simon  sortit  dehors  et 
pleura  amercment. 


24 


Matin  (prime) 


Lors  done  qu’il  fut  matin, 
4.9, v’\ 20  les  grands  des  pretres  et  les  an- 
cicns  du  peuple  tinrent  conseil 
co ntre  Jesus  pour  le  fairc  mourir. 

»  43  Et  ils  le  lierent  et  l’emme- 

nerent  et  le  livrerent  a  Pilate  le 
gouvcrncur. 
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11s  firent  done  venir  Jesus  de 
chez  Caiphe  au  Pretoire.  Et 
cetait  matin;  et  eux-raemes  n’en- 
t  rerent  pas  au  Pretoire,  afin  de 
ne  pas  etre  souilles  avant  de 
manger  la  Paque. 

Pilate  sort  it  dehors  vers  eux 
et  leur  dit  :  «  Quelle  accusation 
avez-vous  contre  eet  homine  ?» 

I  Is  repond  ire  nt  et  lui  dirent  : 
«S’il  n’etait  pas  malfaiteur,  nous 
ne  te  l’aurions  incme  pas  livre.w 

Pilate  leur  dit  :  «  Prenez-le 
vous-memes  et  jugez-le  selon 
votre  loi.  »  Les  Juifs  lui  dirent  : 
«  11  ne  nous  est  pas  perinis  de 
tuer  person  ne.  »> 

Et  Jesus  lui-meme  se  tint 
devant  le  gouverneur.  Et  le  gou- 
verneur  l’interrogea  et  lui  dit  : 
«  Es-tu  le  roi  des  Juifs,  ?  »>  Jesus 
lui  dit  :  «  Tu  l’as  dit.  » 

Et  coin  me  les  grands  des 
pretres  le  calomniaient,  il  ne  re- 
pondit  rien. 

Alors  Pilate  lui  dit  :  «  N’en- 
tends-tu  pas  comhicn  ils  temoi- 
gnent  contre  toi  ?  »> 


Et  il  ne  lui  repondit  pas 
meme  un  mot.  Et  de  cela  Pilate 
s’etonna  beaucoup. 

Pilate  rentra  dans  le  Pretoire 
et  appela  Jesus  et  lui  dit  :  « Es-tu 
le  roi  des  Juifs  ?  » 


Jesus  lui  dit  :  «  Est-ce  de  toi- 
meme  que  tu  as  dit  cela,  ou  bien 
d  autres  te  l  out  dit  a  moil  sujet?» 

Pilate  lui  dit  :  «  Suis-je  Juif, 
moi  ?  Les  gens  de  ton  peuplc  et 
les  grands  des  pretres  t’ont  livre 
a  moi.  Q’as-tu  fait  ?  » 
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Jesus  1  n i  dit  :  «Mon  royaume 
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a  moi  n  est  pas  de  ce  monde.  Si 
moil  royaume  etait  de  ce  monde. 
mes  servitcurs  auraient  combattu 
pour  que  je  ne  fusse  pas  livre 
aux  Juifs.  Mais,  maintenant,  moil 
royaume  n  est  pas  d’ici-bas.  » 

jf),  54  Pilate  lui  dit  :  «  Tu  es  done 

roi  ?  ))  Jesus  lui  dit  :  «  Toi  tu  as 
dit  que  je  suis  roi.  C’est  pour 
cela  que  je  suis  ne,  et  c’est  pour 
cela  que  je  suis  venu  dans  ce 
monde  :  pour  rendre  temoignage 
a  la  verite.  Quiconque  est  de  la 
verite  ecoute  ma  voix.  » 

M  ’’  Pilate  lui  dit  :  «  Qu’est-ce 

cjuc  la  verite  ?  »  Et  quand  il  eut 
dit  cela,  il  sortit  de  nouveau  vers 
les  Juifs  et  leur  dit  :  «Je  ne  trou- 
ve  pas  meme  une  seule  cause  (de 
condamnation)  en  lui. 


,,0  -;{  Vous  avez  la  coutume  que  je 

vous  relachc  quelqu’un  a  la  Pa- 
que;  voulez-vous  done  que  je  vous 
delivre  ce  roi  des  Juifs  ?  » 

»  ^ i  Et  ils  crierent  tous  :  «  Non 

pas  celui-ci,  mais  Barabbas.  )) 

»  20  A  chaque  fete,  le  gouverncur 

avait  la  coutume  de  relacher  un 
prisonnier  au  peuple  :  celui 

w  -21  qu  cux-memes  voulaient. 

Et  il  etait  en  prison  un  pri¬ 
sonnier  fameux,  appele  Barabbas. 

»  24  Or  ce  Barabbas  etait  un  bri¬ 

gand. 

»  23  Celui-la  qui,  a  cause  de  la 

sedition,  et  pour  un  meurtre, 
avait  etc  jete  en  prison. 

»  27  Et  com  me  ils  etaient  assem¬ 

bles,  Pilate  leur  dit  :  «  Lequel 
voulez-vous  ({ue  je  vous  relache  : 
Barabbas  ou  Jesus  qui  s’appelle 
le  Messie  ?  » 

»  28  Car  Pilate  savait  que  e’etait 

par  envie  ({u’ils  l’avaient  livre. 

»  1-1  Coniine  le  gouverncur  etait 
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assis  sur  son  tribunal,  sa  femme 
lui  envoya  (un  messager)  et  lui 
clit  :  «  Gure  a  toi  (tie  fa  ire  tin 

mal),  a  ce  juste!  Car  aujourd’hui 
j’ai  beaucoup  soulfert  en  songe  a 
cause  tie  lui.» 

Les  grands  des  pretres  et  les 
anciens  persuaderent  les  foules 
tie  demander  Barabbas,  et  tie 
fa  ire  perir  Jesus. 

Et  le  gouverneur  prit  la  pa¬ 
role  et  leur  (lit  :  «  Lequel  ties 
deux  voulez-vous  que  je  vous  re- 
lacbe  ?»  Et  ils  dirent:  «Barabbas.» 


31  3^  Pilate  leur  cl  it  :  «  Et  Jesus  tjui 
’  s’appelle  le  Messie,  qu’en  ferai-je?» 
11s  dirent  :  «  Qu’il  soit  crucilie.  » 

.  .  Le  gouverneur  leur  dit  : 

«  Quel  mal  a-t-il  fait  ?  »  Et  eux 
crierent  plus  fort  et  dirent  : 
«  Qu’il  soit  crucilie  !  » 


51  * 


»  5 


50  » 

51  « 

50 

51  « 


Quand  Pilate  eut  vu  qu’il  ne 
profitait  rien,  mais  que  le  tumul- 
te  augmentait,  il  prit  tie  i’eau,  se 
lava  les  mains,  aux  yeux  tie  la 
foule  et  dit  :  «  Je  suis  innocent 
du  sang  de  ce  juste  ;  vous  memes, 
vous  savez.  » 

Et  tout  le  peuple  repondirent 
et  dirent  :  «  Son  sang  (soit)  sur 
nous  et  sur  nos  enfants.  » 

Et  leur  propre  cri  comme 
celui  des  grands  ties  pretres  de» 
vint  ties  fort. 

Et  Pilate  donna  ordre  que 
leur  demande  fut  (exaucee). 

Et  il  leur  relacha  celui-la 
(jiii,  a  cause  de  la  sedition,  et  du 
meurtre  etait  jete  en  prison  : 
celui-la  qu’ils  demanderent,  et  il 
livra  Jesus  a  leur  volonte. 


lu  *.3  (iJoA^JO  |«OCH«  w*-«Ol  Ml.  27,3 

•  •  s  »  -I 

Oo/  Ulto  ooLL/  ‘  k_3^.L|* 

•  L^OO  fAood*  ^  £v_\  L  ^.\o 


»  "  Alors  Judas  le  trattre,  quand 

il  eut  vu  que  Jesus  etait  condam- 
ne,  se  repentit  et  sen  alia  rend  re 
ces  trente  pieces  d’argent  aux 
grands  des  pretres  et  aux  anciens. 
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Et  il  dit  :  «  J’ai  peche,  parce 
que  j’ai  livre  le  sang  innocent.  » 
Mais  eux,  lui  dirent  :  «  Que  nous 
importe  ?  Toi,  tu  (le)  sais.» 


Et  il  jeta  l’argent  dans  le 
Temple  et  s’eloigna  et  alia  se 
pend  re. 

Les  grands  des  pretres  pri- 
rent  Targent  et  dirent  :  «  Il  n’est 
pas  permis  que  nous  le  jetions 
dans  le  tresor,  parce  qu’il  est  le 
prix  du  sang.  » 

Et  ils  delibererent  et  ache- 
terent  avec  (cet  argent)  le  champ 
du  potier  pour  la  sepulture  des 
etrangers. 

(Test  pourquoi  ce  champ  a 
ete  appele  «  champ  du  sang  »  jus- 
qu’aujourd’hui. 

Alors  s’accomplit  ce  qui  a 
ete  dit  :  «  J’ai  pris  les  trente 
pieces  d ’argent,  la  valeur  de  celui 
cj u i  a  ete  estime,  qu’on  a  estime 
de  la  part  des  cnfants  d’Israel  ; 
et  je  les  ai  donnees  pour  le 
champ  du  potier,  comme  le  Sei¬ 
gneur  m’avait  ordonne. » 


2-) 


rp* 

1  ierce 

Et  quand  il  fut  matin, 

Et  c’etait  environ  trois  heurcs 


35 


Les  anciens  et  les  grands  des 
pretres  et  les  scribes  s’assemble- 
rent  et  le  firent  monter  a  leur 
sanhedrin. 

Et  ils  lui  dirent  :  «  Si  tu  es 
le  Messie,  dis  (le)  nous.))  Il  leur 
dit  :  «  Si  je  vous  (le)  dis,  vous  ne 
me  croirez  pas. 

Et  si  je  vous  interroge,  vous 
ne  me  repondrez  pas,  ou  vous  me 
renverrcz. 

Desormais,  le  Fils  de  l’hom- 
me  sera  assis  a  la  droite  de  la 
puissance  de  l)ieu.  » 

Et  tous  dirent  :  «  Tu  es  done 
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le  Fils  de  Dieu.  »  Jesus  leur  dit  : 
«  Nous,  vous  avez  dit  que  je  (le) 
suis.  0 


4.9,38 

I Is  dirent  :  0  Qu’avons-nous 

encore  besoin  de  temoins?  Nous- 

»  AH 

memes,  nous  avons  entendu  de 
sa  bouche.  » 

Et  toute  leur  foule  se  leverent 

et  le  conduisirent  chez  Pilate. 

»  * 

Et  ils  se  mirent  a  le  calomnier 

et  a  dire  :  «  Nous  avons  trouve 
celui-ci  seduire  notre  peuple  et 
empecher  de  payer  le  trihut  a 
Cesar  ;  et  dire  de  lui-meme  qu’il 
est  roi-Christ.  » 

Pilate  l’interrogea  et  lui  dit  : 
«  Es-tu  le  roi  ties  Juifs  ?  »  11  lui 
dit  :  «Toi,  tu  (!’)  as  dit.  » 


,~)0,  1  Et  Pilate  dit  aux  grands  des 

pretres  et  a  la  foule  :  «  Je  ne 
trouve  pas  de  cause  (de  condam- 
j  nation)  dans  cet  homme.  » 

Mais  eux  criaient  et  disaient  : 
«  II  a  souleve  notre  peuple,  en 
enseignant  par  toute  la  Judee  ;  et 
il  commenya  depuis  la  Galilee 
jusqu’ici.  » 

Et  Pilate,  quand  il  cut  entendu 
*  It*  nom  de  Galilee,  demanda  si  cet 
4  homme  etait  Galileen. 

Et  lorsqu’il  eut  appris  qu’il 
etait  de  la  juridiction  d’llerode, 
il  1  envoya  cliez  Herode  ;  car  il 
etait  a  Jerusalem  en  ces  jours-la. 

»  5  Quand  Ilerode  eut  vu  Jesus, 

il  se  rejouit  heaucoup.  Gar  il 
desirait  le  voir  depuis  longtemps. 
Parce  qu’il  avait  entendu  dire 
bien  des  clioses  de  lui.  Et  il 
esperait  voir  de  lui  un  miracle. 


Et  il  l’interrogeait  avec  heau¬ 
coup  de  paroles.  Mais  Jesus  ne 
lui  repondit  rien. 
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50, 


Les  grands  des  pretres  et  les 
scribes  se  tenaient  la,  et  ils  1’ac- 
cusaient  avec  violence. 


» 


Et  Herodc  le  meprisa,  lui  et 
ses  serviteurs.  Et  en  se  moqnant, 
(de  Ini)  il  le  revet  it  de  vetements 
eclatants  ;  et  le  renvoya  chez 
Pilate. 
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n 


1-2 
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50,  «' 


» 
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40 


50 


Et  en  ce  jour-la  Pilate  et 
Herode  dcvinrent  ami*  ensemble. 
Car  il  y  avait  inimitie  entre  eux 
auparavant. 


Pilate  convoqua  les  grands 


des  pretres  et  les  chefs  du  peuplc 


Et  il  leurdit  :  «  Vous  m’avez 
presente  cet  homme  comme  se- 
duisant  votre  people.  Et  void  que 
je  1’ai  interroge  (levant  vous,  et 
je  n  ai  trouve  en  cet  homme  au- 
cune  cause  (de  condamnation)  de 
tout  ce  dont  vous  l’accusez. 

Ni  Ii erode  non  plus.  Car  je 
le  lui  ai  cnvoye.  Et  void  qu’il  n’a 
rien  fait  qui  soit  digne  de  mort. 

Je  le  chatierai  done  et  le  re- 
lacherai.  » 


Les  Juifs  lui  dirent  :  «  Nous 
avons  line  loi  ;  et  selon  ce  qu(  il  v 
a),  dans  notre  loi,  il  merite  la 
mort.  Car  il  s’est  fait  le  Fils  de 
Dieu.  » 

Lorsquc  Pilate  eut  entendu 
cette  parole,  il  eut  grand  peur. 

Et  il  entra  de  nouveau  an 
Pretoire  et  dit  a  Jesus  :  «  D’ou 
es-tu  ?  »  Mais  Jesus  lie  lui  repon- 
dit  point. 


Pilate  lui  dit  :  «  Tu  lie  me 
paries  pas  ?  Ne  sais-tu  pas  que  j’ai 
le  pouvoir  de  te  relacher,  et  que 
j’ai  le  pouvoir  de  te  crucifier  ?  » 


Jesus  lui  dit  :  «  Tu  n’aurais 
sur  moi  aucun  pouvoir,  s’il  ne 
t’avait  etc  donne  d  en  baut.  C’est 
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50,: 


pounjuoi  le  pec  he  de  celui  qui 
m’a  hvre  a  toi  est  plus  grand  quc 
le  tien.  » 

A  cause  de  cela,  Pilate  vuu- 
lait  le  relacher.  Mais  les  Juifs 
criaient :  a  Si  tu  relaches  celui-ci, 
tu  n’es  pas  ami  de  Cesar.  Car 
quiconque  se  fait  roi  est  I’adver- 
saire  de  Cesar.  » 
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Mil  ieu  du  jour  (scxte) 

Lorsque  Pilate  eut  cnteudu 
cette  parole,  il  fit  sortir  Jesus 
dehors  ;  et  il  s’assit  sur  le  tribu¬ 
nal  dans  l’endroit  appele  :  dallage 
des  pierres,  (lithostrotos),  en  lie- 
hreu,  nomine  Gfifta. 

Et  c’etait  le  vendredi  (la 
veille)  de  In  Paque.  Et  cetait  en¬ 
viron  six  hcures.  Et  il  dit  nux 
Juifs  :  «  V  oici  votre  roi.» 

Mais  eux  s’ecriaient  :  «  Ote- 
le,  6te-le  ;  crucifie-le,  crucifie-le.» 
Pilate  lcur  dit  :  «  Crucifierai-je 
votre  roi  ?  »  Les  grands  des  pre- 
tres  dircnt  :  «  Nous  n’avons  de 
roi  sinon  Cesar.  » 


Alois  il  leur  relacha  Barab- 
bas,  et  il  fit  hattre  Jesus  de  ver¬ 
ges  et  le  livra  pour  6tre  crucifie. 

Alors  les  satellites  du  gou- 
verneur  prirent  Jesus, 

et  le  conduisirent  a  1’intcrieur 
de  la  cour  qui  est  le  Pretoire. 

Et  ils  assemblerent  autour 
de  lui  toute  la  cohorte. 

Et  ils  lui  oterent  ses  habits  et 
le  revetirent  d’une  tunique  d’ecar- 
latc.— bit  ils  le  couvrirent  d’un  ha¬ 
bit  de  pourpre.—  Et  ils  tresseren 
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une  couronne  —  depines  — 

de  ronces,  et  la  poserent  sur 
sa  tete  ;  ct  un  roseau  dans  sa 
main  droile.  Et  ils  s’agenouil- 
lercnt  devant  lui,  et  ils  se  mo- 
quaient  de  lui  et  disaient  :  «  Sa¬ 
int,  Hoi  des  Juifs.  » 

Et  ils  lui  cracherent  a  la 
figure,  et  prirent  le  roseau  et  le 
frappaient  sur  la  tete. 

Et  apres  s’etre  moques  de 
lui,  ils  lui  oterent  la  tunique  et 
le  revetirent  de  ses  habits. 

Et  ils  le  firent  sortir  portant 
sa  croix. 

Et  comme  ils  sortaient,  ils 
trouverent  un  homme  Cyreneen, 
du  nom  de  Simon,  —  perc  d’Ale- 
xandre  et  de  Hufus, 

qui  revenait  des  champs. 

Ils  require  lit  celui-ci  pour 
porter  sa  croix. 

Et  ils  poserent  sur  lui  la  croix 
pour  qu’il(la)portat  derriere  Jesus, 

Et  une  foule  de  peuple  le 
•suivait  ;  et  des  femmes  qui  le  de- 
ploraient  et  se  lamentaient  sur  lui. 

Et  Jesus  se  retourna  vers 
elles  et  dit  :  ((  Filles  de  Jerusa¬ 
lem,  lie  pleurez  pas  sur  moi  ; 
mais  pleurez  sur  vous-memes  ct 
sur  vos  enfants. 

(>ar,  void,  des  jours  vien- 
dront  oil  ils  diront  :  «  Heureuses 
les  (femmes)  steriles  et  les  en- 
trailles  qui  n’ont  pas  enfante,  et 
les  mamellcs  qui  n’ont  point 
nourri.  » 

«  Alors  vous  commencerez  a 
dire  aux  montagnes  :  «  Tombez 
sur  nous))  et  aux  collines  :  «Cou- 
vrez-nous.  » 

Et  si  Ton  traite  ainsi  le  hois 
vert,  qu’  (en)  sera-t-il  du  (hois) 
sec  ?» — Et  venaient  avec  lui  deux 
autres  malfaiteurs  pour  etre  exe¬ 
cutes. 

Et  ils  l’amenerent  a  Golgotha , 
l’endroit  interprete  lc  crane. 

Et  ils  lui  donnerent  a  boire 
du  vin  avec  lequel  (eta it)  melange 
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de  la  myrrhe.  Mais  il  ne  (I*)  a 
pas  pris. 

Kt  Jesus  lui-meine  disait  : 
«  Pere,  pardonne-leur,  car  ils  ne 
savent  pas  ce  qu’ils  font.  » 

Kt  lorsqu’ils  l’eurent  crucifie, 
ils  se  partagercnt  ses  vetements, 
en  tirant  au  sort. 

Kt  ils  etaient  assis  et  le  gar- 
duient  la,  —  Kt  ils  placerent  au- 
dessus  de  sa  tete  le  motif  de  sa 
mort,  parecrit. 

Kt  Pilate  ecrit  aussi  un  ecri- 
teau  et  le  playa  au  dessus  de  sa 
croix.  C’etait  ecrit  ainsi  :  0  Celui- 
ci  est  Jesus  le  Nazareen,  le  roi 
des  Juifs.  0 

Kt  hcaucoup  de  Juifs  lirent 
cet  ecriteau.  Car  le  lieu  on  Jesus 
fut  crucifie  etait  proclie  de  la 
ville.  Kt  c’etait  ecrit  en  hebreu  et 
en  grec  et  en  latin. 

Kt  les  grands  des  pretres 
dirent  a  Pilate  :  «  N’ecris  pas  :  roi 
des  Juifs  »,  mais  quo  lui-meme  a 
dit  :  «  Je  suis  le  roi  des  Juifs.  » 


Pilate  a  dit 
ecrit,  j’ai  ecrit.  » 


«  (4e  (|ue  j’ai 


»  31 


Les  soldats,  quand  ils  eurent 
crucifie  Jesus,  prirent  ses  vete¬ 
ments  et  (en)  firent  quatre  parts: 
une  part  pour  cliaque  soldat.  Kt 
sa  tunique  etait  sans  couture,  tis¬ 
sue  tout  entiere  depuis  le  haut. 

Kt  ils  se  dirent  1’uti  a  I’au- 
tre  :  «  Ne  la  decli irons  pas  ;  mais 
tirons  dessus  au  sort,  (pour  sa- 
voir)  a  (jui  el Ic  sera.  » 

Kt  fut  accomplie  I’Kcritnre 
(jui  dit  :  «  Ils  out  partage  mes 
vetements  cut  re  eux,  et  ils  out 
tire  ma  tunique  au  sort.  »  Les 
soldats  firent  ces  clioses. 

Kt  se  tenaient  pres  de  la 
croix  de  Jesus  sa  mere,  et  la  soeur 
de  sa  mere,  et  Marie  (femme)  de 
Cleopas,  et  Marie  Magdaleine. 

Kt  Jesus  vit  sa  mere  et  ce 
disciple  qu’il  aimait  se  tenant 
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fpi  cs).  I^t  il  (lit  n  sa  mere 

«  Femme,  voici  ton  fils.  »  Et  i 
(lit  a  ee  disciple  :  « Voici  ta  mere.? 
Et  depuis  cette  heure-la,  Ic  dis¬ 
ciple  la  prit  chez  lui. 

lH>t  ils  crucifierent  avec  lui 
den x  brigands  :  1  tin  a  sa  droite  ; 
1  autre  a  sa  gauche. 

Ft  s  accomplit  I  Ecriture  (jui 
(lit  :  «  11  fut  compte  parmi  lcs 

malfaiteurs.  » 

Ft  ceux  qui  passaient  le 
blasphemaient,  et  branlaient  la 
tete, 

et  disaient  *  «  ()  toi  (jui  de- 
truis  le  Temple  et  le  rebatis  en 
trois  jours,  sauve-toi,  toi-meme, 
si  tu  es  le  Tils  de  Dieu,  et  des¬ 
cends  de  la  croix.  » 

De  meme  les  grands  des  pre- 
tres  aussi  se  moquaient  de  lui 
avec  les  scribes  et  les  anciens  et 
les  pharisiens. 

Et  ils  dirent  :  «  Il  a  sauve  les 
autres  :  il  ne  pent  se  sauver  I u i- 
meme.  S’il  est  le  roi  d’Israel, 
qu  il  dcscende  maintenant  de  la 
eroix,  et  nous  croirons  en  lui. 

11  s  est  confie  en  Dieu  ;  qu’il 
le  sauve  maintenant,  s’il  sc  com- 
plait  en  lui.  Car  il  a  d it  :  <«  Je 
suis  le  b’ils  de  Dieu.  » 

L  un  de  ces  malfaiteurs  qui 
etaient  crucifies  avec  lui  le  blas- 
phemait  et  disait  :  «  Si  tu  cs  le 
Messie,  sauve-toi  ;  et  sauve-nous 
au  ssio) 


Et  son  compagnon  le  reprit 
et  (lit  :  «  I  u  ne  crains  pas  meme 
Dieu,  puisque  tu  es,  toi  aussi, 
sous  la  meme  condamnation. 

Pour  nous,  e’est  justice  ;  car 
comme  nous  l’avons  merits  et 
scion  ce  que  nous  avons  fait, 
nous  avons  ete  chaties.  Mais  ce- 
lui-ci  11’a  rien  fait  de  blamable.)) 
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I'.t  ii  cl  it  a  Jesus  :  ft  Souviens- 
toi  de  moi,  Seigneur,  qua nd  tu 
viendras  dans  ton  royaume.» 

Jesus  lui  dit  :  «  En  verite  je 
te  dis  :  aujourdliui,  tu  seras, 
avec  moi,  dans  le  Paradis.  » 


Et  c’etait  environ  six  he u res; 
Et  il  y  eut  de  l’obscurite  sur 
toute  la  terre,  jusqu'a  neuf  lieu- 
res. 

F.t  le  scdeil  s'obscurcit. 


27 


•• 

L 

IU-*  mo*.  l_xo  ‘  -a*  wwCoo  )lc  .15." 

4  V*/  »  :  ;»|o  | _ *c  f 

‘ooOk  ‘  covk  :  (n.Co|f  <(  .ia.)Cv&^x 

m 

^-Aj|o  +  .  UJC _ | _ lso_\ 


» 


35 


:td 


ood  ,io /  ^.aa^oj  yajd  ^so  axaa*  f 
Iho J  ^*9  v^Ovi  +  ((  .  li-O  1A-U  1)  » 

+  U»i4^*j^  ;o*|o  ‘II*.  l^a^ao/ 

v/  |u*J  aoa^*  »  :  ^*^o/  h » _ *  Ml.  27,  *» 

4  ffra  +  «.do;a^  |L l  Jo.  19, * 

lb*6u*  *  >3 , *i A3 «  NX  OAu  NX  H 

•  •  •  • 

H»o  +  «  .  \i\  |o^  »  :  /  ‘  |aCo  » 

ftN*  ajoio  .11-  IdMf  |od  ^o* 

l^o,  %x  asa*j*o  U _ _  l^a^a*/ 

w  r,  ^  +  .  dvio  x_9  L  a\  o^>o  „ 

((  .  ^*io  Id  1)  :  ^ao /  '  wax.  |U«  od 


*1 


30 


*  i^*lo  1*0 y  IIa^  vxa*.  1-soo  )  J  c  9‘/  tr, 
«  .  u«,oi  \j\  x> ‘  » 

V>*lo  +  •  'Q-\A|o  ‘  ;W  b*J0'19%  :{ob 


*J9  5 


»)  3 


»  7 


»  » 


27 


None 

Et  a  neuf  heures,  Jesus  cria 
d  une  voix  elcvee  ;  «E1,  El,  lmana 
sbaqtane.  »  qui  vent  dire  :  Mon 
Dieu,  inon  Dicu,  pourquoi  m’as- 
tu  abandonin'*? 

Et  quclques  mis  qui  enten- 
dirent,  parnii  ceux  qui  se  tenaient, 
disaient  :  «  II  appelle  Elie.  » 

Quelqu’un  se  precipita  et 
rcmplit  une  eponge  du  vinaigre 
et  (I  )  attacha  a  un  roseau,  pour 
lui  donncr  a  Ixiire. 

Ees  autres  disaient  :  «  Eais- 
sez,  voyons  si  Elie  viendra  le 
sa  uver.  » 

Apres  cela,  Jesus  sut  que 
tout  etait  consomme  ;  et,  afin  que 
flit  accomplie  I’Ecriture,  il  dit  : 
«  J’ai  soif.o  Et  il  y  avait,  pose  la, 
un  vase  rcmpli  de  vinaigre.  Ceux- 
la  done  remplirent  une  eponge  du 
vinaigre  et  la  fixerent  sur  (une 
branche)  d’hysope  et  l'approche- 
rent  de  sa  branche.  Et  lorsque 
Jesus  eut  pris  ce  vinaigre,  il  dit  : 
«  Yoici  que  tout  est  consomme.  » 

Et  Jesus  cria  d  une  voix  ele¬ 
vee  et  dit  :  «  Mon  Pere,  entre  tes 
mains,  je  remets  mon  esprit.  »  Il 
dit  cela  et  expira. 

Et  il  inclina  la  tete  et  rendit 
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son  esprit. 

Et  aussitot  le  voile  du  Ten 
pie  se  dechira  en  deux,  du  hai 
en  bas  ;  et  la  terre  trembla  et  le 
pierres  se  fendirent. 

Et  les  tonibeaux  s’ouvrirei 
et  beaucoup  de  corps  ties  sain! 
qui  reposaient  ressusciterent. 

Kt  ils  sortirent.  bit  apres  leu 
resurrection,  ils  apparurent  a  ph 
sieurs. 


Et  le  centurion  et  ceux  qi 
(etaient)  avec  lui,  gardant  Jesu: 
lorsqu’ils  eurent  vu  le  tremble 
ment  et  les  choses  ejui  arriverenl 
eurent  grand  peur  et  dirent 
«V  raiment  celui-ci  etait  le  Fils  d 
Dieu.  » 

»  13  Et  toutes  les  foules  qui  s’etai 

ent  rasseniblees  pour  ce  specta 
cle,  quand  elles  eurent  vu  ce  qii 
)t  „>..  s’etait  passe,  retournerent  en  s 
frappant  la  poitrine. 

Et  toutes  les  connaissance 
de  Jesus  se  tenaient  a  distance,  e 
les  femmes  ejui  etaient  venue 
avec  lui  de  la  Galilee  ;  et  ils  V03' 
aient  ces  choses. 
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Adoration  de  la  croix. 

11  y  avait  la  aussi  plusieur 
femmes  qui  regardaient  de  loin 
celles-hi  qui  avaient  suivi  Jesu: 
de  la  Galilee  et  (qui)  le  servaient 


L’une  d’elles  Marie  Magda 
leine  et  Marie  mere  de  Jaeque: 
et  de  Jose,  et  la  mere  des  fils  d< 
Zebedee  —  et  Salome. 

Celles-la  qui,  quand  il  etail 
en  Galilee,  le  suivaient  et  le  ser 
vaient.  Et  plusieurs  autres  qu 
etaient  montees  avec  lui  a  Jeru¬ 
salem. 
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Les  Juif's,  parce  que  c 'etait 
la  preparation  dirent  :  «  Que  ces 
corps  ne  restent  pas  la  nuit  sur 
leurs  croix,  car  le  sabbat  apparait 
—  cc  jour  tie  Sabbat  etait,  en 
ell'et,  uo  grand  jour  —  Kt  ils  de- 
manderent  a  Pilate  qu’on  rompit 
les  jainbes  de  ces  crucifies  et 
qu’on  les  descendit. 

Et  les  soldats  vinrent  et 
rompirent  les  jambes  du  premier 
et  de  cet  autre  qui  avait  etc  cru- 
cifie  avec  lui. 

Et  lorsqu’ils  f'urent  venus 
aupres  de  Jesus,  ils  virent  qu’il 
etait  deja  mort.  Et  ils  ne  lui 
rompirent  pas  les  jambes. 

M  ais  Pun  des  soldats  lui 
donna  un  coup  dans  le  cote, 
avec  une  lance.  Et  aussitot  il  sor- 
tit  du  sang  et  de  l’cau. 

Et  celui  qui  a  vu(en)  a  rendu 
teinoignage,  et  son  temoignage 
est  vrai.  Et  il  sait  qu’il  dit  vrai, 
afin  que  vous  croyiez  aussi. 

(les  cboses-la  sont  arriv£es 
afin  que  lut  accoinplie  l’Ecriture 
qui  a  dit  :  «  Aucun  os  ne  sera 
brise  en  lui.  » 

Et  l’autre  Ecriture  qui  a  dit  : 
c  Ils  verront  celui  qu’ils  out  per- 
ce.  » 

2V) 

Samedi  des  bonnes  nouvelles 
(s.  ste.)  Vepres. 

Quand  fut  arrive  le  soir 

du  veudredi  qui  est  avant  le 
sabbat,  —  vint  un  hominc  riche, 
d’ Ariinathie,  ville  de  Judee, 

nomme  Joseph,  qui,  lui  aussi, 
etait  devenu  disciple  de  Jesus  — 

homme  bon  et  juste. 

Celui-ci  n’avait  pas  consent  i 
a  leur  resolution  et  a  leur  action  ; 
et  il  attendait  le  regne  de  Dieu. 

Et  il  (le)  cachait  par  craintc 
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ties  Juifs—  pour  prendre  le  corps 
tie  Jesus. 

Et  il  osa  et  entra  chez  Pilate 
et  demanda  le  corps  de  Jesus. 

Pilate  s’etonna  qu’il  fut  deja 
mort.  Et  il  appela  le  centurion  et 
lui  demanda  s’il  etait  mort  avant 
le  temps. 
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Et  lorsqu’il  (1)  eut  appris, 

Pilate  donna  ordre  que  le 
corps  lui  fut  livre  —  Et  Joseph 
prit  le  corps. 

Et  vint  aussi  Nicodeme  — 
celui-la  qui  etait  venu  auparavant 
chez  Jesus  pendant  la  nuit  —  et 
apporta  avec  lui  mi  melange  de 
myrrhe  et  d’aloes(pesant)  environ 
cent  livres. 

Et  ils  prirent  le  corps  de 
Jesus  et  l’envelopperent  de  ban- 
delettes  et  tlans  ties  aromates, 
comme  e’etait  la  coutume  d’ense- 
vclir  chez  les  Juifs. 

Il  y  avait  dans  cet  endroit 
ou  Jesus  fut  crucifie  un  jardin,  et 
dans  le  jardin  un  sepulcre  neuf 
dans  lequel  person  ne  encore 
n ’avait  ete  mis. 

Et  la  ils  mirent  Jesus — Dans 
un  sepulcre  qui  etait  creuse  dans 
le  roc. 

Parce  que  le  Sahhat  entrait 
et  parce  que  le  tombeau  etait 
proche. 

Et  ils  roulerent  line  grosse 
pierre,  et  la  poserent  contre  la 
porte  du  tombeau,  et  ils  sen  al- 
lerent. 

Et  e’etait  le  jour  de  la  prepa¬ 
ration,  et  le  sabbat  cominencait  a 
luire.  —  Et  il  y  avait  la  Marie 
Magdaleine  et  l’autre  Marie  qui 
etaient  assises  en  face  du  sepul¬ 
cre. 

Et  ces  femmes,  qui  etaient 
venues  avec  lui  de  la  Galilee, 
s’etaient  approchees  ;  et  elles  vi- 
rent  le  tombeau  et  comment  etait 
depose  son  corps. 

Et  elles  retournerent  prepa¬ 
rer  des  aromates  et  des  parfums. 
Et  pendant  le  sabbat  elles  se  re- 
poserent  comme  il  est  prescrit. 
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Dimanche  de  la  Hesurrection. 


Matines. 

Le  dimanche  matin,  elles 
vinrent  au  sepulcre,  lorsque  le 
sole i  I  se  leva. 

Et  elles  se  disaient  entre 
elles  -memes  :  «  Qui  nous  roulera 
la  pierre  de  la  porte  du  tombeau?» 

Et  elles  regarderent,  (et) 
virent  que  la  pierre  etait  roulce. 
Car  elle  etait  ties  grande. 

Et  elles  entrereut  dans  le  se- 
pulcre  et  virent  un  jeune  homme 
assis  a  droite,  et  vet  11  d  une  robe 
blanche  ;  et  elles  furent  epouvan- 
tees. 

Et  lui-memc  leur  dit  :  «  Ne 
craigncz  pas.  Yous  eherchez  Jesus 
le  Nazareen  qui  fut  crucifie.  II 
n  est  pas  ici.  Voici  le  lieu  on  on 
l’avait  pose. 

Mais  allez  dire  a  ses  disciples 
et  a  Cephas  que  :  «  II  vous  pre¬ 
cede  en  Galilee;  la,  vous  le  verrez, 
comine  il  vous  l  a  dit.  » 

Et  lorsqu’elles  eurent  entendu 
(cela),  elles  s'enfuirent  et  sorti- 
rent  du  sepulcre.  La  peur  et  le 
trouble  les  avaient  saisies.  Et 
elles  ne  dirent  rien  a  person  ne. 
Car  elles  avaient  peur. 

Le  dimanche  matin,  il  res- 
suscita,  et  apparut  d’abord  a 
Marie  Magdaleine  de  laquelle  il 
avait  fait  sortir  sept  demons. 

Et  elle meme  alia  annoncer 
(cela)  a  ceux  qui  avaient  ete  avec 
lui  (et)  qui  etaient  affliges  et 
pleuraient. 

Et  eux,  quand  ils  les  eurent 
entendu  dire  qu’il  (etait)  vivant 
et  cj u ’ i I  leur  avait  apparu.  ne  les 
crurent  point. 


FN  v  \  ii .  i>t  v  i  ES.  —  1  tv.  SO 


E.  D.  $.  D.  A. 

ch.  V.  ch.  V. 


w  A <>«»  ^  >  ►j  f  »  k»  3  /.<■<?!( 

•  '  «  • 


b*  c « 0* 


> '  O  '  1  •  v_.  1 ' 

uo9>  > 


^ — V  t^yx  •  L?  L_3  1  o 

•  M 

,  k  0  ^»V.V  C  T  « 


ev-»l 


'OOK>  +  . 


NX  !*-■  4 


''fckA.  A5^C  ^  4  k  1  «>  *  4  O'  ^ 

+  vo  c*va  a3>\  'o>  o  o  .  ^  xjc 


¥ 


m  m 

l\iL2  kkAio  2CSk~  uOw'-c 

L“»  ^ ,  ^-k  -N..S  LkSC  C*A  (JC  c* 

■  ^  L  kj^*o  «f»  *  s.  . vn 

0  >  » - 3  ^-k3-SL-\  N^AsC_X  «  ^,4CK-_i. 

>k2  0>  mJxX4  0  >  ^>8  0  -f  L\^5 

l  *^S  -  l2*k* ,  N_»  »_•  l  — a  ^  2sjkj  4  I _ *J  4 

•  •  • 

+  'J  a-A-  ^--kX  &i  2A  2A>  o  .  W  ^  0  0 


-r  k*  >  a-\v.\ 


^•l; 


k**  ►**  '  0  k-TVig  ^X  C* O 

k^o  ^x.2^,  *f  .  b^Ao  ; _ ats.  T ..\ 

4j  O  2\A  k^c  >1^  iJC  ^,4 
^  ^  CKXA  4  buo  ^  4  c*vx  ' 

UL— *  o  T  L». .\A  k«00*  ,. _ X  '  4 

• 

fc  o  .  xIk.A  s*_.  |  ^Ak  >  lIx  .v>  a  -n 
‘?>*°  ^ s&a.sa_*  +  a-x_. > 

»  Ci20  u.  -a- « 'o  *  ;  ?s.-\  \ 

•  • 

^A±-3  kK  4  -\x  *3  'fcktlo  .  .A  -S 


II 


li 


«X».Ao  I  o  dimanche  matin,  (quail 

il  taisait)  encore  obscur  ;  dies  : 
reml  i  rent  an  Seoul  ore.  Et  elK 
port  emit  aveo  olios  oos  aromat< 
qu  elles  avaient  prepares.  Kt  il 
•i v a i t  a \  eo  e lies  it  a u t re s  t'e m  m e 
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Et  elles  trouverent  la  pien 
roulee  de  (deviQt)  le  sepulere. 

I  t  elles  e  itrerent  et  ne  troi 
vorent  pas  le  corps  de  Jesus. 

Et  i!  arriva  quo.  eonuneelh 
etaient  etonnees  de  oela.  voioi  qi 
deux  homines  so  tinrent  au-de 
sus  d  elles  ;  et  lour  habit  ro 
plendissait. 

Et  cites  furent  saisies  c 
frayeur,  et  elles  ssc  at  le  \ 
sage  contre  .  Us  leur  d 

rent  :  tIWq«M  oheroher-vous 
▼tram  paruti  les  morts  ? 

II  nest  pas  ioi  ;  il  est  re>' 
cite.  Souvenez-vons  de  CC  qu" 
'  MS  a  dit  quand  il  etait  MUM 
en  Galilee 

I  t  il  disait  que  le  RIs  I 
1  homnie  dev. tit  etre  livre  enti 
les  mains  dliommcs  peoheurs  € 
etre  oruoitie.  et  le  troisienie  jot; 
i!  ressusoitera.  «> 

fS  Sf  '  ent  de  so 

paroles.  —  Et  elles  sen  re  to  u; 
n ere nt  du  septiloiv  et  dirent  tot 
tes  ees  ohoses  am  OBK  ^  i  au 
autres. 

It  elles  etaient  Marie  Magda 
leine  et  Jeanne  et  Marie  mere  d 
Jacques  cl  les  autros  qui  etaien 
awe  elles:  Celles-la  qui  diren 
au\  a  pot  res. 

Et  ees  discours  parurent 
ears  yens  ooramo  dos  reveries 
Its  :te  los  ten  rues''  orurent  pas 

b.t  S ; molt  se  era  et  couru 
au  Sepulorv.  et  il  >e  pencha  t  et 
'it  les  tinges,  qui  utaient)  poses 
seulemeut.  lit  il  s  en  alia,  etonn 
en  lui-mente  de  ce  qui  etait  an  i 
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5e  Dimanche  apres  la  Pentecote. 
Matin  (prime)  ( 1  leracleenne). 


.  .  .  Et  lorsque  Jesus  fut  monte  a 

Jerusalem,  il  prit  les  douze  dis¬ 
ciples,  a  lecart,  dans  le  cbemiii, 
et  leur  dit  : 

•  •  *  *  Voici,  nous  montons  a  Je¬ 

rusalem,  et  le  Fils  de  I’homme 
sera  livre  aux  chefs  des  pretres  ct 
aux  scribes,  et  ils  le  condamnc- 
ront  a  mort. 

.  .  .  Et  ils  le  livreront  aux  peu- 

ples  pour  etre  raille  et  battu  de 
verges  et  crucifie.  Et  le  troisieme 
'M)  j°ur  >1  ressuscitera.o 

Ma  is  eux,  ils  ne  comprirent 
rien  de  ces  choses.  Et  cette  paro¬ 
le  leur  etait  cachee.  Et  ils  ne 
saisissaient  pas  ces  choses  cjui  se 
w  disaient. 

Alors  s’anprocha  de  lui  la 
mere  des  fils  de  Zebedee  avec  ses 
fils,  se  prosternant  devant  lui  et 
lui  demandant  quelcjue  chose. 

»  ***  Et  lui-meme  lui  dit  :  «  Que 

veux-tu  ?  *>  Kile  dit  :  oDisque  ces 
.  .  .  deux  miens  fils  soient  assis  I’un  a 
ta  droite  et  1’autre  a  ta  gauche, 
dans  ton  royaume.# 

Et,  repondant,  Jesus  dit  : 
«  Vous  ne  savez  pas  ce  que  vous 
w  bO  demandez.  Pouvez-vous  boire  le 
calice  que  je  dois  boire,  on  Atre 
baptises  de  ce  bapteme  dont  je 
serai  baptise  ?  »  Ils  lui  dirent  : 
•  Nous  pouvons.n 

Et  il  leur  dit  :  «  Vous  boirez 
mon  calice  ;  et  du  bapteme  dont 
je  serai  baptise  vous  serez  bapti¬ 
se  ;  mais  que  vous  sovez  assis  a 
ma  droite  et  a  ma  gauche,  ce  n’est 
pas  a  moi  de  le  donner,  mais  a 
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ceux  a  qui  e’est  prepare  par  mor 
I ’ere.  » 


Et  lorsquc  ceux-la,  les  dix 
eurent  entendu  (eela)  ils  s’indi 
gnerent  contre  les  deux  freres. 


Mais  Jesus,  lui,  les  appelan 
aupres  de  lui,  leur  dit  :  «  You: 
savez  que  les  chefs  des  peuple; 
sont  leurs  seigneurs  ;  et  que  leurj 
grands  les  dominent. 


II  n’en  sera  pas  ainsi  parm 
vo us.  Mais  celui-la  qui  veut  etre 
parmi  vous  un  grand  qu’il  soil 
votre  serviteur.  » 

Et  celui-la  qui  veut  etre  pre¬ 
mier  parmi  vous  qu’il  soit  votre 
esclave. 


Comme  le  Fils  de  fhomme 
n  est  pas  venu  pour  etre  servi, 
mais  pour  servir  et  donner  sa  vie 
comme  rancon  pour  plusieurs,  » 
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Memoire  de  St  Georges 
Yepres. 


«  Ne  crovez  pas  que  je  suis 
venu  jeter  la  paix  sur  la  terre.  Je 
ne  suis  pas  venu  jeter  la  paix, 
mais  l’epee. 

Car  je  suis  venu  separer 
l’liomme  de  son  pere,  et  la  Rile 
de  sa  mere,  et  la  belle-fille  de  sa 
belle-mere. 

Et  les  ennemis  de  Fhomme 
sont  les  gens  de  sa  maison. 

Celui  qui  aime  un  pere  ou 
line  mere  plus  que  moi  n  est  pas 
digne  de  moi.  Et  celui  qui  aime 
un  fils  ou  une  fille  plus  que  moi 
n’est  pas  digne  de  moi. 

Et  quiconque  ne  portc  pas 
sa  croix  et  ne  me  suit  pas  n’est 
pas  digne  de  moi. 

Et  celui  qui  aura  trouve  son 
ame,  la  perdra  ;  et  celui  qui  aura 
perdu  son  ame  la  trouvera. — Celui 
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qui  vous  recoit  me  revolt  ;  et 
celui  qui  me  recoit,  reyoit  celui 
qui  m  a  envoye. 

j  ^  &  Celui  qui  recoit  un  prophete 

au  noni  d’un  prophete,  recevra  la 
recompense  dun  prophete.  Et 
celui  qui  recoit  un  juste  au  noni 
d  un  juste  recevra  la  recompense 
d’un  juste. 

Et  quiconque  donnera  a  boire 
a  fun  de  ces  petits  un  verre  d  ean 
fraiche  seulement  au  noni  d  un 
disciple,  en  verite  je  vous  (le) 
dis,  il  ne  perdra  pas  sa  recom¬ 
pense.  » 

29,  Simon  Cephas  lui  dit  :  aYoici 

que  nous  avons  ’%tout  quitte  et 
»  N  nous  t’avons  suivi.  » 

Jesus  lui  dit  :  «  Je  vous  dis, 
en  verite,  il  n’y  a  personnel  qui 
laisse  des  maisons,  on  des  peres, 
ou  des  freres,  oil  une  epouse,  ou 
des  enfants,  a  cause  du  royaume 
de  Dieu, 

•  *  •  et  qui  ne  rejoive  heaucoup 

plus*  ilans  ce  siecle,  et  dans  le 
siede  a  venir,  la  vie  eternelle. 
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Matin  (prime) 
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«  Je  suis  venu  jeter  du  feu 
sur  la  terre  et  je  ne  desire  sinon 
qu’il  soit  deja  allume. 

Et  j’ai  un  bapteme  dont  je 
dois  etre  baptise,  et  je  suis  tres 
angoisse  jusqu’a  ce  qu’il  soit  ac¬ 
compli. —  Croyez-vous  que  je  suis 
venu  jeter  la  paix  sur  la  terre  ? 
Je  vous  dis  que  non  ;  mais  la  di¬ 
vision.  —  Car  desormis  il  y  aura 
cinq  dans  une  maison,  qui  seront 
divises,  tous  contre  deux,  et  deux 
centre  trois. 


Car  le  pere  sera  divise  contre 
son  tils  et  le  fils  contre  son  pere  ; 
la  mere  contre  sa  fille,  et  la  fille 
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con t re  sa  mere  ;  la  belle-men 
contre  sa  belle-fille  ;  et  la  belle 
fille  contre  sa  belle-mere. —  Et  d< 
nouveau  il  envoya  un  troisieme 
Mais  eux,  ils  blesserent  menu 
celui-ci  et  le  chasserent. 

Le  malt  re  de  la  vigne  dit 
«  que  ferai-je?  J  enverrai  mon  fil: 
bien-aime.  Peut-etre,  en  le  voy 
ant,  auront-ils  honte.» 

Mais  quand  les  agriculteurs 
1  eurent  vu,  ils  pensaient  en  eux 
memes  et  disaient  :  «  Gelui-ci  esi 
Th£ritier,  venez,  tuons-le,  et  The 
ritage  sera  le  notre.  » 


Et  ils  le  firent  sortir  en  de 
hors  de  la  vigne  et  le  tuerent 
Que  leur  fera  done  le  maitre  de  h 
vigne  ?  —  II  viendra  et  fera  peril 
ces  agriculteurs  et  donnera  h 
vigne  a  d’autres.  »  Quand  ils  eu¬ 
rent  entendu  (cela),  ils  dirent  : 
«Qu’il  n’en  soit  pas  ainsi.» 

Et  lui-meme  les  regarda  el 
dit  :  «  Et  qu’est-ce  done  cela  qui 
est  ecrit:  la  pierre  cjue  les  macons 
out  rejetee  est  devenue  la  princi- 
palc  de  Tangle. 

Et  quiconque  tombera  sin 
cette  pierre  se  brisera,  et  celui 
sur  (jui  e  I  le  tombera,  elle  Tecra- 
sera.  » 


Et  les  grands  des  pretres  el 
les  scribes  chercherent  a  jeter  les 
mains  sur  lui,  a  cette  heure-la 
in^me  ;  mais  ils  craignirent  le 
peuple  ;  car  ils  surent  que  e’est 
sur  eux  qu’il  dit  cette  parahole. 
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Pour  les  a  pot  res. 

(Evangile  mele  des  deux  textes 
de  la  Psitta  et  de  Heracleenne). 


Alors,  prenant  la  parolt 
Pierre  lui  dit  :  «Yoici,  nous  avons 


tout  quitte  et  t’avons  suivi 


qu  aurons-nous  ?» 
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Alors  Jesus  leur  d it  :  <*  Kn 
verite  je  vous  dis  que  vous  qui 
m’avez  suivi  dans  la  generation 
du  renouvellement,  lorsque  le 
Fils  de  rhomme  sera  assis  sur  le 
trone  de  sa  gloire,  vous  serez, 
vous-memes,  assis  sur  douze 
trones,  jugeant  les  douze  tribus 
d’lsrael. 


En  verite  je  vous  dis  qu’il 
n’v  a  personne  qui  ait  quitte  des 
maisons  ou  des  freres  ou  des 
sieurs  ou  un  pere  ou  line  mere 
ou  une  epouse  ou  des  enfants  ou 
des  champs  a  cause  de  moi  et  a 
cause  de  l’Kvangile, 


(et)  qui  lie  reyoive,  au  cen¬ 
tuple,  maintenant,  dans  ce  temps, 
des  maisons  et  des  freres  et  des 
sieurs  et  une  mere  et  des  fils  et 
des  champs,  avec  persecution,  et 
dans  le  monde  qui  va  venir,  la 
vie  eternelle. 

Beaucoup  seront  premiers, 
derniers  ;  et,  des  derniers,  pre¬ 
miers.  » 
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Ft  Jesus  dit  :  «  A  quoi  est 
semblable  le  royaume  de  Dieu,  et 
a  quoi  le  comparerai-je  ? 
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1)(  II  ressemble  a  un  grain  de 

seneve  qu’un  hoinme  a  pris  (et) 
jete  dans  son  jardin  ;  et  il  poussa 
et  devint  un  grand  arbre  ;  et  les 
oiseaux  du  ciel  font  leurs  nids 
dans  ses  branches,  ►► 

»  **  Jesus  dit  encore  :  «  A  quoi 
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comparerai  -  je  le  royaume  tie 
Die  11  ? 

II  ressemble  a  du  levain 
qu’une  femme  a  pris  et  enfoui 
dans  trois  mesures  de  farine, 
jusqu  a  ce  qu’elle  fut  tout  entiere 
fermentee. 

«Efforcez-vous  d’entrer  par  la 
porte  etroite.  Car  je  vous  dis  que 
beaucoup  chercheront  a  entrer  et 
ne  (le)  pourront  pas. 

Des  le  moment  ou  le  maitre 
de  la  maison  sera  leve  et  aura 
ferine  la  porte,  et  vous  commen- 
cerez  a  vous  tenir  dehors  et  a 
frapper  a  la  porte,  disant  :  «Notre 
seigneur,  ouvre-nous.  I  Quand  il 
repond  et  vous  dit  que  :  Je  ne 
vous  connais  pas,  d’ou  vous  etes. 


Alors  vous  commcncerez  a 
dire  :  «Nous  avons  mange  devant 
toi,  et  nous  avons  bu  ;  et  tu  as 
enseigne  dans  nos  places  publi- 
ques.  » 

Et  il  vous  dira  :  Je  ne  vous 
connais  pas,  d’ou  vous  etes.  Eloi- 
gnez-vous  de  moi,  vous  tous,  au¬ 
teurs  d’iniquite. 


La  il  v  aura  des  pleurs, 
et  grincement  des  dents. 
Lorsque  vous  verrez  Abra¬ 
ham  et  Isaac  et  Jacob  et  tous  les 
prophetes  dans  le  royaume  de 
1  )ieu. 


et  que  vous,  vous  sortirez 


dehors. 


Et  ils  viendront  de  l’orient 
et  de  I’occident,  et  du  nord  et  du 
sud,  et  ils  se  mettront  a  table 
dans  le  royaume  de  Dieu.» 
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35 

Hi  il  s’eloigna  d  eux, 
quelque  peu, 

autant  qu’un  jet  de  pierre. 
Et  il  flechit  les  genoux  ; 

»>  »  et  il  tomba  sur  sa  face. 


Et,  en  avanyant  un  peu,  il  se 
jeta  par  terre  ;  et  il  priait  que, 
s  il  etait  possible,  cette  beure 
s’eloignat  de  lui. 


Et  eu  flechissant  le  geuou,  il 
priait  en  disant  :  «  Abba,  Pere, 
toutes  choses  te  sont  possibles. 

Si  tu  (le)  veux,  eloigne  dc 
moi  ce  calice  ;  toutefois  que  non 
ma  volonte,  mais  la  tienne  soit 
faitc. 

Cependant  non  ce  que  je 
veux,  mais  ce  que  toi  (tu  veux). 

Et  il  vint  aupres  des  disciples 
et  les  trouva  endormis.  Et  il  dit 
a  Pierre  : 

Simon,  tu  dors! 

Ainsi  n’avez-vous  pu  veiller 
une  beure  avec  moi  ? 


Veillez  et  priez,  afin  que 
vous  n  entriez  pas  dans  la  tenta- 
tion. 

l/esprit  est  prompt  et  (dis¬ 
pose)  ;  mais  la  cnair  est  laible. 


(1)  Ea  Passion,  selon  la  Heraclecnne ,  du  codex  1  d,  forme  un  tout  sans 
division  selon  les  offices.  Mais  cette  repartition  existe  dans  celle  des  Evange- 
liaires  A  et  B  du  couvcnt  des  svriens  monophysites  de  Jerusalem. 

(2)  Os  cinq  sections,  qui  correspondent  au  quart  de  toute  la  Passion 
barmonisec,  font  partie  de  1’office  du  vendredi  saint.  Cette  premiere  est  la  le^on 
du  P*r  nocturne.  N°201.  Elle  se  trouve  en  bas  de  la  colonne  IX  du  lectionnaire. 
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foi 


Puis  il  sen  alia  une  seconde 


is  ; 

et  il  tomba  sur  sa  face  ; 

Et  il  pria  en  disant  :  «  Mon 
Pore,  s’il  n’est  pas  possible  que 
ce  calice  s’eloigne  de  moi,  sans 
que  je  le  boive,  (pie  ta  volonte 
soit  faite. 
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Et  aussitot  s’approcha 

Juda  le  traitre 

aupres  de  Jesus  et  dit  :  «Sa- 
lut,  Maitre  »  et  le  baisa. 

Et  Jesus,  lui-meme,  lui  dit  : 

«  Judas,  est-ce  par  un  baiser 
que  tu  livres  le  Fils  de  rhomme?» 

Mon  ami,  est-ce  pour  cela 
que  tu  es  ven  11  ?  »  —  Et  Jesus 
dit  a  ceux  qui  etaient  venus  vers 
lui  :  —  «Qui  cherchez-vous  ?  » 

Ils  lui  dirent  :  «  Jesus  le  Na- 
zareen.  »  Jesus  leur  dit  :  «  C’est 
moi.»  Et  Judas  le  traitre  se  tenait 
avec  eux. 

Lors  done  qu’il  leur  dit  : 
«  C  est  moi.  »  ils  reculerent  et 
tomberent  par  terre. 

II  leur  deinanda  de  nouveau  : 


«  Qui 

cherchez-vous  ? 

» 

E^t  eux 

dirent  : 

«  Jesus  le  Nazareen.» 

Jes 

us  repondit  :  « 

Je 

vous  ai 

dit  que 

e’est  moi.  Si 

do 

nc  c  est 

moi  que  vous  cherchez. 

laissez 

ceux-ci 

s  en  aller.w 

Afin  que  s’accomplit  cette 


(  0  <ette  seconde  section  est  la  lecon  du  2'  nocturne  et  une  partie  de  cclle 
In  de.  \v  202,  207.  Col.  XI-XIV. 
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parole  qu’il  avait  ilite  :  «  Je  n’ai 
perdu  aucun  de  ceux  que  tu 
m’avais  donues.  » 

Alors,  en  avancant,  ceux-la, 
qui  (etaient)  avec  Judas,  jelerent 
les  mains  sur  Jesus  et  le  saisirent. 

Quand  ceux  qui  etaient  avec 
lui  (ses  disciples)  eurent  vu  ce 
qui  est  arrive,  ils  lui  dirent  : 
aSeigncur,  les  frapperons-nous 
des  epees  ?  * 

Simon  Pierre  (jui  avait  une 
epee,  la  tira  et  (en)  frappa  le  ser- 
viteur  du  grand  des  pretres  et 
lui  coupa  l’oreille  droite.  l>t  le 
nom  de  (ce)  serviteur  etait  Mal- 
chus. 

Kepondant,  Jesus  dit  a  Pierre  : 

•  _ 

«  Laissez,  jusqu'a  la. 

Le  calice  que  m’a  donne  le 
Pere  nc  le  boirai-je  pas  ?  Ilemets 
Tepee  dans  son  fourreau. 

Tous  ceux  qui  prirent  les 
epees  mourront  par  les  epees. 

()u  bien  penses-tu  que  je  nc 
puisse  pas  maintenant  invoquer 
mon  Pere  et  il  me  constituerait  a 
1’instant  plus  de  douze  legions 
d’anges  ? 

Comment  done  s’accompli- 
ront  les  Ecritures (qui  annoncont) 
(|u’il  doit  en  etre  ainsi  ? 

Doucemcnt,  jusqu’a  la.  »> 

Et  ayant  touche  son  oreille 
(de  celui  qui  fut  frappe),  il  la 
gucrit. 

Et  a  cette  heure-la,  Jesus  dit 
aux  foules  :  «  Comme  (p  d  on 
sort)  contre  un  brigand,  vous 
etes  sortis  contre  moi,  avec  des 
glaives  et  des  batons,  jiour  me 
prendre.  Chaque  jour  j’etais  cliez 
vous,  dans  le  temple  assis  et  en- 
seignant,  et  vous  ne  m’avez  pas 
saisi.»  — (jui  etaient  venus  contre 
lui,  les  grands  des  pretres  et  les 
chefs  de  garde  du  Temple  : 
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«(  iOmme  centre  un  brigand  vous 
ctes  sort  is  avee  des  glaives  et  des 

.  .  .  batons  pour  me  saisir.  —  Alors 
que  cliaque  jour  j’etais  avec  vous 
dans  le  temple,  vous  n’avez  pas 

|(S’  t-2  etendu  les  mains  sur  moi. 

Mais  e’est  votre  heure  et  la 

))  13  puissance  de  l’obscurite.  » 

Et  tout  cola  cjui  est  arrive 
(lut)  pour  (jue  les  ecrits  des  pro- 
phetes  fussent  accomplis.  Alors 
tous  les  disciples,  en  I’abondon- 
nant,  s’enfuirent. 

»  14  Et  [les  pietons]  la  cohorte  et 

les  tribuns  et  les  satellites  des 
Juifs  prirent  Jesus  (p  d)  et  vin- 
rent. 

»  *5  Et  un  jeune  bomme  le  suivit, 

qui  portait,  un  drap  sur  sa  nudi- 
te.  Et  ies  jeunes  gens  le  saisirent. 

»  Mais  lui,  laissant  le  drap, 

s’enfuit  d’eux  tout  nu. 

Alors  la  cohorte  et  les  tribuns 
et  les  serviteurs  des  Juifs  saisirent 
Jesus  et  le  lierent. 

»  tT  Et  ils  l’emmenerent  d’abord 

chez  Anne.  Car  il  etait  le  beau- 
pere  de  Caiphe,  celui-la  qui  etait 
le  chef  des  pretres  de  cettc  annee- 
la. 

})  ts  Caiphe  etait  celui  qui  avait 

conseille  aux  Juifs  qu’il  etait 
avantageux  qu’un  seul  homme 
i}>  mourut  pour  le  people. 

Simon  Pierre  et  un  autre 
disciple  suivaient  Jesus, 

.  .  de  loin,  jusqu  a  la  cour  du  chef 
des  pretres.  —  Lui-meme,  ce  dis¬ 
ciple  etait  comm  du  chef  des 
pretres.  Et  il  entra  avec  Jesus 
dans  la  cour(du  chef  des  pretres). 

»  Et  Pierre,  lui,  se  tenait  pres 

de  la  porte,  dehors.  Mais  cet 
autre  disciple,  qui  etait  connu  du 
chef  des  pretres,  sortit  et  parla 
a  la  portiere,  et  il  fit  entrer 
Pierre. 
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Et,  en  entrant  a  1’interieur, 
il  etait  assis  avec  les  serviteurs. 
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pour  voir  la  tin. 
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la  jeune  lille,  gardienne  de  la 
porte,  Simon,  elle  le  regards  at- 
tentivement. 
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et  lui  dit  : 
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»  » 

»  » 

Or  cette  jeune  lille,  la  por¬ 
tiere,  dit  a  Pierre  : 
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»  » 

N’es  tu  pas.  toi  aussi,  des 
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disciples  de  cet  liomme. 

•  1  *r-t*  1  *  (■*  ^ )  Mc./4,6Tb 

»  » 

(p  d)  i.  e.  |  Jesus  le  Nazareen. 
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37 
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Alors  les  satellites  du  gou- 
verneur  prirent  Jesus, 
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le  conduisirent  a  l’interieur 
de  la  cour  qui  est  le  1  Veto  ire. 

B  Et  ils  rassemblerent  autour 

de  lui  toute  la  cohorte. 

39  Et  ils  lui  oterent  ses  vete- 

ments  et  mirent  sur  lui  une  tuni- 
que  d’ecarlate. 

VO  Et  ils  le  revet irent  d’un  ve- 

teineut  de  pourpre  ;  et,  tressant 
une  couronne  depines,  (la)  mi- 
rent  sur  sa  tete  ; 

»  VI  et  un  baton  dans  la  main  droite. 


u»aM 


*o  \i f  file 
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Et  pendant  qu’ils  se  moquai- 
ent  de  lui  (p  d)  et  riaient  ; 

et  flechissant  les  genoux  de- 
vant  lui,  ils  se  inoquaient  de  lui  ; 

et  ils  1’adorerent. 


(1)  Ee.tte  troisieme  constitue  la  premiere  partie  de  la  leeon  de  sexte. 

N*  205.  Col.  XXVIII-XXXI. 
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D.  A. 
ch.  V. 

.  .  .  Et  ils  commencerent  a  le  sa- 

luer 

•  •  •  Et  ils  venaient  autour  de  lui, 

30, 41  et  lui  disaient  :  «  Salut,  roi 

des  Juifs.  » 


.  .  .  Et  ils  lui  donnaient  dcs  souf- 

llets. 

Et  crachant  sur  lui  (sur  sa 
face)  ils  prirent  le  roseau  (p  d  do 
sa  main)  et  ils  le  frappaient  sur 

»  »  la  tete. 

»  )}  Et  ils  le  frapperent  sur  ses 

(machoires)  joues. 

»  43  Pilate  sortit  de  nouveau  de¬ 

hors  et  leur  dit(aux  Juifs):  «(voici) 
je  vous  le  fais  sortir  dehors,  afin 
que  vous  sachiez  c{ue  je  ne  trouve 
cn  lui  (dans  sa  poursuite)  aucune 
cause  (de  condamnation).)) 

»  ^  Et  Jesus  sortit  dehors  portant  (et 
sur  lui)  la  couronne  d’epines  et  le 
veteinent  de  pourpre,  et  il  (Pilate) 
leur  dit  :  «Yoila  fhomme.i) 

»  ir>  Lorsque  les  chefs  des  pretres 

et  les  serviteurs  l’eurcnt  vu,  ils 
crierent  disant  :  «  Crucifie-le  ; 

crucifie-le.»  Pilate  leur  dit  :  «Pre- 
nez-le  vous-inemcs  et  crucifiez-Ic. 
Car  moi  je  11c  trouve  cn  lui  de 
cause  (de  condamnation).  » 

ir,  Les  Juifs  lui  repondirent :  «Nous, 
nous  avons  une  loi  ;  et  scion 
notre  loi,  il  merite  la  mort.  Parce 
qu’il  s’est  fait  le  Fils  de  l)ieu.» 

»  t"  Quand  Pilate  cut  entendu 

cette  parole,  il  craignit  davantage 
(sa  crainte  augmenta). 

»  4H  Et  il  entra  de  nouveau  dans 

le  Pretoire  et  dit  a  Jesus  :  «  D’ou 
es-tu,  toi  ?  «  Mais,  lui,  Jesus  ne 
lui  donna  aucune  reponse. 

w  1,1  Pilate  lui  dit  :  «  Tu  ne  me 
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50  w 


» 


51,  1 


»  - 


paries  pas  ?  Xe  sais-tu  pas  que 
j  ai  le  pouvoir  de  te  crucifier,  et 
qiie  j  ai  le  pouvoir  de  te  relacher?» 

Jesus  repondit:  «Tu  n’aurais 
aucun  pouvoir  sur  moi,  s’il  ue 
t’avait  ete  donue  d  en  haut.  C’est 
pourquoi  celui  qui  m’a  livre  a  toi 
a  pour  lui  un  plus  grand  peche.  » 

Des  lors  Pilate  cherchait  a  le 
relacher.  Mais  les  Juifs  criaient 
en  disant  :  «  Si  tu  relaches  celui- 
ci,  tu  n’es  pas  ami  de  Cesar. 
Quiconque  se  lait  roi,  se  declare 
ennemi  de  Cesar.  *> 


Quand  done  Pilate  eut  en* 
tendu  ces  paroles,  il  tit  sortir 
Jesus  dehors  et  s’assit  sur  le  tri¬ 
bunal,  dans  Pen  droit  appele  odal- 
lage  des  pierces  »  et  en  hebreu 
«(iabbata.» 

( -  eta i t  le  vendredi  de  la 
Paque.  Ht  e’etait  environ  la  si- 
xieme  heure.  Kt  il  dit  aux  Juifs  : 
«  Yoila  votre  roi  ». 

Ht  eux  criaient  :  «Enleve(le), 
enleve  (le)  ;  crucitie-le,  crucilie- 
le.»  Pilate  lenr  dit  :  «  Crucifierai- 
je  votre  roi  ?  »  Les  chefs  des  pr&- 
tres  repond irent  :  «  Nous  n’avons 
de  roi  sinon  Cesar.  » 


as 


Ht  le  peuple  se  tenait  aussi, 
regardant. 


(1)  Cette  quatrieme  repond  a  la  derniere  partie  de  la  leyon  de  sexte. 
N  2<i;>.  Col.  XXXI Y-XXX VIII. 
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»  >5  Et  ceux  qui  passalent  pres 

de  lul  le  blasphemaient,  secouant 
la  tete, 

»  »  et  disant  : 

~)1  3fi  «()  toi  qui  detruis  le  Temple 

ct,  en  trois  jours,  le  reconstruis, 

t)  yy  sauve-toi.  SI  tu  es  le  Fils  de 

Dieu,  descends  de  la  croix. 

rt  37  De  meme  aussi  les  chefs  des 

pretres  se  moquaient  (de  lui) 
avec  les  anciens  et  les  scribes  (et 
les  scribes  et  les  anciens)  et  les 
pharisiens. 

})  37  Et  ils  riaient  l’un  avec  l’autre, 

disant  : 

)}  3S  «  II  a  sauve  les  autres  (le 

sauveur  des  autres)  il  lie  peut  se 
sa uver  lui-meme. 

....  S’il  est  le  Messie,  l’elu  de  Dieu. 

» 

)}  „  roi  d’Israel.  S’il  est  le  roi 

d’Israel,  qu’il  descende  de  la  croix, 

a  fin  quo  nous  vovions  ct  que 
nous  croyions  (en  lui). 
jo  II  s’est  confie  en  Dieu  ;  qu’il 

le  sauve  maintenant,  s’il  se  coin- 
plait  en  lui.  Car  il  a  dit  :  «  Je 
suis  le  Fils  de  Dieu.  » 
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,j  Les  satellites  aussi  se  mo- 

quaient  de  lui  en  s’approchant 
(de  lui)  et  en  lui  presentant  du 
vinaigre, 

»  l-  et  (en  lui)  disant :  «  Si  tu  es 

le  roi  des  Juifs,  sauve-toi.  » 

)}  |3  Et  de  meme  les  deux  larrons 

aussi  qui  etaient  crucifies  avec 
lui  l’outrageaient. 

»  44  L’un  de  ces  (deux)  malfai- 

teurs  qui  furent  crucifies  (avec 
lui)  le  blasphemait  en  disant  : 
«  Si  tu  es  le  Messie,  sauve-toi,  et 
nous  aussi.  » 
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1).  A. 

Ch.  V. 

-y  4 ,  Proliant  la  parole,  cet  autre 

(son  compagnon)(le)reprenait  en 
(lui)  disant  :  «Ne  crains-tu  nieme 
pas  Dieu,  etant  toi-m6me  sous  la 
nieme  condamnation. 

»  4<»  Et  nous,  nous  recevons  avec 

justice  ce  que  meritent  les  choses 
(jue  nous  avons  faites. 

Car  nous,  d’apres  la  justice 
et  conime  nous  l’avons  merite  et 
selon  notre  action  nous  avons  et6 
retrihues.  Mais  celui-ci  n’a  rien 
fait  de  mal.  » 

»  Et  il  dit  a  Jesus  :  wSouviens- 

toi  de  moi,  Seigneur,  lorsque  tu 
viendras  dans  ton  royaume.  » 

»  48  Et  Jesus  lui  dit  :  «En  verite 

je  te  dis  qu’aujourd’hui  tu  seras 
avec  moi  dans  le  Paradis.  » 
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“9  25  Et  lui-meme  etait  devenu  le 

disciple  de  Jesus.  Et  il  (le)  ca- 
chait  par  crainte  des  Juifs. 

)}  20  Celui-ci  ne  consentait  pas  a 

leur  volonte  ni  a  leurs  actions, 
(avec  les  calomniateurs  dans  leur 
passion  et  leurs  actions), 
et  lui-meme  attendait  le  regne  de 
Dicu. 

Et  (celui-ci),  ayant  ose,  entra 
chez  Pilate  et  (lui)  demanda  le 
corps  de  Jesus. 

w  28  Pilate  s’etonna  de  ce  qu’il  fut 

deja  mort.  Et  ayant  appele  le 
centurion,  il  lui  demanda  s’il 
etait  mort  avant  le  temps,  (au 
sujet  de  sa  mort  avant  le  temps). 

Et  lorsqu’il  (!’)  eut  su  (du 
»)  -•*  centurion) 


Cette  cinquicme  cst  une  partie  de  la  le^on  de  1’adoration  de  la  croix.  N"  207. 

0)1.  XUII-XLIV. 
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“20 

(Aloi  s  Pilate)  ordonna  qu’on 
hvrat  le  corps,  (son  corps  a 
Joseph). 

1  •  •  • 

Et  ayant  pris  le  corps,  Jo¬ 
seph  1’enveloppa  d’un  linceul 
prop  re. 

»  30 

Et  Joseph  acheta, 

»  » 

un  bandeau  de  lin  pur. 

))  )) 

et  il  descendit  (p  d  :  le  corps 
de  Jesus), 

»  » 

et  l’y  enveloppa. 

))  » 

Et  ils  vinrent  et  le  prirent. 

))  31 

Et  vint  (a  lui)  aussi  Nicodeme, 
cclui-la  qui  etait  venu  cliez  Jesus 

pendant  la  nuit  auparavant  ; 
ayant  apporte  (avec  lui)  un  me¬ 
lange  de  Myrrhe  et  d’aloes  (pe- 
sant)  environ  cent  livres. 

Et  ils  prirent  le  corps  de 
Jesus  et  l’envelopperent  dans  des 
handelettes  de  lin  avec  les  ani¬ 
mates,  com  me  e’etait  la  coutume 
des  Juifs  d’ensevelir. 

11  y  avait  dans  lendroit  ou 
il  fut  erne i lie  (Jesus)  un  jardin;  et 
dans  (cc)  jardin  un  sepulcre 
(sicn), 

creuse  dans  le  roc, 

dans  lequel  personne  n ’avait 
encore  etc  mis. 


34  La  done,  a  cause  du  vendredi 

des  Juifs,  (parce  que  le  Sabbat 
clait  deja  entre), 

parce  que  le  sepulcre  eta  it 
proche,  ils  mirent  Jesus. 

Et  ayant  roule  une  grande 
pierre  a  la  porte  du  sepulcre,  il 
g’en  alia. 


»  35 
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.4  la  fin  de  ctlle  impression,  nous  auons  le  plaisir  d  adresser  nos 
compliments  el  remerciements  au  H.  P.  Bigoulet,  le  precedent  directeur 
de  rimprimerie  Catholique ,  pour  le  soin  tout  particulier  qu‘il  a  mis,  twee 
so  competence  de  maitre,  <i  rendre  la  presentation  typographique  de  noire 
ouvraye  aussi  nette  qae  belle. 

I  n  merci  bien  sincire  aux  IIH.  PP.  Dumeste,  Benoit,  professeurs  a 
l kcole  Biblique,  et  Armala,  du  clerge  syrien  catholique,  pour  certains 
renseignements  gu  ils  out  eu  I  obligeunce  de  nous  donner. 


ERRATA 


Dans  un  ouvrage,  comme  le  noire,  herisse  de  rainutieux  details, 
on  ne  doit  pas  s  etonner  de  trouver,  parci,  par  la.  des  errata.  Nous  les 

relevons  dans  la  presente  lisle  que  nous  faisons  preceder  des  avis 
suivants  : 


1)  Dans  toute  page  ou  des  fautes  sont  indiquees,  les  lignes  du 
texte  et  des  notes  sont  eomptees  ensemble. 

2)  Les  fautes  qui  sont  les  raemes  dans  les  deux  textes  ne  sont 
signages  que  pour  larabe,  le  reste  etant  facile  a  faire. 

d)  La  plu part  de  ces  errata  etant  de  nature  a  donner  lieu  a  des 
references  inexactes,  ce  sera  a  chaque  cherclieur  de  les  corriger,  unc 
fois  pour  toutes,  dans  I'exemplaire  qui  sera  en  sa  possession. 
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